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ÖN SÖZ 

 

Rusya’nın doğu kısmında Ural Dağları’nın eteklerinde yaşayan, dağlık bir ülke olan 

ve geçmişi çok eskiye dayanan Başkurdistan, tarih boyunca pek çok devletin idaresi altında 

yaşamıştır. Rusya Devleti’ne tabi olmadan önce İdil-Ural bölgesinde, Kazan Hanlığı’na 

bağlı olarak yaşayan Başkurtlar, Kazan Hanlığı’nın yıkılmasından ve Başkurt topraklarının 

Ruslar tarafından işgal edilmesinden sonra pek çok milletle iç içe yaşamışlardır.  

 

Altın Ordu devleti ve daha sonraki hanlıklar zamanında Tatarlarla birlikte yaşayan 

Başkurtlar, Rus işgali boyunca güçlü bir direniş göstermişlerdir. Sovyet devletinin 

kurulduğu zaman ise bu halklar Tataristan ve Başkurdistan otonom cumhuriyetleri olarak 

ikiye ayrılmıştır. Başkurtlar, 1552 Kazan Hanlığı’nın yıkılmasından bir süre sonra kendi 

istekleriyle Moskova’ya tabi olmuşlardır. Ardından Rusların din, dil ve kültür 

değişimlerindeki baskıları sonucunda pek çok kez isyan eden Başkurt halkı, mücadelelerinde 

başarılı olamamış ve bir süre Rus hakimiyeti altında yaşam sürmüştür.17. ve 18. yüzyıllarda 

Başkurtlar için İdil-Ural sahasında ayaklanmalar gerçekleşmiştir. 20. yüzyıla kadar 

devletleşmeden yaşayan Başkurt halkı, 20. yüzyılın başında ulus kimliğini kazanmıştır. 

 

1990’lı yıllardan sonra Türk halklarıyla ilgili akademik çalışmalar hız kazanmıştır. 

Biz de bu çalışmalara katkı sağlamak amacıyla Başkurt filolojisi, edebiyatı ve tarihi ile 

yakından ilgilenen Gaysa Höseyinov’un, hikâyeleri üzerine çalışmayı tercih ettik. Gaysa 

Höseyinov, filoloji uzmanı ve profesördür. Başkurt dili ve edebiyatının araştırılması 

üzerinde önemli çalışmalar yapan Höseyinov, ülke çapında geziler düzenleyerek el yazması 

eserlerin bulunmasına öncülük etmiş ve bu eserlerden arşiv oluşturarak Başkurt kültürel 

mirasına katkı sağlamıştır. Dil bilimsel çalışmalarının yanında folklorik çalışmalara da önem 

vermiş ve makaleler, monografiler kaleme almıştır. Edebiyat alanında yapmış olduğu değerli 

çalışmaları ve katkıları için pek çok ödül almıştır. 

 

Tez çalışmamıza başlamadan önce yapmış olduğumuz araştırma sonucunda Gaysa 

Höseyinov’un hikâyeleri konusunda araştırma yapılmamış olması, tez konumuzu 

belirlememizde etkili olmuştur. Başkurdistan halkı için önem arz eden Gaysa Höseyinov’un 

hayatını, eserlerini ve dil özelliklerini tanımak ve tanıtmak için bu tez hazırlanmıştır. 
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Bu çalışmamızda Kıpçak grubunun yazı dili içerisinde olan Başkurt Türkçesinin 

özelliklerini Gaysa Höseyinov’un, Batırzar Ḳıssahı’nda yer alan ‘‘Yětě Irıv’’ ,‘‘Ḳarahaḳal 

Ḫaḳında Hüẕ’’ , ‘‘Batırşanıñ Batşaġa Ḫatı’’ve ‘‘Huñġı Tarpan’’ hikâyelerinden yola çıkarak 

incelemeye çalıştık.  

 

Bu hikâyeleri Türkiye Türkçesine kazandırmaya, dil incelemesi ve söz varlığı 

incelemesiyle yazarın üslup özelliklerini ortaya koymaya çalıştık. Başkurt Türklerini ve 

Başkurt Türkçesini ele alan bu çalışmamızda pek çok akademik kaynaktan yararlanıldı. 

  

Çalışmamız İnceleme, Metin ve Dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 

İnceleme bölümüne geçmeden önce Başkurt Adı, Başkurt Tarihi, Başkurtlarda Din, Başkurt 

Türkçesi ve Başkurt Edebiyatı hakkında bilgi verilmiştir. Ardından Gaysa Höseyinov’un 

hayatını ve bugüne kadar kaleme aldığı eserlerini anlatan biyografisi ve çalışmanın temelini 

oluşturan hikâyelerin genel özellikleri verilmiştir. 

 

İnceleme kısmı Dil İncelemesi adı altında Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi olarak iki ayrı 

başlık altına ele alınmıştır. Bu bölümde yer alan dil bilgisi konularına ayrıntılı bir şekilde ve 

metinden örneklerle yer verilmeye çalışılmıştır. Başkurt Türkçesindeki ünlü ve ünsüzlerin 

Eski Türkçeye göre durumları sadece Ses Bilgisi bölümünde yer verilmiştir. Biçim Bilgisi 

bölümünde ise Tarihi Kıpçak Türkçesi ile Başkurt Türkçesindeki ekler karşılaştırılarak 

tablolar halinde gösterilmiştir.  

 

Metin bölümünde hikâyelerin transkripsiyonu yapılmış ve transkripsiyondan sonra 

metin, Başkurt Türkçesinin ses özelliklerine sadık kalmaya özen gösterilerek Türkiye 

Türkçesine aktarılmıştır. Metinde geçen bazı sözcüklerin yazım hatalarından dolayı metin 

de az da olsa birkaç yerde düzeltme yapılmıştır. 

 

Dizin bölümünde, metinde geçen sözcüklerin yer aldığı genel bir gramatikal dizinin 

ardından, metinlerdeki yer ve şahıs adlarının verildiği Özel Adlar Dizini oluşturulmuştur. 

Sözcüklerin metinde ne sıklıklarla geçtiği madde başlarının altında köşeli parantezlerle 

verilmiştir. Son olarak ise elde edilen verilerin değerlendirilmesi yapılmış ve ulaşılan 

bulgular Sonuç başlığı altında verilmiştir.  
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 ÖZET 

 

ĠAYSA ḪÖSEYĚNOV’UN HİKÂYELERİ ÜZERİNE BAŞKURT 

TÜRKÇESİ DİL İNCELEMESİ (İNCELEME-METİN-DİZİNLER) 

 

                   EDA DURĞUTOĞLU 

      ÇANAKKALE ON SEKİZ MART ÜNİVERSİTESİ 

    Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

             Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi 

      Danışman: Doç. Dr. Ahmet Turan TÜRK 

           31/01/2022, 736 

 

Başkurdistan toplumunun önemli yazarı, eleştirmeni, dil bilimcisi Gaysa 

Höseyinov’un Batırzar Ḳıssahı (Öfö 1969), pověstar ve ḫikeyeler olmak üzere iki bölümden 

oluşmaktadır.  

Bu tezde kitabın ikinci bölümünü oluşturan ḫikeyeler başlığı altındaki ‘‘Yětě Irıv’’ 

(Yedi Soy), ‘‘Ḳarahaḳal Ḫaḳında Hüẕ’’ (Karasakal Hakkında Anlatı), ‘‘Batırşanıñ Batşaġa 

Ḫatı’’ (Batırşa’nın Padişaha Mektubu) ve ‘‘Huñġı Tarpan’’ (Sonuncu At) olmak üzere dört 

hikâyesi incelenmeye çalışılmıştır. Bu tez İnceleme, Metin ve Dizin olmak üzere üç 

bölümden meydana gelmektedir. İnceleme bölümüne geçmeden önce Başkurt Adı, Başkurt 

Tarihi, Başkurtlarda Din, Başkurt Türkçesi ve Başkurt Edebiyatı hakkında bilgi verilmiştir. 

Ardından Gaysa Höseyinov’un hayatını ve bugüne kadar kaleme aldığı eserlerini anlatan 

biyografisi verilmiştir. İnceleme kısmı Dil İncelemesi başlığı altında Ses Bilgisi ve Biçim 

Bilgisi olmak üzere değerlendirilmiştir. Metinde geçen sözcüklerde tespit edilen ses olayları 

örneklendirilerek, ses olayları başlığı altında değerlendirilmiştir. Biçim Bilgisini oluşturan 

ad, sıfat, zarf, zamir, eylem ve edatların her biri ayrı başlık altında incelenmeye çalışılmıştır. 

Metin bölümünde hikâyelerin transkripsiyonu yapılmış ve transkripsiyondan sonra metin 

Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Dizin bölümünde, metinde geçen sözcüklerin yer aldığı 

genel bir gramatikal dizinin ve Özel Adlar Dizini oluşturulmuştur.  

 

Anahtar Kelimeler: Gaysa Höseyinov, Başkurt Türkçesi, Hikâye, Ses Bilgisi, Şekil 

Bilgisi, Dizin. 
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      ABSTRACT 

 

BASKURD TURKISH LANGUAGE STUDY ON ĠAYSA ḪÖSEYĚNOV'S 

STORIES (REVIEW-TEXT-INDEX) 

 

                   EDA DURĞUTOĞLU 

      ÇANAKKALE ONSEKIZ MART UNIVERSITY 

    Graduate School of Education 

             Turkish Language and Literature Department Master's Thesis 

      Advisor: Assoc. Dr. Ahmet Turan TURK 

           31/01/2022, 736 

 

Gaysa Höseyinov who is an important writer, critic and linguist of Bashkortostan 

society, her book Batırzar Kıssahı is formed by two sections, “pověstar” and “ḫikeyeler”. 

Four stories which form the second part of the book, ‘‘Yětě Irıv’’ (Seven Ancestries), 

‘‘Ḳarahaḳal Ḫaḳında Hüẕ’’ (Narrative about Blackbeard), ‘‘Batırşanıñ Batşaġa Ḫatı’’ 

(Batırşa’s letter to the Sultan), Huñġı Tarpan’’ ( The Last Horse) were examined in this 

thesis. The thesis consists of three parts, which are Review, Text and Index. Prior to the 

Review, the information about Name of Bashkir, History of Bashkirs, Bashkirs and Religion, 

Bashkir Turkish and Bashkir Literature was given. Subsequently, the biography of Gaysa 

Höseyinov and information about her work was given. In the Review, under the title of 

Language Review, there are two parts, Sonics and Morphology. Sound Events in the text are 

examplified and analyzed in Sound events title. Name, adjective, pronoun, verb and particles 

were analyzed under seperate titles which compose the Morphology. The transcriptions of 

the stories were made in the Text, afterwards, the text was transferred to the Turkey’s 

Turkish. A gramatical Index and Proper names Index was composed from the words in the 

Text under the title of Index. 

 

Key words: Gaysa Höseyinov, Bashkir Turkish, Story, Audio İnformation, Shape 

İnformation, İndex. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

Bu bölümde Başkurt adı, Başkurt Tarihi, Başkurtlarda Din, Başkurtlarda Alfabe, 

Başkurt Türkçesi, Başkurt Edebiyatı ve incelenen metnin yazarı olan Gaysa Höseyinov 

hakkında bilgi verilmiştir. Ardından tezimizi oluşturan hikâyelerin özeti verilmiştir.  

 

1.1. Başkurt Adı 

 

İdil-Ural bölgesinin bugünkü halklarından biri olan Başkurtların adı ile ilgili farklı 

görüşler mevcuttur. Ebu’l Gazi Bahadır Han, İdil-Ural bölgesinin bugünkü halklarından biri 

olan Başkurtların çoğunluğunun Kıpçaklardan oluştuğunu yapmış olduğu araştırmalarla 

belirtmiştir. Eski Arap bilginleri, Başkurt isminin başcirt (istahri), başgird şeklinde 

yazıldığını ifade etmişlerdir (Demir, 2002 :141). 

 

İslam kaynaklarına baktığımızda Araplar, Başkurtları şimdiki ülkelerinde 

bulmuşlardır. Bazı Arap tarihçileri Bacgurd isimli bir kabilenin Oğuz, Karluk ve Kimeklere 

karşı yapılan savaşta mağlup olduğunu ve ardından Kuzey Kafkasya’da Hazar ülkesine 

sığındığını belirtmişlerdir. 840 yılında gerçekleşen bu olaydan sonra Müslüman milletler bu 

kavmi Başcirt ve Başgurd olarak adlandırmışlardır (Togan, 2014: 3-4).  

 

Golden, Başkurt isminin Arap ve Farsların coğrafya ve tarih kaynaklarında Bascirt 

(İstahrî), Bâşcird, Bâşġird, Başḳird (İbn Fadlan, Yâkût, Garnâtî, İbn Sa’id, Dimişkî), Bâşġirt 

(Cüveynî, Kazvînî), Bacġird (Mes’ûdî) biçimleriyle farklı şekillerde karşımıza çıktığını ve 

bu biçimlerin Başkurt-Macar meselesinin henüz açıklığa kavuşturulamamış 

karmaşıklıklarını yansıttığını ifade etmiştir.  (2014: 273). 

 

 Başkurt Türk’ü olan Zeki Velidi Togan’a göre Başkurt kelimesi, Beş Ogur’dan 

gelmektedir. Koşay, Başkurtların Bulgarların cetleri olan Ogurlar gibi İdil-Ural bölgesinde 

yaşadıklarını bu yüzden de Beş Ogur adının Bulgarlarla ilgili olduğunu düşünmektedir. 

Togan, İran efsanelerinde Hazar Denizi’nin güneyinde Gurksar/Kurtbaş isminde bir kavmin 

yaşadığına dair bir rivayetin olduğunu ve Başkurt isminin de bu rivayete dayanarak Kurt-
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Baş/Baş-Kurt şeklinde eski bir etimolojinin bulunduğunu söylemiştir. Başkurtların aslı 

Türkistan’ı terk ederek kuzeye yönelen ve ardından batıya geçen Kıpçak Türklerine 

dayanmaktadır (Tokatlı, 2002: 147; Saray, 1992: 130; Koşay, 1960 :235)  

 

Başkurt isminin kökenine ait efsanelerin en gerçekçisi şudur: Tarihî bir efsaneye göre 

göç esnasında bozkırlarda yollarını kaybeden Başkurtların karşısına bir kurt çıkar ve onların 

çölden çıkmasını sağlar. Kurt sayesinde kendilerine yeni vatan olarak Ural Dağları’nı 

bulurlar. Kılavuzluk eden kurdun peşinden geldikleri için de Başkurt adını almışlardır. 

Kurdun yollarını bulmaya yardım eden kavmin dört reisi, onların da üç oğlu vardır. Bu yedi 

kişi yedi ayrı yere başkan (baş) olmuştur ve  böylece bu başkanlar onlara kılavuzluk eden 

kurdun peşinden geldikleri için Başkurt ismini almışlardır (Tokatlı, 2002: 147; Kamalov, 

2018: 27). 

 

N.Bikbulatov’a göre 9. yüzyılda bölgedeki kavimlerin Başgird isminde bir 

komutanları vardı ve bu halk bu komutan etrafında birleştiği için Başgird (Başkurt) adını 

almıştır. Türk kavimlerinin çoğu isimlerini kendi emri altında oldukları liderlerinden 

almışlardır. Örnek vermek gerekirse Nogaylar ismini, Altın Orda Devleti emiri Nogay’dan, 

Osmanlılar, Osman Bey’den almışlardır. Bu yaklaşımdan yola çıkarsak Bikbulatov’un 

görüşünü dikkate almamız gerekmektedir (Kamalov, 2018: 28).  

 

Zekiyev’e göre Başkurt kelimesi, başka-ar-t şekline oluşmaktadır. Kelimenin 

sonunda bulunan -t ekinin yapılan araştırmalara göre -lı, -dı, -tı eki olma ihtimali 

bulunmaktadır. Kumandı ve Yurmatı etnonimlerine baktığımız zaman -dı ekini 

görebilmekteyiz. Kelimeden -t (-tı, -lı) ekini çıkardığımızda kelime Başkar şeklinde yine 

etnonim olarak kalmaktadır. Türk topluluklarını incelediğimizde bir etnonimden -lı (-dı, -tı) 

ekleriyle başka bir etnonim yapmak genel bir durumdur. -ar yapısı, ‘‘kişiler, insanlar’’ 

anlamında Türk etnonimlerinde sistemli bir şekilde kullanılmaktadır. ‘‘Başka’’ sözcüğü 

yabancı kişi, başka kabilenin insanı anlamında kullanılabilir.  Başkurt etnoniminin 

etimolojisi başka-ar-tı ‘‘başka kabile insanlarıyla karışan kabile’’ anlamına gelen söz 

olabilir. Bir diğer bakış açısı da başka sözcüğünün mişe (meşke, beşke) köküne 

dayanmasıdır. Başkurtlar; Arap, Fars ve Grek kaynaklarında Madcarlar ile 

karıştırılmışlardır. Madcar ifadesinden Mişerleri anlarsak, Mişer etnonimi mişe (orman, 

ağaç) kökünden gelir.  Başkurt etnoniminde de mişe (bişe, beşke) kökünü bulmamız 
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mümkündür. Başkır etnonimi ‘‘orman kişileri, insanları’’ anlamında, Başkurt sözcüğü ise 

‘‘orman insanlarıyla karışmış olan kabileler’’ anlamında kullanılmaktadır (Zekiyev, 2006: 

84). 

Macar araştırmacılar, Başkurt adının macar / magyar ve mişer etnonimleri ile ilgili 

olduğunu düşünmektedirler (Öztekten,2008 :74). 

 

Başkurtlarla Macarların akraba olduğu ya da Başkurtların Macarların bir kısmını 

oluşturduğu görüşünün karşıtları vardır. 19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başlarında yeni 

ortaya atılan antropolojik ve tarihî dil bilimi araştırmalarıyla birlikte, Başkurt halkının Türk 

kökenli olduğu tezi ortaya çıkmıştır (Kuzeyev, 2013: 18).  

 

Kaşgarlı, Divanü Lügâti’t Türk’te, bir boy adı olarak geçen Başgırt kelimesi ile ilgili 

açıklama yapmamıştır. Sadece bir kuzey grubuna dâhil ederek bir Türk boyu olduğunu 

belirtmiştir (Ercilasun; Akkoyunlu, 2018:557). 

 

1.2. Başkurt Tarihi 

 

Başkurdistan, Rus düzlüğünün doğu kısmına yerleşmiş olup Ural Dağları’nın ön, 

arka ve güneyini içine alır (Rudenko, 2001: 1).  

 

İdil-Ural bölgesinde yaşayan Tatarlar ve Çuvaşlar ile birlikte bir de Başkurtlar 

zikredilmektedir. Başkurtların menşeine dair yapılan araştırmalarda pek çok farklı görüş 

bulunmaktadır. Rus tarihçilerinin, Batlamyus’un Coğrafyası’na dayanan Baguritai ve 

Borouskoilerden geldiği söylense de kabul edilen görüş Başkurtların, Türkmen kökenli 

kabilelerden ayrılan Türk kökenli bir halk olduğudur (Yiğit, 2002: 89).  

 

Türkler, İdil-Ural bölgesine M.S. 670-740 yılları arasında gelmişlerdir ve 11. ve 12. 

yüzyıllarda Türklerin bu göç hareketi en yüksek dereceye çıkmıştır. Ardından bölgeye 

Kıpçak Türkleri gelmiştir. Ural’ın güneyi ve Batı Sibirya sahası olarak M.S. 8. ve 9. 

yüzyıllarda Fin-Ugor halkı ile karışmışlardır. Eski çağlarda Başkurtların, Türkistan’ın 

güneybatı taraflarında Volga ve Ural taraflarında yaşadıkları tahmin edilmektedir. Türklerin 

en eski rivayetlerini barındıran Oğuz Destanı’nda, Başkurtların Bulgarlarla sınırdaş dağlık 

bir ülkede yaşayan, kuvvetli olmalarıyla bilinen ve kibirlerinden dolayı hiçbir hükümdara 
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baş eğmeyen bir kavim olarak anılmaktadırlar. Destanda, Başkurtların yaşamış oldukları 

Ural Dağları, ‘‘Başkurt Dağları’’ (kuhha-i Başkurt) şeklinde geçmektedir. Oğuz Kağan 

destanında o dönemdeki İdil-Ural-Altay bölgesinde bulunan halkların bir kısmından 

bahsedilmemesine rağmen Başkurt isminin geçmesi dikkatleri çekmektedir. Oğuz 

Destanı’nın dışında Başkurt yerinin Ural bölgesinde olduğu Yenisey yazıtlarında da 

geçmektedir. Başkurtların kendi söylemine göre, kendilerinin ve aynı zamanda Bulgarların 

ataları olarak Kenceleri kabul ederler (Togan, 2018: 1; Koşay, 1956 :235; Kurat, 1965: 99). 

 

Başkurtların millet olarak ortaya çıkmasında, Güney Sibirya ve Orta Asya’da 

hayvancılıkla uğraşan Türk kabilelerinin rolü büyüktür. Bu kabileler Güney Urallara 

gelmeden önce göçebe bir hayat yaşayıp Aral-Sırderya bozkırlarında Peçenek, Oğuz, 

Kıpçak, Kimek kabileleri ile sıkı bir ilişki içerisindeydiler. Bununla birlikte Başkurtların 

Batı Türkistan’dan geldikleri görüşünün yanında onların miladın başından beri bugünkü 

yerlerinde yaşadıklarına dair bilgiler de yer almaktadır (Kamalov, 2018: 25).  

 

Laypanov ve Miziyev’in yazdığınca Başkurtlar, eski İdil-Ural bölgesinde yaşayanlar 

Türklerin ve Fin-Ugorların uzak atalarıydı. Türkler bozkır şeridini, ikinciler orman-bozkır 

ve orman şeridini işgal etmelerine rağmen birbirleriyle sıkı bir ilişki içindeydiler. Türk 

kabilelerinin eski vatanları olan Doğu Avrupa’da ortaya çıkmaları ve oradan batı, güney ve 

kuzey istikametine gitmeleri bir nevi köklerine geri dönmekti. Türklerin ilk yaşam 

bölgelerinde eskiden beri Tatarlar, Başkurtlar ve Fin-Ugor halklarının bir kısmı yaşamıştır. 

İdil-Ural bölgesinde ortaya çıkan ardından çok geniş bir bölgeye yayılmış olan Kurgan 

kültürü mensuplarının bir bölümü göç etmeyerek kendi yurtlarında kalmıştır. Şüphesiz İdil 

boyundaki Tatarların, Başkurtların ve Çuvaşların özünü oluşturan bu halktır (2008: 49-149). 

 

Rudenko’ya göre ise, Başkurtların Ugorlardan (Finlerden) ortaya çıktığı hakkındaki 

görüş antropolojik ve dil bilimsel olarak imkansızdır. Sadece Kuzey Başkurt soyları arasında 

Ugorların etkisinden söz edilebilmektedir (2001: 426). 

 

Heredot’un eserinde belirttiğine göre: ‘‘…İnsanları söylediğine göre, kadın erkek 

hepsi keldir, burunları yassı, çeneleri fırlaktır.’’ Heredot, bu ifadeyi Moğollar için 

söylemiştir. S.Y. Lurye’ye göre ‘‘kel insanlar’’ şimdiki Başkurtların atalarıdır (Heredot ve 

Lurye’den aktaran Miziyev ve Laypanov, 2008: 74). 
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İbn-i Fadlan Başkurtların bir Türk kabilesi olduğunu belirterek yoldaşlarıyla Kancal 

nehrini geçerken: ‘‘Türk halkının el-Başgird denilen ülkesine geldik’’ demiştir (Rudenko, 2 

1: 25).  

 

Başkurtlar hakkında önemli bilgiler veren İbn-i Fadlan’a göre Başkurtlar ‘‘Türk 

kabileleri arasında en şerir, en güçlü, insan öldürmeyi hiçe saymakta en ileri gideni’’ olduğu 

için sefaret heyeti bunlardan çok korkmuştur. İbn-i Fadlan seyahatnamesinde, Başkurtlardan 

bir kabilenin turnalara saygı göstermesini, bu turnaların da bir seferde düşmanlarını sesleri 

ile ürkütmelerini ve zafer kazanmalarını söyler (Togan, 2018: 6; Rasonyi, 2007: 513).  

 

Zeki Velidi, Hatıralar isimli eserinde Başkurt Türklerini dört gruba ayırır: 

 

1- Dağ Başkurtları (Bürcen, Üsergen, (Tamyan) 

 

2- Yalan ( Ova-Bozkır) Başkurtları ( Yurmatı, Küdey, Geyne, İrekti, Yeney, Tanıp 

urugları) 

 

3- Bu zümreyi farklı zamanlarda Başkurtlara katılan Kıpçak, Nogay, Kırgız, Kerayit, 

Merkit gibi urugların parçaları oluşturmaktadır. Dağ Başkurtlarına katılanlar Başkurtça 

konuşurken daha batıya yerleşenler Tatarcanın tesiri altında kalmıştır 

 

4- Rus istilasından sonra bölgeye gelen mülteci Tatar, Bulgar, Mişer ve Müslüman 

Çuvaşlar’ da son grubu oluşturmaktadır (Togan, 1969: 2). 

 

Rusya Federasyonu’na bağlı üç Türk cumhuriyetinden biri olan Başkurtlar bugünkü 

Avrupa ve Asya arasında kalan Ural Dağları’nın Batı tarafında yer alan İdil (Volga) ve Kama 

nehirleri arasında yer alan İdil-Ural bölgesinde bulunmaktadır. Moskova’yı ve Sibirya’yı 

birbirine bağlayan Başkurdistan, coğrafi olarak stratejik bir öneme sahiptir. 143. 6  km2 lik 

bir yüzölçümüne sahip olan Başkurdistan, doğudan Çelyabinsk oblastı (idari bölge; eyalet), 

kuzeydoğudan Sverdlovsk oblastı, kuzeyden Perm oblastı, kuzeybatıdan Udmurt Özerk 

Cumhuriyeti, batıdan Tataristan Özerk Cumhuriyeti ve güneyden de Oranburg oblastı ile 

çevrilidir. Kesin olmamakla beraber XV. yüzyıla kadar Ural’a yakın bölgede yaşamışlardır. 
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Bununla beraber ilk Arap gezginleri bunlara Ural ırmağının aşağısında rast gelmiştir. 

Sonraları kuzey bölgesine doğru gitmişlerdir. Başkenti 1574’te kurulmuş 1.1 milyon nüfuslu 

Ufa şehridir. Bununla beraber İşimbay, Salavat, Sibay, Beloret, Sterlitamak gibi şehirlerde 

öneme sahiptir. Başkurdistan’ın toplan nüfusu 4 milyon civarındadır.  Burada yaşayan halk 

Başkurt, Rus ve Tatar kökenlidirler (Yiğit, 2002: 88; Yazıcı, 2018: 1; Caferoğlu, 1988: 75; 

Ilishev, 2002 : 112). 

 

İdarî açıdan 54 rayona ayrılan ve Rusya Federasyonu’nun %84’ünü oluşturan 

Başkurdistan, 89 birim arasından alan büyüklüğü bakımından 24. sırada yer almaktadır. 

Nüfus büyüklüğü bakımından ise 7. sırada yer almaktadır. Başkurdistan’da 21 şehir, 41 

kasaba, 944 yönetim birimi ve 4515 kırsal yerleşme bulunmaktadır (Yiğit, 2002: 89). 

 

Türklerin M.S 670-740 yıllarında İdil-Ural bölgesine gelmeye başladığı 11. ve 12. 

yüzyıllarda ise İdil-Ural bölgesinde yayılım gösterdikleri bilinmektedir. 10. yüzyılda ve 13. 

yüzyılın başlarında Volga ve Kama Bulgarlarının etkisi altında kalan Başkurtlar, 13. 

yüzyılda Moğol istilasının meydana gelmesiyle 1236 yılında Altın Orda’ya (Altınordu) 

bağlanmışlardır. Bu dönemde Seyit Batır önderliğinde Macaristan’a kadar uzanan seferler 

yapmışlardır. Moğol hakimiyeti süresince Başkurtlara, bazı Bulgar, Kıpçak ve Moğol 

kabileleri de katılmıştır. Araplarla olan ticari ilişkiler sonucunda bölge İslamiyet ile 

tanışmıştır. Başkurtların, Araplarla olan ilişkilerine 10. yüzyıldaki Arap kaynaklarında yer 

verilmektedir. (Yiğit, 2002: 89; Demir, 2002: 126; Tokatlı, 2002:141). 

 

Altın Ordu devleti ve sonraki hanlıklar zamanında Tatarlarla beraber yaşayan 

Başkurtlar, Rus işgali boyunca da birlikte direniş göstermişlerdir. Sovyet devletinin 

kurulduğu zaman ve pek çok entrikaların düzenlendiği zamanda coğrafi ve demografik 

bakımdan dengesiz iki ayrı devlet haline gelen Tataristan ve Başkurdistan otonom 

cumhuriyetleri halinde bölünmüşlerdir. Sovyet devrinde meydana gelmiş Tatar-Başkurt 

ihtilafı ile iki kardeş halk parçalanmıştır (Öner, 2013: XXXII). 

 

1552 yılında Kazan Hanlığı’nın yıkılmasıyla bin yıl kadar Türk nehri olan İdil 

(Volga), Rusya’nın ekonomisi için önemli bir güç haline gelmeye başladı. Ural Dağları 

çevresinde yaşayan Başkurtlar, bir süre sonra kendi arzularıyla Moskova’ya tâbi olmuşlardır. 

‘‘Başkurtların Rus hâkimiyetine alınması ilk defa bir Türk kavminin ‘Kendi arzusu ile 
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Moskova’ya tabi olması’ bakımından ayrıca dikkat çekicidir’’(Kurat, 1965: 99). Başkurtlar, 

1579 yılında Rusların, Başkurdistan’da Ufa şehrini kurmasının ardından Başkurt 

topraklarını ele geçirmeye başlaması Başkurtların zaman zaman isyan etmelerine sebep olsa 

da Ruslara karşı mücadelelerinde başarılı olamamış ve Başkurt toprakları Ruslar tarafından 

işgal edilmiştir ardından bir süre sonra Rus hakimiyetine girmişlerdir. (Yiğit, 2002: 89; 

Demir, 2002: 126; Tokatlı, 2002: 142; Kurat, 1954: 245-246).  

 

Rusya’nın bölgeyi sömürgeleştirme hareketi, 16. yüzyılda Korkunç İvan’ın Kazan 

Hanlığı’nı fethetmesinden sonra başlamıştır. Özgürlükleri ve toprakları ellerinden alınan 

Başkurtların, destansı mücadelelerinin izleri Rus tarihine kazılmıştır (Ilishev, 2002: 112). 

 

15. ve 16. yüzyıldaki durumu Öztekten’in ifadesiyle şöyle açıklamak mümkün, 

Türk tarihi, 15.-16. yüzyıllardaki garip bir çelişkiyi kaydetmiştir 

çünkü bu yüzyıllarda Türk coğrafyasının batısındaki Türkler yönlerini ya da 

başka bir deyişle önlerini batıya dönüp ilerleyerek Doğu Avrupa kapılarına 

dayanmış, fetihler yaratırken; onların arkasında kalan kuzey ve doğu 

Türkleri işgaller yaşamışlardır (Öztekten, 2008: 69). 

 

Çarlık hükümeti, isyanlara karşı pek çok önlem aldı ancak önlemlerinin arkasındaki 

sır en sonunda Başkurt halkını sindirmekti. Sıkça yapılan isyanların ardından Rusya 

tarafından Başkurt halkına geniş bir otonomi verilmiştir. Başkurtlar, 19. yüzyıla kadar bu 

otonomilerini korumuşlar ve kendi kendilerini idare etmişlerdir. ‘‘Yiyinler’’ adı verilen bir 

meclis kurulmuş ve Başkurtlar kendileriyle ilgili meseleleri gündeme getirerek çözüm 

yoluna gitmişlerdir. Rusların kurmuş oldukları adalet mahkemelerinin yanı sıra Başkurtlar, 

kendi sorunlarını çözebilmek için ‘‘aksakallar’’ adını verdikleri Müslüman bir yönetici 

tarafından idare edilen bir hukuk sistemi kurmuşlardır (Ilishev, 2002: 112-113). 

 

Rusların baskılarına karşı Ruslara bedeller ödetmiş olan Başkurtlar, Kazan 

Hanlığı’nın işgali sırasında göçebe bir hayat sürmüşler ve hiçbir uruğunun herhangi bir han 

sülalesine mensup olmaması tarih boyunca kendilerine ait bir devlet kurmamalarına sebep 

olmuştur. Kazan’ın işgalinden sonra Rusya halkı ile komşu olan Başkurtlar, zamanla Rus 

Devleti himayesine girmişlerdir. Buna rağmen; 20. yüzyılın başlarında Tatarlarla 

planladıkları devlet kurma düşüncesinde sadece aynı toprakları değil, adını da ortaklaştılar. 
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Ardından da kendi adlarıyla kurulan otonom bir cumhuriyetin halkı oldular. 20 yüzyıla kadar 

devletleşmeden yaşayan Başkurt halkı 20. yüzyılın başında ulus kimliği kazanarak 

resmileşmiştir (Öztekten, 2008 :70; Kurat, 1969: 99-1 ). 

 

17. ve 18. yüzyıllar Başkurtlar için Rusların baskılarına karşı İdil-Ural sahasında halk 

ayaklanmaları ile geçen bir dönem olmuştur. Bunlardan en önemlileri 1670-71 Stenka Razin 

ve 1773-1774 Pugaçev ayaklanmalarıdır. Başkurtlar özellikle Pugaçev ayaklanmasında 

önemli bir rol üstlenmişlerdir. Başkurt halkının bir süre sonra 1681’den 1683 yılına kadar 

süren ilk büyük ve ciddi hareketi Seyyid Batır’ı gerçekleştirdi. Bastırılan bu ayaklanmanın 

ardından Aldar-Küsüm (1704-1741) , Murat Sultanın Harekatı, Akay (1735-1741), 1755 

yılında Abdullah Alioğlu (Batırşah) önderliğinde yine ayaklanma gerçekleşti. Zorlu bir 

mücadele sağlasa da sonuç istenildiği gibi olmadı ve Başkurt ordusu mağlup edildi. Bu gibi 

ayaklanmalarda göstermiş oldukları azim, Rus baskısına karşı olduklarını göstermektedir.  

(Kurat, 1965: 107-109; Kamalov, 2018: 30). 

 

1917 yılının şubat ayında gerçekleşen Demokrat Burjuva Devrimi, Başkurtların 

yıllardır hayallerini kurdukları ‘‘ulusal devlet’’ arzusunu yerine getirmelerini mümkün kıldı. 

Temmuz ve Ağustos aylarında Orenburg ve Ufa’da iki Başkurt kurultayı toplandı ve Başkurt 

Bölgesel Konsülü’nü seçti. Bu konsül ise bağımsız bir cumhuriyetin kurulmasına karar 

verdi. Bu çalışmaların siyasi lideri o zamanlar Zaki Validov olarak bilinen Ahmet Zeki 

Velidi Togan’dır. Togan, Tatarlardan ayrı bir Muhtar Başkurt Cumhuriyeti olması 

gerektiğini savunarak Küçük Başkurdistan’ı kurma faaliyetine girişmiştir. Ancak Stalin 

‘‘Soveyt Sosyalist Tatar- Başkurt Cumhuriyeti’ni kurduklarını ilan etti ve ardından Togan’ı 

azletti (Ilishev, 2002: 113-114; Kamalov, 2018:32).  

 

 1917 devriminden sonra Bolşevikler, iç savaşı başarıyla sona erdirince Orenburg, 

Ufa, Samara, Perm gibi bölgelerin bağımsız bir eyalet oldukları ve Başkurt Cumhuriyeti’ne 

bağlandıkları açıklandı. Kısa sürede her yerde yayıldı. Başkurt halkının mücadeleleri 

sonucunda Lenin hükümeti Başkurt Cumhuriyeti’nin bağımsızlığını kabul etmiştir. 1919’da 

Başkurdistan, 1920’de Tataristan Muhtar Sovyet Sosyalist Cumhuriyetlerini ilan ettiler. 

Böylece Bolşevikler iki kardeş topluluğu birbirinden ayırdı. Bu da Türk birliğinin 

parçalanmasına neden oldu (Ilishev, 2002: 113-114; Kamalov, 2018:32). 
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Başkurt Muhtar Sosyalist Cumhuriyeti’nin oluşumu 1917 yılından 1934 yılına kadar 

geçen süre içerisinde son şeklini aldı. Egemenlik deklarasyonunun ilan edildiği 1990’lı 

yılına kadar statüsünde herhangi bir değişiklik olmadı. 31 Mart 1992 yılında yeni federasyon 

antlaşması imzalayan Başkurdistan, Moskova’ya bağlılığını bildirdi. Murtaza Rahimov 

anlaşmayı Moskova ile otonomi ve geniş çaplı pek çok benzer konuda daha fazla yetki 

tanınmasına yönelik belirli şartlarla imzalamaya karar vermiştir. Bu şartlar Federal 

Anlaşmaya’ya özel bir ek ile onaylanarak Rusya Başkanı Boris Yeltsin ve Murtaza Rahimov 

tarafından imzalanmıştır.  Rusya’nın bağımsız bir üyesi olarak tanınan Başkurdistan’a, doğal 

kaynaklara sahip olma hakkı, vergilendirmenin sınırlandırılması, otonom bir yasa ve hukuk 

sistemine sahip olma hakkı verilmiştir. Ülkenin bugünkü anayasası 24 Aralık 1993’te kabul 

edilmiştir (İlishev, 2002: 66; Yiğit, 2002: 89; Kamalov, 2018: 32-33). 

 

11 Mayıs 2 ’de, Rusya başkanı Vladamir Putin, Başkurdistan Devlet Meclisi sözcüsü 

Konstantin Tolkaçev’e gönderdiği mektupta parlamentonun Cumhuriyet anayasasını Rusya 

anayasası ile federal kanunlar ile uyumlu hâle getirilmesini önermiştir. Putin, bu durumun 

muhakkak Rusya Federasyonu ve Başkurdistan Cumhuriyeti’nin ilişkilerini tanımlayan 

bütün kanun maddeleri üzerinden olması gerektiğini özellikle belirtmiştir. 3 Kasım 2 ’de 

Başkurdistan Devlet Meclisi ‘‘Başkurdistan Cumhuriyet Anayasasında Tadilat Giriş’’ 

başlıklı bir kanun çıkarmıştır. Bu kanun, anayasada yapılan yüzden fazla değişikliğin ilânını 

kararlaştırmıştır (İlishev, 2002: 66). 

 

Bugünkü Başkurdistan’ın esas topraklarında, Başkurtların geçmiş zamandan beri 

süregelmiş uğraşları: avcılık, balıkçılık, arıcılık (yaban arısı kovanından bal toplama işi), 

hayvancılık ve bir dereceye kadar tarımcılık olmuştur (Rudenko, 2001: 25). 

 

Başkurdistan, bugünkü Rusya’ya bağlı özerk bir cumhuriyettir. 

 

1.3. Başkurtlarda Din 

 

Başkurtlar bir süre Şamanizm inancını benimseyerek İbn-i Fadlan’ın yazdığına göre 

Şamani Türklerin âdetlerine ve akidelerine uymaktaydılar.  En ileri gelen Şamanist 

Altaylarda ve bilhassa Başkurtlarda da görülen ervahın temsili olmak için keçeden veya 

ağaçtan mamul ‘‘tös’’ bulundurmuşlardır.  Bunun dışında Başkurtların ongunları olan 
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kuşları ve hayvanları saymışlardır. Aralarından biri İslamiyet’i kabul etmiş ve bu kişi sefaret 

heyetinin hizmetinde kalmış olmalıdır. Başkurtlar, 10. yüzyılda İslamiyet’i kabul etmeye 

başlamışlardır. (Togan, 2018: 5-6). 

 

İbn-Fadlan’ın Bulgar ülkesini ziyareti sırasında Başkurtlarla tanıştığını ve onlar 

hakkında bilgiler verildiğini belirten Gömeç, İbn-i Fadlan’ın verdiği bilgiye göre 

Başkurtların, Bulgarların hakimiyeti altında kaldıkları sırada İslamiyet’ten etkilendiklerini 

ifade etmiştir (2006: 240).  10. yüzyılda İslamiyet’i kabul etmeye başlayan Başkurtlar, 14. 

yüzyılın ilk yarısından itibaren yani Özbek Han (1313-1340), zamanında Başkurtlar arasında 

İslamiyet tamamıyla yayılmıştır. İslamiyet’e geçmeleriyle birlikte Arap alfabesini de kabul 

etmişlerdir. Ardından Arap, Acem ve Türk yazı kültürüne katılmışlardır (Yazıcı Ersoy, 

2018: 6). 

 

1.4. Başkurtlarda Alfabe 

 

Sovyetler Birliği altındaki Türkler, Rus-Kiril harflerine dayalı birbirinden farklı 

özelliklere sahip 20 alfabe kullanmaktaydılar. Nogay, Çuvaş, Yakut, Tuva, Kazak, Kara-

kalpak, Kırım-Tatar, Kazan-Tatar, Azeri, Gagavuz, Karaçay, Malkar, Kumuk, Uygur, 

Hakas, Altay, Türkmen, Kazak, Özbek ve Başkurtları bu Türk toplulukları arasında 

saymamız mümkündür. Değişen dünya şartları ve siyasi gelişmeler, bu bölgedeki Türklerde 

yeni yönelişlere yol açmıştır. Türk halkları arasındaki tarih ve kültür ortaklıkları, millî kimlik 

arayışı, millî kültür arayışları hızla artmaya başlamıştır (Ercilasun, 2015: 147). 

 

Çalışmamızın asıl konusu olan Başkurtlar, Ekim ihtilaline kadar Rus alfabesi 

esasında harfler düzenlemiştir. Bessonov, V. İ Katarinskiy gibi bilim adamları bu konuyla 

ilgili çalışmalar yapmışlardır. İlk Başkurt alfabesi, 1907 yılında Başkurt bilim adamı A. 

Kulayev tarafından kaleme alınmıştır. Bu alfabe, Rus-Grek ve Latin esasına dayanmıştır. 

Bazı harflerin ilave edilmesiyle 1912 yılında Başkurt Türkçesine konulmuştur. 1917 

ihtilalinden sonra pek çok Türk kavmi Latin alfabesini kullanmaya başladılar. (Tokatlı, 

2002: 149; Yazıcı Ersoy, 2018: 8). 

 

1917 İhtilali’nden önce eğitim dili Tatarca iken 1920 yılından sonra Başkurdistan’da, 

Başkurt okulları açıldı ve ana dilde okuma ve bilim yapma serbestliği sağlandı. Böylelikle 
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iki ayrı şivede eğitime başlanmış oldu.  1920-1929 yılları arasında Rus hakimiyetindeki Türk 

kavimlerinin kullandıkları alfabe tartışma konusu olmuş ve Rus hakimiyeti altındaki Türk 

topluluklarını birbirine yaklaştırmak için ‘‘Unifikatsiya’’ adı verilen bir komisyon 

kurulmuştur. 1930 yılına kadar devam eden çalışma sonucunda İdil-Ural bölgesinde yaşayan 

Türkler, Latin alfabesini kullanmaya başlamıştır. 1937 yılından itibaren de Rus kökenli Kiril 

alfabesi kullanılmaya mecbur edilen Başkurt toplumunda Rusça öğrenimi hız kazanmıştır 

(Tokatlı, 2002: 149; Yazıcı Ersoy, 2018: 8). 

 

Başkurt yazarlarından Seyit Remiyev yeni bir alfabe hazırlamıştır. Bu alfabede 27’si 

sessiz 6’sı sesli 33 harf bulunmaktaydı. 1923 yılında imla komisyonu tarafından kontrol 

edilerek 1924 yılının ocak ayında Başkurdistan yönetimi tarafından kabul edilerek Yanı Yul 

dergisinde yayımlanmıştır. Bu alfabe bazı değişiklikler sonucunda Latin alfabesinin 

kabulüne kadar kullanılmıştır. Bu alfabede bazı eksikliklerin olmasından dolayı Yeni Alfabe 

Geçici Ülke Komitesi tarafından Latin alfabesine geçiş hız kazanmış ve yapılan çalışmalar 

sonucunda 1924 yılının ekim ayında Latin alfabesine geçilmiştir. Bu alfabe 24 ünsüz ve 10 

ünlünün bulunduğu 34 harften oluşmuştur. 1 yıl sonra Yeni Alfabe Geçici Ülke Komitesi 

yerine Yeni Alfabe Komitesi kurulmuştur. Bu komite eski alfabede bazı değişiklikler 

yaparak 36 harften oluşan yeni alfabeyi 20 Mart 1925’te kabul etmiş ve Başkurt Aymağı 

dergisinde yayımlanmıştır (Yazıcı Ersoy, 2018: 9). 

 

1926 yılının mart ayında Bakü’de ‘‘I. Uluslar Arası Türkoloji Kongresi’’ Türk 

dünyasındaki yazı meselesini konuşmak için toplanmışlardır. Kongrede Rus alfabesinin, 

Türkçenin ses yapısını karşılayamadığına ve Latin alfabesinin buna uygun olduğuna karar 

vermişlerdir. 1927 yılında bütün Sovyetler Birliği Türk boyları bir araya gelerek 33 harflik 

Türk alfabesini kabul etmişlerdir. Bu alfabe temelinde Başkurtların kendine has sesleri de 

eklenerek yeni Başkurt alfabesi düzenlenmiştir. Moskova komisyonu tarafından hazırlanmış 

ve Rusya Maarif Komitesi tarafından yapılan plana göre 1945 yılına kadar Latin alfabesine 

geçiş süreci tamamlanacaktı. 1932 yılından itibaren Arap harfli eserlerin basımı 

yasaklanmıştır. Bu gelişmeler olurken bir yandan da Sovyetler Birliği, ülkenin tamamında 

ortak bir alfabe kullanımını bahane ederek Rus alfabesine geçişi planlamaya başlamıştır. 

Aynı zaman zarfında Türkiye’nin de Latin harflerine geçişi onların bu emelini 

hızlandırmıştır. 20 Aralık 1939’da Başkurdistan hükümeti, Latin alfabesinden Rus 

alfabesine geçmeyi ve bu alfabe esasına dayanarak hazırlanan imla kurallarını kabul etmeyi 
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öngören kararı imzalamıştır. 15 Kasım 1941 yılında Başkurt Yüksek Şura Başkanlığı 

tarafından Başkurt Türkçesinin bugün hala kullandığı Rusça özellikleri de barındıran 42 

harften oluşan alfabe kabul edilmiştir (Yazıcı Ersoy, 2018: 9). 

 

Günümüzde de Türk boyları arasında alfabenin farklı olması, imlâ özelliklerinin de 

farklılaşmasına sebep olmuştur.  Ercilasun’un ifade ettiği gibi ‘‘Alfabe ve imlâ problemleri, 

devamlı toplanacak ve bütün Türk boylarını içine alacak bir ‘Daimî Türk Dil Kurultayı’nda 

tartışılmalı, halledilmeli ve karara bağlanmalıdır’’ (2015: 149). 

 

1.5. Başkurt Türkçesi 

 

12. ve 13. yüzyıllar Türk dilinin tarihî gelişimi için bir dönüm noktası olmuştur. Bu 

dönemde ses ve biçim bilgisi açısından önemli gelişmelerin görüldüğü Türk dili, İslamiyet’e 

geçişle birlikte alfabe değiştirmiş ve Türk dilinin güneybatı grubu yani Anadolu ve çevresi 

Arapça ve Farsçanın etkisi altında kalmıştır. Bu bölgede ‘‘Osmanlıca’’ etkili olmaya 

başlamıştır (Yazıcı Ersoy, 2018: 7).  

 

Yine Arapça ve Farsçanın etkilerinin görüldüğü güneydoğu grubu Türk dili 

‘‘Çağatayca’’ ismiyle anılmaktadır. Kuzeydoğu grubunu ise ‘‘Kıpçak’’ zümresi 

oluşturmaktadır. Bu grup diğerlerine göre daha uzakta bulunduğundan Arap ve Fars 

kültüründen daha az etkilenmiştir. 13. yüzyılda Kıpçak zümresinin içerisinde yer alan İdil-

Ural bölgesin de ‘‘Türkî’’ yazı dile diye bilinen Çağatay edebî dili Türkistan’da devam 

etmektedir.   Ekim devrimine kadar ‘‘Türkî’’ dili kullanan pek çok Türk halkı gibi Başkurtlar 

da Arap alfabesini kullanmışlardır. Arap harfleriyle birçok eser yayımlanmıştır. Eserlerin 

artması böylelikle İdil-Ural bölgesinde yaşayan Türk boyları arasında Kazan konuşma dili, 

19. yüzyılın ortalarından itibaren müşterek yazı dili olarak gelişmeye başlamıştır. Kayyum 

Nasırî, Şehabettin Mercanî ve daha niceleri tarafından modern ilmî ve edebî eserler 

verilmeye başlanmıştır (Yazıcı Ersoy, 2018: 7-8).   

 

Tatar ile Kazak lehçelerinin geçiş köprüsü olan ve Kıpçak grubu içerisinde yer alan 

Başkurt Türkçesi, şekil yapısı bakımından Tatar Türkçesi ile hemen hemen aynı özelliklere 

sahipken bazı ses değişiklikleri ile ayrılır. Tarihî yazı dilinden has peltek ve sızıcı 
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ünsüzleriyle farklılık gösteren Başkurt lehçesinde ileri derecede ünsüz uyumlarına 

rastlanmaktadır (Öner, 2013: XXXII).  

 

Birbirlerine komşu olan bu iki bölge arasındaki farklılığın olması siyasi sebeplere 

dayanmaktadır. Bilindiği gibi Bolşevikler, Tatar ve Başkurt Muhtar Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetleri’ni ilan ettiklerinde iki kardeş topluluğu birbirinden ayırarak Türk rejiminin 

parçalanmasına neden olmuştu. Sovyet rejimi, güya Türk camiasına mensup olmayan 

Başkurt, Kazak, Özbek, Kırgız vb.  gibi milletleri yarattı. Bu Türk boyları için ayrı ayrı 

alfabeler ve yazı dilleri geliştirildi. Tarihî açıdan da birbiriyle ilgileri olmayan ayrı bir millet 

oldukları telkin edilmiştir (Kamalov, 2018:32). 

 

Başkurt Türkçesi, Başkurdistan Cumhuriyeti’nde yaşayan halklar dışında Orenburg,  

Silebě, Kurhgan, Hmaar, Harıtav, Svěrdlovsk şehirlerinde, Tataristan Cumhuriyeti ve Batı 

Kazakistan’ın pek çok köyünde yaşayan Başkurtlar tarafından da kullanılmaktadır 

(Ehtemov, 2002: 5) . Başkurt Türkçesi yaklaşık bir milyona yakın kişi tarafından 

konuşulmaktadır. 20. yüzyılın başlarında Başkurt dilini, edebî bir dil durumuna getirmek 

için aydınlar pek çok faaliyetlerde bulundular. Bu yıllarda çıkarılan gazete başlıklarında 

Başkurt sözünü kullanmalarına rağmen Kazan Türkçesiyle yayınlıyorlardı. 1920’lerden 

sonra yazı dilinin şekillendiği Başkurt Türkçesi öncesinde meydana getirilen edebî eserlerde 

şair ve yazarlar Tatar Türkçesini veya daha öncesine gidersek Çağataycayı kullanmışlardır.  

19. yüzyıla baktığımızda Başkurt Türkçesine dair birkaç eser dışında başka bir bilgiye 

ulaşamamaktayız. Bu dil Batıda, Pröhle’nin yayınladığı Baschkirischen Sprachstudien adlı 

yazı dizisi ile tanınmıştır ancak bu metinlerde yoğun bir şekilde Tatarca tesiri vardır 

(Argunşah,1995: 127; Demir, 2002: 128). 

 

Benzing’e göre Başkurt Türkçesi, şekil bilgisi ve kelime zenginliği yönünden Tatar 

Türkçesine bağlıdır. Dil bilim açısından Tatar Türkçesinin özel bir ağız grubu kabul 

edilmektedir. Ünlü sistemi bakımından Tatar Türkçesinden bazı farklılıklar gösterse de 

bunlar esasında Başkurt Türkçesini, Tatar Türkçesinden ayıran ve Kazakçaya yaklaştıran 

ünlülerle ilgili ses kanunlarıdır (Argunşah, 1995: 128). 

 

19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türk dünyasında yenileşme hareketleri 

başlamıştır. Din ve eğitim hayatında yeni reformlar yapılmıştır. ‘‘Usul-ü cedid mektepleri’’ 
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açılmış ve ‘‘marifetçilik’’ hareketi sonucunda, süreli gazete ve dergiler çıkarılmıştır. İsmail 

Gaspıralı, 1883 yılında Kırım’da çıkarmış olduğu Tercüman gazetesi önderliğinde ‘‘Dilde, 

işte, fikirde birlik’’ düşüncesini benimsemiş ve Türk dünyasında dil birliği sağlanmasını 

amaçlamıştır (Yazıcı Ersoy, 2018: 8).   

 

1905 Rus inkılabından sonra Kazan edebiyatı hareketlilik kazanmıştır. 1905-1917 

dilinde Kazan edebî dilinde gazete ve dergiler çıkmaya devam etmiştir. 1917 Şubat ihtilali 

Rusya içerisindeki milletlere hürriyet hakkı tanıyıp siyasî teşkilatlanmalarına öncülük etse 

de Bolşevik İhtilali ile birlikte iç savaş başlamıştır. Bu gelişmelerin ardından siyasi İdil-Ural 

birliğinden ayrılarak muhtariyeti ilan edilen Başkurdistan’da Başkurt Türkçesi, Kıpçak 

Türkçesi ve onun bir devamı olan İdil-Ural Türkçesinin sadece konuşma dili iken artık bir 

yazı dili olma yoluna girmiş ve alfabe çalışmaları başlamıştır (Yazıcı Ersoy, 2018: 8).  

 

20. yüzyılın 20’li yıllarına kadar Başkurt dili, Başkurt Türkçesi diye anılan bir yazı 

dili olmayan Başkurtlar, 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar İdil-Ural boyu Türkçesini (Bulgar 

Türkçesi), 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ise Tatar Türkçesini ve en sonunda Ekim 

devriminden sonra yeni oluşturdukları Başkurt Türkçesini kullanmışlardır (Öztürk, 2002: 

175). Başkurt Türkçesinin tarihî gelişimi ile ilgili İşbirzin, Kiyekbayev, Hüseyinov ve 

Hisamitdinova ile Uraksin Başkurt Türkçesi edebî dilini belli bölümlere ayırarak 

incelemişlerdir. Yazıcı Ersoy, bu bölümleri İşbirzin, Kiyekbayev, Hüseyinov ve 

Hisamitdinova ile Uraksin’den aşağıdaki şekilde aktarmaktadır (2018: 10-11). 

 

Kiyikbayev, Başkurt edebî dilinin tarihî gelişimini üç döneme ayırmıştır:  

 

1. 15-16. yüzyıllardan başlayıp 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar olan dönem: Klasik 

halk şarkılarında, destanlarda, rivayetlerde, hikâyelerde ve halk edebiyatının diğer 

ürünlerinde görülen dil. Bu dönemde Başkurtların resmî yazı dili İdil-Ural boyu Türkî 

dilidir.  

 

2. 19. yüzyılın ikinci yarısından 1917 Ekim Devrimi’ne kadar olan dönem: Başkurt 

dili esasından yazı dili oluşturma çalışmalarının başladığı dönem. Bu dönemin sonunda, 20. 

yüzyılın başından Ekim Devrimi’ne kadar Başkurt Türklerinin resmî yazı dili olan Başkurt 
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dilinin leksik, gramatik özellikleri de göz önünde bulundurularak, Eski Türk diline yakın 

olan eski Tatar dili kullanılmıştır.  

 

3. Ekim devriminden sonraki ilk yıllardan (1919- 1922) başlayarak günümüze kadar 

gelen dönem: Yerel Başkurt ağızlarının esas alındığı edebî yazı dilinin meydana geldiği 

dönem (Kiyikbayev’den aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 10).  

 

Hüseyinov ise Başkurt edebî dilinin tarihî gelişimini iki devreye ayırır:  

 

1. 13-14. yüzyıllardan Ekim Devrimine kadar olan dönem: Bu dönem kendi içinde 

ikiye ayrılır.  

     a. 19. yüzyılın sonundan Ekim devrimine kadar olan dönem: Bu dönemde edebî 

dil olarak Kıpçak dili etkisindeki kabile dili esasında meydana gelen İdil-Ural boyu 

Türkî dili kullanılmıştır.  

 

     b. 13-14. yüzyıllardan 19. yüzyılın sonuna kadar olan dönem: Bu dönemde edebî 

dil olarak Tatar yazı dili kullanılmıştır. Ekim devriminden sonraki devir Başkurt 

milletinin millî dili devridir.  

 

2. 1919-1922 yıllarından başlayarak günümüze kadar gelen dönem (Hüseyinov’dan 

aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 10).  

 

İşbirzin’e göre Başkurt Türkçesi iki döneme ayrılır.  

1. Millet olana kadar geçen dönem: 13. yüzyıldan 19. yüzyılın sonlarına kadar bu 

dönem dörde ayrılır:  

 

       a. 13. yüzyıldan 16. yüzyılın ortalarına kadar olan dönem: Bu dönemde kendi 

sahip olduğu leksik-gramatik farklılıklarla beraber, Orta Asya Türkî diline yakın olan 

İdil-Ural boyu Türkî dili kullanılmıştır.  

 

      b. 16. yüzyılın ortasından 18. yüzyıla kadarki dönem: Bu dönemde İdil-Ural boyu 

Türkî dilinde, çoğunlukla resmî yazılar ve yıllık gibi edebî eserlerde, Kıpçak 

unsurları ile Rus dilinden giren unsurları artmıştır.  
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       c. 19. yüzyılın ilk yarısı: Bu dönemde, İdil-Ural boyu Türkî dili içerisinde, dinî 

edebiyat gelişir. Edebî dilin, konuşma ve halk edebiyatı ürünlerinin dili ile ilişkisi 

gelişmeye başlamıştır.  

 

       ç. 19. yüzyılın ikinci yarısı: Bu dönemde edebiyat gelişmiştir. İdil-Ural boyu 

Türkî dilinde Başkurt unsurları artmıştır. Edebî dilin yeni stilleri şekillenmeye 

başlamıştır.  

 

2. Başkurt millî edebî dili dönemi. Bu dönem de dörde ayrılır.  

 

      a. 19. yüzyılın sonundan Ekim devrimine kadarki dönem: Başkurt milletinin 

şekillenmesinin başladığı devirde, matbuatta İdil-Ural boyu Türkî dilinin 

özelliklerini taşıyan Tatar dili kullanılmıştır. Bu dönemde, edebî dilde 

demokratikleşme süreci gelişmiş ve Başkurt Türkçesi unsurları artmıştır.  

 

      b. 1920’li yıllarda canlı konuşma dili, İdil-Ural boyu Türkî dili ve folklor dili 

etkisiyle bugünkü Başkurt edebî dili şekillenmeye başlamıştır.  

 

       c. 1930-1940 yılları arası: Bu dönemde, bugünkü Başkurt edebî dili hızla 

gelişmiş ve mevcut edebî türler de kendini hissettirmiştir. Yeni Başkurt yazı dili ile 

edebiyatın her alanında eserler verilmeye başlanmıştır.  

 

       ç. 1950’den günümüze kadarki dönem: Bu dönemde, bugünkü Başkurt edebî dili 

yerleşmiş ve edebî dilin kurallar tespit edilmiştir. Başkurt edebî dilinin Rus dili ve 

diğer halkların dili ile ilişkileri gelişmiştir (İşbirzin’den aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 

11).  

 

Hisamitdinova ve Uraksin’in ortak eserinde Başkurt edebî dilinin tarihi iki ana 

döneme ayrılır:  

 

1. Ekim Devrimi’nden önceki dönem:  
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   a. İdil-Ural bölgesinde 12-18. yüzyıllar arasında Başkurt Türkçesi unsurlarının 

bulunduğu “Türkî” dil.  

 

   b. 19-20. yüzyıllardaki Başkurt edebî dili.  

 

2. 20’li yıllardan günümüze kadar olan dönem: Modern Başkurt edebî dilinin oluşum 

ve gelişim aşaması (Hisamitdinova ve Uraksin’inden aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 11).  

 

Folklorik açıdan zengin olan Başkurt Türkçesi, bir dönem konuşma dili olarak 

kullanılmış ve 23 Mart 1919’da ilan edilen Başkurdistan Cumhuriyeti’nin yazı dili olarak 

kabul edilmiştir.  Başkurt Türkçesinin, ülkenin güneydoğu ve kuzeydoğusunda konuşulan 

Dağ ağzı, güneybatı ve merkez bölgelerinde konuşulan Step ve Kır ağzı ve kuzeybatı 

bölgelerinde konuşulan Kuzeybatı ağzı olmak üzere üç ayrı ağız bölgesi bulunmaktadır 

(Özkan, 2007: 203). 

 

Başkurt ağızları ile ilgili ilk veriler, Bessenov’un 1881 yılında yapmış olduğu 

çalışmalarla elde edilmeye başlanmıştır. Başkurt Türkçesindeki ağız çalışmaları bilimsel 

olarak yazı dilinin resmî olarak kabul edildiği 20. yüzyılın ilk çeyreğinde hız kazanmıştır. 

1928 yılında SSSR İlimler Akademisi’nde, Dmitriyev başkanlığında bir heyet kurulmuş ve 

ağız araştırmaları yapılmıştır. Seslerin telaffuzuna ve anlamsal farklılıkların üzerine 

çalışmalar yapılmış ve bu heyet dışında Bessenov, Radloff, Poppe, Kiyekbayev, Yuldaşev, 

İşbulatov, Garipov, Baskakov, Mirjanova gibi dilciler de çalışmalarını yürütmüşlerdir 

(Yazıcı Ersoy,2018 :12). 

 

Yazıcı Ersoy’un eserindeki aktarımına göre Bessenov, Başkurt ağız bölgelerini 

güneydoğu ve kuzeydoğu olmak üzere iki kısım olarak düşünmektedir ve böylece Bessenov 

ve Radloff, Başkurt ağızlarını iki ana gruba ayırmışlardır. Bu ağızlar şunlardır: 

 

1- Dağ ağzı 

 

2- Ova (yalan) ağzı (2018: 13). 

 

Devletşin’in Başkurt ağızlarını altı grupta incelemiştir. Bunlar: 
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1- Kıvakan ağzı 

 

2- Yurmatı ağzı 

 

3- Ay ağzı 

 

4- Halyot ağzı 

 

5- Tabın ağzı 

 

6- Dim ağzıdır (Devletşin’den aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 13). 

 

Baskakov, Başkurt ağızlarını üç grupta incelemiştir: 

 

1- Kıvakan (Dağ) ağızları 

 

2- Yurmatı (Bozkır) ağızları 

 

3- Burzyan (Kuzeybatı) ağızları (Baskakov’dan aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 13). 

 

Poppe, Başkurt ağızlarını üç grupta incelemiştir: 

 

1- Dağlık ağızları (Kuzeydoğu ve güneydoğuda) 

 

2- Bozkır ağızları ( Güneybatı ve merkez bölgelerde) 

 

3- Kuzeybatı (Poppe’den aktaran Yazıcı Ersoy, 2018: 13). 

 

Kiyikbayev vd. Başkurt Türkçesinin ağızlarını üç grupta incelemiştir: 

 

1. Doğu ağzı 
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2. Güney ağzı 

 

3. Kuzey ağzı (2010: 5). 

 

Bu tasnifler yapılırken bazen tamamıyla fonetik özellikler göz önünde 

bulundurulurken bazen de coğrafi konumlar esas alınarak sınıflandırma yapılmıştır (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 14). 

 

Arat, Türk şivelerinin tasnifi üzerine yapılan çalışmaları toplu bir şekilde bir araya 

getirmiş ve makalesinde, Başkurt Türkçesi ile ilgili birtakım görüşlere yer vermiştir (Arat, 

1987: 69-149).  Bunlar şu şekildedir: 

 

Brezin, Recherches sur les dialectes musulmans. I. Systéma des dialectes turcs 

(Kazan, 1848) adlı çalışmasında Başkurt Türkçesini, ‘‘Tatar veya Şimâl Grubu’’ başlığı 

altında Başkırt adı ile vermektedir (Arat, 1987: 73). 

 

Radloff, Başkurt Türkçesinin ses özelliğini dikkate alarak yaptığı sınıflandırmada 

Phonetik der nördlichen Türksprachen’de (Leipzig, 1882-1883) Classification der 

Türkdialecte nach den phonetischen Erscheinungen başlığında Garp Şiveleri altında Başkırt 

Şivesi olarak ele almaktadır. Başkurt Türkçesi ile ilgili şu bilgileri vermektedir: 

 

Sözcük kökünde o > u, ö > ü değişmesi tamamlanmıştır. Eklerde 

a/e/ı/i/u/ü bulunabilir. Şark şivelerinde sözcük köklerindeki /e/ burada, /e/ 

ve /i/ olmak üzere iki şekilde, /i/ ise  /ě/ şeklinde bulunur. /ç/ sesi her 

durumda ön damak /s/ sesine dönüşmüştür. Baştaki /y/ sesi /j/ (önüne çok 

hafif telâffuz edilen bir /t/ eklemesi ile) olmuştur (Arat, 1987: 82). 

 

Samoyloviç, Nekotorıe dopolneniya k klassifikatsii turetskih yazıkov’da 

(Petrograd, 1922) Radloff’un tasnifini esas ve Korş’un tasnifini yardımcı olarak 

alıp, bazı eklemeler yaparak bu iki tasnifi birleştirmekte ve Türk şivelerini altı grupta 

toplamaktadır. Başkurt Türkçesine, eskilerden ve bugünkülerden olmak üzere ikiye 

ayırdığı Tav Grubu (Kıpçak, Şimâl-i Garbî) başlığı altında, Bugünkülerden de 

Başkırt adıyla göstermektedir (Arat, 1987: 97). 
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Ligeti, Bárczi Géza, Magyar szótár (Budapest, 1941) adlı çalışmasında Kıpçak 

Dilleri grubunda Başkırt adıyla vermektedir (Arat, 1987: 106). 

 

Tekin’in tasnifinde Başkurt Türkçesi ‘ayak/tavlı (Kıpçak) grubunda 

verilmiştir (Tekin ve Ölmez, 2015: 108). 

 

Başkurt Türkçesi Kıpçak grubunda ve coğrafî olarak Kuzey Türkçesi içinde 

ele alınmaktadır. 

 

1.6. Başkurt Edebiyatı 

 

İdil-Bulgar Devleti zamanında İslamiyet’i kabul etmeleriyle birlikte Arap alfabesini 

kullanmaya başlayan Başkurtların, önceki dönemlerde yazılı metinleri yok denecek kadar 

azdır. Altın Orda Devleti zamanından kalan Kutb’un Hüsrev ü Şirin’i, Hârizmi’nin 

Muhabbetnâme’si gibi eserler Başkurt edebiyat tarihçileri tarafından en eski eserler sayılsa 

da bunlar aynı zamanda Tatar edebiyatının da ilk eserleridir. Tatar ve Başkurtların edebiyatı 

1920’li yıllara kadar ortaktır (Türkoğlu,2012: 506).  Başkurt edebiyatı, özellikle Halk 

edebiyatı konusunda zengin bir içeriğe sahiptir. Masallar, efsaneler, halk kahramanları, 

tarihî-askerî türküler ve bilhassa kahramanlık destanları önemli bir yere sahiptir. Ural-Batır, 

Akbuzat, Alpamışa, Küsek Bey bu destanlardan bazılarıdır. Başkurtlarda ‘‘sesen’’ diye 

adlandırılan ozanlar tarafından kuray eşliğinde söylenen destanlar ve şecereler vardır. 

(Türkoğlu, 2012:606). 

 

İlk Başkurt Türkçesi eserleri Rus- Başkurt mücadelesini anlatan şiir, piyes ve 

hikâyelerdir. Bu eserlerde mücadele eden Başkurt kahramanlarının mücadeleleri 

anlatılmıştır. Said Miras’ın Salavat Batır’ı, Habibullah Abidin, Şeyhizâde Babiç’in eserleri 

bunlardan bazılarıdır. Bunun yanında Mostay Kerim, Segit Agiş… gibi meşhur yazarlar da 

Başkurt Türkçesini işleyerek bir edebî dil haline getirmişlerdir. Başkurdistan’ın Sovyet 

hakimiyetine yerleşmesi, Başkurt edebiyatının gelişmesine engel olmuştur (Tokatlı, 2002: 

149-150; Öner, 2013: XXXIII). 
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Başkurt edebiyatı 1920 yılında gelişmeye başlamıştır. Akabinde pek çok dergi 

Başkurt Türkçesiyle kaleme alınmıştır. ‘‘En önemli dergi 31 Başkurdistan Yazarlar 

Birliği’nin yayın organı Agidil’dir’’ (Tokatlı, 2002: 149). 

 

Folklorik özellikler bakımından zengin içeriğe sahip olan Başkurt edebiyatında, 1812 

yılında Rus asıllı T.S Belyayev yapmış olduğu çalışmalarla Başkurt halk destanlarının 

araştırılması konusunda başlangıç teşkil etmiştir. 19. yüzyıl ve 20. yüzyıl başlarında hız 

kazanan bu araştırmalarda birçok aydın etkili olmuştur.  Bunların arasında sadece destanlarla 

ilgilenenler değil, masal ve öykü yazarları da etkilidir. 1920-1930 yılları arasında ilk olarak 

Bilimler Akademisi Merkezi’nin başlattığı ve sonraki yıllarda Tarih, Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü’nün de iştirak etmesiyle düzenlenen keşif gezileri, Başkurt folklorunun 

araştırılması açısından önemli görevler üstlenmiştir.  1930’lu yıllardan sonra ortaya çıkan 

Sovyet baskısı bu edebiyatın gelişimini engellemiştir. 1937-1938’li yıllar arasında pek çok 

Başkurt şair, yazar, bilim insanı tutuklanmış, sürgün edilmiş veya öldürülmüştür. Yapılan 

çalışmalar sonucunda 1970’li yılların başında Ufa’da 18 ciltlik Başkort Halık İjadı (İleride: 

Başkurt Halk Edebiyatı) serisi hazırlanmıştır. (Suleymanov; İbrahimov; Ergun, 2014: 12-

15; Buran; Alkaya 2019: 239-240). 

 

 1.7. Gaysa Höseyěnov’un Soyu, Hayatı, Sanatı ve Eserleri 

 

Gaysa Höseyinov’un 2008 yılında kaleme aldığı ‘‘Avtoyiografyam’’ adlı 

otobiyografik eserindeki bazı bilgiler aktarılmıştır. 

 

1.7.1 Soyu 

 

Gaysa Höseyinov, Başkurtların Tabın boyundan olduğunu Tabın boyunun ise 

Başkurtlar arasında en kalabalık boylardan birisi olduğunu ifade eder. Bu boy kendi arasında 

coğrafi olarak pek çok bölgeye ayrılmıştır.  Höseyinov ve soyu bu bölgelerden biri olan İdil-

Tabın’dan gelmektedir. Yazarın söylemine göre bu boy ile ilgili bilgiye alim ve edebiyatçı 

olan Muhammetselim Ümitbayev’in ‘‘Yedker’’ kitabından ulaşılabilir. Gaysa’nın ilginç 

karşıladığı durum ise yedi Başkurt boyundan Tabın’ın yedi kısma ayrılması (Barın Tabın, 

Kara Tabın,İdil Tabın, Tuksoran Tabın, Ik-Sön Tabın, Kıvakan Tabın, Tilev Tabın.) ve 

kendilerinin geldiği İdil-Tabın’ın da kendi içerisinde yedi kısma ayrılmasıdır. 
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  İdil-Tabın’ın kökeni Tömen Bey’den başlar.  Tarihçiler Tömen Bey’i, Aşina Han’ın 

yeğeni olan tarihçi bir şahsiyet olarak tanımlar. Eski Kıtay bölgelerinde Tömen Han, Orhon-

Yenisey yazıtlarında Tumın Kağan isminde geçmektedir. Tömen’in oğlu Maykı Bey ise 

efsanelerde Cengiz Han zamanında yaşayan, liderlik derecesine yükselen şahıs olarak bilinir. 

14. yüzyıl tarihçisi Reşidüddin’de ‘‘Camiü’t Tevarih’’ adlı eserinde Maykı Bey’den 

bahseder. 

 

M. Ümitbayev’in ifadesine göre Maykı Bey’in iki oğlu olan Esedi ve Şekerli Bey 

Cengiz soyundan gelen iki hana bağlanmışlardır. Bu hanlar tüm beyleri öldürmeğe 

kastetmiştir. Hana yakın olan bir kişi durumu hissedip beylere: ‘‘Başınızı alıp kaçınız yoksa 

helak olursunuz.’’ demiş. Esedi Bey ve Şekerli Bey’de atlarına atlayıp kaçmışlar. Onlar da 

‘‘On bir boyuz, bin canlıyız.’’ ‘‘Bin soyumuzu isimlendirdik’’ demişler. Esedi Bey ile 

Şekerli Bey mal vermişler ve bunlardan biriyle evlenip Tabın vilayetine lider olmuşlardır. 

Höseyinov’un anlattığına göre Esedi Bey’in oğlu Kürpes Bey, korkunç İvan Kazan’ı ele 

geçirince kendi isteği ile Rus Çarı’na bağlanmış. Kendi soyunun bulunduğu yerlere ferman 

göndermiş. Bu yerler Akidil taraflarındadır.  

 

O bölgeler Dıvan-Kürpes olarak adlanmışlardır. Bunların arasında Ütegen takımları 

da bir süre yaşamıştır. Buna göre Ütegen, yani Höseyinov’un atasının yaşadığı yerler Rus 

padişahlarının emirleri altında kalmıştır. Bu süreç 16. yüzyıl ortasına kadar yani 1557-1560 

yılları arasına kadar süregelir. Bu da Kürpes atanın devrine denk gelmektedir. Ardından 

Kürpes Bey’in oğlu ve torunları burada yaşamışlar ve sonraki yıllarda bağlar yavaş yavaş 

kopmaya başlamıştır. Bu döneme en yakın bilgi Kürpes Bey’in soyundan olan Hüseyin ile 

ilgilidir. Ortaokul ve lise yıllarında araştırma gücü daha da artan yazar kendi soyunu 

araştırmış ve dedesinin abisi Geliyulla dededen duyduklarına göre soyu, dedesi Hüseyin’den 

geldiğini öğrenmiştir. Hüseyin’den sonra Irıskal, Feyzulla, Gizetulla, Giniyetulla ve 

Behtigerey olmak üzere ataları hakkında bilgiler edinmiştir. Ancak Hüseyin dedesinin atası 

unutulup gitmiştir. Höseyinov Ufa’da, Üzek devlet arşivlerinde uzun yıllar araştırma yapmış 

ve buralarda çokça zaman geçirmiştir. 
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Bu arşivlere baktığında Ütegen köyünde pek çok aile yaşamış ve Hüseyin dedesinin 

de 1816 yılında 65 yaşında o köyde yaşayan ailelerden birisi olduğunu öğrenmiştir. Hüseyin 

dede 1818 yılında 68 yaşında o köyde vefat etmiş geriye ise torunları kalmıştır. 

 

 

1.7.2. Hayatı 

 

Gaysa Höseyinov, Başkurt toplumunun önemli yazarı, dilbilimcisi, eleştirmeni ve 

bilim adamıdır. Çok yönlü bir kişilik olan Höseyinov, 10 Nisan 1928’de Kırmıskalı 

bölgesinin Ütegen köyünde dünyaya gelmiştir.18. yüzyılın ortasında Ütegen köyünde 248 

kişi yaşamaktaydı ve rivayete göre köyde yaşayanlar 1812 yılında gerçekleşen ‘‘Vatan 

Savaşı’’nda ve 1813-1814 yıllarında gerçekleşen Fransızlarla yapılan savaşta olağanüstü 

mücadeleler göstermişlerdir. Bu yüce kahramanlıklarından dolayı Ütegen denen kahramana 

Kırmıskalı bölgesi verilmiştir.  

Halk uzun yıllar bu bölgede yaşamını sürdürmüştür. Gaysa Höseyinov’un da ataları 

bu bölgede uzun yıllar yaşamış kişiler arasındadır. 

 

Geçimlerini çiftçilikle sağlayan bir ailenin oğludur Gaysa Höseyinov. Babası Gaysa 

Batırgerey, yıl boyunca çiftlikte at bakıcılığı yapar. Kış vaktinde Kama Nehri boylarına 

orman içlerine kadar gider. Annesi Eshepyamal ise çiftliğin ekin budama ve biçme işleriyle 

ilgilenmektedir. Höseyinov, ailesinin çiftlik işinde çok başarılı ve çalışkan olduklarını 

söyler. I. Dünya savaşı sırasında savaşa alınan babası Gaysa Batırgerey, savaş sonunda üç 

yıl esir düşer ve zorlu bir hayat geçirir. 1935 yılında babası Akidil’in karşı köyüne gider ve 

üç gün haber alınamaz. Ne yazık ki Akidil’in soğuk sularında boğularak yaşamını yitirmiştir. 

Söylemine göre babası hakkında ufak tefek şeyler dışında pek bir şey hatırlamamaktadır. 

Hatta elinde bir resmi dahi bulunmamaktadır. Babasını her andığında yüreği kabaran yazarın 

annesinden ve dedesinden duyduklarına göre babası sakin yapılı, yardımsever bir insanmış. 

Yedi yaşında babasını kaybetmesiyle yetim kalan Höseyinov, 16 yaşında da annesini 

kaybetmiştir. 

 

İlkokula kendi köyünde başlamış, okumaya ve araştırmaya olan ilgilisi daha o 

dönemlerde şekillenmiş ve göstermiş olduğu başarısından dolayı birinci sınıftan üçüncü 

sınıfa geçiş yapmıştır. Böylelikle ilk dört yılı, üç yılda tamamlamıştır. Ardından 1939 yılının 
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sonbaharında ortaokul eğitimi için Ufa’ya yatılı bir okula gitmiştir.  Daha önce şehir hayatını 

görmemiş olan Höseyinov, Ufa’ya gittiğinde köy mektebi ile şehir mektebi arasındaki farkın 

yer ile gök gibi olduğunu düşünür.  O dönemde Almanlar ile sert bir savaşın vücut bulduğu 

1944 yıllarında yatılı okuması için Ufa’ya okumayı seven pek çok öğrenci getirilmiştir.  

 

Bu kişiler genellikle Kırmıskalı, Kuşnarinko, Gafuri, İglin, Şişme bölgelerinden 

gelmektedir. Höseyinov’da Kırmıskalı bölgesinden gelen kişilerdendir. Küçük yaşta 

okumaya, araştırmaya ilgi duyan yazar ortaokul zamanlarında kendini kimya, edebiyat, tarih, 

coğrafya gibi pek çok derste geliştirmiş ve çoğu kişinin önüne geçmiştir.  Bunun yanında 

yabancı dile de ilgi duymaya başlamıştır. 

 

1947-1951 yıllarında Başkurt Devlet Pedagoji Enstitüsü Dil ve Edebiyat 

Fakültesi’nde eğitim alır. 1951 yılında mezun olan Höseyinov, yüksek lisans yapmak için 

Moskova’ya gider. 1954 yılında Maksim Gorkiy Üniversitesi’nde yüksek lisansını 

tamamlar.  Sonrasında Filoloji bilimlerinde doçent unvanını kazanır. 1954 yılından beri Dil, 

Edebiyat ve Tarih Enstitüsü’nde   ilmi uzman olarak görev yapmaktadır (Süleymanov; 

İbrahimov, 2005.)  

 

Dil bilimcisi olmasının yanında aynı zamanda eleştiri yazıları da olan Gaysa 

Höseyinov, ilk eleştirilerini üniversite yıllarında Ufa’da kaleme almıştır. İlk eleştiri yazısı 

1949 yılında ‘‘Edebî Başkurdistan’’ gazetesinde yayınlandı.  Eleştiri yazılarını kaleme 

alırken Başkurt tarihini ve filolojisini derinlemesine araştıran yazar, eleştirilerini geçmişle 

bağ kurarak kaleme almıştır (Süleymanov; İbrahimov, 2005.)   

 

Ufa’da yaşamaya başlar başlamaz eski dostları olan Halime Haım’ın yanında 

kalmıştır. Halime Hanım, Zeyneb Biyişeva’nın kız kardeşidir. Halime Hanımla kalmaya 

başladığından beri Zeyneb Biyişeva ile daha da yakınlaşan yazarın sanat hayatının 

şekillenmesinde Biyişeva’nın da katkıları olmuştur. Bir süre sonra ablası Meryem’i 

kaybeden Höseyinov, sıkıntılı bir dönem geçirir. Ardından erkek kardeşi, Zeyneb 

Biyişeva’nın aracılığı ile evlenmiştir. Bir süre sonra da yine Zeyneb Biyişeva’nın aracılığı 

ile Höseyinov, Nuriye Hanımla tanışmıştır. Hayat görüşleri birbirine uyan bu iki kişi 28 

Nisan 1955 yılında evlenmişlerdir. Bu evlilikten 1 oğlu 2 kızı olmak üzere üç çocuğu 

bulunan Höseyinov’un 3 erkek torunu 4 tane de kız torunu vardır. İki kızı Başkurt Devlet 
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Üniversitesi’nin yabancı diller fakültesini bitirmiştir. Oğlu ise Ufa Devlet Petrol Teknik 

Üniversitesi’ni tamamlamıştır.  

 

Yazar, 27 Temmuz 2021 tarihinde 93 yaşında Ufa’da vefat etmiştir. Tüm hayatı 

boyunca halk bilimine, filolojiye ve daha pek çok konularda yapmış olduğu araştırmalarla 

Başkurt tarihine adını kazıyan Gaysa Höseyinov hiçbir zaman unutulmayacaktır. 

 

1.7.3.  Sanatı ve Eserleri 

 

Ömrünün ikiye ayrıldığını belirten Höseyinov, 26 yaşına kadar okuduğunu sonraki 

zamanlarında ise ülkesi için çalıştığını ve ülkesine hizmet ettiğini söyler. Ufa şehrinde tarih 

ve edebiyat dersleri alır, ardından filolojiye ilgi duyar ve bunun üzerine yoğun araştırmalar 

yapar. O günden sonra kendisini filolog olarak tanıtır. Başkurt Devlet Pedagoji Enstitüsü 

1932 yılında açılmış ve o zamanlar ‘‘Başkurdistan Milli Medeniyet Enstitüsü’’ adı ile 

yürütülmektedir. Bu enstitüde Başkurdistan tarihi, edebiyatı, arkeolojisi, etnografyası ve 

müziği gibi pek çok alanda eğitim verilmektedir. 

 

Höseyinov, tabiatı gereği güçlü eleştiriler yapan biri olduğunu düşünür. İlk eleştiri 

makalesi 1949 yılında basılan ‘‘Edebî Başkurdistan’’ adlı dergide yayınlanmıştır. 1952 

yılında ‘‘Edebî Başkurdistan’’ (Şimdiki Akidil) dergisinin 9. ve 10. sayılarında ‘‘Eẕebî 

Ostalıktıñ Ḳayhı Běr Meseleleri’’ (Edebî Ustalığının Bazı Meseleleri) adıyla toplu 

makaleleri yayınlanmıştır. Bu dergide pek çok farklı makaleleri de yayınlanmıştır. 1950-

1956 yılları arasında yayınlanan 35 tane makalesi bunlardan bazılarıdır. 1957 yılında ilk 

kitabı olan ‘‘Başkurt Sovyet Şiirinin Bazı Soruları’’ adlı edebî eleştirel makale türündeki 

eseri yayınlanmıştır. Tarih araştırmasını seven yazarın ‘‘Başḳortostan Ukıtıvsıhı’’ 

(Başkurdistan Öğretmeni) adlı derginin 1958 yılındaki 9. sayısında ‘‘Başḳort Eẕebiyatı 

Tariḫiyne Ḳarata’’ (Başkurt Edebiyatı Tarihine Bir Bakış) adlı makalesi yayınlanmıştır. 

Edebiyat eleştirisi alanında çalışmalar yapan yazar, pek çok makalesinde güncel edebî 

meselelere yer vermiştir. 

 

Başkurdistan’da edebî eleştirinin olgunluğa ulaşması 1960-1970 yılları arasında 

gerçekleşmiştir. Bilinen pek çok yazarın bu dönemde eleştiri türünde eserler yazması 

Başkurt edebiyatında bu türün gelişmesine olanak sağlamıştır. Höseyinov, ‘‘Zaman hem 
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Poeziya’’ -Zaman ve Şiir- (1964) ‘‘Başḳort Sovět Poeziyahınıñ Üs̱ev Yuldarı’’ -Başkurt 

Sovyet Şiirinin Gelişim Yolları- (1968), ‘‘Ḫeẕěrge Eẕebiyet Donyahında’’ -Çağdaş 

Edebiyat Dünyasında- (1973), ‘‘Zaman, Eẕebiyet, Eẕebî’’ -Zaman, Edebiyat, Edebî-  (1978) 

kitapları ile bu türün gelişmesinde büyük bir rol oynamıştır. Bu eserlerde güncel edebî 

meselelere de yer vermiştir. Bunları izleyen ‘‘Şairler’’ (1981), ‘‘Çağların Sesi’’ (1984) gibi 

kitaplarda da edebiyat eleştirilerini toplamıştır. Başkurt Türkçesindeki şiir türlerinin 

gelişimini izleyen ‘‘Başkurt Sovyet Şiirinin Gelişim Yolları’’ eseri de 1968 yılında 

yayınlanan eleştiri türünün yanında monografi özelliği de olan eseridir. 

 

 ‘‘Ḫeẕěrge Eẕebiyet Donyahında’’ (Şimdiki Edebiyat Dünyasında) (1973), ‘‘Zaman, 

Eẕebiyet, Eẕebî’’  (Zaman, Edebiyat, Edebî) (1978) eserlerinde hem edebiyat tarihi hakkında 

bilgiler hem de edebiyat eleştirileri yer almaktadır. Gaysa, ‘‘Zaman, Eẕebiyet, Eẕebî’’ 

eserinden dolayı Salavat Yulayev ödülüne layık görülmüştür. 

 

Edebî eleştirmenlerin vazifelerini, rolünü ve eleştirmen olmanın sonuçlarını gazete 

köşelerinde yazdığı makalelerle belirten Höseyinov, Başkurtlarda eleştirinin 

şekillenmesinde Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsü’nün rolünün unutulmaması gerektiğini 

ifade eder. 

 

Bu eserlerin dışında Höseyinov, okul çağındaki çocuklar için programlar, ders 

kitapları, okuma kitapları düzenlemiş ve çeşitli yazarların merak uyandırıcı eserlerini bir 

araya getirmiştir. 1956 yılının Sovyet Rusya’sında önemli yazarlar arasında bulunan 

Höseyinov, edebî yönü de başarılı bir kişidir. Tarih araştırmasını seven yazarın tarihi düz 

yazıları da oldukça başarılıdır. ‘‘Ḳanlı Ěllě Běş’’ (Kanlı Elli Beş) romanı, ‘‘Aldar Batır 

Ḳıssahı’’ (Aldar Kahraman Kıssası) , ‘‘Pugaçěv Fěldmarşalı’’ (Pugaçev İsyanı) adlı 

romanları tarihi düz yazı türündeki eserleridir. 

 

Başkurt tarihi araştırmalarına önem veren Gaysa Höseyinov’un öncülüğünde 1967 

yılında ‘‘Başkurt Sovyet Edebiyatının Tarihi’’ hazırlanmış ve Ufa’da yayınlanmıştır. 

Eserinin içerisinde yapmış olduğu geziler sırasında arkeolojik bulgularını da eklemiştir.  

 

Höseyinov, çok kez keşif yapmıştır. Akidil nehrini aşarak Kırmıskalı, Börö, Boray, 

Baltas… gibi pek çok yere gitmiştir. İlk gittikleri yer Ufa’dan 25-30 km uzaklıkta olan İski 
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Kıyışkı köyü olmuştur. Yapmış olduğu keşiflerde pek çok el yazması eserler ve erken 

dönemde basılmış kitaplar bulmuştur. O bölgelerde yaşayan Başkurt tarihi ve edebiyatı için 

önemli olan kişilerin hayatlarını kaleme almış ve bunları Başkurt edebiyatına tanıtmıştır. 

Bundan dolayı yeni bulunan materyallerle ilgili bilimsel raporların, açıklamaların ilk 

derleyicisi kabul edilir. Halk bilimine verdiği önemden dolayı halk bilim araştırmacısı olarak 

da tanınmaktadır.  Gezmiş olduğu 81 köy içerisinde 130 tane el yazması kitap 160 tane de 

eski basılı kitap bulmuştur.  Bu el yazması eserler hem edebiyat hem tarih hem de diğer 

genel bilgileri içine alan çok yönlü eserlerdi. Gaysa Höseyinov’un bilime, tarihe edebiyata 

önem vermesinin yanında yapmış olduğu arkeolojik araştırmalar da onu çağdaşlarının 

üstünde tutmaktadır. Özellikle bu araştırmaların en başında gelen ‘‘Kıssa-i Yusuf’’ kitabının 

el yazmasını bulması yazarın bu konudaki başarısını kanıtlar niteliktedir.  Kul Ali’nin 

yazdığı bu eser 13. yüzyılın ilk yarısında ortaya çıkmıştır. Başkurtlar ve Tatarlar arasında el 

yazması olarak varlığını sürdürmüştür. 

 

16. ve 17. yüzyıllarda Tatar-Moğol savaşlarından sonra Ural-Volga bölgelerinde dini 

bir edebiyat anlayışı oluşmaya başlamıştır. Ahmet Yesevi’nin ‘‘Hikmet’’ Süleyman 

Bakırgani’nin ‘‘Bakırgan’’, ‘‘Ahir Zaman’’ ve ‘‘Meryem’’ kitaplarının el yazmalarının 

bulunması ülke genelinde tasavvufî edebiyatın gelişimine katkı sağlamıştır. Gaysa 

Höseyinov, bunlar gibi daha pek çok el yazması eseri gün ışığına çıkartmış ve pek çeşitli 

yerlere seferler yapıp arkeoloji araştırmalarına devam ederek Başkurt edebiyatında 

aydınlatıcı bir yol olmuştur. 

 

1976 yılında ‘‘Seyehet Defteri’’ (Seyahat Defteri) adlı eserini yazmıştır. Bu eser 

edebî parçalar ve hikayeler içermektedir. 1978 yılında yayınlanan ‘‘Zaman’’ adlı kitabı 

Başkurt edebiyatının kökeni, tarihi ile ilgili notlarının yer aldığı deneme türündeki eseridir. 

Bu eserden dolayı Salavat Yulayev ödülüne layık görülmüştür.  1982 yılında kaleme aldığı 

‘‘Başkurt Şiiri’’ adlı monografi türündeki eseri Başkurt Sovyet şiirinin 60 yıllık serüvenini 

konu alır. 

 

1986 yılında tarihi düz yazısı olan ‘‘Batırzar Ḳıssahı’’ nı (Kahramanlar Kıssası’nı) 

kaleme almıştır. Yazar bu eseri uzun hikayeler ve hikayeler başlığı altında iki kısma 

ayırmıştır. Eserde yazarın hayatından izlere ve Başkurtların gelenek ve göreneklerine ait 

izler bulmak mümkündür. Tarihe kaynaklık eden bir eserdir.  
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Eleştirmen, yazar, filoloji uzmanı, profesör, alim gibi pek unvana layık görülmüştür. 

Başkurt dilini ve edebiyatını önemseyen yazar, bunlarla ilgili pek çok yazı kaleme alır ve 

ülke çapında araştırmalar başlatır. Yapılan araştırmaların sonucunda Gaysa Höseyinov 

öncülüğünde büyük bir öneme sahip olan ‘‘Başkurt Halk Edebiyatı’’ serisi oluşturulmuştur. 

(Süleymanov; İbrahimov, 2005.) 

 

1993 yılında Rusya’da ‘‘Onurlu Bilim Adamı’’ unvanını almıştır ve bilimsel 

çalışmalarında daha çok Başkurt filolojisinin güncel sorunlarına değinmiştir. Sosyal 

faaliyetlerde de aktif olan yazar Salavat Yulayev ödül komisyon üyesidir.  Yapmış olduğu 

çalışmalarından dolayı pek çok ödül ve madalya kazanmıştır. (Süleymanov; İbrahimov, 

2005.) 

 

Profesörlüğü boyunca edebiyat tarihi ve filoloji ile yakından ilgilenen Gaysa, 

filolojinin fen bilimlerini kapsadığını ve kendine ait dil, edebiyat, halk ürünleri gibi farklı 

bölümlerinin olduğunu belirtir. Edebiyat alanında 1960’lı yıllarda Başkurt Sovyet Edebiyat 

tarihinin meşhur yazarlarını öğrenmek istemiştir. Bu nedenle Başkurt edebiyatı ve tarihine 

kaynaklık etmesi açısından monografi alanında da pek çok eser kaleme almıştır. Seyfi 

Kudaş, Reşit Nigmeti, Davıl Yultıy, Mostay Kerim, Möhemmet Ömötbayev hakkındaki 

eserler monografi türündedir. Bu eserler monografinin yanında eleştiri özeliği de 

göstermektedir. Ardından ‘‘Şairler’’ adıyla edebî bir portre yazmıştır. O dönemde dönemin 

edebiyatçıları bir araya gelip ‘‘Başkurt Sovyet Edebiyatı Tarihi’’ adlı eseri yazmışlardır. 

Gaysa Höseyinov’da o dönemde kendi çağdaşlarıyla bir araya gelerek önemli edebî kitapları 

araştırıp 5-6 yıl boyunca bunun üzerine çalışmıştır. 1920-1960 yılları arasında edebî gücü 

yüksek, bilindik yazarlar hakkında araştırmalar ve monografik çalışmalar yapmıştır. 

(M.Gafuri, S.Agiş, M.Kerim, F. Selem..) yaptığı çalışmalar ‘‘Başkurt Sovyet Edebiyatı 

Tarihi’’ adlı eserde yer almaktadır. Bu eser 1967 yılında basılan çok yönlü bir eser 

niteliğindedir.  Yazar, yapmış olduğu çalışmalarıyla bu esere pek çok katkı da bulunmuştur.  

 

1991 yılında Başkurt Cumhuriyeti’nin Bilimler Akademisi’nde akademisyenlik 

yapmaya başlayan yazar 1996-2000 yıllarında ‘‘Vatandaş’’ dergisinin genel yayın 

yönetmenliğini yürütür. 
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Başkurt dili ve edebiyatı hakkında yapmış olduğu çalışmaları ile öne çıkardığı 

fikirleri için 2006 yılında kendisine doğduğu Kırmıskalı köyünde kıymetli köylüsü olan 

Möhemetselim Ömötbayev adına ödül verilmiştir. 

 

2008 yılında Ufa’da kaleme aldığı otobiyografisi, yazarın hayatı hakkında en geniş 

bilgiye sahip olacağımız esas kaynaktır. Bu eser üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümünde soyundan, şeceresinden, atasından bahseder; ikinci bölümde okul yıllarından 

bahseder, üçüncü bölümde ise edebi tenkitleri, arkeolojik çalışmaları, dil ve din ile ilgili 

görüşlerinden bahsetmektedir. 549 sayfadan oluşan bu eser Gaysa Höseyinov’u her yönüyle 

ele almaktadır. 

 

Sanyarov yazmış olduğu makalesinde Höseyinov’un bilişsel, söylemsel ve 

kavramsal analizini açıklamış ve dil ile ilgili görüşlerine yer vermiştir. Sanyarov’a göre 

yazar, ‘‘dilde insan faktörü’’ üzerinde durmaktadır. Yazara göre bilişsel işlev, kişinin bilişsel 

aktivitesi ile ilgilidir. Bilişsellik ulusal dilin araçlarını kullanarak gerçeği kavrama sürecini 

yansıtır ve böylelikle dünyanın ulusal resmini teşkil eder. Dünyanın mantıksal resmi olduğu 

gibi ulusal bir dilsel resmi de vardır ve tüm bunlar özel kavramlar ve kategoriler şeklinde 

yansıtılır. Dünyanın Başkurt dili resmi, Başkurt ulusal kültürünün, psikolojisinin ve ulusal 

davranışının dilde yansımasıdır. Yazarın ‘‘Tormosh’’ (Yaşam) (1990), ‘‘Donya’’ (Dünya) 

(2000) eserleri biliş kavramını ve kendi hayatını açıklar niteliktedir (Sanyarov, 2011: 1-3). 

 

Yazarın dil ve biliş üzerine düşünceleri özellikle Moskova Üniversitesi’ndeki yüksek 

lisans eğitimi sürecinde şekillenmeye başlamıştır (Sanyarov, 2011: 1-3). Höseyinov’a göre 

bir yazarın entelektüel çubuğu sürekli zirveye ulaşmaya çalışmalıdır çünkü sözcükleri bir 

araya getirerek duygu ve düşünceleri ifade eden kişiler sadece sanatsal bir görüntünün 

yaratıcısı değil aynı zamanda bir düşünür, bir entelektüeldir (Sanyarov, 2011: 1-3). 

 

Höseyinov, ana dilin kişinin bilişsel süreçlerinin şekillenmesinde önemi bir rol 

oynadığını ifade eder. Bundan dolayı dünyayı kavramsallaştırmada ulusal dilin önemini 

vurgular. Ulusal dilin özünü oluşturan atasözü ve deyim gibi kalıplaşmış ifadelere önem 

verir. Başkurt dilini analiz etmiş ve pek çok sonuçlara ulaşmıştır. Kısacası Höseyinov, her 
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milletin dünya görüşünün kendi nesnel anlamlar sistemine dayandığını ifade eder. 

(Sanyarov, 2011: 1-3). 

 

Gaysa Höseyinov’un çalışkanlığı, araştırmacı ve edebiyatçı yönü topluma verdiği 

hizmetle birleşerek eserlerine yansımıştır. Özellikle filoloji alanındaki çalışmaları ve eleştiri 

türündeki eserleri Başkurt edebiyatı için büyük önem taşımaktadır. Yazarın, Başkurt 

edebiyatının ve tarihinin gelişmesine olan katkısı oldukça fazladır. 

 

1.8.  ‘‘Batırzar Ḳıssahı’’ (Kahramanlar Kıssası) 

 

Çalışmamızın temelini oluşturan eserler, Gaysa Höseyinov’un ‘‘Batırzar 

Ḳıssahı’’nda yer alan hikâyelerdir. Bu eser 1969 yılında Ufa’da basılmıştır. 290 sayfadan 

oluşan eser iki bölüme ayrılmıştır: Pověstar ve Ḫikeyeler.  

 

Yazar edebiyat, filolog, arkeolog gibi bilimleri bilmesinin yanında tarihçi kimliğiyle 

de ön plana çıkmaktadır. Eserin ön sözünde tarihe verdiği önemi şu cümlelerle anlatır: 

‘‘Geçmişini bilmeyenler için bugünü ve yarını anlamak mümkün değildir.’’ Yazar, bu 

eserinde Başkurt halkının yazma kaynaklarından topladığı çeşitli dokümanlar aracılığı ile 

18. yüzyılın 1910-1970 yılları arasındaki olayları anlatmıştır. Sebebi sorulduğunda ise 

şunları söyler: ‘‘18. yüzyıl Başkurt halk mücadelesinin en kahramanca ve en trajik 

zamanıdır. Salavat Yulayev, Kinye Arıslanov, Aldar İsengil, Batırşa ve İsmegil Tasimov 

gibi kahramanların bağımsızlık için tarih meydanına çıktıkları kılıç ve kalemleriyle halkı 

mücadeleye çağırdıkları dönemdir.’’ (Höseyinov, 1986: 3-4) 

 

Üzerine bir de tarihi belgeler de eklenince kendi bildikleriyle bu belgeleri sentezleyip 

eseri yazdığını ifade etmiştir Gaysa. Bu eserde tarih ve edebiyat bir araya gelerek bir 

bütünlük oluşturmuştur. Yazar, eserinde tarihi bilgileri edebî ifadelerle yoğurmuştur. Gaysa, 

bu eseri yazarken ‘‘Aldar batır Kıssahı’’, ‘‘Pugaçěv Fěldmarşalı’’, ‘‘Rudası İsmġil Tasim 

Ulı’’ ‘‘Yětě Irıv’’ eserlerinden yararlanmıştır (Höseyinov, 1986: 3-4) 

 

Doğu edebiyatında sıkça görülen ‘‘kıssa’’ düşüncesi hikâye ile roman arasındaki bir 

türdür. Kıssanın bir parçası eserde hikâye haline getirilmiştir (Höseyinov, 1986: 3-4) 

Çalışılan bu metindeki eserler kurgudan ziyade tarihi bir gerçekliğe dayanmaktadır. 
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Eserlerin içerisinde gördüğümüz Han isimleri, savaşlar, tarihi kaynaklar bu görüşümüzü 

desteklemektedir. 

 

Bu tezde kitabın ikinci bölümünü oluşturan ḫikeyeler başlığı altındaki ‘‘Yětě Irıv’’ 

(Yedi Soy), ‘‘Ḳarahaḳal Ḫaḳında Hüẕ’’ (Karasakal Hakkında Anlatı), ‘‘Batırşanıñ Batşaġa 

Ḫatı’’ (Batırşa’nın Padişaha Mektubu) ve ‘‘Huñġı Tarpan’’ (Sonuncu At) olmak üzere dört 

hikâyesi incelenmeye çalışılmıştır. 

‘‘Yětě Irıv’’ (Yedi Soy) adlı öyküde Karatun bozkırında toplanan ve yedi soy olan 

Başkurtların, yedi soy olarak birleşmesinin hikâyesi anlatılmaktadır.  Eserde boy beylerinin 

ismi sıkça geçmektedir.  Eser Ozan Ayzar’ın ağzından anlatılmaktadır. Eserde bazı boy 

beyleri Rus Çarı’na tabi olmayı uygun görüp Rus Çarı’na bağlandıklarında esenliğe 

kavuşacağını düşünürken bazıları ise Rus Çarı’na bağlanmanın ve ondan yardım istemenin 

kendi kol ve ayağını bağlamakla aynı olduğunu belirtir. Eserde Başkurtların gelenek ve 

göreneklerinden olan at yarışlarından ve güreşlerden bahsedilir.  Yapılan toplantı sonucunda 

Rus Çarı’na kale yaptırmayı uygun gören Başkurtların, bu kalede Bulgarlarla olan 

mücadelesinden bahsedilir. Ardından mücadele sonrası Başkurtların, Bulgarlara bağlanması 

anlatılır. Bulgar savaşından sonra ise meydana gelen Cengiz Han ile Başkurtlar arasındaki 

mücadele anlatılmıştır.  

 

‘‘Ḳarahaḳal Ḫaḳında Hüẕ’’ (Karasakal Hakkında Anlatı) adlı öyküde Başkurdistan 

tarihindeki ünlü bir şahsiyet olan Karasakal’dan ve Karasakal’ın kahramanlıklarından 

bahsedilir. Başkurt halkının isyancı ve sömürücü hanlara karşı nefreti ve intikamı 

mücadelelerinden bellidir. İşte bu hikâye de Karasakal’ın kendi halkı için yapmış olduğu 

mücadeleler tarihi kaynaklardan hareketle anlatılır. Metinde sıklıkla 18. yüzyıldaki 

savaşlardan ve bu savaşlarda halkın göstermiş olduğu direnişten bahsedilir.  

 

 ‘‘Batırşanıñ Batşaġa Ḫatı’’ (Batırşa’nın Padişaha Mektubu) adlı hikâyede Başkurt 

kahramanlarından biri olan Batırşa’nın bağımsızlık mücadelesinden bahsedilir.Bu mücadele 

anlatılırken Batırşa’nın padişaha yazmış olduğu mektup üzerinden anlatılmaktadır. Batırşa 

çeşitli medreselerde eğitim almış biridir. Bu sırada bölge halkına Çarlık tarafından yapılan 

mücadeleler baş göstermiştir ve Batırşa’nın bölge bölge dolaşarak halkın sıkıntılarını 

dinlediği ve halkın sıkıntılarına çözüm bulmasından bahsedilir.  

 



 33 

Batırşa, Bahâdur Şâh Alioğlu olarak bilinmesinin yanında kendisinden daha çok 

Batırşah ve Batırşa olarak bahsedilmektedir. Batırşa, yıllarca din adamlığı ve öğretmenlik 

için Başkurtlar arasında dolaşmış ve Başkurt, Tatar, Kazaklar arasında bir kopukluğun 

olduğunu görmüştür.  Topyekûn hareket etmedikçe Ruslara yenilmenin kaçınılmaz 

olduğunu belirtmiştir (Öztekten, 2010: 13; 18). 

 

Bahâdur Şah, yaşanan olaylara karşı yapılması gerekenleri ayet ve hadislerle 

destekleyerek halkı bilinçlendirmeye davet etmiştir. Müslüman halkların rahat yaşadığı 

dönem olarak Bulgar Devleti dönemini hatırlatmış ve o dönemdeki refaha kavuşmak 

gerektiğini yazısında belirtmiştir. Bundan dolayı Bahâdur Şah, ‘‘Bulgarist’’ olarak 

değerlendirilmektedir (Öztekten, 2010: 19). 

 

  ‘‘Huñġı Tarpan’’ (Sonuncu At) adlı öykü yazarın anılarına dayanmaktadır. 

Geliyulla dedesinin vahşi atlar hakkında söylediklerini hikâyeleştirerek kaleme almıştır. 

Diğer üç esere göre bu eser tarihi kaynaklar bakımından daha zayıftır.  Hikâyede eski vahşi 

atların neslinin tükendiğini ve bu atların eskiden nasıl olduğunu, son vahşi atın son doru 

aygırın mücadelesi ve arasındaki farklar eserde edebî bir şekilde anlatılmıştır. 
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   İKİNCİ BÖLÜM 

                DİL İNCELEMESİ 

 

Çalışmamızda yapılan dil incelemesi, Ses Bilgisi ve Biçim Bilgisi olmak üzere iki ana 

başlıktan oluşmaktadır. 

 

2.1. Ses Bilgisi 

 

Toplumsal uzlaşılara dayalı bir saymacalar sistemi olan dilin temelini sesler 

oluşturmaktadır. Seslerle örülmüş bir unsur olan dilde seslere ve ses demetlerine tarih 

boyunca çeşitli anlamlar yüklenmiştir. İnsanın anlamlandırarak bir kimlik kazandırdığı ses, 

ciğerlerdeki havanın ses yolunun herhangi bir yerinde boğumlanmasıyla oluşmasının 

yanında insanların bireysel ve toplumsal anlamda kendileri için oluşturdukları bir 

gerekliliktir. Ses, oluşturmuş oldukları dil birliklerinin en küçük unsurunu teşkil    

etmektedir. Karaağaç’ın ifadesiyle ‘‘Ses bir varlığın titreşmesi soncunda, nesne ile hava 

boşluğu arasında oluşan bir enerji türüdür’’ (2019: 84). İnsanlar sesler aracılığı ile ve bu 

seslerin birleşmesinden meydana gelen sözcüklerle dış dünyayı yorumlayıp, duygularını ve 

düşüncelerini dile getirerek dil-düşünce ilişkini kurmalarına imkân sağlamıştır (Yalçın, 

2013: 30, Karaağaç, 2019: 83). 

 

Dilin en küçük parçası olan ses, alelâde seda karşılığı olan ses değildir. Tabiattaki 

varlıkların çıkarmış oldukları pek çok ses seda vardır. Dilin sesinde olan seda basit bir seda 

değil, işlenmiş bir sedadır. Her sedada ses bulunmaz ancak her seste seda vardır (Ergin, 

2011: 30). 

 

Dildeki sesler hece kurma işlevleri esas alınarak ünlü ve ünsüz olmak üzere 2 kısma 

ayrılarak incelenmiştir. ‘‘Ünlüler, ciğerlerden alınan havanın ağzın değişik bölgelerinde ve 

dilin değişik hareketleriyle boğumlanmasıyla oluşurken; ünsüzler havanın ses çıkarma 

organlarına çarptırılmasıyla elde edilirler.’’ Karaağaç, her çarpma öncesi veya sonrasında 

ağız, burun veya yutak boşluklarında bir boğumlanmanın gerçekleşmesi gerektiğini ve 

bundan dolayı gürültüden farklı bir sesin var olabilmesi için bir ünlünün çıkarılması 

gerektiğini ifade etmiştir (2019: 95). 
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Çağdaş Başkurt Türkçesi 42 sesten oluşmaktadır. Bunların; 

 9 tanesi ünlü: а, о, у, ы, ә, ө, ү, э (е), и;  

27 tanesi ise ünsüz: б, в, г, ғ, д, ҙ, ж, з, й, к, ҡ, л, м, н, ң, п, р, с, ҫ, т, ф, х, һ, ц, ч, 

ш, щ;  

4 tanesi birleşik seslerden oluşan diftong: е (йэ), ё (йо), ю (йу), я (йа); 

2 tanesi tek başına ses değeri olmayan ancak sözcüğe incelik veya kalınlık veren 

işaretlerdir: ъ, ь.  

 

2.1.1 Ünlüler 

 

Dillerdeki sesleri ünlü ve ünsüz olarak iki gruba ayırmak dil bilim tarihinde uzun bir 

geçmişe sahip olsa da net bir açıklaması olmayan eskiden beri süregelmiş bir alışkanlıktır 

(Karaağaç, 2018: 31). Ünlüler, ses organlarında herhangi bir engelle karşılaşmadan ses 

organlarının hepsinin birlikte çıkardıkları seslerdir. Dillerdeki ünlüler sayı ve nitelik 

bakımından çeşitlidir. Bazı dillerde ünlülerin sayıları azken, bazı dillerde ise biraz daha 

çoktur. Yine bazı dillerin yazımında ve dil çalışmalarında yarı ünlü + ünlü veya ünlü + yarı 

ünlü yapıları da ünlü sayılır (Karaağaç, 2018: 41-42).  

 

Tarihi Kıpçak grubundaki lehçelerde yer alan ünlülerin geneli Ortak Türkçe ile 

uyuşmaktadır ancak Tatar ve Başkurt Türkçelerinde yer alan bazı ünlüler Ortak Türkçe ile 

farklılık göstermektedir (bk.Yalçın, 2013: 39).  

 

Türkçenin belli başlı 8 ünlü fonemi Tarihi Kıpçak grubunda bulunan lehçelerde de 

mevcuttur. Türklerin kullanmış oldukları alfabeler ile bu ünlüler hiçbir zaman tam 

olamamıştır.  Tarihi Kıpçak grubundaki lehçelere bakıldığında e/i (kapalı e) meselesi ve 

eklerdeki ünlülerin durumları tartışmalara sebep olmuştur (Karamanlıoğlu, 2019: 9). 

 

Başkurt Türkçesindeki ünlüler ile ilgili gramer kitaplarında farklı görüşler mevcuttur. 

Bazı araştırmacılar Başkurt Türkçesinde 9 ünlünün bulunduğunu (Buran ve Alkaya, 2014: 

234; Yazıcı Ersoy, 2018: 19; Kiyikbayev vd...,2010: 52) ifade ederken; bazı araştırmacılar 

da Başkurt Türkçesi gramer kitaplarında Rusçadan giren ünlülerle beraber 12 tane ünlünün 

olduğunu ifade etmiştir (Dmitriyev, 1950: 5; Kiyikbayev, 2002: 15). 
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Kiyikbayev “Başḳort Tělěněñ Fonětikahı” adlı kitabında günümüz Başkurt 

Türkçesinde 12 tane ünlülünün bulunduğunu ve bu ünlülerin 9 tanesinin (/a/, /e/, /ı/, /i/, /ě/, 

/u/, /ü/, /o/, /ö/) Başkurt Türkçesine ait sözcüklerde yer aldığını; kalan 3 tanesinin ise “/o/, 

/ı/, /ě/ (э)” Rusçadan geçen sözcüklerde olduğunu ifade etmiştir (2002: 15).  

 

Dmitriyev “Başḳort Tělěněñ Grammatikahı” adlı kitabında, Başkurt Türkçesinde 12 

tane ünlünün bulunduğunu ifade eder ancak 12. ünlü sayılan /ạ/’nın ses değil, /a/ sesinin bir 

varyantı olduğunu; /o/ (motor, zavod, vagon) ve /ě/ (těḫnik, dirěktor, mětr) ünlülerinin 

sadece Rusça sözcüklerde kullanıldığını ve bu ünlülerin harf inkılabına kadar Başkurt 

Türkçesinde yer almadığını ifade etmiştir (1950: 6).  

 

Kiyikbayev vd., tarafından hazırlanan “Başḳort Tělě” adlı kitapta Başkurt 

Türkçesindeki ünlüler, ağız boşluğunda dilin hareketlerine ve dudakların durumuna göre 

olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. 

 

1. Ağız boşluğunda dilin hareketine göre şöyledir: Ses, ağız boşluğunun ön kısmına 

gelirse ön veya ince ünlüler /e/, /ě/, /u/, /ö/, /ü/ ; arka kısmına gelirse arka ya da kalın ünlüler: 

/a/, /ı/, /o/, /u/ şeklinde oluşur.  

 

2. Dudakların durumuna göre şöyledir: Dudakların birleşimiyle yuvarlak ünlüler: /o/, 

/u/, /ö/, /ü/; dudaklar birleşmezse düz ünlüler: /a/, /e/, /ě/, /ı/, /u/ oluşur (2010: 53).  

 

Başkurt Türkçesinde ünlüler çıkış yerine göre, dudakların durumuna göre ve ağzın 

açıklığına göre üç grupta değerlendirilmiştir. 

 

1. Çıkış Yerine Göre Ünlüler: Ünlü seslerin dil ve damağın önünde veya arkasında 

oluşmasına göre ikiye ayrılmıştır. 

 

Arka Damak Ünlüleri 

 

 /a/, /ı/, /u/, /o/ 
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Ön Damak Ünlüleri 

 

/e/, /i/, /ě/, /ü/, /ö/  

 

2. Dudakların Durumuna Göre Ünlüler 

 

Düz Ünlüler 

 

/a/, /e/, /ı/, /i/, /ě/ 

 

Yuvarlak Ünlüler  

 

/u/, /ü/, /o/, /ö/  

 

3. Ağzın Açıklığına Göre Ünlüler 

 

Geniş Ünlüler 

 

  /a/, /e/  

 

 Dar Ünlüler 

 

              /ı/, /i/, /u/, /ü/  

 

 Yarı Kapalı Ünlüler 

 

  /ě/, /o/, /ü/  

 

Çalışmamızda Habibe Yazıcı Ersoy’un ‘‘Başkurt Türkçesi Grameri’’ eseri esas 

alınarak aşağıdaki şekilde sınıflandırılma yapılmıştır. 
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Tablo 1. 

Ünlüler 

ÜNLÜLER                                        Düz 

  

               Yuvarlak 

Geniş       

Ünlüler 

Yarı Dar 

Ünlüler 

Dar Ünlüler Dar Ünlüler Yarı Dar 

Arka Damak        a          ı         u        o 

Ön Damak        e           ě         i         ü        ö 

 

 

/a/ 

 

Düz ve geniş olan bir arka damak ünlüsüdür. Türkiye Türkçesindeki /a/ ile aynı 

sesletim değerine sahiptir. Sözcüğün her yerinde görülebilir. 

 

Söz başında: abruy ‘‘şöhret’’ (1207), abıẕ ‘‘bilgili, okumuş kimse’’ (791), aġıvlı 

‘‘zehirli’’ (1665). 

 

Söz ortasında: ajar ‘‘güç, kuvvet; azim’’ (790), çıġanak ‘‘kaynak, literatür’’ (1770), 

zatlı ‘‘kıymetli, değerli, soylu’’ (135). 

 

Söz sonunda: uḳa ‘‘sırma; altın gümüş’’ (118), massa ‘‘halk, topluluk’’ (1447), ḳala 

‘‘şehir, vilayet’’ (320). 

 

/e/ 

 

Düz, geniş bir ön damak ünlüsüdür. Türkiye Türkçesindeki /e/ ünlüsünden daha açık 

ve geniş telaffuz edilen bir /e/ ünlüsüdür. 

 

Söz başında: elěge ‘‘şimdi, şu anda’’ (971), eñgeme ‘‘mülâkat, sohbet, konuşma’’ 

(1672), ereme ‘‘sazlık, kamışlık’’ (1540). 

 

Söz ortasında: keben ‘‘ekin ya da saman yığını’’ (1181), leġnet ‘‘lanet’’ (1717), 

veġeẕ ‘‘nasihat, vaaz’’ (1073) 
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Söz sonunda: emme ‘‘ama, fakat, lakin’’ (659), běrçe ‘‘birkaç’’ (1681), ěrge ‘‘etraf, 

çevre’’ (1193). 

 

/e/ sesinin /i/ sesine dönüşmesinin Tatar, Başkurt ve kısmen Çuvaş Türkçeleri için 

karakteristik bir özellik olduğunu söyleyen Serebrennikov ve Gadjieva, bu değişikliğin 

Başkurt Türkçesinde her zaman düzenli bir şekilde görülmediğini söylemiştir. yil > Başk. 

yěl ‘‘yel, rüzgâr’’, Tat. kime – Başk. keme ‘‘gemi’’ vb. Birinci hecedeki /e/ sesinin /ě/ sesine 

topluca dönmesi ek hecelerde de sesin değişmesine yol açmıştır. Tatar, Azerbaycan ve 

Başkurt Türkçelerinde eklerdeki /e/ sesinin zor açıklanmasının sebebini ön Türkçedeki 

durumunun korunmasına bağlamışlardır (2018: 27).  

 

/ě/  

 

Ön damakta telaffuz edilen düz ve yarı dar bir ünlüdür. /e/ ve /i/ sesi arasında telaffuz 

edilmektedir.  

 

Söz başında: ěrge ‘‘etraf, çevre, taraf’’ (1193), ěs ‘‘iç’’ (328), ěn ‘‘vahşi hayvan 

ini’’ (1074), ěs̱ěm ‘‘ad’’ (549). 

 

Söz ortasında: měñlep ‘‘bin civarı, bine yakın’’ (1186), ḫirěslěk ‘‘hırslılık, 

ihtiraslılık’’ (1860), igěnlěk ‘‘ekin ekilen yer, tarla’’ (1181), gěl ‘‘daima, her zaman’’ (285). 

 

Söz sonunda: ěrě ‘‘iri, kocaman, büyük’’ (697), meñgě ‘‘edebî, sonsuz, bengü’’ 

(1278), ḫeẕěrgě ‘‘şimdiki, şu andaki’’ (92), ḫikmetlě ‘‘gizli, anlamlı; tılsımlı’’ (758). 

 

Öner, Başkurt Türkçesindeki E e harfinin, Rusçadaki dengi olan ön damak ünlüsü ile 

eşleştirildiğini ve bu durumun normal gözükse de Rusçadaki söz başındaki ‘y’ türemeli 

telaffuzun Başkurt Türkçesinde yazıma da aynen aktarıldığını ayrıca söz başında ince sıra 

sözlerde ‘yě’ yazmaya ve okutmaya yarar halde kullanıldığını belirtir. Böylelikle Başkurt 

Türkçesindeki sözcüklerde E e harfi söz başında ünlü olarak okunmaz. Öner, Rusçadaki söz 

başı diftongunu (ikiz ünlü) aynen Başkurt Türkçesine taşınmasından kaynaklanan sorundan 
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dolayı alfabede /э/ harfinin söz başındaki /ě/ ünlüsünü yazmak için kullanıldığını ifade 

etmiştir (2011: 167).  

 

/ı/ 

 

Düz, dar bir arka damak ünlüsüdür. 

 

Söz başında: ıjġır ‘‘oldukça sert, çok katı’’ (1901), ılıs̱lı ‘‘yapraklı ya da budaklı’’ 

(304), ırıv ‘‘soy, boy; aşiret (1), ırġaḳ ‘‘çengel, kanca’’ (650). 

 

Söz ortasında: ılavlı ‘‘kervanlı, katarlı’’ (1667), vassallıḳ ‘‘derebeylik’’ (743), fırt 

‘‘giydiğini yakıştıran’’ (407), ḫalayıḳ ‘‘halk’’ (1699). 

Söz sonunda: haġışlı ‘‘özlemli, hasretli; kederli’’ (240), danlı ‘‘şanlı, şöhretli, 

namlı’’ (654), artlı ‘‘devamlı, süreğen, artlı’’ (693), arẕaḳlı ‘‘sevimli; sevgili, kıymetli; 

hürmetli, saygılı ( 20). 

 

/i/ 

 

Düz, dar bir ön damak ünlüsüdür. 

 

Söz başında: igěnsělěk ‘‘çiftçilik’’ (319), iġlan ‘‘ilan, bildiri’’ (7 ), iděya ‘‘fikir, 

ülkü’’ (1438), iněv ‘‘giriş, giriş yeri’’ (437). 

 

Söz ortasında: yavgir ‘‘savaşçı, savaşa katılan kişi, akıncı’ (0398), bik ‘‘çok, pek, 

fazla, gayet’’ (129), bitlev ‘‘dağın eğimi, dağ eteği’’ (121), tasvir ‘‘tasvir’’ (1608). 

 

Söz sonunda: yaġni ‘‘yani’’ (0980), yeki ‘‘ya da, veya, yahut’’ (0598), ni ‘‘ne’’ (7). 

 

/u/ 

 

Yuvarlak, dar bir arka damak ünlüsüdür. 
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Söz başında: uġrı ‘‘hırsız, yankesici’’ (1660), uḳ ‘‘ok’’ (71), ukaz ‘‘ferman’’ (864), 

ulay ‘‘öyle, o şekilde, o biçimde’’ (43). 

 

Söz ortasında: tamuḳ ‘‘cehennem’’ (1718), tuġan ‘‘kardeş’’ (582), tugay ‘‘vadi, 

vaha’’ (1813), huġış ‘‘savaş’’ (1119). 

 

Söz sonunda: oşbu ‘‘şu, işte bu’’ (977). 

 

/ü/ 

 

Yuvarlak, dar bir ön damak ünlüsüdür. Metnimizde söz sonundaki kullanımına 

rastlanmamıştır.  

Söz başında: ük ‘‘gibi, şekilde’’ (243), ülěm ‘‘ölüm’’ (1688), ülěk ‘‘ceset, ölü’’ 

(1133), ürnek ‘‘örnek, misal’’ (1736). 

 

Söz ortasında: hüẕ ‘‘söz’’ (39), yügěrěk ‘‘koşmaya elverişli, koşmaya uygun’’ 

(108), yün ‘‘insanın fiziksel gücü’’ (113). 

 

/o/ 

 

Yuvarlak-yarı dar ve yarı açık şekilde telaffuz edilen arka damak ünlüsüdür. Türkiye 

Türkçesindeki gibi tam yuvarlak şekilde telaffuz edilmez (Öner, 2013: 5). 

 

Söz başında: olo ‘‘büyük, yüce’’ (7), olpat ‘‘güzel, hoş’’ (1033), oran ‘‘çağrı, 

davet’’ (252), oẕaḳ ‘‘devamlı, sürekli’’ (135). 

 

Söz ortasında: oşolay ‘‘şu şekilde’’ (1456), oẕon ‘‘boyu uzun, yüksek’’ (129), 

guběrnator ‘‘vali’’ (617), raport ‘‘rapor’’ (1112). 

 

Söz sonunda: oslo ‘‘incecik, sivri başlı’’ (324), oşo ‘‘şu, işte bu’’ (51), olo ‘‘büyük, 

yüce’’ (7). 

 

 



 42 

/ö/ 

 

Yuvarlak ve yarı dar olan bir ön damak ünlüsüdür. 

 

Söz başında: ön ‘‘ses, ün’’ (1806), öndeme ‘‘davet, çağrı’’ (1313), önör ‘‘hatıra’’ 

(1869), ös̱t ‘‘üst’’ (1717). 

 

Söz ortasında: ögöt ‘‘öğüt, nasihat’’ (1773), ölöş ‘‘pay, parça’’ (1836), yöẕlep ‘‘yüz 

kadar’’ (1012), yök ‘‘yük’’ (1801). 

 

Söz sonunda: höröntö ‘‘sürülüp ekilmiş’’ (1816), törlö ‘‘türlü, çeşitli’’ (18), tös̱lö 

‘‘gibi, benzer’’ (76), höñgö ‘‘süngü’’ (19). 

  

2.1.2 Ünsüzler 

 

Ünsüzlerin sınıflandırılmasıyla ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Ergin, seda 

bakımından, teşekkül noktası bakımından ve temas derecesi bakımından olmak üzere üç 

başlıkta sınıflandırırken (2011 :45); Eker, ses tellerine göre tonluluk-tonsuzluk, hava 

akımının durumuna göre süreklilik-süreksizlik, geniz-ağız karşıtlıkları ve oluşum 

(boğumlanma) noktalarına göre dört şekilde sınıflandırır (2019: 207-209); Karaağaç, 

ünsüzleri çıkış yerlerine göre ve boğumlanma biçimlerine göre iki şekilde sınıflandırmıştır 

(2018: 33-41). 

 

Çağdaş Türk yazı dillerinde hiçbir şekilde düzene konulmayan p-b, t-d, k- ḳ vb. söz 

başında tonlu ve tonsuz ünsüz çiftleri bulunmaktadır. Türk yazı dillerini iki grupta 

incelersek: Birinci grup Oğuz dilleri dediğimiz söz başında tonlu ve patlayıcı ünsüzü olan 

dillerdir. İkinci grup, Kıpçak dilleri dediğimiz söz başında patlayıcı en çok da tonsuz 

patlayıcı olan dillerdir (Serebrennikov; Gadjieva, 2018: 39). 

  

 Bundan çıkan sonuç şudur: 

 

‘‘Türk yazı dillerinde söz başında tonlu patlayıcı ünsüzlerin tonsuzlara ve bunların 

da aksine geçişini düzenleyen fonetik kanunlar hiçbir zaman olmamıştır. Ancak biz 
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Türkçede tonlu ünsüzlerin olmamasından ötürü bunu dolaylı ispat sayarak, Türk yazı 

dillerinde söz başı m,r,l,n ünlüleri ve tonlu z, ẕ, ġ, c ünsüzleri yoktur diyebiliriz’’ 

(Serebrennikov; Gadjieva, 2018: 39). 

 

Başkurt Türkçesinde 26 tane ünsüz bulunmaktadır. Bunlar şu şekildedir: /b/, /ç/, /d/, 

/f/, /g/, /ġ/, /h/, /ḫ, /j/, /k/, /ḳ/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /p/, /r/, /s/, /s̱/, /ş/, /t/, /v/, /y/, /z/, /ẕ/. Ayrıca 

Rusçadan alınan kelimelerde kullanılan /ts/, /şç/ gibi çift ünsüzler bulunmaktadır. Rusça 

kelimelerde kullanılan /yu/, /yo/, /ya/ seslerini gösteren harfler de bulunmaktadır (Yazıcı 

Ersoy, 2018:39; Ercilasun, 2007:759). 

 

Dmitriyev ‘‘Başḳort Tělěněñ Grammatikahı’’ adlı kitabında Başkurt Türkçesindeki 

ünsüzleri 7 bölüme ayırmaktadır (1950: 20- 26).  

 

1. Dudak ünsüzleri: /b/, /p/, /v/, / v̇ /, /f/  

 

      1. Patlayıcı ünsüzler: /b/ (ötümlü), /p/ (ötümsüz)  

 

      2. Sızıcı ünsüzler: /v/ (ötümlü, diş-dudak), /v̇ / (ötümlü, dudak), /f/ (ötümsüz, diş-dudak)  

 

2. Üst damak ünsüzleri: /d/, /t/, /z/, /s/, /ts/, /ẕ/, /s̱/, /j/, /ş/, /ç/  

 

 A. Diş ünsüzleri: /d/, /t/, /z/, /s/  

 

        a. Patlayıcı ünsüzler: /d/ (ötümlü), /t/ (ötümsüz)  

 

         b. Sızıcı ünsüzler: /z/ (ötümlü), /s/ (ötümsüz) yarı ünsüz /ts/ (ötümsüz)  

 

 B. Diş arası ünsüzler: /ẕ/ (ötümlü), /s̱/ (ötümsüz) 

 

         /ẕ/ ve /s̱/ ünsüzleri Türk yazı dilleri arasında Başkurt Türkçesinin        karakteristik bir 

özelliğidir.      
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  C. Üst damak ünsüzleri: /j/, /ş/, /ç/  

 

       a. Sızıcı ünsüzler: /j/ (ötümlü), /ş/ (ötümsüz), yarı ünsüz /ç/ (ötümsüz)  

 

3. Dil Ortası (Ön damak) Ünsüzleri: /y/, /k/, /g/  

 

4. Dil arkası ünsüzleri: /ḳ/, /ġ/, /ḫ/  

 

    a. Patlayıcı ünsüzler: /ḳ/ (ötümsüz)  

 

    b. Sızıcı ünsüzler: /ġ/ (ötümlü) / /ḫ/ (ötümsüz)  

 

5. Damak sızıcı ünsüzü: /h/  

 

6. Sonant sesler: /r/, /l/  

 

7. Geniz sesleri: /m/, /n/, /ñ/ 

 

Kiyikbayev, Dmitriyev’den farklı olarak ünsüzleri 6 bölüme ayırmıştır (2002: 84).           

 

I. Dudak ünsüzleri: /b/, /p/, /v/, /f/, /v̇ /;  

 

     1. Patlayıcı ünsüzler: /b/, /p/;  

 

       a. Ötümlüler: /b/ 

  

       b. Ötümsüzler: /p/ 

 

       2. Sızıcı ünsüzler: /v/, /f/, /v̇ /; 

 

        a. Ötümlüler: /v/, / v̇ /  

 

        b. Ötümsüzler: /f/ 
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II. Üst damak – Diş ünsüzleri: /d/, /t/, /z/, /ẕ/, /s/, /s̱/, /ts/, /j/, /şç/, /ç/, /ş/;  

 

1. Patlayıcı ünsüzler: /d/, /t/;  

 

            a. Ötümlüler: /d/;  

 

 b. Ötümsüzler: /t/ 

 

2. Sızıcı Ünsüzler: /z/, /ẕ/, /s/, /s̱/, /j/, /ş/, /şç/; 

 

           a. Ötümlüler: /z/, /ẕ/, /j/, 

 

b. Ötümsüzler: /ş/, /s/, /s̱/, /şç/,  

 

c. Ötümsüz ‘yarı ünsüz’: /ts/, /ç/. 

 

III. Dil Ortası Ünsüzleri: /y/, /k/, /g/; 

 

1. Ötümlü sürtünmeli: /g/,  

 

2. Ötümsüz patlayıcı: /k/,  

 

 3. Yarı ünsüz: /y/. 

 

IV. Dil arkası ünsüzleri: /ḳ/, /ġ/, /ḫ/;  

 

            1. Ötümlü ünsüz: /ġ/, 

 

2. Ötümsüz ünsüz: /ḫ/, 

 

3. Ötümsüz patlayıcı: /ḳ/. 
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V. Tınılı Sesler: /r/, /l/, /m/, /n/, /ñ/;  

 

1. Dil ucu (titrek) ünsüz: /r/, 

 

2. Dil çevresi ünsüzü: /l/, 

 

 3. Dudak-geniz ünsüzü: /m/, 

 

 4. Üst damak- geniz ünsüzü: /n/, 

 

 5. Geniz titreşim ünsüzü: /ñ/. 

 

VI: Damak sızıcısı: /h/. 

 

Kiyikbayev vd. tarafından hazırlanan “Başḳort Tělě” adlı kitapta ise ünsüzler üç 

farklı unsura göre sınıflandırılmıştır: 

 

1. Birinci unsura göre ünsüzlerin, sesletim (tělmer) kuruluşunda çıkış yeri esas alınır. 

/b/, /p/, /m/, /v/, /f/ ünsüzleri dudaklar yardımıyla oluşur. Bunun için bunlar dudak ünsüzleri 

olarak adlandırılır. /ḳ/, /g/, /ḫ/, /h/ ünsüzleri dilin arka kısmında oluşur, bu yüzden dil arkası 

ünsüzleri diye adlandırılır.  

 

2. İkinci unsura göre ünsüzlerin çıkış şekilleri dikkate alınır. /b/, /r/, /k/, /ķ/, /j/, /t/ 

patlayıcı ünsüzler; /g/, /ġ/, /f/, /v/, /j/, /c/, /z/, /d/, /s̱/, sızıcı ünsüzler olarak sınıflandırılır.  

 

3. Üçüncü unsura göre de ünsüzlerin oluşumunda sesin katılımı dikkate alınır. 

Ünsüzler söylendiğinde ses katılırsa ötümlü ünsüzler oluşur ama ses katılmazsa ötümsüz 

ünsüzler oluşur. /b/, /v/, /g/, /ġ/, /d/, /z/, /ẕ/, /j/ ötümlü; /n/, /f/, /ḳ/, /k/, /t/, /s/, /s̱/, /ş/, ötümsüz 

ünsüzlerdir (2010: 54).  

 

Bu çalışmada ‘‘Başkurt Türkçesi Grameri’’ (Yazıcı Ersoy, 2018) dikkate alınarak 

Başkurt Türkçesinde ünsüzler ton bakımından, çıkış yeri bakımından ve çıkış şekli 

bakımından olmak üzere üç başlık altında incelenmiştir. 
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1. Ton Bakımından Ünsüzler 

 

  a) Tonlu ünsüzler 

 

  /b/, /d/, /g/, /ġ/, /j/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /r/, /v/, /v̇ /, /y/, /z/, /ẕ/  

  

  b) Tonsuz ünsüzler 

 

  /ç/, /f/, /h/, /ḫ/, /k/, /ḳ/, /p/, /s/, /s̱/, /ş/, /t/, /ts/, /şç/  

  

 2. Çıkış Yeri Bakımından Ünsüzler 

 

 a) Çift Dudak Ünsüzleri 

 

 /b/, /m/, /p/, /v̇ /  

 

  b) Diş-Dudak Ünsüzleri 

 

 /v/, /f/  

 

c) Diş Arası Ünsüzleri 

 

 /s̱/, /ẕ/ 

 

 d) Diş-Diş Eti Ünsüzleri 

 

  /d/, /l/, /r/, /n/, /s/, /t/, /z/  

 

e) Diş Eti – Ön Damak Ünsüzleri 

 

  /ç/, /j/, /ş/, /y/  
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f) Ön Damak Ünsüzleri 

 

 /g/, /k/  

 

e) Art Damak – Boğaz Ünsüzleri 

 

/ġ/, /h/, /ḫ/, /ḳ/, /ñ/ 

 

3. Çıkış Şekli Bakımından Ünsüzler 

 

a) Sürekli Ünsüzler 

 

 /b/, /ç/, /d/, /g/, /k/, /ḳ/, /p/, /t/  

 

b) Süreksiz Ünsüzler 

 

/f/, /ġ/, /h/, /ḫ, /j/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /r/, /s/, /s̱/, /ş/, /v/, /v̇ /, /y/, /z/, /ẕ/, /şç/, /ts/  

 

c) Sızıcı Ünsüzler 

 

 /f/, /ġ/, /h/, /ḫ/, /j/, /s/, /s̱/, /ş/, /v/, /z/, /ẕ/  

 

d) Akıcı Ünsüzler 

 

 /l/, /m/, /n/, /ñ/, /r/, /y/  

 

Başkurt Türkçesinin ünsüzleri ve özellikleri tablo şeklinde aşağıda gösterilmiştir 
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Tablo 2. 

Ünsüzler 

 

 

Çıkış Şekline Göre 

 

 

Tona 

Göre 

                                    Çıkış Yerine Göre 

 

 

 

Çift 

dudak 

 

 

 

Diş- 

dudak 

 

 

 

Diş 

arası 

 

 

 Diş- 

diş eti 

 

 

Diş eti- 

ön 

damak 

 

 

 

Ön 

damak 

 

 

Art 

damak- 

boğaz 

 

    Süreksiz 

Tonlu       b        d     g  

Tonsuz      p   t, ts ç, şç    k      ḳ 

 

 

 

Sürekli 

 

Sızıcı 

Tonlu v̇      v     ẕ      z       j      ġ 

Tonsuz       f   s̱ s, ts ş, şç  h, ḫ 

 

 

Akıcı 

Genizsi Tonlu     m        n        ñ 

Yarı Tonlu         l         y   

Titrek Tonlu         r    

 

 

/b/ 

 

Tonlu bir çift dudak ünsüzü olup süreksizdir. /p/ ünsüzünün tonlu karşılığıdır. 

Çalışmamızda söz sonunda /b/ ünsüzüne rastlanmamıştır. 

 

Söz başında: babay ‘‘büyük yaştaki kimse’’ (1936), baḫır ‘‘zavallı’’ (1461), bala 

‘‘çocuk’’ (853), barıhı ‘‘hepsi, tamamı’’ (271). 

 

Söz ortasında: ḳabırġa ‘‘kaburga’’ (1149), keben ‘‘ekin ya da saman yığını’’ (1181), 

tabın ‘‘sofra’’ (198) yabay ‘‘yapay; basit’’ (1233). 

 

 /b/ ünsüzünün eski Türk yazıtlarında söz sonunda kullanımına rastlanmaktadır: eb 

‘ev’ gibi. Ancak Çağdaş Türk yazı dillerde söz sonunda /b/, /v/ veya /y/ ye dönüşmektedir. 

Tatar Türkçesi ve Başkurt Türkçesinde ‘‘ev’’ sözcüğü ‘‘öy’’ şeklinde ifade edilir. Söz 

sonundaki /b/ ünsüzünün v,y ünsüzlerine dönmesinin düzenini izlemek güçtür 

(Serebrennikov; Gadjieva, 2018: 49). 
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/b/ ünsüzünün iki ünlü arasındayken sızıcılaştığını söyleyen Öztürk, bundan dolayı 

Kiril esaslı yeni alfabe düzenleme çalışmaları sırasında sızıcılaşan bu ses için yeni bir harf 

belirlenmesi istendiğini ancak kabul görülmediğini ifade etmiştir (2002: 182). 

 

/ç/ 

 

Tonsuz bir damak-diş eti ünsüzüdür ve süreksizdir.  Başkurt Türkçesinde söz başı ve 

söz ortasında alıntılarda görülür. Çalışmamızda söz ortasındaki örneklerine rastlanmamıştır. 

 

Söz başında: Rus. çin ‘‘rütbe’’ (1095).  

 

Çalışmamızda Tatar Türkçesinden geçen alıntı sözcüklere de rastlanılmış. 

çın ‘‘gerçek’’ (1694), çak ‘‘çağ’’ (978), çıġanak ‘‘literatür’’ (1770). 

 

/d/ 

 

Tonlu, diş-diş eti ünsüzüdür ve süreksizdir. /t/ ünsüzünün tonlu karşılığıdır. 

 

Söz başında: dala ‘‘bozkır’’ (306), dan ‘‘şöhret, nam’’ (580), diñgěẕ ‘‘deniz’’ (287), 

doşmanlıḳ ‘‘düşmanlık’’ (1482). 

 

Söz ortasında: handıḳ ‘‘sandık’’ (0209), şunda ‘‘şunda, şurada’’ (10), medrese  

‘‘medrese’’ (1675), měnder ‘‘minder’’ (845). 

 

Söz sonunda: şayid ‘‘eğer’’ (1714), otryad ‘‘grup’’ (1468), lazord ‘‘taş ismi’’ (378). 

 

/f/ 

 

Sızıcı, diş-dudak ünsüzüdür ve süreklidir. Genellikle alıntı sözcüklerde 

görülmektedir. 

 

Söz başında: fabula ‘‘masal’’ (1586),  fajiġe ‘‘facia’’ (1197),  fayẕa ‘‘fayda’’ 

(0746),  faraz ‘‘varsayım’’ (0281). 



 51 

 

Söz ortasında: ofitsiyal ‘‘resmi’’ (1772), ofitsěr ‘‘subay’’ (1299), ḫafiz ‘‘hafız’’ 

(0582), sefer ‘‘seyahat’’ (0741). 

 

Söz sonunda: ḫevěf ‘‘mutsuzluk; kaza bela’’ (1481), saf  ‘‘sıra’’ (424),  

 

/g/ 

 

Tonlu bir ön damak ünsüzüdür ve süreksizdir. /k/ ünsüzünün tonlu karşılığıdır. 

Çalışmamızda söz sonundaki örneklerine rastlanmamıştır. 

 

Söz başında: geyne ‘‘Başkurt boyunun adı’’ (1354), guběrna ‘‘yer’’ (1436), gěv 

‘‘durmaksızın tek bir şekilde çıkan söz’’ (146), gehěd ‘‘verilmiş söz, ant’’ (1715). 

 

Söz ortasında: eger ‘‘eğer’’ (269), elěge ‘‘şimdi, şu an’’ (971), ěrge ‘‘etraf, çevre’’ 

(1193), lěgěnda ‘‘efsane’’ (1722). 

 

/ġ/  

 

Tonlu bir arka damak ünsüzüdür; /g/ ye göre gırtlağa daha yakın telaffuz edilir. 

Süreksizdir. /ḳ/ ünsüzünün tonlu karşılığıdır. Çalışmamızda söz sonundaki örneklerine 

rastlanmamıştır. 

 

Söz başında: ġaděllěk ‘‘adillik’’ (1648), ġasker ‘‘asker’’ (1081), ġayrě ‘‘başka, 

ayrı’’ (1626), ġerep ‘‘Arap’’ (339) 

Söz ortasında: aġa ‘‘ağabey’’ (722), aġas ‘‘ağaç’’ (0494), leġnet ‘‘Lanet’’ (1717), 

mavıḳtırġıs ‘‘cazibeli, çekici’’ (663). 

 

/h/ 

 

Tonsuz bir damak ünsüzü olup süreksizdir. Başkurt Türkçesinde söz başında, söz 

içinde ve söz sonunda bulunabilen /h/ ünsüzü, alıntı sözcüklerde sadece söz sonunda 
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bulunur. Başkurt Türkçesindeki /h/ ünsüzü, /s/ ünsüzünden gelişmiştir (Dmitriyev, 1950: 

29). 

 

Eski Türkçe devrinden itibaren Tarihî Kıpçak Türkçesinde de ses değerlerini 

sürdürdüğünü gördüğümüz /s/ ünsüzünün, Başkurt yazı dilinde değişime uğrayarak ek 

başında düzenli gırtlaksıllaşma /s- > h-/ ile yaşadığı değişimle çağdaş Kıpçak yazı dilleri 

arasında sadece Başkurt Türkçesine özgü  bir ünsüz karakteristiği ortaya çıkmıştır (Sırtı, 

2017: 326). 

 

Söz başında: haban ‘‘saban’’ (1798), haġışlı ‘‘özlemli, hasretli’’ (240), haġala – 

‘‘gözetmek, gözetlemek’’ (1883), haḳsı ‘‘bekçi, nöbetçi’’ (825). 

 

Söz ortasında: mahayt- ‘‘pohpohlatmak’’ (839), möhabet ‘‘heybetli; iri yarı’’ (922), 

ajdaha ‘‘ejderha’’ (1738), aḳhaḳal ‘‘görmüş, geçirmiş kişi’’ (90). 

 

Söz sonunda: ah ‘‘acı ve feryat bildiren ünlem’’ (1424), padişah ‘‘padişahi 

hükümdar’’ (1647). 

 

s- > h- değişimi Başkurt Türkçesinde kullanılan alıntı sözcüklerde de kendini 

göstermektedir. Rus. soldat > Bşk. haldat ‘‘asker’’ (605), Fars. saray> Bşk. haray ‘‘saray’’ 

(1297). 

 

/ḫ/  

 

Arapça gibi gırtlaktan telaffuz edilir. Sızıcı, sürekli bir arka damak ünsüzüdür. Alıntı 

sözcüklerde görülür. 

Söz başında: ḫakimlıḳ ‘‘üstünlük, hâkimiyet’’ (669), ḫaḳlı ‘‘haklı, doğru olan’’ 

(1316), ḫalayıḳ ‘‘halk’’ (1699), ḫan ‘‘han, hükümdar’’ (78). 

 

Söz ortasında: aḫır ‘‘son, nihayet’’ (440), alḫimik ‘‘simyacı’’ (1288), arḫiv ‘‘arşiv’’ 

(1247), baḫır ‘‘zavallı; düşkün’’ (1461). 

 

Söz sonunda: tariḫ ‘‘tarih’’ (201), ruḫ ‘‘ruh, tin’’ (1199). 
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/j/ 

 

Sızıcı bir damak-diş eti ünsüzüdür. Alıntı kelimelerde karşılaşılan bir ünsüzdür. 

 

Söz başında: jefa ‘‘sıkıntı, eziyet’’ (1698), jemeġět ‘‘cemaat, topluluk’’ (1484), jıyěl 

‘‘toplanmak’’ (1623), janup ‘‘taraf’’ (1715). 

 

Söz ortasında: ajar ‘‘gayret, güç’’ (1828), ajdaha ‘‘ejderha’’ (1738), dereje 

‘‘derece; rütbe’’ (22), fajiġe ‘‘facia, bela’’ (1197). 

 

Söz sonunda: moḫtaj ‘‘ihtiyaç duyulan, muhtaç’’ (656) 

 

/k/ 

 

Tonsuz bir ön damak ünsüzü olup süreksizdir. /g/ ünsüzünün tonsuz karşılığıdır. 

Söz başında: kěmlěk ‘‘kimlik’’ (766), kěm ‘‘kim’’ (0620), keneş ‘‘danış, danışma’’ 

(43), kereklě ‘‘gerekli’’ (1760). 

 

Söz ortasında: politika ‘‘siyaset’’ (692), puşka ‘‘tabanca’’ (816), rakěta ‘‘roket, 

füze’’ (823), vesike ‘‘belge’’ (963). 

 

Söz sonunda: kěnezlěk ‘‘prenslik, kinezlik’’ (391), kěşělěk ‘‘kişilik, insanlık’’ (725), 

pak ‘‘temiz’’ (231), polk ‘‘(Ask.) Alay’’ (813). 

 

/ḳ/  

 

/ḳ/ ünsüzü de yine Türkiye Türkçesindekinden daha arkada ve gırtlağa yakın telaffuz 

edilir. Tonsuz bir arka damak ünsüzü olup süreksizdir. 

 

Söz başında: ḳan ‘‘han, hakan’’ (684), ḳader ‘‘kadar, gibi’’ (1629), ḳaharmanlıḳ 

‘‘kahramanlık’’ (1131), ḳala ‘‘şehir’’ (320). 
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Söz ortasında: vaḳiġa ‘‘vaka, olay’’ (254), feḳir ‘‘fakir’’ (938), aḳsa ‘‘para’’ (1288), 

aḳıl ‘‘akıl’’ (202). 

 

Söz sonunda: vassallıḳ ‘‘derebeylik’’ (743), vaḳ ‘‘ufak, küçük’’ (22), aḳ ‘‘ak, 

beyaz’’ (16), ajarlıḳ ‘‘coşkunluk’’ (1822). 

 

/l/ 

 

Akıcı, bir ön damak ünsüzüdür ve süreklidir. 

 

Söz başında: lagěr ‘‘kamp, ordugâh’’ (607), layıḳ ‘‘layık, uygun’’ (1599), lekin 

‘‘ama, fakat’’ (0294), lazım ‘‘lazım, gerekli’’ (957). 

 

Söz ortasında: ḳalġan ‘‘diğer, başka’’ (1799), ḳalyan ‘‘okluk, sadak’’ (158), ölke 

‘‘ülke, memleket’’ (1382), öylen- ‘‘evlenmek’’ (1839). 

 

Söz sonunda: fevral ‘‘şubat ayı’’ (855), aḳıl ‘‘akıl’’ (202), avıl ‘‘köy’’ (1015), yotol 

-  ‘‘yutulmak’’ (386). 

 

/m/ 

 

Geniz ve çift dudak ünsüzü olup süreklidir. 

 

Söz başında: mal ‘‘evcil hayvan veya çiftlik hayvanı’’ (283), margen ‘‘keskin 

nişancı’’ (1626), may ‘‘mayıs’’ (1104), meġkes ‘‘mağara’’ (1634). 

Söz ortasında: merḫemet ‘‘merhamet’’ (1597), namaẕ ‘‘namaz’’ (1678), name 

‘‘name, mektup’’ (0481), tamçı ‘‘avcı’’ (1717). 

 

Söz sonunda: yotom ‘‘yudum’’ (1910), takım ‘‘takım, grup’’ (849), tamam 

‘‘tamamen’’ (386), zalim ‘‘merhametsiz’’ (1369). 

/n/ 

 

Geniş ve diş-diş eti ünsüzü olup süreklidir. 
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Söz başında: nıḳ ‘‘sağlam, kuvvetli’’ (387), nihayet ‘‘nihayet, sonunda’’ (594), 

nisěk ‘‘nasıl, ne şekilde’’ (195), novella ‘‘öykü; kısa roman’’ (1588). 

 

Söz ortasında: yalġançı ‘‘yalancı kişi’’ (1713), yalḳınlı ‘‘alevli’’ (1283), yamanat 

‘‘kötülük’’ (387). 

 

Söz sonunda: sajin ‘‘uzunluk birimi’’ (126), sesen ‘‘ozan’’ (28), yaḳın ‘‘yakın, 

yakındaki’’ (638), yalġan ‘‘yalan, yanlış’’ (762). 

 

/ñ/ 

 

Geniz ve arka damak ünsüzü olup süreklidir. Başkurt Türkçesinde bu ünsüzle 

başlayan sözcük bulunmaz. 

 

Söz ortasında: sañġı ‘‘kızak, kayak’’ (1631), yañı ‘‘yeni’’ (0434), yañġıra – 

‘‘yankılanmak’’ (254). 

 

Söz sonunda: huñ ‘‘sonra, geç’’ (89), moñ ‘‘sıkıntı, keder’’ (240). 

 

/p/ 

 

Tonsuz bir çift dudak ünsüzüdür ve süreksizdir. Söz başında alıntı sözlerde görülür. 

Öztürk, ön seste /p/ bulunan kelimelerin tamamının Rusça ya da Rusça vasıtasıyla Batı 

dillerinden alınmış yabancı kelimeler olduğunu söyler (2002: 183). 

 

Söz başında: pehlěven ‘‘pehlivan’’ (1626), pěçat ‘‘mühür’’ (988), poḫod 

‘‘yürüyüş’’ (726), pulya ‘‘kurşun, mermi’’ (1063). 

 

Söz ortasında: tapa – ‘‘çiğnemek, ezmek’’ (473), tarpan ‘‘vahşi, ehlileştirilmemiş’’ 

(1797), tepeş ‘‘kısa, bodur’’ (326), olpat ‘‘güzel görünümlü’’ (1033). 
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Söz sonunda: şarap ‘‘şarap’’ (1655), yap- ‘‘üstünü kapatmak’’ (388),  yavap 

‘‘cevap’’ (0758). 

 

/r/ 

 

Titrek bir ön damak ünsüzüdür. Süreklidir. 

 

Söz başında: reḫimhěẕ ‘‘merhametsiz’’ (693), revěşlě ‘‘gibi, şekilli’’ (6 ), roza 

‘‘gül’’ (1737), riza ‘‘rıza, razı olan’’ (1366). 

 

Söz ortasında: şart ‘‘şart’’ (264), şejere ‘‘şecere’’ (1224), yaralı ‘‘yaralı’’ (445), 

zarurat ‘‘zaruret’’ (301). 

 

Söz sonunda: şeher ‘‘şehir’’ (539), yalbar – ‘‘yalvarmak’’ (87), yamġır ‘‘yağmur’’ 

(441), ẕur ‘‘büyük, dev’’ (15). 

 

/s/ 

 

Sızıcı, diş-diş eti ünsüzüdür ve süreksizdir. Bu ünsüz, Eski Türkçe ve Kıpçak 

Türkçesindeki /ç/ ünsüzünden gelişmiştir (Öner, 1994: 74). 

Söz başında: sabır ‘‘tahammül’’ (1033), sadaḳ ‘‘okluk’’ (1484), saḳal ‘‘sakal’’ 

(1693), saḳrım ‘‘kilometre’’ (597). 

 

Söz ortasında: senskě ‘‘diken’’ (1738), pesa ‘‘piyes’’ (1656), usal ‘‘acımasız, kötü’’ 

(1686), ülěměslě ‘‘ölümcül’’ (411). 

 

Söz sonunda: üs ‘‘intikam’’ (673), ütěněs ‘‘rica, dilek’’ (730), aġas ‘‘ağaç’’ (494), 

ěs ‘‘iç’’ (328). 

 

 /s̱/  

 

Sızıcı, diş arası ve süreksiz bir ünsüzdür. /s̱/ ünsüzü Başkurt Türkçesinin karakteristik 

seslerinden biridir. Dişler arasından çıkan bir /s/ ünsüzüdür. Söz başında kullanılmaz. 
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Söz ortasında: měs̱kěn ‘‘düşkün’’ (101), mıs̱ḳıllı ‘‘alaycı’’ (1093), mis̱lě ‘‘gibi’’ 

(1718), heves̱ker ‘‘heveskâr’’ (666). 

 

Söz sonunda: alıs̱ ‘‘uzak’’ (0312), dus̱ ‘‘dost’’ (820) 

 

/ş/ 

 

Sızıcı, damak-diş eti ünsüzüdür. Süreklidir. 

 

Söz başında: şah ‘‘padişah’’ (1653), şañşañḳıv ‘‘fıçı’’ (824), şan ‘‘şan’’ (951), şav 

‘‘gürültü’’ (141). 

 

Söz ortasında: şěşěn – ‘‘kabarmak’’ (1537), şişme ‘‘çeşme’’ (1744), tamaşa 

‘‘temaşa, seyirlik’’ (174), üẕleştěr- ‘‘özümsemek’’ (374). 

 

Söz sonunda: tabındaş ‘‘aynı sofrada oturan kişiler’’ (238), taş ‘‘taş’’ (320), tavış 

‘‘ses, gürültü’’ (614), ürěş ‘‘otlak’’ (284). 

 

/t/ 

 

Tonsuz bir diş-diş eti ünsüzüdür ve süreksizdir. 

 

Söz başında: tabın ‘‘sofra’’ (2 ), tabınıv ‘‘inanç’’ (509), taḳır ‘‘bomboş’’ (598), tal 

‘‘ağaç dalı’’ (222). 

 

Söz ortasında: ütěněs ‘‘rica’’ (730), yaḳtaş ‘‘hemşehri’’ (1460), yartı ‘‘yarım’’ 

(521), zatlı ‘‘kıymetli’’ (135). 

 

Söz sonunda: yamanat ‘‘kötülük’’ (387), zarurat ‘‘zaruret’’ (301), zat ‘‘nesil’’ 

(590), zölmet ‘‘gece karanlığı’’ (1744). 
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/v/ 

 

Sızıcı, diş-dudak ünsüzü olup süreklidir. 

 

Söz başında: val ‘‘şaft, mil’’ (789), vaḳıt ‘‘vakit’’ (136), vassallıḳ ‘‘derebeylik’’ 

(743), vaḳiġa ‘‘vaka, olay’’ (254). 

 

Söz ortasında: vatıvsı ‘‘testi kırıcı’’ (123), zavod ‘‘fabrika’’ (1685), nevbet ‘‘sırayla 

yapılan iş’’ (133), novella ‘‘öykü; kısa roman’’ (1588). 

 

Söz sonunda: moñhov ‘‘sıkıntılı’’ (1889), nıġıtıv ‘‘sağlamlılık, güçlülük’’ (944), 

tabınıv ‘‘inanç’’ (509), tav ‘‘dağ’’ (3). 

 

/y/ 

 

Akıcı bir ön damak ünsüzü olup süreklidir. 

 

Söz başında: yaġa ‘‘yaka’’ (118), yafa ‘‘cefa’’ (1608), yaḳ ‘‘taraf, yan’’ (110), 

yahavıl ‘‘ahbap’’ (438). 

Söz ortasında: yanyal ‘‘kavga’’ (0532),  zıyarat ‘‘ziyaret’’ (511), peyġember 

‘‘peygamber’’ (0948), polyak ‘‘kutup’’ (1944). 

 

Söz sonunda: yarımday ‘‘yarım gibi’’ (109), yay ‘‘yer, zemin’’ (452), ẕuray – 

‘‘önem kazanmak’’ (374), işey – ‘‘sayı bakımından artmak’’ (382). 

 

/z/ 

 

Sızıcı bir diş- diş eti ünsüzüdür ve süreklidir. 

 

Söz başında: zalim ‘‘merhametsiz’’ (1369), zar ‘‘kaygı’’ (1606), zaman ‘‘zaman, 

vakit’’ (14), zarlan – ‘‘şikayet etmek’’ (1378). 
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Söz ortasında: izgě ‘‘kutsal’’ (246), azat ‘‘hür’’ (691), azamat ‘‘güçlü’’ (557), ḳaza 

‘‘kaza, bela’’ (1323). 

 

Söz sonunda: avaz ‘‘ses’’ (1035),  

 

 /ẕ/  

 

/ẕ/ ünsüzü de yine Başkurt Türkçesinin karakteristik seslerinden biridir ve bu ses de 

dişler arasından çıkan bir ünsüzdür. Sızıcı bir diş arası olan bu ünsüz süreklidir. 

 

Söz başında: ẕuray – ‘‘önem kazanmak’’ (374), ẕur ‘‘büyük’’ (15). 

 

Söz ortasında: hayẕaḳ ‘‘damızlık et’’ (1833), ḫelhěẕlen – ‘‘güçsüzlenmek’’ (525), 

aẕbar ‘‘ahır’’ (1901), aẕım ‘‘adım’’ (1129). 

 

Söz sonunda: hanuẕ ‘‘daima, sürekli’’ (1430), aẕ ‘‘az, eksik’’ (34), darmanhıẕ 

‘‘dermansız, güçsüz’’ (531), diñgěẕ ‘‘deniz’’ (287). 

 

2.1.3. Ses Olayları 

 

Sesler, kendilerinden büyük gramer birliklerini oluştururken arka arkaya dizilmezler. 

Kuvvetli veya zayıf olarak zincirleme şeklinde birbirine bağlanırlar. Seslerin birbirleriyle 

birleşmelerinin bazı şartlar altında meydana gelmesinden bağlanma esnasında bazı ses 

hadiseleri oluşur. Bu oluşumda bazı sesler bazı seslerle birleşmez, bazıları sözcük içinde 

kendini koruyamaz, bazıları yer değiştirmek ister, bazıları kendinden önceki sese tesir eder, 

bazıları ise birbirine karışır ve sonunda bir düzen halinde birbirine bağlanarak birliklerini 

devam ettirirler (Ergin,2011:51). 

 

Öner, ses olaylarını iki kısımda incelemiştir: Tarihî ses olayları ve gramerlik ses 

olayları. Günümüzde sona ermiş ses olaylarını tarihî ses olaylarının içinde ele alırken yapım 

ve çekim esnasında ortaya çıkan dilin kullanımı boyunca devam eden ses olaylarını 

gramerlik ses olaylarının içinde değerlendirmiştir (2013: 11). Çalışmamızda Öner’in 

incelemesini dikkate alarak ses olaylarını iki başlık altında ele aldık.  
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Tarihi Ses Olayları 

 

Genel dil biliminde, şarta bağlı olan ve dilin bütününe yayılmış olaylara düzenli ses 

olayları; belli bir şarta bağlı olmayan, sınırlı bir yaygınlığı olan hatta bazen tek tek sözlerde 

görülen olaylara da düzensiz ses olayları denilmektedir. (Öner, 2013: 11). 

 

 Öner, tarihî ses olaylarının söz konusu lehçe veya lehçelerde düzenli olarak 

görüldüğünü bir kısmının ise nadir olarak gözlenen ve söz içindeki komşu sesler, sözün 

bulunduğu metindeki komşu yapılar veya dildeki eş veya zıt anlam ve şekil ilişkileri gibi, 

önceden bilinemeyecek kadar çeşitli faktörlerin etkisiyle ortaya çıkan düzensiz ses olayları 

olduğunu belirtmiştir (2013: 11). 

 

Yazıcı Ersoy, ses değişimlerini ‘‘Ünlü/Ünsüzlerin Eski Türkçeye Göre Durumları’’ 

başlıkları altında incelemiştir (2018: 23-64). Çalışmamız da Yazıcı Ersoy’un ‘‘Başkurt 

Türkçesi Grameri’’ adlı kitabını esas alarak Başkurt Türkçesindeki ünlü ve ünsüzlerin 

durumlarını Eski Türkçedeki durumlarına göre incelendi ve alıntı sözcüklerde görülen 

değişimler ayrı başlık altında verildi.  

 

Tarih İçindeki Düzenli Ses Olayları 

 

Dillerdeki ses değişmeleri düzenli ve düzensiz olarak iki başlık altında ele 

alınmaktadır. İncelediğimiz eserde tarihî ses olaylarından bazıları düzenli olarak görülürken 

bazıları ise düzensiz olarak görülmüştür.  

 

 Eski Türkçeye Göre Ünlülerde Düzenli Ses Olayları 

 

 Etü. /e-/, /-e-/ > Bşk. /i-/, /-i-/  

 

Eski Türkçedeki /e/ ünlüsü söz başı ve söz içinde daralarak /i/ ünlüsüne dönüşmüştür. 

Bu değişim Başkurt Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biridir (Serebrennikov ve 

Gadjieva, 2018: 27).  
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Etü. etek (EDPT 50 ) > Bşk. itek ‘‘etek’’(118),  Etü. teñiz (EDPT 527) > Bşk. diñgěz 

“deniz” (287), Etü. temir (EDPT 508) > Bşk. timěr “demir” (522), Etü. keñ (EDPT 724) > 

Bşk. kiñ ‘‘geniş’’(4), Etü. elig (EDPT 141) >> Bşk. illě “elli” (730), Etü. teñ (EDPT 512 ) 

> Bşk. tiñ ‘‘denk, eşit’’ (165), Etü. er (EDPT 192) >> Bşk. ir “erkek” (197). 

 

 Etü. /i-/, /-i-/, /-i/ > Bşk. /ě-/, /-ě-/, /-ě/ 

 

Ön damakta açık /i/ ve /e/ sesleri arasında dar ve kapalı olarak telaffuz edilen /ě/ 

ünlüsü, Başkurt Türkçesinde Eski Türkçedeki /i/ ünlüsünün gelişimiyle ortaya çıkmıştır. Bu 

değişim Başkurt Türkçesinde karakteristik bir özelliktir (Öner, 1994: 71). 

 

Etü. sekiz (EDPT 823) > Bşk. higěz ‘‘sekiz’’ (346), Etü. kibi (EDPT 685) > Bşk. 

kěvěk ‘‘gibi’’ (112), Etü. tile- (EDPT 492) > Bşk. tele- ‘‘istemek’’ ( 689), Etü. siz (EDPT 

860) > Bşk. hěẕ ‘‘siz’’ (1505). 

 

Etü. /o-/, /-o-/ > Bşk. /u-/, /-u-/  

 

Eski Türkçedeki /o/ ünlüsü söz başı ve söz içinde Başkurt Türkçesinde /u/ 

şeklindedir. Bu değişim Başkurt Türkçesinde düzenlidir (Yalçın, 2017: 116). 

 

Etü. on (EDPT 166) > Bşk. un “on” (16),  Etü. oḳı- (EDPT 79) > Bşk. uḳı- “okumak” 

(614), Etü. orun (EDPT 233) >> Bşk. urın “yer” (711),  Etü. yol (EDPT 917) >> Bşk. yul 

“yol” (57). 

 

Etü. /ö-/, /-ö-/ > Bşk. /ü-/, /-ü-/  

 

Eski Türkçedeki /ö/ ünlüsü söz başı ve söz içinde Başkurt Türkçesinde daralarak /ü/ 

ünlüsüne dönüşmüştür. Bu değişim Başkurt Türkçesi için karakteristik özeliklerinden biridir 

(Serebrennikov ve Gadjieva, 2018: 29).  

 

Etü. ölen (EDPT 147) > Bşk. ülen “ot, bitki” (0284), Etü. öl- (EDPT 125) > Bşk. ül- 

“ölmek” (449), Etü. söz (EDPT 860) > Bşk. hüẕ “söz” (631), Etü. köñül (EDPT 731) > Bşk. 

küñěl “gönül” (251), Etü. köp (EDPT 686) > Bşk. küp ‘‘çok’’ (201). 
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Etü. /u-/, /u-/, /-u/ > Bşk. /o-/, /-o-/, /-o/ 

 

Eski Türkçedeki /u/ ünlüsü söz başı, söz içi ve söz sonunda Başkurt Türkçesinde 

genişleyerek /o/ ünlüsüne dönüşmüştür. Bu değişim Başkurt Türkçesi için karakteristiktir.  

 

Etü. uluġ (EDPT 136) > Bşk. olo “ulu, büyük” (1492), Etü. unıt- (EDPT 179) > Bşk. 

onot- “unutmak” (0196), Etü. kuş (EDPT 670) >> Bşk. ḳoş “kuş” (177), Etü. tur- (EDPT 

530) > Bşk. tor- ‘‘durmak’’ (1475), Etü. burun (EDPT 366) > Bşk. boron ‘‘önce, eski’’ 

(286). 

 

Etü. /ü-/, /-ü-/ > Bşk. /ö-/, /-ö-/  

 

Eski Türkçedeki /ü/ ünlüsü söz başı ve söz içinde Başkurt Türkçesinde /ö/ sesine 

dönüşmüştür. Bu değişim Başkurt Türkçesi için karakteristiktir.  

 

Etü. üç (EDPT 18) > Bşk. ös “üç” (1621), Etü. süñük (EDPT 838) >> Bşk. höyek 

“kemik” (157), Etü. büt- (EDPT 298) > Bşk. böt- “bitmek, tükenmek” (1661), Etü. kün 

(EDPT 725) > Bşk. kön “gün” (1717), Etü. üçün (EDPT 28) >> Bşk. ösön “için” (1292).  

 

 

Eski Türkçeye Göre Ünlülerdeki Düzensiz Ses Olayları   

 

Etü. /-a-/, /-a/ > Bşk. /-e-/, /-e/  

 

Eski Türkçedeki /a/ ünlüsü Başkurt Türkçesinde söz içi ve söz sonunda kısalıp ön 

damaksıllaşarak /e/ ünlüsüne dönüşmüştür. 

 

Etü. ayıt- (EDPT 268) > Bşk. eyt- “söylemek” (1644), Etü. bagla- (EDPT 314) > 

Bşk. beyle- “bağlamak” (0123), Etü. yaşa- (EDPT 976) > Bşk. yeşe- “yaşamak” (0903), Etü. 

yana (EDPT 943 ) > Bşk. yene ‘‘yeniden, tekrardan’’ (1340). 
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Etü. /a-/ > Bşk. /i-/ 

 

Eski Türkçedeki /a/ ünlüsü, söz başında ön damaksıllaştırıcı ünsüzlerin etkisiyle /i/ 

olmuştur. 

 

Etü. ana (EDPT 169) > Bşk. ine ‘‘anne’’ (1538) 

 

 Etü. /-a-/ > Bşk. /-ı-/  

 

Eski Türkçedeki /a/ ünlüsü söz içinde kısalarak /ı/ ünlüsüne dönüşür. Bu değişim, 

daraltıcı ünsüzlerin komşuluğunda veya ikinci hecedeki dar ünlünün etkisinden dolayı ortaya 

çıkar (Yalçın, 2013: 71). 

Etü. taş (EDPT 557) >> Bşk. tış “dış” (308).  

 

 Etü./-e-/ > Bşk. /-ě-/  

 

Eski Türkçedeki /e/ ünlüsü söz içinde kısalarak /ě/ ünlüsüne dönüşür.  

Etü. ked- (EDPT 7 ) > Bşk. kěy- “giymek” (930), Etü. kedim (EDPT 704) > Bşk. 

kěyěm “giysi, kıyafet” (170), Etü. teg- (EDPT 476) > Bşk. těy- “değmek” (1378), Etü. bedük 

(EDPT 302) > Bşk. běyěk “uzun, yüksek” (706), Etü. yegen (EDPT 912 ) > Bşk. yěyen 

‘‘yeğen’’ (1316). 

 

Etü. /e-/, /-e-/ > Bşk. /ö-/, /-ö-/ 

 

Eski Türkçedeki /e/ ünlüsü söz başı ve söz içinde dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

yuvarlaklaşarak /ö/ ünlüsüne dönüşmüştür. 

 

Etü. eb (EUTS 68) > Bşk. öy “ev” (317), Etü. evril- (EDPT 14) > Bşk. öyöröl- 

“uçmak, savrulmak” (1841), Etü. seb- (EDPT 784 ) > Bşk. höy- ‘‘sevmek’’ (455). 

   

Etü. /ė-/ > Bşk. /i-/ 

 

Eski Türkçedeki /ė/ ünlüsü söz başında daralarak /i/ olmuştur. 
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 Etü. ėrte (EDPT 202) > Bşk. irte “sabah” (13),  Etü. . ėki (EDPT 1 ) > Bşk. ikė ‘‘iki’’ 

( 57), Etü. ėşük (EDPT 260) > Bşk. işěk ‘‘kapı’’ (0210), Etü. běş (EDPT 276) > Bşk. biş 

‘‘beş’’ ( 16). 

 

Etü. /-o-/ > Bşk. /-ı-/  

 

Eski Türkçedeki /o/ ünlüsü söz içinde daralarak /ı/ ünlüsüne dönüşür. Yalçın, ilk 

hecede bulunan /o/ ünlüsünün Kıpçak grubu Türk lehçelerinin karakteristik özelliğine bağlı 

olarak daraldığı görüşündedir. Bu grupta yer alan lehçelerin çoğunda /o/ ünlüsünün /u/ 

ünlüsüne dönüştüğünü ve Başkurt Türkçesinde ve kısmen de bu gruptaki bazı lehçelerde çok 

az örnekte bu dönüşümün daha ileri aşaması olarak görülen düzleşmenin (o > u > ı) 

örneklerine rastlandığını belirtmiştir (2017: 114). 

 

Etü. ḳov- (EDPT 580) > Bşk. ḳıv- “kovmak” (1182), Etü. toġ- (EDPT 465) >> Bşk. 

tıv- “doğmak” (537).  

 

Etü. /-u-/ > Bşk. /-a-/ 

 

 Eski Türkçedeki /u/ ünlüsü söz içinde genişleme eğilimi göstererek /a/ ünlüsüne 

dönüşmüştür.  

 

Etü. soruġ (EDPT 848) > Bşk. horav “soru” (91).  

 

Etü. /-u-/, /-u/ > Bşk. /-ı-/, /-ı/ 

 

Eski Türkçedeki /u/ ünlüsü söz içi ve söz sonunda düzleşerek /ı/ ünlüsüne 

değişmektedir.  

 

Etü. soġıḳ (EDPT 808) > Bşk. hıvıḳ ‘‘soğuk’’ (1050),  Etü. ḳatun (EDPT 602) > Bşk. 

ḳatın “kadın” (1548), Etü. bu (EDPT 291) > Bşk. bıl “bu” (1022), Etü. ḳarañġu (EDPT 662) 

> Bşk. ḳarañġı “karanlık” (0457). 
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Etü. /-ü-/, /-ü/ > Bşk. /-ě-/, /-ě/ 

 

Eski Türkçedeki /ü/ ünlüsü söz içi ve söz sonunda bazen düzleşerek /ě/ ünlüsüne 

değişmiştir.  

 

Etü. köñül (EDPT 731) > Bşk. küñěl “gönül” (975), Etü. neçük (EDPT 775) > Bşk. 

nisěk “nasıl” (1120), Etü. küdegü (EDPT 703) >> Bşk. kěyev “damat, güveyi” (831).  

 

Etü. /-ü-/, /-ü/ > Bşk. /-e-/, /-e/ 

 

Eski Türkçedeki /ü/ ünlüsü söz içinde ve söz sonunda genişleyerek /e/ ünlüsüne 

dönüşür.  

 

Etü. süñük (EDPT 838) > Bşk. höyek “kemik” (157), Etü. töpü (EDPT 436) > Bşk. 

tübe “tepe” (1551), Etü. törü (EDPT 531) > Bşk. türe ‘‘yönetici, lider’’ (829). 

 

Alıntı Sözcüklerde Görülen Ünlü Değişmeleri 

 

Ar. Far. /e-/, /-e-/, /-e/ > Bşk. /a-/, /-a-/, /-a/ 

 

Arapça ve Farsçadan alınan sözcüklerdeki /e/ ünlüsü söz başında, söz ortasında ve 

söz sonunda benzeşmeye uğrayarak kalınlaşır ve /a/ sesine dönüşür. 

 

Ar. devām (OTS 339)  > Bşk. davam ‘‘devam’’ (75), Far. derya (OTS 336) > Bşk. 

darya ‘‘deniz’’ (847), Far. bahā  (OTS 145) > Bşk. baha ‘‘paha, fiyat, değer’’ (871), Ar. 

āyet (OTS 126) > Bşk. ayat ‘‘ayet’’ (1781). 

 

Ar. Far. /-ā-/, /-ā/ > Bşk. /-e-/, /-e/ 

 

Arapça ve Farsçadan alınan sözcüklerdeki /ā/ ünlüsü söz ortasında ve söz sonunda 

ön damaksıllaşmaya uğrayarak kısalmıştır.  

 

Fr. ḫāyır (OTS 605)  > Bşk. ḫeyěr ‘‘hayır’’ (1462),  
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Ar. /-a/ > Bşk. /-e-/ 

 

Arapça alıntı sözcüklerdeki söz içinde bulunan /-a/ ünlüsü ön damaksıllaşarak /-e-/ 

sesine dönüşmüştür. 

 

Ar. ḫasret (OTS 592) > Bşk. ḫesret ‘‘hasret’’ (1518), Ar. faḳīr > Bşk. feḳir ‘‘fakir’’ 

(938), Ar. ḫarām > Bşk. ḫerem ‘‘haram’’  (1526), Ar. ḫareket (OTS 583) > Bşk. ḫereket 

‘‘hareket’’ (74). 

 

Ar. Far. /e-/, /-e-/ > Bşk. /i-/, /-i-/ 

 

Arapça ve Farsçadan alınan sözcüklerde /e/ ünlüsü söz başında ve söz içinde bazen 

daralır ve Başkurt Türkçesinde /i/ şeklini alır. 

 

Ar. terceme (OTS 1693) > Bşk. terjime ‘‘tercüme’’ (615). 

 

Bu değişim her zaman görülmeyebilir. Çalışmamızda bunun örneğine rastlanmıştır: 

 

Ar. keremet  (OTS 883) > Bşk. kiramet ‘‘keramet, mucize’’ (1083) 

 

 

Ar. Far. /-ū-/ > Bşk. /-ü-/  

 

Arapça ve Farsçadan alınan bu sözcüklerdeki uzun /-ū-/ ünlüsü söz içinde ön 

damaksıllaşarak kısalmış ve Başkurt Türkçesinde /-ü-/ şeklini almıştır. 

 

Ar. mecbūr (OTS 1031) > Bşk. mejbür ‘‘mecbur’’ (0370). 

 

Ar. Far. /-u-/ > Bşk. /-ö-/ 

 

Arapça ve Farsça bazı alıntı sözcüklerde /u/ ünlüsü sözcük içinde kısalıp ön 

damaksıllaşarak Başkurt Türkçesinde /-ö/ sesine dönüşmüştür. 
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Ar. nusḫa (OTS 1310) > Bşk. nösḫe ‘‘nüsha’’ (1773), Far. durust (OTS 371) > Bşk. 

dörös̱ ‘‘dürüst’’ (657), Ar. kudrat (OTS 929) > Bşk. ködret ‘‘kudret’’ (982). 

 

Ar. ø > Bşk. /ı/; /ě/; /o/; /ö/ 

 

Arapça tek heceli ve çift ünsüzle biten alıntı sözcüklerde Başkurt Türkçesinde ünlü 

uyumuna göre çift ünsüzler arasına /ı/; /ě/; /o/; /ö/ ünlülerinden biri girerek türeme meydana 

gelir. 

Ar. rizḳlan > Bşk. rizıḳlan ‘‘rızıklanmak; yemek, içmek’’(1553), Ar. vaḳt (OTS 

1777) > Bşk. vaḳıt ‘‘vakit’’ (136), Ar. şükr (OTS 1589) > Bşk. şökör ‘‘şükür’’ (44), Ar. notḳ 

(OTS 1307)  > Bşk. notoḳ ‘‘nutuk’’ (83). 

 

Eski Türkçeye Göre Ünsüzlerdeki Düzenli Ses Olayları 

 

Etü. /-s-/, /-s/ > Bşk. /-s̱-/, /-s̱/  

 

Eski Türkçede söz içi ve söz sonundaki bazı /s/’ler Başkurt Türkçesinde 

peltekleşerek /s̱/ olmuştur. Bu değişim Başkurt Türkçesi için karakteristik bir özelliktir 

(Serebrennikov ve Gadjieva, 2018: 62).  

 

Etü. osal (EDPT 247) > Bşk. us̱al ‘‘kötü, tembel’’ (1686),  Etü. eski (EDPT 246) > 

Bşk. is̱kě “eski” (1530), Etü. ḳısḳa (EDPT 667) > Bşk. ḳıs̱ḳa “kısa” (1031), Etü. üst (EDPT 

242) > Bşk. ös̱t “üst” (1717), Etü. bas- (EDPT 370  ) > Bşk. bas̱- ‘‘basmak’’ (1137). 

 

Etü. /-z-/, /-z/ > Bşk. /-ẕ-/, /-ẕ/  

 

Eski Türkçedeki /z/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde söz içi ve söz sonunda peltekleşerek 

/ẕ/ ünsüzüne dönüşmüştür. Bu değişim Başkurt Türkçesinin karakteristik özelliklerindendir 

(Serebrennikov ve Gadjieva, 2018: 62).  

 

Etü. uzun (EDPT 288) > Bşk. oẕon “boyu uzun; yüksek” (129), Etü. köz (EDPT 756) 

> Bşk. küẕ “göz” (2), Etü. biz (EDPT 388) > Bşk. běẕ “biz” (977).  
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Etü. /s-/ > Bşk. /h-/  

 

Eski Türkçede söz ve ek başındaki bütün /s/ ‘ler Başkurt Türkçesinde /h/ ünsüzüne 

dönüşmüştür. Bu değişim Başkurt Türkçesi için en dikkat çekici özelliklerdendir 

(Serebrennikov ve Gadjieva, 2018: 61).  

 

Etü. sen (EDPT 831) > Bşk. hin ‘‘sen’’ (1425), Etü. sorug (EDPT 848) > Bşk. horav 

‘‘soru’’ (91), Etü. sal- (EDPT 824) > Bşk. hal- ‘‘salmak, koymak’’ (896), Etü. soguk (EDPT 

808  ) > Bşk. hıvıḳ ‘‘soğuk’’ (1950), Etü. söz (EDPT 820) >> Bşk. hüẕ “söz” (631).  

 

/ç-/, /-ç-/, /-ç/ > Bşk. /s-/, /-s-/, /-s/ 

 

Eski Türkçede söz ve ek başında bulunan /ç/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde /s/ 

ünsüzüne dönüşmektedir. 

 

Etü. sıçġan (EDPT 796) > Bşk. sısḳan ‘‘fare’’ (4 ), Etü. çın (EDPT 424) > Bşk. ısın 

‘‘gerçek’’ (133), Etü. kiçig (EDPT 696) > Bşk. kěsě ‘‘küçük’’ (779), Etü. üçün (EDPT 28) 

> Bşk. ösön ‘‘için’’ (7), Etü. üs (EDPT 18) > Bşk. ös ‘‘üç’’ (57). 

 

Sırtı, çalışmasında Başkurt Türkçesindeki /ç/ > /s/ değişimini dişsilleşme olarak 

nitelendirmektedir. Bu durumun Arap-Fars kökenli alıntılarla birlikte Sovyet öncesine ait 

bazı Rusça alıntılarda da görüldüğünü söyleyen Sırtı, bu değişimin Başkurt Türkçesinde 

sözün her yerinde yaşanan düzenli ve yaygın bir ses değişmesi olduğunu söyler (2017: 123). 

 

Eski Türkçeye Göre Ünsüzlerde Görülen Düzensiz Ses Olayları 

 

Etü. /b-/ > Bşk. /m-/ 

 

Eski Türkçede söz başındaki birkaç kelimede /b/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde /m/ 

ünsüzüne dönüşmüştür. Sözcükte bulunan genizsi seslerin etkisi bu değişimin oluşmasında 

etkili olmuştur. Öner, bu olayın Eski Türkçe döneminde başladığını bazı lehçelerde bu olayın 

düzensiz şekilde görüldüğünü ifade eder (2013: 17). 
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Etü. běn  (346) > Bşk. min ‘‘ben’’ (335), Etü. beñgü (350) > Bşk. meñgě ‘‘edebî, 

sonsuz’’ (1278). 

 

Etü. /-b-/, /-b/ > Bşk. /-v-/, /-v/ 

 

Eski Türkçede söz içi ve söz sonunda bulunan /b/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde çift 

dudak /v/’si ile karşılanır.  

 

Etü. sub (783) > Otü. suw (DLT 836) >  Bşk. hıv (101) ‘‘su’. 

 

Etü. /-b/ > Bşk. /-y/ 

 

Eski Türkçede söz sonundaki bazı /b/ ler Başkurt Türkçesinde /y/ ünsüzü ile 

karşılanmıştır. 

 

Etü. eb > Otü. ew (DLT 650) > Bşk. öy ‘‘ev’’ (317), Etü. seb- > Otü. sew- (DLT 815) 

> Bşk. höy- ‘‘sevmek’’ (455) 

 

Etü. /-d-/, /-d/ > Bşk. /-y-/, /-y/ 

 

Eski Türkçedeki söz içi ve söz sonu /d/ sesleri Başkurt Türkçesinde /y/ ünsüzüyle 

karşılanmıştır. 

 

Etü. eder (EDPT 63) > Bşk. ěyer ‘‘eyer’’ (178), Etü. kütedgü (EDPT 703) > Bşk. 

kěyev ‘‘damat’’ (831), Etü. ḳudruḳ (EDPT 604) > Bşk. ḳoyroḳ ‘‘kuyruk’’ (833), Etü. ked- 

(EDPT 7 ) > Bşk.kěy – ‘‘giymek’’ (921), Etü. bod (EDPT 296) > Bşk. buy ‘‘boy’’ (126). 

 

Etü. /-g-/, /-g/ > Bşk. /-y-/, /-y/ 

 

Eski Türkçedeki /g/ ünsüzü Başkurt Türkçesindeki söz içi ve söz sonunda /y/ 

ünsüzüne dönüşmüştür. 
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Etü. ögren- (EDPT 114) > Bşk. öyren- ‘‘öğrenmek’’ (1267), Etü. teg- (EDPT 476) > 

Bşk. těy- ‘‘değmek, ulaşmak’’ (1378), Etü. beg (EDPT 322) > Bşk. běy ‘‘bey’’ (81). 

 

Etü. /-g/ > Bşk. /- Ø/ 

 

Eski Türkçedeki söz sonu /g/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde düşmüştür. 

 

Etü. tirig (EDPT 543) > Bşk. těrě ‘‘diri, canlı’’ (423), Etü. törlüg (EDPT 546) >  Bşk. 

törlö ‘‘türlü, çeşitli’’ (18) Etü. elig (EDPT 141) > Bşk. illě ‘‘elli’’ (730), Etü. kiçig (EDPT 

696) > Bşk. kěsě ‘‘küçük’’ (779). 

 

Etü. /-ġ-/ > Bşk. /-ḳ-/  

 

Eski Türkçedeki /ġ/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde bazı sözcüklerde söz içinde /ḳ/ 

ünsüzüne dönüşmüştür. 

 

Etü. sıçġan (EDPT 796) > Bşk. sısḳan ‘‘fare’’ (4 ), Etü. ḳısġa (EDPT 667) > Bşk. 

ḳıs̱ḳa “kısa” (1031), Etü. ḳumursġa (EDPT 628) > Bşk. ḳımırs̱ḳa “karınca” (477).  

 

Etü. /-ġ-/ > Bşk. /-v-/  

 

Eski Türkçedeki söz içindeki /ġ/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde sızıcılaşarak /v/ 

olmuştur. 

 

Etü. soġuḳ (EDPT 808)  > Bşk. hıvıḳ ‘‘soğuk’’ (1950), Etü. taġ (EDPT 463) > Bşk. 

tav ‘‘dağ’’ ( 3), Etü. yaġ- (EDPT 896) > Bşk. yav- “yağmak” (1719), Etü. soruġ (EDPT 848) 

> Bşk. horav ‘‘soru’’ (91). 

 

Etü. /-ġ-/ > Bşk. /-y-/  

 

Eski Türkçedeki söz içindeki /-ġ-/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde /-y-/ ünsüzüne 

dönüşmüştür. 
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Etü. buġay (EDPT 312) > Bşk. boyẕay ‘‘buğday’’ (806), Etü. baġla- (EDPT 314) > 

Bşk. beyle- “bağlamak” (123). 

 

Etü. /-ġ-/, /-ġ/ > Bşk. /-Ø-/, /-Ø/ 

 

Eski Türkçedeki söz içindeki /ġ/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde düşmüştür. 

 

Etü. ḳatıġ (EDPT 597) > Bşk. ḳatı “sert” (356),  Etü. uluġ (EDPT 136) > Bşk. olo 

“ulu, büyük” (7). 

 

Etü. /k-/, /-k-/ > Bşk. /g-/, /-g-/ 

 

Eski Türkçede söz başı ve söz içindeki /k/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde /g/ ünsüzüne 

dönüşmüştür. 

 

Etü. ekin (EDPT 109) > Bşk. igěn “ekin” (283), Etü. sekkiz (EDPT 823) >> Bşk. 

higěẕ “sekiz” (346),  Etü. kez- (EDPT 757) > Bşk. giẕ- “gezmek” (581). 

 

Etü. /-ḳ-/ > Bşk. /-ġ-/ 

 

Eski Türkçedeki söz içindeki /ḳ/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde bazı sözcüklerde 

sızıcılaşarak /ġ/ ünsüzüne dönüşmüştür. 

 

Etü. çıḳar- (EDPT 410) > Bşk. sıġar -  ‘‘çıkarmak’’ (635), Etü. toḳḳuz (EDPT 474) 

> Bşk. tuġıẕ “dokuz” (96).  

 

Etü. /-p-/ > Bşk. /-b-/ 

 

Eski Türkçedeki söz içinde bulunan bazı /p/’ler Başkurt Türkçesinde /b/ olmuştur. 

 

Etü. töpü (EDPT 436) > Bşk. tübe ‘‘tepe’’(7) 
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Etü. /-t-/ > Bşk. /-d-/ 

 

Eski Türkçedeki söz içindeki bazı /t/ ünsüzleri Başkurt Türkçesinde /d/ ünsüzüne 

dönüşmüştür. 

 

Etü. küntüz (EDPT 729) > Bşk. köndöẕ “gündüz” (328), Etü. yultuz (EDPT 922) >> 

Bşk. yondoẕ “yıldız” (571).  

 

Alıntı Sözcüklerde Görülen Ünsüz Değişmeleri 

 

/s-/ > /h-/ 

 

Başkurt Türkçesinin başlıca özelliklerinden olan /s/ > /h/ değişimi Arapça ve 

Farsçadan alıntı sözcüklere de yansımıştır. Söz başında bulunan /s/ sesleri /h/ sesine 

dönüşmüştür. 

 

Far. serāy (OTS 1097) > Bşk. haray “saray” (1297). 

 

 /c-/ > /y-/  

 

Arapça ve Farsça sözcüklerde söz başındaki /c/ sesi /y/ sesine dönüşmüştür. 

Ar. cezā’ (OTS 250) > Bşk. yaza “ceza” (641), Ar. cism (OTS 260  ) > Bşk. yěsěm 

‘‘cad’’ (0757), Ar. cemā’at (OTS 242) > Bşk. yemeġet ‘‘cemaat’’ ( 54), Far. cān (OTS 232) 

> Bşk. yen “can” (103). 

 

/-c-/, /-c/ > /-j-/, /-j/  

 

Arapça alıntı sözcüklerde söz içi ve söz sonunda görülen /c/ sesi sızıcılaşarak /j/ 

sesine dönüşmüştür. 

 

Ar. mecbūr (OTS 1031) > Bşk. mejbür “mecbur” (0370), Ar. meclis (OTS 1032 ) > 

Bşk. mejlěs ‘‘meclis’’ (1376), Ar. ḫacc (OTS 545) > Bşk. ḫaj ‘‘hac’’ (581). 
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/ʿ-/, /-ʿ-/ > /ġ-/, /-ġ-/ 

 

Arapça sözcüklerde bulunan /ʿ/ (ayın) sesi Başkurt Türkçesinde sistemli bir şekilde 

/ġ/ olmuştur.  

 

Ar. sāʿat (OTS 1427) > Bşk. seġet “saat” (1698), Ar. ʿömr (OTS 1326) > Bşk. ġüměr 

“ömür” ( 46) Ar. du‘ā’(OTS 363) > Bşk. doġa ‘‘dua’’(933). 

 

/h-/ > /Ø-/ 

 

Arapça ve Farsça olan bazı sözcüklerde söz başında yer alan /h/ ünsüzünün düştüğü 

görülmektedir.  

 

Ar. ḫikāye (OTS 635) > Bşk. ekiyet “hikāye” (1605), Ar. ḫisāb (OTS 638) > Bşk. 

is̱ep “hesap” (316), Ar. ḫarām (OTS 580) > Bşk. ḫerem ‘‘haram’’ (1526). 

 

/ç-/ > /s-/  

 

Başkurt Türkçesinin en karakteristik özelliklerinden biri olan bu değişim alıntı 

sözcüklere de yansımış ve Farsçadan giren sözcüklerde de söz ve ek başındaki /ç/ ünsüzü /s/ 

olmuştur.  

 

Far. çünki (OTS 306) > Bşk. sönki “çünkü” (1138). 

 

/-st/ > /s-/  

 

Farsçada tek veya iki heceli olan çift ünsüzlerle biten sözcüklerin sonunda yer alan 

/t/ ünsüzü Başkurt Türkçesinde düşmüştür.  

 

Far. dürüst (OTS 371) > Bşk. dörös̱ “dürüst” (657), Far. dūst (OTS 360) > Bşk. dus̱ 

“dost” (820), Far. rast (OTS 1390) > Bşk. ras̱ ‘‘doğru, dürüst, rast’’ (169). 

 

 



 74 

/b-/ > /p-/  

 

Başkurt Türkçesinde Farsçadan alıntı bazı sözcüklerde söz başı /p/’ler /b/ olur.  

 

Far. pādşāh (OTS 1332) > Bşk. batşa “padişah” (641). 

 

Yazıcı Ersoy, ‘‘Başkurt Türkçesinde Arapça ve Farsçadan Alıntı Kelimelerdeki Ünlü 

ve Ünsüz Değişmeleri’’ makalesinde Farsçadan geçen sözcüklerde, söz başındaki /p/’lerin 

Başkurt Türkçesinde tonlulaşarak /b/ olduğunu ancak sözcüklerin /p/’li şekillerinin de 

bulunduğunu ifade etmiştir (2006: 11). Metnimizde bunun örneğine rastlanmıştır: (Far.) 

pâdşâh > (Bşk.) padşah ‘‘padişah’’ (1660), (Far.) pâdşâh, (Bşk.) batşa ‘‘padişah’’ (1239). 

 

Gramerlik Ses Olayları 

 

Söz ya da sözcüklerin gramer içinde kullanılması yani yapım ve çekim esnasında 

ortaya çıkan ses olaylarını gramerlik ses olayları başlığı altında ele alınmaktadır (Öner, 

2013: 21). 

Yardımcı Sesler 

 

Asıl seslerle karışmaması için yardımcı ses dediğimiz bu sesler, yapım ekleri ve 

çekim eklerinin bir araya gelmesiyle ortaya çıkan yardımcı unsurlardır. Türkçenin 

özelliklerine uygun olmayan bazı durumlarda morfemlerin birleşmesiyle ortaya 

çıkmaktadırlar. Gramerlik bir öge olmadığı için ek olarak değerlendirilmezler. Bu sesler, iki 

ünsüz arasına gelerek ünsüz bağını kuran yardımcı ünlüler; iki ünlü arasında gelerek ünlü 

bağını kuran yardımcı ünsüzlerdir (Öner, 2013: 21). 

 

Türkiye Türkçesindeki gibi Başkurt Türkçesinde de kullanılan yardımcı ünsüz ‘y’ 

sesidir.  

 

irke-y-ẕěr-ẕěn  ‘‘kıymetlilerin’’ (246). 

 

Yardımcı ünlüler Türkiye Türkçesinde kullanılan dar ünlülerin (ı/ ě) yanı sıra geniş 

-yuvarlak (o/ö) de olur (Öner, 2013: 21; Öner, 2011: 176). 
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tölkö-ler-ě-běẕ  ‘‘tilkilerimiz’’, ḳondoẕ -ẕar-ı-bıẕ  ‘‘kunduzlarımız’’, avıl-ı-m-a 

‘‘köyüme’’ (1798), zaman-ı-n-da ‘‘zamanında’’ (1799), yörek-ě-m ‘‘yüreğim’’ (1807), baş-

ı-n-da ‘‘başında’’ (1105). 

 

 Ayrıca Eski Türkçeden beri 3. tekil/çoğul iyelik hâllerinde görülen ve yardımcı ses 

olarak kullanılan zamir n’si de Başkurt Türkçesinde aynı şekilde görülmektedir (Öner, 2013: 

21; Öner, 2011: 176). 

 

vaḳıt-ı-n-da ‘‘vaktinde’’ (331), provintsiya-hı-n-da ‘‘taşrasında’’ (1105), urta-hı-n-

da ‘‘ortasında’’ (6), dvor-ı-n-da ‘‘avlusunda’’(1288), tirehě-n-e ‘‘çevresine’’ (1035). 

 

Ses Olayları 

 

Bağlı morfemlerin (eklerin), asıl morfemlere (köklere) bağlanması sırasında görülen 

seslik (fonetik) bir olaydır. Bağlı ve asıl morfemlerde görülen ses olayları ünlülerde ve 

ünsüzlerde olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir (Öner,2013: 22). 

Ünlü Uyumları 

 

Bir sözcükteki ünlülerin çeşitli bakımlardan birbirine uyum sağlamasıdır (Ergin, 

2011: 70). Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de ünlü uyumları iki 

türlüdür: 

 

a) Damak (kalınlık-incelik) uyumu; 

 

b) Dudak (düzlük-yuvarlaklık) uyumu. 

 

Damak (Kalınlık- İncelik) Uyumu 

 

Türkçede ünlüler ön damak (ince sıra: e,i,ö,ü) ve arka damak (kalın: a,ı,o,u) şeklinde 

iki grup olarak meydana gelirler. Böylelikle bağsız morfemlere eklenecek olan bağlı 

morfemlerde bu sıraya uyarak birleşme sağlarlar. Türk dilinde, tarih boyunca görülen bu 
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uyum Başkurt Türkçesinde de görülmektedir. Başkurt Türkçesine, Arapçadan ve Farsçadan 

geçen sözcüklerde de bu uyumun bozulmadığı görülür (Öner, 2013: 22-23).  

 

reḫim - hěẕ ‘‘merhametsiz’’ (693), vaḳıt-lı-sa ‘‘vakitlice’’ (955), şañşañḳıv- ẕar-ẕı 

‘‘fıçıları’’ (0824) 

 

Ar. râzı > Bşk. razıy (1520), Ar. refik > Bşk. refiġ (1720),  Fars. peygember > Bşk. 

peyġember (939). 

 

Başkurt Türkçesine, Rusçadan geçen sözcüklerde damak uyumunun düzensiz olduğu 

gözlemlenmiştir. Bazı sözcüklerin asıl morfemlerinde (köklerinde) damak uyumuna 

rastlanırken bazılarında rastlanmaz.   

 

(Rus.)  polkovoděts ‘‘komutan’’ (706), (Rus.)  portrět ‘‘vesika’’ (1657), (Rus.)  poni 

‘‘midilli’’ (1945), (Rus.)  rěziděntsiya-hı-n-da ‘‘yerleşkesinde’’ (778). 

 

Damak uyumu, Başkurt Türkçesinde ön damak ünlülü alıntı sözlere arka damak 

ünlülü eklerin getirilmesiyle bozulurken, arka damak ünlüsü bulunan alıntı sözcüklere ön 

damak ünlülü ek getirilmediği görülmektedir. Halbuki daha eski bir katmana ait Arapça ve 

Farsçadan geçen sözcüklerde bu bozukluk görülmez (Öner, 2011: 176). 

 

vaġ-ı-raḳ ‘‘daha küçük’’(538), zat-lı ‘‘kıymetli’’ (158), namıs̱lan-gan ‘‘utanan’’ 

(419), mıltıḳ-tan ‘‘tüfekten’’ (1490). 

 

Ar. miḫnet-ter ‘‘eziyetler’’ (1371), Ar. milěk- těñ ‘‘mülkten’’ (1517), Ar. naib-tarı 

‘‘yardımcıları’’ (1742). 

 

Dudak (Düzlük- Yuvarlaklık) Uyumu 

 

Başkurt Türkçesinde tam bir dudak uyumundan bahsedilememektedir. Kökünde u/ü 

ünlüsü bulunan sözcüklerin sonraki hecelerinde ve sözcüklere eklenen eklerde dar-düz 

ünlülü heceler ve ekler bulunur (Öner, 2011: 177). 
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abruylı ‘‘şöhretli’’ (29), huñġı  ‘‘sonuncu’’ (428), boronġı ‘‘önceki’’ (534) 

Bunun dışında geniş-yuvarlak (o/ö) ünlülerinin bulunduğu köklerde ileri derecede 

dudaklanma görülmektedir. Bundan dolayı Eski Türkçede ve Kıpçak Türkçesinde 

görülmeyen Başkurt Türkçesine özgü -lo/-lö;-so/-sö; -ġo/ġö gibi ek türevleri ile karşılaşırız 

(Öner, 2011: 177). 

 

ösönsöhö ‘‘üçüncüsü’’ (1284), köslö ‘‘güçlü’’ (155), boronġo ‘‘eski, evvelki’’ (509) 

 

Ünsüz Uyumu 

 

Başkurt Türkçesinde ünsüzler arasındaki uyum, Genel Türkçede olduğu gibi bir ton 

(seda) uyumudur. Ünsüzle biten asıl şekiller (kökler) ile ünsüz ile başlayan bağlı şekillerin 

(ekler ve ekleşmiş edatların) eklenme sırasındaki uyumu ifade eder (Öner, 2011: 177). İki 

şekilde gerçekleşir:  

 

a) Kök sonunda tonlu + ek başında tonlu; 

 

malay- ẕar ‘‘oğlanlar’’ (161), měnder- ẕer ‘‘minderler’’ (858), dav- ẕa 

‘‘mücadelede’’ (928). 

 

b) Kök sonunda tonsuz + ek başında tonsuz. 

 

Tonsuz ünsüzlerin örnekleri: yaḳ -ḳa ‘‘tarafa’’ (904), botaḳ-ḳa ‘‘dala’’ (1630), at-

tarınıñ ‘‘atlarının’’ (1808), sıḳ-ḳan ‘‘çıkan’’ (904), is̱ep-ten ‘‘sayıdan’’ (644). 

 

Ünlü Düşmesi 

 

Söz ortasındaki vurgusuz olan açık hecedeki ünlünün düşmesi olarak bilinir. 

abızam ‘‘bilgili, okumuş kimse’’ krş. abzam (952), nefer ‘‘grup, birlik’’ krş. nefrěne 

(1755). 
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Ünlü Türemesi 

 

Sözcüğün kökündeki son ünsüzle ekin ilk ünlüsünün arasında bir ünlü türer. 

Böylelikle ekin ilk ünsüzü olan titrek, zayıf değerli ‘r’ sesi düşmeye karşı güçlenir (Öner, 

2011: 178). 

 

Boron-o-raḳ ‘‘daha önce’’ (283), nıḳ-ı-raḳ ‘‘daha sağlam’’ (1849), hil-ě-rek ‘‘daha 

sakin’’ (302), ḳanhıẕ -ı-raḳ ‘‘daha acımasızca’’ (649), vaḳ-ı-raḳ ‘‘daha küçük’’ (1113). 

 

Ünsüz Değişmeleri 

 

Öner Başkurt Türkçesinde görülen ünsüz değişmelerini Ünsüzlerde Tonlulaşma, 

Nazalleşme, Nazellerde Aykırılaşma, Akıcılaşma, Peltekleşme ve Ünsüz Benzeşmeleri 

olmak üzere altı başlık altında ele almıştır (2011: 178). 

 

Ünsüzlerde Tonlulaşma 

 

Damak Ünsüzlerinde Tonlulaşma 

 

-ḳ- > -ġ - ( düzenli olarak iki ünlü arasında, arka damakta görülür): bayraḳ-ı > 

bayraġı ‘‘bayrağı’’ (1026), toyak – ın > toyaġın ‘‘toynağı’’ (1932), tönyaḳ - ı > tönyaġı 

‘‘kuzeyi’’ (1814). 

 

uḳıl- ‘‘okunmak’’ (1419), gibi ḳ sesinin iki ünlü arasında kalmasına rağmen 

tonlulaşmayan eylem kökleri ve gövdeleri de çalışmamız da mevcuttur.  

 

-k- > -g- ( düzenli olarak iki ünlü arasında, ön damakta görülür): kěmlěk – ě > 

kěmlěgě ‘‘kimliği’’  (766), seyěrlěk- ě > seyěrlěgě ‘‘tuhaflığı’’ (668), měs̱kěnlěk- ěgěẕ > 

měs̱kěnlěgěgěẕ ‘‘miskinliğiniz’’ (619). 

 

Öner, töken- ‘‘tükenmek’’ (1339) gibi bazı eylem gövdelerinde tonlulaşmaya 

rastlanmadığını belirtmiştir (2011: 178). 
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Damak ünsüzlerinde iki ünlü arasındaki bu tonlulaşmaya nazaran aynı durumdaki diş 

ünsüzünde t > d tonlulaşması meydana gelmez (Öner, 2011: 178). 

 

ata- ‘‘adlandırmak’’ (1737), köte ‘‘bekler’’ (197). 

 

Dudak Ünsüzlerinde Tonlulaşma 

 

-p- > -b- (Düzenli olarak iki ünlü arasında dudakta tonlulaşma görülür): yap-alar > 

yabalar ‘‘kapatırlar’’ (1363), töp- önde > töbönde ‘‘dibinde’’ (1739), yavap – ın > yavabın 

‘‘cevabını’’(744), ġeyěp- ěn > ġeyěběn ‘‘suçunu’’ (632), kap-ınıp > kabınıp ‘‘yanıp’’ (693). 

 

Nazalleşme 

 

Başkurt Türkçesinde iki ünlü arasında diş ünsüzü nazalleşerek /d/ > /n/ değişimi 

görülür (Öner, 2011: 179): 

 

 kěm-děñ > kěm-něñ ‘‘kişinin’’ (1624), tarafı – dan > tarafı-nan ‘‘taraftan’’ (1378), 

soltanı-dan > soltanı – nan ‘‘sultanından’’ (740),  bitterě-děñ > bitterěněñ ‘‘yüzlerinden’’ 

(652), aẕna-dan > aẕna-nan ‘‘haftadan’’ (738). 

 

Nazallerde Aykırılılaşma 

 

Başkurt Türkçesinde iki nazal ünsüzün yan yana gelmesiyle görülür (Öner, 

2011:179): malın-nı> malın-dı ‘‘malını’’ (682), ḳanın-nı > ḳanın-dı ‘‘kanını’’ (684), soltan-

nı > soltan -dı ‘‘sultanı’’ (736),  yeněn-ně > yeněn-dě ‘‘canını’’ (685), Başkortostan-nı > 

Başkortostan-dı ‘‘Başkurdistanı’’(712). 

 

Akıcılaşma 

 

Ünlüyle biten sözcüklerden sonra, bulunma hali /-dA/ ve bağlama edatı /-dA/ 

ünsüzlerinde d>l değişimi görülmektedir (Öner, 2011: 179). 
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ıẕan-yolaları la ‘‘gelenek ve görenekleri de’’ (1608) ,  yafaları la ‘‘cefaları da’’ 

(1608). 

 

Peltekleşme 

 

Söz sonunda /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ünsüzleri bulunan sözcüklerin /d/ ile başlayan ek 

almalarıyla /d/ > /ẕ/ değişimi görülür (Öner, 2011: 179). 

 

ular-dın > ular-ẕın ‘‘onların’’ (293),  baḳır-dan > baḳır-ẕan ‘‘bakırdan’’ (1291), 

batşalar-dın > batşalar-ẕın ‘‘padişahlardan’’ (1284), běẕ-den > běẕ- ẕen ‘‘bizden’’ (56), 

batır – dan > batır-ẕan ‘‘kahramandan’’ (584). 

 

Ünsüz Benzeşmeleri 

 

a) Başkurt Türkçesinde nazal ünsüzlerinin komşuluğunda bulunan -l ve -d 

ünsüzlerinin düzensiz olarak ileri yönde benzeşmesi (asimilasyon) görülmektedir (Öner, 

2011: 179):  

muyını-dan > muyınınan (1851), Ḳañ-dı > Ḳañnı (134). 

 

Çalışmamızda aynı metin içerisinde hem tönnö hem de benzeşmenin olmadığı töndö 

şekline rastlanmıştır: tön – lö >  tön-nö  ‘‘(1480), tön-dö > tön-dö (1868). 

 

Bu düzensiz benzeşmenin olmadığı sözcüklere de çalışmamızda rastlanmıştır:  

yamanlıḳ ‘‘kötülük’’ (1505). 

 

b) Söz sonunda /k/, /ḳ/, /p/, /s/, /s̱/, /ş/, /t/ ünsüzleri ile biten sözcükten sonra akıcı bir 

/l/ ünsüzüyle başlayan çokluk ekinde düzenli olarak /l/ > /t/ değişimi görülmektedir. 

 

bıvat – lar > bıvat-tar ‘‘asırlar’’ (316), bolot – lar > bolot -tar ‘‘bulutlar’’ (1340), 

şekěrt – ler > şekěrt – ter ‘‘öğrenciler’’ (1350), taş-lar > taş-tar ‘‘taşlar’’ (452), at- lar > 

at-tar ‘‘atlar’’ (108), mesět-lerẕě > mesět-terẕě ‘‘mescitleri’’ (1363). 
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c) Söz sonunda /j/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /z/ ünsüzleri bulunan sözcüklerden sonra akıcı bir 

/l/ ünsüzüyle başlayan çokluk ekinde /l/ > /d/ değişimi görülmektedir. 

 

yıl-lar > yıl-dar ‘‘yıllar’’ (287), avıl-larında > avıl-darında ‘‘köylerinde’’ (1560), 

aḳhaḳal-lar > aḳhaḳal - dar ‘‘aksakallar’’ (192), döşman-lar > döşman -dar ‘‘düşmanlar’’ 

(472), hel-lerẕě > hel-derẕě ‘‘halleri’’ (1320). 

 

d) Söz sonunda /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ünsüzleri ile biten sözcüklerden sonra /l/ ünsüzüyle 

başlayan ek aldığında /l/> /ẕ/ değişimi görülür. 

 

batır - lar > batır - ẕar ‘‘kahramanlar’’ (133),  yěr – ler > yěr - ẕer ‘‘yerler’’ (547), 

heber-ler > heber- ẕer ‘‘haberler’’ (1072), üẕ-lerě > üẕ-ẕerě ‘‘kendileri’’ (116), kafěr-larġa 

> kafěr-ẕarġa ‘‘kâfirlere’’ (956). 

 

e) Söz sonunda  

 

/f/, /k/, /ḳ/, /p/, /s/, /ş/, /t/ ünsüzleri /n/ ünsüzüyle başlayan ek aldığında n > t değişimi 

görülür. 

bıvat - nıñ > bıvat – tıñ  ‘‘yüzyılın’’  (793), halıḳ – nın > halıḳ – tın ‘‘halkın’’ (1482), 

batşalıḳ – nıñ > batşalıḳ – tıñ  ‘‘padişahlığın’’  (626). 

 

/j/, /l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzleri ile biten sözcüklerden sonra /n/ ünsüzüyle başlayan ek 

aldığında n > d değişimi görülür.  

 

moñ-nan > moñ-dan ‘‘sıkıntıdan’’ (252), babayım-nın > babayım-dın ‘‘dedemin’’ 

(1811). 

 

/v/, /r/, /y/, /ź/ ünsüzleri ile biten sözcüklerden sonra /n/ ünsüzüyle başlayan ek 

aldığında n > ź değişimi görülür. 

 

yěgětter-něn > yěgětter-ẕěn ‘‘yiğitlerin’’ (175), as̱rav-nan > as̱rav- ẕan 

‘‘doğurmaktan’’ (1801), ular-nın > ular-ẕıñ ‘‘onların’’ (1262), ayġır-nın > ayġır- ẕıñ  

‘‘aygırın’’ (1850), uyhıv-na > uyhıv-ẕa ‘‘geniş yerde’’ (1825). 
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Öner, ‘‘Türkçe Yazıları’’ kitabında bu bölümle ilgili morfofonetik ünsüz 

değişmelerinin genel olarak aykırılaşma (dissimilation) süreçlerine dayandığını söylemiştir 

(2011: 180). 

 

2.2. Biçim (Şekil) Bilgisi 

 

Bir dildeki kelimenin ses yapısı ile taşımış olduğu anlam arasındaki ilişki her dilde, 

o dilin sistemine göre ayarlanmıştır. Bu ayar, dilleri de şekil ve işleyiş bakımından 

birbirinden farklı kılmaktadır (Korkmaz, 2019: 1). 

 

Temelini sözcük kökleri ve sözcüğe eklenen eklerin oluşturduğu şekil bilgisi bir dilin 

kök hallerini, köklerin eklerle birleşme yollarını, eklerin sözcüğe kattığı anlamları ve 

görevleri, bu eklerin türetme ve çekim özelliklerini inceleyen gramer dalıdır. Korkmaz’ın 

ifadesiyle ‘‘dilin bel kemiğini oluşturur’’ (2019: 99). 

 

Bilindiği gibi Türkçe eklemeli diller grubundadır. Bazı sözcükler bölünmez anlam 

unsurlarındandır ve bunlara kök denir. Bu köklerin (ad/eylem) sabit tutulup çekim veya 

yapım ekleriyle birleşmesinden binlerce sözcük meydana gelir ve bunlar dilin söz varlığını 

oluştururlar. Ekler vasıtasıyla şekil bilgisi türetme, birleştirme, kalıplaşma, anlam kayması 

ve daha birçok dil olaylarını meydana getirmesiyle temel yapıyı oluşturur (Banguoğlu, 2019: 

144; Korkmaz, 2019: 99).  

 

Sözcük gövdeleri anlam ve kullanış bakımından iki gruba ayrılırlar: Ad gövdeleri ve 

eylem gövdeleri. Ad kökleri, varlık ve nesneleri; eylem kökleri ise hareket ve durumları 

karşılarlar. Ad kökleri tek başlarına kullanılabilirken eylem kökleri tek başlarına 

kullanılamayıp varlıkları nesneye bağlı olmaları durumunda ortaya çıkmaktadır (Korkmaz, 

2019: 106) 

 

Sözcük oluştururken iki türlü biçim birimden söz edilmektedir: Yapım ekleri ve 

çekim ekleri. Yapım ekleri şunlardır: Addan ad yapım eki, addan eylem yapım eki, eylemden 

ad yapım eki, eylemden eylem yapım eki. Çekim ekleri ise alt başlıkları olması koşuluyla 

şunlardır: Ad çekim ve eylem çekim (Karaağaç, 2019: 250).   
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Çekim ekleri varlık-varlık arasındaki ilişkiye dayanırsa söz öbeklerini, varlık-eylem 

arasındaki ilişkiye dayanırsa cümleleri oluştururlar. Türkçe uzun bir dönem sözlü geleneği 

yaşamış bir dil olması sebebiyle, bağlı birimlerin büyük çoğunluğu ilk yazılı dönemde dahi 

ek haline gelmiştir, bazılarında ise bu ekleşme hâlâ devam etmektedir.  Türkçenin ad çekimi 

hem edatlarla hem de eklerle sağlanmaktadır (Karaağaç, 2019: 324). Çalışmamızda çekim 

ekleri açıklanarak örneklendirilmiştir. 

 

2.2.1. Ad 

 

Gerçekte veya tasavvurda varlıkları karşılayan sözcüklere ad denir. Adlar söz 

içerisinde başka sözcüklerle olan ilişkilerine göre farklı hallerde bulunabilirler. Bu farklı 

haller sözcüklere eklenen eklerle belirlenir. Farklı hallere adın halleri denirken bir adın bu 

türlü ekler almasına ise ad çekimi adı verilir (Banguoğlu, 2019:319-326) 

 

Ad Çekim Ekleri  

 

Çekim eki veya işletme eki olarak da bilinen bu ekler, kelime kök ve gövdesine 

işleklik verir. Nesnelerin ve hareketlerin çeşitli durumlarını ve aralarındaki bağlantıları ifade 

etmek için kök ve gövdeler türlü şekillere girerler. Kök ve gövdeleri birbiriyle ilişkilendiren 

onlara cümle içerisinde görev veren ekler çekim ekleridir. Dil bir sözcük örgüsü şeklindedir 

ve onlar bu örgünün bağlayıcı unsurlarıdır (Ergin, 2011: 124-125). Karaağaç ad çekimini, 

varlık-varlık (söz öbeği), varlık-eylem(cümle) arasındaki ilişkiye dayandırmaktadır (2019: 

324). 

 

Eski Türkçe zamanından beri Türkçedeki ad çekiminin bir bölümü ad durum ekleri 

ile yapılırken diğer bir bölümü ise çekim edatlarıyla yapılmaktadır. Varlık-varlık (söz 

öbeği), varlık-eylem (cümle) ilişkilerinin adlarından ekleşmiş olanları ad durum ekleri; 

ekleşmemiş olanları ise çekim edatlarıdır. Sözleri bir araya getirmede bir araç olan ad çekim 

ekleri veya çekim edatları uzun soluklu bir geçmişe sahip değillerdir. Söz dizimi ağırlıklı 

dillerde ekleşmemiş çekim ekleri yani edatlar olarak ortaya çıkarken, birimleri uzun sözlü 

devirler içinde ekleşmiş yaşlı ve biçim birimi ağırlıklı dillerde ise ekleşmiş edatlar, ekleşmiş 

bağlı birimler yani ad durum eklerine rastlanmaktadır. Türkçenin ad çekiminin bir bölümü 



 84 

ad durum ekleriyle bir bölümü de son çekim edatlarıyla yapılmaktadır (Karaağaç, 2019 

:324). 

 

Çekim ekleri eklendiği sözcükte anlam değişikliği yapmamakla birlikte kök ve 

gövdeye bir işleklik kazandırır. Hem ad hem eylem köklerine gelebilmesinin yanında ada ve 

eyleme gelen çekim ekleri birbirinden farklıdır ancak köken bakımından birbiriyle ilişkilidir. 

Çekim ekleri sözcüğün en sonuna ve yapım ekinden sonra gelir (Ergin, :125-126). 

 

Çokluk Çekimi 

 

Bir ad ek almadan olduğu şekilde tek bir adı karşılar buna adın teklik şekli denir. 

Adın karşıladığı nesnenin sayısının birden fazla olduğunu belirtmek için ada çokluk eki 

getirilir. Buna da adın çokluk şekli denmektedir (Ergin, :220). 

 

Çokluk eki, eklendiği adı diğer sözcüklerle ilişkiye sokmaz; o sözler arasında bağlar 

kuran bir ek değildir. Bu sebeple diğer ad çekim eklerinden ayrılmaktadır. Çokluk ekinden 

sonra iyelik, durum ve soru ekleri gelebilmekte ancak iyelik, durum ve soru eklerinden sonra 

çokluk eki gelememektedir.  Çokluk eki eskiden beri -lAr ekleridir. (Karaağaç, 2019:325; 

Ergin,2011 :221). 

 

Türkiye Türkçesindeki -lAr eki Kıpçak Türkçesinde de çokluk eki olarak 

gösterilmektedir. Birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin çokluk şekilleri bu durumun dışında 

kalarak istisna oluşturmaktadır. (Karamanlıoğlu, 2019 :60). Başkurt Türkçesinde {+lAr} 

dışında uyuma bağlı olarak {+dAr}, {tAr}, {ẕAr} şekilleri görülmektedir (Yazıcıoğlu Ersoy, 

2018 :181; Kiyikbayev vd., 2010: 86). 
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Tablo 3. 

Çokluk ekleri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

+lAr şekli; 

 

Ḳılġanlı dalalar, tuġay, üẕ ender ularẕ ıñ töp töbegě bulġan. ‘‘Yaban buğdaylı 

bozkırlar, vadi yatakları onların en önemli bölgesi olmuş.’’ (1813). 

 

Batırşa yavız rus, başḳort. mişer türelerěněñ ḫalıḳḳa kürhetken zolom-yafaların 

ayanıp höyley. ‘‘Kahraman kötü Rus, Başkurt, Mişer liderlerinin halka gösteren zulüm ve 

cefaları acıyarak söyler.’’ (1658). 

 

Tarpan öyörö tireley bürě ülekhelerě yatıp ḳalġan. ‘‘Vahşi at sürüsünün etrafına kurt 

ölüleri yatıvermiş.’’ (1874). 

 

Metnimizde ünlüyle bitmeyen bazı sözcüklere de +lAr çokluk ekinin getirildiği 

görülmüştür. 

 

Irımbur guběrnası ḫalayıḳlarına padişahnıñ küp merḫemetlerě ve küp reḫimlě 

ukazdarı bardır dip. ‘‘Irımbur bölgesi halklarına padişahın pek çok merhametleri ve pek 

çok bağışlayıcı fermanları vardır dedi.’’ (1712). 

 

hanuzda padişah ḫezrětlerěne barıp, zarıylıḳ ḳılıp. merḫemetler, ġeděl vedadlar 

těler irděk, ve lekin ul ěş hem mömkin dögül. ‘‘Daima padişah hazretlerine gidip, kaygı 

duyup, merhametler, adil dostluklar isterdik, lakin o iş mümkün değil.’’ (1751). 

Tarihi  Kıpçak Türkçesi                       Başkurt Türkçesi 

 

 

         {+lAr} 

       Ünlüyle biten sözcüklere        {+lAr} 

/l/, /m/, /n/, /ñ/ ile biten 

sözcüklere 

{+dAr} 

Tonsuz ünsüzle biten 

sözcüklere 

{+tAr} 

/r/, /v/, /y/, /ẕ/ ile biten 

sözcüklere 

{+ẕAr} 
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+dAr şekli; 

 

Ul öndeme běr nösḫehěnde hem russaġa terjěmehěnde haḳlanıp, şulay uḳ běẕẕěñ 

könderge kilěp yetken. ‘‘O çağrı bir nüshasında ve Rusçaya tercümesinde saklanıp, böylece 

bizim zamanlara gelip ulaşmış.’’ (973). 

 

Könsıġış ḫakimdarı şikěllě, bıl ḫeḳiḳettě Batırşa ekiyetlěgěnda měnen ḫikmetlep 

yıġıtmaḳsı. ‘‘Doğu hakimleri muhtemelen bu hikâyede Batırşa’yı masal ve efsane ile gizemli 

hale getirerek pekiştirmek ister.’’ (1734). 

 

Şul törmele oşo politik totḳondar měnen běr zamandaraḳ yabılıp bik oẕ aḳ yatḳan 

hem aẕ aḳ nisěktěr ḳotolop sıġa alġan běr seyěr esirẕ ě la is̱ke alġı kile. ‘‘Şu zindan da şu 

siyasi tutuklular ile geçmiş zamanda kapanıp uzun zaman yatmış ve sonunda bir şekilde 

kurtulup çıkabilmiş ilginç esir de akılları hayrete düşürür.’’ (1286). 

 

Bına běr mel oşo ḫalıḳ taşḳının yarıp, běr törköm hanat-haldattarı, yarandarı měnen 

pogonında uḳaları yaltlap torġan gěněral urtaġa üte. ‘‘İşte bir zaman bu halk coşup, bir 

grup vezir askerleri, dostları ile omzunda altınları parlayıp duran general ortaya geçer. (605). 

 

+tAr şekli; 

 

Ġeliyulla babayımdıñ ḫeẕ ěrgě başḳort attarınıñ boronġo toḳomdarı ḳıraġay attar, 

ḳolan, tarpandar turahında höylegenderěn işětkeněm bar miněñ. ‘‘Geliyulla dedemin 

şimdiki Başkurt atlarının eski soylarını, vahşi atlar, taylar, yabani atlar hakkında söylenenleri 

işitmişliğim var benim.’’ (1808). 

 

Tariḫ şul taş ḳapsıḳtıñ ütken bıvattarẕagı yöẕ erlegen ḳorbandarı arahınan ös ḫeter 

totḳonon ayırıvsa yaḳşı ḫetěrley. ‘‘Tarih şu taş heybeden geçen zamanlardaki yüze yakın 

kurbanları arasından özellikle üç gönül esirini iyi hatırlar’’ (1280). 

 

Başḳorttarẕıñ 1755 yılġı vosstaniyěları bas̱tırılġandan huñ totolġan Batırşa 

Şlissělburg  törmehěnde biş yıl yabıvlı yata. ‘‘Başkurtların 1755 yılındaki isyanları 

bastırıldıktan sonra yakalanan Batırşa Şlissilburg zindanında beş yıl kilitli kalır.’’ (1301).  
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Taştarġa soḳop yaẕ ılġan ḳarġış ta yuyılırlık tügěl. ‘‘Taşlara oyularak yazılan beddua 

da silinmez.’’ (1329). 

 

+ ẕAr şekli; 

 

 Bına taġı ḫalıḳ fěkěrẕerě, ḫalıḳ ḳaraşı: «Bu padişahımıznıñ zamanında teḳet 

totarlıḳımız ḳalmadı. ‘‘İşte yine halk fikirleri, halk görüşü: ‘‘Bu padişahımızın zamanında 

dayanıklılığımız kalmadı.’’ (1643). 

 

Ẕur türelerẕen uẕıp, aḳ batşaġa barıp yulıḳmaġan bıl tabaḳ-tabaḳ ḫat, devlet 

arḫivtarında haḳlanıp, bıvattar aşa běẕẕěñ könderge kilěp yetken. ‘‘Büyük liderlerden geçip, 

Rus Çarı’na varıp ulaşmayan bu kâğıt kağıt mektup, devlet arşivlerinde saklanarak uzun 

zaman sonra bugünlere gelip ulaşmış.’’ (1314). 

 

Ural buyẕarında yene ḳara bolottar ḳuyıra. ‘‘Ural boylarında yine kara bulutlar 

sıklaşır.’’ (1340). 

 

Tariḫ unıñ turahında meġlümetter haḳlaġan, törlö yuravẕar ḳaldırġan. ‘‘Tarih onun 

hakkında bilgi veren çeşitli malumatlar saklamış ve türlü yorumlar bırakmış.’’ (587).  

 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de çokluk eki eklendiği 

sözcüğe her zaman çokluk anlamı vermeyip farklı anlamlar da katmaktadır: 

 

1- Çokluk eki saygınlık anlamı da katabilir: ‘‘padişah ḫezrětlerěne’’ (1754). 

 

2- Sayılara veya vakit bildiren sözcüklere geldiğinde vaktin yakınlığını veya civarını 

belirtir (Yazıcı Ersoy, 2018: 182): Ẕur türelerẕ en uẕıp, aḳ batşaġa barıp yulıḳmaġan bıl 

tabaḳ-tabaḳ ḫat, devlet arḫivtarında haḳlanıp, bıvattar aşa běẕẕěñ könderge kilěp yetken. 

‘‘Büyük liderlerden geçip, Rus Çarı’na varıp ulaşmayan bu kâğıt kağıt mektup, devlet 

arşivlerinde saklanarak uzun zaman sonra bugünlere gelip ulaşmış.’’(1315). 
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3- Çokluk eki millet, halk anlamı katabilir: Polyaktarẕıñ koniẕarı, inglizderẕěñ 

poniẕarı tarpandarẕı yort attarı měnen toroḳtorovẕan kilěp sıḳḳan. ‘‘Polonyalıların atları, 

İngilizlerin midillileri vahşi hayvanları çadır atları ile çiftleşmelerinden oluşmuş.’’(1944). 

 

4- Çokluk eki belirsizlik bildirebilir: Tönderěn ye ḫeyěf-ḫeter melderẕe, ul küpěr 

küterělěr, köndöẕ ön asıp ḳuyılır bulġan. ‘‘Geceleri veya korkulan zamanlarda, o köprü 

kaldırılır, gündüzleyin açılırmış.’’ (327). 

 

6- Çokluk anlamı taşıyan cins adlarda anlam güçlendirmesi yapar: Tamyandan Şeġeli 

Şaḳman da, yöẕ  yeşer Ayẕar sesen de — olo yıyın kürkě bulır, il-yort ḫelěn ḫel itěşěr abruylı 

il azamattarı. ‘‘Tamyan’dan Şegeli Şakman da yüz yaşındaki halk şairi ulu Ayzar da büyük 

şenliğin güzelliği olur ve meşhur halk insanları memleket durumunu konuşurlar.’’ (29). 

 

İyelik Çekimi 

 

‘‘İyelik adın kendisine tabi olan unsurlarla, kendisinin ilgili bulunduğu sözcüklerle 

münasebetini ifade eden çekim ekidir.’’ (Ergin, 2011 :129). 

 

İşletme eki olarak da bilinen iyelik ekleri varlığı bir ada bağlarlar veya adın belirttiği 

nesne veya kavramın altı şahıstan (ben, sen, o; biz, siz, onlar) hangisine ait olduğunu 

belirtirler. Kişi zamirlerinden gelişmişlerdir. Söz dizimi bağlamında değerlendirdiğimizde, 

cümlenin yükleminden ziyade kendisinden önce gelen adla doğrudan ilişki kurmaktadır. 

Birkaç istisna dışında bir sözcüğe birden çok iyelik eki gelmez. Bu ekler çokluk eklerinden 

daha çok ancak durum ve soru eklerinden daha az kapsamlıdır. Bu yüzden çokluk eklerinden 

sonra gelebildikleri hâlde soru ve durum ekinden sonra gelemezler. Adları adlara 

bağladıkları için yönleri geriye doğrudur buna rağmen işlevleri ilgi durum ekinin işlevine 

benzemektedir (Eker,2019: 290-291; Karaağaç, 2019: 327-329). 

 

Üçüncü kişi iyelik ekinden sonra ve durum eklerinden önce daima -n- yardımcı ses 

getirilmektedir. Bu ekin kökenine baktığımızda zamir -n’si dendiğini de görmekteyiz 

(Karaağaç, 2019: 329). 
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Başkurt Türkçesinde, iyelik eklerinin ünlü-ünsüz uyumuna ve yuvarlaklaşmaya bağlı 

olarak değişik şekilleri bulunmaktadır (Dmitriyev, 1950: 60). Tarihî Kıpçak Türkçesinde ve 

Başkurt Türkçesinde kullanılan iyelik ekleri aşağıdaki tabloda verilmiştir (Güner, 2013: 184; 

Dmitriyev, 1950: 60; Yazıcı Ersoy, 2018: 183). 

 

Tablo 4. 

İyelik ekleri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I. Teklik Şahıs İyelik Eki 

 

Ünlüyle eklenen adlara doğrudan doğruya {-m} gelirken ünsüzle biten adlara ise ı/, 

/ě/, /o/, /ö/ yardımcı ünlülerinden ses uyumuna göre uygun olan şekli ile gelir.  

 

Üẕ -ě-m ‘‘kendim’’(1516),  ěş-ler-ě-m-dě ‘‘işlerimi’’ (955) , vesike-m ‘‘belgem’’ 

(963), hüẕ -ě-m ‘‘sözüm’’ (668 ), at-ı-m ‘‘adım’’ (963) 

 

II. Teklik Şahıs İyelik Eki 

 

Ünlüyle biten adlara doğrudan doğruya {-ñ} eki gelirken ünsüzle biten adlara ı/, /ě/, 

/o/, /ö/ yardımcı ünlülerinden ses uyumuna göre uygun olan haliyle eklenir. 

 

 Tarihi Kıpçak Türkçesi Başkurt Türkçesi 

1. teklik kişi {+m} {+m} 

2. teklik kişi {+ñ} {+ñ} 

 

3. teklik kişi 

 

{+I}, {+sI} 

{+I},{+O}, 

{+hI},{+hO} 

 

1. Çokluk kişi 

 

{+mIz}, {+mUz} 

 

{+bIẕ},{+bOẕ} 

 

2. Çokluk kişi 

 

{+ñIz}, {+ñUz} 

 

{+ġIẕ}, {+ġOẕ} 

 

3. Çokluk kişi 

 

{+lArI} 

{+I}, {+O}, 

{+hI}, {+hO}, 

{+lArı}, {+dArI} 

{+tArI}, {+ẕArI}, 
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hin-ě-ñ ‘‘senin’’ (1394), mal-ı-ñ-dı ‘‘malını’’ (682), yen-ě-ñ ‘‘canın’’ (638). 

 

III. Teklik Şahıs İyelik Eki 

 

Ünlüyle biten adlara {+I},{+O}; ünsüzle biten adlara {+hI}, {+hO} ekleri 

eklenmektedir.  

 

dokuměnt-ı ‘‘belgesi’’ (960), farman-ı ‘‘fermanı’’(971), öst-ě-n-de ‘‘üstünde’’ 

(980), ġesker-ẕ er-ě ‘‘askerleri’’(1241), yög-ö-n ‘‘yükünü’’(1799), höyek-ter-ě ‘‘kemikleri’’ 

(18 ), běr-ě-hě-n-de ‘‘birisinde’’(1832), ara-hı ‘‘arası’’(346) türe-hö ‘‘lideri’’ (608). 

 

I. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

 

Ünlüyle biten adlara doğrudan doğruya {+bIẕ}, {+bOẕ} ekleri gelirken ünsüzle biten 

adlara ı/, /ě/, /o/, /ö/ yardımcı ünlülerinden ses uyumuna göre uygun olan şekli ile gelir.  

 

peyġember-ě-běẕ  ‘‘peygamberimiz’’ (939), kanun-ı-bız-nıñ ‘‘kanunumuzun’’ (983), 

hüẕ -ẕer-ě-běẕ ‘‘sözlerimiz’’ ata-baba-lar-ı-bıẕ-ẕı ‘‘atalarımızı’’(3 ), doşman-ı-bıẕ-ẕıñ 

‘‘düşmanımızın’’ (1397). 

 

II. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

 

Ünlüyle biten adlara doğrudan doğruya {+ġIẕ}, {+ġOẕ} ekleri gelirken ünsüzle biten 

adlara ı/, /ě/, /o/, /ö/ yardımcı ünlülerinden ses uyumuna göre uygun olanı gelmesiyle ek 

gelir.  

 

yen-ě-gěẕ  ‘‘canınız’’ (397) , ırıv -toḳom-o-ġoẕ  ‘‘soyunuz’’ (624). 

 

III. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

 

Ünlüyle biten sözcüklere {+lArI}; /l/, /m/, /n/, /ñ/ ile biten sözcüklere {+dArI}; 

tonsuz ünsüzle biten sözcüklere {+tArI}; /r/, /v/, /y/, /ẕ/ den sonra ise {+ẕArI} şeklinde gelir.  

 



 91 

ḫel-der-ě ‘‘halleri’’(1002), batır-ẕar-ı ‘‘kahramanları’’(936),  ata-babalarıbıẕẕıñ 

yola-hı ‘‘atalarımızın geleneği’’(38),  

İyelik eklerinin normal kullanışlarının yanında, eke dahil veya yardımcı ünlülerin 

farklı olarak yuvarlaklaşmış olduğu da görülmektedir. Ancak bunlar normal kullanışlarının 

yanında çok az bulunmaktadır (Karamanlıoğlu, 2019: 60). Metnimizde bunun örneğine tek 

bir yerde rastlanmıştır. 

 

başḳortmon ‘‘Başkurt’um’’ (263). 

 

Başkurt Türkçesinde yapılan çalışmalarda üçüncü çokluk kişi ekleri, {+ları}, 

{+lerě}; {+dArI}; {+tArI}; {+ẕArI} olarak belirtilirken Öner, bunlara ilaveten {+I}, {+O}; 

{+hI}, {+hO} eklerinin de üçüncü çokluk kişi olarak değerlendirmiştir (2011: 277). 

 

ofitsěrẕar bolahı ‘‘subaylar isyanı’’ (1299). 

 

Dil tarihi boyunca gördüğümüz iyelik eki kalıplaşmasının bugünkü belirsizlik 

zamirlerini doğurduğu belirtilmiştir: biri, bazısı, başkası, hepsi, kimi, kimisi, birisi; barı > 

barısı, barçası, neçesi, kamusu, kaysı vb. Bu sözlerde bulunan iyelik ekinin daima çokluk 

üçüncü şahısta olduğuna dikkat çekilmiştir. Gramer kitaplarında çokluk üçüncü şahıs iyelik 

eki genellikle -lArI  şeklinde tespit edilse de onların babaları örneği gibi onların babası 

örneği de çokluk üçüncü şahıs sayılmalıdır. Yani çokluk üçüncü çoğul şahıs iyelik ekleri {-

lArI} biçiminin yanı sıra {-I} ve {-sI} eklerinin de var olduğunu belirtilmiştir. Bundan dolayı 

söz konusu olan belirsizlik zamirlerindeki iyelik eklerinin, çokluğun iyeliği olduğuna ve bu 

yapılarında ancak onlar-ın bir-i, onlar-ın kim-i, onlar-ın bar-ı vb. şeklinden gelebileceğini 

ifade edilmiştir. Yani bir-i > biri-si, ba’z-ı > bazı-sı, hepi-i > hepi-si, kim-i > kimi-si, bar-ı 

> barı-sı, barça-sı, başka-sı, neçe-si, kamu-sı, kayu-sı > kaysı vb. sözlerindeki kalıplaşma 

çokluk üçüncü şahsın üzerinden olmuştur; verilen örneklerdeki -ı/ -i, -sı/ -si morfemi çokluk 

üçüncü şahıs iyelik ekidir (Öner, 2011:  273-281). 

 

Metnimizde Öner’in bu görüşünü destekleyen yapıya rastlanmıştır: 

 

ularẕıñ běrěhě ‘‘onların birisi’’ (1281). 
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Aitlik Çekimi 

 

Bir bakıma yapım eki karakteri taşıyan -ki aitlik eki, çekim eklerinden sonra gelmesi, 

iyelik ekleri gibi yardımcı ses alması, ait olmak gibi bir nevi iyelik fonksiyonu taşımasından 

dolayı çekim eki de dediğimiz işletme eki olarak ele alınmaktadır (Ergin,2011: 226). Aitlik 

eki bir nesneyi, bağlı olduğu başka bir nesneye göre veya zaman ve mekândaki yerini 

göstermek amacıyla belirtir. Bundan dolayı ikinci bir iyelik eki konumundadır (Öner, 2013 

:115). 

 

Eklendiği sözcüğe bulunma, bağlılık ve ait olma anlamlarını yükler. Yer belirten 

sözcüklere eklendiğinde bulunma halinden sonra gelen aitlik eki {-ki}, dil benzeşmesine ve 

çoğu yerde dudak benzeşmesine uymaz (Korkmaz, 1992:6). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde aitlik ekleri {+ġI}, {+kI}’dır. Bulunma hali ekinden 

sonra geldikleri zaman ‘‘bulunan’’ veya ‘‘olan’’ anlamı vermektedir. Kıpçak gramerlerinde 

bu ek, Farsçadan geçen ‘‘ki’’; ‘‘kim’’ zamiri ve bağlama edatı ile karıştırılmaktadır. (Güner, 

2013: 188; Karamanlıoğlu, 2019:76). 

 

Aitlik eki yuvarlaklaşmaya bağlı olarak Başkurt Türkçesinde, tonlu ünlülerin ve 

tonsuz ünsüzlerin üzerine: {+ġI}, {+ġO}; tonsuz ünsüzlerin üzerine: {+ḳI}, {+ḳO} şekliyle 

gelir (Buran; Alkaya, 2019 :251). 

 

Tablo 5. 

Aitlik Çekimi 

 

 

 

 

zamanda-ġı ‘‘zamandaki’’ (321), ḳelġele-gěler  ‘‘kaledekiler’’ (459), aryaġında-ġı 

‘‘karşısındaki’’ (19), tire-yaḳta-ġı ‘‘her yerdeki’’ (1467). 

 

Öner, Eski Türkçede -kı/-ki şeklindeki aitlik ekinin sonraki tarihi lehçelerde de 

devam ettiğini buna ilaveten tonlu türlerinin de ortaya çıktığını ve bu lehçelerin kendi 

Tarihi Kıpçak Türkçesi {+kI}, {+GI}, {+GU} 

Başkurt Türkçesi {+kI},{+KO} {+ġI},{+GO} 
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gramerlerinde ise -kı/-ki ekinin ilgi durumu almış sözcüklerle kalıplaştığını ifade eder. Esas 

olarak -nıñ/-niñ ilgi durumu ekiyle -kı/-ki aitlik ekinin birleşmesiyle damak ünsüzünde 

aykırılaşma görülmüş ve bu durum ilgi durum ekinin son ünsüzünü düşürmüştür: -nıñ-kı > 

-nıkı. Bunun dışında aitlik eki sadece ilgi durum ekiyle değil durum ekleriyle de kullanımı 

mevcuttur (Öner, 2013: 116). Metnimizde bunun örneğine rastlanmıştır. 

 

ḳayhıhı-nıḳı ‘‘hangisininki’’ (180), üẕěñ-děkě ‘‘kendininki’’ (475). 

 

Hem Türkçenin tarihi dönemlerinde hem de bugünkü çağdaş lehçelerde diğer durum 

eklerinin birbirinin yerine kullanıldığını belirten Yazıcı Ersoy1, ilgi durumunun ve belirtme 

durumunun da birbirlerinin yerine kullanıldıklarını ayrıca her iki ekin de belirlilik gibi 

benzer işleve sahip olduğunu ifade etmiştir. Bu sebeple -nXkX/ -DXkX/-ÂXkX yapısında 

bulunan -nX, -DX, -ÂX - ekinin ilgi durum ekinin ñ’sinin düşmüş olmasından ziyade, ekin 

Başkurt Türkçesinin belirtme durum eki olduğunun görüşündedir. 

 

Durum Çekimi 

 

Adlar sözcük grupları ve cümleler içerisinde diğer sözcüklerle ilişkileri sırasında, 

ilişkinin cinsine göre farklı durumlarda bulunurlar. Bu ilişki kurulurken adlar hep aynı 

şekilde olmaz, ayrı ayrı hallerde olurlar. İlişki sırasında sözcükler bazen eksiz çoğu zaman 

da ek alarak ortaya çıkarlar. Adları ilişkileri sırasında çeşitli hallere ve durumlara sokan bu 

eklere durum ekleri adı verilmektedir (Ergin, 2011 :226). 

 

Adların sözcüklerle olan münasebetini ikiye ayırırsak bunlardan biri adın kendisine 

tabi olan unsurlarla münasebeti; diğeri adın kendisine tabi olmayan, kendisinin tabi olduğu 

unsurlarla münasebetidir. İyelik eklerini birinci grupta ele alınırken durum eklerini ikinci 

grupta ele alınmaktadır. Durum ekleri adları edatlara ve bilhassa eylemlere bağlamaktadır. 

Böylece edat ve eylem gruplarını meydana getirmektedir. Ad çekim ekleri içerisinde asıl ad 

çekim ekini durum ekleri oluşturmaktadır (Ergin, 2011: 226-227). 

 

 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yazıcı Ersoy, Habibe (2014). Başkurt Türkçesinde -nXkX, -DXkX, -ÂXkX 

Yapısı ve İşlevleri. VII. Milletlerarası Türkoloji Kongresi, 463-488. 
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Türkçe eski çağlardan beri ad çekimini eklerle, edatlarla bazen de hem ek hem 

edatlarla yapmaktadır. Uzun bir sözlü dönem geçiren dillerde, birimleri bu dönemler 

içerisinde ekleşmiştir yani biçim birimi ağırlıklı olan dillerde ekleşmiş edatlar, ekleşmiş 

bağlı birimler (ad durum ekleri) görülür (Karaağaç,2019 :329-331). 

 

Bu çalışmamızda durum çekimi; Ekli Durum Çekimi, Edatlı Durum Çekimi ve Hem 

Ekli Hem Edatlı Durum Çekimi olmak üzere üç başlık altında incelenmiştir. Cümle 

içerisinde kazandıkları işlevler, Korkmaz’ın ‘‘Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi’’ eseri 

dikkate alınarak maddeler halinde belirtilmiştir. Durum çekimlerinin bir bütün şeklinde 

sınıflandırılması aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

 

  Tablo 6. 

  Durum çekimi 

 

 

Ekli Durum Çekimi 

 

Türk’e göre ekli durum çekimi, dilin sözlük kullanımından farklı olan ve ek 

kullanılmadan oluşturulan yalın durum, ekli ilgi, yapma, yaklaşma, bulunma, uzaklaşma ve 

eşitlik durum çekimlerinden meydana gelmektedir (2014: 82). 

 

Dmitriyev ve Kiyekbayev vd., eserlerinde töp kilěş (yalın durum), iyelěk kilěş (ilgi 

durumu), töbev kilěş (yönelme/yaklaşma durumu), töşöm kilěş (belirtme/yapma durumu), 

urın-vaḳıt kilěş (bulunma durumu), sıġanaḳ kilěş (uzaklaşma/çıkma durumu) olmak üzere 

altı durum çekimi olduğunu belirtmişlerdir (1950: 65; 2010: 90). 

Ekli Durum Çekimi Edatlı Durum Çekimi Hem Ekli Hem 

Edatlı   Durum Çekimi 

Yalın Durum Araç Durumu Benzerlik Durumu 

İlgi Durumu Yön Durumu  

Yapma Durumu Sebep Durumu  

Yaklaşma Durumu Karşılaştırma Durumu  

Bulunma Durumu Sınırlandırma Durumu  

Uzaklaşma Durumu   

Eşitlik Durumu   
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“Başḳort Tělěněñ Grammatiḳahı” adlı eserde Dmitriyev durum eklerini anlam 

yönünden iki gruba ayırarak incelemiştir.  

 

1. Yer ilişkisini bildiren durumlar: töbev kilěş (yönelme/yaklaşma durumu), urın- 

vaḳıt kilěş (bulunma durumu), sıġanaḳ kilěş (uzaklaşma/çıkma durumu).  

 

2. Gramatik ilişkiyi bildiren durumlar: töp kilěş (yalın durum), iyelěk kilěş (ilgi 

durumu), töşöm kilěş (belirtme/yapma durumu).  

 

Yer ilişkisini bildiren durumlardan iş ve hareketin başlangıç noktası (sıġanaḳ kilěş), 

bitiş noktası (töbev kilěş), hareketin yokluğunu ise (urın-vaḳıt kilěş) ile bildirilir. Böylelikle 

sıġanaḳ kilěş (uzaklaşma/çıkma durumu) ve töbev kilěş (yönelme/yaklaşma durumu) 

hareketin başlangıç ve bitişini belirttiğinden dolayı hareketi bildirmeyle ilişkilidir. Urın- 

vaḳıt kilěş (bulunma durumu) ise hareketsizliği gösterir (Dmitriyev, 1950: 65-66). 

 

Gramatik ilişkiyi bildiren durumlardan olan töp kilěş (yalın durum) öznenin 

durumunu, iyelěk kilěş (ilgi durumu) sahipliği, töşöm kilěş (yapma durumu) ise nesneyi 

bildirmektedir (Dmitriyev, 1950: 66).  

 

Yalın Durum (Nominatif) 

 

Adın hiçbir varlık ve özellikle ilişkilendirilmediği durumdur (Karaağaç, 2019: 331). 

Adların başka unsura bağlanmayan teklik, çokluk, aitlik ve iyelik şekilleri ismin yalın 

halidir. Yalın durum çekimi, sıfat ve özne durumunda olabilir (Ergin, 2011:227; Karaağaç, 

2019: 331). 

 

   Çin ve İngiliz dilleri gibi bazı dillerdeki sözlerin, söz dizimi sırasında 

eksiz kullanıldığı görülmektedir. Burada önemli olan husus cümle içerisindeki 

sözcüklerin yeridir. Cümle içerisindeki sözcükler yer değiştirdiğinde cümlenin 

anlamında tamamen değişme gözlenir. Türkçe de eksiz oluşturduğu bazı söz 

dizimlerinde sözcüklerin cümle içerisindeki yer düzeni yöntemine başvurur. 

Örnek vermek gerekirse sıfat tamlaması oluştururken ek kullanılmaz, sıfatın 

addan önce gelmesine dikkat ederiz. Yani burada mühim olan konu sözcüğün 
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yer düzenidir. Ancak Türkçede, söz dizimine taşınmış hiçbir söz eksiz durumda 

değildir. Bağlı biçim birimlerin eksiz kullanılması söz konusu olduğunda biçim 

birim şeklen metinde yer almaz, söz dizimindeki yeri sayesinde anlam ve 

işlevini yerine getirir.  Anlam ve işlevce var olmasına rağmen kullanılmayan 

bu ek durumu eksiz biçim birim olarak ele alınır. Yalın durum, eksiz biçim 

birimlerinden çok farklıdır. Her eksiz yapı yalın durum değildir; yalın 

durumda söz hiçbir şekilde başka bir yapıyla ilişkiye girmez ve sözün 

sözlükteki toplumsal varlığını oluşturmaktadır (Karaağaç, 2019: 331-332). 

 

Hisamova, yalın durumun cümle içerisinde özne, nesne ve seslenme şeklinde 

olduğunu, ad cümlesinde yüklem şeklinde, belirtisiz ad tamlamasında tamlayan 

şeklinde ve edat gruplarında ad şeklinde olduğunu ifade eder (2006: 79-83). 

 

Banguoğlu, iç çekim ve dış çekim olarak ikiye ayırdığı ad çekimleri konusunda yalın 

durum (nominatif) yapısını iç çekim içerisinde incelemiştir. Yalın durumuna aynı zamanda 

‘kim durumu’ diyen Banguoğlu, bu durumun cümle içerisindeki asıl görevinin özne 

olduğunu belirtmiş ve yalın durumu eksiz olarak ele almıştır (2019: 327). 

 

Durgut, Türkçede adların çeşitli ekler alarak çekime girebilmelerinin yanında ek 

almadan da çekime girebilecekleri ve cümlede eksiz olarak kullanılan tüm bu şekilleri yalın 

durum olarak değerlendirmenin doğru olmayacağını belirtir. Yalın durumun eksiz 

olmasından dolayı Türkçenin durum sisteminde karışıklıklar olduğunu söyler. Durum ekleri 

içerisinde yer alan ilgi ve yükleme durumunun hem ekli hem de eksiz şekillerinin 

bulunduğunu ayrıca çekim eki almadan kullanılan sıfatların ve zarfların da yalın durum 

olarak ele alındığını ifade eden Durgut, cümlede yalın durumda sadece öznenin 

bulunabileceğini bu durumun da her zaman eksiz olmadığını ifade etmektedir (2006: 71-78). 

 

Cümle içerisindeki sözcükler arasında çekim ilişkilerinde ses ve biçim olarak 

bulunmayan sadece söz dizimi düzleminde ortaya çıkan özne, nesne, ilgi, sıfat, zarf, emir, 

eylemlerde üçüncü şahıs ve seslenme gibi çekim biçimlerinde sıfır morfem olarak ele 

alınabilen eksizlik veya morfemsizlik örneklerinin mevcut olduğunu ifade eden Öner, bunlar 

arasında en çok bilinen sıfır morfeminin yalın durum olduğunu belirtir (2011: 231-236).  
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Yalın durum cümle içerisinde seslenme durumunda, özne durumunda bulunabilir. Bu 

kullanımlarında teklik, çokluk ve iyelik ekleri de alabilmektedir (Karaağaç, 2019: 331; 

Korkmaz, 2019: 282). 

 

Teklik örnekler; 

 

Bıl batşa yaḳlı türelerẕěñ şul uḳ Ey buyındaġı Bes̱key tigen avılda ikě yöẕge yaḳın 

ḳorallı haldattarı la yıyılırġa ölgöre. ‘‘Bu padişah yandaşlı liderlerin şu Ey boyundaki 

Beskey denen köyde iki yüze yakın silahlı askerleri de bir araya gelince tamamlanır (1006). 

 

Üẕěn İskender soltan itěp tanıtır bıl eẕem ělěk başḳorttarẕ a ḫěẕ met itken běr ḳaẕ aḳ. 

‘‘Kendini İskender sultan olarak tanıtan bu kişi öncesinde Başkurtlara hizmet etmiş bir 

Kazaktır’’ (1080). 

 

Tarpan tarġa tarıġıp, avıẕına běr teġem aẕık ḳapmay, běr yotom hıv ěsmey, běr nise 

kön ḳımşanmay ḳatıp tora. ‘‘Vahşi at dar alana sıkışıp, ağzına bir yiyecek dahi almaz, bir 

yudum su içmez, çoğu zaman hareket etmez öylece hareketsiz durur’’ (1910). 

 

Çokluk ekli örnekler;  

 

… başḳorttar uġa aġastan toyaḳ yahayẕ ar, yılı aẕ barẕ a as̱rayẕ ar. ‘‘Başkurtlar ona 

ağaçtan toynak yaparlar, sıcak ahıra yerleştirirler’’ (1931). 

 

Ḳıraġay saptar sěmtěmlep bulha la běsen hermeştěre başlay. ‘‘Vahşi atlar çimdik 

çimdik olsa da ekin aramalarına başlar’’ (1913). 

 

İyelik ekli örnekler; 

Irıv başlıḳtarı, il-yort azamattarı, aḳsaḳaldar. ‘‘Boy liderleri, memleket ve millet 

yiğitleri, aksakallar!’’ (37). 

 

Irıv-tübe iměnlěgě ve ırıs̱ı il-yort iměnlěgěnde. ‘‘Aile sağlığı ve mutluluğu 

memleket ve millet refahıdır’’ (43). 
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Yalın durum bağlama, unvan, ünlem ve birleşik eylem gibi bazı kelime gruplarında 

da yer alabilmektedir (Korkmaz, 2019: 283). 

 

(bağlama) … utıẕ -ḳırḳ könlök yul tav yaḳtarına barıvı-ḳaytıvı měnen ikě-ös ay ütěp 

kite, tigen hüẕ . ‘‘otuz-kırk günlük yol ve dağ etraflarına rivayete göre gelmesi gitmesi iki-

üç ay sürer’’. (57). 

 

(unvan)…. Bikbav Běy uẕıp ultıra. ‘‘…Bikbav Bey diğer tarafa geçip oturur’’ (24). 

 

(ünlem) Yemeġet, Ayẕar sesen ḫaḳ eyte. ‘‘Cemaat! Ayzar değerli bir ozandı’’ (54). 

 

(birleşik eylem) Batırġa höñgölö yavġa timěr ḳalḳanı eẕěr bulıv ẕa uḳlı yavġa 

harayta-köyegěhě hav bulıv ẕa şart. ‘‘Kahraman süngülü savaşa demir kalkanı hazır olmak 

da oklu savaşa çelikten yapılmış kıyafeti sağlıklı olmak da şart’’ (1101). 

 

İlgi Durumu (Genitif) 

 

Bu durum adın başka bir adla ilgi durumu çekimiyle bağlanmasıyla aralarında bir 

ilişki olduğunu ifade eder. Ad ilgi durum eki alarak ekli veya ilgi durum ekini almadan eksiz 

bir şekilde diğer ada bağlanır (Karaağaç, 2019: 334). 

 

Türkçede kişi-kişi, kişi-varlık, varlık- varlık ilişkisinin ve sahiplik kavramının yoğun 

bir şekilde bulunduğu söz öbeklerinde ilgi durumu ile iyelik eki, cümlelerde zamir ile kişi 

ekinin görülmesiyle anlaşılır. Bu kullanım ilk olarak tamlamalarda tamlayıcının, cümleler 

de öznenin bulunmamasına olanak sağlar. Böylelikle Türkçede tamlayanı eksik iyelik 

öbeklerine ve zamirsiz cümlelere rastlamak olasıdır (Karaağaç, 2019: 334). 

 

a. İlgi durum eki, ikinci adın tasarruf edilerek bir yardımcı eyleme bağlanması 

durumunda adı eyleme bağlamış olur.  İkinci ismin edat olması durumunda ise adı edata 

bağlamış olmaktadır. Bunlara rağmen ilgi durum eki adı ada bağlama eki olarak kabul 

edilmektedir (Öner, 2013: 118). Metnimizde bunun örneklerine rastlanmıştır: 
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Mosolman mosolmannıñ yarděmçěsěděr. ‘‘Müslüman Müslümanın yardımcısıdır’’ 

(1694). 

 

Ul üẕ  zamanınıñ uḳımışlı hem abruylı aḳhaḳaldarınıñ běrěhě. ‘‘O kendi zamanının 

bilgili ve ünlü ileri gelenlerinden birisidir.’’ (1346). 

 

b. İlgi durum ekinin zamirleri edatlara bağlama görevleri de bulunmaktadır. 

Çalışmamızda bunun örneğine rastlanmıştır.  

 

Ey ḫeẕret, hiněñ kěvěk kěşělerẕen yeşěrěp, kěmge eytehě bulırbıẕ . ‘‘Ey din alimi, 

senin gibi kişilerden saklayıp, kime söyleyebiliriz’’ (1394). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde bu ek zamirlerde {+Iñ}, {+nIñ} şeklindedir. Eski 

Türkçeden beri görülen {-nIñ} ilgi durum eki kalıplaşmış ve {-Iñ} şekli sadece zamir 

çekiminde kalmıştır (Öner, 2013: 118-119). 

 

 İlgi eki Başkurt Türkçesinde kalınlık- incelik, düzlük – yuvarlaklık ve tonlu – tonsuz 

uyumuna göre sözcüğe eklenir. Ünlüyle biten adlardan sonra {+nIñ}, {+nOñ}; 

 

 /l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzleriyle biten adlardan sonra {+dIñ}, {+dOñ};  tonsuz ünsüzle 

biten adlardan sonra {+tIñ}, {+tOñ};  /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ünsüzlerinden sonra {+ẕIñ}, {+ẕOñ} 

şeklindedir (Yazıcı Ersoy, 2018: 187; Dmitriyev, 1950: 67). 

 

Tablo 7. 

İlgi Durum Eki 

              Tarihi Kıpçak Türkçesi                  Başkurt Türkçesi 

                

                 {+nIñ}, {+nUñ} 

                  {+Iñ}, {+Uñ} 

           {+nIñ}, {+nOñ}, 

           {+dIñ}, {+dOñ} 

           {+tIñ},  {+tOñ} 

           {+ẕIñ},  {+ẕOñ} 
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a. Ekli İlgi Durumu (Belirtili Ad Tamlaması) 

 

Göl şahı rozanıñ haḳsıhı senskělěr, meměryelegě ḫazina haḳsıhı ajdahalır. 

‘‘Çiçeklerin şahı gülün koruyucusu dikenler, mağaradaki hazine bekçisi ejderhadır.’’ 

(1737). 

 

Batırşanın bıl tabaḳ-tabaḳ ḫatınıñ başınan aẕ aġınasa lěytmotiv bulıp uẕ ġan běr 

iděya bar. ‘‘Batırşanın bu sayfa sayfa mektubunun başından sonuna kadar leitmotif olup 

arkasında bir fikir var.’’(1731). 

 

Bıl ürnektegě vaḳiġalar ḫalıktıñ höylevě revěşěnde birělhe le, şaḳtay yenlě 

tasvirilıḳtı, şul zamandıñ ḫalıḳsan těl-stil üẕ ěnselěkterěn hem yaẕ ma tělděñ stil hıẕ attarın 

asıḳ toyorġa mömkin unda. ‘‘Bu örnekteki olaylar halkın, söylediği şekilde verilse de 

oldukça canlı tasvirî, şu zamanın halkına yakın olan dil tarzı özelliklerini ve yazı dilinin 

tarzı çizgileri açık sezmesi mümkündür orada.’’ (1641). 

 

İněvě bula, bayarẕıñ boyoroġo buyınsa, unı büten yılḳınan ayırıp, ayırım biklep to 

ḳuyalar. ‘‘Giriş yerine yönelir, soylu kişilerin buyruğu boyunca, onu diğer yılkı atlarından 

ayırıp, farklı yere kilitleyip bırakırlar’’ (1904). 

 

Ḫeyěr, bınan yöẕ  yıldar samahı ělěk běr bayarẕıñ yılḳıları utlap yörögen yalandarẕ 

a, nisěktěr, běr ḳart saptar tarpan běye bulġan. ‘‘Hayır, yaklaşık bundan yüzyıllar önce 

tahmine göre ilk olarak soyluların atları otlayıp yürüten bozkırlarda bir şekilde, eski 

tanınanlar vahşi at olmuş’’ (1891). 

 

Büten ḫalıḳtarẕ agı şikěllě ük başkort ḫalḳınıñ bas̱ḳınsı hem iẕ ěvsě ḫandarġa ḳarata 

nefretě hem üsě ularġa ḳarşı öẕ lökhöẕ  köreşě tariḫḳa yaḳşı bildelě. ‘‘Başka halklardaki 

gibi Başkurt halkının isyancı ve sömürücü hanlara ilişkisi nefreti ve intikamı onlara karşı 

sürekli mücadelesi tarihte bellidir.’’ (672). 

 

a.1 Belirtili ad tamlamasındaki tamlayan ve tamlanan yalın halde bulunabildiği gibi 

bir kelime grubundan da oluşabilir (Korkmaz, 2019: 285). 
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Ul Pětěrburgtıñ ataḳlı běr pobı měnen osraşıp, ḫristiyan dině měnen nıḳlap 

tanışmaḳsı bula. ‘‘O Petersburg’un ünlü bir sanatçısı ile karşılaşıp, Hristiyan dini ile 

gereğince tanışmak ister.’’ (1783). 

 

Nişleyhěñ, tariḫtıñ yaḳtı hem danlı bitterě měnen běrge, unıñ ḳara hem fajiġelě, 

ḫatta ġejep seyěr yaḳtarı la bar. ‘‘Ne yazık ki tarihin parlak ve şanlı tarafları ile birlikte, 

onun kara ve facialı hatta hayret verici derecede tuhaf tarafları da var.’’(654). 

 

a.2 Zincirleme ad tamlaması kurabilir. 

 

Ul — 1740 yışġı başḳort vostannietaniyěhı başlıġı. ‘‘O 1740 yılındaki Başkurt 

isyancılarının lideridir.’’ 

 

Kěmdě yarlıḳar, kěmdě yaẕ alatır bıl eẕ em başḳorttarẕ ıñ iñ olo türehö— Irımbur 

guběrnahınıñ guběrnatorı ġěněral-lěytěnant knyaz Vasiliy Alěksěyěviç Urusov iken. ‘‘Kimi 

affeden, kimi cezalandıran bu kişi Başkurtların en ulu lideri- Irımbur vilayetinin valisi 

general Liytinant Knyaz Vasiliy Aliksiyiviç Urusovmuş.’’(609). 

 

Şul yaġı měnen tariḫsınıñ ěşě miñe diñgěẕ  töpkölderěněñ sěrlě hem mavıḳtırġıs 

donyahına sumġan vodolazdı ḫetěrletěp ḳuya. ‘‘Bu yönüyle tarihçinin işi bana deniz 

diplerinin sırlı ve çekici dünyasına dalmış dalgıcı hatırlatır.’’ (663). 

 

b. Eksiz İlgi Durumu (Belirtisiz Ad Tamlaması) 

 

İs̱kě törki tělěnde yaẕ ılġan bıl ḫattıñ ḳaralamaları Sěnat Taynaya kantsělyariya 

türelerě ḳulına ütěp. şular ösön russaġa terjěme itělěp, arḫivta běẕ ẕ ěñ köndergese haḳlanıp 

kile. ‘‘Eski Türk dilinde yazılan bu mektubun çizimleri senatör Taynaya özel kaleminin 

eline geçip, bunlar için Rusçaya tercüme edilip, arşivde bizim zamanımıza kadar korunarak 

gelir.’’ (1767). 

 

hanuzda padişah ḫezrětlerěne barıp, zarilıḳ ḳılıp. merḫemetler, ġeděl vedadlar těler 

irděk, ve lekin ul ěş hem mömkin dögül. ‘‘Daima padişah hazretlerine gidip, kaygı duyup, 

merhametler, adil dostluklar isterdik, lakin o iş mümkün değil.’’ (1751). 
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Könsıġış ḫakimdarı şikěllě, bıl ḫeḳiḳettě Batırşa ekiyetlěgěnda měnen ḫikmetlep 

yıġıtmaḳsı. ‘‘Doğu hakimleri muhtemelen bu hikâyede Batırşa’yı masal ve efsane ile 

gizemli hale getirerek pekiştirmek ister.’’(1734). 

 

Yaẕmış yělderě unı kötövsěnen ayanıs ḳolġa, ḳoldan ġeyyer batırġa, batırẕ an zatlı 

ḫanġa tiklěm küterěp-töşöröp öyöröltöp yörötken. ‘‘Kader rüzgârları onu çobandan zavallı 

kula, kuldan çalışkan kahramana, kahramandan ünlü hana kadar yükseltip alçaltarak savurup 

getirmiş.’’ (583). 

 

Belirtisiz ad tamlamalarında tamlayanın tamlanana bağlılığı belirsiz ancak süreklidir. 

Belirtili ad tamlamasında olduğu gibi araya başka kelime ve kelime grubu giremez 

(Korkmaz, 2019: 288). Tez metnimizden alınan yukarıdaki örneklerde de bu düşünce 

doğrulanmaktadır. 

Yapma Durumu (Akkuzatif) 

 

Sözcük gruplarında ve cümlelerde eylemin doğrudan doğruya etki ettiği adlar, yapma 

durumunda bulunmaktadır. Yapma durumu, adları geçişli bir eyleme bağlamaktadır. Bu 

durumdaki ad, cümle içerisinde nesne görevini görür. Bu durum eki bazen ekli bazen eksiz 

olarak yapılmaktadır (Ergin, 2011:231; Karaağaç, 2019: 335). 

 

Geçişli eylemlerin önündeki söz veya söz öbekleri ek almasalar da yapma 

durumundadırlar. Her geçişli eylemin nesnesi vardır. Geçişli eylemler bu yüzden nesnesiz 

gerçekleşemezler. Geçişli eylemli bir cümlede nesnenin belirtilmemesi ancak o cümleyle 

ilişkili olan önceki cümlede nesnenin belirtilmesiyle mümkün olmaktadır. Bir cümlede ekli 

olarak bulunan nesne, belirtili nesneyi; eksiz nesne ise belirtisiz nesneyi ifade etmektedir. 

Buradaki ekten kastı yapma durumudur (Karaağaç, 2019: 335-336). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde yapma durumu için {-nI}, {-nU}, {-n}ve {-I} ekleri 

kullanılmaktadır. Adlar ve zamirlerden sonra çoğunlukla {-nI}, {-nU} ekleri gelir. Ekin 1.ve 

2.şahıs iyelik eklerinden sonra -nI şekli kullanılmakla beraber -I şeklinin görüldüğü 

durumlar da vardır. 3. şahıs iyelik ekli sözcüklerden sonra ise her üç biçimi de 

kullanılmasının yanında ekin Codex Cumanicus’ta  {-n} şeklinin daha ağırlıklı kullanıldığı 

görülmektedir (Güner, 2013: 193). 
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Başkurt Türkçesinde yapma durumu eki, ünlüyle biten adlardan sonra {+nI}, {+nO} 

şeklinde;  /l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzleriyle biten adlardan sonra {+dI}, {+dO} şeklinde; tonsuz 

ünsüzle biten adlardan sonra {+tI}, {+tO} şeklinde ve  /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ünsüzlerinden sonra 

{+ẕI}, {+ẕO} şeklindedir (Dmitriyev, 1950: 67; Yazıcı Ersoy, 2018: 189). 

 

Tablo 8. 

Yapma Durum Ekleri 

 

 

 

 

 

 

Yapma durumu bazen ekli (belirli nesne) bazen de eksiz (belirsiz nesne) olarak 

kullanılabilmektedir. 

 

a) Ekli Yapma Durumu 

 

Ḫandı ḳulġa alırġa tigen eměr měnen Ves̱key avılınan ilsěler kilěp yětěvě bula, 

Ḳarahaḳal böte yaran hem nögerěn ěyertěp üẕětěgěler yanına kilěp te töşe. ‘‘Han’ı himaye 

altına sokan fermandan dolayı Veskey köyünden elçiler gelir Karasakal tüm dost ve askeri 

birlikte yürüyüp diğerlerinin yanına gelir.’’ (1010). 

 

Yěyenġol artınsa hüẕẕě Ḳarahaḳal üẕ ě ala. ‘‘Yiyengol’un ardından sözü Karasakal 

alır’’ (1030). 

 

Elbitte, hěẕẕě ufaġa iltěrměn. Elbette, sizi Ufa’ya götürürüm. (1567). 

 

Yemyeşěl berḫet siẕ emge olo tüñerek itěp tüşelgen as̱alı balas̱tar ös̱töne halınġan 

vaḳ měnderẕ erge her běrěhě, üẕ  derejehěn běşěp, olpatlıḳtarın haḳlaġanday, yaylap ultırışa 

bara. ‘‘Yemyeşil, işlenmemiş kumaş, büyük daire şeklinde oluşturularak döşenmiş süslü 

       Tarihi Kıpçak Türkçesi              Başkurt Türkçesi 

               

         {-nI}, {-n} 

{+nI}, {+nO},  

{+dI}, {+dO}, 

{+tI},  {+tO},  

{+ẕI},  {+ẕO}, {+n} 
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kilimler üstüne yerleştirilmiş küçük minderlerin her birisi, kendi derecesini belirleyip 

ağırbaşlılıklarını korumuş gibi uygun halde serilmiştir.’’ (22). 

 

her ḫelde. Ḳarahaḳal batırẕ ıñ şaḳtay sěrlě hem ġibretlě şeḫěsěn, ḳatlavlı ġüměr hem 

yav yuldarın küpmělěr bělmey torop. ‘‘Herhalde kahraman Karasakal’ın pek gizemli ve 

ibretli kişiliğini, mücadeleci ömrünü ve askeri seferlerini pek bilmezler.’’ (592). 

 

ös-dürt kön ütěp kithe le běr başḳort ta üẕ  ġeyěběn tanırġa ye yav başlıḳtarın totop 

birěrge uylamay. ‘‘Üç – dört gün geçse de bir Başkurt kendi suçunu öğrenmeyi veya ordu 

liderlerini tutup vermeyi aklından bile geçirmez.’’ (632). 

 

b) Eksiz Yapma Durumu 

 

Ḫalıḳ Ḳarahaḳal ḫaḳında yırẕar, lěgěndalar sıġarġan beyětter höylegen. ‘‘Halk 

Karasakal hakkında türküler söylemiş, efsaneler çıkarmış, beyitler anlatmış.’’ (585). 

 

Ḳarahaḳal iẕěl başında ḫerbi lagěr ḳora. ‘‘Karasakal idil başında askeri kamp 

kurar.’’ (1098). 

 

Yaklaşma Durumu (Datif) 

 

Sözcüklerde ve cümlelerde eylemin kendisine doğru yöneldiğini veya yaklaştığını 

ifade etmek için ad yaklaşma çekimine girer. (Ergin, 2011: 233; Karaağaç, 2019: 338). 

 

 Ana işlevi yaklaşma olan bu ekin; yer, zaman, karşılaştırma, neden, ilgi, gereklilik 

vb. gibi görevleri de vardır. Yaklaşma ifade eden bu durum daima ekli yapılmaktadır 

(Karaağaç, 2019: 338). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde yaklaşma durumu, tonlu tonsuz uyumuna göre {+KA}, 

{+GA} şeklindedir. İyelik eki almış adlardan ve zamirlerden sonra ekin {+A} şekliyle 

geldiği görülür. 3. şahıs iyelik eklerinden sonra araya /n/ ünsüzü girer ve ek {-ñA} şeklini 

alabilmektedir. (Güner, 2013: 190). Bu durum -k veya -g seslerinin düşmesinden meydana 
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gelmeyip 1. şahıs teklik iyelik ekli sözcüklerde Orhun Yazıtlarında da bulunan bir özelliğin 

devamı olarak görülmektedir (Karamanlıoğlu, 2019: 68). 

 

Yaklaşma durumu için Başkurt Türkçesinde {+ġA}, {+ḳA}, ekleri kullanılır. Ünlüler 

ve tonlu ünsüzlerden sonra {+ġA} tonsuz ünsüzlerden {+ḳA} gelir. Teklik birinci ve ikinci 

şahıs iyelik eki almış olan bir addan sonra yaklaşma durumu eki, {+A} şeklindedir. Teklik 

üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ise yaklaşma durumu eki ile iyelik eki arasına /n/ girer 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 191): 

 

Tablo 9. 

Yaklaşma durum ekleri 

Tarihi Kıpçak Türkçesi {+A}, {+KA}, {+GA} 

Başkurt Türkçesi {+A}, {+KA}, {+GA} 

 

Tay-hevrěkterge al birmegen. ‘‘Tay veya genç damızlık aygırlara yarışta 

yenilmemiş.’’(1834). 

 

Ḳanġa, tuẕanġa batha la hörlögöp, iñrěp kithe le yeş ayġır bıl yulı birěşmegen, yeş 

ḳan ḳıẕ a ġına barġan. ‘‘Kana, çamura batsa da hata edip sızlanıp ağlasa da genç aygır bu 

kez mücadeleyi bırakmamış genç deli kan daha da kızışıvermiş’’ (1847). 

 

Ul öndeme běr nösḫehěnde hem Russaġa terjěmehěnde haḳlanıp, şulay uḳ běẕ ẕ ěñ 

könderge kilěp yětken. ‘‘O çağrı bir nüshasında ve Rusçaya tercümesinde saklanıp, böylece 

bizim zamanlara gelip ulaşmış.’’ (1774). 

 

Ḫandıñ ěněhě İskender soltan ḳul as̱tındaġı bıl ġeskerẕ ě yullap, töşlök yaġına ikě ös 

ret başḳort sapḳındarı yěberěle. ‘‘Han’ın kardeşi İskender soltan himayesi altındaki bu 

askerleri yollayıp, doğu tarafına iki üç sıra Başkurt habercileri gönderir’’ (1974). 

 

a. Korkmaz’ın belirttiği gibi bu ekin eklendiği kelime, bir kelime grubu da 

oluşturabilir (2019: 292). Aşağıdaki örneklerde yaklaşma durum eki alan fayẕahına ve 

avılına kelimelerinin, tamlanan görevinde olup belirtisiz ad tamlaması oluşturduğunu 

görmekteyiz. 



 106 

Şulay ülěměslě alış yeş ayġır fayẕahına tamamlanġan. ‘‘Böyle ölümcül mücadele 

genç aygır lehine son bulmuş (1854).  

 

Şulay itěp Batırşa Söleymen starşinanıñ Eẕěkey avılına yünele. ‘‘Böylelikle Batırşa 

Söleymen çavuşunun Ezikey köyüne yönelir.’’ (1546). 

 

b. tiklěm, ḳarşı, …taban edatıyla zarf görevinde edat grubu oluşturur: 

 

Ḫalıḳ Ḳarahaḳal ḫaḳında yırẕar, lěgěndalar sıġarġan. beyětter höylegen; ḫatta uġa 

arnalġan maḫsus ěpos běẕẕěñ könderge tiklěm kilěp yětken. ‘‘Halk Karasakal hakkında 

türküler söylemiş, efsaneler anlatmış. Beyitler söylemiş; hatta ona mahsus efsane bizim 

zamanımıza kadar gelip ulaşmış.’’ (586). 

 

Bılar — batşalıḳḳa ḳarşı baş küterěvẕe ġeyěplengen hem ḳıyratılġas, baş halırġa, 

ġeyěplěp yerěn yazalarġa, beġzělerön yarlıḳarġa höröp kiltěrělgen bolası başḳorttar. 

‘‘Bunlar padişahlığa karşı isyanla suçlanmış ve dağıtılınca, baş eğmeye suçlarının cezasını 

çekmeye, bazılarını bağışlanmak için sürgüne gönderilmiş olmalı Başkurtlar.’’ (602). 

 

Rus ḫökümetěněñ biş měñgě yaḳın rěgulyar ġeskerě törlö yaḳlap Ḳarahaḳal ḫerbi 

lagěrına taban poḫodḳa il sıġa. ‘‘Rus hükümetinin beş bine yakın düzenli askeri her türlü 

koruyup Karasakal savaş kampına doğru gider.’’ (1109). 

 

c. Yönelme durumundaki bir ad, eyleme bağlanarak anlamca kaynaşmış veya 

deyimleşmiş birleşik eylemler oluşturabilirler: 

 

… junġar-ḳalmıḳ ḫan-tayşıları bınan ḳatı şöbhege töşken, ul rus batşahınıñ da 

těñkehěne těygen. ‘‘Jungar – Kalmuk Han atları bu zamandan sonra şüpheye düşmüş, o Rus 

padişahının da sabrını taşırmış.’’ (591). 
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ç. Aynı adın art arda tekrarından oluşarak zarf görevinde ikileme kurmaktadır: 

 

Ḫeyěr, hěẕ  běr kěmge yalıv ite almayhıgıẕ ; her kěm üẕěn üẕě doşman hem yort-il 

talavsı itken.. ‘‘Hayır siz kimseye huzur vermezsiniz; hatta kendi kendine düşman ve devleti 

bozanlardansınız.’’ (621). 

 

d.  Adı eyleme ‘‘zaman’’ ve ‘‘süre’’ işlevi ile bağlar: 

 

Bında ös ayġa yaḳın ḳunaḳ bulıp yatḳandan huñ. mırẕalarẕı ögötlep hem ḳotortop 

arıv ġına nöger tuplayẕa Volga ḳaray yul tota. ‘‘Burada üç aya yakın misafir olup kaldıktan 

sonra mirzaları öğüt verip, coşturup iyi olan askerleri toplar İdil’e doğru yola koyulur’’ 

(748). 

 

Běrse dörlep, běrse hürělěnkěrep higěẕ -tuġıẕ  yılġa huẕ ılġan Aldar — Küsěm yavẕ 

arınan hun Başḳortostan yort-ilě běr aẕ  tının, hil alıp ḳalġanday bula. ‘‘Bir coşup bir sönüp 

sekiz dokuz yıla uzanan Aldar-Küsim savaşlarından sonra Başkurdistan memleketi bir süre 

sessiz kalınca güç kazanmış gibi olur.’’ (784). 

 

e. Adı eyleme ‘‘amaç, maksat bildirme’’ ilişkisi ile bağlar: 

 

Şulay itěp, Morat ḫan moratına irěşe almay. ‘‘Böyle olunca Murat Han muradına 

erişemedi’’ (747). 

 

f. Yönelme durumundaki bir ad bir eylemle birleşerek anlamca kaynaşmış veya 

deyimleşmiş birleşik eylemler oluşturur: 

 

İvan Kirillov tigen běr oběr-sěkrětar, Uraldı hem Urta Aziyanı nıḳlap ḳulġa töşöröv. 

‘‘İvan Kirillov denen bir başka sekreter, Ural’ı ve orta Asya’yı güçlü bir şekilde ele geçirir’’ 

(799). 

 

Ḳarahaḳal — Başkortostandıñ yalġan ḫanı» tigen meḳelehě başḳort batırınıñ 

şeḫěsěn hem tormoşon tulı ġına küẕ  aldına bas̱tıra. ‘‘karasakal- başkurdistan’ın iki yüzlü 

hanı’’ denen makalesi Başkurt kahramanının şahsını ve hayatını göz önüne koyar.’’ (1249). 
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Bulunma Durumu (Lokatif) 

 

Söz öbeklerinde veya cümlelerde eylemin gerçekleştiği yer ve zamanın adı bulunma 

çekimine girmektedir. Bulunma anlamının yanı sıra yer, zaman, iş, devamlılık, süreç gibi 

bildirme işlevleri de bulunmaktadır (Karaağaç, 2019: 340). Ancak buradaki yer kavramı 

yalnızca somut bir yer kavramı değildir, eylemdeki harekete sahne olan her türlü somut ve 

soyut kavramları karşılayan adlar bulunma durum ekine girebilmektedir (Korkmaz, 2019: 

299). 

 

Lokatif eki, ismi yalnızca eyleme bağlamaktadır. Lokatif ekinden sonra soru eki, 

bildirme eki ve -ki eki gelebilir (Ergin,2011 :235). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde bulunma eki, tonlu ünsüzlerden sonra {+dA}; tonsuz 

ünsüzlerden sonra {+tA} şeklinde gelmektedir (Karamanlıoğlu, 2019: 70). Ek, tonlu ve 

tonsuz ünsüzlerden sonra uyuma girse de uyuma girmeyen örneklerine de Tarihi Kıpçak 

Türkçesinde rastlanmaktadır. 3. şahıs iyelik eki almış kelimelere ve zamirlere eklendiğinde 

araya /n/ yardımcı ünsüzü girer (Güner, 2013: 191-192). 

 

Başkurt Türkçesinde bulunma durum eki, ünlülerden sonra {+lA}; /l/, /m/, /n/, /ñ/ 

ünsüzleriyle biten adlardan sonra {+dA}; /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ünsüzlerinden sonra {+ẕA}; tonsuz 

ünsüzle biten adlardan sonra ise {+tA} şeklindedir. 3. teklik şahıs iyelik eki almış bir addan 

sonra bulunma durum eki ile iyelik eki arasına /n/ girmektedir (Yazıcı Ersoy, 2018: 193; 

Dmirtiyev, 1950: 67). 

 

Tablo 10. 

Bulunma durum ekleri 

 

                     

 

a. Yer bildirir. 

 

Ḳışın yoḳa ḳarẕa tiběnde yörögen, yeyěn tönyaḳ urman-dalalarına saḳlı yeyělgen. 

‘‘Kışın ince kar altında gitmiş, yazın kuzey orman ve bozkırlarına doğru yayılmış.’’ (1814). 

Tarihi Kıpçak Türkçesi      {+DA} 

Başkurt Türkçesi {+DA}, {+lA}, {+ẕA} 
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Ḳarahaḳal iẕěl başında ḫerbi lagěr ḳora. ‘‘Karasakal idil başında askeri kamp 

kurar’’(1098). 

 

Batırẕıñ yarahı yavẕa yamalır tiẕ er. ‘‘Kahramanın yarası savaşta kapanır derler.’’ 

(1171). 

 

Ġejeplěněrlěk te şul: Ḳarahaḳal — alıştarẕa al birmes̱ batır, hüẕ  yarıştarında iñ os̱ta 

sesen, yavẕa iñ yavgir, uḳımışlılar arahında ẕur ġilöm ěyehě, ḫatta «as̱ıl zatı» měnen ḫan 

bulıp tanılġan uẕ aman. ‘‘İlginç olan da şu: Karasakal mücadelelerde yenilmez bir 

kahraman, söz yarışlarında hazır cevaplılıkta en usta ozan, savaşta en cesur, eğitimliler 

arasında yüksek derecede ilim sahibi hatta ‘‘esas soyu’’ ile han olup tanınmış biridir.’’ (578, 

579). 

 

Soltan-İbrahim yort-ilge ḫan bulıvġa ḳaraġanda, yav başlıḳtarına hem yavẕaġılarġa 

asılda isěm-simvol ḫěẕmetěn ġěne ütegen. ‘‘Sultan İbrahim memleket ve millete han olmayı 

düşündüğünde, ordu liderlerine ve ordudakilere temel de sembol haline gelmeyi başarmış.’’ 

(718). 

 

b. Yalın ya da grup halinde, çeşitli işlevselliği ile zarf tümleci kurar. 

 

Batırşa bik ḳatı haḳ as̱tında Öföge oẕatıla. ‘‘Kahraman oldukça katı koruma altında 

Ufa’ya yolcu edilir.’’ (1570). 

 

Ḳelġele dürt tarafḳa ġeẕ ette dürt tepeş burama manara  yahaġandar, şuġa dürt 

ḳapḳa uygandar. ‘‘Kalede dört tarafına adette olduğu gibi dört kısa ahşap minare yapmışlar, 

böylece dört kapı meydana gelmiş.’’(325). 

 

c. Adı, oluş ve kılışın zamanını bildirme ifadesiyle eyleme bağlar: 

 

… Küsěm Aldar,İsmeġil bolaları vaḳıtında uḳ hěẕẕě böte yort-yěr, ırıv -toḳomoġoẕ  

měnen bötönley ḳorotorġa, yěr yöẕönen běr kěmděñ ḫetěrěnde le ḳalmas̱tay itěp hěpěrěp 

tügěrge, ḳırıp bötörörge kerek bulġan, tigen höẕömteně eyte. ‘‘Küsim, Aldar, İsmegil 

isyanlarının olduğu zamanda sizi tüm yurdu, soyunuz ile büsbütün kurutmaya, yeryüzünde 
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bir kişinin dahi aklında kalmayıp savurup kırıp bitirmek gerekliymiş şeklindeki ifadeyi 

söyledi.’’ (623). 

 

Bıl osorẕa batşa ḫökümetě Könyaḳ Uralda küp zavodtar, taş ḳala, ḳelġeler haldıra 

başlay, bınıñ ösön bik küp başḳort yěrẕerěn tartıp ala, ul urındarġa rustarẕı küsěrěp ultırta, 

yahaḳ, ştraftarẕ ı arttıra. ‘‘Bu dönemde padişah hükümeti Güney Ural’da pek çok fabrika 

durur, kaleler yapmaya başlar, bunun için pek çok Başkurt yerlerini ele geçirir, o yerlerdeki 

Ruslar’ı göç ettirip yerleştirir, vergileri arttırır.’’ (794). 

 

İkěnsě berělěş vaḳıtında Ḳarahaḳaldıñ kösě ikělete artıp kite. ‘‘ikinci çatışma 

zamanında Karasakal’ın gücü ilk sefere göre artarak devam eder.’’ (1050). 

 

ç. Adı, eyleme ‘‘amaç, maksat’’ bildirme ilişkisi ile bağlar: 

 

1707—1708 yıldarẕ a Aldar — Küsěm batırẕ ar měnen yavẕa yörögen Soltan-ḫujanı 

Öfö yanındaġı Çěsnokovka lagěrında la Ḳaẕ anġa poḫodta la kürěrge mömkin bulġan. 

‘‘1707-1708 yıllarda Aldar ve Küsim kahramanlar ile savaşa çıkan sultan Hoca’yı Ufa 

yanındaki Çisnokovka kampında ve Kazan’a yapılan seferde görmüş.’’ (716). 

 

d. Adı eyleme ‘‘zaman’’ ve ‘‘süre’’ işlevi ile bağlar: 

 

Ěşkertěv buyınsa, oẕ aḳlamay, yeġni 1709 yıldıñ yaẕ ında, ḳaraġalpaḳtarẕ an Aldar 

batırġa tırga Ḫaji ḫan kilěp töşe. ‘‘Konuşma süresi çok uzamadan yani 1709 yılının 

baharında Karakalpaklardan Aldar kahraman Hacı Han geldi.’’ (769). 

 

e. Eklendiği ada …kıyasla, …oranla anlamı katar. 

 

Tik bıl běr nise tis̱te batır, ḫatta běr nise yöẕ  nöger batşa yavı — měñerlegen ġesker 

ḳarşıhında diñgěẕ  yanında kěskey kul kěvěk kěne. ‘‘Ancak bu birçok deste kadar kahraman, 

hatta birçok yüz kadar asker padişah askeri – binlerce asker karşısında tabiri caizse deniz 

yanında küçücük göl kalır.’’ (882). 
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f. Adı, eyleme ‘‘içinde olma, içinde bulunma’’ anlatımıyla bağlar. 

 

Ḳarahaḳal ḫaḳında tariḫta törlöse yurav yeşep kilgen. ‘‘Karasakal hakkında tarihte 

çeşitli yorumlar ortaya çıkmış.’’ (1216). 

 

Ḳaraġalpaḳ ḫanı Şeybek ḫan Ḳarahaḳaldı üẕ  şejerelerěnde Baybulatḫesen isěmě 

měnen yörövěn hem aġahı İşěm ḫandıñ ulı ikeněp ras̱lay. ‘‘Karakalpak han’ı Şeybek han 

Karasakal’ı kendi şecerelerinde Baybulathesen ismi ile devam eden ve abisi ad han’ın oğlu 

İkenip teyit eder.’’ (1225). 

 

Uzaklaşma Durumu (Ablatif) 

 

Söz öbeklerinde veya cümlelerde eylemin göstermiş olduğu hareketin kendisinden 

uzaklaştığını bildirmek için kullanılır. Uzaklaşma durumunu bildirmek için daima ek 

kullanılır. Bu ek, uzaklaşma anlamı dışında çıkma, ayrılma, kaynak, tür, başlama yokluk vb. 

anlamları da belirtir (Karaağaç, 2019: 341). 

 

Uzaklaşma eki genellikle yer tamlayıcısı oluşturarak veya zarf görevi yüklenerek adı 

eyleme bağlayan bir ektir. Adı eyleme bağlayan bu ek eyleme yer, zaman, mekân, hareket 

biçimi, sebep, ölçü, miktar, bir bütünü veya bütünün parçasını gösterme gibi pek çok farklı 

ilişkiyle bağlar. (Korkmaz, 2019: 309; Kiyekbayev vd.,2010:93). Bunun yanı sıra ismi isme 

veya edata bağladığı da görülmektedir. Bağlamış olduğu edatların bir kısmı eylem kökenli 

olduğu için o durumda da uzaklaşma eki için ismi eyleme bağlamış denebilir (Ergin,2011 

:236). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde uzaklaşma durumu için {+DAn}, {+dIn} şekinde 

gelmektedir. Eklendiği sözcüğe göre farklı şekillerde olabilmektedir. Tonlu ünsüzlerin 

ardından {+dAn}, tonsuz ünsüzlerin ardından {+tAn} şeklinde gelir (Güner, 2013: 192). 

Sadece Tuhfetü’z Zekiyye’de Arapça min edatı için uzaklaşma eki -dAn kullanıldığı 

belirtilmiştir (Karamanlıoğlu, 2019: 72). 

 

Uzaklaşma durumu için Başkurt Türkçesinde, ünlüyle biten adlardan sonra {+nAn}; 

/l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzleriyle biten adlardan sonra {+dAn};  /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ünsüzlerinden sonra 
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{+ẕAn}; tonsuz ünsüzlerden sonra ise {+tAn} ekleri kullanılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 196; 

Dmitriyev, 1950: 67). 

 

Tablo 11. 

Uzaklaşma durum ekleri 

Tarihi Kıpçak Türkçesi        {+DAn}, {+dIn} 

Başkurt Türkçesi {+DAn}, {+nAn}, {+ẕAn} 

 

a. Bir oluş veya kılışın çıkış noktasını, hareketin nereden başladığını bildirir 

(Korkmaz, 2019: 310): 

Başın ěygen köyö, üẕ ě dayım yuşamġa talġan, tonoḳ küẕẕerěnen sıbaşkıp yeş tama. 

Başını eğmiş bir şekilde, kendisi tamamen uykulu şekilde donuk gözlerinden süzülerek yaş 

damlar. (1802). 

 

Turı tarpan üẕ  öyörön bavırẕ an ḳarẕ ar yırıp tiběn yěrẕ erge yullanġan. ‘‘Doru vahşi 

at kendi sürüsünü kursağından karlar çıkarıp atın otladığı yere göndermiş.’’ (1865). 

 

Un běr kěşěně, şul is̱epten, Ḳarahaḳaldıñ yětě yěsavlın ḳabırġalarınan těrěley timěr 

ırġaḳtarġa as̱tıra. ‘‘On bir kişiyi, şu sayıdan, Karasakal’ın yedi komutanını kaburgalarından 

diri şekilde demir çengellere astırır.’’ (645). 

 

Kubanden yullap kiltěrělgen ḫan Zatı iměş. ‘‘Kuban’dan çıkıp gelmiş han 

neslindenmiş.’’ (714). 

 

b. Eklendiği adı, eyleme ‘‘-den dolayı, -dığı için’’ ifadesi ve sebep-sonuç ilişkisi ile 

bağlar (Korkmaz, 2019: 310): 

 

Tik zarurattan teġeyěn ḫandıñ ḫěsiyetě le şunsa. ‘‘Ancak zorunluluktan tayin ettiği 

Han’ın niteliği de bunun gibi.’’ (769). 

ul, totolġas, un kön buyı Irımburġa kiltěrgende üẕ ěn as totop, yulda aslıḳtan ülgen 

bula. ‘‘O, ele geçirilince, on gün boyunca Irımburg’a getirildiğinde kendini aç bırakıp, yolda 

açlıktan ölmüş olabilir.’’ (647). 
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Batşa samoděrjaviyěhınıñ kolonizatorlıḳ politikahı. — başḳort yěrẕ erěn talavı, tartıp 

alıvı, ḫalıḳtı reḫimhěẕ  iẕ ěvě — běr-běr artlı ḳabınıp torġan vostannieyělarġa ġına kiltěrěp 

ḳalmaġan, ḫalıḳta bıl yeběr-zolomdan yene nisěk ḳotolov yuldarın ěẕ lerge mejbür itken. 

‘‘Padişah otokrasisinden sömürgecilik politikası – Başkurt ülkelerini talan etmesi çekip 

alması, halkı merhametsizce ezmesi – birbiri ardınca ortaya çıkan isyanları da bastıramamış 

halkta bu baskılardan bir kez daha bir şekilde kurtuluş yolları aramaya mecbur kalmış.’’ 

(694). 

 

Ḫalıḳtıñ us-asıv taşḳınınan tıvġan ös ẕ ur tulḳındıñ ajarlı yalında başḳorttoñ yañı 

yav batırẕ arı, başlıḳtarı ḳalḳa. ‘‘Halkın elindeki öfke selinden doğan üç büyük dalgadan 

azimli bir şekilde Başkurt’un yeni ordu kahramanları, liderleri ortaya çıkar.’’ (789). 

 

c. Zaman gösteren adlarda oluş ve kılışın zamanını bildirir (Korkmaz, 2019: 311): 

 

Tañdan başlanġan alış kön üẕ egěne ḳıẕ a birgen. ‘‘Şafak vaktinden başlayan yarış, 

günün tam ortasında kızışmaya başlamış’’ (1847). 

 

ç. Adlardan sonra başka, beri, dolayı, gayri, geri, sonra, yana gibi çıkma durumu 

isteyen edatlarla birleşik edat grubu oluşturur ve farklı işlevler sağlar (Korkmaz, 2019: 315): 

 

Ey buyındaġı běr nise ḳatı berělěşterẕen huñ. Ḳarahaḳal aprěl başında, Ey, yürüẕen 

ürẕ erěnen Aġiẕ ěl başına sıġa. ‘‘Ey boyundaki birçok çetin çatışmalardan sonra Karasakal 

nisan başında Ey, Yürüzen birleşmelerinden Akidil başına çıkar’’ (1069). 

 

1735—1739 yıldarẕ aġı olo yav-ḳırġındarẕan huñ, ḳanhıratılġan başḳort ilě ḫelhěẕ 

leněp tınıp ḳalġanday bula. ‘‘1735 – 1739 yıllarındaki büyük katliamlardan sonra, kanı 

dökülen Başkurt devleti güçsüzleşince suskunlaşmış.’’ (851). 

 

d. Yer ve yön bildiren sözlerde ad tamlamasının tamlanan ögesi olarak eylemdeki 

oluş veya kılışın yer ve yönünü belirtir:  

 

ularga tönyaḳtan yaḳın torġanı Skoniya yěrě. tip yaẕ ġan, ti, bıl ġalim. ‘‘onlara 

kuzeyden yakın duranı Skoniya yeri, şeklinde yazan, bu alimdir’’ 
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könyaḳtan ḳırġıẕ , ḳalmıḳtar, könsıġıştan Küsěm ḫan bas̱ḳıvsılıḳ yě barımta ḳıla. 

‘‘güneyden Kırgız, Kalmuklar, doğudan Küsim Han işgal edebilir’’ 

 

e. Yönelme durum eki ile birlikte kullanıldığında bir yerden bir yere geçiş veya 

kademe bildirir: 

 

Yaẕmış yělderě unı kötövsěnen ayanıs ḳolġa, ḳoldan ġeyyer batırġa, batırẕ an zatlı 

ḫanġa tiklěm küterěp-töşöröp öyöröltöp yörötken. ‘‘Kader rüzgârları onu çobandan zavallı 

kula, kuldan çalışkan kahramana, kahramandan ünlü hana kadar yükseltip alçaltarak 

savurup getirmiş’’ (583,584) 

 

f. Eklendiği adı, eyleme ‘‘ile, vasıtası ile’’ anlamı katar: 

 

hěẕẕěñ bıl bolası-bur  yıyınıġıẕ  měnen iñ avır ülěměslě ġeyěpterěgěẕ ge ḳaramas̱tan, 

impěrator ġali yenep terěnen mihırbanlı yarlıḳav ütěněvěgěẕ  mině is̱ kitkěs ġejeplenděre. 

‘‘Sizin bu isyancı hırsız topluluğunuz ile en ağır ölümcül suçlara bakmadan, imparator Ali 

tarafından merhametliliği ile affetmesini istemeniz beni şaşırtır.’’ (618). 

 

Ur buyındaġı ḳalaḳan un ikě saḳrım samahındaġı ġeyet kiñ, tigěẕ  hem taḳır běr yalan 

yěrge biş měñden aşıv ḫalıḳ yıyılġan. ‘‘Ur boyundaki şehirden yaklaşık on iki kilometre çok 

geniş, düz ve bomboş bir bozkır alanına beş binden fazla halk toplanmış’’ (598). 

 

Emme törlö sıġanaḳtarẕ an alınġan fakt hem meglümetterge, ularġa birělgen törlöse 

añlatmalarġa ḳarap ḳına, tariḫtıñ těgě yeki bıl ḳatmarlı hem ḳarşılıḳlı vaḳiġaların yehet kěne 

töşönövě le ḳıyın. ‘‘Ama çeşitli kaynaklardan alınmış gerçeklere ve bilgilere, onlara verilen 

çeşitli açıklamalara bakıp da tarihin o veya bu katmanlı ve karşılıklı olayların tek taraflı 

düşünmekte zor.’’ (659). 

 

g. Eklendiği adla, daha sonra gelen sıfat arasında karşılaştırma ilişkisi kurar: 

 

Bıl kineyenen başḳorttar «üẕ  araġıẕẕan iñ ışanıslılarẕ ı ġına haylap, törlö hatlıḳ yen 

hem yat bavırẕ arẕ ı ayırıġıẕ , dürt yul başḳorttarın yavġa eẕ ěrlegěẕ », tigen meġeneně yaḳşı 

añlayẕ ar. ‘‘Bu kinayeyi Başkurtlar ‘‘kendi arasından en şanslıları seçip, çeşitli satılık dost 
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ve yabancı nesilleri ayırırız, dört defa Başkurtları savaşa hazırlarız’’ diyen anlamı doğru 

anlarlar.’’ (808). 

 

Sıbarkül buyına kilěp sıḳḳanda ul han ikělete artḳan — ös měñden aşḳan bula. ‘‘Eğer 

onun idil başındaki savaşa bin yarım savaşçısı olsa sıbar kül boyuna gelip çıktığında o han 

iki seferde artmış- üç binden fazla olur.’’ (1138). 

h. Eklendiği ada, ‘‘…arasından’’ anlamı katar: 

 

Şulay ẕa ḫan ikě měñlě ġeskerěnen illě kěşělěk nöger haylap alıp, başḳorttar 

isěměnen ütěněs ḫatı yaẕẕırıp, Ḳırımġa yul tota. ‘‘Böylece han iki bin civarındaki 

askerinden elli kişilik özel savaşçılar seçip Başkurtlar tarafından istek mektubu yazdırıp, 

Kırım’a yollar.’’ 

 

ı. Eklendiği adı, eyleme sebep-sonuç ilişkisi ile bağlar: 

 

Volgaġa yětkes, rus ġeskerẕ erěne yulıġıvınan şörlep, ul nögerě měnen kirě Kubange 

kile. ‘‘Volga’ya ulaşınca, Rus askerleriyle karşılaşmaktan korkup, askeri ile Kuban’a 

döner.’’ 

 

i. Eklendiği adla birlikte anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik eylemler 

oluşturur: 

 

Başḳortostanda ḳunaḳ bulıp yatḳan ḫanġa rus türelerěnen kilgen böte ḫat-yaẕ ıvẕ ar 

Bepeney ḳulınan üte. ‘‘Başkurdistan’da misafir olup kalmış Han’a Rus liderlerinden gelen 

bütün fermanlar Bepeney’in elinden geçer.’’ 

 

Teněnde umırıp těşlengen bürě ěẕ ẕ erě yarahı artḳan, üẕ ě ḳanhırap ḫelden tayġan. 

‘‘Bedeninde koparıp ısırılmış kurt izlerinin yarası artmış, kendi kan kaybedip elden ayaktan 

düşmüş.’’  

 

j. Eklendiği adı, eyleme veya başka bir ada ‘‘mensup olma, …yerden gelme’’ anlam 

ve ilişki ile bağlar: 
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Yětmehe, Abulḫayır uldarınıñ běrěhě Ḫujeḫmettě Başḳortostanġa ḫan itěp 

teġeyěnlevge le kümděrěle. ‘‘Üstelik Abulhayır’ın oğullarından biri olan Hujehmet’i 

Başkurdistan’a han olmasını belirleyip gönderir.’’ 

 

Emme ḳaẕ aḳ meḳelě eytměşley, tuḳaldan tıvġan yarım yartı ġına ḫan indě ul. ‘‘Ama 

kazak atasözü böyle demez, genç kadından doğan yarım yamalak han o.’’ 

Dıvan volosınan Miñděyar měnen ulı Mevlět Ḳarabayěvtarẕ ı, şul uḳ volostan 

höyerġol starşinanı, hart volosınan Urazımbet Sirayěv starşinanı. Söleymendě. Murzalar 

volosınan Irıs̱lı Ḳortkasov měnen Ablayẕ ı, mině, yemġěhě 28 kěşěně yanaralġa totop 

yěberěrge boyora. ‘‘Dıvan nahiyesinden Mindiyar ile oğlu Mevlit Karabayivler  şu 

nahiyeden Höyergol çavuşunu hart nahiyesinden Urazımbet Sirayiv çavuşu, Süleyman’ı, 

Murzalar nahiyesinden mutlu Kortkasov ile Ablayı ve beni toplam 28 kişiyi generale teslim 

edilmesini buyurur.’’ 

 

k. Eklediği adı, başka bir ad veya eyleme bir bütünün parçasını gösterme veya o 

bütünden gelme ilişkisi ile bağlar: 

 

Barıhınıñ da igtibarı aralarında iñ ölken hem abruylı aḳhaḳaldarınıñ běrěhě Eylě 

volosı starşinahı Alan Yěyenġoldoñ halmaḳ ḳına höylevěne yüneltělgen. ‘‘Hepsinin dikkati 

aralarında en büyük ve tanınmış ihtiyarlardan birisi olan Eyli nahiyesi çavuşu Alan 

Yiyengol’un uzunca süren konuşmasına yönelmiş.’’ 

 

l. kurtul-, bez-, bık-, kork-, usan- gibi bir duygunun etkisi altında kalma gösteren 

eylemlerden önceki tamlayıcılara gelir: 

 

Ḳırḳıv ḫelden ḳotolov emelěne, kükten töşken bıl beḫětke ḳıvanışḳan ḳorẕ aġılar 

Soltangerey ḫandı tiẕěrek saḳırıp kiltěrěp, ḫan itěp iġlan itěvẕ ě yehetlevge le Derrev 

kilěşeler. ‘‘Kötü durumdan kurtulmak isteğine, gökten düşen bu şansa sevinen 

meclistekiler Soltangerey Han’ı çabucak çağırarak getirtip han yapıp ilan etmeye 

hazırlanmasına da bir kez daha fikir birliğine varırlar.’’ 

 

Küpmě yapa-yañġıẕ  yörövẕen ḳañġırıp miken, törlö ḳoş-ḳorttarẕ an biẕ repmě, elle 

tülleněr ösönmö, nisěktěr indě, ḳıraġay mal yılḳı kötövěn ḳırlay başlay. ‘‘Oldukça yalnızca 



 117 

dolaşıp durmalarından mı çeşitli kuş kurtlardan bezdiğinden mi yoksa nesli devam ettiği için 

mi, bir şekilde vahşi hayvanlar sürüsüne dönüşmeye başlar.’’ 

 

Lekin oẕon yuldan avırıp, ul da Pětěrburgta ülěp ḳala. ‘‘Lakin uzun yoldan bıkmış, 

o da Petersbug’ta ölmüş.’’  

 

Ḳaytır yulı le uñmay unıñ. Volgaġa yětkes, rus ġeskerẕ erěne yulıġıvınan şörlep, ul 

nögerě měnen kirě Kubange kile. ‘‘Dönüş yolu da hayırlı değil onun. Volga’ya ulaşınca, Rus 

askerleriyle karşılaşmaktan korkup, askeri ile Kuban’a döner. 

 

Eger yavız türělerẕ ěñ yeběr-zolomonan tamam biẕ regen ḫalıḳ yarlı-yabaġalar 

Ḳarahaḳal tirehěne tuplanhalar, batşa yaḳlı starşinalar ẕ a. ḫökümet isěměnen köslep-

ḳurḳıtıp, baytaḳ kös yıyalar. ‘‘Eğer kötü liderlerin baskısından usanan halk ve yoksullar 

Karasakal’ın çadırına toplansalar, padişah taraflı çavuşlar da hükümet isminin gücüyle 

korkutup, oldukça güç toplarlar.’’ 

 

m. Kıpçak gramerlerinde rastlanan ancak Başkurt Türkçesinde rastlanmamış -dIn eki 

çalışmamızda tespit edilmiştir. Bu uzaklaşma ekinin ikileme türündeki kelimeye eklenerek 

zarf görevinde kullanıldığı görülmektedir: 

 

Minnen, İskender soltannan. başḳort ḳevěměne, hemme zatlı starşinalarġa, 

batırlarġa küpdin-küp selemetlěk. ‘‘Benden, İskender Soltan’ın Başkurt kavmini bütün 

soylu çavuşlara kahramanlara çokça esenlik.’’ 

 

n. Uzaklaşma ekini almış bir ad, başka bir ad veya ad soylu kelime ile çıkma grubu 

oluşturabilir. Grubun ögeleri bir kelime grubu da olabilir: 

 

Ḳarahaḳaldıñ başta ös yöẕ  kěşěnen torġan yavınıñ Urazlin ḳul as̱tındaġı ös yöẕ  

kěşělěk başḳort hem mişer, yöẕ  kěşělěk kazak otryadtarı měnen tevgě berělěşě mart 

urtalarında bula. ‘‘Karasakal’ın başta üç yüz kişiden meydana gelen ordusunun Urazlin 

himaye altındaki üç yüz kişilik Başkurt ve Mişer, yüz kişilik kazak yerleri ile birinci 

çatışması mart ortalarında olur.’’ 
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o. Aynı kelimenin art arda çıkma ve yönelme durumlarına girmiş biçimleriyle zarf 

görevinde, eş veya zıt anlamlı kelimeler oluşturur: 

 

Ös̱tevěne, batşa ġeskerẕ erěněñ töp kösterěněñ tire-yaḳtan uratıp yaḳınlaşıp kilěvẕ 

erě turahındaġı şomlo ḫeberẕ er ẕ e könden-kön köseye bara. ‘‘Ayrıca, padişah askerlerinin 

en önemli güçlerini çevreden saldırıp yaklaşıp gelmeleri hakkındaki kötü haberler de günden 

güne güçlenir.’’ 

 

Eşitlik Durumu (Equatif) 

 

Sözcük gruplarında ve cümlelerde eylemin nasıl, ne şekilde olduğunu eylemin oluş 

veya yapılış tarzını göstermek için ad eşitlik çekimine girer. Eşitlik durumu, eşitlik ekleri ve 

edatlarla yapılmaktadır. Bu eklere benzerlik ekleri de denmektedir. Eklendiği cümleye 

benzerlik, gibilik anlamı katmaktadır.  Bunun dışında görelik, kadarlık gibi hallerde ifade 

eder. Bu işlevleri de esasında benzerlik işlevine dayandığını unutmamak gerekir. Adları, 

eylem kök ve gövdelerine bağlarlar. Bu nedenle adların eşitlik durumu zarf görevinde 

bulunur (Karaağaç, 2019: 346; Ergin, 2011 :239-241). 

 

Eşitlik durumunun bazı işlevleri kullanılıştan düşmüş ve ek kalıplaşmıştır. Böylece 

çekim ekinden yapım ekine dönüşme özelliği de kazanmıştır (Korkmaz, 2019: 328; Ergin, 

2011 :239).  

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde -çA eki ile ifade edilmektedir (Karamanlıoğlu, 2019: 73; 

Güner, 2013: 195). Başkurt Türkçesinde eşitlik durumu /-sA/ ekleriyle yapılmaktadır (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 199). 

 

Tablo 12. 

Eşitlik durum ekleri 

   Tarihi Kıpçak Türkçesi         {-çA} 

     Başkurt Türkçesi         {-sA} 
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a. Adlara ve zamirlere eklenerek benzerlik, görelik ve yaklaşıklık ifade eder. 

 

Üẕěběẕse samalap ḳaraġanda, ti torġaynı olatayım, Ḳaraḳıya ḳalahı Aġiẕ ěl měnen 

Ḳariẕ ěl ḳuşılġan toşḳaraḳ, elěgě yıyınıbıẕ  ḳelġe haldırırġa bildelegen moronġaraḳ tura kile. 

‘‘Kendimizce tahmin edip söylersek derdi büyük atam, Karakıya şehri Akidil ile Karaidil’in 

bir araya gelip birleştiği yerde, eski mecladizin kalenin kurulacağı belirlenen yere denk 

gelir.’’(350). 

 

b. Eklendiği ada süre anlamı katar: 

 

Ěşkertěv buyınsa, oẕaḳlamay, yeġni 1709 yıldıñ yaẕ ında, ḳaraġalpaḳtarẕ an Aldar 

batırġa tırga Ḫaji ḫan kilěp töşe. ‘‘Konuşma süresi çok uzamadan yani 1709 yılının 

baharında Karakalpaklardan Aldar kahraman Hacı Han geldi.’’ 

 

c. Eklendiği adı, başka bir ad ile nicelik, yani büyüklük ve miktar yönünden 

karşılaştırır: 

 

Aẕaḳḳa taban mayẕan buyınsa unıñ hüẕẕerěn ḫuplaġan avazdar köseyěp kite. ‘‘Daha 

sonra da tüm meydan boyunca onun sözlerini onaylayan sesler artarak devam eder.’’ 

 

Başḳort ASSR-ı tariḫı buyınsa matěrialdar» tomlıġınıñ 1-sě kis̱egěnde Ḳarahaḳaldıñ 

huñġı yaẕ mışı ḫaḳında sala-sarpı ġına meġlümet te salınıp ḳala. ‘‘başkurt assr-ı tarihi 

boyunca malzemeler’’ kitaplığının 1. bölümünde karasakal’ın sonraki hayatı hakkında yarım 

yamalak haberler işitilip kalıyor.’’ 

Başdaş, bazı eklerin hem yapım eki hem çekim eki özelliğinde olduğunu belirterek 

bu türdeki ekleri bildirisinde ‘ara ekler’ olarak tanımlamıştır (2006: 5). Bu eklerden biri olan 

-çA eşitlik ekinin de çalışmamızda iki türlüsüne rastlanmıştır. Aşağıdaki örneklerde -çA 

ekinin yapım eki işlevinde olup eklendiği kelimeyle kalıplaşıp yeni bir anlam yarattığını 

görmekteyiz. 

 

Üs̱ergen ırıvı başlıġınıñ hüẕ ěn ḳěvetlep, Teteges běy, unıñ artınsa Ḳaraġujaḳ batır 

notoḳ tota. ‘‘Üsergen boyu liderinin sözünü destekleyip, Teteges bey, onun ardından 

kahraman Karagujak tercüme etmeye başladı.’’( 83). 
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Şunıñ artınsa ilge yaman ḳırġın kilgen. ‘‘Onun ardından ülkeye kötü bir kıran 

gelmiş.’’(522). 

 

Edatlı Durum Çekimi 

 

Edat, dilde bağımsız olarak bulunamayan, yani kendi başlarına kullanılamayan söz, 

söz öbeği ve cümle gibi dil birimleriyle kullanılabilen onlara değişik anlam renkleri katan 

ve çekime sokan sözlük veya söz dizimi birimleridir. Edatlar bağlı birimlerdir çünkü bu 

birimlerin var olması varlık + varlık veya varlık + eylem ilişkisinde ortaya çıkmaktadır. 

Ancak bu şekilde yön, sınır, benzerlik, neden, sonuç vb. anlamları karşılayabilmektedirler 

(Karaağaç, 2019: 433). 

 

Türkçedeki sentaktik sıra yardımcı unsur + asıl unsur şeklinde oluşturulmaktadır. Bu 

sentaktik sırayı bozan iki grup dikkat çeker. Bunlar: birleşik eylem ve edat grubudur. Öner, 

edatlı isim çekimini adın eylemle olabilecek her türlü ilişkisini ortaya koyan kanallar olarak 

ad çekim eki içinde değerlendirilmesi gerektiği görüşündedir (Öner, 1999: 1-7). 

 

Araç Durumu (İnstrumental) 

 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin bir varlığın aracılığı ve onun ifade ettiği 

zamanda yapıldığını gösterir. Bu durum çekimi edatlı ve ekli olmak üzere iki şekilde 

yapılmaktadır. Araç eki, eylemin ne zaman; nasıl; ne ile yapıldığını ifade etmek amacıyla 

adlara getirilir. Bu sebeple araç anlamının yanında durum, tarz, neden-sonuç, zaman vb. gibi 

anlamlar da taşır (Karaağaç, 2019: 344). Bu çekim edatları için ayrıca edatlar da mevcuttur: 

birle, birlen,ile, bilen, arkalı (Karaağaç, 2019: 345).  

 

Araç durum eki Tarihî Kıpçak Türkçesinde {-n}, {-lA}, {-lAyIn} ekleri ile ifade 

edilmiştir (Karamanlıoğlu, 2019: 74; Güner, 2013: 195). Ancak bu eklerden -n eki kendini 

koruyamamıştır. Bu ekin zaman ve yer zarfı olan bazı sözcüklerde kalıplaşmış olarak 

bulunduğu görülmektedir; çekim eki olarak bilinen bu ek örneklerdeki gibi zamanla 

kalıplaştığı için yapım eki halini almıştır: ḳışın ‘‘kışın’’ (0826), yeyěn ‘‘yazın’’ (1814) 

(Karamanlıoğlu, 2019: 74; Ergin, 2011: 237). Bazı vasıta eklerinin çekim eki özelliklerini 
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koruması ancak bazı çekim ekleri gibi eski vasıta eki /-n/’nin de çekim eki özeliğini 

koruyamamış ve kalıplaşmıştır (2006:5). Başdaş’ın bu gibi eklere ‘ara ek’ olarak 

tanımladığını yukarıda ifade etmiştik. 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesinde araç durumunu ifade etmek için kullanılan bir diğer unsur 

ise birle-bile edatıdır. Bu edat adlardan ve zamirlerden sonra gelmesiyle araç bildirmektedir 

(Güner, 2013: 196). Karamanlıoğlu vasıta eki olan -lA ekini Arap gramerlerindeki birle edatı 

ile yakın ilgisi olduğunu belirtmiştir (2019: 74). Başkurt Türkçesinde bu durum měnen edatı 

ile gösterilmektedir. Bunun dışında vasıta anlamı katan aşa, beylě, měnen, turahında, turala 

edatları da kullanılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 198-373). 

 

Tablo 13. 

Araç Durumu Ek ve Edatları 

       Tarihi Kıpçak Türkçesi -n; -lA; -lAyIn; birle-bile 

          Başkurt Türkçesi měnen, aşa, beylě, turahında, turala 

  

a. Adı eyleme ‘‘birliktelik, beraberlik’’ ilişkisiyle bağlar. 

 

Ḫatında yaẕ ıvġa ḳaraġanda, Batırşa bılay bıġavlı totḳon köyö tügěl, üẕ  iḫtıyarı 

měnen barırġa niyetlep, şul ḳeẕ erě haḳ as̱tınan ḳas̱maḳ ta bula. Mektubunda yazıklarına 

bakıldığında kahramanın bu gibi kelepçeli yani tutuklu olması kötü değil, kendi isteği ile 

gitmeye niyetlenip, şu kaderi koruma altından kaçmak da bulur. (1575). 

 

Avtor üẕ ěněñ başınan kisken vaḳigalar aġışın zamanınıñ olo yeki kěsě tariḫi ḫelderě, 

sotsiyal meseleler měnen ürěp alıp bara. Yazar kendinin başından geçen olaylar akışını 

zamanının büyük veya küçük tarihi halleri, sosyal-siyasi meseleler ile birleştirerek devam 

eder, kendi zamanından bir süre sonra ve yerinde pek köklü sosyal- siyasi değer verir. 

(1595). 

 

b. Eylemdeki oluş ve kılışın hangi ‘‘vasıtasıyla, sayesinde’’ gerçekleştiğini bildirir:  

 

hemmegěẕge le meġlüm Ḳazan ḳalahı běẕẕen ifrat alıs̱, yaḳşı at měnen arıv saḳta 

barġanda la, utıẕ -ḳırḳ könlök yul tav yaḳtarına. ‘‘Herkes tarafından bilinen Kazan şehri 
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bizden vergi alınca güzel bir at ile uygun zaman da gidildiğinde otuz-kırk günlük yol ve dağ 

etraflarına rivayete göre gelmesi gitmesi iki-üç ay sürer.’’ (56). 

 

Ḳapḳanı hıvlı ur aşa sıġırlı küpěr měnen totaştırġandar. ‘‘Kapıyı sulu çukur 

sayesinde kalkabilen  köprü ile bağlamışlar.’’ (326). 

 

c. turala ve turahında edatlarıyla ‘‘ile ilgili, hakkında’’ anlamı katar:  

 

 Bıl turala batşaġa yaẕġan ḫatında ul şularẕı atay. ‘‘Bu konuyla ilgili padişaha 

yazmış olduğu mektubunda o şunları söyler.’’ (1353) 

 

İrkěn dalalarẕıñ irkěn-ireven tarpanḳayẕ arı yuḳḳa sıḳḳas, ular turahında barı ḫör 

ḫetireler, moñhov ḫikeyetter gěne torop ḳalġan. ‘‘Büyük bozkırların büyük geniş at gibi 

olanları iyi olmayınca, onlar hakkında yalnızca bilinen hatıralar, sıkıntılı hikâyeler kalmış.’’ 

(1888). 

 

Bıl tětretkěs ḫikeyettě işětkes, ḳıẕ ıḳhınıp kitěp, min aẕaḳ tarpandar turahında eẕ 

ebiyet ḳaraştırẕ ım hem huñġı tarpandarġa beyle ḳıẕ ıḳlı, ġibretlě meġlümetter osrattım. ‘‘Bu 

ürpertici hikâyeyi işitince, meraklanıp, ben uzun süre vahşi hayvanlar hakkında araştırma 

yaptım ve ardından hayvanlarla ilgili komik, ibretli haberlere rast geldim.’’ (1934). 

 

ç. beylě vasıta ekiyle ‘‘ile ilgili, -e bağlı’’ anlamı katar: 

 

Běr hüẕ  měnen eytkende Soltan-Morattıñ isěmě Başḳortostan tariḫına küpmělěr 

beylě kěvěk kürěnhe le, unıñ yěsěmě hem külegehě sitte ḳala. ‘‘Konuşma geçtiğinde sultan 

Murat’ın ismi Başkurdistan tarihine çokça bağlı, güçlü görünse de, onun cismi ve gölgesi 

kıyı da kalır.’’ (756). 

 

Karahaḳaldıñ 1740 yılġı yavẕı oyoştorovġa, unıñ barışına beylě matěrial tariḫta 

şaḳtay küp haḳlanġan. ‘‘Karasakal’ın 1740 yılındaki ordusu örtüştürmeye, onun barışına 

bağlı materyal tarihte çokça saklanmış.’’ (1246). 

 



 123 

Bılarġa ḳarşı başḳorttarẕıñ baş kütěrěvě – tevgě utlı davıl ḳuẕ ġalışı Irımbur 

ěkspěditsiyahı měnen beylěněşlě. ‘‘Bunlara karşı Başkurtların isyan etmesi - ilk silahlı tufan 

hareketi Irımbur seferleri ile ilgilidir.’’ (797). 

 

d. měnen ve beylě vasıta ekleri birlikte kullanılarak anlam pekiştirilmiştir: 

 

ġemelde, Batırşanıñ bıl seyeḫet-seferě ḫalıḳtıñ keyěfěn hem tın alışın bělěv ġěne 

tügěl, unı yavġa öndev, şuġa eẕěrlev měnen beylě bulıvı ḫaġıraḳ. ‘‘Aslında, Batırşa’nın bu 

seyahati halkın keyfini ve rahatını bilmek değil, onu savaşa çağırmak, şuna hazırlamak ile 

ilişkili olduğunu söylemek daha doğrudur.’’ (1385). 

 

 e. Birliktelik belirten měnen vasıta durum eki, bu işlevi pekiştirmek için kendisinden 

sonra beraber veya birlikte edatını aldığı görülür. 

 

Bıl yulı indě ḫalıḳtarẕ ıñ zarın, tělekterěn yětkěrěv měnen běrge üẕ ěněñ bolalaġı 

gonahtarı ösön yarlıḳav ẕ a ütěnmeksě. Bu kez artık halkların üzüntüsü, istekleri ulaştırması 

ile birlikte kendisinin gelecekteki günahları için af dilemek ister. (1758) 

 

Bıl ırıv başlıḳtarı měnen yeneş ye ular artındaraḳ her ırıvẕıñ yort-tübe bulır. ‘‘Bu 

boy liderleri ile beraber veya onlardan daha sonra her boyun çadırı olur.’’ (30). 

 

Sebep Durumu 

 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin hangi nedenle gerçekleştiğini göstermek 

amacıyla nedenin adı olan söz, sebep çekimine girer. Uzaklaşma eki de ‘‘neden’’ anlamı için 

kullanılabilmektedir (Karaağaç, 2019: 348).  Tarihî Kıpçak Türkçesinde sebep durumu için 

üçun/içün edatı kullanılmıştır (Karaağaç, 2019: 349). 

 

Başkurt Türkçesinde sebep durumu için ayrıca bir ek bulunmamaktadır. Ancak 

cümle içerisinde bu işlevi sağlaması için arḳahında (sebebiyle, yüzünden, sayesinde), arḳala 

(yüzünden), bula (için), höẕömtehěnde (sonucunda), ḫaḳına (için), ösön (için), yaġınan 

(açıdan, bakımından, için), yaḳtan (açıdan, bakımından, için) edatları kullanılır (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 203; 366). Metnimizde sebep durumu için sadece ösön edatına rastlanmıştır. 
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Tablo 14. 

Sebep durumu ek ve edatları 

           Tarihi Kıpçak Türkçesi üçün / içün 

            Başkurt Türkçesi ösön 

 

Bıl yulı indě ḫalıḳtarẕıñ zarın, tělekterěn yětkěrěv měnen běrge üẕ ěněñ bolalaġı 

gonahtarı ösön yarlıḳav ẕa ütěnmeksě. ‘‘Bu kez artık halkların üzüntüsü, istekleri 

ulaştırması ile birlikte kendisinin gelecekteki günahları için af dilemek ister.’’ (1759). 

 

İkhěẕ -sikhěẕ  dalalar urtahında ḳaplanıp ḳuyılġan ḳalḳanday ḳalḳga yatḳan bıl höẕ 

ek tübe olo yeylev, yıyın ösön boron-borondan başḳorttarẕ ıñ iġtibarın tartḳan. ‘‘Uçsuz 

bucaksız ovalar ortasında kaplanıp bırakılmış sur gibi yükselmeye başlayan bu eğik tepe 

büyük yayla, toplantı için eski zamandan beri Başkurtlar’ın dikkatini çekmiş.’’ (7). 

 

Yılı ḳuranı ıjġır ḳışḳa alıştırġan, irke ösön küẕ hěẕ , ayaḳhıẕ  ḳalġan bıl ḫör tarpandı 

ḳıẕ ġanıp, başḳorttar uġa aġastan toyaḳ yahayẕ ar, yılı aẕ barẕ a as̱rayẕ ar. ‘‘Sıcak ahırı 

soğuk kışa tercih eden, özgürlüğü için gözsüz, ayaksız kalan bu hür vahşi hayvanı kıskanıp, 

Başkurtlar ona ağaçtan toynak yaparlar, sıcak ahıra yerleştirirler.’’ (1930). 

 

Yön Durumu (Direktif) 

 

Söz öbeklerinde veya cümlelerde eylemin belli bir yönde yapıldığını göstermek 

amacıyla ad, yön gösterme çekimine girer. Yön ekleri adı eyleme bağlar. Yön ekleri eski 

Türkçe döneminden sonra edatlarla yapılmaya başlanmıştır (Karaağaç, 2019: 348). 

 

Yön eklerinin bulunduğu sözcükler zarf olarak kullanılmaktadır. Türkçede çekim eki 

olarak bulunan yön eklerinden bazıları sözcüğün bünyesine tam bir yapım eki gibi 

eklenmiştir. Çekim eki özelliklerini kaybetmiştir. Bugün birkaç ekte kalıplaşmış olan yön 

ekleri yerine yön ifadesi için Türkçede eskiden beri datif ekiyle kullanılan karşı, doğru gibi 

yön bildiren edatlar kullanılmıştır. Yapım eki özelliği gösteren yön ekleri +ArI ve +rA olmak 

üzere iki türlüdür. Son-ra, taş-ra, üze-re ;il-eri, iç-eri, yuk-arı şeklinde örneklendirebiliriz; 

+ra, +re ekini Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde de görmekteyiz. İç-re 
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sözcüğüne baktığımızda günümüzde de bazı şiir metinlerinde varlığını koruduğu 

bilinmektedir (Ergin, :242).  

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde {+GArI}, {+ArI}, {+rA} ekleriyle gösterilmektedir 

(Güner, 2013: 196). Karamanlıoğlu, gerek {-garu} gerekse {+ra}  ekinin bu dönemde çekim 

eki işlevini yitirdiğini ve yapım eki özelliği kazandığını belirterek eki ‘yapım ekleri’ başlığı 

altında incelemiştir (2019: 76). 

 

Başkurt Türkçesinde yön durumu için, sarı, taba, taban, töben, ötörö edatları 

kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 375). Metnimizde yön durumu için sadece taban 

edatına rastlanmıştır. 

 

Tablo 15. 

Yön durumu ek ve edatları 

         Tarihi Kıpçak Türkçesi /-gArI/, /-ArI/, /-rA/ 

             Başkurt Türkçesi  taban 

 

Rus ḫökümetěněñ biş měñgě yaḳın rěgulyar ġeskerě törlö yaḳlap Ḳarahaḳal ḫerbi 

lagěrına taban poḫodḳa sıġa. ‘‘Rus hükümetinin beş bine yakın düzenli askeri her türlü 

koruyup Karasakal savaş kampına doğru gider.’’ (1109). 

Batırşalar urmanġa iněp kitken yul měnen at eẕ ěnen kiske taban ularġa běr nise kěşě 

yaḳınlaşa. Batırşalar ormana giden yol ile at izinden akşama doğru onlara birçok kişi 

yaklaşır. (1488). 

 

Běr kilkě kiske taban şav-şıvġa uyanıp kithe, ni küẕ ě měnen kürhěn, mesět tireley 

tup-tulı ḫalık. ‘‘Bir kez akşama kadar curcuna ile uyanıp gitse, ne vakit görsen, mescit 

çevresinde bir sürü halk.’’(1550). 

 

 Karşılaştırma Durumu (Comparatif) 

 

Söz öbekleri ve cümlelerde varlığın başka varlıklar ile eylemin gerçekleşme 

biçiminin de başka eylemlerle karşılaştırıldığını göstermek için ad karşılaştırma çekimine 

girer (Karaağaç, 2019: 350). 
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Tarihî Kıpçak Türkçesinde bu durumu belirtmek için, teñli; kibi, kibik, kibin, kebi, 

bigi, bigin edatları kullanılmıştır (Karaağaç, 2019: 350).  

 

Karşılaştırma durumu için Başkurt Türkçesinde tiklěm, ķaraġanda edatları 

kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 378; 383). Metnimizde sadece tiklěm edatına 

rastlanmıştır. 

 

Tablo 16. 

Karşılaştırma durumu ek ve edatları 

 

 

 

 

Beyětter höylegen; ḫatta uġa arnalġan maḫsus ěpos běẕ ẕ ěñ könderge tiklěm kilěp 

yětken. ‘‘Beyitler söylemiş; hatta ona mahsus efsane bizim zamanımıza kadar gelip 

ulaşmış.’’ (586). 

 

Sınırlandırma Durumu (Limitatif) 

 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin gerçekleşmesinin sınırlı olduğunu belirtir. 

Sınırın adı olan söz, sınırlama çekimine girer. Sınırlama çekimi, Türkçede her zaman çekim 

edatlarıyla yapılmıştır. Bu durum varlık ile varlık arasındaki ilişkiden ziyade varlık ile eylem 

arasında görülmektedir. Varlık ile eylem arasındaki sınırlamayı çekim edatları ile yaparken 

eylem ile eylem arasındaki sınırlamayı ise açıklayıcı bağlama edatları ile 

gerçekleştirmektedir (Karaağaç, 2019:353). 

 

Karşılaştırma, iki varlık arasında denkleştirme, karşılaştırma veya eşitlik anlamı 

katarken; sınırlandırma ise failin hareketinin başka bir ismin varlık sınırına kadar 

gerçekleştiğini ve hareketin uzaydaki mesafesini belirtmektedir (Öner, 2011: 39). 

 

Kıpçak Türkçesinde sınırlandırma durumu için dek, degin deyin, diyin, dakın, 

dakınça; çaḳlı, şaḳlı; ḳadar edatları kullanılmaktadır (Karaağaç, 2019: 353). 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesi teñli; kibi, kibik, kibin, kebi, bigi, bigin 

       Başkurt Türkçesi tiklěm. 
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Başkurt Türkçesinde sınırlandırma durumunun yanında karşılaştırma durumunda da 

kullanılan tiklěm edatı kullanılmaktadır. (Öner, 2011: 43). Bunun dışında birlě, yaķın 

edatları sınırlandırma ifade etmektedir (Yazıcı Ersoy, 2018: 375; 379).  

 

 Tablo 17. 

 Sınırlandırma durumu ek ve edatları 

    Tarihi Kıpçak Türkçesi dek, degin deyin, diyin, dakın,dakınça; çaḳlı, şaḳlı; ḳadar 

           Başkurt Türkçesi                       birlě,  tiklěm, 

 

 Yer-yön ve zaman-süre bakımından sınırlandırmayı bildirir.  

 

Běẕ  hěẕẕě běr ayẕan birlě urmanıbıẕẕa as̱ıraybıẕ , hěẕge his běr yamanlıḳ itmeyěnse, 

his běr doşmandarıġıẕġa meġlüm itmeyense. ‘‘Biz size bir aydan beri ormanımızda yer 

veririz, size hiç kötülük yapmadık ve hiçbir düşmanlarınıza iyilik etmedik.’’ (1503). 

 

Ḫalıḳ Ḳarahaḳal ḫaḳında yırẕ ar, lěgěndalar sıġarġan beyětter höylegen; ḫatta uġa 

arnalġan maḫsus ěpos běẕ ẕ ěñ könderge tiklěm kilěp yetken. ‘‘Halk Karasakal hakkında 

türküler söylemiş, efsaneler anlatmış. Beyitler söylemiş; hatta ona mahsus efsane bizim 

zamanımıza kadar gelip ulaşmış.’’ (586). 

 

Yaẕmış yělderě unı kötövsěnen ayanıs ḳolġa, ḳoldan ġeyyer batırġa, batırẕ an zatlı 

ḫanġa tiklěm küterěp-töşöröp öyöröltöp yörötken. ‘‘Kader rüzgârları onu çobandan zavallı 

kula, kuldan çalışkan kahramana, kahramandan ünlü hana kadar yükseltip alçaltarak 

savurup getirmiş.’’ (584). 

 

Suraġol batır üẕě, unıñ yaḳın yahavıddarı hunġı hulıştarına tiklěm huġışıp, ḳılıstan 

sabılıp, höñgöge sensělěp yatıp ḳalġandar. ‘‘Suragol kahramanın kendisi, onun yakın 

ahbapları son nefeslerine kadar savaşıp, kılıçtan kesilip, süngülenmişler.’’ (439). 

 

Metnimizde Tatar Türkçesine ait olan ḳader sınırlandırma edatı, sayılardan sonra 

gelerek yaklaşık, tahmini anlamlarını kattığı görülmüştür. 
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Şul vaḳıtta běziněñ ġeyyayeler türt yöz ḳaderě kěşě uḳ-söngě běrle urısıñ (batşa 

ġeskerẕ erěněñ — Ġ Ḫ.) östěne çabıp, ḳelġesěn alıp tamam ḳırdılar ve tuplarnı ḳulġa 

töşěrděler. ‘‘Şu vakitte bizden başka dört yüz kadar kişi ok ve süngü ile Rus’un (padişah 

askerlerinin – F.H.) üstüne yürüyüp kalesini alıp, tamamen tarumar ettiler ve toplarını ele 

geçirdiler.’’ (1635) 

 

Hem Ekli Hem Edatlı Durum Çekimi 

 

Türkçe, eklerin ve edatların yanında zaman zaman hem ek hem edatlarla da ad 

çekimini sağlamıştır. 

 

Benzerlik Durumu (Similatif) 

 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde varlığın başka bir varlığa, eylemin gerçekleşme 

şeklinin başka bir eyleme benzediğini göstermek için benzerliğin adı olan söz, benzerlik 

çekimine girmektedir (Karaağaç, 2019: 351). 

 

Benzerlik durumu tarihi Kıpçak Türkçesinde {-çA} ekiyle gösterilir (Güner, 2013: 

195). Bunun yanında bigi~bigin, kébi ~ kébin, kébik, tég, dék, déy gibi edatlarla da 

yapılmıştır (Güner, 2013: 298). 

 

Benzerlik durumu için Başkurt Türkçesinde ünlüyle biten sözcüklerden sonra 

{+lAy};  /l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzleriyle biten sözcüklerden sonra {+DAy}; /r/, /y/, /ẕ/ ile biten 

ünsüzlerden sonra {+ẕAy};  tonsuz ünsüzlerden sonra {+tAy} eki gelmektedir (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 2 ). 

 

Bunların dışında bulıp, hımaḳ, işě, kěvěk, köyö, mis̱lě, sifatında, şikěllě, töslö, oḳşaş, 

urınına edatları kullanılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 2 ).  
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 Tablo 18. 

 Benzerlik durumu ek ve edatları 

  

Ekli Benzerlik Durumu 

 

Arġımaḳtıñ alġırlıġı elle ḳayẕ an bildelě: atḳan uḳtay honolop yěle gěne. ‘‘Hızlı 

koşan atın dişleri acaba nereden belli: atılan ok gibi uzanmış.’’ (165). 

 

İkhěẕ -sikhěẕ  dalalar urtahında ḳaplanıp ḳuyılġan ḳalḳanday ḳalḳıp yatḳan bıl höẕ 

ek tübe olo yeylev, yıyın ösön boron-borondan başḳorttarẕ ıñ iġtibarın tartḳan. ‘‘Uçsuz 

bucaksız bozkırlar ortasında kaplanıp bırakılmış sur gibi yükselmeye başlayan bu eğik tepe 

büyük yayla, toplantı için eski zamandan beri Başkurtların dikkatini çekmiş.’’ (6) 

 

Şulay ẕa, il-yort ḫanhıẕ  bulmas̱ tiheler ẕe, unday běy-bayẕ ar ḫan tabıv hem iġlan 

itěvẕ ěñ şartın, tertip-ḳanundarın üẕẕerěnse totorġa tırışḳandar. ‘‘Yinede memleket-millet 

hansız olmaz deseler de onun gibi zengin beyler han olmak ve ilan etmek şartını, düzen 

kurallarını kendilerince sürdürmeye çalışmışlar.’’ (703). 

 

Yıvaş ḳuyẕay iter ḫan. ‘‘Sakin koyun gibi yapar han’’ (679). 

 

Üẕ  irkěñ měnen baş halıp, dar as̱tında ülgensě. těrě köyö, ḳulında ḳoral totop, yavẕ 

a ülgeněñ měñ artıḳ. ‘‘Kendi isteğinle ve baş eğip dar ağacı altında ölmektense diri halde, 

kolunda silah tutarak savaşta ölmek bin kez daha iyidir.’’ (878). 

 

 

 

           Tarihi Kıpçak Türkçesi                      Başkurt Türkçesi 

 

 

    {+çA}, bigi ~ bigin, kébi ~ kébin,  

             kébik, tég, dék, déy 

         • {+DAy}, {+lAy}, {+ ẕAy}  

         • hımaḳ,  

         • kěvěk,  

         • köyö,  

         • mis̱lě,  

         •  şikěllě,  

         • urınına 
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Edatlı Benzerlik Durumu 

 

Bayẕar bal ěskendě, yarlı měs̱kěn yarẕ an yatıp hıv ěsken tigen şikěllě olo yıyındarẕ 

a la yarlı-yabaġaġa  hıyẕ ıñ barı ḳatı-ḳotoho». ḳaldıḳ-bos̱toġo těygen, e ilevẕerẕegě ḳansa 

yarlı ḫalıḳta mal-mölket tügěl, baş ḳayġıhı, yen as̱rav ḫes-terě... ‘‘Zenginler bal yediğinde, 

fakir, zavallı yere yatıp su içmiş gibi büyük topluluklarda fakir-fukaraya ikramının hepsi 

soğuğu ve azı düşmüş, böylelikle topluluktaki nice fakir halka mal-mülk değil, baş ağrısı ve 

gönül sızısı kalmış…’’ (101). 

 

Ḳayhı ġına yügěrěk attı ḳarama, şul aldan kilěr tös̱lö, barıhı la hölök kěvěk yılḳıldap, 

těyěn kěvěk uynaḳlap tora. ‘‘Daha iyi at hangisi diye düşünse de hepsi de sülük gibi parlayıp, 

sincap gibi oynayıp durur.’’ (111). 

 

Elěgě ḳelġeler taġıẕ urayıp, ḳala kěvěk bulıp töẕökleněp, bayın kitken. ‘‘Adı geçen 

kaleler daha da büyüyüp, şehir gibi, düzenlenip, zengin olmuş.’’ (374). 

 

Yěr tětrevẕen daryala barlıḳḳa kilgen ḫeter ḳaḳlıma tulḳındar hımaḳ, kirě tulḳın 

yulındaġı bar nemeně le ḳırıp ütěr. ‘‘Yer titremesinden deniz de meydana gelen felaket 

dalgalar gibi, gerideki var olan şeyleri de alıp götürür.’’ 

 

Bězněñ ḫelěměz şul mis̱lělěr: -kiyemet könö tamuġ ehlě kürěrler hava yöẕönde běr 

ḳara bolot. ‘‘Bizim halimiz şu gibidir: Kıyamet günü cehennemdeki insanlar görürler ki 

hava da bir kara bulut.’’ 

 

Ülgen ye yazalanġan běr huġışsıhı urınına safḳa ikev bas̱a. ‘‘Ölen veya 

cezalandırılan bir savaşçı yerine sıradaki iki kişi gelir.’’ (1136). 

 

Adlarda Soru  

 

Soru eki ismin soru şeklini yapan çekim eki olarak da adlandırdığımız işletme ekidir. 

Bu ek daima adı eyleme bağlar. Bu ek edat kökenli olup sonradan ekleşmiştir. Daha çok 

eylem işletme eki arasında değerlendirilse de hem adları hem eylemleri işleklik sahasına alan 

genel bir ektir. Diğer işletme eklerinin hepsi soru ekinden sonra gelmektedir, bu da 



 131 

kapsamının diğerlerine göre daha geniş olduğunun bir göstergesidir. Soru ekinden sonra 

sadece bildirme ekleri gelebilmektedir (Ergin,2011 :243). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde {+mI}, {+mU/}şeklindedir (Karamanlıoğlu, 2019: 139) 

Başkurt Türkçesinde ise bu ek {+mI},{+mO} şeklinde kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 204). 

 

Tablo 19. 

Soru ekleri 

 

         

 

Başkurt Türkçesinde soru biçiminin damak uyumuna göre /+mI/, /+mě/ şeklinde 

olur. Genel Türkçede eski dönemlerden beri ses uyumlarına bağlı bir şekilde görülen bu 

edatın adlara geldiğinde giderek kendisinden önceki sözcüğe eklendiğini vurgulamak 

gerekir (Öner, 2011: 2 ).  

 

a. Temel görevi, eklendiği sözcüğe soru anlamı katmaktır: 

 

Tik ḳanhıratıp taşlanġan Başḳortostan ilě yavız türelerěnen, iẕ ěvsělerěnen ḫeẕ ěr ük 

ḳonon alırlıḳmı huñ? ‘‘Ancak kanını akıtıp heba edilen Başkurdistan ili kötü liderlerinin, 

sömürücülerinin şimdi mı intikamını alır sonra mı?’’ (1330). 

 

Bıl ḫeber ısınmı-buşmı. ‘‘Bu haber gerçek mi yalan mı?’’ (1373). 

 

Ḳuñaltaḳ tormoşonda nisěk yěttě şulay kön kürgen yarlı-yabaġa, bayġoş küpmě? 

‘‘Boş hayatında nasıl yaşadı böyle gün gören yoksul, baykuş çok mu?’’ (195). 

 

Soru ekinden sonra kullanılan iken sözcüğü anlama, tereddüt veya şüphe ifadesi 

katmaktadır (Ercilasun, 2007: 768). 

 

Şunan ḳotolovẕ ıñ běrer yulı-emelě yuḳmı iken? ‘‘Şundan kurtulmanın bir yolu yok 

mu acaba?’’ (50). 

Tarihi Kıpçak Türkçesi {+mI}, {+mU} 

    Başkurt Türkçesi {+mI}, {+mO} 



 132 

 

b. Anlatıma hayıflanma, merak, öfke, şaşkınlık, şüphe, yalanlama, pekiştirme, 

pişmanlık, olumsuzluk, olasılık gibi anlamlar da katmaktadır. 

  

moġayın, ye bil birmey, ye kös samalap yöröp, Suraman taġı ḳapıl .matḳıp totop, 

Omorẕ aktıñ bilěn ḳıs̱ıp alıp ḳaray iken, bil taşmı ni— ḳata la ḳuya, ti. ‘‘Görünen o ki güreşte 

yenilmez, veya güç deneyi suraman yeniden ansızın kavrayarak tutup, Omurzak’ın belini 

kıstırıvermiş bel taş mı nasıl da sert durur.’’ (151). 

 

Şulay itěp, vostannietaniyělarẕı bas̱tırırġa, başḳorttarẕan ştraf attarı tületěrge tip 

kilgen ḫan ayaḳ těrep başḳorttarẕı yaḳlaşa başlamahınmı. ‘‘Böylece ayaklanmaları 

bastırmak için, Başkurtlardan ceza olarak at vergisi almaya gelen han ayak direyip 

Başkurtları desteklemeye başlamasın mı?’’ (838). 

 

Běr zaman un biş hıbaylıhı měnen Ḳarahaḳal ḫan kilěp te töşmehěnmě. ‘‘Bir gün on 

beş atlısı ile Karasakal han gelip de ortaya çıkmasın mı?’’ (918). 

 

Ḳıyıv teḳdimdenmě, yeş ḳımıẕ  şavḳımınanmı yıyın indě yarayhı yeyleněp te bara ině 

indě ḫeẕ ěr. ‘‘Kahraman takdiminden mi genç kımız etkisinden mi topluluk, daha yararlı 

ok atabilmeye de devam edebiliyordu artık.’’ (73). 

 

 Tatar Türkçesinde soru anlamı -mı/-mě ekinin yanı sıra (+mě + iken) miken edatı ile 

de sağlanmaktadır (Öner, 2013:265).  Metnimizde, sadece bir yerde Tatar Türkçesine ait 

olan bu özelliğe rastlanmıştır. 

 

Küpmě yapa-yañġıẕ  yörövẕen ḳañġırıp miken, törlö ḳoş-ḳorttarẕ an biẕ repmě, elle 

tülleněr ösönmö, nisěktěr indě, ḳıraġay mal yılḳı kötövěn ḳırlay başlay. ‘‘Oldukça yalnızca 

dolaşıp durmalarından mı çeşitli kuş kurtlardan bezdiğinden mi yoksa nesli devam ettiği için 

mi? Bir şekilde vahşi hayvanlar sürüsüne dönüşmeye başlar.’’ (1892). 
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Adlarda Bildirme 

 

Süreklilik taşıyan ‘olmak, var olmak, bulunmak’ anlamlı eylemler, ana yardımcı 

eylem işlevindedirler. Varlık, eylem, söz öbeği veya söz de kısacası oluş bildiren ana 

yardımcı eylemin önündeki her şey aynı değerdedir çünkü varoluş eylem içinde varlık için 

de söz konusudur. Ana yardımcı eylemle kurulan ifadelerin hepsi bir bildirme ifade 

etmektedir. Bildirme denilen unsur bir varlık için geçerli olduğu gibi bir olay içinde 

geçerlidir (Karaağaç, 2019: 389). 

 

Ana yardımcı eylemin taşımış olduğu ‘varoluş bilgisi’ tüm dil birimleri için geçerli 

olan bir olgu olduğundan çok sık kullanılmaktadır. Tüm dillerde çok çeşitli biçimlerde 

ortaya çıkmaktadır. Ana yardımcı eylem Türkçede yapılan araştırmalarda cevher eylemi, 

cevherî eylem, salt eylem, boş eylem, ana yardımcı eylem, ad eylemi, ekeylem, bildirme eki 

vb. gibi terimlerle karşılanmıştır. Eski Türkçede ‘olmak/bolmak, ermek, turmak’ eylemleri 

kullanılırken (Karaağaç, 2019: 390) ‘ermek’ ve ‘turmak’ eylemlerinin kullanım alanları 

genişleyerek Kıpçak Türkçesinde de er- ve tur- eylemleri ile yapılmaktadır (Karamanlıoğlu, 

2019: 151). 

 

Başkurt Türkçesinde ad çekiminin şimdiki zaman, belirli geçmiş zaman, belirsiz 

geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört şekli bulunmaktadır. Olumsuzu tügěl şeklinde 

yapılmaktadır. (Yazıcı Ersoy, 2018: 295). 

 

Şimdiki Zaman 

 

Ad çekiminin şimdiki zaman çekimini yaparken Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

şimdiki zaman eki düşmektedir. Çekim, şahıs ekleriyle olmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 

205). 
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   Tablo 20. 

  Adlarda şimdiki zaman bildirmesi 

 1.Şahıs 2.Şahıs 3.Şahıs 

Teklik {+m},{+mIn}, {+mOn} {+hIñ},       {+hOñ} Ø 

Çokluk  

{+bIẕ}, {+bOẕ} 

{+hIġIẕ}, {+hOġOẕ} Ø; {+lAr}, {+Dar}, 

{+ẕAr} 

 

 

Olumlu Çekim 

Emme 1740 yıldıñ fěvralěnde Tırnaḳlı volosınıñ Möḫemmet avılında yermöḫemmet 

öyönde yıyılġan küp kěne starşinalarẕıñ, batırẕarẕıñ bıl keñeşleşěvě ehemiyetě yaġınan 

tariḫta üẕ ěnse běr belekey ḳoroltayġa tiñ. ‘‘Ama 1740 yılının şubat ayında Tırnaklı 

nahiyesinden Muhammet Köy’ünde Yermöhemmet evinde toplanmış pek çok çavuşlardan, 

kahramanlardan bu müşaverenin önemli kısmından tarihte kendince bir küçücük kurultaya 

eşit.’’ (891). 

 

Ḳarahaḳal — Başḳortostan tariḫındaġı ataḳlı şeḫěs. ‘‘Karasakal Başkurdistan 

tarihindeki ünlü bir şahıstır.’’ (575). 

 

Ġejeplěněrlěk te şul: Ḳarahaḳal — alıştarẕ a al birmes̱ batır, hüẕ  yarıştarında iñ 

os̱ta sesen, yavẕ a iñ yavgir, uḳımışlılar arahında ẕ ur ġilöm ěyehě, ḫatta «as̱ıl zatı» měnen 

ḫan bulıp tanılġan uẕ aman. ‘‘İlginç olan da şu: Karasakal mücadelelerde yenilmez bir 

kahraman, söz yarışlarında hazır cevaplılıkta en usta ozan, savaşta en cesur, eğitimliler 

arasında yüksek derecede ilim sahibi hatta ‘‘esas soyu’’ ile han olup tanınmış biridir.’’ 

(580). 

 

Tarpan —üte haḳ, tilběr hem yılġır yılḳı. ‘‘Vahşi at- sezgisi oldukça güçlü ve hızlı 

olan bir yılkıdır.’’ (1823). 

 

Běye, tay ḳolon, ḳonandar utlaġanda la, yuşaġanda la ayġır her saḳ uyav. ‘‘Kısrak, 

tay ve aygırlar otladığında da ot yemeye başladığında da aygır, her zaman uyanıktır.’’ 

(1825). 

 



 135 

Olumsuz Çekim 

 

Tariḫ yaḳşırtıvġa la, ḫörtoytěvgě lo moḫtaj tügěl. ‘‘Tarih düzeltmeye de 

kötüleşmeye de muhtaç değil’’ 

 

Şuġa küre mes̱elen, 1704—1711 yıllarẕ aġı vostannietaniyěnıñ yěteksěhě, ḫalıḳ 

aldında ẕ ur abruylı hem uḳımışlı Aldar starşinanıñ. — üẕ ě gěne le ḫan bulırlıḳ běr uẕ aman 

aḳhaḳaldıñ, sitten ḫan nes̱ělěnen bulır as̱ıl zat ěẕ levě his ġejep tügěl. ‘‘Buna göre örneğin, 

1704-1711 yıllarındaki sömürgeciliğinin lideri halk önünde güçlü büyük şöhret sahibi ve 

eğitimli Aldar çavuşunun ve kendi de han olacak bir şanlı aksakalın, yabancının han 

soyundan olan asıl soy araması hiç de şaşılacak bir durum değil.’’ (710). 

 

Ana bit zamanında yartı donyanı tětretken hem üẕ  ḳulında totḳan ataklı Timěr ısın 

Yıhangir, böyök polkovoděts, emme ḫan tügěl. ‘‘İşte bir dönem dünyanın yarısını titreten ve 

kendi elinde tutan ünlü Timur gerçek bir cihangir, büyük komutan, ama han değildir.’’ 

(706). 

 

Öyör başı sos iken, öyör ẕe iměn-aman. ‘‘Sürü başı çevikse sürü de zararsız 

ziyansızdır.’’ (1824). 

 

Tarpan, yaylap yaḳınlaşḳas, ḫeẕ ěr unıñ üẕ ěne ěyeleşěv yěñěl tügěl. ‘‘Vahşi at, 

fırsatını bulup yakınlaştığında şimdi onun kendi başına alışması kolay değil.’’ (1895). 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

 

Ad çekiminin belirli geçmiş zaman çekimi -i eyleminden sonra getirilen belirli 

geçmiş zaman ekleri (-nI/-nO/) ekleri ile yapılır. (Yazıcıoğlu Ersoy, 2018: 2017-208).     
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Tablo 21. 

 Adlarda görülen geçmiş zaman bildirmesi 

 

 

 

Olumlu Çekim 

 

…. e tire-yaḳtıñ ekrěnlep hirekleněvěn. běr kise ḳor Hıbaylılarẕ ıñ avıldan sıġıp hıẕ 

ıvın küẕ etěrge mömkin ině. ‘‘fakat çevreden acele ettirmeden seyrekleşmeyi bir akşam 

meclis atlılarının köyden çıkıp kaçmayı gözden geçirmek mümkündü.’’ (1037). 

 

Bıl — ḫalıḳ aldındaġı tevgě sıġışı, běrěnsě yěñěvě ině ḫandıñ. ‘‘Bu halk arkasındaki 

ilk çıkışı ve birinci zaferiydi hanın.’’ (1040). 

 

Ḳarahaḳal bělěmlě, üẕě sesen, batır ir, tigen danınıñ başı la ině bıl. ‘‘Karasakal 

bilgili, zeki, kahraman er, diye adlandırılan ününün başıydı bu.’’ (1041). 

 

Emme sesen davẕa, batır yavẕa hınala tigendey Ḳarahaḳaldıñ yavalıştarı alda ině 

elě. ‘‘Lakin heyecanlı mücadelede, kahraman ve asker de sınanır denmiş gibi Karasakal’ın 

mücadeleleri ilerideydi henüz’’ (1042). 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Ad çekiminin belirsiz geçmiş zaman çekimi -i eylemine -ken çekim ekinin getirilmesi 

ile yapılır. Genellikle -ken çekim ekinin getirilmesi görülürken bununla birlikte az da olsa 

iměş şekline de rastlanır (Yazıcı Ersoy, 2018: 209). 

 

 OLUMLU  OLUMSUZ 

1.Tekil i-něm 1.Tekil tügěl i-něm 

2.Tekil i-něñ 2.Tekil tügěl i-něñ 

3.Tekil i- ně 3.Tekil tügěl i- ně 

1.Çokluk i-něk 1.Çokluk tügěl i-něk 

2.Çokluk i-něgěẕ  2.Çokluk tügěl i-něgěẕ  

3.Çokluk i-ně(lěr) 3.Çokluk tügěl i-ně(lěr) 
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Tablo 22. 

Adlarda öğrenilen geçmiş zaman bildirmesi 

 OLUMLU OLUMSUZ 

1.Tekil i-kenměn tügěl i-kenměn 

2.Tekil i-kenhěñ tügěl  i-kenhěñ 

3.Tekil i-ken tügěl i-ken 

1.Çoğul i-kenběẕ  tügěl i- kenběẕ  

2.Çoğul i-kenhěgěẕ  tügěl  i-kenhěgěẕ  

3.Çoğul i-ken(der) tügěl i-ken(der) 

   

Olumlu Çekim 

 

Kěmdě yarlıḳar, kěmdě yaẕ alatır bıl eẕem başḳorttarẕ ıñ iñ olo türehö— Irımbur 

guběrnahınıñ guběrnatorı ġěněral-lěytěnant knyaz Vasiliy Alěksěyěviç Urusov iken. ‘‘Kimi 

affeden, kimi cezalandıran bu kişi Başkurtların en ulu lideri- Irımbur vilayetinin valisi 

general Liytinant Knyaz Vasiliy Aliksiyiviç Urusovmuş.’’ (609). 

 

Kubanden yullap kiltěrělgen ḫan Zatı iměş. ‘‘Kuban’dan çıkıp gelmiş han 

neslindenmiş.’’ (715). 

 

Ul Kösök tigen ḳaraġalpaḳ-ḳaẕ ak ḫanınıñ ulı iměş. ‘‘O Kösök denen Karakalpak- 

Kazan Hanı’nın oğluymuş.’’ (721) 

 

Boron ḳıraġay attar, ḳolan, tarpandar bik işlě bulġan iken. ‘‘Eski vahşi atlar, tay ve 

boz renkli nesli tükenmiş atlar çok eşliymiş meğer.’’ (1813). 

 

Olumsuz Çekim 

 

ul ḫalıḳ arahında běẕge doşmandar, yuk ikenděr. ‘‘o halk arasında bize düşman 

olanlar yokmuş meğer.’’ (1487). 

 

Ul butalışta ḫatta ḳayhıhı üẕěñděkě, ḳayhıhı doşman ikeněn ayırırlıḳ ta tügěl iken. 

‘‘Hatta o kargaşada kendilerininkini düşmanın hangisi olduğunu ayırabilecek de değilmiş.’’ 

(475). 
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Şart  

 

Ad çekiminin şartı, i-, bul- yardımcı eylemine -hA şart ekinin getirilmesi ile yapılır 

(Yazıcıoğlu Ersoy, 2018: 211). 

 

Ḳıraġay saptar sěmtěmlep bulha la běsen hermeştěre başlay. ‘‘Vahşi atlar çimdik 

çimdik olsa da ekin aramalarına başlar.’’ (1913). 

 

E bına Dim buyı batırı Suraman buyġa oẕ on bulmaha la, bik baẕ ıḳ ir-yěgět. ‘‘İşte 

Dim boyu kahramanı Suraman, boyu uzun olmasa da gayet yiğittir.’’ (129). 

 

2.2.2. Sıfat 

 

Adlardan önce gelerek onları niteleyen ve farklı yönlerden belirten sözcüklerdir. 

Sıfatlar da ad oldukları için bir bakıma ad sayılsalar da sıfatlar ile adlar kullanış biçimine 

bağlı olarak önemli bir ayrıma sahiptirler. Bir adla birleşen sıfat, sıfat tamlamasını 

oluşturmaktadır (Korkmaz, 2019:335). 

 

İsimler tek başlarına bir varlığı karşılarken sıfatlar da bu durum gözlenmez. Bu 

nedenle sıfatlar adlar gibi ayrı kavramlar değil adlara bağlı kavramlardır. Anlam ve 

işlevlerini ortaya koyabilmeleri için muhakkak bir adla bağlanmaları gerekir. Sıfatlar yalın 

durumda bulunurlar ve sıfat olarak kullanıldıkları sürece ek almazlar (Korkmaz, 2019: 336; 

Banguoğlu, 2019: 341). 

 

Başkurt Türkçesi’nde sıfatlar iki başlık altında ele alınır: 

 

1- Niteleme Sıfatları       

2- Belirtme Sıfatları 

    2.1 İşaret Sıfatları 

    2.2 Sayı Sıfatları 

          2.2.1 Asıl Sayı Sıfatları 
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  2.2.2 Sıra Sayı Sıfatları 

              2.2.3 Üleştirme Sayı Sıfatları 

  2.2.4 Kesir Sayı Sıfatları 

          2.3 Belirsizlik Sıfatları 

          2.4 Soru Sıfatları 

3-Sıfatlarda Pekiştirme 

4-Sıfatlarda Derecelendirme 

    4.1 Üstünlük 

    4.2 En Üstünlük 

 

Niteleme Sıfatları 

 

Ergin’in ifadesiyle vasıflandırma sıfatları da denilen niteleme sıfatları, varlıkların 

renk, boy, biçim, yapı, ağırlık vb. bakımından vasıflarını ifade etmek için kullanılırlar (2011: 

246). Bir adın önünde birden çok niteleme sıfatı bulunabilir (Korkmaz, 2019: 336). 

 

Başkurt Türkçesinde niteleme sıfatları, indey “nasıl”, ni tös̱lö “ne renk”, ḳayhı 

“hangi”, ḳasanġı “ne zamanki”, ḳayẕaġı “neredeki”, kěmdekě “kimdeki” sorularına cevap 

verirler (Yazıcı Ersoy, 2018: 212). 

 

Yemyeşěl tuġaylıḳtarẕı ‘‘yemyeşil ovaları’’ (392). 

 

Olo iẕěl ‘‘büyük İdil’’ (375). 

 

yaḳın ve alıs̱ ilder ‘‘yakın ve uzak iller’’ (381). 

 

İkhěẕ -sikhěẕ  dalalar ‘‘uçsuz bucaksız ovalar’’ (388). 

 

tonoḳ küẕẕerěnen ‘‘donuk göz’’ (1802). 
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möşköl ayanıs ḫelě  ‘‘zor ve zavallı hâli’’ (1810). 

 

Belirtme Sıfatları 

 

Nesnelerin kendine ait özelliklerini göstermeyip nesneyi şu veya bu şekilde belirten 

sıfatlardır. Belirtme sıfatları genellikle niteleme sıfatlarından daha önce gelir.  (Ergin, 

2011:247; Korkmaz, 2019:336).  

 

bıl höẕek tübe ‘‘Bu eğik tepe’’ (6). 

 

Başkurt Türkçesinde belirtme sıfatları işaret sıfatı, sayı sıfatı, belirsizlik sıfatı ve soru 

sıfatı olmak üzere dört başlık altında ele alınır (Yazıcı Ersoy, 2018: 216-238). 

 

İşaret Sıfatı 

 

İşaret sıfatları, varlıkları gösterme yoluyla belirten sözcüklerdir. Varlıkların 

bulundukları yeri, zamandaki ve zihindeki uzaklık derecelerine göre göstererek 

oluşturulmaktadır (Korkmaz, 2019: 375). 

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan işaret sıfatları şunlardır: bıl “bu”, şul “şu”, ul “o”, 

těgě “diğer”, oşo “şu”, bınav “bu”, anav “o”, bınday “böyle”, şunday “şöyle” (Yazıcı Ersoy, 

2018: 216).  

 

bıl tireněñ ‘‘Bu çevrenin’’ (8). 

 

Şul ḫaḳta ‘‘şu konuda’’ (65). 

 

ul olo yıyın mayẕanı ‘‘o büyük toplantı meydanı’’ (10). 

 

oşo yıyınıbıẕ  ‘‘şu toplantımız’’ (65). 

 

anav Aġiẕěl ‘‘O Akidil’’ (67). 
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bınday yılġır ḳoştar ‘‘Böyle hızlı kuşlar’’ (181). 

 

şulay küpmě yav ‘‘Şöyle pek çok mücadele’’ (368). 

 

Těgě batır ‘‘öteki kahraman’’ (140). 

 

Sayı Sıfatları 

 

Adları sayı göstererek belirten sıfatlardır. Aslında sayı adı olan bu sıfatlar, adların 

önüne geldiklerinde sıfat görevini yüklenerek kalıcı birer sıfata dönüşmüşlerdir. Sayı 

sıfatları adları, sayılarıyla, dereceli olarak veya bölüştürmeli ve orantıya dayalı parça, bir 

kesir olarak belirtirler (Korkmaz, 2019: 377). 

 

Dmitriyev ve Kiyikbayev, sayı sıfatlarını han ‘‘sayı’’ başlığı altında incelemişlerdir 

(1950: 91; 2010: 110). 

 

Sayı sıfatları kendi arasında dört başlıkta ele alınmıştır. 

 

Asıl Sayı Sıfatları 

  

Eklendikleri adla sıfat tamlaması kurarak varlıkların sayısını belirtir. Diğer sayı 

sıfatlarının temelini, asıl sayı sıfatları oluşturur. Bu sayı adları sözcük halinde, sıfat 

tamlaması halinde veya sayı grubu olarak cümle içerisinde bulunabilir (Dmitriyev, 1950: 92; 

Ergin,2011 :249; Korkmaz, 2019: 377). 

 

‘Bir’ sayısı dışındaki diğer sayılar çokluk bildirdiğinden dolayı ad çokluk eki almaz. 

Eğer çokluk eki alırsa sıfat tamlamasından çok özel ad niteliği taşır. Ayrıca ilk ve son sıfatları 

açıkça bir sayı belirtmemekle birlikte ilk ve son sayıları belirttiği için asıl sayı sıfatları 

arasında ele alınabilirler (Korkmaz, 2019: 379). 

 

Başkurt Türkçesinin temel sayıları şunlardır: běr (1), ikě (2), ös (3), dürt (4), biş (5), 

altı (6), yětě (7), higěẕ (8), tuġıẕ (9), un (10), yěgěrmě (20), ḳırḳ (40), illě (50), altmış (60), 
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yětměş (70), hikhen (80), tuḳhan (90), yöẕ (1 ), měñ (1 ), million (1. . ), milliard        (1. . . ) 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 225).  

 

ös yaḳtan ‘‘üç taraftan’’ (460). 

 

dürt yul ‘‘dört kez’’ (809). 

 

Altı saḳrım ‘‘altı kilometre’’ (1485). 

 

tevgě utlı davıl ḳuẕ ġalışı ‘‘ilk silahlı tufan hareketi’’ (797). 

 

hunġı alışı ‘‘son savaşı’’ (1301). 

 

Başkurt Türkçesinde, sayı sıfat tamlamasından veya sayı grubundan oluşan asıl sayı 

sıfatları da bulunmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 225). 

 

un ikě saḳrım ‘‘on iki kilometre’’ (597). 

 

un biş hıbaylıhı ‘‘on beş silahlısı’’ (918). 

 

türt yöz ḳaderě kěşě ‘‘dört yüz kadar kişi’’ (1635). 

 

Un higěẕ  kěşěně ‘‘on sekiz kişiyi’’ (645). 

 

Sıra Sayı Sıfatı 

 

Sıra sayı sıfatları varlıkların derecelerinin sayısını belirtir. Bunların temel 

fonksiyonları derece bildirmektir (Ergin, 2011: 252). 

 

Başkurt Türkçesinde sıra sayı sıfatları asıl sayılara + (ı)nsı, +(ě)nsě, +(o)nso, 

+(ö)nsö ekinin eklenmesiyle oluşturulmaktadır. Bunlarla beraber tevgě “birinci, ilk”, urtansı 

“ortanca”, huñınsı “sonuncu” sözcükleri de sıra sayı sıfatı olarak kullanılmaktadır. 

(Dmitriyev, 1950: 97; Yazıcı Ersoy, 2018: 227). 
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İkěnsě berělěş ‘‘ikinci çatışma’’ (1050). 

 

Ösönsö ḳış ‘‘üçüncü kış’’ (1903). 

 

běrěnsě bülek ‘‘birinci hediye’’ (169). 

 

yětěnsě ölöşö ‘‘yedinci kısmı’’ (343). 

  

Tevgě yav tulḳını yalında Kilmek měnen Aḳay starşinalar ‘‘Birinci ordu dalgası 

önünde Çavuşlar Kilmek ile Akay Çavuşları’’ (790). 

 

Metnimizde, sayı sıfatlarının almış olduğu ekler dışında adın önüne gelerek sıfat 

görevinde bulunan sözcükler de vardır.  

 

huñġı tarpan ‘‘sonuncu tay’’ (1953). 

 

Üleştirme Sayı Sıfatı 

 

Bu sıfatlar bölme, ayırma, paylaştırma, dağıtma ifade eden, varlıkların sayısını bölük 

bölük gösteren sıfatlardır. Başkurt Türkçesinde bu sıfatlar kurulurken ünlüyle biten sayılara 

+şAr, ünsüzle biten sayılara +Ar eki getirilerek yapılır (Dmitriyev, 1950: 98; Ergin,2011 

:251; Korkmaz, 2019: 380). 

 

Dürter attı ‘‘dörder atı’’ (807). 

 

měñer kěşělěk ‘‘biner kişilik’’ (994). 

 

Sayı grubu şeklinde de oluşturulabilir: 

 

unar yěgěrměşer sumlık ‘‘onar yirmişer rublelik’’ (1627). 
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Kesir Sayı Sıfatı 

 

Belirtmiş oldukları adın sayısını kesirli olarak ifade eden sıfatlardır. Diğer sıfatlardan 

ayrılan yönleri tek bir kelimeyle değil kelime grubu ile ifade ediliyor olmasıdır. Bu sıfatlar 

yapıca bulunma eki almış sayı adının başka bir sayı adı ile oluşturmuş olduğu bulunma 

grubuna dayanmaktadır. Kesirli olarak gösterilmeyen yarım sıfatı da kesirli sıfat 

sayılabilmektedir (Korkmaz, 2019: 380).  

 

Başkurt Türkçesinde bunlara ek olarak sirěk “çeyrek”, bötön “tam, tüm”, ölöş “kısım, 

bölüm” gibi bazı sözcükler de kesir sayı sıfatı olarak ele alınmaktadır (Dmitriyev, 1950: 96; 

Kiyikbayev.,2010:113; Yazıcı Ersoy, 2018: 229). 

 

yartı iman ‘‘yarısı iman’’ (1066). 

 

yıyındıñ ikěnsě ölöşön ‘‘Konseyin ikinci bölümü’’ (98). 

 

Ḫeyěr, bıġa elě barı mösel yarım ġüměr uẕġan. ‘‘Hayır, bunun üzerinden şimdiye 

kadar sadece yarım asır geçmiş.’’ (46). 

 

Belirsizlik Sıfatları 

 

Belirsizlik sıfatları, varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını belirsiz olarak bildiren 

sıfatlardır (Korkmaz, 2019: 383). 

 

Başkurt Türkçesinin belirsizlik sıfatları aşağıdaki gibidir:  

 

hemme “her, hepsi”, böte “bütün”, bötön “bütün”, totoş “bütün, hep”, bar “bütün”, 

barlıḳ “bütün, hep, tamamı”, barsa “bütün”, her “her”, köllö “bütün”, her běr “her bir”, 

yěñěl-yělpě “her türlü”, his te “hiç”, his běr “hiç bir”, tilehe nindey “herhangi bir”, tilehe 

ḳayhı “herhangi bir”, běr nise “birkaç”, elle nise “herhangi bir”, ayırım “başka”, ḳayhı běr 

“başka, bazı, kimi”, beġẕě “bazı”, başḳa “başka”, aẕ “az”, baytaḳ “çok”, baytaḳḳına “hayli 

çok”, küp “çok”, niẕěr “biraz”, běravıḳ “biraz” (Yazıcı Ersoy, 2018: 231).  
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Minnen, İskender soltannan. başḳort ḳevěměne, hemme zatlı starşinalarġa, 

batırlarġa küpdin-küp selemetlěk. ‘‘Benden, İskender Soltan’ın Başkurt kavmini bütün 

soylu çavuşlara kahramanlara çokça esenlik.’’ (981). 

 

Ḳarahaḳal böte yaran hem nögerěn ěyertěp üẕě těgěler yanına kilěp te töşe. 

‘‘Karasakal tüm dost ve askeri birlikte yürüyüp diğerlerinin yanına gelir.’’ (1011). 

 

Bik küp ġeskerěn, attarın, ḳoraldarın yuġaltḳan doşman elěgě uḳ almas̱ araġa 

sigěněrge mejbür bulġan. ‘‘Pek çok askerini, atlarını, silahlarını kaybeden düşman şu 

kısacık zamanda geri çekilmeye mecbur olmuş.’’ (1220). 

 

Başḳortostandıñ her tarafına tarata. ‘‘Başkurdistan’ın her tarafına yayılır. (1314). 

 

… Batırşa ḳayhı běr eñgemelerěn ḫatına hüẕ me-hüẕ  küsěre. ‘‘… Batırşa herhangi 

bir görüşme ve tartışmaları mektubuna kelimesi kelimesine yerleştirir.’’ 

 

Bıl yar hüẕẕen huñ beġzě běrevẕer küpmělěr is̱eñgěrep ḳalġanday… ‘‘Bu öfkeli 

konuşmadan sonra bazı kişiler çok şaşırıp kalmış gibi…’’ (1672). 

 

his běr ni yuḳ. ‘‘hiçbir sorun yok’’ (1392). 

 

Şuġa küre běẕge ḫeẕěr ḳayhı běr ös̱temeler, ayırım ürnekter měnen ḳeneġetlengende 

le yarar tös̱lö. ‘‘Bundan dolayı bize şimdi nasıl ilaveler, farklı örnekler ile kanaat getirip 

fayda sağlar gibi’’ (1616). 

 

Şulay huñġı tarpan öyörẕ erěněñ běrěhěnde olo baş, ḳıs̱ḳa muyın, şırt yallı, sısḳan 

hırtlı běr hayẕaḳ tay büten tay-tülaḳtarẕ an ayırılıbıraḳ torġan iken. ‘‘Böylece sonuncu vahşi 

at, sürünün birisinde büyük baş, kısa boyun, kalın yeleli, geniş sağrılı olması yönüyle bir 

damızlık at dışındaki tay ve aygırlardan daha farklı bir şekilde duruyormuş. (1833). 

 

Tarpan tarġa tarıġıp, avıẕına běr teġem aẕık ḳapmay. ‘‘Vahşi at dar alana sıkışıp 

ağzına bir yiyecek dahi almaz.’’ (1910). 

 



 146 

Bıltırġılay běr-ikě birtěnděrgensě ḳatı-ḳatı tiběp, ayḳap örkötöp taşlarġa samalaġan 

ḳart ayġır yeş tarpandıñ hırt birmevěne başta běr aẕ  maẕ ap ḳalġan. ‘‘Geçen seneki gibi 

bir iki defa yaralanmalar meydana gelince sertçe yakalayıp, sarsarak ürkütüp fırlatmaya 

çabalayan yaşlı aygır, genç vahşi atına destek vermede önce biraz tereddüt yaşamış.’’ 

(1842). 

 

Soru Sıfatları 

 

Varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır (Ergin, 2011: 252). 

 

Başkurt Türkçesinde soru sıfatları şunlardır: ḳalay “hangi, nasıl”, ḳayhı “hangi”, 

ḳayhılay “nasıl”, nisěk “nasıl”, nindey “nasıl”, ni tös̱lö “ne renk”, ḳasanġı “ne zamanki” 

kěmdegě “kimdeki”, küpmě “kaç, ne kadar”, ni ḳeẕer “ne kadar”, nise “kaç”, ni saḳlı “ne 

kadar” (Yazıcı Ersoy, 2018: 238).  

 

 Ḳayhı ırıv köslö ḫandı şul ḳuyır, ḳayhı ırıv üslě ḳandı şul ḳoyor, ti ḫalıḳ. ‘‘Hangi 

soy güçlüyse – hanı o belirler, hangi soy intikamı almak isterse kanı o döker der halk.’’ 

(843). 

 

Tirmelerẕ en arıraḳ, yalan tiphěněnde tiẕ -tiẕ  ġěne oyḳaştırılġan yělělerge elle in 

ḫetlě běyeler beylengen. ‘‘Çadırlardan daha ötede, bozkırın tepesinde aceleyle üç dört metre 

aralıklarla dikilen kazıklara bağlanan tellerde bal artığı biriktirilmiş kim bilir ne kadar atlar 

bağlanmış.’’ (17). 

 

Niçě mertebe ḫalḳımız mirzaġa bardılar, niçe mertebe yanaralġa bardılar? ‘‘Kaç 

sefer halkımız Mirza’ya gittiler, kaç sefer generale gittiler’’ (1697). 

 

Běr ḫodayımızdan küz dotamız, ni könlerge ve ni ḫellerge uğratır? didě. ‘‘Sadece 

Allah’ımızdan korkarız ne günlere ve ne hallere uğratır? Dedi.’’ (1638). 

 

Ḫeyěr, ular kitkělegensě elě, ḳayhı yaḳ atı uẕ ır? tip beḫester ẕ e ḳuyırḳılap alġam. 

‘‘Hayır, onlar geldiğinde henüz hangi tarafın atı önde gelir? Diye aralarında bahisler geçse 

de belirlenen yerde toplanmışlar.’’ (110). 
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Yılına běr kilgen olo yıyın nindey kürkem kürěnmehěn? ‘‘Yılda bir olan büyük şenlik 

nasıl güzel görünmesin?’’ (194). 

Sıfatlarda Pekiştirme 

 

Pekiştirme sıfatları, belirli bir kurala bağlı olarak sıfatın başına eklenen hecelerle 

oluşturulur ve anlamı güçlendirir (Korkmaz, 2019: 373). 

 

Başkurt Türkçesinde sıfatların pekiştirilmesi asıl sıfatın ilk hecesinin sonuna +p ya 

da +m pekiştirme eklerinin getirilmesiyle oluşturulmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 241).  

 

Yem-yeşěl berḫet siẕ emge olo tüñerek itěp tüşelgen as̱alı balas̱tar ös̱töne halınġan 

vaḳ měnderẕ erge her běrěhě, üẕ  derejehěn běşěp, olpatlıḳtarın haḳlaġanday, yaylap ultırışa 

bara. ‘‘. Yemyeşil, işlenmemiş kumaş, büyük daire şeklinde oluşturularak döşenmiş süslü 

kilimler üstüne yerleştirilmiş küçük minderlerin her birisi, kendi derecesini belirleyip 

ağırbaşlılıklarını korumuş gibi uygun halde serilmiştir.’’ (21). 

 

Yavẕa ülěp ḳalġan batırẕarın, yandırılıp torombaş-kölge eylenděrělgen avıldarın, 

bala saġa, ḳıẕ ḳırḳın ḳırḳın meyětterěn ḳara küẕẕerẕen haḳlap, ap-aḳ kefěn měnen kaplaġan 

tös̱lö ḳarlı-buranlı ḳış kile.» Ural buyẕarına. ‘‘Savaşta ölüp kalan kahramanları, yakılıp 

paramparça edilmiş köylerini, çoluk çocuk, kadınlar kızlar ölülerini kötü gözlerden saklayıp, 

bembeyaz kefen ile kaplanmış gibi karlı fırtınalı kış gelir Ural boylarına.’’ (853). 

 

Sıfatlarda Derecelendirme 

 

Varlıkların niteliklerini başka bir varlıkla kıyaslayarak ne gib, ne kadar, ne derece 

sorularına cevap veren böylelikle iki varlık arasında benzerlik, eşitlik, tıpkılık, daha 

üstünlük, en üstünlük veya daha aşağıda olma gibi anlamlar yükleyen sözcüklerdir. Bu 

durum, sıfatların kendisinden önce gibi, kadar, daha, fazla, çok, pek, en, ziyade, harikulade 

gibi zarf veya zarf olarak kullanılan sözlerin getirilmesiyle oluşturulur (Korkmaz, 2019: 

363). 
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Üstünlük  

 

Karşılaştırmada dediğimiz üstünlük derecesi, bir varlığın özelliğinin başka varlıklara 

oranla daha çok, daha üstün, daha düşük, daha az olduğunu belirtmektedir (Korkmaz, 2019: 

365). 

 

Başkurt Türkçesinde üstünlük derecesi uzaklaşma durum eki ve (ı)raḳ, +(ě)rek, 

+(o)raḳ, +(ö)rek karşılaştırma ekleriyle yapılmaktadır. Bu iki ek üstünlük anlamı katmak 

için birlikte kullanılabileceği gibi sadece karşılaştırma eki kullanarak da üstünlük anlamı 

katılabilir (Yazıcı Ersoy, 2018: 242). 

 

Ḫan batırẕı ololap, ěyerěnen tigendey küterěp öyge alıp inges, ul taġı olpatıraḳ hem 

ḳırıs̱ıraḳ bulıp kürene. ‘‘Han kahramanı saygı gösterip, eyerinin denildiği gibi kaldırıp eve 

alıp yerleşince, o yine daha güzel ve daha sert mizaçlı görünür.’’ (926). 

 

her ḫelde, ḳorẕan ḳoro ḳalġansı, yav ěsěnde ülěvẕě ḫeyěrlěrek kürgen ḫalıḳ. 

‘‘Herhalde, halktan kesin olarak geride olup, ordu içine ölmeye daha hayırlı görmüş halk.’’ 

(1152). 

 

Yavız türělerẕěñ törlö yeběr-yafaları yětmegen, ḳayhı běr ḳıyıvıraḳ ir-yěgětterẕě 

ültěrěp taşlav ḫelderě le yışaya. ‘‘Kötü liderlerin çeşitli zulüm ve cefaları yetmezmiş gibi 

bazı daha yürekli er-yiğitleri öldürüp heba etmesi artar.’’ (1367). 

Elěgě Ḳaraḳıyanan arıraḳ Aġiẕ ěl yarında Buran běyẕ ěñ yěyeně Yalıḳ běy batır bıl 

yav měnen ayavhıẕ  alışıp ḳaraġan. ‘‘Şimdiki Karakıya’dan daha ötede Akidil kenarında 

buran beyin erkek torunu kahraman Yalık Bey bu ordu ile acımasızca savaşır.’’ (515). 

 

Totolġan yav başlıḳtarına hem baş küterěvsělerge ḳanhıẕ  Urusov yene ḳanhıẕıraḳ 

yaza ḳora. ‘‘Yakalanmış mücadele önderlerine ve baş kaldıranlara kansız Urusov tekrar daha 

acımasızca ceza hazırlar.’’ (640). 
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En Üstünlük  

 

Sıfatlardaki niteliğin işlev bakımından en üst düzeyde olduğunu bildirmektedir. Bu 

ek tek başına kullanıldığında bir anlam ifade etmezken eklendiği sıfatın önünde anlam 

kazanır (Korkmaz, 2019: 368). 

 

Başkurt Türkçesinde en üstünlük derecesi iñ “en” zarfının getirilmesiyle 

yapılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 242). 

 

Bıl yavẕa Ḳarahaḳaldıñ iñ yaḳın yarandarı, yahavıldarı Miñděyar Ḳarabayěv. 

İslamġol Yuldaşov, Yermöḫemet Ḫajiyěv h. b. helek bula. ‘‘Bu savaşta Karasakal’ın en yakın 

dostları, mermileri Mindiyar Karabayiv, İslamgol Yuldaşov, Yermöhemmet Hajiyiv v.b 

helak olur.’’ (641). 

 

İñ ḳanlı habak huñġıhılır, belkěm. ‘‘En kanlı, ibret verici ve en değersizi, 

muhtemelen’’ (1331). 

 

Meẕ reseně tamamlaġanda, ḳörendě ul yattan hem şerěḫlep uḳıġan, ġerepse yakşı 

bělgen, aẕaḳ Irımbur. Öfö, Ḳazan ġuběrnalarında iñ uḳımışlı mulla hem möẕ eris bulıp 

tanılġan. ‘‘Medreseyi bitirdiğinde, Kur’an’ı ezbere ve açıklayarak okuyan, Arapçayı iyi 

bilen, daha sonra Irımbur, Ufa, Kazan illerinde en bilgili molla ve müderris olarak tanınan 

biri olmuş.’’ (1352). 

 

… Başkurt tariḫınıñ iñ fajiġelě ḳara bitterěněñ běrěhě. ‘‘… Başkurt tarihinin en 

facialı kara yüzlerinden birisi’’ (652). 

 

2.2.3. Zarf 

 

Zarflar eylemler, sıfatlar, sıfat eylemler ve zarf niteliğindeki sözcüklerden önce 

gelerek onları durum, zaman, yer ve miktar ve soru bakımından etkileyen pekiştirerek anlamı 

daha güçlü kılan sözcüklerdir. Tek başına kullanılan sıfat olmadığı gibi zarfta yoktur. Cümle 

içerisindeki yerine göre zarf özelliği kazanırlar. Tek başlarına kullanıldıklarında addan başka 
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bir şey değillerdir. Zarflar ad soylu sözcükler olmasına rağmen ad çekimi, iyelik ve çokluk 

eki almazlar (Korkmaz, 2019: 427; Ergin, 2011 :258). 

 

Dmitriyev, zarflarla ilgili iki farklı görüş olduğunu belirtmektedir. Bunlardan 

birincisine göre zarf, eylemin veya sıfatın önünde kullanılır ve zarf haline gelir. Bu görüşle 

ilgili şu örnek verilmektedir: ul yaḳşı yaza ‘‘o iyi yazar’’. Diğer görüşe göre ise Başkurt 

Türkçesinde zarflar yoktur onların yerine bütün söz birlikleri kullanılır ve bundan dolayı o 

sözlere başka fonksiyonlar verilir (1950: 116). 

 

İş ya da durumun varlığını, onun hangi durumlarda gerçekleştiğini anlatan sözleri 

zarf olarak tanımlayan Kiyikbayev vd., ise zarfların çoğu zaman eyleme bağlanıp nisěk 

“nasıl”, ķasan “ne zaman”, ķayẕa “nerede”, küpmě “ne kadar”, ni tiklěm “ne kadar” 

sorularının birisine cevap verdiklerini ifade ederler ve zarfları anlamlarına göre altı gruba 

ayırmaktadırlar (2010: 159). 

 

1. Töp Revěşter ‘‘Asıl Zarflar’’: Nasıl, ne şekilde sorularına cevap verirler. 

 

2. Vaķıt Revěşterě ‘‘Zaman Zarfları’’: Ne zaman sorusuna cevap verir. 

 

3. Urın Revěşterě ‘‘Yer Zarfları’’: Nerede sorusuna cevap verir. 

 

4.Oķşatıv Revěşterě ‘‘Benzetme Zarfları’’: Nasıl sorusuna cevap verir. 

 

5. Külem Revěşterě ‘‘Miktar Zarfları’’: Ne kadar sorusuna cevap verir. 

 

6. Sebep-Maķsat Revěşterě ‘‘Sebep-Amaç Zarfları’’: Niye, neden, ne için sorularına 

cevap verir (2010: 161). 

 

Başkurt Türkçesinde zarflar beş başlık altında incelenmektedir: 

 

1.Durum Zarfları 

 

2.Zaman Zarfları 
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3.Miktar Zarfları 

 

4.Yer-yön Zarfları 

 

5.Soru Zarfları 

 

Durum Zarfları 

 

Eylemlerin belirttiği oluş veya kılışın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda 

olduğunu bildiren zarflardır. Tarz zarfları olarak da adlandırılabilirler (Korkmaz, 2019:464; 

Banguoğlu, 2019: 274). 

 

Ěrě-ěrě taştar tura těygende indě yeyevlělerẕě ḳalḳanı-niyě měnen yěměre-iẕ e töşör 

bulġan. ‘‘İri iri taşlar doğrudan temas ettiğinde piyadeleri kalkanı ile mahvedip ezerek ele 

geçirmiş.’’ (452). 

 

Ḳelġe yanıp-ḳıyralıp, ḫaraba ḫelěne kilgen. ‘‘Kale yanıp tutuşarak harabe haline 

gelmiş.’’ (482). 

 

Totolġan yav başlıḳtarına hem baş küterěvsělerge ḳanhıẕ  Urusov yene ḳanhıẕ ıraḳ 

yaza ḳora. ‘‘Yakalanmış mücadele önderlerine ve baş kaldıranlara kansız Urusov tekrar 

daha acımasızca ceza hazırlar.’’ (640). 

 

Osa höyekterě hěreyěp ḳatḳan, küpmě avır yökten, küpmě ḳolon as̱ravẕ an ḳorhaġı 

ikě yaḳḳa bülteyěp as̱ḳa halınıp töşken. ‘‘Kıç kemikleri eriyip tükenmiş, kimi oldukça ağır 

yükler çekmekten pek çok tayın da doğurmaktan karnı iki yana sarkıp aşağıya 

salınıvermiş.’’ (1801) 

 

Üẕě köske bas̱ıp tora. ‘‘Kendisi güçlükle ayakta durur.’’ (1801). 

 

Ḳapıl yöregěm jıv itěp kittě: haban atım önhöẕ  ilay ině. ‘‘Aniden yüreğim cız 

ediverdi, sabanlık atım sessizce ağlardı.’’ (1804). 
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ělěk ularẕı temle itě ösön yöẕ erlep měñerlep avlaġandar. ‘‘İlk olarak onları lezzetli 

etleri için yüzer yüzer sonraları biner biner avlamışlar.’’ (1941). 

 

Zaman Zarfları 

 

Eylemlerin oluş ve kılışını, sıfat eylemlerin veya zarf eylemlerin anlamlarını zaman 

içerisindeki yerini belirleyen, sınırlandıran veya kesinleştiren eylemlerdir (Korkmaz, 2019: 

460). Zaman zarfları ‘ne zaman’, ‘ne vakit’ sorularına cevap verirler (Banguoğlu, 2019: 

374). 

 

Ḫel bu kěm bügěneçe östěměze běr ḳetre merḫemet tamçısı tammış yuḳdır. ‘‘Halbuki 

bugüne kadar üstümüze bir katre merhamet damlasının düştüğü de yoktur.’’ (1716). 

 

yıyında paḳıtlı gına bulha la küñělderěn bas̱ḳan, donya meşeḳetterěn onotop torgan 

an us̱laptay ir yěgětterẕě lě irtege şıḳhıẕ  tormoş ḳırıs̱lıġı, ḳıs̱ınḳılıġı köte. ‘‘Konsey 

zamanlarında gönüllerini sıkan dünya zorluklarını unutabilen yiğitlere de yarın biçimsizce 

yer etmiş kötü hayatın zorlukları da bekler.’’ (197). 

 

Běẕ  yuġarıla Batırşa ḫatınıñ fabulahın höylep ütkende, aralaş añlatmalar birgělep 

barıvẕ an tış avtorẕıñ ḫikeyelev hörölöşön, ḳayhı saḳ těl-stil tös̱mörẕ erěn küpmělěr haḳlarġa 

tırıştıḳ; kürgeẕmelělěk ösön ḫatta aratire tsitatalar ẕ a inděrgělep yěberẕ ěk. ‘‘Biz önem 

kazanan Batırşa mektubunun masalını söyleyip geçmişte, karışık anlatmaların dışında, 

yazarın hikâye anlatışını çoğu zaman dil tarzı, anlam farklılıklarını çoğu kez korumaya 

çalıştık; göstermelik için hatta ara sıra alıntılar da aktarıverdik’’ (1615). 

 

Şulay itěp Ḳarahaḳaldı totorġa tip yınġan batşa yaḳlı türelerẕ ěñ hıbaylıları, Köẕ ěş 

Raḫmanḳulov, Şiġanay bursakov starşinalar üẕ ẕ erě Ḳarahaḳal batırẕ an saḳ-saḳ ḳasıp 

ḳotolalar. ‘‘Böyle yapıp Karasakal’ı tutunca deyip toplanmış padişah tarafları liderlerin 

atlıları, Köziş Rahmankulov, Şiganay Bursakov çavuşları kendileri Karasakal kahramandan 

zaman zaman kaçıp kurtulurlar.’’ (1039). 

 

Üẕě uḳıġas, tiẕ  töşönör, tiněler. ‘‘Kendi okuyunca hemen aklına gelir, dediler’’ 

(1433). 
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Oşo mörejeġet ḫatınan huñ Batırşa ḫalıḳtı yavġa küterěrge saḳırıp, üẕěněñ ataḳlı 

öndemehěn yaẕa hem yaḳın şekěrtterě arḳılı unı. sapḳındar yěberěp. Başḳortostandıñ her 

tarafına tarata. ‘‘İşte bu davet mektubundan sonra Batırşa halkı savaşa götürmeye çağırıp, 

kendinin ünlü davetini yazar ve yakın öğrencileri baştan başa ona haberciler gönderip, 

Başkurdistan’ın her tarafına yayılır.’’ (1434). 

 

yemeġet, min hěẕ ge töp sěrěmdě, emelěmdě asam: ikě yıl samahı iñdě min üẕěmde 

běr sěrlě izgě eẕemdě yeşěrěp as̱rap yatam. ‘‘Cemaat, ben size en önemli sırrımı, isteğimi 

açıklayayım: Tahmine göre iki yıl ben yanımda bir esrarengiz ve kutsal adamı saklayıp 

tuttum.’’ (902). 

 

Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları 

 

Eylemdeki oluş veya kılışın, bir sıfatın veya bir zarfın miktarın, ölçüsünü ve 

derecesini bildiren zarflardır. Kullanımda ne kadar, ne derece sorularına cevap oluştururlar. 

(Korkmaz, 2019: 478). 

 

Zamanında kolḫozdıñ avır yögön höyreşken ḫayvan indě ḳartayıp yaraḳhıẕ ġa sıġıp, 

tamam öşeněp bötken. ‘‘Zamanında çiftliğin ağır yükünü çeken hayvan şimdi yaşlanıp işe 

yaramaz hale gelerek büsbütün yorulup zayıflamış.’’ (18). 

 

Osa höyekterě hěreyěp ḳatḳan, küpmě avır yökten, küpmě ḳolon as̱ravẕ an ḳorhaġı 

ikě yaḳḳa bülteyěp as̱ḳa halınıp töşken. ‘‘Kıç kemikleri eriyip tükenmiş, oldukça ağır yükler 

çekmekten pek çok tay doğurmaktan karnı iki yana sarkıp aşağıya salınıvermiş.’’ (18 ). 

 

Lekin R. G. İgnatěvtıñ bıl ḫěẕ metěnde le, P. İ. Rıçkovtıtñ «Irımbur tariḫı» kitabında, 

S. M. Solověvtıñ «Rossiya tariḫı» tomında la Ḳarahaḳaldıñ küp ěşmekerlěge aẕ  yaḳtırtılġan, 

huñġı yaẕmışı bötönley bilgěhěẕ  ḳalġan. ‘‘Lakin r.g ignativ’ın bu hizmetinde p.i. rıçkovtıt’ın 

‘‘ırımbur tarihi’’ kitabında s.m solovivtın ‘‘rusya tarihi’’ kitabında da karasakal’ın çok 

hizmetkârlığı biraz ortaya konmuş, sonraki yaşamının hepsi eksik kalmış.’’ (1251). 
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Şulay bik borsolop-ḫeyěfleněp kötken saḳta Batırşaġa běr sapḳın ḫat kiltěrěp tapşıra. 

‘‘Bundan dolayı çok endişelenerek hayıflanıp beklediği zamanda, Batırşa’ya bir haberci 

mektup getirip verir’’ (1475). 

 

Böte könkürěşěn yavġa ḳarap yaylaġan, yav-yallaşıp küněkken. küpmě il-yěrẕ erẕ ě 

bas̱ıp alġan, küpmě ḫalıḳtarẕı üẕě-na buyhondorġan bıl olo yavẕ ı başḳorttarġa üẕ  aldına 

ġına kirě ḳaġıv his mömkin bulmaġan. ‘‘Tüm yaşam şartlarını savaşa göre uygun hale 

getiren, mücadele etmeye alışan, tecrübe kazanan, birçok memleketleri basarak alan, pek 

çok halkları kendine boyun eğdiren, bu büyük savaşı Başkurtları kendi bölgesine kadar geri 

çevirmek hiç mümkün olmamış.’’ (486). 

 

Her ḫelde Ḳarahaḳal batırzıñ şaḳtay sěrlě hem ġibretlě şeḫěsěn, ḳatlavlı ġüměr hem 

yav yuldarın küpmělěr bělmey torop. ‘‘Herhalde kahraman Karasakal’ın pek gizemli ve 

ibretli kişiliğini, mücadeleci ömrünü ve askeri seferlerini pek bilmezler.’’ (593). 

 

Yer-Yön Zarfları 

 

Eylemdeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirler. Nereye, nerede, nereden, nereye, 

nereye doğru ve nereye kadar sorularına cevap verir (Korkmaz, 2019: 462).  

 

Stěnaġa ürmelevsělerẕ ě ěrětělgen ıs̱mala, ḳaynar hıv měnen ḳoyondorop, taş-uḳ 

měnen kirě ḳaġa. ‘‘Duvara tırmananları eritilmiş reçine, kaynar su ile yakıp, taş-ok ile geri 

iter.’’ (456). 

 

Bas̱ḳıs buylap měněvsěler ẕě ěske ütěp ingen. ‘‘Merdiven boyunca çıkanlar da içeri 

geçip girmiş.’’ (477). 

 

…běr zaman ḳoyaş sıġışı yaġınan ġelemet yaman yav yabırılġan. ‘‘… bir zaman 

güneşin doğduğu taraftan sert bir savaş başlamış.’’ (383). 

 

Běr zaman Sıñġıẕ  ülges. Batıy ḫan Bolġar devletěn ḳıyratıp, avıldarın köl-küměr 

itěp, ḳalaların ḫaraba ḫelěne ḳaldırıp, Olo iẕ ěldě aşa sıḳḳan la urıs̱ kěnezlěkterě yěrěne 

iněp kitken. ‘‘Bir zaman Sıngız ölünce Batıy Han Bulgar devletini parçalayıp, köylerini tuz 
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buz edip, şehirlerini harabe haline getirip, büyük İdil’i aşıp da geçen Rus knezlikleri yerine 

ulaşmış.’’ (391). 

 

Yayıḳ buyındaġı běr ḳatı yavẕ an huñ ul alayẕ ar aẕ na un könlök yuldan Aġiẕ ěl 

buyındaġı Ḳaraḳıya ḳelġehěne kilěp sıḳḳan. ‘‘Yayık boyundaki zorlu bir mücadeleden 

sonra o alaylar coşkuyla on günlük yoldan Akidil boyundaki Karakıya kalesine 

ulaşmışlar.’’ (394). 

 

 Soru Zarfları 

 

Eylemlerdeki oluş ve kılışı soru yoluyla belirten zarflardır. (Korkmaz, 2019: 482). 

 

Beẕ , hězẕěñ ḫoḳuġıġıẕ ġa měn hum yarlıḳaş  haḳlanıp, moratıġıẕ  ḫasil 'bulġan iken, 

ni ösön ḫesretter yıyahıġıẕ , ḳoro těl: ḫesretě», — ti. ‘‘Demek ki sizin hukukunuza ben sum 

hükümdar hediyesini kullanınca, isteğimiz olmuş olur, niçin üzüntü duyarsınız, sert bir dille: 

üzülürüz’’ – dedi.’’ (1559). 

 

Nige elě yav melěnde totmanıġıẕ  ye sabıp ültěrmeněgěẕ ? ‘‘neden şimdi savaş 

zamanında tutmadınız veya vurup öldürmediniz’’ (1093). 

 

Ḳıẕ ıġıp ḳıẕ ışıp kitěp, unı ḳırpaḳ ḳarẕa nisěk te avlamaḳ iteler? ‘‘Heves ederek, ilgi 

duyarak gidip onu sulu karda nasıl da avlamak isterler?’’ (1925). 

 

Nindey ġěne yavẕa ḳatnaşmahın, zatı kěm gěne bulmahın? ‘‘Nasıl savaşa katılmasın, 

şöhreti olmasın?’’ (717). 

 

Zarfların oluşumunda dikkat çeken şeylerden birisi birleşik zarf oluşumudur. Bunlar 

arasında Başkurt Türkçesinde görülen -mA ekli birleşik zarflara, metnimizde rastlanmıştır. 

Özşahin2, bu yapıların Başkurt Türkçesi gramerlerinde pek fazla bahsedilmediğini belirtir 

ve başma baş yapısının baş+ı+n+ġa > başıña > başıma > başma şeklinde oluştuğunu 

söyleyerek ‘mA’ ekinin yönelme fonksiyonundaki bir ek olduğunu ifade etmiştir. Bu ek 

 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. Özşahin, Murat (2017). Kıpçak Lehçelerinde +mA Ekli Birleşik Zarf Yapısı. 

Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 14 (2), 29-40. 
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kalıplaşmış olduğundan dolayı üzerine iyelik veya başka çekim eki alamamaktadır. Yönelme 

fonksiyonuna sahip -mA eki dışında Başkurt Türkçesindeki ikilemelerde birebir yönelme 

ekinin de kullanıldığı örnekler vardır: yöẕge-yöẕ  ‘‘karşı karşıya’’ (1498).  

 

Metnimizde görülen hüẕme hüz ‘‘kelimesi kelimesine’’ (342) yapısının da bu şekilde 

oluştuğu tahmin edilebilir. Kıpçak lehçelerinde +mA ekli zarf yapılarının aynı tekrarlı sözler 

şeklinde birbirlerine bağlanmış olduğunu düşünen Özşahin, bu yapılardaki birlikteliklerin 

yönelme, bulunma ve uzaklaşma durumu ile ortaya çıktığını ve bunların bazılarının zaman 

içerisinde donuklaşarak söz grubu halinde kalıplaştığını ifade eder: baştan-ayak ‘‘baştan 

ayağa’’ (920). 

 

2.2.4. Zamir 

 

Zamirler, diğer nesne adları gibi doğrudan doğruya nesneyi karşılayan sözcükler 

olmayıp konuşan, konuşulan ve üçüncü şahıs gibi varlıkları temsilî olarak veya işaret etmek 

için belirleyen ad soylu sözcüklerdir (Kocasavaş, 2004:29; Korkmaz, 1992: 178). Zamirler 

nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları değildir ancak onları ifade eden sözcüklerdir. Zamirler 

nesnelerin gerçek karşılıkları olmadıkları ve nesnelerin yerine kullanılan geçici sözcükler 

olduğu için tek başlarına bir anlam ifade etmezler. Nesne biliniyor ve zamirle ifade 

ediliyorsa zamir ve nesne arasında bağ kurulur böylece zamir o nesneyi karşılar. Zamirlerin 

kapsamı adlardan daha fazladır çünkü bir ad sadece bir tek nesneyi karşılarken zamirin tek 

başına kullanıldığında neyi karşıladığını bilmediğimiz için içerisinde sayısız nesneler 

girebilir (Ergin, 2011: 263-264). 

 

Zamirler, bünyelerine az sayıda yapım eki aldıkları için sözcük yapımına elverişli 

değillerdir (Ergin, 2011: 264; Korkmaz, 2019:387). Zamirler de adlar gibi çekim, çokluk ve 

iyelik ekleri alarak çekime girebilirler. Adlardan farklı olarak bazı zamirlerde çekim 

sırasında gövde değişikliğine uğradığı ve kökte kırılmanın (ben/sen + -e/-a: bana,sana) 

meydana geldiği görülür (Korkmaz, 2019: 387). 

 

Dmitriyev ve Kiyikbayev zamirleri yedi başlık altında sınıflandırmışlardır (1950: 1 ; 

2010: 119). 
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1. Zat Almaştarı ‘‘Şahıs Zamirleri’’ 

 

2. Kürhetěv Almaştarı ‘‘İşaret Zamirleri’’ 

 

3. Horav Almaştarı ‘‘Soru Zamirleri’’ 

 

4. Bildelev Almaştarı ‘‘Dönüşlülük Zamirleri’’ 

 

5. Bildehěẕlěk Almaştarı ‘‘Belirsizlik Zamirleri’’ 

 

6. Yuḳlık Almaştarı ‘‘Olumsuzluk Zamirleri’’ 

 

7. Ěyelěk Almaştarı ‘‘İyelik Zamirleri’’ 

 

Başkurt Türkçesinde zamirler anlam ve görev bakımından beş başlık altında 

sınıflandırılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 260): 

 

1. Şahıs Zamirleri 

 

2.İşaret Zamirleri 

 

3.Dönüşlülük Zamirleri 

 

4.Belirsizlik Zamirleri 

 

5.Soru Zamirleri  

 

 Şahıs Zamirleri 

 

Varlıkları şahıslar halinde ve temsil etmek için karşılayan sözcüklerdir. Varlıklar, 

Kocasavaş’ın zamir tanımında ifade ettiği gibi konuşan (ben-biz), konuşulan (sen-siz) ve adı 

geçen (o-onlar) olmak üzere üç şahıs altında toplanır (Kocasavaş, 2004:29). Bunlar 

gramerde sırası ile birinci şahıs, ikinci şahıs ve üçüncü şahıs olarak ifade edilmektedir. Bu 
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üç şahsın teklik ve çokluğu ifade ettiği bilinirse toplamda altı şahıs olarak karşımıza 

çıkmaktadır (Ergin, 2011 :265).  

 

Başkurt Türkçesindeki şahıs zamirleri şu şekildedir (Dmitriyev, 1950: 1 ; Yazıcı 

Ersoy, 2018: 260): 

 

Tablo 23. 

Şahıs zamirleri 

 1. Şahıs 2. şahıs 3. Şahıs 

Teklik min ‘‘ben’’ hin ‘‘sen’’ ul ‘‘o’’ 

Çokluk běz ‘‘biz’’ hěẕ ‘‘siz’’ ular ‘‘onlar’’ 

  

Şahıs zamirlerinin durum ekleri ve edatlarla çekimi aşağıdaki tabloda gösterilmiştir 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 261). 

 

Tablo 24. 

Şahıs zamirlerinin durum ekleri ve edatlar ile çekimleri 

Yalın 

Durum 

İlgi 

Durum 

Yapma 

Durum 

Yaklaşma  

Durum 

Bulunma 

Durum 

Uzaklaşma 

Durum 

Eşitlik-

Benzerlik 

Durum 

Vasıta 

Durum 

Sebep 

Durum 

min miněñ mině miñe minde minen miněñse miněñ 

měnen 

miněñ 

ösön 

hin hiněñ hině hiñe hinde hinen hiněñse hiněñ 

měnen 

hiněñ 

ösön 

ul unıñ unı uġa unda unan unıñsa unıñ 

měnen 

unıñ 

ösön 

běẕ běẕẕěñ běẕẕě běẕge běẕẕe běẕẕen běẕẕěñse běẕẕěñ 

měnen 

běẕẕěñ 

ösön 

hěẕ hěẕẕěñ hěẕẕě hěẕge hěẕẕe hěẕẕen hěẕẕěñse hěẕẕěñ 

měnen 

hěẕẕěñ 

ösön 

ular ularẕıñ ularẕı ularġa ularẕa ularẕan ularsa Ular 

měnen 

ular ösön 

 

  

Min unan iměn eyleněp ḳaytḳan kěşěně bělmeyěm. ‘‘Ben o sürgünden sağ salim 

dönüp gelen kimseyi bilmem.’’ (874). 



 159 

 

Batırşa kis̱ek kěne itěp başḳortḳa: «hin bur ikenhěñ. Ul ḳaraḳtarẕ ı totmaḳ kerek», 

— ti. ‘‘Batırşa yine dinleyip Başkurt’a: ‘‘Sen hırsızsın. O hırsızı tutmak gerek’’ – dedi.’’ 

(1425). 

 

Batırşanıñ ḫatına kirě ḳaytayıḳ: ul üẕě nisěk añlata huñ bını? ‘‘Batırşa’nın 

mektubuna geri dönersek: O bunu daha sonra nasıl anlatır?’’ (1471). 

 

Běẕ  urmanġa kěrděk, alar ḳaytdılar.  ‘‘Biz ormana girdik onlar geri döndüler.’’ 

(1486). 

Aḫır hěẕ  üẕěgěẕ  běẕge yamanlıḳ ittěgěẕ : atıbıẕ ẕ ı huyẕ ıġıẕ . ‘‘Sonunda siz kendiniz 

bize kötülük ettiniz: atımızı öldürdünüz.’’ (1505). 

 

İrkěn dalalarẕıñ irkěn-ireven tarpanḳayẕ arı yuḳḳa sıḳḳas, ular turahında barı ḫör 

ḫetireler, moñhov ḫikeyetter gěne torop ḳalġan. ‘‘Büyük bozkırların büyük geniş at gibi 

olanları iyi olmayınca, onlar hakkında yalnızca bilinen hatıralar, sıkıntılı hikâyeler kalmış’’ 

(1888). 

 

Kişi Zamirlerinin Ekli Durum Çekimi ile Kullanımı 

 

İlgi Durum Eki İle Kullanımı 

 

Ulandarım, aldan uḳ is̱kertěp ḳuyam, miněñ de bıl höyler tariḫım yarım ḫikeyetke 

oḳşavı bar. Yiğitlerim, ilk olarak hatırlarım ki benim anlattığım tarihim yarım hikâyeye 

benzemiş. (280). 

 

Yöret itěp miněñ de şul ḫalıḳ tariḫı diñgěẕ ěněñ běr toşona sumıp ḳararġa samam 

bar. ‘‘Cüret edip benim de şu halk tarihi denizinin bir sınırına dalıp bakmaya isteğim var.’’ 

(665). 

 

Ey ḫeẕret, hiněñ kěvěk kěşělerẕ en yeşěrěp, kěmge eytehě bulırbıẕ . ‘‘Ey din alimi, 

senin gibi kişilerden saklayıp, kime söyleyebiliriz.’’ (1394). 
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Tik unıñ ḳulı tügěl, yat ḳul. ‘‘Ama onun adamı değil yabancı biridir.’’ (1424). 

 

Běẕẕěñ ěştě yěñěleytěvge meġlüm běr sara ular. ‘‘Bizim işi kolaylaştırdığı bilinen 

bir durum’’ (1615). 

 

Min eytděm: «Sězněñ Böryen ḫalıkları bosıp bötken, dip işěteměz. ‘‘Ben söyledim: 

‘‘Sizin Böryen halkları boş kalmış, diye işittik.’’ (1680). 

 

Añlarnıñ ġazabınıñ östöne ġazap artır. ‘‘Onların gazabının üstüne gazap artar.’’ 

(1721). 

 

Yapma Durum Eki İle Kullanımı 

 

Mině, eẕebiyetsěně, elě ḳıẕıḳhındırġanı — tariḫtıñ běr seyěr yaġı — başḳort 

ḫandarına beyleněşlě hüẕ ěm. ‘‘Beni, edebiyatçıyı, ilgi uyandıranı – tarihin bir tuhaf tarafı- 

Başkurt hanlarına ilişkili sözümdür.’’ (667). 

 

Şuġa la ul hině moñlandırıp, uyẕarıñdı, elle ḳayẕ arġa alıp kite: běrse ul moñdan 

yörek öẕgös ah-zar işětkendey bulahıñ, běrse ḳıyḳıvlı oran, at toyaġı tavıştarın toyġanday 

itehěñ, běrse ḳoştar hayraşıvın is̱leyhěñ. ‘‘Şöyle ki o, seni dertlendirip, düşüncelerini, acaba 

nereye alıp gider: kâh o sıkıntıdan yüreği parçalayan ah u zar işitilmiş gibi olacaksın kâh 

çağrı, at toynağı seslerini duyabileceksin, bir de kuşların ötüşmelerini unutmayasın.’’ (251). 

 

Elě eytkeněmse, unı ata-babalarıbıẕ  tělden-tělge höylep, bıvından-bıvınġa tapşırır 

bulġan. ‘‘Şimdi söylenildiğinde, onu atalarımız dilden dile anlatıp, nesilden nesile 

iletebilmiş.’’ (276). 

 

Běẕẕě le, yemeġet, şul běr dar aġası köte. ‘‘Bizi de cemaat şu darağacı bekler.’’ 

(877). 

 

Elbitte, hěẕẕě ufaġa iltěrměn. ‘‘Elbette, sizi Ufa’ya götürürüm.’’ (1567). 
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Ularẕı şul ḫikeyet itěp höylerge ġěñe ḳaldı indě  ḫeẕ ěr. ‘‘Onları bu şekilde hikâye 

haline getirip söylemeyi bekledi şimdiye kadar.’’ (1820). 

 

Yaklaşma Durum Eki İle Kullanımı 

 

Miñe yaẕ ıv birgen kěşě eyttě. ‘‘Bana metni veren kişi söyledi’’ (1421). 

 

Evelě niġmet hiñe, moberek atıñdı, yaḳşı urınıñdı işěttěm. ‘‘Önce nimet sana, 

mübarek adını, iyi yerini işittim.’’ (1426). 

 

Uġa ye ḫeẕ ěrge yeşěrěněp tororġa. ye ihe běr 50—60 kěşělěk otryad yěberěp, batşa 

yaḳlılarẕı tuẕẕırırġa kereklěk yětkěrěle. ‘‘Ona veya şimdilik saklanıp durmak veyahut bir 

50-60 kişilik grup gönderip, padişah taraftarlarını telef etme gerekliliği anlatılır.’’ (1478). 

 

Bělděm: ul ḫalıḳ arahında běẕ ge doşmandar, yuk nkpnděr. ‘‘Anladım ki o halk 

arasında bize düşman olanlar yokmuş meğer.’’ (1486). 

 

Běẕ  hěẕẕě běr ayẕ an birlě urmanıbıẕẕa as̱ıraybıẕ , hěẕge his běr yamanlıḳ itmeyěnse, 

his běr doşmandarıġıẕ ġa meġlüm itmeyěnse. ‘‘Biz size bir aydan beri ormanımızda yer 

veririz, size hiç kötülük yapmadık ve hiçbir düşmanlarınıza iyilik etmedik’’ (1504). 

 

Şuġa ularġa irěşěr yulda maniġ-kerteler ẕ e yuġarıraḳ hem nıġıraḳtır. ‘‘Şundan 

dolayı onlara ulaşılan yolda engel olan çitler daha yüksek ve daha güçlüdür.’’ (1745). 

 

Bulunma Durum Eki İie Kullanımı 

 

Unda her ırıvẕ ıñ batırẕ arınıñ batırẕ arı alışasaḳ bit. ‘‘Onda her soyun 

kahramanlarının kahramanı mutlaka karşılıklı güreşecek.’’ (124). 

 

Uzaklaşma Durum Eki ile Kullanımı 

 

Minen yamanlıḳ bulmas̱. ‘‘Benden kötülük gelmez.’’ (1392). 
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Türeler andan aḳçalar aldılar. ‘‘Liderler ondan paralar aldılar’’ (1661). 

 

hemmegěẕ ge le meġlüm, Ḳazan ḳalahı běẕẕen ifrat alıs̱, yaḳşı at měnen arıv saḳta 

barġanda la, utıẕ -ḳırḳ könlök yul tav yaḳtarına. ‘‘Herkes tarafından bilinen Kazan şehri 

bizden oldukça uzak, güzel bir at ile uygun zamanda gidildiğinde bile otuz-kırk günlük 

yoldur dağ etraflarına.’’ (56). 

 

Ḫeẕěr ḳurḳabıẕ  hěẕẕen, üẕěběẕẕě ültěrěrhěgěẕ  tip. ‘‘Şimdi korkuyoruz sizden, bizi 

de öldürürsünüz diye.’’ (1505). 

 

Eşitlik Durum Eki ile Kullanımı 

 

Üẕěběẕse samalap ḳaraġanda, ti torġaynı olatayım, Ḳaraḳıya ḳalahı Aġiẕ ěl měnen 

Ḳariẕ ěl ḳuşılġan toşḳaraḳ, elěgě yıyınıbıẕ  ḳelġe haldırırġa bildelegen moronġaraḳ tura kile. 

‘‘Kendimizce tahmin edip söylersek derdi büyük atam, Karakıya şehri Akidil ile Karaidil’in 

bir araya gelip birleştiği yerde, eski meclisimizin oluşturulacağı ve kalenin kurulacağı 

belirlenen yere denk gelir.’’ (350). 

 

Emme 1740 yıldıñ fěvralěnde Tırnaḳlı volosınıñ Möḫemmet avılında yermöḫemmet 

öyönde yıyılġan küp kěne starşinalarẕ ıñ, batırẕ arẕ ıñ bıl keñeşleşěvě ehemiyetě yaġınan 

tariḫta üẕěnse běr belekey ḳoroltayġa tiñ. ‘‘Ama 1740 yılının şubat ayında Tırnaklı 

nahiyesinden Muhammet Köy’ünde Yermöhemmet evinde toplanmış pek çok çavuşlardan, 

kahramanlardan bu müşaverenin önemli kısmından tarihte kendince bir küçücük kurultaya 

eşit.’’ (891). 

 

Kişi Zamirlerinin Edatlı Durum Çekimi ile Kullanımı 

 

Araç Durumu ile Kullanımı 

 

Ḫatında yaẕ ġansa, niyetě Söleymen starşinaġa barıp, unıñ měnen Öfö« ḳelġehěne, 

unan Irımburġa sıġıv, batşa ḫeẕretterěne irěşmekke yul totov... ‘‘Mektubunda yazdığınca, 

niyeti Söleymen çavuşa gidip, onunla Ufa kalesine, oradan Orenburg’a çıkmak, padişah 

hazretlerine ulaşmak için yol tutmak….’’ (1544). 
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Sebep Durumu ile Kullanımı 

 

Taynaya kantsělyariya türelerě ḳulına ütěp şular ösön russaġa terjěme itělěp, 

arḫivta běẕẕěñ köndergese haḳlanıp kile. ‘‘Taynaya özel kaleminin eline geçip, bunlar için 

Rusçaya tercüme edilip, arşivde bizim zamanımıza kadar korunarak gelir.’’ (1768). 

 

Şahıs zamirleri aitlik eki ile çekimlenebilir. Başkurt Türkçesinde aitlik eki için +nıķı, 

+někě, +ẕıķı, +ẕěkě ekleri kullanılır. Zamirlerin bu ek ile çekime girmiş şekilleri aşağıdaki 

gibidir (Yazıcı Ersoy, 2018: 261). 

 

Tablo 25. 

Şahıs Zamirlerinin Aitlik Eki ile Çekimi 

 

Ḳayhıhı ışanıslıraḳ delillep, kěmděñ fěkěrě ös̱tönörek sıḳḳandır, unıhı bildelě tügěl… 

‘‘Hangisi daha inançlı ispatlayıp, kimin fikri daha baskın çıkmıştır, onunki bilindik 

değil…’’ (1787). 

 

Bězněkě ni kader ěsě hava kön bulsa da atışkan sayın ḳěvetleneděr. ‘‘Bizimkinin ne 

kadar içi oksijenle dolsa da her ateş ettiklerinde kuvvetlendirilebilir.’’ (1629). 

 

Yalın 

Durum 

İlgi 

Durumu 

Yapma 

Durumu 

Yaklaşma 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Uzaklaşma 

Durumu 

miněkě 

“benimki” 

miněkěněñ miněkěn miněkěne miněkěnde miněkěnen 

hiněkě 

“seninki” 

hiněkěněñ hiněkěn hiněkěne hiněkěnde hiněkěnen 

unıķı 

“onunki” 

unıķınıñ unıķın unıķına unıķında unıķınan 

běẕẕěkě 

“bizimki” 

běẕẕěkěněñ běẕẕěkěn běẕẕěkěne běẕẕěkěnde běẕẕěkěnen 

hěẕẕěkě 

“sizinki” 

hěẕẕěkěněñ hěẕẕěkěn hěẕẕěkěne hěẕẕěkěnde hěẕẕěkěnen 

ularẕıķı 

“onlarınki” 

ularẕıķınıñ ularẕıķın ularẕıķına ularẕıķında ularẕıķınan 
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İşaret Zamiri 

 

Nesneleri ifade etme ve mekânda, zamanda, tasavvurda adlarını anmadan 

göstermeye yarayan sözcüklerdir (Korkmaz, 1992: 91; Banguoğlu, 2019: 360). 

 

Başkurt Türkçesindeki işaret zamirleri şu şekildedir (Yazıcıoğlu Ersoy, 2018:263). 

 

bıl “bu”, şul “şu”, ul “o”, oşo “şu”, těgě “öteki”, bınav “şu”, anav “o.”  

 

Bu işaret zamirlerinden yakındaki nesneleri işaret etmek için oşo “şu”, bıl “bu”, bınav 

“şu” işaret zamirleri; uzakta olan nesleri göstermek için ise těgě “öteki”, şul “şu”, anaķ “o”, 

ul “o” işaret zamirleri kullanılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 263).  İşaret zamirlerinin çokluk eki 

almış şekilleri de kullanılmaktadır: bılar “bunlar”, şular “şunlar”, ular “onlar.”  

 

İşaret zamirlerinin durum çekimleri ve edat ekleri ile çekimlenmiş şekilleri aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir (Yazıcı Ersoy, 2018: 263): 

 

Tablo 26. 

İşaret zamirlerinin durum ekleri ve edatlar ile çekimleri 

Yalın 

Durum 

İlgi 

Durumu 

Yapma 

Durumu 

Yaklaşma 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Uzaklaşma 

Durumu 

Eşitlik/ 

Benzerlik 

Durumu 

Araç 

durumu 

Sebep 

Durumu 

bıl bınıñ bını    bıġa  bında bınan bınıñsa bınıñ 

měnen 

bınıñ 

ösön 

şul şunıñ    şunı    şuġa  şunda şunan şunıñsa şunıñ 

měnen 

şunıñ 

ösön 

ul unıñ unı     uġa   unda unan unıñsa unıñ 

měnen 

unıñ 

ösön 

oşo oşonoñ oşono    oşona oşonda oşonan oşonoñsa oşonoñ 

měnen 

oşonoñ 

ösön 

těgě těgěněñ těgěně těgěge těgěnde těgěnen těgěněñse těgěněñ 

měnen 

těgěněñ 

ösön 

  

Bıl, şul, ul gibi bazı işaret zamirleri durum eklerini aldıklarında /l/ sesi düşmektedir 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 263). 
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Şulay itěp Omorẕaḳ olo «beygěle köreşte iñ köslö batır bulıp ḳala. ‘‘Şöyle yapıp yüce 

Omorzak ödüllü güreşte en güçlü kahraman oluverir.’’ (154). 

 

Ularẕı şul ḫikeyet itěp höylerge ġěñe ḳaldı indě  ḫeẕ ěr. ‘‘Onları bu şekilde hikâye 

haline getirip söylemeyi istedi şimdiye kadar.’’ (1820). 

 

Ul da öyör başı ayġırẕıñ üte sosloġo, ajarlıġı arḳahında, aḫrı. ‘‘O da sürü içindeki 

aygırın diğerleri arasından çalışkanlığı, azimliliği ile ayrılması sayesindedir muhtemelen.’’ 

(1821). 

 

Turayġırlı tarlan öyörönöñ irkěn-ireven hil-avḳın ḫevěf-ḫeterhěẕ  ġüměrě şulay 

küpmě davam itkenděr, běr saḳ bıġa barıběr cik yětken. ‘‘Doru aygırın, boz renkli at sürünün 

uzun ve korkusuz ömrü böyle uzun süre devam etmiştir; bir zaman sonra burada yine son 

bulmuş.’’ (1882). 

 

Başta yılḳı bını yat ite, yaḳın yěbermey. ‘‘Başta yılkı bunu garip görse de yakınlık 

göstermez.’’ (1894). 

 

Tik ḳıraġay tiheñ de ḳıraġay şul kötövsěně. ‘‘Her ne kadar vahşi demesen de vahşi 

o.’’ (1898). 

 

İněvě bula, bayarẕıñ boyoroġo buyınsa unı büten yılḳınan ayırıp, ayırım biklep to 

ḳuyalar. ‘‘Giriş yerine yönelir, soylu kişilerin buyruğu boyunca onu diğer yılkı atlarından 

ayırıp, farklı yere kilitleyip bırakırlar.’’ (1904). 

 

Yılı ḳuranı ıjġır ḳışḳa alıştırġan, irke ösön küẕ hěẕ , ayaḳhıẕ  ḳalġan bıl ḫör tarpandı 

ḳıẕ ġanıp, başḳorttar uġa aġastan toyaḳ yahayẕ ar, yılı aẕ barẕ a as̱rayẕ ar. ‘‘ Sıcak ahırı 

soğuk kışa tercih eden, özgürlüğü için gözsüz, ayaksız kalan bu hür vahşi hayvana merhamet 

edip Başkurtlar ona ağaçtan toynak yaparlar, sıcak ahıra yerleştirirler.’’ (1931). 
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Dönüşlülük Zamirleri 

 

Yapılan eylemin yapılan kişiye döndüğünü gösteren, şahıs zamirlerinden daha 

kapsamlı olan anlamca katmerli yapan yani pekiştiren bir tür şahıs zamiridir. (Banguoğlu, 

2019: 364; Korkmaz, 2019: 398). 

 

Türkiye Türkçesinde ‘‘kendi, öz’’; Başkurt Türkçesinde ‘‘üẕ ’’ olarak kullanılan 

zamirlerin dönüşlülük zamiri haline gelmesi aldıkları iyelik ekinden kaynaklanmaktadır 

(Korkmaz, 2019: 398; Yazıcı Ersoy, 2018: 264). 

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan üẕ sözcüğü iyelik ekleriyle birlikte ad çekimine 

girerler (Yazıcı Ersoy, 2018: 264). 

 

  Tablo 27.  

   Dönüşlülük zamirleri 

 1. Şahıs 2.Şahıs 3.Şahıs 

Teklik üẕěm “kendim” üẕěñ “kendin” üẕě “kendi” 

Çokluk üẕěběẕ “kendimiz” üẕěgěẕ “kendiniz” üẕẕerě “kendileri” 

  

Beġzěsě eytdě: üz riġeyesě běrle uynaġan, üẕ  ḳulı as̱tına zolımlıḳ ḳılġan yort uñmas̱ 

bulır, ḫalıḳ tělěne töşken tik bulmas̱. ‘‘Bazısı söyledi: kendi emeği ile oynayan, kendi emri 

altına zulmeden yurt sahibi olamaz, halk diline düşmüş gibi olmaz.’’ (1644). 

 

Üẕěm huñġı tarpan turahında tětretkěs ḫikeyet-ḫeḳiḳettě is̱ke alam, e küẕ  aldıma 

nişleptěr haman haban atım saptar běye bas̱ıp tora. ‘‘Kendim sonuncu vahşi at hakkında 

ürpertici hikâyenin gerçeğini aklımda tutarım, fakat gözümün önüne nedendir bilinmez 

daima saban atım kırmızımsı sarı tay gelir.’’ (1953). 

 

E aḳ batşaġa vekil bulıp barġan başlıḳtarẕ ıñ küběhě, üẕěgěẕ  ük kürěp-bělěp 

torahıġıẕ , bıyılġı yıyınıbıẕ ẕ ıñ türěndeler, bına tigen il azamattarı. ‘‘Fakat ak padişaha vekil 

olabilmiş liderlerden çoğunu, kendiniz görüp biliniz, bu yılki toplantımızdan yöneticiler, 

işte sözü geçen memleket saygınlarıdır.’’ (567). 
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Yıldarıbıẕ  şulay iměn-aman, üẕěběẕ  is̱enhav bulırġa. ‘‘Yıllarımız şöyle kazasız 

belasız, kendimiz sağ salim olsun. (40). 

 

Üẕẕerě le kiñ dalalarẕ aġı yaman bas̱ḳınsılarẕ an bos̱or ösön hilěrek, baymanıraḳ 

tavlı-urmanlı, yılġa-küllě töbekterge töpleněvẕ ě ḫeyěrlěrek tapḳandar bulha kerek. 

‘‘Kendileri de geniş ovalardaki kötü baskıncılardan gizlenmek için daha sakin, daha huzurlu 

dağlı-ormanlı, sulu bölgelerde yaşamayı daha hayırlı bulmuş olsalar gerek.’’ (301). 

 

Dönüşlülük zamirinin durum ekleriyle çekimi aşağıdaki tabloda gösterilmiştir 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 264). 

 

Tablo 28.  

Dönüşlülük zamirlerinin durum ekleri ve edatlar ile çekimleri 

Yalın 

Durum 

İlgi 

Durumu 

Yapma 

Durumu 

Yaklaşma 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Uzaklaşma 

Durumu 

Eşitlik 

Durumu 

Araç 

Durumu 

Sebep 

Durumu 

üẕěm üẕěmděñ üẕěmdě üẕěme üẕěmde üẕěmden üẕěmse üẕěm 

měnen 

üẕěm 

ösön 

üẕěñ üẕěñděñ üẕěñdě üẕěñe üẕěñde üẕěñden üẕěñse üẕěñ 

měnen 

üẕěñ 

ösön 

üẕě üẕěněñ üẕěn üẕěne üẕěnde üẕěnen üẕěse üẕě 

měnen 

üẕě ösön 

üẕěběẕ üẕěběẕẕěñ üẕěběẕẕě üẕěběẕge üẕěběẕẕe üẕěběẕẕen üẕěběẕse üẕěběẕ 

měnen 

üẕěběẕ 

ösön 

üẕěgěẕ üẕěgěẕẕěñ üẕěgěẕẕě üẕěgěẕge üẕěgěẕẕe üẕěgěẕẕen üẕěgěẕse üẕěgěẕ 

měnen 

üẕěgěẕ 

ösön 

üẕẕerě üẕẕerěněñ üẕẕerěn üẕẕerěne üẕẕerěnde üẕẕerěnen üẕẕerěse üẕẕerě 

měnen 

üẕẕerě 

ösön 

 

 

Üẕěběẕse samalap ḳaraġanda, ti torġaynı olatayım, Ḳaraḳıya ḳalahı Aġiẕ ěl měnen 

Ḳariẕěl ḳuşılġan toşḳaraḳ, elěgě yıyınıbıẕ  ḳelġe haldırırġa bildelegen moronġaraḳ tura kile. 

‘‘Kendimizce tahmin edip söylersek derdi büyük atam, Karakıya şehri Akidil ile Karaidil’in 

bir araya gelip birleştiği yerde, eski meclisimiz kalenin kurulacağı belirlenen yere denk 

gelir.’’ (350). 
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Min üẕěme ıruġdaşlarımdıñ tuġılına, deḫi nıġıraḳ atam is̱telěgě tuġrılıkgarına 

inanam. ‘‘Ben kendimi soydaşlarımın tokluğuna dahi sağlamca verilen adın anısına doğru 

olduğuna inanırım.’’ (953). 

 

…. Başḳort ilevěněñ üẕěnde, běr üẕ ekterek, yahaḳ malın iltěp tüler ösön, kerek-yoraḳ 

alış-birěş ösön aḳ batşanan běr kěskey ġěne ḳelġes̱ haldırtıvın horarġa. ‘‘…Başkurt 

topluluğunun kendinde bir daha merkezi, vergi malını gönderip öñdemek ve gerekli alış-

veriş için Rus Çarı’ndan oldukça küçük bir kale yapmasını istedi.’’ (63). 

 

Emme 1740 yıldıñ fěvralěnde Tırnaḳlı volosınıñ Möḫemmet avılında yermöḫemmet 

öyönde yıyılġan küp kěne starşinalarẕ ıñ, batırẕ arẕ ıñ bıl keñeşleşěvě ehemiyetě yaġınan 

tariḫta üẕěnse běr belekey ḳoroltayġa tiñ. ‘‘Ama 1740 yılının şubat ayında Tırnaklı 

nahiyesinden Muhammet Köy’ünde Yermöhemmet evinde toplanmış pek çok çavuşlardan, 

kahramanlardan bu müşaverenin önemli kısmından tarihte kendince bir küçücük kurultaya 

eşit.’’ (891). 

 

Üẕěn bik sabır hem olpat tötoşo, aḳıllı hem os̱ta höylevě měnen Ḳarahaḳal küpterẕ ě 

üẕ ěněñ yaġına avẕ arırġa, üẕěne hörmet uyatırġa la ölgöre. ‘‘Kendisinin pek sabırlı ve 

ağırbaşlı oluşu, akıllı ve usta sözü ile Karasakal çoğunlukla kendi tarafına yönelince, kendine 

saygı uyandırmayı başarır.’’ (1034). 

 

Mině üzěgěz dip bělěgěẕ » diděm. ‘‘Beni kendinizden olarak biliniz’’ dedim.’’ 

(1695). 

 

Belirsizlik Zamirleri 

 

Kişileri ve nesneleri belirsiz olarak ifade eden zamirlerdir (Korkmaz, 2019: 412). 

Başkurt Türkçesindeki belirsizlik zamirleri şunlardır: hemmehě “hepsi, tamamı, 

bütünü”, bötehě “hepsi, tamamı”, her kěm “herkes”, her běrěhě “her biri”, běr neme “bir 

şey”, běr ně “bir şey, hiçbir şey”, elle kěm “biri, birisi, herhangi biri”, elle neme “bir şey, 

herhangi bir şey”, elle ni “bir şey, hiçbir şey, kim bilir ne”, elle nindey “bir”, elle nisěk 

“herhangi bir sebeple”, elle ķayẕa “bir yerde”, tělehe nindey “herhangi bir, herkes”... (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 266).  
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Ḫalbüki, hemmehě üẕ  ḳöẕ retěne: min ḫeḳiḳige döşěnděm ve mosolman uldım. 

‘‘Halbuki, hepsi kendi gücüne: bin hakikati düşledim ve Müslüman oldum.’’ (947). 

 

Ul yaẕmalaġı meselelerẕěñ bıl yaḳtarı — tariḫsılarıbıẕẕıñ, filosoftarẕıñ, 

sotsiologtarẕıñ, ḫatta ěkonomistarẕıñ maḫsus tikşěrěněvẕ erěne layıḳ her běrěhě üẕě běr 

elke. ‘‘O yazıdaki meselelerin bu tarafları – tarihçilerimizin, filozofların, sosyologların hatta 

ekonomistlerden mahsus incelemelerine layık her birisi kendi bir ilkedir.’’ (1599). 

 

Bıġasa yünlep işětmegen-kürmegěn elle nindey başḳorttarẕıñ donyanı tětretěr 

Yıhangir ġeskerěn şulay mesḫerelep ḳarşılavına yaman ġerlěgě kilěp,… ‘‘Önceki kadar işi 

gerektiği gibi yapan duyulmamış ve  görülmemiş ne kadar Başkurt’un dünyayı titretecek 

cihangir askerlerini şu şekilde hor görüp karşılamaya kötü namı gelip,...’’ (402). 

 

Barına küngendey ite. ‘‘Her şeye rıza gösterir.’’ (1897). 

 

Yem-yeşěl berḫet siẕemge olo tüñerek itěp tüşelgen as̱alı balas̱tar ös̱töne halınġan 

vaḳ měnderẕerge her běrěhě, üẕ  derejehěn běşěp, olpatlıḳtarın haḳlaġanday, yaylap ultırışa 

bara. ‘‘Yemyeşil, işlenmemiş kumaşa, büyük daire şeklinde oluşturularak döşenmiş süslü 

kilimler üstüne yerleştirilmiş küçük minderlerin her birisi, kendi derecesini belirleyip 

ağırbaşlılıklarını korumuş gibi uygun halde serilmiştir.’’ (22). 

 

hemmegěẕge le meġlüm, Ḳazan ḳalahı běẕẕen ifrat alıs̱, yaḳşı at měnen arıv saḳta 

barġanda la, utıẕ -ḳırḳ könlök yul tav yaḳtarına. ‘‘Herkes tarafından bilinen Kazan şehri 

bizden oldukça uzak, güzel bir at ile uygun zamanda gidildiğinde bile otuz-kırk günlük 

yoldur dağ etraflarına.’’ (56). 

 

Soru Zamirleri 

 

Canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir (Korkmaz, 2019: 419). 

Başkurt Türkçesinde soru zamirleri şu şekildedir (Yazıcı Ersoy, 2018:269):  

 

kěm “kim”, nime “ne”, ķayẕa “nerede”, ni “ne”, ķayhıhı “hangisi.” 
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Üẕě kěm huñ Batırşa? ‘‘Kendinden sonra padişah kim?’’ (1343). 

 

Şularẕıñ ḳayhıhı? ‘‘Bunlardan hangisi?’’ (1344). 

 

Ni vaḳıtta? ‘‘Ne zaman’’ (1398). 

 

Tarpandarẕıñ tiběnde ḳış sıġıv hıvıḳḳa sıẕam talbır tebiġetěn, taşḳa birěşmes̱ ḳatı 

toyaġın kire ḳaytarıv tarpan toḳomon těrgěẕěv elle ni höẕömteler bire almay elě? ‘‘Vahşi 

hayvanların otladığı yerde kış gelmesi soğuğa tahammül eden tabiatı, taşa çarpmaz sert 

toynağı geri atmak ve vahşi at soyunu canlandırmak kim bilir nelere mâl oluyor şimdi?’’ 

(1951). 

 

Tebiġiyěn haḳlavġa tebiġilěkke ni yete? ‘‘Tabiliğe, el değmemiş yere nasıl ulaşır? 

(1952). 

 

ḳayẕa iltěp tülev yatı? ‘‘Nereye gidip ödeme yaparız?’’ (55). 

 

2.2.5. Eylem 

 

Nesneler canlı, cansız, maddî, manevî tüm varlıklar ve mefhumlardır. Hareketler ise 

nesnelerin zaman ve mekân içindeki yer değiştirmeleri, oluşları, kılışları kısacası her türlü 

faaliyetleridir. Nesnelerin bu hareketlerini karşılayan sözcüklere eylem denmektedir. 

Eylemler dilde daima çekimli şekilde bulunurlar. Bu yüzden eylemleri incelemek demek 

onları çekimli şekilde ele alarak incelemek demektir (Ergin, 2011:281-282).  

 

Eylem Çekimi 

 

Cümle içerisinde yüklem görevinde bulunan eylem veya ad soylu sözcüklerin zaman, 

şahıs, teklik ve çokluk kavramı veren eklerle girdiği şekil eylem çekimi olarak bilinir 

(Korkmaz, 1992 :62). Eylemler bağımsız değil, bağlı sözcük türlerindendir. Bu sebeple 

Türkçenin eylem çekimi, ad çekimi gibi genellikle ekleşmiş bağlı biçim birimlerle 

oluşturulmaktadır. Eylemler, kök ve gövde durumunda bulunduklarında adlarla ilişkiye 
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giremezler. Bu karşılıklı ilişki eylemlerin çekime girmeleri ile oluşmaktadır. Eylemler 

çekime girerek şekillenir (Korkmaz, 2019: 487; Karaağaç, 2019: 354).  

 

Eylemlerin çekimli şekilleri en az dört şey ifade eder. Bu dört şeyi çekimli eylemi 

oluşturan üç unsur meydana getirir. Bunlardan birincisi soyut bir hareket ifade eden eylem 

kök veya gövdesi, ikinci unsur eylem kök ve gövdesinin ne şekilde kullanıldığını ve zamanı 

ifade eden şekil ve zaman, üçüncü unsur ise hareketin bağladığı şahsı, yapan veya olan şahsı 

ifade eden şahıs ekleridir. O halde çekimli bir eylemde eylem kök ve gövdesi, şekil ve zaman 

eki ve şahıs eki olmak üzere üç unsur bulunmaktadır.  Kısacası çekimli eylem; şekle, 

zamana, şahsa bağlanmış bir hareketi karşılayan sözcüktür (Ergin,201100281).  

 

Şahıs Ekleri 

 

Şahıs ekleri, çekimli eylemlerde hareketi yapan şahsı ifade etmektedir. Eylem kök 

ve gövdeleri çekimli hale gelirken ilk olarak şekil ve zaman eklerini alırlar. Şekil ve zaman 

ekleri aynı zamanda tek bir kipte şahıs da ifade eder. Diğer bütün kiplerde şahsı belirtmek 

için şekil ve zaman eklerinden sonra şahıs ekleri gelmektedir (Ergin,2011:282). 

Banguoğlu’nun ifadesiyle, eylem şahıs eklerinin çoğu aslında ek halindeki zamirdir. 

Bunların çoğu iyelik zamirlerinden bazen de ek halini almış şahıs zamirlerinden gelmektedir 

(Banguoğlu, 2019: 444). 

 

Şahıs ekleri cümlenin özne göstergeleridir. Çünkü eylemin bildirdiği olma veya 

yapmayı gerçekleştiren kişi ve varlığı belli ederler (Karaağaç, 2019: 355).  Günümüzde 

Türkçede üç tür kişi eki bulunmaktadır:  

 

1. I.Tip (zamir kökenli) şahıs ekleri 

 

2. II.Tip (iyelik kökenli) şahıs ekleri 

 

3. III. Tip (emir çekimi) şahıs ekleri 

 

Karaağaç, I. ve II. tip şahıs eklerinin zamir kaynaklı olduğunu çünkü iyelik eklerinin 

de zamir kaynaklı olduğunu belirtmiştir (Karaağaç, 2019: 355). 



 172 

 

Başkurt Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi zamir kökenli, iyelik kökenli 

ve emir çekimi olmak üzere üç tip şahıs eki bulunmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 271). 

 

Tablo 29. 

 I.Tip şahıs ekleri 

I. Tip (Zamir Kökenli) Şahıs Ekleri 

    Tarihi Kıpçak Türkçesi Başkurt Türkçesi 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

1.Şahıs     mėn   Biz-miz [-m], -mIn, 

-mOn 

-bIẕ,, -bOẕ 

2.Şahıs      sėn     siz -hIñ,  -hOñ -hIġIẕ, 

-hOġOẕ 

3.Şahıs     eksiz 

    veya ol 

-            Ø -lAr, -DAr, -ẕAr 

 

 

Tablo 30.  

II. Tip şahıs ekleri 

II. Tip (İyelik Kökenli) Şahıs Ekleri 

    Tarihi Kıpçak Türkçesi        Başkurt Türkçesi 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

1.Şahıs [-m] [-k], [-h], 

    [-ġ] 

[-(ı,ě,O)m] [-(ı)ḳ], [-(ě)k], 

[-(O)ḳ] 

2.Şahıs [-ñ]  [-ñIz], 

 [-ñUz] 

[-(ı,ě,O)ñ] [-(ı)ġıẕ], [-(ě)gěẕ], 

[-(O)ġOẕ] 

 

3.Şahıs 

 

- 

 

[-lAr] 

 

   Ø 

Ø; [-lAr], [-DAr], 

[-ẕAr] 
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Tablo 31.  

III. Tip şahıs ekleri 

III. Tip (Emir) Şahıs Ekleri 

 Tarihi Kıpçak 

Türkçesi 

Başkurt Türkçesi 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

 

 

1.Şahıs 

 

[-AyIn], 

[-AyIm], 

[-gAyIm] 

[-(A)lIm], 

[-(A)lUm], 

[-gAlIm], [-(A)lIk], 

[-(A)lIḫ], [-AlI] 

 

[-yIm], 

[-yěm], 

[-AyIm], 

 

 

[-yıḳ], [-yěk], 

[-ayıḳ], [-eyěk] 

 

 

2.Şahıs 

 

Eksiz veya [–

GIl], [-GUl], 

[-GIn], [-GUn] 

 

[-ñ], [-ñIz], 

[-ñUz], [-ñ(lAr)] 

 

 

Eksiz 

 

[-(ı)ġıẕ] 

[-(ě)gěẕ] 

[-(O)ġOẕ] 

 

3.Şahıs 

 

[-sIn], [-sUn] 

 

[-sInlAr], [-sUnlAr] 

 

[-hın], [-hěn] 

[-hOn] 

 

[-hındar] 

[-hěnder] 

[-hOndAr] 

 

Eylem Çekiminde Şekil ve Zaman 

 

Şekil ve zaman ekleri eylem kök ve gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve zamana 

bağlayan eklerdir. Eylem çekimlerinin hepsinde şekil ifadesi bulunurken zaman ekleri bir 

kısmında vardır. Eylemde her zaman bulunan şekil ekleri hareketin ne şekilde yapıldığını 

göstermektedir Eylemde zaman ifadesi de eylemin gösterdiği oluş ve kılışın, başı ve sonu 

belli olmayan zaman çizgisinin neresinde gerçekleştiğini bildiren gramer kategorisidir 

(Ergin,2011 :288; Korkmaz, 2019: 517).  

 

Varlıktaki değişim sürecinin adına ‘zaman’ diyen Karaağaç, cümlelerdeki zaman 

eyleminin gerçekleşme biçimi kadar önemli olduğunu söyler ve cümlelerdeki bu 

gerçekleşme eyleminin zaman çekimli yüklemlerle ve zarflarla ifade edildiğini belirterek 

şekil ve zaman çekiminin, eylemleri yüklemleştirmenin temeli olduğunu ifade etmektedir 

(2019: 358). 
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Kök ve gövde durumundaki eylemin belirttiği oluş karşısında konuşan, dinleyen veya 

kendisinden söz eden şahıslar açısından ne şekilde ve ne tarzda yansıtıldığını gösteren 

gramer kategorisidir. Türkçede kipler bildirme kipleri ve tasarlama kipleri olarak ikiye 

ayrılır (Korkmaz, 1992: 159; Vardar, 2002: 135).  

 

Birtakım eylem şekilleri ortaya çıkan veya çıkacak bir hareketi bildirirler. Bu eylem 

şekillerine bildirme kipleri denmektedir. Diğer eylem şekilleri ise tasarlanan bir hareketi 

ifade ederler. Bunlara da tasarlama kipleri denmektedir (Ergin,2011:289). Eylem çekimi, 

zaman kavramı açısından basit zamanlı çekim ve birleşik zamanlı çekim olmak üzere iki 

başlık altında ele alınır (Korkmaz, 2019: 517). 

 

Dmitriyev, Başkurt Türkçesindeki eylemlerin kip, şahıs, zaman ve sayı (teklik-

çokluk) şekillerinde çekime girdiklerini ifade eder. Kip, gerçek olup olmama bakımından 

konuşanın işle veya durumla ilişkisini belirtir. Dmitriyev’e göre Başkurt Türkçesinde dört 

tane eylem kip kategorileri vardır: 

 

1. Ḫeber Höykelěşě (Haber Kipleri) 

 

2. Şart Höykelěşě (Şart Kipleri) 

 

3. Tělek Höykelěşě (İstek Kipi) 

 

4. Boyoroḳ Höykelěşě (Emir Kipi) (1950: 142). 

 

Kiyekbayev., şahısların ve nesnelerin iş ve hareketlerini eylemlerin bildirdiğini ifade 

eder ve eylemin pek çok morfolojik kategorisi olduğunu belirtir. Bunlar şu şekildedir: 

 

1. Höykelěş Kategoriyahı (Kip kategorisi) 

 

2. Zat Kategoriyahı (Şahıs Kategorisi) 

 

3. Zaman Kategoriyahı (Zaman Kategorisi) 
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4. Yünelěş Kategoriyahı (Çatı Kategorisi) 

 

5. Külem Kategoriyahı (Görünüş Kategorisi) 

 

Eylemlerin kiplerini dört başlık altında ele almaktadır: 

 

1. Ḫeber Höykelěşě (Haber Kipleri) 

 

2. Şart Höykelěşě (Şart Kipleri) 

 

3. Tělek Höykelěşě (İstek Kipi) 

 

4. Boyoroḳ Höykelěşě (Emir Kipi) 

 

Eylemin alt grupları olarak da eylemsileri ele almıştır: 

 

1. Sifat Ḳılım (Sıfat- Eylem) 

 

2. Ḫel Ḳılım (Zarf- Eylem) 

 

3. İsěm Ḳılım (İsim-Eylem) 

 

4. Urtaḳ Ḳılım (Ad- Eylem) (2010: 129). 

 

Basit Çekimler 

 

Basit çekimler, bildirme kipleri ve tasarlama kipleri olarak iki başlık altında ele 

alınmıştır. 

 

Bildirme Kipleri 

 

Bu kipler yapılmış olan, yapılacak olan veya yapılmakta olan işleri haber verme, 

yargı halinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Kök ve gövde halindeki tüm eylemleri 
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kapsarlar. Bu kipleri oluşturmak için eylem kök ve gövdelerine getirilen ekler hem kipin 

ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de zamanı içerisine alırlar (Korkmaz, 2019: 527). Bu yüzden 

de bildirme kiplerini yapan şekil ekleri aynı zamanda zaman eki durumundadırlar (Ergin, 

2011:289). 

 

Zeynullin, zaman şekillerini 11 başlık altında sınıflandırmıştır: 

 

1. Běldelě (şahitlı) Ütken Zaman : bar-ẕı, kil-dě.  

 

2. Bildehěẕ (şahithıẕ) Ütken Zaman : bar-ġan, kil-gen.  

 

3. Tamamlanġan Ütken Zaman : bar-a ině, kil-e ině.  

 

4. Bildelě (şahitlı) Ělěk Ütken Zaman : bar-ġaynı (bar-ġan ině), kil-geyně (kil-gen 

ině).  

 

5. Bildehěẕ (şahithıẕ) Ělěk Ütken Zaman : bar-ġan bulġan, kil-gen bulġan.  

 

6. Bildehěẕ (şahithıẕ) Ķabatlavlı Ütken Zaman : bar-ġan bula, kil-gen bula.  

 

7. Bildehěẕ (şahithıẕ) Boron Ütken Zaman Formaları : bar-a torġan bulġan, kile 

torġan bulġan; bar-ır bulġan, kil-ěr bulġan.  

 

8. Bildelě (şahitlı) Boron Ütken Zaman Formaları: bar-a torġaynı, kil-e torġaynı; 

bar-ır ině, kil-ěr ině; bar-a torġan buldı, kil-e torġan buldı; bar-ır buldı, kil-ěr buldı.  

 

9. Heẕěrgě Zaman: bar-a, kil-e. 

 

10. Bildelě Kilesek Zaman: bar-asaķ, kil-esek. 

 

11. Bildehěẕ Kilesek Zaman: bar-ır, kil-ěr. (2002: 104).  
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Geçmiş ve gelecek zaman, Başkurt Türkçesi gramer kitaplarında en az iki kategori 

halinde ele alınmıştır. Biz de bu fikre uyarak bildirme kiplerini Geçmiş Zaman, Gelecek 

Zaman ve Şimdiki Zaman olmak üzere üç başlık altında ele alarak inceledik. 

 

Geçmiş Zaman    

 

Geçmiş zaman görülen ve öğrenilen geçmiş zaman olmak üzere iki başlık altına ele 

alınmıştır. 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

 

Görülen geçmiş zaman, kesin bir zaman bildirmesinin yanında gerçekleşen olma ve 

yapmanın dil kullanıcı tarafından görünüp bilindiğini de bildirmektedir (Karaağaç, 2019: 

364). Bu zaman şekli, eylemdeki oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan daha önceki bir 

zamanda tamamlanmış olduğunu göstermektedir (Kiyikbayev vd., 2010: 130). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki {-DI}, {-DU} ekleriyle 

oluşturulmaktadır. Şahısların gösterilmesinde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır.  

(Güner, 2013: 198; Bulak, 2017: 126). 

 

Başkurt Türkçesinde diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi görülen geçmiş zaman, asıl 

eyleme {-DI}, {-nI}, {-ẕI} eylem çekim eklerinin getirilmesiyle oluşturulmaktadır (Yazıcı 

Ersoy, 2014: 74). 

 

Görülen geçmiş zaman eki eylem kök ve gövdesine eklenirken damak uyumuna 

girdiği için değişken şekilleri bulunmaktadır.  

  

Eylem + (-DI/ -nI/ ẕI) + şahıs eki şeklinde gösterirsek: 

 

Ek, ünlüyle biten eylemlerden sonra kalınlık-incelik ve düzlük yuvarlaklık uyumuna 

göre: {–nI}, {-nO};  /r/, /v/, /y/, /ẕ/ ;ünsüzleri ile biten eylemlerden sonra {-ẕI}, {-ẕO};  /l/, 

/m/, /n/, /ñ/ akıcı ünsüzlerinden sonra {-dI}, {-dO}; tonsuz ünsüzle biten eylemlerden sonra 

ise {–tI}, {-tO} şeklindedir (Yazıcı Ersoy, 2014: 74). 
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Tablo 32.  

Görülen Geçmiş Zaman Ekleri 

  

   

 

 

 

 

Görülen geçmiş zamanın olumsuzu {-mA} olumsuzluk eki ile yapılır. Olumsuzluk 

eki -a/-ě sesleriyle bittiği için bu ekten sonra zaman eki sadece -nI şeklinde gelmektedir. 

Soru şekli ise {-mI},{-mO} soru eki ile yapılmaktadır (Güner, 2013: 198; Yazıcı Ersoy, 

2014: 77-78). 

 

Olumlu Çekim Örnekleri 

 

Ḳapıl yöregěm jıv itěp kittě. ‘‘Aniden yüreğim cız edip gitti.’’ (1804). 

 

Yeş, sapsan, tilběr saḳtarın, öyör ayġırına ḳuşılıp, öyörö měnen sapḳan, ḳolon 

üs̱těrgen, yěr hělkětěp yörögen saḳtarın haġınıp, ön aralaş töş kürěp ilay tös̱lö toyoldo ul 

miñe. ‘‘Genç, hareketli, çalışkan dönemlerin, sürü atlarına katılıp, sürü ile koşan, tay 

yetiştiren, yeri titreterek yürüdüğü zamanları özleyip, uyku arasında rüya görüp ağlıyor gibi 

geldi o bana.’’ (1806). 

 

At ġüměrkeyěněñ huñġı möşköl ayanıs ḫelě yöregěmdě ötöp üttě. ‘‘Atın ömrünün 

sonu zor ve zavallı hali yüreğimi delip geçti.’’ (1807). 

 

elle kěşěněñ yeşlěkte yeşnep, ḳartlıḳta iñrep ġüměr hunı möşköllökterě elě 

babayımdıñ huñġı tarpan ḫikeyetěn ḫetěrge töşörẕö. ‘‘belki de kişinin gençlikte tutuşup, 

yaşlılıkta ağlayıp ömrünün sonundaki zorlukları sanırım dedemin sonuncu tay hikayesini 

aklıma getirdi.’’  (1812). 

 

Ularẕı şul ḫikeyet itěp höylerge ġěñe ḳaldı indě ḫeẕěr. ‘‘Onları bu şekilde hikâye 

haline getirip söylemeyi bekledi şimdiye kadar.’’ (1820). 

Tarihi Kıpçak Türkçesi Başkurt Türkçesi 

 

                {–DI}, {-DU} 

{-DI}, {-Dě}, {-DO} 

{–nı}, {-ně}, {-nO}, 

{-ẕı}, {-ẕě}, {-ẕO} 
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Bıl tětretkěs ḫikeyettě işětkes, ḳıẕ ıḳhınıp kitěp, min aẕaḳ tarpandar turahında eẕ 

ebiyet ḳaraştırẕım hem huñġı tarpandarġa beyle ḳıẕ ıḳlı, ġibretlě meġlümetter osrattım. ‘‘Bu 

ürpertici hikâyeyi işitince, meraklanıp, ben uzun süre vahşi hayvanlar hakkında araştırma 

yaptım ve ardından hayvanlarla ilgili komik, ibretli haberlere rast geldim.’’ (1935). 

 

yıl yarım miḳdarı ġeyne ilěnde İlěş mulla avılında tordom. ‘‘Bir buçuk yıl kadar 

Geyne ilinde İleş Molla köyünde kaldım.’’ (1354). 

 

Olumsuz Çekim Örnekleri 

 

Ul tönnö yoḳlamadım. ‘‘O gece uyumadım.’’ (1480). 

 

Ul melġün zavod başlıġınıñ jefası seġetěnden his fayda tabılmadı. ‘‘O lanet edilmiş 

fabrika sahibinin cefası zamanında hiç fayda sağlamadı.’’ (1698). 

 

Sabır itmek teḳetěměz ḳalmadı. ‘‘Sabretmeye gücümüz kalmadı.’’ (1701). 

 

Soru Çekimi Örnekleri 

 

Ul başḳortarıtsız padişahnıñ şunday eměrěñden baş tartdılarmı? ‘‘O Başkurtlarınız 

padişahın bu gibi emirlerine isyan ettiler mi?’’ (1690). 

 

Min hüẕěm měnen hěẕẕě bik yalḳıtıp taşlamanımmı? ‘‘ben sözüm ile sizi çok 

bıktırmadım mı?’’ (385). 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Görülmeyen geçmiş zamanda yapılan bir hareketi haber veren şekil ve zaman ekidir. 

Konuşanın gözü, bilgisi önünde gerçekleşmemiş; konuşan onu sonradan duymuştur (Ergin, 

2011:3). Görülen geçmiş zamandan farkı eylemin sonradan öğrenilmesi veya 

bilinmemesidir yani bildirdiği şekil farklılığıyla görülen geçmiş zamandan ayrılmaktadır 

(Karaağaç, 2019: 366). 
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Kıpçak Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki {-ptUr}, {-p turur}, {-GAn}, {-

ptIr}, {-mIş}, {-p + şahıs zamiri} eki kullanılmıştır (Öner, 2013: 157; Bulak, 2017: 73; 

Karamanlıoğlu, 2019: 124).      

  

Dmitriyev (1950: 167), öğrenilen geçmiş zaman için ütken-ḫeẕěrgě zaman ‘‘geçmiş-

şimdiki zaman’’ ya da pěrfěct terimlerini kullanmaktadır. Başkurt Türkçesinde öğrenilen 

geçmiş zaman için {-GAn} eki kullanılmaktadır. Eklendiği eylem kök ve gövdesine 

tonlu/tonsuz uyumuna göre farklı şekillere girmektedir (Yazıcı Ersoy, 2014: 90). 

 

Eylem + {-GAn} + şahıs eki 

 

Ek, ünlüler ve tonlu ünsüzle biten eylemlerden sonra damak uyumuna göre  {–ġAn}; 

tonsuz ünsüzlerle biten eylemlerden sonra yine damak uyumuna göre {-ḳAn} şeklindedir 

(Zeynullin, 2002: 110; Yazıcı Ersoy, 2014: 90). 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz şekli, eylem köküne {-mA-} olumsuzluk ekinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır (Dmitriyev, 1950: 167). Soru şekli ise {-mI} soru ekleri ile 

yapılmaktadır. Öğrenilen geçmiş zaman eki daima düz ünlülü olduğu için soru ekinin {–

mO} şekli bulunmamaktadır (Yazıcı Ersoy, 2014: 94). 

 

Tablo 33. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri 

 

 

 

 

 

             

 

 

 

 

 Tarihi Kıpçak Türkçesi   Başkurt Türkçesi 

                    {-mIş}, 

              {-p + şahıs zamiri}, 

     {-ptIr}, {-ptUr}, {-p turur}, 

                   {–GAn} 

            

    {-GAn}, {-KAn} 
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Olumlu Çekim Örnekleri 

 

  Tıvġan avılıma běr ḳaytḳanda, ḳasandır haban höröp yörögen saptar běyeně kürěp, 

yamanhıvlap ḳalġanım bar. ‘‘Bir gün doğduğum köye gittiğimde, uzun zamandır saban 

sürüp duran yelesi ve kuyruğu ak olan kırmızımsı sarı renkli atları görüp, hüzünlendiğim 

olmuştur’’ (1799). 

 

Zamanında kolḫozdıñ avır yögön höyreşken ḫayvan indě ḳartayıp yaraḳhıẕġa sıġıp, 

tamam öşeněp bötken. ‘‘Zamanında çiftliğin ağır yükünü çeken hayvan şimdi yaşlanıp işe 

yaramaz hale gelerek büsbütün yorulup zayıflamış.’’ (18 ). 

 

Osa höyekterě hěreyěp ḳatḳan, küpmě avır yökten, küpmě ḳolon as̱ravẕan ḳorhaġı ikě 

yaḳḳa bülteyěp as̱ḳa halınıp töşken. ‘‘Kıç kemikleri eriyip tükenmiş, oldukça ağır yükler 

çekmekten pek çok tay doğurmaktan karnı iki yana sarkıp aşağıya salınıvermiş.’’ (1801). 

 

Ḳılġanlı dalalar, tuġay, üẕender ularẕıñ töp töbegě bulġan. ‘‘Yaban buğdaylı 

bozkırlar, vadi yatakları onların en önemli bölgesi olmuş.’’ (1814). 

 

Ḳışın yoḳa ḳarẕa tiběnde yörögen, yeyěn tönyaḳ urman-dalalarına saḳlı yeyělgen. 

‘‘Kışın ince kar altında gitmiş, yazın kuzey orman ve bozkırlarına doğru yayılmış.’’ (1815). 

 

Ularẕıñ baytaġı hilěrek yaḳtarġa taralġan. ‘‘Onların pek çoğu daha küçük tepelere 

dağılmış’’ (1817). 

 

şulay işlě tarpandarẕan ḳasandır běr nise öyör gěne is̱en ḳalġan. ‘‘Bu gibi çift vahşi 

hayvanlardan uzun bir süre birçok sürü sağ kalmış.’’ (1821). 

 

Ersoy’un, ‘‘Başkurt Türkçesinde GAn, ti; A, ti Yapısı Üzerine.’’ adlı bildirisinde 

ifade ettiği üzere daha çok hikâye, efsane, destan gibi edebî türlerde ortaya çıkan -GAn, ti 

yapısı dolaysız anlatım için kullanmanın dışında belirsiz geçmiş zaman veya rivayet 

anlamına uygun olarak kullanılması gerekmektedir (2004). Zeynullin, bu yapının cümle 

ortasında ‘‘derler’’, ‘‘der’’ şeklinde aktarılmasının metnin ahengini bozduğunu belirtir 

(2002: 114). Çalışmamızda bu yapının örneklerine rastlanmıştır. 
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ul başḳorttarźıñ ütěněsě buyınsa, ularġa ḫan bulırġa rizalıḳ birgen, ti. ‘‘O, 

Başkurtların isteği boyunca onlara han olmaya razı olmuş. (723). 

 

bil taşmı ni ḳata la ḳuya, ti. ‘‘Bel taş mı nasılda sert durmuş.’’ (151). 

 

Olumsuz Çekim Örnekleri 

 

Aẕ aḳtan as̱av ayġırẕ ıñ ürepsěp ös̱töne ırġıvın. muyınınan kis̱e těşlep, tükmestěrěp 

yěberěvěn de abaylamaġan. ‘‘Daha sonradan vahşi aygırın şaha kalkıp üstüne çıkmasını, 

boynundan dikine dişleyip, baş aşağıya çevirip atmasını da fark etmemiş.’’ (1851). 

 

yeş hayẕaḳlı, tuḳ-tüllě ẕur öyörge ḳoş-ḳort ta těye almaġan. ‘‘Genç damızlık atlı, 

kalabalık büyük sürüye kuş kurt da zarar verememiş.’’ (1863). 

 

Yavız türělerẕěñ törlö yeběr-yafaları yětmegen, ḳayhı běr ḳıyıvıraḳ ir-yěgětterẕ ě 

ültěrěp taşlav ḫelderě le yışaya. ‘‘Kötü liderlerin çeşitli zulüm ve cefaları yetmezmiş gibi 

bazı daha yürekli er-yiğitleri öldürüp heba etmesi artar.’’ (1367). 

 

Ḳıraġay yeş ḳan ḳaynaha la, darman yětmegen. ‘‘Vahşi gencin kanı kaynasa da çare 

olmamış.’’ (1837). 

 

Soru Çekim Örnekleri 

 

Ḫalıḳ tamam öẕ lögöp-imgetělěp taşlanmaġanmı, ġeyret sikmegenmě? ‘‘Halk 

tamamen öldürülüp ziyan edilmemiş mi, çaba sarf etmemiş mi?’’ (1331). 

 

Padişah ul zavod başlıġına şunday ěşler ěşlemekke eměr itkenmě? ‘‘Padişah o 

fabrika müdürüne bunun gibi işler yapmasını emretmiş mi?’’ (1690). 
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Şimdiki Zaman  

 

Geniş zaman ve gelecek zaman arasındaki zaman diliminde gerçekleşen şimdiki 

zaman, eylemin bildirdiği oluş ve kılışın şu anda başladığını ve sürmekte olduğunu ifade 

eder. Şimdiki zaman kavramında bulunan devamlılık hareketi aynı zamanda geniş zaman 

ifadesi de vermektedir (Karaağaç, 2019: 361-362; Korkmaz, 2019: 548). Kiyikbayev şimdiki 

zaman kavramını, konuşma anında gerçekleşen eylemin söylendiği anda yapılan veya uzun 

süre devam eden sürekli iş, hareket ve süreçleri ifade eden zaman olarak ifade eder 

(2010:130). 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesinde şimdiki zamanı ifade etmek için dört yapı 

kullanılmaktadır. Bunlardan ilki Eski Türkçede olduğu gibi {-r}, {-Ar}, {-Ir}, {-Ur} geniş 

zaman ekleridir. İkinci yapı {-AdIr}, {-AdUr}, {-ydIr}, {-A turur} ile ifade edilen şimdiki 

zaman ekleridir. Üçüncü yapı çok fazla kullanılmayan Tuhfetü’z-Zekiyye ve Kavâînü’l 

Külliye’de görülen -yor ve -yorur ekleridir. Dördüncü yapı ise Ermeni harfli Kıpçak 

Türkçesi metinlerinde görülen eyleme {-(I)yIr}, {-(U)yUr} veya {-(I)y} eklerinin getirilmesi 

ile oluşturulan şimdiki zaman ekleridir (Güner, 2013:220). 

 

Dmitriyev, şimdiki zaman ifadesi için kullanılan {-A}, {-y} zarf-eylem eklerinin 

Başkurt Türkçesinde çoğunlukla tekrarlı yapılarda kullanıldığını; bu şekilde 

kullanılmasından dolayı da iş veya durumun uzun süre devam ettiğini ya da tekrarlandığını 

belirttiğini ifade etmiştir. Bu sebeple şimdiki zaman kavramını zarf eyleme bağlanan 

zamanlar başlığı altında ele almıştır (1950: 156). 

 

Başkurt Türkçesinde şimdiki zaman eki için {-A}, {-y} ekleri kullanılmaktadır. 

Başkurt Türkçesinde bu ekler konuma anında gerçekleşen bir olay ya da durumu ifade 

etmekten çok sürekli ve düzenli olarak gerçekleştirilen iş oluş ve hareketleri ifade etmek için 

kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 280-281). 

 

Eylem +{-A,-y} + şahıs eki 
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Şimdiki zaman için kullanılan ek, eylemlerin ünsüzle veya ünlüyle bitme 

durumlarına göre şekillenmektedir. Ünsüzle biten eylemlerden sonra {–A}; ünlüyle biten 

eylemlerden sonra {–y} şeklindedir (Yazıcı Ersoy, 2014: 205). 

 

Şimdiki zaman için genel olarak Başkurt gramerlerinde ḫeẕěrgě zaman ifadesi 

kullanılmıştır (Yazıcı Ersoy, 2014: 205). 

 

Şimdiki zamanın olumsuz şekli {-mAy} eki ile yapılmaktadır. Soru şekli ise {-mı}, 

{-mě} ekleriyle yapılır (Dmitriyev, 1950: 156; Zeynullin, 2002: 133; Yazıcı Ersoy, 2014: 

207; 2019:280). 

 

Başkurt Türkçesinde {-A, -y} eylem çekim ekinin dışında şimdiki zaman işlevi için 

farklı analitik şekiller3 de kullanılmaktadır. Bu şekiller çoğunlukla /-p/ veya /-A/ zarf eylem 

ekini almış asıl eylemin ardından {-A} {-y} eylem çekim eki ve şahıs ekleriyle çekime 

girmiş bir yardımcı eylemin kullanılmasıyla oluşturulmaktadır. Bu analitik şekille Türkçenin 

en eski dönemlerinden beri kullanılagelmiştir. Başkurt Türkçesinde şimdiki zamanı bildiren 

analitik yapılar bar-, kil-, ultır-, yat-, yörö- yardımcı eylemleriyle kurulan çekimlerdir. Bu 

yardımcı eylemleri analitik yapıların kuruluşunda kendi anlamlarını kaybeden, ama asıl 

eyleme kendi anlam alanları içerisinde bir anlam kazandıran eylemlerdir.  

 

Analitik yapıların kuruluşunda asıl eyleme {-A}, {-y} ya da {-p} zarf-eylem eki 

getirilir.  Ardından gelen yardımcı eylem ise şimdiki zaman eki {-A}, {-y} ve şahıs ekini 

taşımaktadır. Analitik kuruluşlar yardımcı eylemlerin -A/-y veya -p zarf-eylem ekini 

almalarına göre iki grupta ele alınabilirler: Birinci grup: {-A}, {-y} bara, {-A}, {-y} yata 

şeklindedir. İkinci grup {-p} bara, {-p} tura, {-p} ultıra {-p} yata,{-p} yörö şeklindedir. 

İkinci grup da asıl eyleme gelen zarf-eylemi farklı olsa da yardımcı eylemler {-A}, {-y} 

eylem çekim ile ve şahıs zamiri kökenli şahıs eklerini alarak çekime girerler. Analitik yapılar 

Başkurt Türkçesinde, konuşma anında veya geçmişte başlamış ve hâlâ devam etmekte olan 

iş, oluş ve hareketler ile alışkanlıkları, genel hükümleri ifade etmek için kullanılmaktadır. 

Ayrıca bu analitik kuruluşlar konuşucu ya da anlatıcı tarafından doğrudan deneyimleri 

 
3 ‘‘Analitik yapı’’ yardımcı eylemlerin kullanılması ile yapılan çekimdir. 



 185 

yoluyla bilgisini edindiği, süreklilik arz eden olay ve durumları tasvir etmek için de 

kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 284-285). 

 

Tablo 34.  

Şimdiki zaman ekleri 

 

 

 1.Tip Şimdiki Zaman  

 

Olumlu Çekim Örnekleri: 

 

Başın ěygen köyö, üẕě dayım yuşamġa talġan, tonoḳ küẕẕerěnen sıbaşkıp yeş tama. 

‘‘Başını eğmiş bir şekilde, kendisi tamamen uykulu şekilde donuk gözlerinden süzülerek yaş 

damlıyor.’’  (1803). 

 

Ul-bıl ḫevěf-ḫeter toyolha, ujġırıp ḫeber hala, öyör yehet kěne ḫevěfhěẕ  yěrge küse 

ye ḳasıp ḳotola. ‘‘Kötü bir durum kaza-bela duyulsa, kaçıp haber salar, sürü hızlıca sakin 

yere yaylaya kaçıp kurtulur.’’ (1827). 

 

E ayġır tarpan öyörẕ ö ḳursılap iñ arttan bara ye ḳurḳınıs halġan avsı-yavsıġa, ḳoş-

ḳortḳa ḳarşı aldan yomola. ‘‘Fakat aygır vahşi hayvan sürüsünü koruyarak en arkadan gider 

ve korku veren avcı savaşçıya, kuşa kurda karşı ilk olarak saldırır.’’ (1828). 

Kötövsěler kithe ġěne, yañınan öyörge kile. ‘‘Çobanlar uzaklaştığında bir kez daha 

sürüye gelir.’’ (1899). 

 

Tik ḳıraġay tiheñ de ḳıraġay şul. kötövsěně, eẕ em zatın kürěv měnen ḳırıs̱ bışḳırıp, 

şımayıp, öyörẕö taşlap ḳırġa saba. ‘‘Her ne kadar vahşi demesen de vahşi o, çobanına önemli 

Tarihi Kıpçak Türkçesi Başkurt Türkçesi 

        • {–r}, {-Ar}, {-Ir}, {-Ur}, 

        • {–AdIr}, {-AdUr}, {-ydIr}, 

            {-A turur}, 

        •  {–yor}, {-yorur}, 

        • {–(I)yIr}, {-(U)yUr}, {–(I)y} 

        • {–A}, {-y}, 

        • asıl eylem + {-p}, {-A}, 

           {-y} + bar-, kil-, ultır-, yat-, yörö- 

+{-A}, {-y} + şahıs eki 
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bir kişiyi görmesi ile nefes alıp verişi değişip, vahşileşip burnundan hızlıca nefes alarak 

sürüyü dağıtıp kıra koşar.’’ (1899). 

 

Yılḳı malı yatıp yal itkende, ul hěreyěp ayaḳ ös̱tö yuşay. ‘‘Yılkı sürüsü yatıp 

dinlendiğinde, o ayağının üstüne durur.’’ (19 ). 

 

Ösönsö ḳış tigende saptar tarpan běye. üẕ ěněñ turı kolono měnen yılḳıġa ḳuşılıp, yılı 

aẕ barġa iněrge baẕ nat ite. ‘‘Üçüncü kış geldiğinde yelesi ve kuyruğu ak olan kırmızımsı 

sarı at vahşi atı kendisinin doru tayı ile yılkı katıp, bir yıldan sıcak ahıra girmeye cesaret 

eder.’’ (1904). 

 

Stěnaġa berěp, hul küẕěn sıġara. ‘‘Duvara çarpıp sol gözünü çıkarır.’’ (1904). 

 

Yaẕın kertele saptar běr ḳolon kiltěre. ‘‘Baharını ağılda kırmızımsı at bir tay 

getirir.’’ (1917). 

 

Ve lekin her kěm eẕěr tora. ‘‘Ama her biri hazır duruyor.’’ (1399). 

 

 bıl 1756 yıldın 8 avgusı bula. ‘‘bu olay 1756 yılının 8 Ağustos’unda meydana 

geliyor.’’ (1554). 

 

Olumsuz Çekim Örnekleri 

 

Başta yılḳı bını yat ite, yaḳın yěbermey. ‘‘Başta yılkı bunu garip görse de yakınlık 

göstermez.’’ (1894). 

 

Tik huġarırġa sıġarġanda, ḳuldan ısḳınırġa ıntılışı ġına höẕömte birmey. ‘‘Fakat 

suya götürüp çıkardığında, elden kaçırınca istediği gibi sonuçlanmaz.’’ (1915). 

 

Yaylap yügenge küngen tös̱lö toyolha la, ayaḳḳa tışav, hırtḳa ěyer haldırırġa irěk 

ḳuymay. ‘‘Fırsatını bulup boynuna ip bağlanmasına razı olsa da ayağına nal, sırta eyer 

yerleştirmeye müsaade etmez.’’ (1916). 
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Aldaġı ḳıştı tarpan běye le, ḳolono la yılı ḳuraġa bütense ḳaytmay. ‘‘Öndeki kış vahşi 

atı da onun tayı da sıcak ahıra artık dönmez.’’ (1923) 

 

Bıl yaẕıvẕan meglüm bulmayẕ ır, his kěşě isěmě yuk. ‘‘Bu yazıdan anlaşılmıyor, hiç 

kişi ismi yok’’ (1420). 

 

Min yaẕıv tanımayım. ‘‘Ben el yazısını tanımıyorum.’’ (1421). 

 

Şulay ẕa kis̱kěn ḫel. vaḳiġalar aġışı barıběr Batırşa fayẕahına höylemey buġay. 

‘‘Yine de kötü durum, olayların geladi tamamıyla Batırşa faydasına dönmüyor 

muhtemelen.’’ (1465). 

 

Ḫoẕ ayımdıñ ḫökömöne ve ḳiġnehěne razıy ulıp bıl revěşlě meḫbüs ikes, 

ḫesretlenmey měn. ‘‘Allah’ımın hükmüne ve intikamına razı olup, böyle hapsedilince, 

üzülmüyorum ben.’’ (1558). 

 

Soru Çekim Örnekleri 

 

Tik ḳanhıratıp taşlanġan Başḳortostan ilě yavız türelerěnen, iẕěvsělerěnen ḫeẕěr ük 

ḳonon alırlıḳmı huñ? ‘‘Ancak kanını akıtıp heba edilen Başkurdistan ili kötü liderlerinin, 

sömürücülerinin şimdi mı intikamını alır sonra mı?’’ (1330). 

 

Ḳayẕa barahıñ? ‘‘Nereye gidiyorsun?’’ (1413). 

 

ul üẕě nisěk añlata huñ bını? ‘‘O bunu daha sonra nasıl anlatıyor? (1471). 

 

2. Tip Şimdiki Zaman 

  

Olumlu Çekim Örnekleri 

 

Üẕě köske bas̱ıp tora. ‘‘Kendisi güçlükle ayakta duruyor’’ (1802). 
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Öyör uyhıvẕa utlap yöröy, e ayġır ḳalḳıvlıḳta ḳolaḳtarın şımaytıp haḳta tora. ‘‘Sürü 

geniş yerde otlayarak gider, fakat aygır yüksek tepede kulaklarını kabartıp pür dikkat 

durur.’’ (1825). 

 

Ḫeẕěr yılḳı měnen utlap yöröy, yuşap tora. ‘‘Şimdi yılkı ile otlayıp durur. Her şeye 

rıza gösterir.’’ (1897). 

 

Ös kön. ös tön öẕlökhöẕ  tulap, yaman orolop-berělěp. küẕěnen yaẕıp. tamam alyıp 

ḫelden tayġandan huñ, měs̱kěn tarpan běye běr möyöşke hırlıġıp ḳapıl tınıp ḳala. ‘‘Üç gün 

üç gece aralıksız tepinip, kötü bir şekilde vurularak, gözden kaybolup, tamamen sağlığını 

kaybedince elden ayaktan düştükten sonra zavallı vahşi tay bir köşeye sığınıp aniden 

sessizliğe bürünür.’’ (1909). 

 

Tarpan tarġa tarıġıp, avıẕ ına běr teġem aẕ ık ḳapmay, běr yotom hıv ěsmey, běr nise 

kön ḳımşanmay ḳatıp tora. ‘‘Vahşi at dar alana sıkışıp, ağzına bir yiyecek dahi almaz, bir 

yudum su içmez, çoğu zaman hareket etmez öylece hareketsiz durur.’’ (1911). 

 

Üẕ ěm huñġı tarpan turahında tětretkěs ḫikeyet-ḫeḳiḳettě is̱ke alam, e küẕ  aldıma 

nişleptěr haman haban atım saptar běye bas̱ıp tora. ‘‘Kendim sonuncu vahşi at hakkında 

ürpertici hikâyenin gerçeğini aklımda tutarım, fakat gözümün önüne nedendir bilinmez 

daima saban atım kırmızımsı sarı tay gelir.’’ (1954). 

 

Olumsuz Çekim Örnekleri 

 

donya ḫelderě, bögöngö beygě ḫaḳında gepleşěp, hıy-ḫörmět ḳurayyır  tıñlap 

ḫozurlanıp ultırmaġa. ‘‘Dünya halleri, bugünkü durum hakkında konuşup, yiyecek ve 

içecekler sunup, kuray ve türkü dinleyip huzurlu bir şekilde oturulmaz.’’ (193). 

 

Lekin dıvamal Morat ḫan tınıs ḳına yatmay. ‘‘Lakin düşüncesiz Murat han sakince 

bir hayat sürmez.’’ (752). 

 

 

 



 189 

Gelecek Zaman 

 

Gelecek zaman, belirli ve belirsiz gelecek zaman olmak üzere iki başlık altında 

incelenmiştir. 

 

Belirli Gelecek Zaman 

 

Bütün dillerde kullanılan ana zamanlardan biri olan gelecek zaman, henüz 

gerçekleşmemiş olan ancak eylemin göstermiş olduğu oluş ve kılışın gelecekteki bir 

zamanda mutlaka gerçekleşeceğini bildiren zaman ekidir (Karaağaç, 2019: 367; Korkmaz, 

2019: 558). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde gelecek zaman eki için çeşitli ekler kullanılmaktadır. 

Bunlar arasından en temeli, {-GA}, {-GAy}, {-Kay} ekleri ile yapılandır. Bunun dışında 

Tarihî Kıpçak metinlerinde gelecek zaman eki {-AsI}, {-IsAr}, {-UsAr}, {-sAr} ekleri ve az 

da olsa {-AçAk} ekinin de kullanıldığı görülmektedir (Güner, 2013: 226). 

 

Başkurt Türkçesinde belirli gelecek zaman için {–(y)AsAk} eylem çekim eki 

kullanılmaktadır. Ek, ünsüzlü biten eylem köklerine {-AsAḳ}; ünlüyle biten eylem köklerine 

ise {–(y)AsAḳ}şeklinde yardımcı ses alarak gelmektedir. Çekimde şahıs zamiri kökenli şahıs 

ekleri kullanılmaktadır (Dmitriyev, 1950: 164; Korkmaz, 2018: 293). 

 

Tablo 35.  

Belirli gelecek zaman ekleri 

 

 

 

 

Olumlu Çekim 

 

Unda her ırıvẕıñ batırẕarınıñ batırẕarı alışasaḳ bit. ‘‘Onda her soyun 

kahramanlarının kahramanı mutlaka karşılıklı güreşecek.’’ (125). 

 

          Tarihi Kıpçak Türkçesi Başkurt Türkçesi 

{-GA}, {-GAy}, {-KAy}, {-AsI}, {-IsAr}, 

{-UsAr}, {-sAr}, {-AçAK} 

          {-(y)AsAḳ} 
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starşinalar üẕ  ḳaramaġındaġılar arahındaġı ġeyěplělerẕě yeşěrheler, bola 

başlıḳtarın totop birmeheler, üẕẕerě as̱ılasaḳ. ‘‘Başçavuşlar kendi görüşündekiler arasındaki 

suçluları saklasalar, isyan çıkaran liderleri tutup vermeseler kendileri asılacak.’’ (636). 

 

Belirsiz Gelecek Zaman 

 

Başkurt Türkçesinde belirsiz gelecek zaman için {–Ir}, {-Or} ekleri kullanılır. Bu 

ekler çoğunlukla gelecek bir zamanda meydana geleceği düşünülen iş, oluş ve hareketleri 

ifade etmek için kullanılmaktadır. Ekler bu işlevinden dolayı belirsiz gelecek zaman olarak 

değerlendirilmiştir. Bunun dışında her zaman yapılan genel geçer işlerde de bu ekin 

kullanıldığı görülmektedir (Yazıcı Ersoy, 2014: 289).   

 

Dmitriyev, geniş zaman kipini ‘sıfat-eyleme bağlanan zamanlar’ başlığı altında 

birinci gelecek zaman olarak değerlendirmiştir. Bu zamanın oluşturulması için de {–Ir}, {-

Or} sıfat-eylem eklerinin kullanıldığını ifade etmiştir. Ek ünlüyle biten eylem köklerine -r 

ekinin gelmesiyle; ünsüzle biten eylem köklerine ise {–Ir}, {-Or} şeklinde yardımcı ses 

alarak gelmektedir. Anlam yönünden bu kip gelecek zamana doğrudur; ama daha çok 

gelecekte oluşması, gelişmesi mümkün olan anlamını verir. Belirsiz gelecek zaman 

çekiminde şahıs zamiri kökenli şahıs ekleri kullanılır (Dmitriyev, 1950: 159; Zeynullin, 

2002: 139; Yazıcı Ersoy, 2014: 281). 

 

Bu zamanın olumsuzu diğerlerinde farklı olarak {-mAz},{-mAs}  olumsuzluk eki ile 

yapılmaktadır.  (Bulak, 2017: 199).  

  

Tablo 36. 

 Belirsiz Gelecek Zaman Ekleri 

 

 

        

 

 

 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesi         Başkurt Türkçesi 

     {-r}, {-Ar}, {-Ir}, {-Ur}          {-Ir}, {-Or} 
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Olumlu Çekim Örnekleri 

 

ata-babalarıbıẕẕıñ yolahı buyınsa, il-yort ḫelderě ḫaḳında keñeş-töneş itěşěr. 

‘‘Atalarımızın geleneği boyunca memleket ve millet durumları hakkında fikir alışverişi 

yaparız’’ (39). 

 

hüẕ  běrkětěşěr olo yıyınıbıẕẕı asıv beḫětě, inşalla bıyıl da miñe těyẕě. ‘‘söz birliğine 

varırız ve büyük toplantımızı açma mutluluğu, çok şükür bu yıl da bana nasip oldu’’ (39). 

 

Atıġıẕẕı huyġanıbıẕ  yuḳ, yaḳın kilmegěẕ , atırbıẕ . ‘‘Atınızı öldürdüğümüz yok, bize 

yakın olmayanı yok ederiz.’’ (1507). 

 

Olumsuz Çekim Örnekleri 

 

Urman ḫalḳı tehlěvenlěken yalan ḫalḳı bulmas̱ imde. ‘‘Orman halkı her şeyden 

korksa bozkır halkı olmaz.’’ (1638). 

 

Beġzěsě eytdě: üz riġeyesě běrle uynaġan, üẕ  ḳulı as̱tına zolımlıḳ ḳılġan yort uñmas̱ 

bulır, ḫalıḳ tělěne töşken tik bulmas̱. ‘‘Bazısı söyledi: Kendi emeği ile oynayan, kendi emri 

altındakilere zulmeden yurt sahibi olamaz, halk diline düşmüş gibi olmaz.’’   (1645). 

 

Soru Çekimi Örnekleri 

 

Sěz ḳalġan başḳortlar padişahıġıznıñ yavız urıslarından urdırır mısız?» didem. ‘‘Siz 

geriye kalan Başkurtlar padişahın acımasız Ruslarını öldürür müsünüz?’’ dedim.’’ (1691). 

 

Tasarlama Kipleri 

 

Tasarlanan bir hareketi ifade eden (Ergin, 2011 :288), eylemin olumlu veya olumsuz 

yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içerisinde 

veren kiptir.  Tasarlama kiplerinde bildirme kiplerinde olduğu gibi bildirme, haber verme 

biçiminde bir oluş veya kılış bulunmamaktadır. Bu kipler daha gerçekleşmemiştir. 

Gerçekleşmesi emir, şart, istek, gereklilik kiplerine bağlıdır (Korkmaz, 2019: 576-577). 
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İstek Kipi 

 

Bu kip, eyleme niyet, istek, arzu kavramları veren tasarlama kipidir. Yapılacak işin 

istendiğini veya o işe niyet edildiğini belirtir (Korkmaz, 2019: 577). İstek kipi, 

gerçekleşmemiş ama gerçekleşmesi istenen bir olaya işaret ettiği için biri gelecek ve geniş 

zamana gönderir. Yani umulan, beklenen ve gerçekleştirilmesi istenen olayın zamanı yoktur; 

istek, geniş bir zamana yayılmıştır. Beklenti, istek, gereklilik vb. ifadeleri ise gelecek 

zamanın şekillik (kiplik) kullanımlarıdır (Karaağaç, 2019: 373). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde doğrudan doğruya istek ifade eden bir kip yoktur. Ancak 

bazı kip ve şekillerde bu ifadeye rastlamak mümkündür (Karamanlıoğlu, 2019: 133). Emir 

eklerinde istek ifadesi yer almaktadır. Bazı eserlerde isteği ifade etmek için az da olsa /-A/ 

ekinin kullanıldığı görülmektedir (Güner, 2013: 252). Kıpçak Türkçesinde istek kipinin 

bulunduğu sözcüklerde tile-, iste- kiplik eylemleri; ögretkil…terk iteyim gibi emir kipi-emir 

kipi morfolojik ve leksikolojik ilişkili; ne tilersen menden tilegil gibi söz dizimi-leksikoloji-

morfoloji ilişkili işaretleyiciler kullanılmıştır (Güler, 2019: 46). 

 

İstek kipinin Başkurt Türkçesinde beş şeklinin olduğu Başḳort Tělě adlı kitapta 

belirtilmiştir. Bu kip, {-ġı}, {-gě}, {-ġo}, {-gö} ve {-ḳı}, {-kě}, {-ḳo}, {-kö} ekli eylemin 

yanına «kile» eyleminin getirilmesiyle oluşturulur.  Ayrıca {–hı}, {-hě} ekli eylemden sonra 

«kile» eyleminin gelmesiyle “uḳıyhı kile” şeklindeki çekimin yanlış olduğu doğrusunun 

“uḳıvġı kile” olması gerektiği ifade edilmiştir.  

 

İstek kipinin ikinci şekli asıl eyleme, {-maḳsı}, {-meksě} eklerinin getirilmesiyle 

yapılır. Bu eylem ‘bula’ eylemiyle de beraber kullanılabilir.  

 

İstek kipinin üçüncü şekli şart kipine {–sı}, {-sě} eklerinin getirilmesi ile yapılır. 

 

İstek kipinin dördüncü şekli şart kipinden sonra ‘ině’ yardımcı eylemin getirilmesi 

ile yapılır. 

 

İstek kipinin beşinci şekli ise ad-eylem ve üçüncü şahıs emir kipiyle yapılmaktadır 

(Kiyikbayev vd., 2010: 138). 
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Dmitriyev, tüm Türk yazı dillerindeki gibi Başkurt Türkçesinde de istek kipinin en 

eski şeklini koruduğunu ifade etmektedir. Türk yazı dillerinin bazılarında bu kipin, kendine 

has olan iki zamanı (üç şahısla beraber) bütünüyle korunmuş olsa da Başkurt Türkçesinde 1. 

şahsın sadece iki şeklinin kaldığını belirtmektedir. Bunların ifadesinde kullanılan ekleri; kip 

ekleri: {-A} ve şahıs eki: {Im} (teklik için), {-Iḳ},  (çokluk için) olarak vermektedir (1950: 

178). 

 

1. Tip İstek Kipi 

 

Başkurt Türkçesinde istek ifadesini karşılamak için kullanılan diğer yapı {-hA} + 

şahıs eki {+  sI} yapısıdır. Burada şart kipini ifade eden {-hA} eylem çekim ekine istek ifadesi 

kazandıran ek {-sI}’dır. {-hA} eylem çekim eki bu şekilde eylemden sonra doğrudan 

doğruya kullanılabilmesinin yanında kimi zaman {-GAn} veya {-Ir, -Or,} eylem çekim 

ekleri ile çekimlenmiş bir eylemden sonra bul- yardımı eylemiyle de kullanılabilir (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 394). 

 

Bu kipin olumsuz şekli {-hA} eylem çekim ekinden önce {-mA-} olumsuzluk ekinin 

kullanılmasıyla oluşturulmaktadır. (Yazıcı Ersoy, 2018: 394). 

 

Olumlu Çekim 

 

Ġeẕette, yav başlıḳtarın, totḳas ta, urınında yazalap ültěre torġan bulhalar Seyětbay 

batır běr yavẕa yaralanıp ḳulġa ělekkes, Minzelege gěněral Soymonov ḳaramaġına yěberěle. 

‘‘Çoğu zaman, ordu liderleri bir yeri işgal edince, yerinde ceza verip öldürmeye başlamış 

olsalar Seyitbay kahraman bir savaşta yaralanıp himaye altına alınınca, Minzelege general, 

Soymonov bakışına gönderilir.’’ (1155). 

 

Ělěkkě yav başlıḳtarı — Seyět, Aḳay, Kilmey. Aldar. Bepeney batırẕ ar totolop, as̱ıp 

ültěrělgen bulha Ḳarahaḳal bıl ḫeter ejelden de ḳotolop ḳalġan. ‘‘Önceki ordu liderleri – 

Seyit, Akay, Kilmey, Aldar, Bepeney gibi kahramanlar tutulup, asılıp öldürülmüş olsa da 

Karasakal bu kötü ölümden de kurtulabilmiş.’’  (1212). 
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Olumsuz Çekim 

 

ye veġeẕe itken ġeskerěñdě kürhet  bulmaha esir itěp rustarġa totop birem. ‘‘Ya öğüt 

veren askerini göster ya da olmazsa esir edip Ruslara veririm.’’ (1087). 

 

E bına Dim buyı batırı Suraman buyġa oẕon bulmaha la, bik baẕıḳ ir-yěgět. ‘‘İşte 

Dim boyu kahramanı Suraman, boyu uzun olmasa da gayet yiğittir.’’ (129). 

 

Tablo 37.  

İstek kipi 

 

 

-mAksı bol- şeklindeki birleşik çekim Başkurt Türkçesinde istek çekiminde 

kullanılan ektir. Ek Başkurt Türkçesinin ad-eylem eki -mAk ile +sI kiplik parçacığının 

birleşiminden oluşmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2013: 501). Başkurt Türkçesinde +sX kiplik 

parçacığı, çekimli eylemlerden sonra gelerek onlara istek, rica, yalvarma, kızgınlık vb. gibi 

bazı kiplik anlamlar kazandırmaktadır.4 Çalışmamızda istek çekiminin bu şekline 

rastlamıştır. 

 

Ḫeyěr, bıl ḫel itkěs kis̱kěn meldě, ye yav sabırġa, ye bos̱op ḳalırġa těyěşlěktěñ 

yamanatlı huñġıhın Batırşa elěgě ḫatında üẕěnse aḳlamaḳsı. ‘‘Hayır, bu durumun ortaya 

çıktığı kötü zamanda ya mücadele etme veya pusup kalma gerekliliğinin kötü sonuncunu 

Batırşa şu mektubuyla kendince aklamak ister.’’ (1463). 

 

4 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yazıcı Ersoy, Habibe (2011). Başkurt Türkçesinde -sX ve -hAnA Kiplik 

İşaretleyicileri. Dil Araştırmaları  Dergisi, 8, 51-76. 

 

              Tarihi  Kıpçak Türkçesi                    Başkurt Türkçesi 

 

 

Emir eklerinde istek ifadesi bulunmakla 

birlikte bazı eserlerde az da olsa {–A} eki 

kullanılmıştır. 

{–ġI}, {-GO}, 

{-ḳI},  {-KO} ekli ad + iyelik eki + kil-, 

{-hA}+ şahıs eki {+sI}, 

{-AhI}, {-yhI}, {-yhO} sıfat-eylem eki + 

iyelik eki + kil-, 

{-mA} + {-GAyI} 
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Könsıġış ḫakimdarı şikěllě, bıl ḫeḳiḳettě Batırşa ekiyetlěgěnda měnen ḫikmetlep 

yıġıtmaḳsı. ‘‘Doğu hakimleri muhtemelen bu hikâyede Batırşa’yı masal ve efsane ile gizemli 

hale getirerek pekiştirmek ister.’’ (1735). 

 

Baş küterěvẕer bas̱tırılġas, küp uylaġandan huñ. Batırşa üẕ ě batşaġa yul totmaḳsı. 

‘‘İsyancılar bastırınca, çokça düşündükten sonra, Batırşa kendi padişaha engel olmak 

ister.’’ (1757). 

 

Bıl yulı indě ḫalıḳtarẕ ıñ zarın, tělekterěn yětkěrěv měnen běrge üẕ ěněñ bolalaġı 

gonahtarı ösön yarlıḳavẕa ütěnmeksě. ‘‘Bu kez artık halkların üzüntüsü, istekleri 

ulaştırması ile birlikte kendisinin gelecekteki günahları için af dilemek ister.’’ (1759). 

 

Ul Pětěrburgtıñ ataḳlı běr pobı měnen osraşıp, ḫristiyan dině měnen nıḳlap 

tanışmaḳsı bula. ‘‘O Petersburg’un ünlü bir sanatçısı ile karşılaşıp, Hristiyan dini ile 

gereğince tanışmak ister.’’ (1784). 

 

başḳort yavẕarı bas̱ılmaġan bulha, Başḳortostanġa barmaḳsı ye ihe 

Ḳaravalpaḳstanġa hıẕmaḳsı. ‘‘Başkurt isyanları bastırılmamış olsa da Başkurdistan’a 

gitmek ister veya Karakalpakistan’a sızmak ister.’’ (750). 

 

Habibe Yazıcı Ersoy’un ‘‘Başkurt Türkçesinde Niyet Kipi ve İşaretleyicileri’’ 

makalesinde -mAksI bul- analitik yapısının yerine, bu yapıdan kısaltılarak oluşturulmuş -

mak bul- analitik yapısından bahseder (2013: 503). Metnimizde bunun örneğine 

rastlanmıştır. 

 

Taş törmeněñ běr kěşělěk ḳarañġı, has̱ıḳ hem halḳın kaměrahında yatıp tamam ıẕ 

alanġan bıl batır, nihayet, aḳıl yětmes̱ tevekkellěkke baẕ nat ite: bıġasa běr kěm ḳasıp ḳotola 

almaġan darya urtahındaġı taş ḳapsıḳtan ḳulı-ayaġı bıġavlı köyö ḳasmaḳ bula. ‘‘Taş 

zindanın bir kişilik karanlık, rutubetli ve soğuk hücresinde yatıp bütünüyle eziyet çeken bu 

kahraman, sonunda akıl almaz bir kararlılıkla yiğitlik eder: Bu zamana dek hiç kimsenin 

kaçıp kurtulamadığı denizin ortasındaki taş hapishaneden kolu ve ayağı bağlı şekilde 

kaçmak ister.’’ (1305). 
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Şunda ḳışlamaḳ bula. ‘‘Burada kışı geçirmek ister.’’(752). 

 

Söz konusu makalede –(X)rgA ad-eylem ekine bul- yardımcı eyleminin getirilmesi 

ile oluşan yapının da istek bildirdiği ifade edilmiştir. Bu yapıda da diğerlerinde olduğu gibi 

yardımcı eylem farklı eylem çekim eklerini alabilir (2013: 506).  Metnimizde bunun 

örneklerine rastlanmıştır. 

 

….. kirě ḳelġege inděrěrge ġerleněp, asıḳ yalan yěrẕe yavẕı ḳarşılatırġa bulġan. 

‘‘…..yeniden kaleye getirince açık düzlük yerde orduyu karşı karşıya getirmek istemiş.’’ 

(420). 

 

Şart Kipi 

 

 Eylemde bildirilen oluş veya kılışın şarta veya dilek, istek ve niyete bağlayan bir 

tasarlama kipidir (Korkmaz, 2019: 6 ). 

 

Eylem, şarta bağlandığı için hüküm ifade etmez; hiçbir dilek, istek, zorlama 

anlatmaz. Şart ekinin hiçbir hüküm taşımayan bu durumu tüm eylem kipleri içinde farklı bir 

durum meydana getirir. Tüm eylem çekimleri tek başlarına cümle yapabildikleri halde şart 

şekli, şart işlevi ile cümle değildir cümle olabilmesi için temel cümledeki yargının 

gerçekleşmesini şarta bağlayan bir yardımcı, tamlayıcı öge niteliği taşır.  Yani hüküm 

taşımayan bağlı bir cümle kurabilmektedirler (Ergin,2011:309; Korkmaz, 2019: 6 ). 

 

Yalnızca şekil bildiren şart kipi, tüm dillerde yardımcı eylemin yüklemi olarak ele 

alınır. Bir şekil çekimi olarak daha sonraki bir olayın niteyicisine işaret ettiği için cümlede 

anlamı gelecek ve geniş zamana gönderir çünkü gerçekleştirilmesi belli bir şarta bağlı olan 

eylemin kesin bir zamanı yoktur (Karaağaç, 2019: 371). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde şart kipi, {-sA} ekiyle yapılmaktadır. Karamanlıoğlu, bu 

ekin Eski Türkçedeki şart kipi olan {-sAr} ekindeki -r sesinin düşmesiyle Kıpçak 

Türkçesinde kullanıldığını ifade eder (Karamanlıoğlu, 2019: 132). Sadece Gülistan 

Tercümesi’nde 2. teklik şahısta ekin {+An} ile genişletilmiş {-sAñAn} biçimine 

rastlanmıştır (Güner, 2013: 243). 
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Başḳort Tělě adlı kitapta Kiyikbayev., bir iş ve hareketin yerine getirilmesi için ikinci 

bir iş ve hareketin şart olduğunu belirtir ve şart kipini iki kısıma ayırır:  

 

1. Gerçek şart, yani gerçekleştirilebilen iş ve hareket, süreç. 

 

2. Gerçek olmayan şart, gerçekleştirilemeyen istekteki, hayaldeki iş ve hareket, 

süreç. 

 

Başkurt Türkçesindeki şart kipi, eylem köküne {-hA} ekinin getirilmesiyle 

yapılmaktadır. Bu kip eki iyelik kökenli şahıs ekleriyle çekime girmektedir. Eklendiği 

sözcüğe göre kalınlık-incelik uyumuna uyarak farklı şekillerde eklenebilir. Kalın ünlülerden 

sonra {-ha} eki; ince ünlülerden sonra ise ek {-he} şeklindedir. Olumsuzu diğer kiplerde 

olduğu gibi {-mA} olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. (Dmitriyev, 1950: 179; Yazıcı 

Ersoy, 2018: 297). 

 

Tablo 38.  

Şart kipi 

 

    

 

Başkurt Türkçesinde {-hA} eki dışında şart işlevini üstlenen analitik yapıları ele alan 

Yazıcı Ersoy, {-A}, {-y} ķalha ve {-p} ķalha kuruluşu üzerinde bazı açıklamalarda 

bulunmuştur.  

 

Başkurt Türkçesinde bulunan {-A}, {-y} ķalha için yapının sadece teklik üçüncü 

şahısta kullanıldığın, şarta bağlanan asıl hareketin gelecek zamana veya geçmişe yönelik 

olabileceğini ifade etmiştir (Yuldaşev’den aktaran Yazıcı Ersoy, 2014: 328). Yazıcı Ersoy, 

bu yapının teklik üçüncü şahıs dışında diğer şahıslarda da nadiren kullanıldığını belirtir ( 

2014: 328). 

 

{-p} ķalha şekli ise {-A}, {-y} zarf-eylem ekinin yerine {-p} zarf-eylem ekinin 

gelmesiyle oluşturulur. Yuldaşev, bu yapının şart işlevinden bahsetmemiştir. Yazıcı Ersoy, 

taramış olduğu eserlerde bu yapının şart işlevine rastladığını ifade etmiştir. Bu analitik 

     Tarihi Kıpçak Türkçesi      Başkurt Türkçesi 

                     {-sA}              {-hA} 
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kuruluşta şart işlevi üstlenen diğer analitik kuruluşlar gibi, gerçekleşmesi mümkün olan bir 

şart söz konusu olduğunda, bir başka hareketin gerçekleşeceğine işaret etmek için de 

kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2014: 331).  

 

Olumlu Çekim Örnekleri 

 

Ḳolonon amanat hımaḳ alıp ḳalıp, tarpan běyeně yılḳı měnen ḳırġa sıġarhalar, 

tarlıḳḳa tarıḳḳan tarpan kěşney-kěşney sabıp kite. ‘‘Tayı emanet gibi alarak bekleyip, vahşi 

tayını at ile dışarı çıkarsalar, kıtlıkla karşılaşan vahşi at koşup çabucak gider.’’ (1919). 

 

Dürt-biş hıbaylı ikě kön buyı unı ḳıvalap, ḳamap ḳarahalar ẕa, his tota almayẕar. 

‘‘Dört beş atlı iki gün boyunca onu kovalayıp, kuşatıp baksalar da hiç tutamazlar.’’ (1926). 

 

Batşa harayı intrigalarınıñ ḳorbanı bulıp, haḳsı-baġavıldarẕ an başḳa eẕem hem 

donya kürmey sabıy saġınan uḳ totḳon üs̱ken üs̱měr İyoann unı teḫětke ultırtir ösön 

ḳotḳarırġa tělep törmege ütěp ingen ofitsěrẕ aar bolahı vaḳıtında sensěp ültěrělhe, batırşa 

ihe, üẕěn-üẕ ě ḳotḳarmaḳ bulıp, törmele běr üs̱ě baş küterěp, tiñhěẕ  alışta helek bula. 

‘‘Padişah saray entrikalarının kurbanı olup, onu koruyanlardan başka insan ve kötü geçen 

çocukluk döneminden itibaren devam eden büyüyen esir olarak yetişmiş Yoann onu tahta 

oturtmak için özgür bırakmayı isteyip zindana girmiş subaylar isyanı zamanında ağır sözler 

söyleyip öldürülse, Batırşa ise, kendisini özgür bırakmak isteyip, zindanda sadece kendi 

isyan edip, benzersiz mücadelede helak olur.’’ (1299). 

 

Aḫır sikte, bıl yaẕıvẕı ḳabul itmeheñ de barı miñe renyěv irěştěrme», — ti. ‘‘Geçmişte 

bu yazıyı kabul etmesen de bari bana eziyet çektirme’’, dedi.’’ (1428). 

 

Ḫujabike yulsınıñ kěmlěgěn horaha la ul yavap birmey gěne kitěp bara. ‘‘Ev 

sahibinin hanımı, kim olduğunu sorsa da o cevap vermez tekrar gider.’’ (1549). 

 

Běr kilkě kiske taban şav-şıvġa uyanıp kithe, ni küẕě měnen kürhěn, mesět tireley 

tup-tulı ḫalık. ‘‘Arkasından gölge gibi mescite girip, çatısında yatıp uyuklar. Bir kez akşama 

kadar curcuna ile uyanıp gitse, ne vakit görsen, mescit çevresinde bir sürü halk.’’ (1550). 

 



 199 

Olumsuz Çekim  

 

Tüñerek tabındıñ türě bulmasa la, ḳorẕ aştarınıñ ḳıs̱tavına küněp, ḳalḳıv yaḳḳaraḳ 

üs̱ergen ırıvınıñ türehě bikbav běy uẕıp ultıra. ‘‘Yuvarlak masanın baş köşesi olmasa da 

akranlarının kısalığına alışık olup, soylarından daha ötede yüksek bir yere geçen Bikbav Bey 

diğer oraya oturur.’’ (23). 

 

Urmandarıbıẕẕa soloḳtarıbıẕ  ,yılġalarẕa hus̱arẕarıbıẕ , yalandarẕa tölkölerěběẕ , 

bıvalarẕa ḳondoẕẕarıbıẕ  bötmehe, yahaḳ tülev gěne běẕẕě artıḳ miḳtetmes̱. 

‘‘Ormanlarımızda arılarımız, nehirlerde sansarlarımız, bozkırlarda tilkilerimiz, barajlarda 

kunduzlarımız yok olmasa vergi ücreti bize çok fazla gelmez.’’ (48). 

 

Lekin ul yaẕ ma ḳabatlap eyteběẕ , şularġa ḳaramas̱tan da, barıběr üẕ  ḳimmetěn 

yuġaltırlıḳ tügěl. ‘‘Lakin o eseri tekrarlayıp söyleriz, şunları açıklamasak da kıymeti yok 

olmaz.’’ (1779). 

 

Gereklilik Kipi 

 

Gereklilik çekimi sadece şekil bildirmektedir. Bu çekim tasarlanan ve gerçekleşmesi 

gereken bir olayı belirtir. Gereklilik, ihtiyaç, geleceği ilgilendiren bir konu olduğu için 

gereklilik çekimi bizi gelecek ve geniş zamana gönderir (Karaağaç, 2019: 375). 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesinde zaman eklerinin özellikle de gelecek zamanın gereklilik 

görevinde kullanılmasıyla {–Ar}, {-sA}, {-mAK}, {-mAḫ} kerek yapılarıyla oluşturulur. 

Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinde {–mAlI} ekiyle ve kerek + eylem + {-GAy}  {-

KAy} + şahıs eki biçimindeki yapılarda örneklerine az da olsa gereklilik biçimlerine 

rastlanır. Bu metinlerdeki bir diğer gereklilik kuruluşu ise {–GA} tiyesidir / tiyişlidir 

şeklindeki yapıdır  (Güner, 2013: 249).  

 

Başķort Tělěněñ Grammatikahı adlı kitabında gereklilik kipine modal hüẕẕer başlığı 

altında yer verilmiş, bar, yuķ, tügěl, kerek ve těyěş, iken, buġay olmak üzere altı adet modal 

söz olduğu belirtilmiştir (Dmitriyev, 1950: 133).  
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Başkurt Türkçesinde gereklilik kipi için özel bir ek yoktur. Gereklilik ifadesi 

genellikle analitik yapılarla kurulmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 309). Başkurt Türkçesinde 

gerekliliği ifade eden şekillerden bazısı sıfat-eylem ve mastar ekleri ile kiplik sözcüklerinin 

birleşmesinden meydana gelen kuruluşlar olduğu gibi bazısı zamanla bu kiplik sözcüklerinin 

kullanımdan düşmesinden sonra gereklilik anlamını üzerinde taşıyan mastar ekleri olabilir 

(Yazıcı Ersoy, 2014: 356). 

 

1. Tip Gereklilik Kipi 

 

{-rGA} těyěş analitik kuruluşu Başkurt Türkçesinde ad-eylem eklerinden biri olan {-

rGA} ve těyěş sözünün bir araya gelmesiyle oluşturulmaktadır. {-rGA} eki ünlüyle biten 

eylemlere araya yardımcı ünlü girmeden doğrudan doğruya eklenir. Ekin ikinci ünsüzü, 

eklendiği eylemin son ünlüsünün ince veya kalın olmasına göre eklenmektedir. İnce 

ünlülerden sonra /g/ kalın ünlülerden sonra /ġ/ ünsüzü gelmektedir. Ünsüzle biten 

eylemlerden sonra ek, yardım ses olarak eklendiği eylemin son hecedeki ünlüsüne uygun 

olan /ı/, /ě/, /o/, /ö/ ünlülerden birini alır. Ekin, ikinci ünsüzü yine kalınlık-incelik uyumuna 

göre /g/ veya /ġ/ olarak eyleme eklenir. Başkurt Türkçesinde bu yapının çekimi iki şekilde 

oluşturulmaktadır. Bunlardan ilki{-rGA} ad-eylem eki ile çekimlenen asıl eylemden sonra 

těyěş sözcüğüne şahıs ekinin getirilmesiyle yapılırken ikincisi ise ad-eylem ekini alan asıl 

eylemden önce şahıs zamirleri kullanılarak oluşturulur (Yazıcı Ersoy, 2018: 309). 

 

Unıñ tev şartı: ḫan feḳet ḫan nes̱ělěnen bulırġa těyěş. ‘‘Onun temel şartı: Hanın 

sadece han soyundan olması gerektiğidir.’’ (705). 

 

Ḫeyěr, bıl ḫel itkěs kis̱kěn meldě, ye yav sabırġa, ye bos̱op ḳalırġa těyěşlěktěñ 

yamanatlı huñġıhın Batırşa elěgě ḫatında üẕ ěnse aḳlamaḳsı. ‘‘Hayır, bu durumun ortaya 

çıktığı kötü zamanda ya mücadele etme ya da pusup kalma gerekliliğinin kötü sonuncunu 

Batırşa şu mektubuyla kendince aklamak ister.’’ (1462). 

 

Kis ḳaytırġa těyěş iken. ‘‘Akşam dönmeliymiş.’’ (1548). 
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II.Tip Gereklilik 

 

{-rGA} kerek yapısı, {-rGA} ad-eylem ekinden sonra kerek kiplik sözcüğünün 

kullanılmasıyla oluşturulmaktadır. Bu yapı şahıs ekleri ile kullanılmaz, kendisinden önce 

yönelme durum eki almış şahıs zamiri ile oluşturulmaktadır. Bu yapıda yönelme durum eki 

alan şahıs zamiri kimi zaman yapının sonunda kullanılabilir. Hatta zaman zaman zamir hiç 

kullanılmayabilir. Bu durumda yargı genellikle 3. şahsa yöneliktir (Yazıcı Ersoy, 2018: 

312). 

 

Bu yapının olumsuz şekli {-rGA} těyěş yapısında olduğu gibi iki şekilde 

yapılmaktadır. Bunların birincisinde eylem tabanına {-mAs̱kA} olumsuzluk eki getirilir. 

İkinci şekil ise tügěl kiplik sözcüğünün yapının sonuna getirilmesiyle yapılır. (Yazıcı Ersoy, 

2018: 312): 

 

{-rGA} kerek yapısı ile {-rGA} těyěş yapısı arasındaki fark, onun zorunluluktan daha 

çok gerekliliğe işaret etmesidir (Yazıcı Ersoy, 2018: 313). 

 

Başkurt Türkçesinde gereklilik ifadesi için kullanılan {-rGA} kerek ; {-rGA} těyěş 

yapılarındaki kerek ve těyěş kiplik sözleri bazen düşerler ve gereklilik anlamı sadece {-rGA} 

eki ile karşılanır. Bu ek ile ifade edilen gereklilik şekli, şahıs ekleri ile çekime girmeden 

gerçekleşir. İfade edilen anlam çoğunlukla genel bir hüküm taşır. Bu ad-eylem ekinin 

gereklilik ifade etmesi kendi bünyesinden kaynaklanmamaktadır. Kerek ve těyěş sözlerinin 

düşmesiyle ekin bu işlevi tek başına üstlenmesiyle gerçekleşir (Yazıcı Ersoy, 2018: 313).  

 

Olumlu Çekim 

 

…. ırıv -toḳomoġoẕ  měnen bötönley ḳorotorġa, yěr yöẕ önen běr kěmděñ ḫetěrěnde 

le ḳalmas̱tay itěp hěpěrěp tügěrge, ḳırıp bötörörge kerek bulġan, tigen höẕ ömteně eyte. 

‘‘…soyunuz ile büsbütün kurutmaya, yeryüzünde bir kişinin dahi aklında kalmayıp savurup 

kırıp bitirmek gerekliymiş şeklindeki ifadeyi söyledi.’’ (625). 
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Uġa ye ḫeẕěrge yeşěrěněp tororġa. ye ihe běr 50—60 kěşělěk otryad yěberěp, batşa 

yaḳlılarẕı tuẕẕırırġa kereklěk yětkěrěle. ‘‘Ona, şimdilik saklanıp durmak veyahut bir 50-60 

kişilik grup gönderip, padişah taraftarlarını telef etmesinin gerekliliği anlatılır’’ (1479). 

 

Olumsuz Çekim 

 

hatlıḳ yenderge, yat bavırẕarġa ayav bělmes̱ke kereklěk měnen hüẕ ěn bötöre bıl yulı. 

‘‘Hain dostlar; yabancı nesiller merhamet bilmez diyerek sözünü bitirir bu kez.’’ (1032). 

 

III. Tip Gereklilik 

 

Herhangi bir iş, oluş ya da hareketin mutlaka gerçekleştirilmek zorunda olduğu 

anlamı, Başkurt Türkçesinde {-rGA} tura kil- yapısı ifade edebilmektedir. Bu yapı, {-rGA} 

ad-eylem ekinden sonra tura (< togru) “uygun, gereken, zaruri” sözünün kullanılması ve 

ardından kil- eyleminin herhangi bir eylem çekim eki alarak çekime girmesi ile gerçekleşir. 

Bu yapının -kil eylemini de alması, değişik zamanlarda gerekliliği ifade edebilmeyi 

sağlamıştır. Genellikle şahıs eki almadan daha çok 3. şahsa yönelik kullanılmaktadır (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 315).  

 

Uġa başta elěgě Raman Urazlin, Köẕ eş Raḫmankulov, Şiġanay Bursakov starşinalar 

kěvěk hatlıḳ yender měnen běr nise tapḳır alışırġa tura kile. ‘‘Ona başta adı geçen Raman 

Urazlin,Közeş Rahmankulov, Şiganay Bursakov çavuşlar gibi hain dostlar ile birçok kez 

gücünü sınamak için gelmeli.’’ (1044). 

 

Ni ösön tigende onotola başlaġandarın yalġaġanda, ni eşleyhěn, faraz itěrge le tura 

kile. ‘‘Sebebi sorulduğunda unutulmaya başlayanları eklediğimizde, ne yaparsan yap, 

varsayımdan öteye gitmeli.’’ (281). 

 

Oşo uḳ yěrẕerẕe küsěp yörör bejnek ḳıpsaḳ, bolġar, ḳırġıẕ  kěvěk erě-erě ırıv , 

ḫalayıḳtar měnen yěr-hıv, yaḳşı yeylevlěk, ḳışlavlık-tar ösön yavlaşırġa, běr-běrěhěne 

sapḳındar yaharġa la tura kilgělegen. ‘‘Şu yerlere göçen Peçenek, Kıpçak, Bulgar, Kırgız 

gibi büyük halklar ile vatanı güzel yaylalar ve kışlaklar için savaşmak birisine aniden baskın 

yapmakta zorunlu hale gelmiş.’’ (293) 
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IV. Tip Gereklilik 

 

Başkurt Türkçesinde gereklilik ifade etmek için kullanılan bir başka yapı {- mAk} 

kerek yapısıdır. Bu yapı herhangi bir şahıs ekiyle çekime girmeden kullanılmaktadır. Şahıs 

eklerini almadığı için bu yapı daha çok genel geçer hükümleri ifade etmek için, genellikle 

soru cümlelerinde kullanılır. Bu durumda {-mAk} kerek yapısı, ni “ne”, nisěk “nasıl”, ḳalay 

“hangi” vb. gibi birtakım soru sözleriyle birlikte kullanılarak, yapılacak iş, oluş ya da 

hareketin nasıl, ne şekilde yapılması gerektiğini sormak üzere, soru cümleleri içerisinde yer 

almaktadır. (Yazıcı Ersoy, 2018: 316).  

 

Ul ḳaraḳtarẕı totmaḳ kerek. ‘‘O hırsızı tutmak gerek.’’ (1425). 

 

Emme nindey yulın, emelěn tapmaḳ kerek? ‘‘Ama ne şekilde, isteği yerine getirmek 

gerek?’’ (1750). 

 

VI. Tip Gereklilik 

 

{-AhI / -yhI} bar / yuḳ yapısı, Başkurt Türkçesinde gereklilik ve zorunluluk kiplik 

anlamlarını ifade etmek için kullanılmaktadır. Yapı, Başkurt Türkçesinde kuvvetli istekten 

doğan bir gerekliliği ifade etmektedir. Gerekliliğin temelinde bir istek anlamı bulunmakta, 

kişi istekleri yönünde gerekliliği hissedebilmektedir. {-AhI / -yhI} bar / yuḳ yapısının 

sunduğu gereklilik zaman zaman mecburiyete doğru da gidebilmektedir. Bu yapı Başkurt 

Türkçesinde genellikle 3. şahıslarda kullanılmaktadır. Yapıda bar sözü ile olumluluk, yuḳ 

sözü ile olumsuzluk meydana gelmektedir (Yazıcı Ersoy, 2018: 319).  

 

Olumlu Çekim 

 

Üẕẕerě le kiñ dalalarẕ aġı yaman bas̱ḳınsılarẕan bos̱or ösön hilěrek, baymanıraḳ 

tavlı-urmanlı, yılġa-küllě töbekterge töpleněvẕě ḫeyěrlěrek tapḳandar bulha kerek. 

‘‘Kendileri de geniş ovalardaki kötü baskıncılardan gizlenmek için daha sakin, daha huzurlu 

dağlı-ormanlı, sulu bölgelerde yaşamayı daha hayırlı bulmuş olsalar gerek.’’ (303). 
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Bolġar devletěněñ köseye barır zamanında, nıġıtılġandar bulha kerek. ‘‘Bulgar 

devletinin güçlü zamanında, sağlamlaştırılmış olsa gerek.’’ (332). 

 

Olumsuz Çekim 

 

Bola, mışı, ḳoralayẕar turahında eytěp torahı la yuḳ. ‘‘Ördek, musu, karacalar 

hakkında bir şey söylemeye gerek de yok.’’ (308). 

 

VII Tip Gereklilik 

 

{-Dı}, {-Dě}, {-DO}, {-nı}, {-ně}, {-nO} {-ẕı}, {-źě}, {-źO}, {-(ı, ě, O)p} bulha 

kerek yapıları herhangi bir şahsa yönelmeden genel bir tahmin veya varsayımı ifade etmek 

üzere teklik üçüncü şahısta kullanılmaktadır. {-hA} eylem çekim ekini alan bul- eylemi ve 

kerek sözcüğünün bir araya gelmesinden oluşan bu yapılar Başkurt Türkçesinde tahmin veya 

bir çıkarımı ifade etmek üzere kullanılır. Tahmin, çıkarım ve gereklilik arasındaki semantik 

bağdan kaynaklanan bu anlam çeşitlenmesinde hem {-hA} şart kipi ekinin hem de kerek 

sözcüğünün bir araya gelmesinin etkisi büyüktür (Yazıcı Ersoy, 2014: 382). 

 

Tablo 39.  

Gereklilik kipi 

 

 

 

          Tarihi Kıpçak Türkçesi 

{–Ar}, {-sA}, {-mAK}, {-mAḫ} kerek,  

 {-mAlI} eki,  

 kerek + eylem + {-GAy}  {-KAy} + şahıs 

eki yapısı,  

{–GA} tiyesidir / tiyişlidir analitik yapısı 

 

 

 

        Başkurt Türkçesi 

{-rGA} těyěş,  

{-rGA} kerek,  

{-rGA} tura kil-,  

{-mAk}kerek,  

{-v} kerek,  

 {-DI}, {-DO}, {-nI}, {-nO} {-ẕI}, {-źO}, 

{-(ı, ě, O)p} bulha kerek  

  /-AhI/-yhI} bar/ yuḳ 
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Aşağıdaki örneklerde bulunan gereklilik yapısı tahmin işlevinde kullanılmıştır. 

 

Bınday ḳelġe ḳalalar Eḫmet ḫan vaḳıtında. Bolġar devletěněñ köseye barır 

zamanında, nıġıtılġandar bulha kerek. ‘‘Bunun gibi kale ve şehirler Ahmet Han zamanında 

Bulgar devletinin güçlü zamanında sağlamlaştırılmış olsa gerek.’’ (332). 

 

Üẕẕerě le kiñ dalalarẕaġı yaman bas̱ḳınsılarẕan bos̱or ösön hilěrek, baymanıraḳ 

tavlı-urmanlı, yılġa-küllě töbekterge töpleněvẕě ḫeyěrlěrek tapḳandar bulha kerek. 

‘‘Kendileri de geniş ovalardaki kötü baskıncılardan gizlenmek için daha sakin, daha huzurlu 

dağlı-ormanlı, sulu bölgelerde yaşamayı daha hayırlı bulmuş olsalar gerek.’’ (303). 

 

Emir Kipi 

 

Emir kipi, yapılması istenen bir işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden 

gramer kalıbıdır. Bu kalıpta kip ekleri ve şahıs ekleri iç içe girmiştir. Eylem kök veya 

gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşıladığından dolayı kipe şahıs ekleri 

getirilmez. Bu sebeple her şahıs için ayrı bir emir eki vardır (Korkmaz, 2019: 591). 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesinde olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de emir kipi, eylem 

tabanına gelen ve her şahısta değişen eklerle yapılmaktadır (Güner, 2013: 234; Yazıcı Ersoy, 

2014: 294).  

 

Emir kipinin diğer kiplerden farkı: Bu kipin 1. şahıs şeklinin olmamasıdır. Teklik ve 

çokluk 1. şahıs şekilleri (barayım, barayıḳ) emir anlamını bildirmez. Bundan dolayı istek 

kipi şekilleri olarak görülür. Bu kipin teklik 2. şahıs şekilleri için bir ek yoktur ve eylemin 

kök ve gövdesiyle karşılanır (Kiyikbayev vd., 2010: 133). 

 

Dmirtiyev de emir kipinin 1. teklik şahıs ekinin olmadığını ifade etmektedir ve emir 

kipinin 1. çokluk şahıs için {-(A)yIḳ}, {-yIḳ} eklerini vermiştir. Çokluk 1. şahıs şeklinin 

anlam yönünden emir bildirmekten daha çok konuşanın kendi yapacağı işe çağırmayı, davet 

etmeyi bildirdiğini; bu şekilde bunun yarı emir, yarı istek olduğunu ifade eder. Olumsuz 

şekli {-mA} olumsuzluk ekinin eylem kök ve gövdesi ile şahıs ekleri arasına girmesiyle 

yapılır (1950: 174). 
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Başkurt Türkçesindeki emir eklerinin değişken şekilleri şu şekildedir (Yazıcı Ersoy, 

2018: 320): 

 

a) Teklik 1. şahıs emir eki, ünlüyle biten eylemlerden sonra -yım/-yěm ; ünsüzle biten 

eylemden sonra -ayım/ -eyěm şeklindedir. 

 

b)Teklik 3. şahıs emir eki kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına uyarak 

son hecesinde /ı/,/ě/,/u/,/ü/ ünlülerinden birinin bulunduğu bir eylemden sonra -hın, -hěn; 

yine son hecesinde /o/,/ö/  ünlülerinden birinin bulunduğu bir eylemden sonra ise -hon, -hön 

şeklindedir. 

 

c) Çokluk 1. şahıs emir eki ünlüyle biten eylemlerden sonra -yık/-yěk; ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -ayıḳ/-eyěk şeklinde gelir. 

 

d) Çokluk 2. şahıs emir eki ünlüyle biten eylemlerden sonra -ġıẕ /-ġěẕ /-ġoẕ /-göz; 

ünsüzle biten eylemlerden sonra /ı/, /ě/, /o/,/ö/ yardımcı ünlülerinden uygun olanı alarak 

gelir.  

e) Çokluk 3. şahıs emir eki son hecesinde /ı/, /e/, /u/, /ü/ ünlülerinden birinin 

bulunduğu bir eylemden sonra -hındar/-hěnder; son hecesinde /o/, /ö/ ünlülerinden birinin 

bulunduğu bir eylemden sonra ise -hondar/-hönder şeklindedir. 

 

Başkurt Türkçesinde emir kipinin olumsuz şekli emir eklerinden önce eylem 

tabanına -mA olumsuzluk ekinin; soru şekli ise -mX soru ekinin çekimin sonuna 

getirilmesiyle yapılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 321).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 207 

Tablo 40. 

Emir kipi 

 

 

Teklik I. Şahıs Örnekleri 

 

Başkurt Türkçesinde emir kipi çekiminin teklik 1. şahıs /-yIm/-AyIm/ ve çokluk 

1.şahıs /-yIk/-AyIk/ ekleri diğer Türk yazı dillerinde olduğu gibi emirden çok istek işlevinde 

kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 322). 

 

min ġesker běrlen ḳaytayım — bütense höylěşěrler. ‘‘Bin asker ile göndereyim 

hepsini diye konuşurlar.’’ (953). 

aḫır bıl melgünděrẕen yemeġetěmdě ḳotḳara almamdır, barı üẕ  başımdı ḳotḳarayım. 

‘‘sonuç olarak bu şeytanlardan halkımı kurtaramam, bari kendi başımı kurtarayım’’ (1513). 

 

běrběrěhěne bil birmey, köstö samalap oẕaḳ körmekleşe  torgas, Suraman bayaġısa 

ḳapıl hělteyěm tigende, Kötörẕö baş aşa ala almayınsa, üẕě as̱ta torop ḳala. ‘‘birbirine 

yenilmezler, gücü tahmin edilip uzun çekişmeden sonra Suraman, önceki gibi aniden vurup 

yıkayım Kötör’ü diye düşünür fakat baş aşağı çeviremeyince kendisi altta kalır.’’ (144). 

 

                 Tarihi Kıpçak Türkçesi            Başkurt Türkçesi 

       Teklik       Çokluk      Teklik   Çokluk 

1. şahıs -AyIn, -AyIm, 

-GAyIm, 

         -yIm, -IyIm 

  -AlIm, -AlUm, 

-GAlIm, -AlIk, 

-AlIḫ, -lIK, -lIḫ, 

                -AlI 

  -yım, 

  -yěm 

      -(a)yım, 

       -(e)yěm 

  -yık, -yěk 

  -(a)yık, 

      -(e)yěk 

2.şahıs Eksiz; -GIl, 

-KIl,-GUl, 

-GIn,-GUn, 

               -KIn 

    

 

          -ñ, -ñIz, -ñUz, 

                -ñlAr 

 

 

 

       Eksiz 

 

 -(ı)ġıẕ, 

   -(ě)gěz, 

       -(O)GOz 

3. şahıs           -sIn, -sUn   -sInlAr, 

                -sUnlAr 

 -hın, 

  -hěn, 

        -hOn 

-hındar, 

-hěnder, 

      -hOndOr 
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Şunı la eyteyěm elě, ulandar: ir-yěgěttěñ yěgětlěgě ḳoro ġeyrette, tas̱ıllıḳta ġına 

bulmayınsa, başında bulır aḳılda, küñělěnde yatır insaflıḳta la. ‘‘Şunu da söyleyeyim şimdi, 

yiğitler: Er-yiğitin yiğitliği sadece güçte ve maharette olmayınca aklında olur akılda, 

gönülde insaflık da yatar.’’ (256). 

 

Padişahtan başḳa běr kěmge le yavap birmeyěm, padişahtıñ üẕěne gěne kereklě 

hüẕẕerěm, sěrěm bar. ‘‘Padişahtan başka hiç kimseye cevap vermem, padişahın kendisine 

söylemem gereken sözlerim, sırrım var’’ (1762). 

 

Min unan iměn eyleněp ḳaytḳan kěşěně bělmeyěm. ‘‘Ben o sürgünden sağ salim 

dönüp gelen kimseyi bilmem.’’ (874). 

 

Teklik 3. Şahıs Örnekleri 

 

Běr zaman un biş hıbaylıhı měnen Ḳarahaḳal ḫan kilěp te töşmehěnmě. ‘‘Bir gün on 

beş atlısı ile Karasakal han gelip de ortaya çıkmasın mı?’’ (918). 

 

Başḳort starşinaları bıl ḳurẕı üẕẕerě tělegense ös̱tep, samahıẕ  şaştırıp, ḫel-eḫüyeldě 

küpmě ġěne ḳırḳıvlandırıp yěbermehěn, ḫan oranı barıběr üẕ  ětněn ěşlemey ḳalmaġan. 

‘‘Başkurt çavuşları bu vergiyi kendileri dilediğince arttırıp, çok fazla abartıp, hal ve 

durumları çokça sertleştirip göndermesin, han daveti tümüyle kendiliğinden olmamış.’’ 

(992). 

 

Ḫandıñ ḳorallı hıbaylıları nisěk kěne ġeyretlě kürěnmehěn, ular ikě yöẕ lep ġesker 

hem ḫalıḳ taşḳını ěsěne kilěp kěrges, darya urtahındaġı kěskey utravġa oḳ-şap ḳalġandan 

bula. ‘‘Han’ın silahlı askerleri nasıl azimli görünmesin, onlar ki iki yüze yakın askerdir ve 

halk coşkunluğu içine gelip girdiğinde deniz ortasında kalmış ada gibi olur.’’(1012). 

 

Çoğul 1. Şahıs Örnekleri 

 

Tariḫ tigendey, ata-babalarıbıẕ ẕ ıñ běr amanat hüẕ ěn de is̱ten sıgarmayıḳ. ‘‘Tarih, 

söylendiği gibi atalarımızdan bir emanettir, sözünü de akıldan çıkarmayalım.’’ (262). 
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Batırşanıñ ḫatına kirě ḳaytayıḳ: ul üẕě nisěk añlata huñ bını? Ḫel-vaḳiġalar ḳalayġa 

borola ḫeẕěr? ‘‘Batırşa’nın mektubuna geri dönelim: O bunu daha sonra nasıl anlatıyor?  

Olaylar nereye gider şimdi?’’ (1471). 

 

Bězněñ taraflarımız arzu ḳılıp toralar, türt yul ḫalḳı běr yulı ḫereketleneyěk, dip niçě 

mertebe ḫalḳımız mirzaġa bardılar, niçe mertebe yanaralġa bardılar. ‘‘Bizim taraflarımız 

isterler, dört kez halkı uyarırsanız bir kez hareketleniriz diye kaç sefer halkımız Mirza’ya 

gittiler, kaç sefer generale gittiler.’’ (1696). 

 

Çokluk 2. Şahıs Örnekleri 

 

yuġarılaġı běr ürnektě ġěne is̱ke alıġıẕ . ‘‘Yukarıdaki bir örnekti unutmayınız.’’ 

(1728). 

 

Eměra yavhıẕ -nihěẕ  baş halıġıẕ , şul saḳ yeněgěẕ  aman ḳalır iměş. ‘‘Emire herhangi 

bir mücadele vermeden baş eğiniz, o zaman canınız sağ kalır demiş.’’ (397). 

 

Běẕge ḳarşı yavlaşhaġıẕ , ḳulıġıẕẕaġı ḳoralıġıẕ hınır, ġeskerẕerěñe mur kilěr tigenděñ 

bildehě iken bınıhı. ‘‘Bizle karşılıklı mücadele etseniz elinizdeki silahınız kırılır, 

askerlerinize kıran gelir anlamındaki simgeymiş bu.’’ (4 ). 

 

Çokluk 3. Şahıs Örnekleri 

 

Anıñ öçěn kěm ul reḫimsěz, zalim starşina ve türeler běẕ lerně ḳaçan yěberhěnler, 

üzlerěněñ ěşlerěn ḳaçan tuzdırhınlar. ‘‘Onun için ki o merhametsiz, zalim çavuş ve liderler 

bizleri nasıl göndersinler, kendilerinin işlerini nasıl bozsunlar.’’ (1753). 

 

Şunday jafalarġa çıdahınlarmı? ‘‘Bunun gibi cefalara tahammül etsinler mi?’’ 

(1688). 

 

Başkurt Türkçesinde emir ekleri kimi zaman konuşucu ya da anlatıcı tarafından 

beddua veya hayır dua ifade etmek için de kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 323). 
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Yıldarıbıẕ  şulay iměn-aman, üẕěběẕ  is̱enhav bulırġa. ‘‘Yıllarımız şöyle kazasız 

belasız, kendimiz sağ salim olsun.’’ (40). 

 

Küpterěběẕge minse yeşke yětěrge, könkürěşěběẕ  ırıs̱lı, maltıvarẕarıbıẕ  işlě bulırġa 

ñaẕhın. ‘‘Çoğunluğumuz uzun ömürlü olalım, geçimimiz bereketli olsun, malımız 

davarımız çoğalsın. (41). 

 

Birleşik Çekimler 

 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen geçmiş 

zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade 

etmek için birleşik çekimlere başvurulur. Birleşik çekimlerde birden fazla kip eki vardır. 

Genelde iki kipten oluşmaktadırlar (Ergin, 2011: 319). 

 

Biri şekil ve zamanı diğeri başka bir şekil ve zamanı karşılayarak birbirine 

bağlanarak iki şekil ve zamanı birlikte meydana getirirler. Çekimli eylemlerden birinin 

eylem kökünün belirli bir anlam ifade etmemesi böylelikle birleşen iki çekimin tek bir eylem 

kökünde toplanması gerekmektedir. Birleşik çekim sonunda ortaya çıkan çekimli şeklin 

anlamını eylemlerden biri hem kökü ile hem şekil ve zaman eki ile; diğeri ise sadece şekil 

ve zaman eki ile oluşturur. Birleşik çekimin geçmiş zamanlarına basit geçmiş zamanlardan 

ayırmak için farklı adlar verilmiştir.  Görülen geçmiş zamanına hikâye, öğrenilen geçmiş 

zamanına rivayet adı verilmektedir (Ergin, 2011: 320). 

 

Kiplerin teklik ve çokluk çekimlerinde şahıs ekleri istisnalar olsa da genellikle en 

sonda bulunur. Birleşik kipli eylemlerin olumlu veya olumsuz şekli çoğunlukla eylemin tek 

bir kip eki alarak çekime girmemiş şekline i- ek eylemin çekimli şekillerinin eklenmesi ile 

oluşmaktadır. Basit zamanlı çekimlerde olduğu gibi birleşik çekimli eylemlerde de sadece 

bir tane zaman ögesi vardır, o da i- ek eyleminden sonra gelen ekle belirtilir (Korkmaz 2019: 

642). 
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Hikâye Birleşik Çekimi 

 

Birleşik çekimin hikâye şekli, asıl eylem kipinin göstermiş olduğu hareketin görülen 

geçmiş zamanda meydana geldiğini gösterir. Bu şekil asıl eylem kipleri ile i- eyleminin 

görülen geçmiş zamanının veya ekleşmiş şeklinin birleşmesi ile ortaya çıkar. Çekim 

sırasında i- ek eylemi kaybolur. Emir dışındaki tüm kiplerin hikâye şekli vardır (Ergin, 2011: 

322). 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde ‘‘ěr-, ě-’’ (Güner, 2013: 250), Başkurt Türkçesinde ise 

‘‘i-’’ şekliyle kullanılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 327). 

 

Tablo 41.  

Ek-eylemler 

 

                         

 

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

Kıpçak Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi {-mIş} eki {-p}, {-ptIr}, {-

ptUr}, {-p turur} yapısı ve  {-gAn} eki olmak üzere üç farklı şekilde oluşturulmaktadır. Bu 

yapıda {-mIş} ekiyle ifade edilen öğrenilen geçmiş zaman, ek eylem görülen geçmiş zaman 

kipinde bulunur. (Bulak, 2017: 424). Korkmaz, bu durumu öğrenilen geçmiş zamanın 

şekilce var olduğunu görev bakımından bu işlevini yitirerek görülen geçmiş zamanın 

hikâyesini karşılar duruma geldiğini belirtmiştir. Yani görülen geçmiş zamanın hikâyesi 

şekilce var olan ama işlevce var olmayan birleşik kip olarak kabul edilmektedir (2019: 648). 

 

Başkurt Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi, {-GAn} eylem çekim eki 

ve i- eyleminin {-DI}, {-DO}, {-nI}, {-nO}, {-ẕI},{-ẕO} çekim ekinin üçüncü şahıs çekimi 

ile oluşmaktadır. Başkurt Türkçesinde bu yapı {-GAynI} şeklindedir. Bu analitik şeklin {-

GAn} + ině şeklinde birleşmesiyle meydana gelmesi muhtemeldir. Başkurt Türkçesinde 

ağızların etkisiyle ilk olarak /n/ sesi düşmüş ve karşı karşıya kalan /a/ ve /i/ seslerinin yan 

yana gelmesiyle /y/ sesi türemiş ve böylelikle {-GAynI} biçimi oluşmuştur. Bu yapının 

Tarihi Kıpçak Türkçesi Başkurt Türkçesi 

              ěr- ě-            i- 
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olumsuz şekli, -mA ekinin eylemden sonra kullanılması ile oluşmaktadır. Soru biçimi ise 

diğer bütün zamanlarda olduğu gibi eylem çekiminde zaman eki ve şahıs ekinden sonra soru 

ekinin getirilmesi ile yapılır (Yazıcı Ersoy, 2018: 327). 

 

Tablo 42.  

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâye çekimi 

 

 

 

          Tarihi Kıpçak Türkçesi 

* eylem + {-mIş}, + ěr-/ ě- + {-ti} + iyelik 

kökenli şahıs ekleri 

* eylem + {-p}, {-ptIr / -ptUr}, {-p turur} 

+ ěr-/ ě- + {-di} + iyelik kökenli şahıs ekleri 

* eylem + {-gAn} + ěr-/ ě- + {-di} + iyelik 

kökenli şahıs ekleri 

               

             Başkurt Türkçesi 

* eylem + {-ġAynI, -ḳAynI} + iyelik 

kökenli şahıs ekleri 

 

 

Turı at  bılarẕı běr yěr buyılay taşlap, běrěnsě bulıp meyẕanġa atılıp ine, běr aẕẕan 

ḳaşḳa měnen ala sıbar ḳolaḳḳa ḳolaḳ tiñ bulıp běrge yělěp uẕ alar. ‘‘Doru at onları bir yer 

boyunca geçip birinci olup meydana atılmıştı, bir azdan beyaz akıtmalı at ile ela alacalı dip 

dibe olup birlikte hızlıca hareket ederek yol alırlar.’’(168). 

 

Ḳala ul şul ḳelġe hüẕěnen ḳalġan da indě. ‘‘Şehir işte şu kale sözünden kalmıştı.’’ 

(322). 

 

Üẕěběẕse samalap ḳaraġanda, ti torġaynı olatayım, Ḳaraḳıya ḳalahı Aġiẕ ěl měnen 

Ḳariẕěl ḳuşılġan toşḳaraḳ, elěgě yıyınıbıẕ  ḳelġe haldırırġa bildelegen moronġaraḳ tura kile. 

‘‘Kendimizce tahmin edip söylemiştik derdi büyük atam, Karakıya şehri Akidil ile 

Karaidil’in bir araya gelip birleştiği yerde, eski mecladizin kalenin kurulacağı belirlenen 

yere denk gelir.’’ (350). 

 

Ayẕar sesen bıl yětě ırıv ḫikeyetěn höylep bötön, yeş ḳunaḳtarı üẕ  tirmelerěne 

taralışḳan saḳta. Yětěgen yondoẕ  ḳoyroġo könsıġışḳa nıḳ avışḳaynı indě. ‘‘Ozan ayzar yedi 

soy hikayesini bitirince, misafirler kendi çadırlarına gitmeye başladı, takım yıldızının 

kuyruğu doğuya doğru kayıp gitmişti.’’ (571). 
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Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

 

Bu yapı Başkurt Türkçesinde {-A}, {-y} eylem çekim eki ile birlikte ině yardımcı 

eylemin kullanılmasıyla analitik şekilde yapılmaktadır. ině şekli i- yardımcı eyleminin           

{-Dı}, {-Dě}, {-DO}, {-nI}, {-nO}, {-ẕ I}, {-ẕ O} eylem çekimi ile çekime girmiş şeklidir. 

Olumsuzluk şekli {-A/ -y} eylem çekim ekine olumsuzluk eki olan {-mA}’nın getirilmesi 

ile yapılmaktadır. (Yazıcı Ersoy, 2018: 328). 

 

{-A/ -y} ině analitik kuruluşuyla yapılan şimdiki zamanın hikâyesi geçmişte 

gerçekleşen olay veya durumları ifade etmek için kullanılır. Konuşma anına göre olay 

geçmişte gerçekleşmiştir; ancak olay ya da durumun gönderim noktası konuşma anı değil, 

geçmişte bir noktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 328). 

 

Bulak, Kıpçak Türkçesine ait metinlerde {-yIr} {-yUr} {-y} ekleriyle ifade edilen 4. 

tip şimdiki zaman hikâye birleşik çekimi örneklerinin tespit edildiğini ifade etmiştir. Tespit 

edilen örneklerde ek eylemin daha çok ě- şekline rastlandığını ve korunduğunu belirtmiştir 

(2017: 433).  

 

Tablo 43.  

Şimdiki zamanın hikâye çekimi 

 

Olumlu Çekim  

 

Ḳapıl yöregěm jıv itěp kittě: haban atım önhöẕ  ilay ině. ‘‘Aniden yüreğim cız 

ediverdi; sabanlık atım sessizce ağlıyordu.’’ (1804). 

 

Ḳıyıv teḳdimdenmě, yeş ḳımıẕ  şavḳımınanmı yıyın indě yarayhı yeyleněp te bara ině 

indě ḫeẕěr. ‘‘Kahraman takdiminden mi genç kımız etkisinden mi topluluk, daha yararlı ok 

atabilmeye de devam edebiliyordu artık.’’ (74). 

     Tarihi Kıpçak Türkçesi * eylem + {-y},{-yIr}, {-yUr}  + ěr-/ ě- + 

{-di} + iyelik kökenli şahıs ekleri 

         Başkurt Türkçesi * eylem + {-A}, {-y} + ině + iyelik kökenli 

şahıs ekleri 
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Olumsuz Çekim 

 

Bělmeněk, ey ḫoẕay teḳdirě, gonahtarıbıẕ  şomloġo». — tip ḫesretlene. 

‘‘Bilmiyorduk, ey Allah takdiri, günahlarımızın kötülüğü’’ – diye üzülür.’’ (1556). 

 

Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 

Belirsiz Gelecek Zaman  

 

Tarihi Kıpçak Türkçesinde belirsiz gelecek zaman yapısı kurulurken esas eylem 

geniş zaman, ek eylem ise görülen geçmiş zaman kipinde bulunur. Söz konusu birleşik 

çekimde ek eylem ěr-/ ě-şeklinde kullanılır. Az da olsa ek eylemin düştüğü örneklere 

rastlanmaktadır (Bulak, 2017: 429). 

 

Başkurt Türkçesinde bu yapı eylem tabanına getirilen {-ır, -ěr, -Or} eylem çekim eki 

ve ině birleşmesiyle meydana gelir. Bu yapının olumsuz şekli eylem tabanına {-ır, -ěr, -Or} 

eylem çekim ekinin olumsuzluğunu yapan {-mAs̱} olumsuzluk ekinin getirilmesiyle 

oluşturulmaktadır. (Yazıcı Ersoy, 2018: 329-330).  

 

{-ır, -ěr, -Or} ině yapısı Başkurt Türkçesinde geçmişte belli aralıklarla devam eden 

bir olay ve durumu anlatırken kullanılır. Bu kullanımının yanında belirli bir şarta bağlı olarak 

gerçekleşebilecek iş, oluş ve hareketlerin gerçekleşmediğini ifade etmek; anlatıcı tarafından 

niyet, istek durumundaki hareketleri ifade etmek içinde kullanılabilir (Yazıcı Ersoy, 2018: 

330). 

 

  Tablo 44.  

  Belirsiz gelecek zamanın hikâye çekimi 

 

 

      Tarihi Kıpçak Türkçesi * eylem + {-r}, {-Ar}, {-Ir}, {-Ur} + ěr-/ 

ě- + {-di} + iyelik kökenli şahıs ekleri 

        Başkurt Türkçesi * eylem + {-ır}, {-ěr}, {-Or} + ině + iyelik 

kökenli şahıs ekleri 
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Olumlu Çekim Örnekleri 

 

Ḳelġe ana şulay bas̱ḳınsılarẕan da ḳursalar běr ḳalḳan bulır ině. ‘‘Kale işte böyle 

baskıncılardan da koruyan bir kalkan olurdu.’’ (79). 

 

 Şuġa hěẕge bını bělmev ġeyěp tügěl, bělěrge tělemev ġěne ġeyěp bulır ině. ‘‘Bunun 

için sizin bunu bilmemeniz ayıp değil, bilip de öğrenmemek ayıp olurdu.’’ (268). 

 

Ularẕı ḳala tip tügěl, ḳelge tip atav dörös̱örek bulır ině. ‘‘Onlara şehir değil, kale 

deyip adlandırmak daha doğru olurdu.’’ (322). 

 

Bürě odovın işětěp ḳaltıray başlaġan yeş añra ḳolon kěvěk, doşman, Yalıḳ běy isěměn 

işětěv měnen, ḳaltırap töşör ině. ‘‘Kurt ulumasını duyup titremeye başlamış süt kuzusu gibi 

düşman Yalık Bey ismini işitmesi ile, titremeye başlardı.’’ (518). 

 

Olumsuz Çekim Örnekleri 

 

Baḳırẕan altın bulmas̱tı, muttan ni ömöt te, ni ḫeter. ‘‘Bakırdan altın olmazdı, 

hilekârdan da ne ümit ne hatır’’ (1294). 

 

Ḳıyıvıraḳěş itkende şunday ġesker měnen 20 —30 börtök kěne ḫan nögerěn hem 

irandarın uratıp alıv hem esir itěv elle ni tormas̱ ině kěvěk. ‘‘Korkusuzca iş yaptığında bu 

gibi sadece 20-30 asker ile Han’ın korumalarını ve onlara eşlik eden maiyetini esir etmek 

hiç de zor olmazdı.’’ 

 

İstek Kipinin Hikâyesi 

 

Başkurt Türkçesinde istek kipinin hikâye birleşik zamanını oluşturan {-rGA} ině 

yapısı şahıslara göre çekimi olmadan da istek ifade eden yapılardan biridir. Yapı {-rGA} 

mastar eki ve görülen geçmiş zaman eylem çekim eki almış i- eyleminden meydana gelir. 

Olumsuz şekli çok kullanılmamakla beraber {-rGA} mastar ekinin olumsuzu {-mAs̱kA} ile 

yapılır. Soru şekli ise soru eki ile gerçekleştirilir (Yazıcı Ersoy, 2018: 331). 
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{-rGA} ině yapısı konuşucu ya da anlatıcının herhangi bir iş, oluş ya da hareketin 

gerçekleşmesi yönünde isteğini bildirir. Bu yapı geçmişte kalmış veya gerçekleşmesi 

mümkün olmayan bir isteği de ifade eder (Yazıcı Ersoy, 2018: 332). 

 

Ularẕı şul ḫikeyet itěp höylerge ġěñe ḳaldı indě  ḫeẕěr. ‘‘Onları bu şekilde hikâye 

haline getirip söylemeyi istedi şimdiye kadar.’’ (1820). 

 

Bar ırıv ḫalayıḳtarına la yaylıraḳ, yıraḳlıġı běr samalaraḳ bulhın ösön ul kelgeně, 

teġeyěn eytkende, oşo yıyın mayẕanıbıẕẕan tönyaḳtaraḳ yatkan anav Aġiẕ ěl měnen Ḳariẕ ěl 

ḳuşılġan yěrge yaḳın běyěk moronġa ḳororġa bulır ině.. ‘‘Mevcut olan soy halklarına da 

daha faydalı, uzaklığı tahmin edilmesi için o kaleyi, belirlenmiş dediğinde, şu meclis 

meydanından daha kuzeye yerleşmiş o Akidil ile Karidil birleştikleri yere yakın uzun 

burunda meydana getirmek istedi’’ (68). 

 

Rivayet Birleşik Çekim 

 

Bu şekil asıl eylem kiplerine i- eyleminin öğrenilen geçmiş zamanının getirilmesi ile 

yapılan birleşik çekimdir. i- eyleminin görülen geçmiş zamanı burada zaman ifade etmez. 

Bir anlatma, bir sonradan farkına varış ifade etmektedir. Asıl eylem kipinin gösterdiği 

hareketi rivayet eder. Bu sebeple bu birleşik çekime rivayet adı verilir. Hikâye yapısı, hikâye 

etmekle birlikte zaman ifade ettiği için zaman kipidir ancak rivayet bir zaman kipi değil, bir 

şekil kipidir.  (Ergin, 2011: 323). Rivayet kiplerinde, yalnız emir kipinin değil görülen 

geçmiş zaman kipinin de rivayeti yoktur. Çünkü görülen ve bilinen bir oluş ve kılışın 

duyuma ve rivayete dayanılarak anlatılması mümkün değildir (Korkmaz, 2019: 662). 

 

Tarihi Kıpçak Türkçesinde rivayet birleşik çekimi esas bir eyleme ěr-/ ě- ana 

yardımcı eylemin duyulan geçmiş zaman eki almış biçiminin getirilmesiyle oluşturulur. 

Zaman zaman ěr-/ ě analitik yapısının düştüğü de görülmektedir. Kıpçak Türkçesinde 

rivayet birleşik çekime çok fazla rastlanmaz (Güner, 2017: 255). 

 

Başkurt Türkçesinde rivayet birleşik zaman, i- eyleminden sonra -ken ekinin 

kullanılmasıyla oluşan -iken ve bul- eyleminin {-GAn} eylem çekim ekini almasıyla oluşan 

bulġan’ın çekimli eylemin ardından gelmesiyle oluşmaktadır. Rivayet birleşik çekimi bu 
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yapılarda karşımıza çıksa da Başkurt Türkçesinde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi düzenli 

değildir (Yazıcı Ersoy, 2018: 338).   

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti  

 

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, {-GAn} eylem çekim ekinden sonra iken’in 

kullanılmasıyla oluşturulmaktadır. İken bazı yapılarda rivayet birleşik çekimini 

gerçekleştirmesinin yanında eylem çekimlerinden sonra ‘‘acaba, galiba’’ gibi anlamlara da 

gelebilmektedir (Yazıcı Ersoy, 2018: 338). 

 

Tablo 45.  

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayet çekimi 

 

 

 

 

 

Şulay huñġı tarpan öyörẕ erěněñ běrěhěnde olo baş, ḳıs̱ḳa muyın, şırt yallı, sısḳan 

hırtlı běr hayẕaḳ tay büten tay-tülaḳtarẕan ayırılıbıraḳ torġan iken. ‘‘Böylece sonuncu vahşi 

at sürünün birisinde büyük baş, kısa boyun, kalın yeleli, geniş sağrılı olması yönüyle bir 

damızlık at dışındaki tay ve aygırlardan daha farklı bir şekilde duruyormuş.’’  (1833). 

 

Babayım höylegen ġeẕ eti ḫikeyet tügěl, ḫeḳiḳet bulġan ḫel iken. ‘‘Dedemin 

söyledikleri sıradan bir hikâye değil, gerçekmiş yaşanmış bir durummuş.’’ (1936). 

 

Şul es̱erẕerěn yaẕıv ösön uġa ěş urını itěp Şlissělburg törmehě teġeyěnlengen iken. 

‘‘Adı geçen şu esirleri yazı için ona çalışma yeri olarak Şlissilburg zindanı belirlenmiş.’’ 

(1292). 

 

Söleymen starşinanıñ añlatıvımsa, avıldarında běr bur tönde, běr nise umartanı 

vatıp, bal urlap kitken iken, şunı eẕlegen vaḳıtta, ḫoẕ ay şomloġona ḳarşı, ḫeẕretěběẕ  kilěp 

yulıḳḳan. ‘‘Süleyman çavuşun anlattığınca köylerinde bir hırsız, gecede birçok kovanı 

parçalayıp, bal çalıp gitmiş; şu vakitte Allah korkusuna karşı din büyüğümüz rast gelmiş.’’ 

(1561). 

                                       Başkurt Türkçesi 

 eylem + {-GAn} + iyelik kökenli şahıs ekleri + iken 
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Geniş Zamanın Rivayeti 

 

Geniş zamanın rivayeti, {-A, -y} eylem çekim eki almış asıl eylemin ardından {-

GAn} eylem çekim ile çekimlenmiş tor- ve bul- yardımcı eylemlerinin torġan bulġan 

şeklinde getirilmesiyle ve ayrıca {-ır, -ěr, -Or} eylem çekim ile çekimlenmiş asıl eylemden 

sonra yine bulġan eyleminin gelmesiyle oluşturulur (Yazıcı Ersoy, 2018: 339). 

 

Tablo 46. 

Geniş zamanın rivayet çekimi 

           Tarihi Kıpçak Türkçesi * eylem + {-r}, {-Ar}, {-Ir}, {-Ur} + ěr-/ 

ě- + {-miş} + zamir kökenli şahıs ekleri 

 

               Başkurt Türkçesi 

* eylem + {-A}, {-y} torġan bulġan + 

zamir kökenli şahıs ekleri 

* eylem + {ır, -ěr, -Or} + bulġan + zamir 

kökenli şahıs ekleri 

 

Ular tirě-yarı, it-bal měnen alış-birěş ösön olo ḳayıḳ kemelerge ultırıp, Aġiẕěl, 

Sulman iẕěl aşa Olo iẕělge töşör bulġandar. ‘‘Onlar her türlü kürk , et ve bal ile alış-veriş 

için büyük gemilere yerleşip, Akidil ve Sulman Irmağı’nı geçerek  büyük İdil’e 

ulaşırmışlar.’’ (315). 

 

Ḳapḳanı hıvlı ur aşa sıġırlı küpěr měnen totaştırġandar. ‘‘Geceleri veya korkulan 

zamanlarda, o köprü kaldırılır, gündüzleyin açılırmış.’’ (327). 

 

Şart Birleşik Çekimi 

 

Birleşik çekimin şart yapısı asıl eylem kiplerinin karşıladığı hareketi şart biçiminde 

ifade eder. Bu kip asıl eylem kiplerine i- yardımcı eyleminin şart şeklini getirmek suretiyle 

yapılır.  (Ergin, 2011: 325). Bu birleşik yapı, kendi yapısındaki şarta bağlı bu oluş ve kılışı 

cümledeki asıl eylemle ilişkili kılarak asıl eylemin tamamlayıcıları görevini yüklenir (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 671). 

 

Başkurt Türkçesinde şart birleşik çekimi düzenli değildir. Genellikle i- eyleminden 

sonra {-he} şart ekinin kullanılmasıyla veya bul- yardımcı eyleminden sonra {-ha} şart 
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ekinin kullanılmasıyla oluşan bulha şeklinin zaman ve kip eklerinden sonra kullanılmasıyla 

oluşur. Zaman zaman iken de şart birleşik çekimini oluşturabilir (Yazıcı Ersoy, 2018: 341). 

 

Başḳort yavẕarı bas̱ılmaġan bulha, Başḳortostanġa barmaḳsı ye ihe 

Ḳaravalpaḳstanġa hıẕmaḳsı. ‘‘Başkurt isyanları bastırılmamış olsa da Başkurdistan’a 

gitmek ister veya Karakalpakistan’a sızmak ister.’’ (749). 

 

Ḳıraġay saptar sěmtěmlep bulha la běsen hermeştěre başlay. ‘‘Vahşi atlar çimdik 

çimdik olsa da ekin aramalarına başlar.’’ (1913). 

 

Ġeẕette, yav başlıḳtarın, totḳas ta, urınında yazalap ültěre torġan bulhalar Seyětbay 

batır běr yavẕa yaralanıp ḳulġa ělekkes, Minzelege gěněral Soymonov ḳaramaġına yěberěle. 

‘‘Çoğu zaman, ordu liderleri bir yeri işgal edince, yerinde ceza verip öldürmeye başlamış 

olsalar, Seyitbay kahraman bir savaşta yaralanıp himaye altına alınınca, Minzelege general, 

Soymonov bakışına gönderilir.’’ (1155). 

 

Ělěkkě yav başlıḳtarı — Seyět, Aḳay, Kilmey. Aldar Bepeney batırẕar totolop, as̱ıp 

ültěrělgen bulha Ḳarahaḳal bıl ḫeter ejelden de ḳotolop ḳalġan. ‘‘Önceki ordu liderleri – 

Seyit, Akay, Kilmey, Aldar, Bepeney kahramanlar tutulup, asılıp öldürülmüş olsa da 

Karasakal bu kötü ölümden de kurtulabilmiş.’’ (1212). 

 

Tasvir Eylemleri 

 

Bu birleşikler, iki ayrı eylemin kaynaşmasından oluşmaktadır. Tasvir eylemlerinde 

iki ayrı eylem vardır. Birinci eylem, {-A}, {-I} veya {– (y)-Ip} zarf eylem yapısındadır ve 

asıl anlam buradadır. İkinci eylem ise aslında esas eylem olduğu halde anlam kayması 

yoluyla yavaş yavaş sözlük anlamından farklı yeni bir anlam kazanmış olmasının yanında 

esas eylem olmaktan çıkıp, esas eyleme bazı anlam incelikleri katan yardımcı eylem 

durumuna gelmiştir. Anlamca birbirine sıkı sıkıya bağlı bulunan tek bir oluş ve kılışı 

gösteren bu birleşiklerde, yardımcı eylemin görevi, esas eylemdeki oluş ve kılışın biçimini 

tasvir etmektir. Bu sebeple adları tasviri eylem olarak belirlenmiştir.  (Korkmaz, 2019: 708-

709). 
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Tasvir eylemleri çekime girerken zarf eylem yapısındaki esas eylem sabit kalarak 

çekimle ilgili ekler yardımcı eyleme eklenir. Dolayısıyla yardımcı eylem çekim eklerini 

üstlenme görevini de yüklenmiştir (Korkmaz, 2019: 709). 

 

Başkurt gramerlerinde tasvir eylemlerini kuran yardımcı eylemler ‘‘ḳılımın külem 

(töp) kategoriyahı’’, ‘‘ḳılım külemderě’’, ‘‘ḳılım törẕerě’’ başlıkları altında verilmiştir. Bu 

eylemler şunlardır: 

 

al-, bar-, başla-, bir-, böt-, yět-, yěber-, yörö-, kit-, kil-, ḳal-, ḳayt-, ḳuy-, ḳara-, tor-, 

toton-, töş-, sıḳ-, sıġar-, uẕ -, üt-, ultır-, ḳal-, yat-, yaz-, vb. (Dmitriyev, 1950: 209; Zeynullin, 

2002: 251; Kiyikbayev vd., 2010: 157). 

 

Tasvir eylemleri anlamlarına göre şu şekilde sınıflandırılmıştır:  

 

1. İş ya da durumun, olayların başladığını anlatan eylemler: toton-, yěber-, başla-  

 

2. İş, hareket ve durumun tamamlandığını, yapıldığını anlatan eylemler: yět-, sıķ-, 

kit-, yaẕ-, böt-, al-, üt-  

 

3. İş ve hareketin yapılma sürecini, olayların gidişini, onların devam ettiğini gösteren 

eylemler: ultır-, yat-, yörö-, tor- 

 

4. İş ve hareketin uzun bir sürede yerine getirildiğini anlatan eylemler: bar-, bir-, tor-

, kil- 

 

5. İş ve hareketin kısa sürede ya da belirli bir sürede yerine getirildiğini anlatan 

eylemler: al-, hal-, taşla-, ķal-, tor-, ķuy-  

 

6. İş ve hareketin artmasını ya da azalmasını anlatan eylemler: töş-, bir- 

 

7. İş ve hareketin yapılıp yapılmamasını gösteren eylemler: al-, ķuy-, yaz-  

 

8. İş ve hareketin başlamadan önceki durumunu anlatan eylemler: tor-  
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9. İş ve hareketin tekrarlanıp durmasını ifade eden eylemler: tor-, bul- (Zeynullin, 

2002: 252). 

 

Çalışmamızda, Hisamova’dan aktaran Türk’ün tasvirî eylem sınıflandırılması esas 

alınmıştır (Hisamova’dan aktaran Türk, 2014: 246). 

 

a. Eylemin gerçekleşme durumunu gösteren yardımcı eylemler; 

 

b. İşin gerçekleşme yönünü gösteren yardımcı eylemler. 

 

a. Eylemin gerçekleşme durumunu bildiren yardımcı eylemler, başlama, tezlik, 

süreklilik, tamamlanma, yaklaşma, yaklaşma ve yeterlilik gibi fonksiyonlarda kullanılır 

 

a.1. Başlama: A, -y zarf-eylem ekli asıl eyleme başla-, totın- ve kěrěş- yardımcı 

eylemleri getirilerek hareketin başladığını tasvirî eylemler oluşturulur.  

 

Ös̱tevěne, itě temlě bıl ḳıraġay yılḳılarẕı huġım ösön öyörö-öyörö měnen ḳıra 

başlaġandar. ‘‘Ayrıca, eti lezzetli olan bu vahşi atları kesimlik besi hayvanı için sürüsü ile 

yok etmeye başlamışlar.’’ (1818). 

 

Tora-bara Batırşanıñ üẕěne törlö yaḳtan ḫalıḳ vekilderě kilěp-kitěp yöröy başlay. 

‘‘Gide gele Batırşa’nın kendisine farklı taraftan halk vekilleri gelip-gitmeye başlar.’’ 

(1387). 

 

Lekin yavız türelerẕen ıẕa-yafa sigěvẕen tüẕěmlěkterě tamam tökengen ḫalıḳ, 

Batırşanıñ öndemehěnde ḳasan baş küterěrge teġeyěn köndö kötöp tormas̱tan, stiḫiyalı 

revěşte küterělěp sıġa başlay. ‘‘Lakin kötü liderlerin eziyet ve cefa çektirmesinden sabırları 

tamamen tükenen halk, Batırşa’nın çağrısında ne vakit isyan etmek için belirlenmiş günü 

bekleyip durmadan, istemsizce hareketlenmeye başlar.’’ (1446). 
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a.2. Tezlik: -p zarf-eylem ekini almış asıl eyleme al-, yiber-, kit-, ḳuy-, ve hal- 

yardımcı eylemleri getirilerek hareketin tezlikle, ansızın yapıldığını bildiren tasvirî eylemler 

oluşturulur. 

 

Ḫeyleker ḳart tarpan tarpanlap höjüm ḳılġan, yaman ujġırıp, ḳolaḳtarın ḳaysılap yeş 

aẕavġa uḳtalġan, běr-ikě bıraḳtırıp osorġan, ürheleněp kükregěne yas̱ḳınġan, ös-dürt tapḳır 

umıra těşlep alġan, bas̱tırġılap yörötken. ‘‘Hilekâr yaşlı vahşi at daha da vahşice hücum 

etmiş kuvvetlice kükreyip kulağını sağır edip genç aygıra odaklanmış, bir iki kez tutup 

savurmuş kızıp göğsüne vuran üç dört kez dişleyivermiş ve parçalamış. (1846). 

 

Ḳapıl yöregěm jıv itěp kittě: haban atım önhöẕ  ilay ině. ‘‘Aniden yüreğim cız 

ediverdi; sabanlık atım sessizce ağlardı.’’ (1804). 

 

Běyeler hěr běrěhě tülleněp, tay- tulaḳtar, hevrěkter, ḳonan, dünender işeyěp kitken, 

ürsěm artḳan. ‘‘Taylar her birisi üremiş, yorulmuş taylar, genç damızlık aygırlar, 

çoğalıvermiş at arkasından.’’ (1861). 

 

Şul yaġı měnen tariḫsınıñ ěşě miñe diñgěẕ  töpkölderěněñ sěrlě hem mavıḳtırġıs 

donyahına sumġan vodolazdı ḫetěrletěp ḳuya. ‘‘Bu yönüyle tarihçinin işi bana deniz 

diplerinin sırlı ve çekici dünyasına dalmış dalgıcı hatırlatıverir.’’ (664). 

 

a.3. Süreklilik: Belirli bir zaman içinde yapıladurma, belirli bir zamandan beri 

yapılagelme bildiren süreklilik tasvirî eylemi iki şekilde yapılmaktadır: 

 

1.3.1. -p zarf-eylem ekini almış asıl eyleme bar-, ḳal-, tor-, ultır-, yat- ve yörö- 

yardımcı eylemleri getirilerek:  

 

Yoḳomhorap ultırġan haḳsı ěrgehěndegě baltanı ělektěrěp alıp, ul běr nise haldat-

haḳsınıñ baştarın yara-yara saba. ‘‘Uyuklayıp duran bekçi yanındaki baltayı alıp, birçok 

askerin başını keser.’’ (1306). 

 

  Tıvġan avılıma běr ḳaytḳanda, ḳasandır haban höröp yörögen saptar běyeně kürěp, 

yamanhıvlap ḳalġanım bar. ‘‘Bir gün doğduğum köye gittiğimde, uzun zamandır saban 
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sürüp duran yelesi ve kuyruğu ak olan kırmızımsı sarı renkli atları görüp, hüzünlendiğim 

olmuştur.’’ (1798). 

 

Üẕě köske bas̱ıp tora. ‘‘Kendisi güçlükle ayakta durur.’’ (1802). 

 

Yulda yeş mal-tıvar yatıp ḳalġan, öyör miktegen. ‘‘Yolda genç hayvanlar yatıp 

kalmış, sürü kuvvetsizleşmiş.’’ (1865). 

 

1.3.2. -A, -y zarf-eylem ekini almış asıl eyleme bar-, bir-, ḳal-, tor- ve yörö- 

eylemleri getirilerek:  

Tañdan başlanġan alış kön üẕegěne ḳıẕa birgen. ‘‘Şafak vaktinden başlayan yarış, 

günün tam ortasında kızışmaya başlamış.’’ (1847). 

 

Oşonday bötköhöẕ  ıẕa-yafalarẕan ḫalıḳtıñ sabırlıġı tökeněp, üs-asıvı ḳabara bara. 

‘‘İşte bu gibi eziyet ve sıkıntılardan halkın sabrı tükenince intikam öfkesi kabarmaya 

başlar.’’ (1339). 

 

a.4. Tamamlanma: -p zarf-eylem ekini almış asıl eyleme böt-, bötör-, yět, ve sıḳ- 

yardımcı eylemleri getirilerek hareketin tamamlandığını bildiren tasvirî eylemler 

oluşturulur.  

 

Batırẕar alışıp, yurtaḳtar sabışıp, mergender uḳ atışıp, aybarlılar atta yas̱ḳışıp 

bötkes, tamaşa ḳılgan ḫalıḳtıñ tanhıḳtarı ḳanġas, kön kiske harḳḳan saḳta, beygě taralışa. 

‘‘Kahramanlar güç gösterileri yapıp, hızlı koşan atlar yarışıp, nişancılar ok atıp güçlü olanlar 

atı kuşatarak yakaladıktan sonra, gösteri yapan halk istediklerini alınca, güneş battığı 

zaman yarışma biter.’’ (186). 

 

Ayẕar sesen bıl yětě ırıv ḫikeyetěn höylep bötön, yeş ḳunaḳtarı üẕ  tirmelerěne 

taralışḳan saḳta. ‘‘Ozan ayzar yedi soy hikayesini bitirince, misafirler kendi çadırlarına 

gitmeye başladı.’’ (570). 

 

Ayaġı hınıp, tıpırsınıp, küẕẕerě alarıp yatḳan ayanıs maldı uratıp alıp, ipleběrek 

ḳarahalar, bıl těgě hıñar küẕ lě saptar tarpan bulıp sıġa. ‘‘Ayağını kırıp, yerinde duramayıp, 
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gözleri kan çanağına dönmüş yatan zavallı hayvanı kuşatıverip daha iyi baksalar, bu adı 

geçen tek gözlü kırmızımsı sarı at vahşi olduğu ortaya çıkar.’’ (1929). 

 

Polyaktarẕıñ koniẕarı, inglizderẕěñ poniẕarı tarpandarẕı yort attarı měnen 

toroḳtorovẕan kilěp sıḳḳan. ‘‘Polonyalıların atları, İngilizlerin midillileri vahşi hayvanları 

çadır atları ile çiftleşmelerinden oluşmuş.’’ (1945). 

 

Lekin tire-yaḳlap yabırılıp kilgen hanhıẕ  ġesker oẕaḳlamayur ḳırẕarına la kilěp 

yětken, ularġa oẕon-oẕon bas̱malar halıp, ḳelġe stěnalarına oẕon bas̱ḳıstarın höyrerge, 

höyerge totonġan. ‘‘Lakin etrafa saldırarak gelmiş sayısız asker çok geçmeden siper 

kenarlarına gelip ulaşmış, onlara uzun uzun dar geçitler salıp, kale duvarlarına isyancıları 

gönderince sevinmiş.’’ (454). 

 

a.5. Yaklaşma: -p veya -A, -y zarf-eylem ekini almış asıl eylemden sonra yaẕ- 

eylemi getirilerek gerçekleşmeye çok yaklaşmış olma anlamında tasvirî eylemler 

oluşturulur. 

 

Bu yapının örneğine çalışma metnimizde rastlanmamıştır. 

 

a.6. Yeterlilik: -A, -y zarf eylem ekini almış asıl eylemden sonra al-, běl- ve -p zarf-

eylem ekini almış asıl eylemden bul- eylemi getirilerek asıl eyleme yeterlilik anlamında 

tasvirî eylemler oluşturulur. 

 

Dürt-biş hıbaylı ikě kön buyı unı ḳıvalap, ḳamap ḳarahalar ẕa, his tota almayẕar. 

‘‘Dört beş atlı iki gün boyunca onu kovalayıp, kuşatıp baksalar da hiç tutamazlar.’’ (1926). 

 

yeş hayẕaḳlı, tuḳ-tüllě ẕur öyörge ḳoş-ḳort ta těye almaġan ‘‘Genç damızlık atlı, 

kalabalık büyük sürüye kuş kurt da zarar verememiş.’’ (1863). 

 

Emme ḫeyleker Filipp, batşaġa ẕur veġeẕe hem ışanıstar bělděrěp Sěběr hörgönönen 

ḳotola alġan. ‘‘Lakin hilekâr Filipp padişaha önemli durumları ve inançları bildirip Sibir 

sürgününden kurtulabilmiş.’’ (1290). 
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Şul törmele oşo politik totḳondar měnen běr zamandaraḳ yabılıp bik oẕaḳ yatḳan hem 

aẕaḳ nisěktěr ḳotolop sıġa alġan běr seyěr esirẕě la is̱ke alġı kile. ‘‘Şu zindan da şu siyasi 

tutuklular ile geçmiş zamanda kapanıp uzun zaman yatmış ve sonunda bir şekilde kurtulup 

çıkabilmiş ilginç esir de akılları hayrete düşürür.’’ (1287). 

 

b. -sıḳ-, kit-, kil-, uẕ- ve yardımcı eylemleriyle eylemin gerçekleşme yönünü gösteren 

tasvirî eylemler yapılır (Türk, 2014: 251).  

 

Zamanında kolḫozdıñ avır yögön höyreşken ḫayvan indě ḳartayıp yaraḳhıẕġa sıġıp, 

tamam öşeněp bötken. ‘‘Zamanında çiftliğin ağır yükünü çeken hayvan şimdi yaşlanıp işe 

yaramaz hale gelerek büsbütün yorulup zayıflamış.’’ (18 ). 

 

Ḳarahaḳal yavẕarın üẕ  küẕě měnen kürgen bıl rus tariḫsıhı başḳort batırın yeşley 

tıvġan yaḳtarınan sıġıp kitěp Urta Aziya, Kuban, Volga buyẕ arın küp ḳıẕ ırıvın hem şunda 

ḳalmıḳ ḫanı Ḳontaşlı ulı Soltangereyẕ ěñ yaẕmışın bělěp, şunı aẕaḳ üẕě itěp tanıtıvın ras̱lay. 

‘‘Karasakal ordularını kendi gözü ile gören bu Rus tarihçisi Başkurt kahramanı genç yaşta 

görünen taraflarından çıkarak gidip orta Asya’ya, Kuban, Volga boyları çok gezmeyi ve 

şurada Kalmuk Han’ı Kontaşlı oğlu Soltangerey’in kaderini bilip, şunu sonra kendi yapıp 

anlatmayı teyit eder.’’  (1235). 

 

Běr-ikě mertebe yöröp kilges, bıl yaẕıvẕı miñe birẕěler, hiñe tapşırıv ösön. ‘‘Bir iki 

kez gidip gelince, bu yazıyı bana verdiler, sana ulaştırmak için.’’ (1431). 

 

Eylemsiler 

 

Çekimli eylemler, eylem kök ve gövdelerine kip, zaman, şahıs ve sayı ekleri alırlar 

ve çekime girerek bir yargı bildirirler. Bu eylemler, bir yargı bildirdikleri için bitmiş eylem 

diye adlandırılmışlardır. Çekimsiz eylemler ise, eylem kök ve gövdelerinden belirli eklerle 

türetilirler; ancak şahıs ekleri alarak çekime girmedikleri için yargı bildirmezler. Dolayısıyla 

bitmemiş eylem diye adlandırılmışlardır (Korkmaz, 2019: 747). 

 

Çekimsiz eylemler; oluş, kılış ve durum bildirmeleri, olumlu ve olumsuz 

biçimlerinin yapılabilmesi, bir türü zaman gösteren ekler de alabildiği için bu yönleriyle 
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eylem özelliği gösterirler. Ancak çekime girmemiş olmaları ve diğer yönleriyle ad özelliği 

gösterirler. Bunlar aslında ad gibi kullanılarak ad, sıfat ve zarf görevi yüklenmiş eylem 

şekilleridir. Bu sebeple ad çekimi ve iyelik ekleri alabilirler, cümle içerisinde özne, nesne, 

zarf ve yer tamlayıcısı olabilirler. Dolayısıyla ad yönleri daha ağır basmaktadır (Korkmaz, 

2019: 747). 

 

Çekimsiz eylemler kendi içlerinde üç grupta incelenir: 

 

1. Ad-eylem (İnfinitiv, mastar) 

 

2. Sıfat-eylem (Partisip) 

 

3. Zarf- eylem (Gerundium) 

 

Ad – Eylem (İnfinitiv) 

 

Ad eylemler, eylem kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs 

ve zamana bağlı olmadan gösteren eylem adlarıdır (Korkmaz, 2019: 747). 

 

Kıpçak Türkçesinde {-mAK, -mAḫ, -mAKlIK, -mAḫlIḫ, -mA, -ş, -(y)Iş, -(y)Uş}  

eklerinin getirilmesiyle oluşturulur (Güner, 2013: 351-354).   

 

Dmitriyev, ad-eylemlerin eylemin şahıslarla çekimlenen şekilleri ve ad ile eylem 

arasında bulunan kategori olduğunu ifade etmektedir (Dmitriyev, 1950: 183). 

 

Başkurt Türkçesinde {-v, -(ı)v, -(ě)v, -(O)v},  -{-rGA}, {-mAs̱KA} ekleri 

kullanılmaktadır (Dmitriyev, 1950: 184; Yazıcı Ersoy, 2018: 343). 
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Tablo 47.  

Ad-eylemler 

 

 

 

 

 

 

-v, -(ı)v, -(ě)v, -(O)v 

 

Başkurt Türkçesinde ad-eylem ekleridir. Ad-eylem yapar (Yazıcı Ersoy, 2018: 343). 

 

Elle elěgě saptar běyeněñ ayanıs ḫelě. elle evel ir-yěgětterẕěñ ḳanatı bulır attarẕıñ 

ḫeẕěr ḳeẕ ěrě kitěvě, elle kěşěněñ yeşlěkte yeşnep, ḳartlıḳta iñrep ġüměr hunı möşköllökterě 

elě babayımdıñ huñġı tarpan ḫikeyetěn ḫetěrge töşörẕ ö. ‘‘Belki şimdiki yelesi ve kuyruğu 

ak olan kırmızımsı sarı atlar, tayın acınacak hali veya önceki yiğitlerin kanadı olup atların 

artık kıymetinin yitirilmesi, belki de kişinin gençlikte tutuşup, yaşlılıkta ağlayıp ömrünün 

sonundaki zorlukları sanırım dedemin sonuncu tay hikayesini aklıma getirdi.’’  (1810). 

 

Öyörge hil urın haylavsı, üẕ  bilemderěn bildelevsě, kerek saġında ḳursıvsı, 

huġarıvġa alıp barıvsı, yul başlavsı, kirě borovsı la—öyör başı. ‘‘Sürüye sakin yeri seçmesi, 

kendi sınırlarının belirlenmesi gerektiği zaman da hayatı boyunca korunması gerek suya 

alıp götürmesi yol göstermesi ve geriye toparlamakta sürünün başının görevidir.’’ (1829). 

 

Milli ġorurlıġıbıẕ  Salavat Yulayěvtı tıvẕırıvġa kiltěrgen sotsial-tariḫi şarttarẕ ı, 

ġěroik traditsiyalarẕı aẕagınasa töşönövě ḳıyın. ‘‘Milli gururumuz Salavat Yulayev’i ortaya 

çıkarmak için getirilen sosyal ve tarihi şartları, kahramanlık geleneklerini sonuna kadar 

düşünmek zordur.’’ (596). 

 

Turayġırẕıñ tuylaġan, běyelerẕěñ bilengen tay-tulaḳtıñ uynaḳlaġan, ḳolon-

ḳolonsaktıñ ḳoyroḳ sensěp sapḳan saḳtarında dala kěşnev, sırḳırav, tupırlav tavıştarınan 

gěvlep torġan. ‘‘Doru aygırdan üreyen tayların oynamaları toynakların çıkardığı seslerden 

          Tarihi Kıpçak Türkçesi          Başkurt Türkçesi 

* -mAK, -mAḫ,  

* -mAKlIK, -mAḫlIḫ,  

* -mA,  

* -ş, -(y)Iş, -(y)Uş. 

* -v, -(ı)v, -(ě)v, -(O)v,  

* -{-rGA},  

* {-mAs̱KA} 
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aygırların kuyruk çarpmalarından bozkır kişneme, şahlanma ve gürültüleriyle dolmuş.’’  

(1879). 

 

Küpmě yapa-yañġıẕ  yörövẕen ḳañġırıp miken, törlö ḳoş-ḳorttarẕan biẕrepmě, elle 

tülleněr ösönmö, nisěktěr indě, ḳıraġay mal yılḳı kötövěn ḳırlay başlay. ‘‘Oldukça yalnızca 

dolaşıp durmalarından mı çeşitli kuş kurtlardan bezdiğinden mi yoksa nesli devam ettiği 

için mi, bir şekilde vahşi hayvanlar sürüsüne dönüşmeye başlar.’’ (1892). 

 

-rGA 

 

Eylem kök ve gövdelerine gelerek ad-eylem yapar (Yazıcı Ersoy, 2018: 345). 

Ayẕar sesen üẕě başlap yeş havmal ḳımıẕẕı tus̱taḳtarġa bülěp sıḳtı la bıyılġı yıyın 

měnen beygěněñ heybet ütěvě ḫörmetěne aḳtı ḳaplap ḳuyırga ḳuştı. ‘‘Ozan Ayzar kendi 

başlayıp taze kımızı kaselere bölüverdi ve bu yılki meclis ile yarışmanın güzel gerçekleşmesi 

hürmetini sürdürdü ve töreni burada sonlandırmayı emretti.’’ (216). 

 

Başḳortostanda ḳelġeler haldırırga tělemes̱. ‘‘Başkurdistan’da kaleler inşa etmek 

istemez.’’ (812). 

 

Padişah bolasını ḳabul itmey, şuġa küre, üẕ  «sěrẕerěn» ḫat itěp yaẕ hın tiges, Batırşa 

oběr-sěkrětarġa unıñ ḫatın batşaġa tapşırırġa ant ittěrěp, ḳulına ḳelem ala. ‘‘Padişah isyanı 

kabul etmez, şuna göre kendi ‘‘sırları’’ mektuplaştırıp yazsın deyince Batırşa, baş 

sekreterlere onun mektubunu padişaha ulaştırmak için ant içtirip, eline kalem alır.’’ (1764). 

 

-mAs̱KA 

 

Eylem kök ve gövdelerine gelerek -rGA ekinin olumsuzunu yapar (Yazıcı Ersoy, 

2018: 346). 

 

hatlıḳ yenderge, yat bavırẕarġa ayav bělmes̱ke kereklěk měnen hüẕ ěn bötöre bıl yulı. 

‘‘Hain dostlar, yabancı nesiller merhamet bilmez diyerek sözünü bitirir bu kez.’’ (1032). 

 

Metnimizde Tarihi Kıpçak Türkçesinde görülen -ş ad-eylem ekine rastlanmıştır. 
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yěn öẕgös ḳısḳırış, hören yav yalanın ḳaplan alġan: höñgö měnen sensěş. ḳılıs měnen 

is̱ kitkěs tur aş kitken. ‘‘Yürek acıtan gürültü, nara savaş ovasını kaplayıvermiş: Süngü ile 

saplamak, kılıç ile şaşırtıcı derecede kesivermiş.’’ (428). 

 

Sıfat – Eylem (Partisip) 

 

Çekimsiz eylemlerin ikinci türünü oluşturan sıfat – eylemler, sıfat gibi kullanılan 

eylem şekilleridir. Sıfat- eylemler bir yanlarıyla sıfat bir yanlarıyla eylem özelliği gösterirler. 

Eylem özelliği göstermeleriyle, kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad 

oldukları sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile 

geçici olarak vasıflandırırlar. Sıfatlar, ad soylu sözcükler oldukları için sıfat-eylemler aynı 

zamanda adlarla da ortaklaşırlar. Adlar da olduğu gibi iyelik, çokluk ve ad çekimi ekleri 

alabilirler. Edatlar ile birleşebilirler. Sıfat-eylemlerin asıl addan farkı nesneyi hareketine 

göre isimlendirmesi onu asıl varlığı, şu veya bu kalıcı vasfı ile değil hareketi ile ifade 

etmesidir (Ergin, 2011: 333; Korkmaz, 2019: 784). 

 

Sıfat-eylemler, adlardan önce geldikleri için sıfat görevi yüklenirler ancak bunların 

kendinden sonraki ada bağlı olmadan yalın durumda bulunanları veya çokluk, iyelik ve ad 

çekim ekleri ile genişletilmiş olanları ad görevindedir. Özellikle ifade etmek gerekir ki 

bunlar asla kalıcı ad veya sıfat değillerdir. Eylemdeki zaman ve hareketi bir nesneye, bir 

varlığa geçici olarak bağlayan sıfat ve adlardır. Sıfat eylemler hem ad hem eylem 

olmalarından dolayı hem bir ad gibi işlem görmekte ve aldığı çekim ekleriyle cümle 

içerisinde kalıcı adlar gibi özne, nesne ve tamlayan görevleri yüklenebilmekte; diğer taraftan 

ağır basan eylem yönleri ile aynı eylemler gibi hareket ve zaman kavramı taşımakta olumlu 

ve olumsuz biçimleri yapılabilmektedir. Ad-eylem eklerinden taşıdıkları zaman kavramı ile 

ayrılırlar (Korkmaz, 2019: 784). 

 

Sıfat-eylemlerin yapılarında zaman kavramının bulunması onları bir bakıma çekimli 

eylemlere yaklaştırır. Bundan dolayı çekimli eylemlerin bir kısmı sıfat-eylem kökenlidir. 

Yapılarında hareket yönünün bulunması onları bir bakıma zarf-eylemlere yaklaştırmıştır. 

Zarf- eylemlerin bazı türlerinin belirli ad çekim eki almış sıfat-eylemlerden oluşması da 

aralarında hareket bildirme özelliğine bağlı bir ortaklığın bulunmasından kaynaklanmaktadır 

(Korkmaz, 2019: 784). 
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 Tablo 48. 

 Sıfat-eylemler 

                Tarihi  Kıpçak Türkçesi                    Başkurt Türkçesi 

*-AçAK,  

*-Ar, -Ir, -Ur, -r,  

* -AsI,  

* -DAçI,  

* -DIK, -DUK,  

* -GAn, -KAn, -An,  

* -GIçI, -GUçI, -vUçI,  

* -IçI,  

* -GlI, -GlU, -vlU,  

* -GU,  

* -mAçI,  

* -mAz, -mAs,  

* -mIş. 

* -AhI, -(y)hI,  -(y)hO,  

* -GAn, -KAn,  

* -r, -(I)r, -(O)r,  

* -rlIḳ, -ArlIḳ  

* -mAs̱,  

* -vsı, -vsě 

 

Sıfat-eylemler, “Başḳort Tělě” adlı kitapta ütken zaman (geçmiş zaman), ḫezěrgě 

zaman (şimdiki zaman), kilesek zaman (gelecek zaman) olmak üzere üç gruba ayrılarak 

incelenmiştir 

 

1. Geçmiş zaman sıfat-eylemleri: -ġan, -gen, -ḳan, -ken.  

 

2. Şimdiki zaman sıfat-eylemleri: Şimdiki zaman sıfat eylemlerinin iki şekli vardır. 

Birincisi, eyleme -vsı, -vsě, -(ı)vsı, -(ě)vsě, -(o)vsı, -(ö)vsě eklerinin getirilmesiyle yapılır; 

ikincisi -a, -e, -y ekli zarf-eyleme torġan yardımcı eyleminin bağlanmasıyla yapılır.  

 

3. Gelecek zaman sıfat-eylemi: -(ı)r, -(ě)r, -(o)r, -(ö)r, -r; -asaḳ, -esek, -(y)asaḳ, - 

(y)esek (Kiyikbayev vd., 2010: 140).  

 

Dmitriyev, sıfat-eylemleri beş gruba ayırarak inceler: 

 

1. Şimdiki zaman sıfat-eylemleri: -(ı)vsı, -(ě)vsě, -(o)vso, -(ö)vsö. Şimdiki zaman 

bildiren sıfat-eylemlere –a, -e, -y zarf-eylem eklerine, yardımcı eylem fonksiyonundaki tor-

ġan şeklinin eklenmesiyle oluşturulan analitik yapıyı da vermektedir.  
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2. Geçmiş zaman sıfat-eylemleri: -ḳan, -ken, -ġan, -gen.  

 

3. Gelecek zaman sıfat-eylemleri: -asaḳ, -esek, -(y)asaḳ, -(y)esek.  

 

4. Sıfat-eylemin temeline –r, -(ı)r, -(ě)r, -(o)r, -(ö)r eklerinin getirilmesiyle yapılan 

gelecek zaman şekli. Bu sıfat-eylem, 1. gelecek zamanı oluşturur, bundan dolayı “1. Gelecek 

Zaman Sıfat-Eylemi” olarak adlandırılmaktadır.  

5. Sıfat-eylemin temeline –ahı, -ehě eklerinin getirilmesiyle yapılan şekli (Dmitriyev, 

1950: 205).  

 

 -ahı, -ehě, -(y)hı, -(y)hě, -(y)hO 

 

Bu ek Başkurt Türkçesinde gelecek zaman anlamında sıfatlar türetir. Bu eylemsi eki 

olumsuz eylem tabanlarında kullanılmaz. Herhangi bir iş, oluş veya hareketin gelecekte 

olması gerektiğini belirtir. Ek, ünsüzle biten eylemlerden sonra -ahı, -ehě; ünlüyle biten 

eylemden sonra -(y)hı, -(y)hě, -(y)hO şeklinde gelmektedir (Yazıcı Ersoy, 2018: 346). 

 

Kilehě yılınamı, nisěk, kük ülen küterělěp, öyör utıġıp, tıv běyeler yomrolap alġas, 

yěr-uttan ḳěvet alıp şırt yal hayẕaḳ tay tarpan aẕav yeş ayġırġa öylengen. ‘‘Gelecek yıla boz 

renkte ot yükseltip, sürü taze ota doyup, kısır taylar yumru haline getirilince, yeryüzündeki 

ottan kuvvet alıp, kalın yele damızlık at, vahşi at asi genç aygıra dönüşmüş.’’ (1838). 

 

-GAn, -Kan 

 

Geçmiş zaman anlamında kullanılan sıfat-eylem ekidir. (Yazıcı Ersoy, 2018: 348). 

Zamanında kolḫozdıñ avır yögön höyreşken ḫayvan indě ḳartayıp yaraḳhıẕġa sıġıp, 

tamam öşeněp bötken. ‘‘Zamanında çiftliğin ağır yükünü çeken hayvan şimdi yaşlanıp işe 

yaramaz hale gelerek büsbütün yorulup zayıflamış.’’ (1799). 

 

ġeliyulla babayımdıñ ḫeẕěrgě başḳort attarınıñ boronġo toḳomdarı ḳıraġay attar, 

ḳolan, tarpandar turahında höylegenderěn işětkeněm bar miněñ. ‘‘Geliyulla dedemin 
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şimdiki Başkurt atlarının eski soylarını, vahşi atlar, taylar, yabani atlar hakkında 

söylenenleri işitmişliğim var benim.’’ (1809). 

 

Tañdan başlanġan alış kön üẕegěne ḳıẕa birgen. ‘‘Şafak vaktinde başlayan yarış, 

günün tam ortasında kızışmaya başlamış.’’ (1847). 

 

Tıvġan avılıma běr ḳaytḳanda, ḳasandır haban höröp yörögen saptar běyeně kürěp, 

yamanhıvlap ḳalġanım bar. ‘‘Bir gün doğduğum köye gittiğimde, uzun zamandır saban 

sürüp duran yelesi ve kuyruğu ak olan kırmızımsı sarı renkli atları görüp, hüzünlendiğim 

olmuştur.’’ (1798). 

 

-r, -(ı)r, -(ě)r, -(O)r 

 

Gelecek zaman anlamı katan sıfat-eylem ekidir (Yazıcı Ersoy, 2018: 350). 

nindeyẕ ěr běr tantanalı tınlıḳ ěsěnde sesen üẕ ěněñ höyler tariḫın başlap ta yěberẕ 

ě. ‘‘oldukça ciddi bir sessizlik içinde ozan kendisinin söyleyeceği tarihi anlatmaya başladı.’’ 

(273). 

 

-mAs̱ 

 

-r, -(ı)r, -(ě)r, -(O)r gelecek zaman sıfat-eylem ekinin olumsuzunu yapan sıfat-eylem 

ekidir Türkiye Türkçesine olumsuz geniş zaman sıfat-eylem ekiyle aktarılabilir (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 350). 

 

Ġejeplěněrlěk te şul: Ḳarahaḳal — alıştarẕa al birmes̱ batır, hüẕ  yarıştarında iñ os̱ta 

sesen, yavẕa iñ yavgir, uḳımışlılar arahında ẕur ġilöm ěyehě, ḫatta «as̱ıl zatı» měnen ḫan 

bulıp tanılġan uẕ aman. ‘‘İlginç olan da şu: Karasakal; mücadelelerde yenilmez bir 

kahraman, söz yarışlarında ve hazır cevaplılıkta en usta ozan, savaşta en cesur, eğitimliler 

arasında yüksek derecede ilim sahibi hatta ‘‘esas soyu’’ ile han olup tanınmış biridir.’’ (578). 

 

Běrevẕ erge ul yavẕa yěñělmes̱ batır, běrevẕerge yarışta al birmes̱ sesen, beġzělerge 

iñ uḳımışlı ḫafiz, ololoḳlo ḫaji, oluġ ḫan bulıp aldarına bas̱ır. ‘‘Kimilerine göre o savaşta 
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yenilmez kahraman kimilerine göre yarışta öncelik vermez ozan kimilerine göre ise en 

okumuş hafız, yüce hacı, ulu han olup öndekileri ezer.’’ (1058). 

 

-rlıḳ,-rlěk, -arlıḳ,-erlěk 

 

Bu ek Tatar Türkçesinde ikincil sıfat-eylem eki olarak değerlendirilir. -rlıḳ/-rlěk;- 

arlıḳ/-erlěk, -r, -Ar belirsiz gelecek zaman sıfat-eylemiyle +lıḳ/+lěk addan ad yapma ekinin 

birleşimiyle oluşmuştur  (Hisamova’dan aktaran Türk, 2014: 268). 

 

Ġejeplěněrlěk te şul: Ḳarahaḳal — alıştarẕa al birmes̱ batır, hüẕ  yarıştarında iñ 

os̱ta sesen, yavẕa iñ yavgir, uḳımışlılar arahında ẕur ġilöm ěyehě, ḫatta «as̱ıl zatı» měnen 

ḫan bulıp tanılġan uẕ aman. ‘‘İlginç olan da şu: Karasakal; mücadelelerde yenilmez bir 

kahraman, söz yarışlarında ve hazır cevaplılıkta en usta ozan, savaşta en cesur, eğitimliler 

arasında yüksek derecede ilim sahibi hatta ‘‘esas soyu’’ ile han olup tanınmış biridir.’’ (578). 

 

Şuġa küre mes̱elen, 1704—1711 yıldarẕ aġı vostannietaniyěnıñ yěteksěhě, ḫalıḳ 

aldında ẕur abruylı hem uḳımışlı Aldar starşinanıñ — üẕ ě gěne le ḫan bulırlıḳ běr uẕ aman 

aḳhaḳaldıñ, sitten ḫan nes̱ělěnen bulır as̱ıl zat ěẕlevě his ġejep tügěl. ‘‘Buna göre örneğin, 

1704-1711 yıllarındaki sömürgeciliğinin lideri, halk önünde güçlü büyük şöhret sahibi ve 

eğitimli Aldar Çavuşu’nun ve kendi de han olacak bir şanlı aksakalın, bir yabancının han 

soyundan olan asıl soy araması hiç de şaşılacak durum değil.’’ (708). 

 

Lekin bıl da ilsělerẕě kirě ḳaytır yuldarı sıġımdarın ḳaplarlıḳ aḳsanan başḳa běr ni 

fayẕa birmey. ‘‘Lakin bu da elçilerin dönüş yolu ve masraflarını kapsayan paradan başka 

bir fayda sağlamaz.’’ (746). 

 

-vsı, -vsě  

 

Eylemlerden şimdiki zaman ifade eden sıfatlar türetir (Yazıcı Ersoy, 2018: 351). 

Batşanıñ moněta dvorında aḳsa huġıvsı bıl eẕem nindeyẕ ěr mutlıġı ösön hörgönge 

yěberělgen. ‘‘Padişahın madenî para darphanesinde paragöz olan bu kişilerin bazısı, 

hilekârlığından dolayı sürgüne gönderilmiş.’’ (1288). 

 



 234 

Höjüm itěvsělerẕě uḳtan ġına alıp bulmaġanın kürěp torġan Buran běy taş atır 

ḳoraldarın yayġa yěbergen. ‘‘Hücum edenleri ve oktan zarar görmeyenleri görebilen Buran 

Bey taş atan silahlarını uygun zamanda göndermiş.’’ (620). 

 

Stěnaġa ürmelevsělerẕě ěrětělgen ıs̱mala, ḳaynar hıv měnen ḳoyondorop, taş-uḳ 

měnen kirě ḳaġa. ‘‘Duvara tırmananları eritilmiş reçine, kaynar su ile yakıp, taş-ok ile geri 

iter.’’ (455). 

 

Zarf-Eylem (Gerundium) 

 

Zarf-eylemler, çekimsiz eylemlerin üçüncü grubunu oluştururlar. Zarf işleyişine 

girmiş, zarf olarak kullanılan eylem şekilleridir. Zarf-eylemler bir yanıyla eylem, bir yanıyla 

zarf özelliğini göstermektedirler. Eylem yönleriyle sadece hareket ve zaman kavramını 

karşılarlar; zarf yönleriyle de oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. 

Bundan dolayı cümlede şahsa ve zamana bağlı bir yargı bildirmeyen; ancak yargı bildiren 

eylemler yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi 

yüklenirler. Kısacası zarf-eylemler, eylemlerin zarf görevi yapan yardımcılarıdır. Çekimli 

eyleme dönüşmeleri olanaksızdır. Diğer eylemsilerde olduğu gibi eylem kök ve gövdelerine 

getirilen ekler aracılığı ile oluşturulurlar. Bu eklerin getirilmesiyle eylemlerdeki asıl anlam 

değişmez. Bu yönüyle ad soylu zarflardan ayrılırlar (Korkmaz, 2019: 841). 

 

Zarf-eylemler isim gibi kullanılmaz ve isim çekim eklerini almazlar. Daima çekimsiz 

kullanılırlar.  Eylem çekimlerinde eylemlerin hareket kiplerini, sıfat-eylemlere nesne kipleri, 

zarf-eylemlere de hal kipleri diyebiliriz. Zarf-eylemler, hareketi şahsa ve zamana 

bağlamadan bir hâl şeklinde ifade eden eylem şekilleri olduğu için hüküm taşıyan bitimli bir 

hareket değil, hüküm taşıyan çekimli eylem hareketine yardımcı bir hareket ifade ederler. 

Yani çekimli eylemlerin eylem zarflarıdır. Ad zarfları vasıf mahiyetinde bir hal, eylem 

zarfları olan zarf-eylemler ise hareket şeklinde bir hal ifade ederler. Zarf-eylemler ya tek 

başlarına zarf şeklinde kullanılır ya da yardımcı eylemlerin önüne gelerek birleşik eylem 

yaparlar. Birleşik eylemlerde daima ünlü zarf-eylemi kullanılır. Şüphesiz birleşik 

eylemlerde de aslında kendilerinden sonra gelen yardımcı eylemin zarfı durumundadırlar. 

Fakat yardımcı eylem asıl anlamı taşımadığı için zarf özellikleri kaybolmuş ve asıl eylemin 

yardımcı eyleme bağlanmak için girdiği şekil niteliğini almışlardır (Ergin, 2011: 339). 
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Zarf-eylemler, ‘‘Başḳort Tělě’’ adlı kitapta beş gruba ayrılmıştır: 

 

1. şekil: –Ip, -Op, -p ekleriyle yapılır. Bu zarf-eylem şekli ikinci eylem bildiren iş ve  

hareketin yapılma şeklini ya da sebebini bildirir.  

 

2. şekil: –ġas, -ges, -ḳas, -kes ekleriyle yapılır. Bu zarf-eylem şekli ilk eylemden 

anlaşılan iş ve hareketin yapılma zamanını ya da sebebini bildirir.  

 

3. şekil: -ġansı, -gensě, -ḳansı, -kensě ekleriyle yapılır.  

 

4. şekil: -GAnsA, -KAnsA ekleriyle yapılır. Bu zarf-eylem şekli cümlede iş ve 

hareketin yerine getirilme, yapılma şeklini ve tarzını bildirir.  

 

5. şekil: -a, -e, -y ekleriyle yapılır. Olumsuz şekli –may, -mey ekleriyle yapılır. Bu 

zarf-eylem şekli tekrarlarda kullanılır. Bu şekil ikinci bir sürecin yapılma şeklini de bildirir 

(Kiyikbayev vd., 2010: 145).  

 

Dmitriyev zarf-eylem eklerini dört gruba ayırmaktadır:  

 

1. –ġas, -ges, -ḳas, -kes ekleriyle yapılan zarf-eylemler.  

 

2. –ıp, -ěp, -op, -öp, -p ekleriyle yapılan zarf-eylemler.  

 

3. –ġan ekine –sa, -se eklerinin getirilmesiyle yapılan –ġansa, -gense, -ḳansa, - kense 

zarf-eylemleri.  

 

4. –a, -e, -y ekleriyle yapılan zarf-eylemler (Dmitriyev, 1950: 2 ).  
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Tablo 49.  

Zarf-eylemler 

 

 

-A, -y 

Ünsüz ile biten eylemlere -a, -ě, ünlüyle biten eylemlere -y getirilir. Genellikle 

tekrarlarda kullanılmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2018: 351).  

 

Tora-bara Batırşanıñ üẕěne törlö yaḳtan ḫalıḳ vekilderě kilěp-kitěp yöröy başlay. 

‘‘Gide gele Batırşa’nın kendisine farklı taraftan halk vekilleri gelip-gitmeye başlar.’’ (1387). 

 

Ḳolonon amanat hımaḳ alıp ḳalıp, tarpan běyeně yılḳı měnen ḳırġa sıġarhalar, 

tarlıḳḳa tarıḳḳan tarpan kěşney-kěşney sabıp kite. Tayı emanet gibi alarak bekleyip, vahşi 

tayını at ile dışarı çıkarsalar, kıtlıkla karşılaşan vahşi at koşup çabucak gider.’’ (1919).  

 

Tañdan başlanġan alış kön üẕegěne ḳıẕa birgen. ‘‘Şafak vaktinden başlayan yarış, 

günün tam ortasında kızışmaya başlamış.’’ (1847). 

 

         Tarihi Kıpçak Türkçesi                  Başkurt Türkçesi 

*-A, -ArAk, -UrAK, -rAK,  

* -ArdA, -UrdA, -rdA,  

* -ArGA, -UrgA, -Av,  

* -bAn,  

* -dIçak, -dUkçA,  

* -GAç, -GAlI,  

* -GAnçA,  

* -GAndIn, -GAndAn,  

* -GInçA, -GUnçA, -InCA,  

* -I, -U,  

* -ICAK, -UCAK,  

* -IcAgAz,  

* -ken,  

* -mAzdA,  

* -mAzdIn,-mAsdIn, -mAzdIn, -mAsdIn,  

* -mAyIn, -mAdIn, -mIyIn,  

* -(I/U)p, -y. 

* -A, -y,  

*- brAK 

* -GAndA, -KAndA  

* -GAndAn, -KAndAn  

* -GAndAy, KAndAy  

* -GAnGA,  

* -GAs, -KAs,  

* -mayınsa,  

* -p, -(ı)p, -(ě)p, -(O)p  
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-brAK 

 

-p zarf-eylem ekiyle +rAK sıfatlarda karşılaştırma derecesi ekinin birleşmesinden 

oluşan bu ek, eylemin yapılış tarzını bildirmek için kullanılan bir zarf-eylem ekidir. 

Sıfatların derecelendirilmesinde kullanılan +rAK eki, bu kullanımda eylemleri 

derecelendirir (Kasapoğlu-Çengel’den aktaran Türk, 2014: 274). 

 

Ul tirěler alıś baźarźarźa bik ḳimmet torġas, beġzě běr ḫalıḳ bınıñ měnen kesěpleněp 

bayıġıbırak ta kitken. ‘‘O kürkler, uzak pazarlarda çok para edince halktan bazıları bununla 

ticaret yapıp daha da zenginleşip gitmiş.’’ (313) 

 

Běr ḳělġeně şulay küpmě yav měnen alıp, yonsop, ḳanhırabırak ḳalġan bolġar 

geskerě yılga-haźlıḳlı, ḳara urmanlı töpköl yaḳtarġa yarıp iněvźen vaz kisken. ‘‘Bir kaleyi 

şöyle pek çok mücadele ile alıp, yorularak, kan kaybederek bekleyen Bulgar askeri; nehir-

sazlıklı, sık ormanlı iç taraflara gitmekten vazgeçmiş.’’ (368) 

 

Kötkenderěnen küpke artıḳ tamaşanan küpmě yav hem batırźar kürgen başḳort türe-

batırźarı ġejephěněp ḳavşabırak ta ḳala. ‘‘Bekleyenlerden çoğunlukla fazla temaşadan pek 

çok savaş ve kahramanlar gören Başkurt lider kahramanları garipseyip daha da çekinerek 

durur.’’ (920) 

 

-GAndA, -KAndA  

 

Eylemdeki hareketin yapılma zamanını belirtir. -dığı zaman işlevinde zarflar türetir 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 352). 

 

Ni ösön tigende onotola başlaġandarın yalġaġanda ni eşleyhěn, faraz itěrge le tura 

kile. ‘‘Sebebi sorulduğunda, unutulmaya başlayanları eklediğimizde ne yaparsan yap, 

varsayımdan öteye gitmez.’’ (281). 

 

Kirillov türege ḳaraġanda Abulḫayır ḫan ḫanġa ḳaraġanda başḳort starşinahı 

Bepeney ḫěy-lekerěrek bulıp sıġa. ‘‘Kirillov liderine yakınlık gösteren Abulhayır Han’a 

baktığında Başkurt çavuşu Bepeney daha büyük bir kurnazlık göstermiş.’’ (832). 
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Eger unıñ iẕ ěl başındaġı yavẕ a měn yarımlap huġışsıhı bulha Sıbarkül buyına kilěp 

sıḳḳanda ul han ikělete artḳan — ös měñden aşḳan bula. ‘‘Eğer onun İdil başındaki savaşa 

beş yüz savaşçısı olsa Sıbarkül boyuna gelip çıktığında o han iki seferde artarak- üç binden 

fazla olur.’’ (1138). 

 

Botaḳḳa ḳunġan těyěnmě susarnı atkanda botaġı běrle özöp töşörelěr. ‘‘Dala konan 

sincabı, sansarı attığında dalı ile kırıp düşürdüler.’’ (1630). 

 

běrěnsě kilgenge — ěyer-le-yügenlě arġımaḳ, ti. ‘‘Birinci geldiğinde ardından da 

yularlı at gelir.’’ (117). 

 

-GAndAn, -KAndAn  

 

Bu zarf – eylem eki huñ edatıyla birlikte zaman bildiren zarflar oluşturur (Keskin, 

2004: 41). 

 

Bında ös ayġa yaḳın ḳunaḳ bulıp yatḳandan huñ mırẕalarẕı ögötlep hem ḳotortop 

arıv ġına nöger tuplay ẕa Volga ḳaray yul tota. ‘‘Burada üç aya yakın misafir olup kaldıktan 

sonra mirzalara öğüt verip, onları coşturup aralarından iyi olan askerleri toplar, İdil’e doğru 

yola koyulur.’’ (748). 

 

Tayaḳ měnen ḳıjġıtḳandan yaman mıjġıtḳan ḳırmıs̱ḳa ilevěn ḫetěrletken bıl yav 

ös̱töne běr aẕẕan ikě yaḳtan da ḳara-ḳarşı atlı sabıvıl  taşlanġan. ‘‘Sopa ile kışkırtılmış 

karınca yuvasındaki  karıncalar gibi bu düşman üstüne de birazdan iki taraftan da halka karşı 

atlı saldırı başlamış.’’ (429). 

 

Ḳarahaḳal artınan ěyerěp, böte tabın, hüẕẕerěn ayırım-asıḳ işěttěrěp, yarım köylep 

oẕaḳ ḳına doġa ḳılġandan huñ, uġa yeneş ultırġan Yěyenġol starşina běr aẕ  ḳayḳaya birěp, 

hüẕ  başlay. ‘‘Karasakal ardından giderek tüm meclis sözlerini açıkça dinlettirip, yarısını 

söyleyip uzun bir dua ettikten sonra onun yanında oturan Yiyengol çavuşu bir az bükülüp 

söze başlar.’’ (932). 
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-GAndAy, KAndAy  

 

Eylem tabanlarına gelerek durum bildiren zarflar oluşturulur (Keskin, 2004: 45). 

běrse ul moñdan yörek öẕgös ah-zar işětkendey bulahıñ, běrse ḳıyḳıvlı oran, at toyaġı 

tavıştarın toyġanday itehěñ, běrse ḳoştar hayraşıvın is̱leyhěñ. ‘‘kâh o sıkıntıdan yüreği 

parçalayan ah u zar işitilmiş gibi olacaksın kâh çağrı, at toynağı seslerini duyabileceksin, bir 

de kuşların ötüşmelerini unutmayasın.’’ (252). 

 

Bolası başḳorttarġa üs itkendey Kirillov ḳalaġa nigěẕ  halıvẕı ḫeter tantanalı 

oyoştora. ‘‘İsyancı Başkurtlardan intikam alırcasına Kirillov, şehre temel atmayı büyük bir 

merasimle gerçekleştirir.’’ (819). 

 

Tariḫ tigendey, ata-babalarıbıẕ ẕ ıñ běr amanat hüẕěn de is̱ten sıgarmayıḳ. ‘‘Tarih 

söylendiği gibi atalarımızdan bir emanet, sözünü de akıldan çıkarmayalım.’’ (262). 

 

Kolono měnen evrep kerte-ḳuraġa la, ḳulġa la ěyeleşkendey ite. ‘‘Tayı ile heveslenip 

ahır çitine de kola da alışmış gibi yapar.’’  (1918). 

 

-GAnGA, -KAnKA 

  

Eylem tabanına gelerek sebep, amaç bildiren zarflar oluşturulur (Keskin, 2004: 47). 

 

Tora-bara Yayıḳ. İẕěl ,Tın (Don) buyẕarına ḫalıḳ küsěp töpleněp ultıra başlaġas, 

dalalar höröntöge eylengěs tarpandarġa yeyrep yörör yěrẕerě tarayġan. ‘‘Gitgide Yayık, 

İdil, Tın (Don) boylarına halk göç edip bir araya gelip yerleşmeye başlayınca ve bozkırlar 

sürülüp ekilmeye başladığında vahşi atların otlayacak yerleri azalmış.’’ (1806). 

 

Běye, tay ḳolon, ḳonandar utlaġanda la, yuşaġanda la ayġır her saḳ uyav. ‘‘Kısrak, 

tay, aygırlar otladığında, ot yemeye başladığında aygır her zaman uyanıktır.’’ (1824). 

 

Yılḳı malı yatıp yal itkende, ul hěreyěp ayaḳ ös̱tö yuşay. ‘‘Yılkı sürüsü yatıp 

dinlendiğinde, o ayağının üstüne durur.’’ (19 ). 
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-GAs, -Kas 

 

Eylemdeki hareketin yapılma zamanını ve sebebini bildirir. -ınca, -ince işlevinde 

zarflar türetir (Yazıcı Ersoy, 2018: 356).  

 

İrkěn dalalarẕıñ irkěn-ireven tarpanḳayẕ arı yuḳḳa sıḳḳas, ular turahında barı ḫör 

ḫetireler, moñhov ḫikeyetter gěne torop ḳalġan. ‘‘Büyük bozkırların büyük geniş at gibi 

olanları iyi olmayınca, onlar hakkında yalnızca bilinen hatıralar, sıkıntılı hikâyeler kalmış.’’ 

(1888). 

 

-mayınsa, -meyěnse 

 

Eylemdeki hareketin zamanına yönelik -madan, -meden işlevinde zarflar türetir 

(Yazıcı Ersoy, 2018: 358). 

 

yök-yök yenlěk tirělerěn boẕmayınsa, batman-batman baldarẕı büs̱kertmeyěnse 

iměn-aman iltěvě le yěñěl tügěl. ‘‘Yük hayvanlarının derilerine zarar vermeyerek, büyük 

kaplar halinde balları ezmeyerek zararsız ziyansız taşıması da kolay değil.’’ (59). 

 

-p, -(ı)p, -(ě)p, -(O)p  

 

İşlek bir zarf-eylem ekidir. Ünlüyle biten eylem köklerine -p, ünsüzle biten eylem 

köklerine -(ı)p, -(ě)p, -(O)p şeklinde gelir (Yazıcı Ersoy, 2018: 358). 

 

Yulda yeş mal-tıvar yatıp ḳalġan, öyör miktegen. ‘‘Yolda genç hayvanlar yatıp 

kalmış, sürü kuvvetsizleşmiş.’’ (1865). 

 

Osa höyekterě hěreyěp ḳatḳan, küpmě avır yökten, küpmě ḳolon as̱ravẕ an ḳorhaġı 

ikě yaḳḳa bülteyěp as̱ḳa halınıp töşken. ‘‘Kıç kemikleri eriyip tükenmiş, oldukça ağır yükler 

çekmekten pek çok tay doğurmaktan karnı iki yana sarkıp aşağıya salınıvermiş.’’ (18 ). 

 

Yem-yeşěl tuġaylıḳtarẕı, uẕġan avıldarẕ ı ḳara yěrge eylenděrěl ütěşley, şul ḳara yavẕ 

ıñ uñ ḳanatınan elle niseme alayẕ arı tömenderě měnen Agiẕ ěl buyẕ arına ınġaylaġan. 
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‘‘Yemyeşil ovaları eski köyleri kötü yere döndürüp gittiğinde, şu acı savaşın sağ kanadını 

kim bilir ne kadar çok alayları, tümenleri ile Akidil boylarına yöneltmiş.’’ (392). 

 

Üẕě köske bas̱ıp tora. Başın ěygen köyö, üẕě dayım yuşamġa talġan, tonoḳ 

küẕẕerěnen sıbaşkıp yeş tama. ‘‘Başını eğmiş bir şekilde, kendi tamamen uykulu şekilde 

donuk gözlerinden süzülerek yaş damlar.’’ (1802). 

 

Değişik Yapıdaki Zarf Eylemler 

 

-Ar…mAs: 

 

-r/-Ar sıfat-eylem ekinden sonra olumsuz şekli -mAs ekinin getirilmesiyle oluşan ve 

asıl eylemdeki hareketin, zarf-eylemdeki hareketten hemen sonra gerçekleştiğini bildiren bir 

zarf eylem ekidir. Daha çok Oğuz Grubu Türk yazı dillerinde görülen bu ek bu grup yazı 

dillerinin etkisinde kalmış Kıpçak grubu Türk yazı dillerinde de görülmektedir (Alkaya 

2008’den aktaran Türk, 2014: 280). 

 

Ḳarahaḳaldıñ alġasḳı nögerźerě Yayıḳtı kisěp sıġır-sıḳmaśtan, tav yulınan huźılġan 

ġeskerě, ılavźarı tupḳa totola. ‘‘Karasakal’ın akıncı askerleri Yayık’ı geçip çıkar çıkmaz 

dağ yolundan süzülen askeri, kervanları topa tutar.’’ 

 

2.2.6. Edatlar 

 

Ergin tarafından ‘‘dilin eksiz unsurları’’ olarak adlandırılan edatlar, tek başlarına 

anlamı olmayan ve çekime girmeyen sözcüklerdir. Bu yüzden herhangi bir nesne veya 

hareketi karşılamazlar. Ancak anlamlı sözcüklerle, sözcük gruplarıyla ve cümlelerle birlikte 

kullanılarak anlam kazanırlar. (Ergin, 2011: 348). Edatlar, ortaya çıkabilmeleri için başka 

bir varlığa veya eyleme ihtiyaç duyarlar. Bundan dolayı bağlı birimlerdir. İsim ve eylemler 

asıl sözcüklerken edatlar ise yardımcı sözcükler olarak değerlendirilir (Hacıeminoğlu, 2015: 

XIII; Korkmaz, 2019: 895; Karaağaç, 2019: 432).  

 

Edatlar; kullanış biçimleri, görevleri, birlikte kullanıldıkları ögeler göz önüne 

alınarak üç grupta incelenir (Ergin, 2011: 248): 
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1. Ünlem Edatları 

 

2. Bağlama Edatları 

 

3. Son Çekim Edatları. 

 

Ünlem Edatları 

 

Ünlemler, farklı ortamlarda çıkarılan insan seslerinden ibarettir ve farklı duyguları 

anlatmaya yararlar. Ünlem edatları, his ve heyecanları, sevinç, keder, ıstırap, nefret, 

hayıflanma, coşkunluk vb. gibi değişik duyguları ve tabiat seslerini, seslenmeleri; onay, red, 

sorma, gösterme gibi ifade şekillerini bildiren edatlardır. Ünlem edatlarının birçoğu anlatım 

gücünü kendi ses yapılarından alırlar. Belirli bir duyguyu anlatmanın yanında kendilerine 

özgü anlama sahip olanlar da vardır (Kiyikbayev vd., 2010: 189; Ergin, 2011: 349; 

Karaağaç, 2019: 437). 

 

Başkurt Türkçesinde ünlemler şu başlıklar altında ele alınmıştır (Yazıcı Ersoy, 2018: 

410):  

1.Duygu Edatları 

 

2. Cevap Edatları 

 

3. Sorma-Seslenme Edatları 

 

Duygu Edatları 

 

His ve duygu ifade eden ünlemlerdir. Başkurt Türkçesinde kullanılan duygu edatları 

şunlardır: 

 

aba “ya, ha”, abav “abo”, ah-ah “ha, vay, ay, uf”, aħ “ha, vay”, aħ-aħ “vay vay”, 

ataķ “hey”, ay “ay, vay”, ay-bay “ay ay”, ay-hay “ay ay, ay, vay”, bey “vay”, e-e “e-e”, ebev 

“aman”, ehe “ha”, ey “ay, vay”, fu “öf, pöf, of”, hey “ay, hey”, ħa-ħa “ha-ha”, ěh “of, oh, 
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ah” iħ “hey, ey”, tfu “püf”, u “o-o, ay, uf”, uf “vay, ay”, ura “hura, yaşa”, uħ “oy, uf”, uy 

“ay, uy, ya” (Yazıcı Ersoy, 2018: 410).  

 

hay merẕeş  ikenhěgěẕ ! ‘‘Hey, yiğitmişsiniz!’’ (506). 

 

Ey yemeġetterěm! Ey küẕěmděñ nurẕarı, küñělěmděñ sırurdarı! Ey halklarım! Ey 

gözümün nurları, gönlümün sevinçleri! (1515). 

 

Ergin, ‘ey, hey’ gibi sözcükleri seslenme edatı başlığı altında ele almıştır. Bu 

edatların hitabı kuvvetlendiren sözcükler olduğunu ve hitap için çoğu kez bu sözcükler 

olmadan doğrudan doğruya adların kullanıldığını ifade etmiştir (2011: 350). 

 

yemeġet, min hěẕge töp sěrěmdě, emelěmdě asam. ‘‘Cemaat! Ben size en önemli 

sırrımı, isteğimi açıklayayım.’’ (902). 

 

Irıv başlıḳtarı, il-yort azamattarı, aḳsaḳaldar. ‘‘Boy liderleri, memleket ve millet 

yiğitleri, aksakallar!’’ (37). 

 

Cevap Edatları 

 

Bir soruya cevap oluşturan kalıplaşmış ögelerdir. Diğer edatlara göre anlamları daha 

belirgindir (Karaağaç, 2019: 438). Bir durumun kabulünü veya reddini belirtirler. Başkurt 

Türkçesinde kullanılan cevap edatları şunlardır: 

 

ěyě “evet”, ěyě bit “evet”, yuķ “hayır”, yuķ bit “hayır” (Yazıcı Ersoy, 2018: 419).  

 

Běz ikěsěñ de kürměş yuḳ işětkeyçe bělěměz» diděler. ‘‘Bizim ikisini de 

görmüşlüğümüz yok, duyduğumuzca biliriz’’ dediler. (1677). 

 

his běr ni yuḳ. ‘‘Hiçbir sorun yok.’’ (1392). 
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Sorma-Seslenme Edatları 

 

Soru, hitap ve seslenme bildiren edatlardır. Başkurt Türkçesinde kullanılan bazı 

sorma ve seslenme edatları şunlardır: 

 

ey “hey”, eyẕe “haydi”, eyẕük “lütfen”, hey “hey”, hayt “heyt, hayt”, ķana “haydi”, 

ķuy “yeter, yapma, bırak, vazgeç”, ķıyıġıẕ “susun”, ķuysı “yeter, yapma, yetmez mi”, marş 

“marş”, me “ha, na”, megěẕ “alın, işte”, na “deh”, nu “haydi, ha”, ye “haydi, ha”, yemi “emi, 

iyi tamam” vb. (Yazıcı Ersoy, 2018:420).  

 

«hayt» tip běr ḳıyḳıvlap yěber uḳ kěvěk atılıp kitěr hımaḳ. ‘‘Hayt’’ diyerek bağırınca, 

ok gibi fırlayarak gider.’’ (112). 

 

Bıl hüẕẕerẕě is̱terě kitěp tınlap ultırġan başḳort starşinalarınıñ beġzělerě elle ḫandı, 

elle Yěyenġoldo ḫuplan, «hay, merẕes» tip ḳěvetlerge kěrěşe. ‘‘Bu sözleri hayretler içinde 

kalarak dinleyip oturan Başkurt çavuşlarının bazıları bazen hanı bazen Yiyengol’u doğru 

bulup ‘‘hay, mert kişi’’ diyerek desteklemeye başlar.’’ (910). 

 

Bağlama Edatları 

 

Sözleri, söz öbeklerini veya cümleleri bir araya getiren, şekil veya anlam bakımından 

birbirine bağlayan ve onlar arasında ilişki kuran edatlardır (Ergin, 2011: 352; Karaağaç, 

2019: 434). Bağlama görevini üstlenen bağlaçlar, basit cümlede cümle unsurlarını, birleşik 

cümlede basit cümlelerdeki karşılıklı bağlayan yardımcı söz bağlacı olarak adlandırılır 

(Kiyikbayev vd., 2010: 178). 

 

Sıralayıcı Bağlama Edatları 

 

Birbiri ardınca gelen sözcükleri, söz gruplarını veya cümleleri bağlamak için 

kullanılırlar. Başkurt Türkçesinde kullanılan bazı sıralama edatları şunlardır: hem “ve”, 

měnen “ile”, ve “ve” olmak üzere üç tane sıralayıcı bağlama edatı kullanılmaktadır (Yazıcı 

Ersoy, 2018: 391). 
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Büten ḫalıḳtarẕ agı şikěllě ük başkort ḫalḳınıñ bas̱ḳınsı hem iẕěvsě ḫandarġa ḳarata 

nefretě hem üsě ularġa ḳarşı öẕlökhöẕ  köreşě tariḫḳa yaḳşı bildelě. ‘‘Başka halklardaki gibi 

Başkurt halkının isyancı ve sömürücü hanlara ilişkisi nefreti ve intikamı onlara karşı sürekli 

mücadelesi tarihte bellidir.’’ (672). 

 

1707—1708 yıldarẕa Aldar — Küsěm batırẕar měnen yavẕa yörögen Soltan-ḫujanı 

Öfö yanındaġı Çěsnokovka lagěrında la. Ḳaẕanġa poḫodta la kürěrge mömkin bulġan. 

‘‘1707-1708 yıllarda Aldar ve Küsim kahramanlar ile savaşa çıkan sultan Hoca’yı Ufa 

yanındaki Çisnokovka kampında ve Kazan’a yapılan seferde görmüş.’’ (716). 

 

Allahı teġele ve Möḫemmetgeliesselem peyġemberěběẕ  ḳöẕretě feḳirěgěẕẕě Mekke ve 

Meẕinege ḫaj ḳıldırẕı. ‘‘Allah Teâlâ ve Muhammet aleyhiselam peygamberimizin gücü 

fakirimizi Mekke ve Medine’ye varıp hac yapmamızı sağladı.’’ (948). 

 

Denkleştirme- Karşılaştırma Edatları 

 

    Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine bağlayan 

ve birbiriyle karşılaştıran edatlardır. Bağlamış oldukları iki unsurun, iki sözcük, sözcük 

grubu ya da cümlenin arasına girerler (Ergin, 2011: 353). 

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan denkleştirme edatları şunlardır: 

 

ye, ye… ye… ‘‘veya, ya da’’, yeki ‘‘ya da’’, elle ‘‘veya, ya da’’, ye bulmaha ‘‘veya’’ 

(Yazıcı Ersoy, 2018 395). 

 

ularẕı ye ḳıvaḳlıḳ, ye tuẕan ḳaplay. ‘‘onlar ya ağaçlık ya da toz ile kaplanır.’’ (163). 

 

Küběhě hıbay yeki atlı arbalı bıl ḫalıḳ, boronġo yavlagěr-ẕarındatı hımaḳ, bala-

saġaları, bar kerek-yaraḳtarı měnen ġaile-ġaile yeki avıl-avıl bulıp, tup-tup revěşlě tıġıẕ 

lanıp urınlaşḳan. ‘‘Çoğu serbest bırakılmış ya da atlı arabalı bu halk, önce ordu 

kampındakine benzer çocukları, gerekli olan araç gereçleri ile aile aile veya köy köy 

sınıflandırıp, parça parça bir araya getirip yerleştirmiş.’’ (598). 
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Ular utlı davıl-öyörme tös̱lö başḳort ilěn ye kiñ, ye tarırak iñlep běr nise tapḳır ayḳap 

üte. ‘‘Onlar atlı tufan ve kasırga gibi Başkurt ilini ya büyük ya eşit olarak ölçüp birkaç defa 

karışıklığa sebep olur.’’ (787). 

 

Bıl ḫan elle yavẕa ülges, elle nisěktěr ġeyěp bulġas, baş urınına baş tigendey taġı 

yañıhı tabılġan. ‘‘Bu han ya savaşta ölünce ya da bir şekilde ortadan kaybolunca, ‘‘baş 

yerine baş’’  sözüne dayanılarak tekrar yenisi bulunmuş.’’ (720). 

 

Bınıñ běr seyěrlěgě şunda: min ḳuẕ ġatahı hüẕ  başḳorttar ös̱tönen zamanında 

ḫakimlıḳ itken Tura ḫan yeki kilměşek Batıy ye Üzbek, ye bulmaha Ḳazan, Sěběr, Nuġay 

ḫandarı turahında tügěl, belki başḳorttoñ «üẕ  ḫandarı ḫaḳında. ‘‘Bunun bir tuhaflığı da şu: 

beni hareketlendirecek söz Başkurtlar üstünden zamanında hükmeden tura han veya göçmen 

Batıy ya Özbek veya Kazan, Sibir, Nogay hanları hakkında değil, belki Başkurtların kendi 

hanları hakkındadır.’’ (670). 

 

Karşılaştırma Edatları 

 

Karşılaştırılan iki veya daha fazla unsuru, birbirine bağlamakla görevli olan 

edatlardır (Ergin, 2011: 353). 

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan bazı karşılaştırma edatları şunlardır: 

 

běrse-běrse “kâh.. kâh”, běr, běr ... běr “kâh ... kâh, bir.. bir”, ....da-de, ẕa-ẕe, la-le, 

ta, te.... da-de, ẕa-ẕe, la-le, ta, te “.... da ... da”, elě “kâh, daha, hâlâ” (Yazıcı Ersoy, 2018: 

392).  

běrse ul moñdan yörek öẕ gös ah-zar işětkendey bulahıñ, běrse ḳıyḳıvlı oran, at 

toyaġı tavıştarın toyġanday itehěñ, běrse ḳoştar hayraşıvın is̱leyhěñ. ‘‘kâh o sıkıntıdan 

yüreği parçalayan ah u zar işitilmiş gibi olacaksın kâh çağrı, at toynağı seslerini 

duyabileceksin, bir de kuşların ötüşmelerini unutmayasın.’’ (252). 

 

Tik ḳayhı attıñ aldan kilgeněn elě bělěr emel yuḳ. ‘‘Fakat hangi atın önden geldiğini 

hala bilen yok’’ (163). 
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Běye, tay ḳolon, ḳonandar utlaġanda la, yuşaġanda la ayġır her saḳ uyav. ‘‘Kısrak, 

tay, aygırlar otladığında da ot yemeye başladığında da aygır her zaman uyanıktır.’’ (1824). 

 

Yarhıvı la alyıvı la, běsen-hıvẕan baş tartıvı la irěkhěẕ  itken eẕemderge saya ḳarıvı 

buldı, aḫrı, ḫayvanḳayẕıñ. ‘‘Öfkesi de yaşlanması da otu ve suyu gözünün görmemesi 

özgürlüğünü alan insanlara cevval bir cevap oldu, yılkı gibi.’’ (1911). 

 

Cümle Başı Edatları 

 

Bu edatlar, cümleleri anlam bakımından birbirine bağlarlar. Daima cümle başında 

bulunurlar. Başında bulundukları cümleyi bazıları ondan sonra gelen cümle veya cümlelere, 

bazıları ise kendisinden önce gelen cümle veya cümlelere bağlar (Ergin, 2011: 354). 

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan bazı cümle başı edatları şunlardır: 

 

feķet “fakat”, lekin “fakat, lakin”, emme “fakat, ama”, eger “eğer”, eger ẕe “eğer, 

şayet”, eger ẕe meger “eğer ki”, sönki “çünkü” (Yazıcı Ersoy, 2018: 398).  

 

Boronoraḳ igěn sesmegen, běsen sapmaġan, feḳet mal as̱rap, hunar itěp yeşegen 

olatayẕarıbıẕ  mal-tıvarın ḳuyı ülen-seskele utlatıp, yeyěn — ürěş, ḳışın tiběn eẕlep, ırıv-ırıv 

erkělěşěp, yěr-hıvẕar kisěp, ġěl küsěp yörör bulġandar. ‘‘Daha eskiler ekin ekmeyen, ot 

biçmeyen, fakat hayvan bakıp, av avlayarak yaşayan atalarımız hayvanları salıp ot-çiçek 

otlatıp, yazın mera kışın karı eşeleyerek otlayıp, soy soy toplanıp, ülkeler geçip, daima göçüp 

gitmişler.’’ (283). 

 

Lekin bılar ẕa ni ḫetlě ġeyretlě yavgirẕar bulmahın, yartı donyanı yavlap alıp kilgen 

Aḳhaḳ Timěr yavınan barıběr ḳıyratılġandar. ‘‘Lakin bunlar da ne kadar gayretli 

mücadeleler yapsalar da yarı dünyayı ele geçirip gelen aksak Timir’un savaşında tamamen 

kırılmışlar.’’ (521). 

 

Ana bit zamanında yartı donyanı tětretken hem üẕ  ḳulında totḳan ataklı Timěr ısın 

Yıhangir, böyök polkovoděts, emme ḫan tügěl. ‘‘İşte bir dönem dünyanın yarısını titreten ve 

kendi elinde tutan ünlü Timur gerçek bir cihangir, büyük komutan ama han değildir.’’ (706). 
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Eger běẕ  unı ḫalıḳḳa başḳort ḫanı itěp iġlan ḳılhaḳ, ul ġeskerěn başḳorttarġa ḳuşıp, 

Resěyge ḳarşı yav asmaḳsı. ‘‘Eğer biz onu halka Başkurt Han’ı olarak ilan etsek, o askerini 

Başkurtlara katıp, Resiy’e karşı savaş açmak ister.’’ (907). 

 

Bıl ġejep te tügěl, sönki oşo iñ ḫeter alış osorẕ arında ġına la Ḳatay, Tamyan, 

Ḳıvaḳan. Tělev, Kübelek, Eylě, Ḳaratavlı Ḳara-Tabın, Küẕey, Tüngevěr volostarınan baş 

küterěvsěler otryadı Ḳarahaḳalġa yöẕ erlep-yöẕ erlep aġıla. ‘‘Bu şaşılacak bir şey değil, 

çünkü şu en acayip mücadele zamanlarında da Katay, Tamyan, Kıvakan, Tilev, Kübelek, 

Eyli, Karatavlı, Karatabın, Küzey, Tüngevir nahiyelerinden isyancılar yeri Karasakal’a 

yüzer yüzer gelir.’’ (1138). 

 

Sonuç ve Açıklama İfade Eden Edatlar 

 

Başkurt Türkçesinde bazı sonuç ve açıklama ifade eden edatlar şunlardır: 

belki “belki”, barı “ancak, yalnız”, gerse “-dığı hâlde, rağmen, gerçi”, ḫatta “hatta, 

bile”, şuġa “üstelik”, şuġa la “üstelik de”, şuġa ķaramas̱tan “özellikle şu nedenle”, şul 

arķala “dolayısıyla, bu yüzden”, şul sebeplě “şu sebepten”, şulay bulġas “rağmen”, şulay 

bulha la “öyle olsa da”, şulay uķ “şöyle ki, da, gene”, şunlıķtan “dolayısıyla, bu yüzden”, 

tik “ancak”, timek “demek”, yeġni “yani”, yene “yine, yeniden”, yuġihe “yoksa, illa”, yuķha 

“yoksa, illa” (Yazıcı Ersoy, 2018: 402).  

 

P. İ. Rıçkop üẕěněñ «Irımbur tariḫı» tigen kitabında Ḳarahaḳaldıñ běr nindey ẕe ḫan 

ulı tügělěp hem ḳaẕaḳ ta bulmavın, belki yabay běr başḳort ikenlěgěn is̱bat ite. ‘‘P.İ Rıçkop 

kendini ‘‘Irımbur Tarihi’’ denen kitabında Karasakal’ın bir şekilde han oğlu olmaması ve 

Kazak olmanın belki basit bir Başkurt olduğunu ispat eder.’’ (1233). 

 

İrkěn dalalarẕıñ irkěn-ireven tarpanḳayẕarı yuḳḳa sıḳḳas, ular turahında barı ḫör 

ḫetireler, moñhov ḫikeyetter gěne torop ḳalġan. ‘‘Büyük bozkırların büyük geniş at gibi 

olanları iyi olmayınca, onlar hakkında yalnızca bilinen hatıralar, sıkıntılı hikâyeler kalmış.’’ 

(1888). 
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Yılı ḳuraġa, ḫatta ġeziz ḳolonsaġına la yalandar irkěn, üẕ  irěklělěgěn alıştıra almay 

ḫör malḳay. ‘‘Yeni sıcak ahıra, hatta aziz tayına, geniş bozkırlara da kendi özgürlüğünü 

yarıştıramaz hür bir yılkı gibi.’’ (1920). 

 

Şuġa la ul hině moñlandırıp, uyẕarıñdı, elle ḳayẕ arġa alıp kite. ‘‘Şöyle ki o, seni 

dertlendirip, düşüncelerini, acaba nereye alıp gider.’’ (251). 

 

Batırşa Ḳazan guběrnahı tatarẕarı měnen, şulay uḳ ḳaẕaḳtar měnen nıḳlı beyleněş 

urınlaştıra. ‘‘Batırşa Kazan bölgesi Tatarları ve aynı zamanda Kazaklarla bu şekilde 

sağlamca ilişki meydana getirir.’’ (1436). 

 

Tik běr yaman ḳarlı-boẕlo yot yıldı öyörẕen bülěněp mal ḳırılġan. ‘‘Ancak oldukça 

karlı, buzlu ve kurak bir yılda sürüden ayrılan hayvanlar kırılmış.’’ (1864). 

 

Timek, külegeněñ külegehě, yene běr yalġan Morat ḫan peyẕ a bula ḳayẕ alır. 

‘‘Demek, gölgenin gölgesi olan yine bir murat han ortaya çıkar ne zamandır.’’ (762). 

 

Ěşkertěv buyınsa, oẕaḳlamay, yeġni 1709 yıldıñ yaẕında, ḳaraġalpaḳtarẕan Aldar 

batırġa Ḫaji ḫan kilěp töşe. ‘‘Konuşma süresi çok uzamadan yani 1709 yılının baharında 

Karakalpaklardan Aldar kahraman Hacı Han geldi.’’ (769). 

 

Abulḫayırẕı ololav, unı Başḳortostanġa la baş ḫan tös̱lörek yomaḳaylav maḳtansıḳ 

ḫandı yene mahaytıp yěbere. ‘‘Abulhayır’a saygı göstermek, onu Başkurdistan’a baş han 

olarak uygun görür yalakalık yapar kendini öven hanı yeniden pohpohlayıp gönderir.’’ 

(839). 

 

Son Çekim Edatları 

 

Bir adla birlikte kullanılarak, o ada yer, yön, zaman, şekil, tarz, neden, miktar gibi 

özellikler yükleyen, kendisinden sonra gelen eylem veya adı bu özelliklerle ilişkilendiren 

edatlardır. Bu edatlar çekim eki görevi görürler.  Adlardan sonra gelerek onların çeşitli zarf 

hallerini yaparlar (Kiyikbayev vd., 2010: 172; Ergin, 2011: 365; Karaağaç, 2019: 434). 
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Ad durum ekleri gibi işlev taşıyan fakat daha zengin anlamlar veren sözler olan son 

çekim edatları, bağlandıkları adların durum eklerine göre Başkurt Türkçesinde şu şekilde 

sıralanmıştır (Kiyikbayev vd., 2010: 173; Öner, 2011: 227; ): 

 

1. Yalın Durum ve İlgi Durumu Bağlananlar: buyı ‘‘boyu, boyunca’’, buylap 

‘‘boyu, boyunca’’, buyına ‘‘boyu, boyunca’’,  měnen “ile”, ösön “için”, kěvěk “gibi”, hımaķ 

“gibi”, sayın ‘‘her, -dıkça’’,  şikěllě “gibi”, mis̱li “gibi”, hayın “her”, aşa “vasıtasıyla, ile”, 

turahında “ile ilgili, hakkında”, işě ‘‘gibi, benzeri’’, ḫakında “hakkında”, turala “ile ilgili, 

hakkında”, ḫaķta “hakkında” vb.  

 

  Bıl ḳaġıẕ ga Devletgerey batır ḫan İskender soltan Soltangerey ḫan isěmderěnen 

ḳörenděñ tevgě bismillaları měnen tüñerek möhör — pěçat bas̱ılġan. ‘‘Bu kâğıda 

Devletgerey kahraman han, İskender sultan, Soltangerey han isimlerini gören kişiler ilk 

olarak besmele ile mühür basmış.’’ (988). 

 

Ural buylap kilěvsě aźıḳ-tülěk otryadtarın ḳamap alalar. ‘‘Ural boyunca gelerek 

yiyecek malzemelerini alırlar.’’ (814) 

 

….. ḫatta ḳoźa-ḳoźaġıylaşıp, ḳış buyı ularźa ḳunaḳ bulıp, başḳort ḳıźına eyleněp, 

kěyev bulın yörömehěnmě? ‘‘hatta kız alıp verip, kış boyu onlara misafir olup, Başkurt 

kızıyla evlenip, güvey olmaya başlamasın mı?’’ (831) 

 

Ḫandıñ eytkeně — bulha ḳot bulır: ana şul uḳ Ḳatay volosı başḳorto Tělevkey 

Ulatiměrovḳa yěgětlěkterě ösön ḫan knyaz çinın bire ẕ ur běr ḳorbaşı itěp teġeyěnley. 

‘‘Hanın söylediği – olsa huzur bulur: İşte şu Katay nahiyesi Başkurt Tilevkey Ulatimirovka 

yiğitlikleri için han Knyaz rütbe verir büyük bir lider olarak gösterilir.’’ (1097). 

 

Nisěktěr, rus türělerě měnen kilěşěp, bolalaġı olo gonahtarı ösön yarlıḳav tabıp, 

batşanan tiẕẕen ul tarḫanlıḳ ġramotahı ala. ‘‘Her nasılsa Rus liderleri ile uyum sağlayıp 

isyanı büyük günahları affettiği için padişahtan kısa sürede tarhanlık belgesi alır.’’ (775). 
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Ḳolonon amanat hımaḳ alıp ḳalıp, tarpan běyeně yılḳı měnen ḳırġa sıġarhalar, 

tarlıḳḳa tarıḳḳan tarpan kěşney-kěşney sabıp kite. ‘‘Tayı emanet gibi alarak bekleyip, vahşi 

tayını at ile dışarı çıkarsalar, kıtlıkla karşılaşan vahşi at koşup çabucak gider.’’ (1918). 

 

Bayẕar bal ěskendě, yarlı měs̱kěn yarẕ an yatıp hıv ěsken tigen şikěllě olo yıyındarẕ 

a la yarlı-yabaġaġa  hıyẕ ıñ barı ḳatı-ḳo-toho». ḳaldıḳ-bos̱toġo těygen, e ilevẕerẕegě ḳansa 

yarlı ḫalıḳta mal-mölket tügěl, baş ḳayġıhı, yen as̱rav ḫes-terě... ‘‘Zenginler bal yediğinde, 

fakir, zavallı yere yatıp su içmiş gibi büyük topluluklarda fakir-fukaraya ikramının hepsi 

soğuğu ve azı düşmüş, böylelikle topluluktaki nice fakir halka mal-mülk değil, baş ağrısı ve 

gönül sızısı kalmış…’’ (101). 

 

Miñděyar Arkayěv starşina Urazlin tılmas aşa Soymonov gěněraldıñ ukazın 

kiltěrgen, — ti yětměş yeşter samahındaġı bıl ḳart. ‘‘Mindiyar Arkayiv çavuş Uraz’ın 

tercüman sayesinde istenilen Soymonov generalin fermanını getirmiş,- dedi yetmiş yaş 

civarındaki bu ihtiyar.’’ (863). 

 

Bıl turala batşaġa yaẕġan ḫatında ul şularẕı atay: «...yıl yarım miḳdarı ġeyne ilěnde 

İlěş mulla avılında tordom. ‘‘Bu konu ile ilgili padişaha yazmış olduğu mektubunda o şunları 

söyler: ‘‘Bir buçuk yıl kadar Geyne ilinde İleş Molla köyünde kaldım.’’ (1353). 

 

Ḳarahaḳal batır turahında tariḫi matěrialdarġa tayanıp yahaġan üẕěnse běr 

bayḳavıbıẕẕa oşonda tamam. ‘‘Karasakal kahraman hakkında tarihi malzemelere dayanarak 

hazırlamış olduğumuz incelememiz burada son bulur.’’ (1264). 

 

Bězněkě ni kader ěsě hava kön bulsa da atışkan sayın ḳěvetleneděr. ‘‘Bizimkinin ne 

kadar içi oksijenle dolsa da her ateş ettiklerinde kuvvetlendirilebilir.’’ (1629). 

 

şunıñ Těvkilěv işě ḳanhıź türelerě tarafınan yandırılġan yětě yöźlep başḳort 

avıldarınıñ köl-küměrźerě yuḳḳa sıġırġa... ‘‘Tivkiliv gibi acımasız liderleri tarafından 

yakılmış yedi yüze yakın  Başkurt köylerinin kül ve tozları kaybolsa da..’’ (1326) 
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Zamirlere gelen edatlar ilgi durum eki ile bağlanırlar: 

 

E ḫalıḳ 'Karahaḳaldı kürěr-kürmes̱ten unıñ turahında yırẕar, lěgěndalar sıġarırġa 

la ölgörgen. ‘‘Fakat halk Karasakal’ı görür görmez onun hakkında türküler, efsaneler 

çıkarmaya başlamış.’’ (1062). 

 

Bıl osorẕa batşa ḫökümetě Könyaḳ Uralda küp zavodtar, taş ḳala, ḳelġeler haldıra 

başlay, bınıñ ösön bik küp başḳort yěrẕ erěn tartıp ala, ul urındarġa rustarẕı küsěrěp ultırta, 

yahaḳ, ştraftarẕı arttıra. ‘‘Bu dönemde padişah hükümeti Güney Ural’da pek çok fabrika 

durur, kaleler yapmaya başlar, bunun için pek çok Başkurt o yerleri ele geçirir ve oradaki 

Ruslar’ı göç ettirip yerleştirir, vergileri arttırır.’’ (795). 

 

Bınday melde Ḳarahaḳalġa ḳoral kösöne ḳaraġanda aḳıl kösö ös̱tönörek barıběr. 

‘‘Bunun gibi zamanında Karasakal’ın silah gücüne baktığında akıl gücü daha üstün.’’ 

(1021). 

 

2. Yönelme Durumuyla Bağlananlar: taban “+e doğru”, ķeẕer “+e kadar”, küre 

“+e göre”, ḫetlě “+ kadar”, saķlı “+e kadar”, tiklěm “+e kadar”, ķarşı “+e karşı”, ķarap “+e 

göre, +e doğru”, ķaraġanda “+e göre, +e kıyasla, +e nazaran”, ķaramas̱tan “+e rağmen” 

vb.  

 

Batırşalar urmanġa iněp kitken yul měnen at eẕěnen kiske taban ularġa běr nise kěşě 

yaḳınlaşa. ‘‘Batırşalar ormana giden yol ile at izinden akşama doğru onlara birçok kişi 

yaklaşır.’’ (1488). 

 

Padişah bolasını ḳabul itmey, şuġa küre, üẕ  «sěrẕerěn» ḫat itěp yaẕ hın tiges, Batırşa 

oběr-sěkrětarġa unıñ ḫatın batşaġa tapşırırġa ant ittěrěp, ḳulına ḳelem ala. ‘‘Padişah isyanı 

kabul etmez, şuna göre kendi ‘‘sırları’’ mektuplaştırıp yazsın deyince, Batırşa baş 

sekreterlere onun mektubunu padişaha ulaştırmak için ant içtirip, eline kalem alır.’’ (1763). 

 

Tirmelerẕen arıraḳ, yalan tiphěněnde tiẕ -tiẕ  ġěne oyḳaştırılġan yělělerge elle in 

ḫetlě běyeler beylengen. ‘‘Çadırlardan daha ötede, bozkırın tepesinde aceleyle üç dört metre 
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aralıklarla dikilen kazıklara bağlanan tellerde bal artığı biriktirilmiş kim bilir ne kadar atlar 

bağlanmış.’’ (17). 

Artıḳ bulmaha, buyġa sajindan his kem bulmas̱, yavrındarı ġına ikě arşın saḳlı. 

‘‘Fazla abartılmaksızın boyu 2 metreden hiç de az değil omuzları da iki arşın kadar.’’ (127). 

 

Beyětter höylegen; ḫatta uġa arnalġan maḫsus ěpos běẕẕěñ könderge tiklěm kilěp 

yětken. ‘‘Beyitler söylemiş; hatta ona mahsus efsane bizim zamanımıza kadar gelip 

ulaşmış.’’ (586). 

 

Bılar — batşalıḳḳa ḳarşı baş küterěvẕ e ġeyěplengen hem ḳıyratılġas, baş halırġa, 

ġeyěplěp yerěn yazalarġa, beġzělerön yarlıḳarġa höröp kiltěrělgen bolası başḳorttar. 

‘‘Bunlar padişahlığa karşı isyanla suçlanmış ve dağıtılınca, baş eğmeye suçlarının cezasını 

çekmeye, bazılarını bağışlanmak için sürgüne gönderilmiş olmalı Başkurtlar.’’ (602). 

 

Emme törlö sıġanaḳtarẕan alınġan fakt hem meglümetterge, ularġa birělgen törlöse 

añlatmalarġa ḳarap ḳına, tariḫtıñ těgě yeki bıl ḳatmarlı hem ḳarşılıḳlı vaḳiġaların yehet kěne 

töşönövě le ḳıyın. ‘‘Ama çeşitli kaynaklardan alınmış gerçeklere ve bilgilere, onlara verilen 

çeşitli açıklamalara bakıp da tarihin o veya bu katmanlı ve karşılıklı olayların tek taraflı 

düşünmekte zor.’’ (660). 

 

3. Uzaklaşma Durumuyla Bağlananlar: başķa “+den başka”, tış “+den başka, 

+den fazla, dışında”, arı “+den sonra”, alda “+dan önce”, aldınan “+dan önce”, artınan 

“+dan sonra, ardından”, başlap “+den sonra, +den beri”, ķala “+den sonra”, artıķ “+den 

fazla, +den iyisi”, aşıv “+den fazla”, üte “+den fazla” vb.  

 

yeġni hunar itkenge as̱rar mal-tıvarẕan tış ta it-tülěk ergele ġěne bulġan. ‘‘Yani av 

avladıklarında karşılaştığı hayvanların dışında da farklı et ve benzerleriyle tanışmıştır.’’ 

(308). 

Min İskender aldan kilděm. ‘‘Ben İskender’den önce geldim’’ (979). 

 

Ġesker yavı başlanır aldınan ikě yaḳ batırẕarınıñ alışına sıġıvsı bahadir indě bıl. 

‘‘Asker savaş başlamadan önce iki taraf kahramanlarının mücadelesine çıkan güçlü bir 

kişiydi bu.’’  (405). 



 254 

 

Ḫandıñ üẕ  artınan yarẕamġa ḳaẕaḳ hem ḳalmıḳtarẕı la ěyerte alasaġına ışandıra ul. 

‘‘Han’ın kendinden sonra yardım için Kazak ve Kalmukları da yoldaş edip alacağına 

inandırır o.’’ (913). 

 

Anday eẕěrne yeye ěsě köndö yěgěrmě-utız merte-beden artıḳ atırga yaramaydır. 

‘‘Böylece oku yay içi deliğe yirmi – otuz defadan fazla atınca fayda sağlamaz.’’ (1628). 

Ur buyındaġı ḳalaḳan un ikě saḳrım samahındaġı ġeyet kiñ, tigěẕ  hem taḳır běr yalan 

yěrge biş měñden aşıv ḫalıḳ yıyılġan. ‘‘Ur boyundaki şehirden yaklaşık on iki kilometre çok 

geniş, düz ve bomboş bir bozkır alanına beş binden fazla halk toplanmış.’’ (598). 

 

Tatar Türkçesinde yalın durumla bağlanan edatlardan5 ķatış ‘‘ile, ile birlikte; 

karışık’’, ķader ‘‘kadar’’, öçěn ‘‘için’’, sayın ‘‘her, -dıkça’’, urınına ‘‘yerine, gibi’’ dip 

‘‘diye, için’’; yönelme durumuyla bağlanan edatlardan yaḳın ‘‘-e yakın, -e kadar, -e doğru’’ 

oḫşaş ‘‘gibi, benzer’’ ḳarata ‘‘-e nazaran, dair, ait’’; uzaklaşma durumuyla bağlanan 

edatlardan ġibaret ‘‘-den ibaret, -den oluşan’’ soñ ‘‘-den sonra’’ edatlarına metnimizde 

rastlanmıştır. 

 

Bězněkě ni kader ěsě hava kön bulsa da atışkan sayın ḳěvetleneděr. ‘‘Bizimkinin ne 

kadar içi oksijenle dolsa da her ateş ettiklerinde kuvvetlendirilebilir.’’ (1629). 

 

yır-moñdan dert ḳatış haġışlanıp ölgörgen yeş-yělkěnsek oşo «yětěv ırıv» tigen yırźıñ 

tariḫın da höylep birěvěn ütěnges, běr aź ġına tına... ‘‘Türkünün arzusuyla dertlenip hasret 

çekerek hızlı davranan gençler şu <<yedi soyu>> anlatan türkünün tarihini de söylemek 

isteyince biraz nefes alıp ’’ (247) 

 

Bězněkě ni kader ěsě hava kön bulsa da atışkan sayın ḳěvetleneděr. ‘‘Bizimkinin ne 

kadar içi oksijenle dolsa da her ateş ettiklerinde kuvvetlendirilebilir.’’ (1629) 

 

 
5 Ayrıntılı bilgi için bkz. Türk, 2014: 311-330. 
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Yanış komandasında Tuḳtar avılınıñ Tuḳtarnı ukazdan artıḳnı birmegen öçěn běr 

başlıḳ aġıvlı şarab ěçěrěp ültěrdě. ‘‘Yanış kumandasında Tuktar köyünün vergiden fazlasını 

vermediği için bir lider zehirli şarap içirip onu öldürdü.’’ (1655) 

 

Ḫan-soltan isěmderěněn taratılġan bınday ḫat-farmandar oran urınına yalġan 

hörenge tartha la. ‘‘Han ve sultan isimlerinden oluşan bu gibi mektup ve fermanlar, davet 

yerine yapmacık bir şekilde davet etmeye çağırsa da halkın intikam ve kızgınlığını 

kabartır.’’ (989) 

 

Min eyttěm: «ni öçěn «borlar» dip eytesěz. ‘‘Ben söyledim. ‘‘Niçin ‘‘hırsızlar’’ diye 

söylediniz.’’ (1682) 

 

Ve moña oḫşaşınsa süzler söyleděler. ‘‘ve buna benzer sözler söylediler.’’ (1639). 

 

Büten ḫalıḳtarźagı şikěllě ük başkort ḫalḳınıñ baśḳınsı hem iźěvsě ḫandarġa ḳarata 

nefretě hem üsě ularġa ḳarşı öźlökhöź köreşě tariḫḳa yaḳşı bildelě. ‘‘Başka halklardaki gibi 

Başkurt halkının isyancı ve sömürücü hanlara dair, nefreti ve intikamı onlara karşı sürekli 

mücadelesi tarihte bellidir.’’(672). 

 

Bıl batşa yaḳlı türelerźěñ şul uḳ Ey buyındaġı Beśkey tigen avılda ikě yöźge yaḳın 

ḳorallı haldattarı la yıyılırġa ölgöre. ‘‘Bu padişah yandaşlı liderlerin şu Ey boyundaki 

Beskey denen köyde iki yüze yakın silahlı askerleri de bir araya gelince tamamlanır.’’ 

(1007). 

 

Andın soñ üz yěrěme ḳaytıp, Yanış komandasında Ḳarış avılında tordom, altı yıl 

miḳdarı...» ‘‘Ondan sonra kendi yerime geçip Yanış yönetimindeki Karış köyünde yaşadım 

6 yıl kadar…’’ (1355). 

 

Unıñ başı şunan ġibaret. ‘‘Onun başı şundan ibaret’’ (798) 
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3.1 Transkripsiyon       YĚTĚ IRIV 

Aġiẕěl měnen Ḳariẕěl kilěp ḳuşılġan yěrẕen töşlök ḳaray küẕ kürěmě arala 

kükşělleněp Ḳaratun tavı yeyělěp yata. Unı, ḫeyěr, tav tip eytěvě le ḳıyın. Urman měnen 

ḳaplanġan kön bitě yaġı ġına těke ḳaşlaḳlı bulıp, tönyaḳ měnen könbayışı höẕek, bilenlě kiñ 

yalanġa eylene unıñ. Ḳoyaş sıġışı itegěne huġılıp Aġiẕěl aġa. 5 

 İkhěẕ-sikhěẕ dalalar urtahında ḳaplanıp ḳuyılġan ḳalḳanday ḳalḳıp yatḳan bıl höẕek 

tübe olo yeylev, yıyın ösön boron-borondan başḳorttarẕıñ iġtibarın tartḳan. Ni ösön tigende, 

tirme ḳorop ḳunaklar ösön seḫreley kürkě yayı bar bıl tireněñ, mal-tıvar yeyrep kitěp yuşar 

ösön yalandarı kiñ, hıvlar ösön hıvı bar, yaġır ösön utını ěrgele. Yene běr uñaylılıġı 

Başḳortostandıñ ḳap urtahında tigěley üẕě. Bına şunday yěr ul olo yıyın mayẕanına eylengen 10 

Ḳaratun itegě yalanı. 

 Yěr-Hıv kiběp, urman-yalandar yeşerges, mal-tıvar yeş ülenge utıġın köreyěp alġas, 

yaẕġı ěşter bötöp, irte yey başlanġanda, ḳeẕimgěse Ḳaratun yalanına olo yıyınġa yıyılġan 

yětě ırıv başḳorttar běr zaman. Döye-attarga artmaḳlap kiltěrgen tirmelerěn her běr ırıv běr 

tirege toş-toş itěp tüñereklep ḳorġan. Tire-yaġı vaġıraḳ tirmeler měnen uratılıp, ẕur mayẕan 15 

ḳaldırılġan urtalıḳta un biş ḳanatlı olo aḳ tirme ḳorolġan.  

Tirmelerẕen arıraḳ, yalan tiphěněnde tiẕ-tiẕ ġěne oyḳaştırılġan yělělerge elle ni ḫetlě 

běyeler beylengen. Yarlı-yabaġa törlö ěş-köş, yıyıp ḫesterlěgě měnen meşġül. İẕěl 

aryaġındaġı Nuġay tavẕarınan sıḳḳan ḳoyaş höñgö buyı bulıp küterělěp kilgende, elěgě aḳ 

tirme yanındaġı mayẕanġa her ırıvẕıñ ataḳlı batırẕarı, arẕaḳlı běyẕerě, as̱ıl aḳsaḳaldarı yıyıla 20 

başlay. Yemyeşěl berḫet siẕemge olo tüñerek itěp tüşelgen as̱alı balas̱tar ös̱töne halınġan vaḳ 

měnderẕerge her běrěhě, üẕ derejehěn běşěp, olpatlıḳtarın haḳlaġanday, yaylap ultırışa bara.  

Tüñerek tabındıñ türě bulmasa la, ḳorẕaştarınıñ ḳıs̱tavına küněp, ḳalḳıv yaḳḳaraḳ 

üs̱ergen ırıvınıñ türehě bikbav běy uẕıp ultıra Unıñ yeneşehěne ultırġan Yurmatı ırıvı başlıgı 

Teteges běy ihe kevẕege mıḳtı, yeşke le şaḳtay yeş kürěne. Ḳıpsaḳ ırıvı başlıgġı Ḳaraġujaḳ 25 

batır ise taġı la baẕıġıraġġa oḳşay. Şulay tür tüñerekke ultırġandarẕan Dim buyı měñlě 

başḳorttarınıñ başlıġı Ḳenzefer běy ẕe, Böryenden İs̱kě běy aḳsaḳal da Eylě buyı Dıvan 

ırıvınan İşmöḫemet batır ẕa Tamyandan Şeġeli Şaḳman da yöẕ yeşer Ayẕar sesen de — olo 

yıyın kürkě bulır, il-yort ḫelěn ḫel itěşěr abruylı il azamattarı. Bıl ırıv başlıḳtarı měnen yeneş 

ye ular artındaraḳ her ırıvẕıñ yort-tübe bulır as̱ıl ir-yěgětterě, aḳsaḳaldarı, batırẕarı olo 30 

tüñereklep těẕělěp ultırışalar. Üẕ ara is̱enlěk-havlıḳ horaşıp, il-yort ḫelderěn, maltıvar 

iměnlěkterěn höyleşkělep alġan arala, ayaḳsılar, běr nise tepen ḳımıẕ kiltěrěp, ḳorẕaġılarẕı 

avıẕ ittěrěrge le ölgörẕöler.  
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Ḫalıḳ ultırışıp bötöp, běr aẕ tın alġas, yene yeş ḳımıẕẕıñ teměn tatıġas, yıyındıñ 

tınıslana. töşövěn kötöbörek tora la Ayẕar sesen - iñ ölken iñ abruylı aḳsaḳaldarẕıñ běrěsě 35 

— yola buyınsa olo yıyındı asıp yěbere: 

  — Irıv başlıḳtarı, il-yort azamattarı, aḳsaḳaldar.  

— tip başlay hüẕěñ sesen, — ata-babalarıbıẕẕıñ yolahı buyınsa, il-yort ḫelderě 

ḫaḳında keñeş-töneş itěşěr.  Hüẕ běrkětěşěr olo yıyınıbıẕẕı asıv beḫětě, inşalla bıyıl da miñe 

těyẕě. Yıldarıbıẕ şulay iměn-aman, üẕěběẕ is̱enhav bulırġa. Küpterěběẕge minse yeşke 40 

yětěrge, könkürěşěběẕ ırıs̱lı, maltıvarẕarıbıẕ işlě bulırġa yaẕhın. Keñeşlě il tarḳalmas̱, tigen 

boronġolar. Elěgě yıyınıbıẕẕa la urtaġa halıp höyleşehě, keñeş töyneyhě hüẕẕerěběẕ baytaḳ. 

Irıv-tübe iměnlěgě ve ırıs̱ı il-yort iměnlěgěnde. Ulay ġına tügěl, böte donya, il-devletter 

amanlıġında. Şunıhı şökör: aḳ batşaġa ḳuşılġas, ilěběẕge iměnlěk kildě, ělěk ḳansa yěk-ıẕa 

kürgen il bas̱ḳınsılarınan, barımta-ḳarımtalarẕan ḳotolġanday buldıḳ. Ḫeyěr, bıġa elě barı 45 

mösel yarım ġüměr uẕġan. Urmandarıbıẕẕa soloḳtarıbıẕ ,yılġalarẕa hus̱arẕarı bıẕ, yalandarẕa 

tölkölerěběẕ, bıvalarẕa ḳondoẕẕarıbıẕ bötmehe, yahaḳ tülev gěne běẕẕě artıḳ miḳtetmes̱.  

Tik şularẕı il-yěrẕer aralap, ḳansa urman-hıvẕar yaġalap alıs̱alıs̱tarġa ḳışın-yaẕın iltěp 

tapşırıvı, ılav ḳıvıvı yonsota.  Şunan ḳotolovẕıñ běrer yulı-emelě yuḳmı iken? Bına bıyıl 

yıyınıbıẕẕa keñeş-töñeş itěşěr hüẕẕěñ běr başı. Olo yıyınıbıẕẕı asıp, oşo keñeştě başlap 50 

yěberěr ösön, ırıvẕaştarıbıẕẕıñ ölkeně ve fěkěr töynep kilgen aḳhaḳalıbıẕ Bikbav běyge hüẕ 

birem. 

 Bikbav běy tamaġın ḳırıbıraḳ ala la halmaḳlap ḳına höylerge kěrěşe: 

  — Yemeġet, Ayẕar sesen ḫaḳ eyte. ḫeẕěrgěhě köndö böte ırıv ḫalayıḳtarın da 

uylandırġanı ve urtaġa halıp höyleşěr töp neme — yahaḳtı ḳayẕa iltěp tülev yatı.                    55 

Hemmegěẕge le meġlüm, Ḳazan ḳalahı běẕẕen ifrat alıs̱, yaḳşı at měnen arıv saḳta barġanda 

la utıẕ-ḳırḳ könlök yul tav yaḳtarına. Barıvı-ḳaytıvı měnen ikě-ös ay ütěp kite, tigen hüẕ. 

Niseme ırıvẕıñ yulsılarınıñ ḳansa ġüměrě ıẕa měnen oşo yulda üte, ni ḫetlě at-mal intěge. 

yök-yök yenlěk tirělerěn boẕmayınsa, batman-batman baldarẕı büs̱kertmeyěnse iměn-aman 

iltěvě le yěñěl tügěl. 60 

 Üs̱ergen, Böryen ırıvı ḫalayıḳtarınıñ şundayıraḳ fěkěrě bar, yemeġet: Ḳazan 

ḳalahınıñ Aġiẕěl, Dim, haḳmar, Aşḳaẕar, Yayıḳ, Ey buyẕarınan ifrat alıs̱ ikenlěgěn, yök-yök 

yahaḳ tirělerěn, baldarẕı iltěv meşeḳetěn is̱te totop, Başḳort ilevěněñ üẕěnde, běr üẕekterek, 

yahaḳ malın iltěp tüler ösön, kerek-yoraḳ alış-birěş ösön aḳ batşanan běr kěskey ġěne ḳelġes̱ 

haldırtıvın horarġa.  Şul ḫaḳta böte ırıvẕarıbıẕ, oşo yıyınıbıẕ isěměnen ḫat yaẕırġa. Bar ırıv 65 

ḫalayıḳtarına la yaylıraḳ, yıraḳlıġı běr samalaraḳ bulhın ösön ul kelgeně, teġeyěn eytkende, 
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oşo yıyın mayẕanıbıẕẕan tönyaḳtaraḳ yatkan anav Aġiẕěl měnen Ḳariẕěl ḳuşılġan yěrge 

yaḳın běyěk moronġa ḳororġa bulır ině. Bikbav běy bıl hüẕẕerẕě eytkende, üẕě şul yaḳḳaraḳ 

ḳarap ultırġan köyö uñ ḳulın huẕıp kürhetken ıñġayġa, yıyındaġılar běr yulı tiyěrlěk 

honoloboraḳ ḳaraştarın şul töbekke töbeněler.  70 

Arttaġı rettegěler ḳalḳıbıraḳ ḳuyẕı, beġzělerě ayaḳḳa bas̱ıp uḳ aldı. Eẕ-meẕ 

ḫereketleněp, şav-gör kilěp alġan şul arala, köregesěler haba-turhıḳtarġa, ayaḳsılar 

tus̱taḳtarġa ḳımıẕ ḳoyorġa la yětěştě. Ḳıyıv teḳdimdenmě, yeş ḳımıẕ şavḳımınanmı yıyın 

indě yarayhı yeyleněp te bara ině indě ḫeẕěr. Şul şav-şıv, ḫereket bas̱ıla töşkes, Bikbav běy 

hüẕěn davam ite: 75 

Şunday běr ḳelġe halınha, unıñ ikěnsě běr fayẕahı la těyěr tös̱lö. Elě törlö il 

bas̱ḳınsılarınan ḳotoldoḳ tihek te yuḳ-yuḳ ta ye könyaḳtan ḳırġıẕ, ḳalmıḳtar, könsıġıştan 

Küsěm ḫan bas̱ḳıvsılıḳ yě barımta ḳıla. Yort-yěr yěměrěle, mal-tıvar tarala, kěşě ḳırıla, il 

bölgönlök küre. Ḳelġe ana şulay bas̱ḳınsılarẕan da ḳursalar běr ḳalḳan bulır ině. Bına töp 

eytěr hüẕěm şul. 80 

 Bikbav běy hüẕěn tamamlaġas, yıyın yene şav-gör kilěp ala. Kiltěrělgen běr tepen-

tepen ḳımıẕẕar ẕa. tabaḳ-tabaḳ turam itter ẕe hiẕělmey buşay tora. Üs̱ergen ırıvı başlıġınıñ 

hüẕěn ḳěvetlep, Teteges běy, unıñ artınsa Ḳaraġujaḳ batır notoḳ tota. Şulay hüẕ ıḳḳa ġına 

kilěp barġanda, Eylě-Dıvan ırıvınan Burtas běy yarhıp sıḳmahınmı: Başḳortostandıñ ḳap 

urtahında aḳ batşanan ḳelge haldırırġa horav harıḳ arahına bürě inděrěv, üẕ-üẕěnděñ ḳup-85 

ayaġıñdı beyletěv měnen běr, ti ul. 

 Urıs̱ batşahınan ḳelġe haldırırġa yalbarġansı, yattarġa könöñ ḳalġansı. Küsěm ḫanġa 

hıyınıv, uġa yahaḳ tülep, üẕ mosolmandarıñdan şefḳet ěẕlev měn yaḳşıraḳ ta, tip yěbere bıl 

běy. Bıl yarhüẕẕen  huñ beġzě běrevẕer küpmělěr is̱eñgěrep ḳalġanday bulmahın, Ḳenzefer 

běy, yeye taġı běr nise aḳhaḳal huẕ alıp höyleges, yıyın aẕaḳtan barıběr urtaḳ fěkěrge kilěp, 90 

aḳ batşanan Başḳortostanda ḳelġe haldırtırġa horavẕı ḫuplay. Şulay itěp, oşo olo yıyın 

ḫeẕěrgě Öfönöñ nigěẕě halınır baştaġı urının, tev taştarın haylay. 

 Yıyın ikěnsě mesele buyınsa Resey ilěne könbayıştan höjüm itken doşmandarġa 

ḳarşı aḳ batşanıñ başḳort ir-yěgětterěn yavġa sıġırġa saḳırıp yěbergen farmanın derrev 

küterěp ala la yavġa eẕěrleněrge hüẕ běrkěte. 95 

 Bıl yıyın tariḫtıñ tuġıẕ yöẕẕe hikhen běrěnde, yılḳı yılında bula. 

 Yıyın ḳoron, bayhüẕ  totḳan běy-akhaḳaldar başkort ḫalḳınıñ tariḫı ösön olo ġına ěş 

ḳılġandarın artıḳ abaylap tormas̱tan, keñeşterě běrěgěvge ḳıvanışıp, yıyındıñ ikěnsě ölöşön 

— köreş, yarış, at sabış beygěhěn de asırġa yıyınalar. Tik ul köndö töş avıp, kön kiske 
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harḳḳanġa küre. beygěně irtegege ḳaldırıp, yıyın ḫalḳı tirmelerge aş-hıv mejlěsěne taralışa. 100 

Bayẕar bal ěskendě, yarlı měs̱kěn yarẕan yatıp hıv ěsken tigen şikěllě 

Olo yıyındarẕa la yarlı-yabaġaġa  hıyẕıñ barı ḳatı-ḳotoho. ḳaldıḳ-bos̱toġo těygen, e 

ilevẕerẕegě ḳansa yarlı ḫalıḳta mal-mölket tügěl, baş ḳayġıhı, yen as̱rav ḫes-terě... Běyẕěñ 

ěşě farman měnen iken yarlınıḳı darman měnen. 

 Yıyın irtegěhěne irtük, ḳoyaş ḳalḳır-ḳalḳmas̱tan, ayaḳḳa bas̱ḳan. Ni tiheñ de olo 105 

yıyındıñ kisegě ultırẕaş ölöşöndě il azamattarınıñ, aḳhaḳaldarẕıñ aḳılı, hüẕ-fěkěr ḳěvehě 

hınalġan iken, ḫeẕěr beygěle her ırıv irěgětterěněñ kös-ḳěvetě, tas̱ıllıġı hınalır kön bit. 

 Ḫalıḳ aşap-ěsěp ḳuẕġala başlaġansı, hıbaylıları měnen yügěrěk attar sabış başlav 

bildelengen urınġa, yeyevlě ösön kön yarımday yul bulır araġa. Örşek buyına sıġıp ta 

kitkender. Ḫeyěr, ular kitkělegensě elě, ḳayhı yaḳ atı uẕır tip beḫester ẕe ḳuyırḳılap alġam. 110 

Ḳayhı ġına yügěrěk attı ḳarama, şul aldan kilěr tös̱lö, barıhı la hölök kěvěk yılḳıldap, těyěn 

kěvěk uynaḳlap tora.’‘hayt’’ tip běr ḳıyḳıvlap yěber uḳ kěvěk atılıp kitěr hımaḳ. Şulay ẕa at 

yüněn bělěr hınsılar Yěẕěm buyınan Ḳatay arahınan kilgen běr turı attıñ aldan kilěrěn 

yurayẕar. Arġımaġı la arġımaḳ şul: torġanı měnen běr tolpar tarpanı. Arala taġı běr ḳaşḳa at, 

yene ala sıbar kette şep kürěne. Uların Üs̱ergen ırıvı měnen Ḳıpsaḳtıḳı. tiẕer. 115 

Alġır sıġır yortaḳtar ösön bülekterě lo küpten teġeyěn iken. Uları üẕẕerě ni tora: 

běrěnsě kilgenge — ěyer-le-yügenlě arġımaḳ, ti. İkěněge — ınyı biẕeklě ḳemerě měnen altın 

yügěrtělgen ḳınlı almas ḳılıs, ösönsöhöne — yěñ  yaġa, itek buyẕarı uḳa měnen ḳayılġan 

atlas sapan měnen yılḳıldap torġan ḳıẕġılt tölkö bürěk. Bülegě bülek indě. Şular měnen kilěr, 

ilge taralır danı tatı ḳeẕěrlěrek. 120 

Tirmelerẕen běr aẕ as̱taraḳ kiñ, bitlev höẕekleněp uyhıv yalanġa yalġanıp kitken 

yěrẕe, ḫalıḳ derrev yıyıla başlav měnen, kěreş mayẕanın da asıp yěběreler. Arıraḳ sepke 

uḳtan atıvsılarẕıñ, küẕ beylep körşek vatıvsıdarẕıñ yarış mayẕandarı kite. 

Küpterzě iñ ḳıẕıḳtırġanı, beygěněñ üẕegě , elbitte, elěgě köreş mayẕanı. Unda her ır 

ıvẕıñ batırẕarınıñ batırẕarı alışasaḳ bit. Bildelě, her ırıvẕıñ üẕ batırı bar. Bına Tabın ırıvı 125 

batırı Omorẕaḳ. Artıḳ bulmaha, buyġa sajindan his kem bulmas̱, yavrındarı ġına ikě arşın 

saḳlı. Bělekterě us̱laptay. Aştırmahalar, tana ḫetlě Tananı küterěp alıv uġa běr ni tormay, 

tiẕer. 

E bına Dim buyı batırı Suraman buyġa oẕon bulmaha la, bik baẕıḳ ir-yěgět. Ḳaratav 

yaġı batırı İlměrẕek, Geynelěler batırı Bayyěgět ta mıḳtı kevẕelěler. Bılar elě’’ küẕge yě 130 

alıngandarı, küpterẕěñ iġtibarın tartkandarı ġına. 
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 Ḳöreş mayẕanın, ġeẕettegěse, yeş-yělkěnsek başlap yěbere. Köslönen-köslöregě  

alıp taşlay bara birěp, mayẕanga ısın batırẕar sıġırġa la nevbet yěte. 

 Ḳara Tabın ırıvınan Aḳnazar batır měnen Asılı-kül buyı Ḳañnı -Törkey ırıvı batırı 

Kıẕras bik oẕak kına alışa. Aḫırẕa Ḳıẕras yěněn, zatlı gına bülekter alıp, mayẕandıñ şav-gör 135 

kilěp ḫuplavın tapḳas, küpmělěr vaḳıt unıñ měnen alışırġa sıġıvsı tabılmaġanday ẕa toron 

ala. Běr aẕẕan halmaḳ ḳına basıp, Suraman mayẕan urtahına ıñġaylay Köreşěrge ḳuşaḳ 

tottortġas ta elě, ul elle küpmě bilden yehet kěne almay öyöröñkölep yöröy. Bına běr mel 

Suraman Ḳıẕrastıñ bilěn birtěnděre birěp ḳayıl ḳıs̱ıp alıvı bula.  

Asılı buyı batırın yelp itěp baş aşa  hělkěp yěberěvě bula. Těgě batır hěñk itěp yěrge. 140 

barıp töşe .Mayẕan da is̱-aḳıl tartıp, şav itěp ḳala. 

 Suraman měnen alışḳa Kötör cıġa. Kötör batır Suramandan aşa ḳarabırak tora. Şul 

ḫetlě hontor. Bıl ikě batır köreşěrge üte. tas̱ıllı bulıp, běrběrěhěne bil birmey, köstö samalap 

oẕaḳ körmekleşe  torgas, Suraman bayaġısa ḳapıl hělteyěm tigende, Kötörẕö baş aşa ala 

almayınsa, üẕě as̱ta torop ḳala. Mayẕanda şav-şıv. ıgı-agı kite, yurmatınıḳılar ‘‘Kötör batır 145 

yıḳtı’’ la’‘Kötör yěndě’’ tip gěv kilěp yěñěşe, Dim buyı Měñlě başḳorttarı Suramandı 

yaḳlay. Köreş mayẕanı başlıġı batırẕarẕı yañınan alışırġa ḳuşıp, ular küpmělěr yas̱ḳışıp 

yörögenden huñ, Suraman batır tas̱ıllıraḳ bulıp sıġ, Kötörẕö tubıġına těreběrek ḳırġa bırgıta. 

 Kěreştěñ iñ ḳıẕıġı la, iñ ġeyretlěhě le Suramandıñ Omorẕaḳ batır měnen alışında 

bulġandır, moġayın, ye bil birmey, ye kös samalap yöröp, Suraman taġı ḳapıl .matḳıp totop, 150 

Omorẕaktıñ bilěn ḳıs̱ıp alıp ḳaray iken, bil taşmı ni— ḳata la ḳuya, ti. Şuġa ḳuşaḳ ta şıvıp 

tik tora iken. Ḳıẕras. Kötör měnen alışıp ḫelě böte başlaġan Suramandı Omorẕaḳ üẕě le 

baytaḳ albır-ġatıp yörötkes, aẕaḳ yěñěp sıġa. Omorẕaḳḳa Bayyěgět, taġı běr-ikě batır sıġıp 

ḳarahalar ẕa. unı alıp halırlıḳ ġeyret kürhete almayẕar. Şulay itěp Omorẕaḳ olo’‘beygěle 

köreşte iñ köslö batır bulıp ḳala. Uġa bülěk itěp as̱ıl bus̱tavġa teñkeler měnen ḳaplanġan 155 

köyek — yav kěyěmě, başına kěyěr kömöş torḳa şularġa iş itěp  

Höyek haplı ḳoros suḳmar — yav-hunar ḳoralı bireler. İkěncě bülektě algan Suraman 

batırġa zatlı ḳalyan  měnen eẕěrne yeye, uḳ-haẕaḳ, as̱ıl yěbek tavarẕar těye. Kötör batır sit-

sitterě hırlap sěmerlep ěşlengen ẕur baẕıyan tepen měnen tulı işěmlě bal, yene sigěvlě 

tas̱tamaldar ala. 160 

 ‘‘Běr zaman hırtta küẕetěp torġan malayẕar’‘attar, attar!’’ tip ḳısḳırışa başlavẕarı 

bula, mayẕandaġılar ẕa Örşek buyẕarı yaġınan tuẕanın tuẕẕırıp sabıp kilgen yurtaḳtarẕı 

şeylep ta alalar. Tik ḳayhı attıñ aldan kilgeněn elě bělěr emel yuḳ: ularẕı ye ḳıvaḳlıḳ, ye 

tuẕan ḳaplay. Bına běr mel turı at atılıp kilěp sıga. Arġımaḳtıñ alġırlıġı elle ḳayẕan bildelě: 
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atḳan uḳtay honolop yěle gěne. Unan ěẕ ġěne arttaraḳ ikě at başḳa baş tigendey tiñ sabalar. 165 

Küpmě ġěne vaḳıt ütkenděr, mayẕanġa yaḳınlaşıv měnen, uları la tanımalı bula: běrěhě — 

aḳ bekellě ḳaşḳa at, ikěnsěhě — ala sıbar. Turı at  bılarẕı běr yěr buyılay taşlap, běrěnsě 

bulıp meyẕanġa atılıp ine, běr aẕẕan ḳaşḳa měnen ala sıbar ḳolaḳḳa ḳolaḳ tiñ bulıp běrge 

yělěp uẕalar. Hınsılar hüẕě ras̱ buldı: turı atḳa běrěnsě bülek eyerlě-yügenlě arġımaḳ, ḳaşḳa 

měnen ala sıbarġa almas ḳılıs měnen zatlı kěyěmder těyẕě. Bıl .yortaḳtar üẕ ırıvẕarınıñ danın 170 

kütergen kěvěk, şul bülekterẕě eẕěrlegen os̱talarẕıñ da danın tanıttı. Şulay indě, arġımaġına 

küre danı, batırına küre ejěrě  os̱tahına küre ḳeẕěrě. 

 Köreş měnen at sabışı yarıştarı tamamlanıp, ḳoyaş kiske avışıvġa ḳaramas̱tan, beygě 

hürělěrge his oḳşamay elě. Tamaşa ḳılırġa yaratıvsılar elě běr urında mergenděrẕěñ uḳtan 

sepke atıv yarışın küẕete, ḳayhıları yěñěl höyeklě yěgětterẕěñ hırġavılġa ürmelevěn ḳaray, 175 

ḳomarlıraḳtarı aybarlılarẕıñ attan tartış, yas̱ḳışıv yarışın ḳarap  şav-gör kile. Běr toşta 

heves̱kerẕer ḳoş söyöp uynay. Arı tirmeler yanında urman-tav başḳorttarınıñ arġımaḳtarġa 

atlanıp alġan un-un bişlep irěgětterě İẕěl aryaġına hunarġa sıġırġa yıyına. Unlabınıñ ěyer 

ḳaşına ye yavrınına sapsan hunar ḳoştarı ḳunaḳlaġan. Ḳoştarı la törlö-törlö: běrěhěněkě 

börköt ye ılasın iken. ikěnsěhěněkě şoñḳar ye ḳarsıġa, ḳayhı-hınıḳı ḫatta toyġon ḳoş. 180 

Kürěněp tora: bınday yılġır ḳoştar, köygenek ye etelgě hımaḳ, yomran-felen totmas̱, öyrek 

ye ḳaẕ tiběr, ḳuyan ye tölkö avlar.  

Ḳanyaġalarına suḳmar ye uḳ-haẕaḳ taġıp alġan hunarsıları la ḳuyan osraha ḳıvmay, 

tölkö tap bulha, sapmay, bürěge yulıḳha, huġıp almay ḳalmas̱ barıběr. Tura kilhe, ayıvın la 

toromdan-toromġa sabıp ḳamalap, höñgö měnen yaralap, suḳ-mar měnem dömbes̱lep 185 

ültěrmey ḳalmas̱. 

 Batırẕar alışıp, yurtaḳtar sabışıp, mergender uḳ atışıp, aybarlılar atta yas̱ḳışıp bötkes, 

tamaşa ḳılgan ḫalıḳtıñ tanhıḳtarı ḳanġas, kön kiske harḳḳan saḳta, beygě taralışa, e tav 

bitěnde kiskě hıy-ḫörmetke eẕěrleněp, yělěge běye beylengen yěrẕe bise-seselerẕěñ ḳo-

roḳlap běye havġanı, tirme tirelerěnde batmandarẕa ḳımıẕ běşkeně, ut-ḳaẕan yanında 190 

uralġandarı kürěne. Kiskě eñěr yaḳınlaşḳanda, böte ırıvẕıñ başlıḳtarı, beygěle yěñěp sıḳḳan 

batırẕar, abruylı aḳhaḳaldar, ġeẕet buyınsa, elěgě un biş ḳanatlı olo aḳ tirmege yıyıla: donya 

ḫelderě, bögöngö beygě ḫaḳında gepleşěp, hıy-ḫörmět ḳurayyır  tıñlap ḫozurlanıp ultırmaġa. 

Yılına běr kilgen olo yıyın nindey kürkem kürěnmehěn, donya üẕě his to bayram tügěl şul. 

Ḳuñaltaḳ tormoşonda nisěk yěttě şulay kön kürgen yarlı-yabaġa, bayġoş küpmě? yıyında 195 

vaḳıtlı gına bulha la küñělderěn bas̱ḳan, donya meşeḳetterěn onotop torgan an us̱laptay ir 

yěgětterẕě lě irtege şıḳhıẕ tormoş ḳırıs̱lıġı, ḳıs̱ınḳılıġı köte. 
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 Olo tabında başlıḳtar, batırẕar. aḳhaḳaldar měnen ultırahı Ayẕar sesen bıl yulı elě 

haḳal-mıyıḳtarı saḳ bělěněp kěne kilgen yeş-yělkěnsekterẕěn, yěgětterẕěñ küñělěn kürěp, 

ġepleşěp ultırmaḳ ösön, üẕ tirmehěnde kěskey tabın ḳormaḳsı buldı. Yöẕ yeşer sesen olo 200 

tabındarẕı küp kürgen, hıy-ḫörmettě küp tatıġan. Uga ḫeẕěr tariḫ, ḫikeyet tıñlarġa, ḳarhüẕẕer 

işětěrge heves̱, ololarẕan fehěm, aḳıl alır yeşterẕě yıyın, tabıp ḳorop, eñgemeleşěp ultırıv 

ḫozurıraḳ. 

 Ayẕar sesenděñ tirmehě olo aḳ tirmenen elle ni yıraḳ tügěl: uñ ḳulda ḳalḳıv běr 

yěrẕe. Tirmehě şaḳtay ẕur: tuġıẕ ḳanatlı. Üẕě Kelsěr-Tabın ırıvınan bulıp, oşo tirele Aġiẕěl 205 

buyẕarında yeylevlegenden, yıyın yalanına la bar eẕěr-yaraġı, küsěp yörör mölketě měnen 

kilgen. 

 Tirme şarşav měnen ikěge bülěngen. Kěsěrek yaġı ḳatın-ḳıẕẕar yaġı iken. Unda tür 

yaġına olo handıḳ ḳuyılġan, ös̱töne böḫtelep yurġan-měnderẕen öyölgen, taġır aḳtarına 

tas̱tamaldar těẕělgen, kěyěm-halım ösön seyẕer ḳaġılgan. İşěk töplep hul yaḳta ḳamıt-210 

ıñġırsaḳ, ěyer- öpsön eyběrẕerö kürěne. Tirmeněn saġıraġı oẕonsaraḳ bult, tübehě tönlök 

měnen barıp oslana’’. Unı kerek saġında ast-yabıv ösön bavlı tayaḳ běrkětělgen. 

 Tirme tiphěněněñ tapalıp bětevěne  ķaraġanda , bında ḫalıḳtıñ his öẕölmogeněn de 

şeylerge mömkin. Elě lě kilgen yeş ḳunaḳtarın tüñerek tirma eslep yeyělgen kělemderge 

ayaḳ böklep ulttsrıvẕarın kötöp alġas. Ayẕar sesen üẕě başlap yeş havmal ḳımıẕẕı tus̱taḳtarġa 215 

bülěp sıḳtı la bıyılġı yıyın měnen beygěněñ heybet ütěvě ḫörmetěne aḳtı ḳaplap ḳuyırga 

ḳuştı. 

Sesenděñ gibretlě ye kineyelě aḳıllı hüẕẕerěn tıñlay-tıñlay běr nise tus̱taḳ ḳımıẕẕı 

tüñkergenden huñ, ḳorẕaġılar şaḳtay keyěfleněp te ölgörzö, yeş běr ḳuraysı ḳurayın hıẕẕırıp 

yěberẕě, unıñ artınsa oşo uḳ ḳurayġa ḳuşılıp běrevhě başḳorttoñ oẕon běr yırın yırlap taşlanı. 220 

Ḳuray, yır moño aralarında Ayẕar sesen ḳarhüẕẕer eytěp, ḳobayırẕar hamaḳlabıraḳ aldı. 

 Üẕen kürkě tal bulır. 

 Ayġır kürkě yal bulır 

 Işanmahañ, talın kis̱, 

Yalın-yalanġas say bulır. 225 

Yalın ḳırḳhañ ayġırẕıñ. 

běr alama tayt bulır. 

Batır bulġan yěgěttěñ 

Ḳılġan ěşě ḫaḳ bulır, 

İl-yort ösön tırışha, 230 
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Küñělderě pak bulır. 

Teltěrmes te  uḳ bulmas̱ 

Těyhe le küp üte almas̱;  

Toromtayẕan ḳoş ḳalmas̱,  

Turay tiběp, ḳaẕ bulmas̱; 235 

Üẕ yenkeyěn ayap, bayman yatḳan 

ir- yěgětkey bulıp ḳotalmas̱. 

 Yeş tabındaştarınıñ ḳolaḳtarın karpaytırlıḳ oşonday ḳobayırẕarın hamaḳlap 

torġandan huñ, türẕegě taġıraḳta ělěvlě torġan ḳumtahınan ḳurayın alıp sesen běr oẕon köy 

uynap yěberẕě. Běrse haġışlı, běrse dertlě. běrse tantanalı ul moñ tıñlavsılarẕı üẕ iḫtıyarına 240 

buyhondora barġanda, sesenděñ eẕeplě ġěne eyẕep baş ḳaġıvı měnen, bayaġı yırsı yěgět 

ḳurayġa ḳuşıldı. Ul běr bıvının yırlap bötövge, böte tabın běr tavıştan ikěnsěhěn běrgelep 

küterěp ük aldı: 

Kügerepkey yatkañ Ural tavı   

Yětě le ırıv — ilděñ töyegě. 245 

 İrěk yavlap ülgen irkeyẕěrẕěn  Şunda yata izgě höyegě... 

 yır-moñdan dert ḳatış haġışlanıp ölgörgen yeş-yělkěnsek oşo ‘‘yětěv ırıv’’ tigen 

yırẕıñ tariḫın da höylep birěvěn ütěnges, běr aẕ ġına tına. uylana birěp, Ayẕar sesen 

uratıñḳırap halmaḳ ḳına hüẕ astı:   

— Ulandar, ye dertlě, ye üte haġışlı bulıp işětělgen yır-moñ — ḫalıḳtıñ ısın-ısından 250 

küñěl köẕgöhö ul. Şuġa la ul hině moñlandırıp, uyẕarıñdı, elle ḳayẕarġa alıp kite: běrse ul 

moñdan yörek öẕgös ah-zar işětkendey bulahıñ, běrse ḳıyḳıvlı oran, at toyaġı tavıştarın 

toyġanday itehěñ, běrse ḳoştar hayraşıvın is̱leyhěñ. Yırẕıñ moñonda uḳ ütken ḫelder, ḫalıḳ 

tariḫı yañġırap ḳalġanday miñe, e başḳort yırẕarınıñ küpsělěgě üẕě ük nindeyẕěr běr vaḳiġa, 

tariḫ měnen yeylě. Elě yırlaġan ‘‘yětě ırıv’’ yırınıñ da üẕ tariḫı bar. 255 

 Şunı la eyteyěm elě, ulandar: ir-yěgěttěñ yěgětlěgě ḳoro ġeyrette, tas̱ıllıḳta ġına 

bulmayınsa, başında bulır aḳılda, küñělěnde yatır insaflıḳta la. Yěgět kěşěge yětměş törlö 

hener ẕe aẕ tigen boronġolar. İrměn tigen ir kěşě il-yort yolaların da yolalay bělěr, ololarẕı 

ololoḳlar, ata-babalarınıñ izgě eşěne, olo tariḫına amanat itěp ḳarar, her ḫelde, tamaġı tuḳ, 

ös̱tö bötönge ġěne ḳeneġet bulın, büteněne añşay bulmas̱. Bögöngöhön de ütkeněn de 260 

ḳeẕěrley bělěr, kilesegěn de onotmas̱. 

 Tariḫ tigendey, ata-babalarıbıẕẕıñ běr amanat hüẕěn de is̱ten sıgarmayıḳ. 

Başḳortmon tigen başḳort yětměş törlö höner ös̱töne üẕě ata-babalarınıñ yětě bıvınġa saḳlı 
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nes̱ěl tayrahın üẕ ırıvınıñ şejerehěn, il-yort tariḫın yaḳşı bělěvě şart. Hěẕẕěñ hemměgěẕẕěñ 

de şunıñ tevgě ikě şartın ütevěgěẕge his şigěm yuḳ, e bına il-yort-toñ boronġoraḳ tariḫın 265 

sala-sarpı ġına bělěvěgěẕ iḫtimal.  

Ni ösön tigende, běẕẕěñ ata-babalarẕıñ boronġoraḳ tariḫın tapşıra kilěv ḳayhı 

bıvındarẕalır öẕöle. yuġala yaẕıp ḳalġan. Şuġa hěẕge bını bělmev ġeyěp tügěl, bělěrge 

tělemev ġěne ġeyěp bulır ině.  Eger tělegěgěẕ bulha, elě hěẕ höylerge horaġan ‘‘yětě ırıv’’ 

yırı tariḫına beylep, ata balalarıbıẕẕıñ evelgěrek tariḫına la küẕ halırġa samam yuḳ tügěl... 270 

 Yeş ḳunaḳtar ḫujanıñ bıl niyetěn běr avıẕẕan ḫuplaġas barıhı la běrer tus̱taḳ ḳımıẕ 

esěp, it-ḳalya ḳapḳılap alġandan huñ, nindeyẕěr běr tantanalı tınlıḳ ěsěnde sesen üẕěněñ 

höyler tariḫın başlap ta yěberẕě: 

  — Tariḫtı unı. ulandarım, bülěp alıp höylevě le ḳıyın. Tariḫ ul bıvın-bıvın tös̱lö. 

Běr bıvının töşöröp ḳaldırhañ, ikěnsěhě añlaşılmay, unan hüẕ ẕe yaẕa-yoẕaga kite. 275 

 Běẕẕěñ ḫalıḳtıñ tariḫı yaẕılmaġan. Elě eytkeněmse, unı ata-babalarıbıẕ tělden-tělge 

höylep, bıvından-bıvınġa tapşırır bulġan. Şunda unıñ ḳayhı běr vaḳigaları onotolġan, 

ḳayhılarınan sala-sarpı ġına meġlümetter ḳalġan. Bına ḫeẕěr ırıv şejerelerěn aḳḳa yaẕa 

başlaġas ḳına. is̱ten yuyılırın yaẕıv haḳlay alır, tim. 

 Ulandarım, aldan uḳ is̱kertěp ḳuyam, miněñ de bıl höyler tariḫım yarım ḫikeyetke 280 

oḳşavı bar. Ni ösön tigende onotola başlaġandarın yalġaġanda, ni eşleyhěn, faraz itěrge le 

tura kile. 

 ...Boronoraḳ igěn sesmegen, běsen sapmaġan, feḳet mal as̱rap, hunar itěp yeşegen 

olatayẕarıbıẕ mal-tıvarın ḳuyı ülen-seskele utlatıp, yeyěn — ürěş, ḳışın tiběn eẕlep, ırıv-ırıv 

erkělěşěp, yěr-hıvẕar kisěp, ġěl küsěp yörör bulġandar. Ololar höylegenden işětěvěmse, 285 

başḳorttar Altay tavẕarınan Uralġasa, Uraldan Olo iẕělgese küsěp yörögender boron. Ḫatta 

běr zaman, bınan ös-dürt yöẕ yıldar evel. Ḳara diñgěẕ. Dunay hıvı buyẕarı-nasa kitěp ḳışlar 

bulġandar, iměş. Ni ösön tiheñ, ul ayaḳtarẕa ḳış yılı, ḳar yoḳa, mal-tıvar tiběnlěkte ḳışlay. 

Yaẕın-yeyěn taġı ḳubarılıp tönyaḳḳa. İẕěl, Ural buyẕarına ḳaytır bulġandar. 

 Bildelě, bınday ikhěẕ-sikhěẕ dalalarẕı, hanhıẕ urman-hıvẕarẕı ḳıẕırhalar ẕa. ularġa 290 

gěl irkěnlěkte bik ireyěp yörörge le yaẕmaġan. Oşo uḳ yěrẕerẕe küsěp yörör bejnek ḳıpsaḳ, 

bolġar, ḳırġıẕ kěvěk erě-erě ırıv, ḫalayıḳtar měnen yěr-hıv, yaḳşı yeylevlěk, ḳışlavlık-tar 

ösön yavlaşırġa, běr-běrěhěne sapḳındar yaharġa la tura kilgělegen. Tora-bara ularẕıñ běr 

běrěhěn añlaşı-şıp, tatıvlaşıp, aralaşıp yeşegen zamandarı la bulġan.  

Lekin könyaḳ dalalarında ḳayhı běr yavsıl ırıvẕar köyös̱-köyös̱ yav asıp, běr-295 

běrěhěněñ yeylevěn bas̱ıp, mal-tıvarın, yort-yěrěn yış talay başlaġas, başḳort ırıvẕarı 
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urmandarı ös̱ke avıp kilgen, yeylevlěkterě le yarayhı mul. üleně bil bavırına yětken Ural tavı 

ḳuyındarına, Aġiẕěl, Yayıḳ, Haḳmar, Kama, Tuḳ. Kırġıẕ, Ik buyẕarına ḳaytıp, şul tirelerẕe 

nıḳlap töyeklengender. Başḳort ırıvẕarına ılıġıp, könbayışḳa kitěp Ḳara diñgěẕ, Dunay hıvı 

buyẕarında la ultırıp ḳalgan iken. 300 

 Ural — İẕěl buyẕarındaġı mullıḳ, halḳın ḳış, ḳara urmandar küsebe ata-babalarıbıẕẕı 

ultıraklıkḳa küsěrge, ḳışlar bura öyẕer, mal ḳaraltıları halırġa zarurat itken, kürehěñ. Üẕẕerě 

le kiñ dalalarẕaġı yaman bas̱ḳınsılarẕan bos̱or ösön hilěrek, baymanıraḳ tavlı-urmanlı, yılġa-

küllě töbekterge töpleněvẕě ḫeyěrlěrek tapḳandar bulha kerek. Ular tönyaġında ḳamalı ẕur 

yılġanı — Sulman iẕělěn de ütěp kitkender. Bındaġı uġır-ara ırıvẕarın arıraḳ, ılıs̱lı urmandar 305 

arahına, ḳıs̱ırıḳlaġandar.  Urman dala yěrẕerěnde elě bik hirek osraştırġılaġan ḳıraġay attar, 

tarpandar, ḳolandar ul zaman ġelemet küp bulġan, öyör-öyör erkělěp yörögen. Bola, mışı, 

ḳoralayẕar turahında eytěp torahı la yuḳ. yeġni hunar itkenge. as̱rar mal-tıvarẕan tış ta it-

tülěk ergele ġěne bulġan. Urman-Hıvında těyěn, tölkö. hus̱ar, ḳama, şeşkě, ḳondoẕ, burhıḳ 

işě kěyěk tihěnmě, büten ḳoş-ḳortomo, yılġa-külěnde balıġı tihěñmě küplěgěñe ḫayran 310 

ḳalırlıḳ iken. Ḳayhıhın ḳul měnen honolop, tayaḳ měnen huġıp ḳına al indě, şul ḫetlě, iměş. 

 Ḫalıḳ běr zaman zatlı tirělě kěyěkterge hunar ite başlaġan. Ul tirěler alıs̱ baẕarẕarẕa 

bik ḳimmet torġas, beġzě běr ḫalıḳ bınıñ měnen kesěpleněp bayıġıbırak ta kitken. Ular tirě-

yarı, it-bal měnen alış-birěş ösön olo ḳayıḳ kemelerge ultırıp, Aġiẕěl, Sulman iẕěl aşa Olo 

iẕělge töşör bulġandar. Oẕaḳlamay seḫreler aşa Ḫorězm yaġına karyan yuldarı la halġandar. 315 

 Ḫeẕěrgě miladıy ḫisabı  měnen is̱eplegende, unınsı bıvattar samahında küpsělěk 

başḳort ırıvẕarı ḳebiletübe bulıp buralı öy, ḳaraltılı avıldarẕa yeşegender indě. Ḳışḳılıġın 

avılda ḳışlap, yeyěn ġěne böte maltıvarı měnen yeylevge sıġır bulıp kitkender. Mal as̱ravġa 

hunar, soloḳsoloḳ ', igěnsělěk, alış-birěş  kesěbě ös̱telgen. Olo hıv buyẕarında ẕur-ẕur ġına 

ḳalalar ẕa üs̱ěp sıḳḳan běr zaman. Ḳala tiges te ularẕı ḫeẕěrgě taş ḳalalar měnen tiñ kürmegěẕ 320 

taġı. Ul zamandaġı başḳort ḳalaları belekey bulġan.  Ularẕı ḳala tip tügěl, ḳelge tip atav 

dörös̱örek bulır ině. Ḳala ul şul ḳelġe hüẕěnen ḳalġan da indě. 

 Ular bik uñaylı yılġa moronona ye ḳalḳıv yěrge halınır bulġandar ye yaylıraḳ yěrge 

ḳorġan ḳorgandar. Şunıñ tire-yaġın oslo imen baġanalar měnen uratḳandar. Ḳelġeně yene 

terey soḳor ur měnen uratıp alġandar. Uġa hıv yěbergender.  325 

Ḳelġele dürt tarafḳa ġeẕette dürt tepeş burama manara  yahaġandar, şuġa dürt ḳapḳa 

uygandar. Ḳapḳanı hıvlı ur aşa sıġırlı küpěr měnen totaştırġandar. İmen baġanalarẕıñ es 

yaġına haḳsılar, ḳaravıl yörör ösön, yav kilhe, torop huġışır ösön, teren ulaḳ yuldar 

eşlegender, baġana aralarına uḳ atır tişěkter tişkender, höñgö měnen yas̱ḳır uyımdar 
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uyġandar, e ḳelġe esě tıġıẕlap halınġan burama öyẕerẕen, ḳaraltılarẕan torġan. Bınday ḳelġe 330 

ḳalalar Eḫmet ḫan vaḳıtında. Bolġar devletěněñ köseye barır zamanında, nıġıtılġandar bulha 

kerek. 

 Ul başḳort ḳalalarınıñ teġeyěn ḳayhı urında, öy-ḳaraltıları nisěgěrek, ḫalḳınıñ 

könkürěşě ḳayhıla-yıraḳ bulġandır — ḫeẕěr eytěvě ḳıyın. Ni ösön tigende, ular aẕaḳ olo 

yavẕar vaḳıtında yěměrtělěp, yandırılıp, ḫaraba ḫelěne kiltěrělgen ye bötönley yanıp yuḳḳa 335 

sıḳḳan. 

 Ḫeẕěr ular ḫaḳında ayırım meġlümetterẕě ġerep-farsı seyeḫetsělerě yaẕmalarınan 

ġına taphañ tabıp bulır. Olatayım eyte torġaynı: 850-sě yıldarẕa Sellem ět Terjěmeini atlı běr 

ġerep seyeḫetsěhě Kavkaz tavẕarı aşa Ḫazar diñgěẕě buylap seyeḫet ḳılġanda, yěgěrmě yětě 

těvlök buyı Başḳorttar ilě yěrěn ütkeněn yaẕġan tip. Şunan yětměş yětě yıldan huñ ikěnsě 340 

seyeḫetsě İbn-Faẕlan Bolgar ilěne barışlay şulay uḳ Başḳort yěrẕerěn ütken iken. Yeně ġerep 

ġalimě İdrisiẕěñ hüẕẕerě tip olatayım höylegeně bulır. Şul hüẕme-hüẕ ḫetěrěmde: ‘‘Altınsı 

klimattıñ yětěnsě ölöşö — unıhı ni añlatalır indě — ěskě ve tışḳı Başḳort yěrě, ularga 

tönyaḳtan yaḳın torġanı Skoniya yěrě’’. tip yaẕġan, ti, bıl ġalim. — Bıl klimat yěrẕerě 

küběhěnse tavlı. Ěskě Başkort yěrěnde ḳalalar: Ḳaraḳıya, Minjan, Ojan. Bıl tirelerẕe ḫalıḳ 345 

tıġıẕ yeşey. Minjan měnen Ojan arahı higěẕ tevlěk yul. Ul ḳala Skoniya törökterě yěrě. Bıl 

bik dev, töẕök, küp ḫalıḳlı ḳala bulġan. Ul İẕělděñ tönyaġında urınlaşḳan. Ojan měnen 

Ḳaraḳıya arahı, hıv aġımına yöẕöp töşkende, higěẕ tevlěk yul, ḳoronan barġanda könbayışḳa 

taban un altı tevlěk yul. Ḳaraḳıya ḳalahınan tışḳı Başḳort yěrěne. Un könlök yul. 

 Üẕěběẕse samalap ḳaraġanda, ti torġaynı olatayım, Ḳaraḳıya ḳalahı Aġiẕěl měnen 350 

Ḳariẕěl ḳuşılġan toşḳaraḳ, elěgě yıyınıbıẕ ḳelġe haldırırġa bildelegen moronġaraḳ tura kile. 

E ikě ḳala—tışḳı Başḳort yěrěnde tigeně — sama měnen Sulman iẕělě buyẕarında bulġanġa 

oḳşay. 

 Běr zaman Bolġar devletě köseye barıp, başḳorttarẕı la üẕ ḳul as̱tına buyhondora 

başlaġan. Ular Iḳ. Ḳarmasan, Sermesen buyẕarın. Sulman iẕělděñ tüben aġımın bas̱ıp 355 

alġandar. Aġiẕěl buyẕarına kilěp sıḳḳandar. Katı yavẕarẕan, kös̱ök-kös̱ök sapḳındarẕan huñ 

ġına, urmandala ayaḳtarına, Aġiẕěl yus̱ıġına bolġarẕarẕıñ yavġ tuḳtala birěp ḳalġan. Unıñ 

ḳaravı, iñ ḫeter ḳanlı yavẕar tönyaḳta, elěgě hıv buyına halınġan ḳelġelerẕe bulġan. 

 Ḳayıḳ kemelerẕe Sulman iẕělě měnen küterělgen bolġar ġeskerě elěgě ḳelġelerge 

kilěp kepsělgen. Ḳelgěně hıv yulı měnen ġěne ala almaġas, unı ḳoronan ḳamaġandar. Şulay 360 

ḳamap totop, ḫalḳın, ġeskerěn asıḳtırıp, hıvġa sarsatıp, baş haldırırġa bulġan samaları. Lekin 

başḳorttar bolġar yavın tuḳtatıp ḳına ḳalmay, doşman abaylamaġanıraḳ arala, ḳelġenen sıġıp 
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sapḳındar ẕa yahaştırġandar, şul saḳta küp kěne ulya ḳoral, aẕıḳ-tülěk ḳulġa töşöröp, 

ḳelġelerěne kirě iněp bikleněr bulġandar. E divar artınan uḳ měnen, taş atır ḳoraldamı měnen 

doşmandı ḳıra torġandar. Ḳamap totop ta bik ret sıḳmaġas, běr mel bolġarẕar bik ḫeter höjüm 365 

ḳılıp, imen baġanalarẕı yandırıp, ḳelġe ěsěne sayırlı toronbaş měnen uttar atıp, ḳatı yanġın 

sıġarġas ḳıya, ḳel-ġege berěp ine alġandar.  

Běr ḳělġeně şulay küpmě yav měnen alıp, yonsop, ḳanhırabırak ḳalġan bolġar 

geskerě yılga-haẕlıḳlı, ḳara urmanlı töpköl yaḳtarġa yarıp iněvẕen vaz kisken. Oẕaḳlamay 

bolġarẕar měnen başḳorttar arahında bolġarẕarġa buyhonop yahaḳ tülerge mejbür bulhalar 370 

ẕa, üẕ irěklěkterěn, yěr-hıvẕarın yen aymay ḳursalavẕarı arḳahında, il-yortona üẕ ḫoḳuḳtarın 

da ḳürsalavẕarı arḳahında il-yortona üẕ ḫoḳuḳtarın da küpmělěr  haḳlap ḳala alġan bılar. 

Ělěkkěse mal as̱rap, soloḳ ḳarap, igěn igěp yeşev měnen běrge büten törlö heyerẕerẕě lě 

üẕleştěrgender. Elěgě ḳelġeler taġı ẕurayıp, ḳala kěvěk bulıp töẕökleněp, bayın kitken. 

Başḳorttar bolġar baẕarẕarı měnen ḳıẕıv savẕa itkender, kilěşěv buyınsa. Olo iẕěl aşa 375 

ḳayıḳtarẕa töşöp, dalalar buylay karuan yulı měnen alıs̱ ilderge — Vizantiyaga, 

Ermenstanġa, Rumi ilderěne le barıp sıḳḳandar. Bolġarġa, elěgě ilderge ular zatlı yenlěk 

tirělerě, ayırıvsa bik ḳimmetlě babur tigen běr kěyěk tirěhě, lazord isěmlě as̱ıl taş,         

batman-batman bal hatḳandar. Unan yěbek, sey-şeker, büten tatlı aşamlıḳtar, törlö ḳıẕıl mal-

tavar těyep ḳaytır bulġandar. 380 

 Şulay bolġarẕar měnen kilěşěp, yaḳın ve alıs̱ ilder měnen aralaşıp, donyaları běr aẕ 

böteyěp, mal-tıvarẕar işeyěp, avıl-ḳalalar şebeyěp, höner-kesěp ěşterě alġa kitěp ḫilevet kěne 

ġüměr itkende, küpmě yıldar ütkenděr. Běr zaman ḳoyaş sıġışı yaġınan ġelemet yaman yav 

yabırılġan. — Şul yěrge yětkes. Ayẕar sesen běr aẕ tuḳtalıp, ḫel alġanday itkes, 

tabındaġılarġa: ‘‘Min hüẕěm měnen hěẕẕě bik yalḳıtıp taşlamanımmı?’’ — tip horap ala la, 385 

ḳunaḳtarınıñ yalḳıv tügěl, tamam yotolop tıñlap ultırıvẕarın toyop, hüẕěn davam ite:   

— Aẕaḳ donyaġa yamanatı nıḳ taralır Sıñġıẕ ḫandıñ ḳara yavı bula bıl. Ul yav şul 

ḫetlě ẕur. ikhěẕ-sikhěẕ dalalarẕı yabıp, yar bulıp kile iken. Elle ni ḫetlě ġesker böte ġailelerě, 

bala-saġaları, mal-tıvarı, mölketě měnen běrge kilges, ul is̱ kitmelě iměş. Běr zaman Sıñġıẕ 

ülges. Batıy ḫan Bolġar devletěn ḳıyratıp, avıldarın köl-küměr itěp, ḳalaların ḫaraba ḫelěne 390 

ḳaldırıp, Olo iẕěldě aşa sıḳḳan la urıs̱ kěnezlěkterě yěrěne iněp kitken. 

Yem-yeşěl tuġaylıḳtarẕı, uẕġan avıldarẕı ḳara yěrge eylenděrěl ütěşley, şul ḳara 

yavẕıñ uñ ḳanatınan elle niseme alayẕarı tömenderě měnen Agiẕěl buyẕarına ınġaylaġan. 

Yayıḳ buyındaġı běr ḳatı yavẕan huñ ul alayẕar aẕna un könlök yuldan Aġiẕěl buyındaġı 

Ḳaraḳıya ḳelġehěne kilěp tě sıḳḳan. 395 



 268 

 Baş tömen Ḳaraḳıyanan ikě uk atımı yěrẕe ġeskerěn tuḳtatıp, olo tabor ḳorġan da 

ḳelġege sapḳındarın yěbergen. Eměra yavhıẕ-nihěẕ baş halıġıẕ, şul saḳ yeněgěẕ aman ḳalır. 

iměş. Ḳaraḳıya ḳelġehěněñ bıl zamandaġı başlıġı arẕaḳlı yavgir Buran běy atlı başḳort iken. 

Ul doşman sapḳının kirě borop ḳına yěbermegen, baş Tömenderěne tapşırır ösön hınġan uḳ 

měnen üně sısḳan da ös̱tep oẕatḳan. Běẕge ḳarşı yavlaşhaġıẕ, ḳulıġıẕẕaġı  ḳoralıġıẕ hınır, 400 

ġeskerẕerěñe mur kilěr tigenděñ bildehě iken bınıhı. 

 Bıġasa yünlep işětmegen-kürmagěn elle nindey başḳorttarẕıñ donyanı tětretěr 

Yıhangir ġeskerěn şulay mesḫerelep ḳarşılavına yaman ġerlěgě kilěp, ḳara köygen baş 

tömen, ul zamandarẕaġı yav yolahı buyınsa, üẕěněñ avan běr bahadirın ḳelġe ḳarşıhındaġı 

kiñ tigěẕ mayẕanġa sıġarġan. Ġesker yavı başlanır aldınan ikě yaḳ batırẕarınıñ alışına sıġıvsı 405 

bahadir indě bıl. 

 Ul alış mayẕanına yětěp, atın sapsıtıp běr-ikě tapḳır bik fırt öyörölgölep alġan arala, 

ḳelġe ḳapḳahınıñ sınyır měnen as̱malı bürene yulınan běr ḳaşḳa hıbaylı kürěngen. Ul da. 

yěñěl bulha la. köyek — yav kěyěměnde: ḳulında — höñgö, bilěnde — ḳılıs.-iñěndě — 

ḳalḳan. Bıl batır Buran běyẕěñ üẕě bulıp sıġa. 410 

 İkě batır ülěměslě alış mayẕanım samalap, attarın yarhıtıp, ḳoraldarın hělmekley-

yüneltley sabıp yörögensě. ikě yaḳtıñ yavı arala běr uḳ atımınan yıraġırak ara ḳaldırıp, 

tamaşa ḳılırġa těẕělěp te ölgörgen. 

 Bına běr mal ikě yaḳ batırı, běr-ikě yěr buyı aralıḳta attarın ürepsětěp tuḳtatıp, 

höñgölerěn běr-běrěhěne tos̱ḳap. ḳara-ḳarşı sabışıp sıġıp ta kitkender. 415 

 Bıl alışta Buran bay ḳatı yaralanġan. Şunday bulha la yav ḳırın bötönley taşlap 

kitěrge yıyınmaġan. Ul üẕěn ḳelġeněñ üẕek manarahındagı küẕetěv urınına měnděrěp 

ḳuyırġa ḳuşḳan da böte ġeskerěn, ḳelġe ḫalḳın yav kaytarırġa eẕěrleněrge boyorġan.  

Namıs̱lanġan běy alış mayẕanına tamaşaġa sıġarġan alġasḳı  ġeskerěn düşmanı 

aldında kirě ḳelġege inděrěrge ġerleněp, asıḳ yalan yěrẕe yavẕı ḳarşılatırġa bulġan. Alġasḳı 420 

měnen yěteksělěktě Suraġol batırġa tapşırġan. 

 Suraġol batır uḳ-haẕaḳ, höñgö, ḳalḳan měnen ḳorallı yeyevlělerěn urtaġa těẕěp, ikě 

yaḳ ḳanatḳa hıbaylıların ḳuyġan. Běr mel těrě stěna bulıp bıl yaḳtıñ ġeskerě le, těgě yaḳtıḳı 

la běr-běrěhěne ḳarşı tigěẕ saf bulıp yaḳınlaşa başlaġan. Tigěẕ bas̱ḳan ḳatı ayaḳ tavıştarınan 

yěrẕěn göpöldep torovı işětělgen, ḳoyaşḳa ḳalḳandar yalġ-yolt itěp kitkělegen, höngöler 425 

hěreyěşěp kilgen. İkě yaḳ yav běr-běrěhěne ḳara-ḳarşı ġereset tulḳınday kilěp berělěşkende. 

ḳalḳandarġa berělgen höñsgöler tavışı, butalış. yěn öẕgös ḳısḳırış, hören yav yalanın ḳaplan 

alġan: höñgö měnen sensěş ḳılıs měnen is̱ kitkěs turaş kitken. 
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 Tayaḳ měnen ḳıjġıtḳandan yaman mıjġıtḳan ḳırmıs̱ḳa ilevěn ḫetěrletken bıl yav 

ös̱töne běr aẕẕan ikě yaḳtan da ḳara-ḳarşı atlı sabıvıl  taşlanġan Atlılar běr-běrěhěněñ safına 430 

uḳtay atılıp ingen. Ḳılıstar ḳılısḳa, ḳalḳanġa berělgen sañ-sañdar, attar kěşnevě. yěrge 

görhöldep avġan kevẕeler asırġanıştar měnen běrge butalġan. 

 Şulay küpmě alıştan huñ, Suraġol batırẕıñ haylanmış hıbaylıları, yeyevlě ġeskerě 

doşman yavın sensěp-turap ütěp kilgende, hırttan taşḳın bulıp doşmandıñ yañı hıbaylılar 

sabıvılı kürěngen. Bıl ḳara yav indě hirek-mirek kěne ḳalġan suraġolsılar safın iẕěp-turap, 435 

ḳalġandarın ḳelġege taban ḳıs̱maḳlap alıp kitken. Ḳasḳan ġeskerěněñ ḳaldıġın, ḳapḳalarẕı 

yehet kěne asıp, ḳelġege alır iněñ, şul ıñġayẕa doşman yavınıñ aralaşıp berěp iněvě bar. Běr 

urınġa ḳıs̱maḳlap uratıp alınġan hıbaylılar. Suraġol batır üẕě, unıñ yaḳın yahavıddarı hunġı 

hulıştarına tiklěm huġışıp, ḳılıstan sabılıp, höñgöge sensělěp yatıp ḳalġandar. 

 Bıl ayanıs tiñhěẕ alıştı küẕetěv manarahınan ḳarap torġan Buran běy aḫır sikte 440 

ḳelġelegě ġeskerěne uḳtan atırġa boyorovı bulġan, doşman yavı ös̱töne uḳ yamġırı yava-la 

başlaġan. Tik ul yav uḳtan ḳıyralıp tırım-tıraġay taralışa başlaġansı, hırttan yañınan-yañı 

doşman saftarı ěrkělěşěp sıġa torġan. Uḳ yětmes̱ ara ġına yěr kaldırıp, běr zaman ḳelġeně 

totoşlay uratıp ta alġan bılar. 

Yav yalanında küpmě at, kěşě turalıp yatıvġa, yaralılarẕın ah-zarẕarı işětělěp torovġa, 445 

kön indě kiske harḳıvġa ḳaramas̱tan, kürehěñ. tın da aldırırġa irěk birmev niyetěnen, doşman 

tire-yaḳlap běr yulı höjümge küsken. Arttaġı retterẕěñ uḳtan atıvı as̱tında ḳalḳanġa ışıḳlanıp, 

yeyevlě ġesker ḳelġege yaḳınlaşa başlaġan, ular uẕġan araġa hıbaylılar ütěp, yaḳınıraḳtan 

ḳelġeněñ ěsěne uḳ yavẕırġandar. Şulay ḳelġe ěsěndegěler ẕe uḳtan ülěp yě ḳatı yaralanıp, 

saftan sıġa başlaġan. 450 

 Höjüm itěvsělerẕě uḳtan ġına alıp bulmaġanın kürěp torġan Buran běy taş atır 

ḳoraldarın yayġa yěbergen. Ěrě-ěrě taştar tura těygende indě yeyevlělerẕě ḳalḳanı-niyě 

měnen yěměre-iẕe töşör bulġan. Lekin tire-yaḳlap yabırılıp kilgen hanhıẕ ġesker oẕaḳlamay 

ur ḳırẕarına la kilěp yětken, ularġa oẕon-oẕon bas̱malar halıp, ḳelġe stěnalarına oẕon 

bas̱ḳıstarın höyrerge, höyerge totonġan. Stěnaġa ürmelevsělerẕě ěrětělgen ıs̱mala, ḳaynar hıv 455 

měnen ḳoyondorop, taş-uḳ měnen kirě ḳaġa. Yalanġa hibělgenderěn taş-uḳtan ḳıra torġas, 

běr zaman yěrge ḳarañġı la töşken. Bik küp ġeskerěn, attarın, ḳoraldarın yuġaltḳan doşman 

elěgě uḳ almas̱ araġa sigěněrge mejbür bulġan. 

 Ḳaranġı tön nisěktěr şomlo uẕıp, tañ bělěněr-bělěnmes̱ köyö, ḳelġelegěler ni 

kürhěnder, ös yaḳtan şıġırlay-şıġırlay ġelemet dev ös şevle şıvışıp kilmehěnmě aldarına. Tañ 460 

harıhınan saḳ ayırımlana başlaġan bıl ḳot osḳos nemeler attar měnen höyretělěp, kěşěler 
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kösö měnen elle nindey sıġırẕar yarẕamında tegerletěp kiltěrělěr běyěk burama tarandar 

iken. Ḳelġelegěler añdarına kilěp, yav ḳaytarırġa eẕěrlengensě, bıl tarandar taġı şaḳtay 

yaḳınaya töşöp, taş yětmelě yěr ḳalġas, taran başındaġı ışıḳlamalarẕan ěrě-ěrě taştar atılġan. 

Şul uḳ ınġayẕa taran aldındaġı elle ni ḫetlě ěrělě-vaḳlı uyımdarẕan uḳtar yavırġa totonġan. 465 

Şulay taġı ḫeterěrek yav ḳubıp kitken. Tarandaġı taş atḳıstarẕan kilěp töşken ġelemět dev 

taştar stěna ulaḳtarın yěměre-hıta başlaġan, ġeskerẕě ḳırġan, yaḳın aranan uḳtar ẕa dehşetlě 

ḳoralġa eylengen: tura kilěp těygeně kěşěně üte tişěp sıtır bulġan. Běr zaman taranlarẕan 

sayırġa ḳabıẕılġan utlı toronbaştar ẕa yava başlaġan; ular ḳelġeněn ěsěnde elě běr, elě ikěnsě 

yěrẕe yanġın sıġarġan. Bına běr mel běr taran ur ḳırına kilěp těrělěv bula, alġı stěnahınan 470 

ḳelġe stěnahına sıġırlı oẕon bas̱mahı halınıp ölgöre, şunan doşmandar stěna başına 

haġıẕaḳtay yabırılırġa la kěrěşe. Küpterě, bas̱manan bas̱ḳınsılaġanda, ḳırılıp tegerevẕerěne 

ḳaramas̱tan, taşḳın, běr-běrěhěn tapap ye ışıḳlanıp, ḳelġe ěsěne ava-aġa başlay. Stěna 

ěserěnde ḳatı alıştar kite. Ul butalışta ḫatta ḳayhıhı üẕěñděkě, ḳayhıhı doşman ikeněn 

ayırırlıḳ ta tügěl iken. 475 

 Ul arala ikěnsě yaḳtarẕan şıvışḳaḳ ikě taran taġı ḳelġe yaġahına yětěp, ularınan da 

ġesker ḳırmıs̱ka ilevüyěndey bulıp ěsḳe aġıla başlaġan. Bas̱ḳıs buylap měněvsěler ẕě ěske 

ütěp ingen. Şulay itěp, ut-yanġın ěsěnde ḳalġan ḳelġe yabırılġan doşman yavı měnen elle ni 

ḫetlě vaḳıt ülěměslě alış alıp barha la, aẕaḳ barıběr tamam yěñělěp. ḳıyratılıp taşlanġan. Ḳara 

yav, kěmděñ kěmlěgěne ḳaramay, bala-saġanı la. ḳart-ḳorono la. ḳıẕ-ḳırḳındı la ḳırırġa, 480 

öyẕerẕě talarġa, namelerẕě ḳıyratırġa. yěměrěrge totonġan. 

 Ḳelġe yanıp-ḳıyralıp, ḫaraba ḫelěne kilgen. Buran běy üẕě le yaḳın yahavıldarı, ḳor 

baştarı, hanattarı tiñhěẕ alışta ḳaldıḳ nögerẕerě  měnen běrge helek bulġan. 

 Ḳalġan başḳort ḳalaların da şunday yaẕmış kötken. Böte könkürěşěn yavġa ḳarap 

yaylaġan, yav-yallaşıp küněkken. küpmě il-yěrẕerẕě bas̱ıp alġan, küpmě ḫalıḳtarẕı üẕěne 485 

buyhondorġan bıl olo yavẕı başḳorttarġa üẕ aldına ġına kirě ḳaġıv his mömkin bulmaġan. 

Şulay itěp bıl mongol yavı ḳırġınınan huñ başḳort yort-ilě tamam bölöp avıl ḳalaları yanıp, 

ırıvẕarı tarḳavlanıp ḳalġan hönersělěk ěşě nıḳ ḳaḳşaġan, savẕa kesěbě öẕölgen, ělěkkě irěk-

irkěnlěkter tamam ḳuldan kitken. İl bas̱ḳınsılarẕıñ bas̱ḳaḳtarı  ḫalıḳtan kütergěhěẕ yahaḳ 

tületěp, malın-yěrěn tartıp alıp öẕlökhöẕ těñkehěne těygen, yělěgěn ḳorotḳan. 490 

 Ḫeyěr, öẕlökhöẕ yavẕar alıp barır ösön, ḫakimlıḳtarın nıġıhıvẕa tayanır ösön, 

ös̱tevěne, başḳorttarẕıñ ġeyretlě, yavsıl ḫalıḳtar ikeněn kürěp, ularẕıñ ḳayhı běrẕerěne — ırıv 

başlıḳtarına, batırẕarına běylěk, tarḫanlıḳ derejehěn birěr bulġandar bas̱ḳaḳtar huñıraḳ. 

Başḳort ırıvẕarına ḳoş, aġas, tamġa, oran teġeyěnlev ẕe oşo zamandan ḳalġan. Bına běẕẕěñ 
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Kelsěr-Tabın ırıvınıñ ḳoşo — torna, aġası — ḳarama, tamġahı— sata. Oranı hornay şul ḫan 495 

zamandarınan kile... 

 Ayẕar sesen şul urında höylevěnen tuḳtala bire le, ḳarşıhındaraḳ ultırġan üs̱ergen 

ırıvı yěgětě Baydevletke ḳarap:’‘hěẕẕěñ ırıvẕıñ ḳoşo, aġası, tamġahı, oranı 

‘‘Nisěgěrek elě?’’ — tip hınavlı horav ḳuya. Těgě yěgět: ‘‘Ḳoşoboẕ — torna, aġası 

— mileş, tamġahı — ḳoyoşḳan, oranı — Tuḳsoba’’. — tip těẕěp kite. 500 

 - E hěẕẕěkě. Ḳıpsaḳ ırıvı yěgětě? 

 - Ḳoşoboẕ — şoñḳar, aġasıbıẕ — mışar, tamġabıẕ — henek, oranıbıẕ — Uran. 

 - E böryenderẕěkě? 

 -Ḳoşoboẕ — ḳarsıġa, aġasıbıẕ — ḳaraġas, tamġabıẕ — ḳapḳa, oranıbıẕ — Taravıl. 

‘‘hay. merẕeş  ikenhěgěẕ’’, — tip ḫuplap ala la hüẕěn yalġan alıp kite sesen:  505 

 —Běẕẕěñ ata-babalarıbıẕ boron mejüsi bulġan. Ular nindey ẕe bulha kěyěk-ḳoşḳa 

— ye bürěge, yě tornaġa, ye şoñḳarġa — tabınır bulġan. Üzbek ḫan zamanında ġına 

başḳorttar arahında islam dině nıḳlap taratıla başlaġas, ul boronġo tabınıvẕar aḳrınlap 

onotolġan. Başḳorttar arahında din taratıp törlö ġerep evliyelerě yörögen.  

Şularẕıñ běrěhěněñ — Ḫöseyěnbek evliyeněñ zıyaratı bınan yıraḳ tügěl yěrẕe Dim 510 

buyında elě le haḳlanġan. Unıñ ös̱töne keşene la  ḳorolġan. Tatar-mongol yavẕarınan huñ da 

başḳort yort yěrěnde běr nise ḳatı yav-ḳırġındar bulġan. Şularẕıñ iñ ḳırılışlıhı Tuḳtamış ḫan 

zamanında Aḳhaḳ Timěrẕěñ yavı bulġandır, moġayın. Ul yav Başḳortostan yěrě aşa 1391 

yılda ütken. Elěgě Ḳaraḳıyanan arıraḳ Aġiẕěl yarında Buran běyẕěñ yěyeně Yalıḳ běy batır 

bıl yav měnen ayavhıẕ alışıp ḳaraġan.  515 

Yalıḳ běy ẕe ḫeter ġeyretlě yavgir bulġan, tiẕer. ‘‘Bürě odovın işětěp ḳaltıray 

başlaġan yeş añra ḳolon kěvěk, doşman, Yalıḳ běy isěměn işětěv měnen, ḳaltırap töşör ině’’. 

- tip höylegender unıñ ḫaḳında. Atahına oḳşap. unıñ ikě ulı la — Ḳarmasan měnen Sermesen 

— bik batır bulġandar iken. Ḫeẕěrgě Ḳarmasan měnen Sermesen yılġaları şul uldarẕıñ 

ḫörmetěne ḳuşılıp ḳalġan isěmder, ulandarım.  520 

 

Lekin bılar ẕa ni ḫetlě ġeyretlě yavgirẕar bulmahın, yartı donyanı yavlap alıp kilgen 

Aḳhaḳ Timěr yavınan barıběr ḳıyratılġandar. Şunıñ artınsa ilge yaman ḳırġın kilgen.  

Öẕlökhöẕ yav, ḫantömerderẕěñ teḫět ösön üẕ-ara yanyalı měnen běr zaman Altın Urẕa 

ḫelhěẕleněp, tora-bara törlö ḫanlıḳtarġa bülgělenges, başḳorttarẕıñ běr ölöşö — Aġiẕělděñ 525 

tüben yaġı Iḳ, Sermesen büyẕarı — Ḳazan ḫanlıġına, ikěnsě ölöşö — Yürüẕen, Ey buyẕarı 
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—Sěběr ḫanlıġına, könyaḳtaġıları — haḳmar, Yayıḳ, Dim buyẕarı nuġay mırẕalarıma 

buyhonop, ırıvẕar tarḳavlanışıp. ayırımlanışıp ḳalġandar. 

 Oşo zamandarẕa bor kilkě ilge yaman ḳıtlıḳ kilgen. Ös yıl buyı itěn uñmaġan, yılḳı-

ḳuy maldarı yottan ḳırılġan, küp ḫalayıḳtar darmanhıẕ bulġan. Ös̱tevěne, běr tuġan ikě nugay 530 

mırẕahı — Ḳarakilěmbet měnen Akhaḳkilěmbet, teḫět ösön yanyal ḳuptarıp, yavlaşıp 

kitkender. Ḫalayıḳtar ikě yarıġa ayırılıp, meġenehěẕ yavġa tarttırılġan. Aḫır sikte bıl 

kilměşek nuġayẕar. Ural yagınıñ ḳışı halḳın, yeyě ěs̱ě. bıl yěr běẕge köylö tügěl, tip boronġp 

ata-babalarınıñ yěrěne — Kubange kirě küsěr bulġandar. Üẕẕerěne ěyertěp, eyẕep, hanhıẕ 

başḳorttarẕı la alıp kitkender.  535 

Oşo nuġayẕar měnen aralaşıp yeşegen hurnaḳ běy. Ḳenzefer kěnez, běẕ běr ḳayẕa 

kitmeyběẕ, tıvġan yěrěběẕ İẕěl — Yayıḳ, Dim buyẕarı tip, üẕ yěrẕerěnde ḳalġandar. Burnaḳ 

běy vafat bulġas, běylěktě Tetegeske tapşırġandar. 

 Běr zaman, tariḫ tuġıẕ yöẕ illě tuġıẕẕa, sısḳan yılında aḳ batşa Ḳazan şeherěn alġan, 

ḫanlıġın ḳıyratḳan. Şunan küp vaḳıt ta ütmes̱ten, başḳort ırıvẕarınıñ běyẕerě, aḳhaḳaldarı 540 

yıyılıp keñeş ḳorġan aḳ batşaġa vekilder yěberměgě. Keñeş-töñeş itkenden huñ, üs̱ergen 

ırıvınan Bikbav běyẕě, Böryen ırıvınan İs̱kě běyẕě, Ḳıpsaḳtarẕan Ḳaraġujaḳtı, 

Tamyandarẕan Şeġeli Şaḳmañdı vekil itěp Ḳaẕanġa yěberěr bulġandar.  

Ular aḳ batşaġa barıp baş halġandar, üẕ yěr-hıvẕarına başḳorttar üẕẕerě ḫuja 

ikenlěkke yarlıḳaş  alġandar. Yahaḳḳa hus̱ar, ḳondoẕ, bal tülěměk bulıp, biġat birgender. 545 

Yurmatılarġa Nögöş buyẕarınan Aġiẕěl başınasa tarmaḳ hıvẕarı měnen, yalan-urmandarı 

měnen, Şekě tavınan Örşek buyẕarınasa urman-yalañdarı měnen küp yěrẕer těrkelgen, har 

ırıv tübe yerebe halıp, ul yěrẕerẕě üẕ-ara bülěşkender. Ul bülěşken yěrẕerẕě tatıvlıḳ měnen 

defterge yaẕẕırıp, aẕaḳ Meskev kěnegehěne yalġatḳandar. İnyer hıvı buyındaġı — Ḳatay. 

Ěs̱ěm buyındaġı — Kaẕayaḳ, Lemez buyındaġı — Törkmen. Öfö iẕělě buyındaġı— 550 

Bülekey, Üẕen buyındaġı — Şaytan-Köẕey, ey buyındaġı — Dıvan, Ḳıyġı, haḳmar. Aġiẕěl 

buyẕarındaġı Böryen, Üs̱ergen ırıv yemeġetterě le üẕẕerěne aḳ batşanan yarlıḳaş ḳaġıẕẕarı 

alıp, yěrẕerěn yalġatıp alġandar. Ḳıpsaḳ, Üs̱ergen ırıvẕarı üẕẕerěne- yěk miḫnet kürhetken 

nuġayẕarẕan Busay ḫandı. Aḳtüş běyẕě aḳ batşa İvan Vasiliske totop birgender. 

 Şulay başḳort ırıvẕarı üẕ iḫtıyarẕarı měnen aḳ batşaġa baş halġas ḳına. běr aẕ irkěn 555 

tın alıp ḳalġandar. Ělěk ayırımlanıp ḳalġan ırıvẕarẕı oyḳaştırırġa forsat ta tıvġan şunan. 

 Běr saḳ ırıv başlıḳtarı, aḳhaḳaldar yıyılıp, yene keñeş itkender. azamattar, ırıv başḳa 

bulha la, bavır běr bit. Üẕ-ara tarḳavlıḳtı, davlaştı bötöröp, běr ḫalayıḳtay bulġanda, yort-
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ilěběẕ ẕe iměn bulır, ḫevěf-ḫeter ẕe aẕ bulır ině. — tigender. Yětě ırıvẕıñ běrleşěvě ana şulay 

bulġan. 560 

 Oşonoñ ḫörmetěne yěne olo yıyın, beygě ḳorġandar. Şunıñ ḳomartḳıhı itěp, os̱ta 

ḳuraysılar, yırsılar eleğe ‘‘yětě ırıv’’ yırış sıġarġandar. Unı olo yıyındıñ bar ḫalayıġı la 

yaratıp, üẕ itěp otop alġan. 

 Yětě ırıvẕıñ běrleşěp kilěşkeněněñ běr bildehě itěp, yılayır hıvı buyındaġı İmen 

tavẕagı běr yöẕ yeşer imen aġasına yětě ırıvẕıñ yětě törlö tamġahın ḳıẕẕırıp huḳḳandar. 565 

 Huñġı vaḳiġalar, ulandarım, barıhı la miněñ küẕ aldımda ütkenderě. Baytaġına üẕěm 

şahit. E aḳ batşaġa vekil bulıp barġan başlıḳtarẕıñ küběhě, üẕěgěẕ ük kürěp-bělěp torahıġıẕ, 

bıyılġı yıyınıbıẕẕıñ türěndeler, bına tigen il azamattarı. 

 Şunıñ měnen tariḫ ḫikeyetěm de tamam, aḫrı, ulandarım. 

 Ayẕar sesen bıl yětě ırıv ḫikeyetěn höylep bötön, yeş ḳunaḳtarı üẕ tirmelerěne 570 

taralışḳan saḳta. Yětěgen yondoẕ ḳoyroġo könsıġışḳa nıḳ avışḳaynı indě. 

1970   

       ḲARAHAḲAL ḪAḲINDA HÜẔ  

          (Tariḫi běr bayḳav) 

 Ḳarahaḳal — Başḳortostan tariḫındaġı ataḳlı şeḫěs. Ul — 1740 yılġı başḳort 575 

vostannietaniyěhı başlıġı. Tebiġet birgen ġeẕetten tış heletě hem devěr tıvẕırġan ḳatmarlı 

yaẕmışı unı üẕ zamanında uḳ, huñınan bigěrek te, törlö lěgěndalar hem sěrlělěk měnen uratıp 

alġan. Ġejeplěněrlěk te şul: Ḳarahaḳal — alıştarẕa al birmes̱ batır, hüẕ yarıştarında iñ os̱ta 

sesen, yavẕa iñ yavgir, uḳımışlılar arahında ẕur ġilöm ěyehě, ḫatta’‘as̱ıl zatı’’ měnen ḫan 

bulıp tanılġan uẕaman. Ul dan ilgiẕer tös̱lö Ḳaẕaġstñdı, Urta Aziyanı, Volga buyẕarın. 580 

Kubandě, Yaḳın Könsıgış ilderěn, Ġěrbstandı giẕěp sıḳḳan, Mekke-Meẕinele ḫajda bulġan; 

ḳaẕaḳ, üzbek, ḳalmıḳ, ġerep, farsı tělderěn tuġan tělě kěvěk bělgen; těyěş urında tapḳır ḫafiz, 

kerek saġında ütkěr ilsě-diplomat bulġan. Yaẕmış yělderě unı kötövsěnen ayanıs ḳolġa, 

ḳoldan ġeyyer batırġa, batırẕan zatlı ḫanġa tiklěm küterěp-töşöröp öyöröltöp yörötken. Ḫalıḳ 

Ḳarahaḳal ḫaḳında yırẕar, lěgěndalar sıġarġan. Beyětter höylegen; ḫatta uġa arnalġan 585 

maḫsus ěpos běẕẕěñ könderge tiklěm kilěp yětken. Tariḫ unıñ turahında meġlümetter 

haḳlaġan, törlö yuravẕar ḳaldırġan. 

 Ḳarahaḳaldıñ batır hem ḫan tigen danı Başḳortostanġa ġına tügěl, Ḳaẕaġstan, Urta 

Aziya yaḳtarına, Volġa hem Kuban buyẕarına tiklěm kiñ taralġan, unı ḳaẕaḳ, ḳaraġalpaḳ ḫan 

hem soltandarı üẕẕorěne tiñ derejelě zat itěp ḳaraġan, junġar-ḳalmıḳ ḫan-tayşıları bınan ḳatı 590 

şöbhege töşken, ul rus batşahınıñ da těñkehěne těygen. 
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 Her ḫelde Ḳarahaḳal batırẕıñ şaḳtay sěrlě hem ġibretlě şeḫěsěn, ḳatlavlı ġüměr hem 

yav yuldarın küpmělěr bělmey torop, XVIII bıvattaġı Başḳortostan tariḫın, unıñ gěroik hem 

tragik bitterěn, köreş mayẕanına sıḳḳan yavġirẕarın, nihayet, milli ġorurlıġıbıẕ Salavat 

Yulayěvtı tıvẕırıvġa kiltěrgen sotsial-tariḫi şarttarẕı, ġěroik traditsiyalarẕı aẕagınasa 595 

töşönövě ḳıyın. 

 1740 yıldıñ 10-sı avġusı. Ur buyındaġı ḳalaḳan un ikě saḳrım samahındaġı ġeyet 

kiñ, tigěẕ hem taḳır běr yalan yěrge biş měñden aşıv ḫalıḳ yıyılġan. Küběhě hıbay yeki atlı 

arbalı bıl ḫalıḳ, boronġo yavlagěr-ẕarındatı hımaḳ, bala-saġaları, bar kerek-yaraḳtarı měnen 

ġaile-ġaile yeki avıl-avıl bulıp, tup-tup revěşlě tıġıẕlanıp urınlaşḳan. Unı, ẕur ḳulsa itěp, 600 

ḳorallı haldattar ḳamap alġan. 

 Nindey seyěr yıyın huñ bıl? Bılar — batşalıḳḳa ḳarşı baş küterěvẕe ġeyěplengen 

hem ḳıyratılġas, baş halırġa, ġeyěplěp yerěn yazalarġa, beġzělerěn yarlıḳarġa höröp 

kiltěrělgen bolası başḳorttar. 

 Bına běr mel oşo ḫalıḳ taşḳının yarıp, běr törköm hanat-haldattarı, yarandarı měnen 605 

pogonında uḳaları yaltlap torġan gěněral urtaġa üte. Unı kürgen ḫalıḳtıñ küběhě, ḳapıl 

ḳoyolop töşkendey, ilap-yalbarıp yěrge süge, böte lagěr buylap hıḳtav, ah-zar avazdarı iñrep 

kite. Kěmdě yarlıḳar, kěmdě yaẕalatır bıl eẕem başḳorttarẕıñ iñ olo türehö— Irımbur 

guběrnahınıñ guběrnatorı ġěněral-lěytěnant knyaz Vasiliy Alěksěyěviç Urusov iken. 

Evelden ük ḳanhıẕlıġı měnen yamanatı sıḳḳan bıl olo türe urtala maḫsus eẕěrlengen běyěk 610 

kěne bas̱ma-tri-bunaġa měněp bas̱ḳas ta, tire-yaḳtı höẕöp běr bayḳay ala la kis̱e ḳulın kütere: 

iñrep-gěvlep torġan mayẕan ḳapıl şımıp ḳala. Knyaz bötehěne ayaḳ üre bas̱ırġa hem ul 

höyler hüẕẕě tın da almay tıñlarġa boyora. Ḳaġıẕın alıp, boyoroḳ uḳıġandaġı şikěllě ḳalın 

hem ḳatı tavış měnen uḳırġa kěrěşe ul. Běr tına uḳıġan hayın, unıñ tělmerěn yeneşehěndegě 

tılmas yarım tatarsa-yarım başḳortsalap terjěme ite bara. 615 

 Başkis̱er bolası başḳorttar, üẕ hem il tınıslıġın boẕovsılar! — tip başlay hüẕěn knyaz 

guběrnator,— ‘‘hěẕẕěñ bıl bolası-bur  yıyınıġıẕ měnen iñ avır ülěměslě ġeyěpterěgěẕge 

ḳaramas̱tan, impěrator ġali yenep terěnen mihırbanlı yarlıḳav ütěněvěgěẕ mině is̱ kitkěs 

ġejeplenděre. Bıl měs̱kěnlěgěgěẕ, ḫeyěrsělěgěgěẕ padişahıbıẕġa buyhonġan běr ḫalıḳta 

bulmaġansa bur-bolasılıġıġıẕẕan kile. Ḫeyěr, hěẕ běr kěmge yalıv ite almayhıgıẕ; her kěm 620 

üẕěn üẕě doşman hem yort-il talavsı itken...’’ 

Guběrnator Urusov üẕ tělmerěnde knyaz-aḳhöyekter ḳılıġına ḫas bulmaġan tupas̱ 

hüẕẕer měnen başḳorttarẕı yamanlaş hüge-hüge lě Küsěm Aldar,İsmeġil bolaları vaḳıtında 

uḳ hěẕẕě böte yort-yěr, ırıv -toḳomoġoẕ měnen bötönley ḳorotorġa, yěr yöẕönen běr kěmděñ 
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ḫetěrěnde le ḳalmas̱tay itěp hěpěrěp tügěrge, ḳırıp bötörörge kerek bulġan, tigen höẕömteně 625 

eyte. Tělmerěněñ aẕaġında üẕěn ḫan itěp tanıtḳan aldaḳsı Karahaḳaldan batşalıḳtıñ ayırıvsa 

yěk kürěvěn, başḳorttarẕıñ uġa ěyerěp il talap yörövěn Höylep, bolasılarẕıñ başlıḳtarın, baş 

küterěvẕe ḳatnaşıvsılarẕı totop birmeyěnse, běr kěmge kön hem yarlıḳav bulmas̱ın kis̱etěv 

měnen hüẕěn bötöre. 

 Urusovtıñ tariḫsı P. İ. Rıçkov tarafınan yaẕın ḳaldırılġan bıl yanavlı tělmerě, küpmě 630 

yaman bulıvına ḳaramas̱tan höẕömte birmey: ös-dürt kön ütěp kithe le běr başḳort ta üẕ 

ġeyěběn tanırġa ye yav başlıḳtarın totop birěrge uylamay. Urusov ělěkkě yaman tejribelerě 

buyınsa şunıhın da yaḳşı běle: kěmderẕělěr bılay totop yazalav buşḳa ġına bulasaḳ—ısın 

başḳort barıběr běr běrěhěn hatmas̱. Aptıraġan knyaz ḫerbi sovět yıyıp, şunday mekěrlě ḳarar 

sıġara: starşinalar üẕ ḳaramaġındaġılar arahındaġı ġeyěplělerẕě yeşěrheler, bola başlıḳtarın 635 

totop birmeheler, üẕẕerě as̱ılasaḳ. Ḫeyledě mekěr üẕěněkěn ěşley: hatlıḳ yen mişer 

starşinaları, ular artınsa beġzě běr mörtet başḳort starşinaları vostannietaniyě başlıḳtarınıñ 

kěmlěgěn, yavẕa ḳatnaşıvsılarẕı olo türege başıralar. Üẕ yeněñ ġěne ayavlılıḳ, ḳurḳaḳlıḳ hem 

mörtetlěktěñ aẕaġı, meġlüm, — ḫainlıḳ. Ul starşinalarẕıñ ḫainlıġı ḫalıḳḳa ḳimmetke töşe. 

 Totolġan yav başlıḳtarına hem baş küterěvsělerge ḳanhıẕ Urusov yene ḳanhıẕıraḳ 640 

yaza ḳora. Měñerlegen ḫalıḳ hem batşa ġeskerě aldında ul Karahaḳaldıñ iñ yaḳın yav-

yarandarı başḳort yıhangol İs̱ekeyěvtě, Yanış İsmeġilovtı, Ḳarabaş Uġlıyenovtı, Yakup 

Ḳasimovtı, tatar Ḳaptırẕı, sıvaş Maksimovtı taşḳa běrkětělgen, höñgönen yıvan hem ütkěr 

timěr ḳaẕav osona ultırtıp ültěrte. Un běr kěşěně, şul is̱epten, Ḳarahaḳaldıñ yětě yěsavlın 

ḳabırġalarınan těrěley timěr ırġaḳtarġa as̱tıra. Un higěẕ kěşěně bılay as̱tırta, yěgěrmě běr 645 

kěşěněñ baştarın saptırıp öẕẕörte. Ḫatta ülgen Eyětkoldoñ — meyět köyö — başı kis̱těrěle 

(ul, totolġas, un kön buyı Irımburġa kiltěrgende üẕěn as totop, yulda aslıḳtan ülgen bula). 

 Bıl yaza ‘‘ěkzě kutsiyahın’’ başḳartḳas, Urusov hamar buyına bınan da yamanıraḳ. 

unar mertebe ḳanhıẕıraḳ taġı ikě is̱ kitmelě yaza oyoştormaġa kite... 

Baş küterěvsělerẕě şulay unarlabın oslo timěr ḳaẕışḳa ultırtıp, ıraḳḳa ḳabırġalarınan 650 

as̱ıp. yöẕerlegeněněñ baştarın kis̱těrěp yě as̱ıp. měñerleběn tanav hem ḳolaḳtarın ḳırḳıp 

yazalav Başkurt tariḫınıñ iñ fajiġelě  ḳara bitterěněñ běrěhě. Bılarẕı aẕaḳ A S. Puşkin měnen 

D. N. Mamin-Sibiryak, rus türelerěněñ iñ ḳot osmalı alı yırtḳıslıġı, tip esěněp ḳeherlegen. 

 Nişleyhěñ, tariḫtıñ yaḳtı hem danlı bitterě měnen běrge, unıñ ḳara hem fajiġelě, ḫatta 

ġejep seyěr yaḳtarı la bar. Kinofilmdarẕı montajlaġandaġı hımaḳ, ḳarañgı hem boẕoḳ 655 

kadrẕarẕı kis̱ěp taşlap ḳına ḳotolop bulmay bında. Tariḫ yaḳşırtıvġa la, ḫörtoytěvgě lo moḫtaj 
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tügěl. Unıts her yaġın üẕěněñ ěskě üs̱ěş ḳanundarı yěrlěgěnde dörös̱ añlay hem añlata alırġa 

ġına mömkin. 

 Emme törlö sıġanaḳtarẕan alınġan fakt hem meglümetterge, ularġa birělgen törlöse 

añlatmalarġa ḳarap ḳına, tariḫtıñ těgě yeki bıl ḳatmarlı hem ḳarşılıḳlı vaḳiġaların yehet kěne 660 

töşönövě le ḳıyın. Yětmehe, tariḫ töpkölöne yıraġıraḳ kitken hayıy, meġlümetter, ġeẕette, 

haranaya barıp, bıvattar aşahındaġı vaḳiġalar bik böleñgěrt saġılıvsan. Şul yaġı měnen 

tariḫsınıñ ěşě miñe diñgěẕ töpkölderěněñ sěrlě hem mavıḳtırġıs donyahına sumġan 

vodolazdı ḫetěrletěp ḳuya. 

 Pöret itěp miněñ de şul ḫalıḳ tariḫı diñgěẕěněñ běr toşona sumıp ḳararġa samam bar. 665 

Tik tariḫsı bulıp tügěl, tariḫ měnen ḳıẕıġır běr heves̱ker sifatında ġına barı. 

 Mině, eẕebiyetsěně, elě ḳıẕıḳhındırġanı — tariḫtıñ běr seyěr yaġı — başḳort 

ḫandarına beyleněşlě hüẕěm. Unıñ da elěgě Ḳarahaḳal ḫaḳındaġıhı. Bınıñ běr seyěrlěgě 

şunda: min ḳuẕġatahı hüẕ başḳorttar ös̱tönen zamanında ḫakimlıḳ itken Tura ḫan yeki 

kilměşek Batıy ye Üzbek, ye bulmaha Ḳazan, Sěběr, Nuġay ḫandarı turahında tügěl, belki 670 

başḳorttoñ üẕ ḫandarı ḫaḳında. 

 Büten ḫalıḳtarẕagı şikěllě ük başkort ḫalḳınıñ bas̱ḳınsı hem iẕěvsě ḫandarġa ḳarata 

nefretě hem üsě ularġa ḳarşı öẕlökhöẕ köreşě tariḫḳa yaḳşı bildelě. 

 Ḫandarġa mönesebettě ‘‘Běyěk tavẕıñ ülgeně...’’ tigen koba-yırẕıñ tübendegě 

yuldarı la ayırım-asıḳ höylep tora: 675 

Oyoşop yatḳan ẕur yortto 

Örkken ḳuyẕay iter ḫan; 

Arıs̱landay irẕerẕě 

Yıvaş ḳuyẕay iter ḫan, 

İlěñ de alır ḳulıñdan, 680 

Ġesker alır ulından; 

Tartıp alır malındı, 

İs̱epke alır barındı; 

Boġaẕlamay ěsěr ḳanındı, 

Ültěrmey alır yeněndě av,  685 

Ültěrmey alır yeněndě. 

Oyoşop yatḳan ẕur il-yorton tatar-mongol bas̱ḳınsıları tarḳatıp Altın Urẕa, Aẕaḳ 

Ḳazan, Sěběr ḫandarı ḳul as̱tında bıvattar buyı iẕělěp, yěk kürěp yeşegen ḫalıḳta ekrěnlep üẕ 

il ḳoron těrgěẕěv, boyondoroḳhoẕloḳ alıv tělegěn köseytken. Başḳorttar üẕ iḫtıyarẕarı měnen 
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aḳ batşaġa baş halıp. Rus devletěne ḳuşılġas. törlö sit ḫandarẕıñ iẕěv-yafahınan, 690 

bas̱ḳınsılarınan ḳotolhalar ẕa. boyondoroḳhoẕloḳtan, iẕělěvẕen azat bulmaġan, elbitte. Batşa 

samoděrjaviyěhınıñ kolonizatorlıḳ politikahı. — başḳort yěrẕerěn talavı, tartıp alıvı, ḫalıḳtı 

reḫimhěẕ iẕěvě — běr-běr artlı ḳabınıp torġan vostannieyělarġa ġına kiltěrěp ḳalmaġan, 

ḫalıḳta bıl yeběr-zolomdan yene nisěk ḳotolov yuldarın ěẕlerge mejbür itken. Şul yul-

emelderẕěñ běrěhě bulıp, ḳayhı běr ırıv-yort yěteksělerěněñ başḳorttarẕıñ üẕ devletěn tö-695 

ẕöv, vlast başına üẕ ḫandarın ḳuyıv tělegěn tıvẕırġan, aḫrıhı. Bıl tělek XVII bıvat aẕaġındaġı 

hem XVIII bıvat başındaġı ěrě vostannietaniyělar vaḳıtında běr ni tiklěm tös̱mörlene töşöp, 

köreş mayẕanına běr-běr artlı běr nise ısın hem yalġan başḳort ḫanın sıġarıp ḳararġa la 

ölgörgen. 

 Tariḫsılar başḳorttoñ unlap uẕ ḫanı bulġan iměş, tiẕer. Bulha la bulır, eẕ ġěne yayı 700 

sıġıv měnen, ḳayhı běr başḳort tarḫandarı hem starşinaları kěmdě le bulha ḫan itěp iġlan 

ḳılırġa eẕěr torġandar. Ularẕıñ küběhě nisěk tiẕ arala peyẕa bulha, şunsa tiẕlěk měnen his 

běr ěẕ ḳaldırmay ġeyěp to bula kilgen. 

 Şulay ẕa, il-yort ḫanhıẕ bulmas̱ tiheler ẕe, unday běy-bayẕar ḫan tabıv hem iġlan 

itěvẕěñ şartın, tertip-ḳanundarın üẕẕerěnse totorġa tırışḳandar. Unıñ tev şartı: ḫan feḳet ḫan 705 

nes̱ělěnen bulırġa těyěş. Ana bit zamanında yartı donyanı tětretken hem üẕ ḳulında totḳan 

ataklı Timěr ısın Yıhangir, böyök polkovoděts, emme ḫan tügěl. Uġa baş Sıñġıẕ zatınan üẕě 

teġeyěnlegen ḫan bar. Timěr üẕě oşo ḫandıñ ěmirě hem kěyevě ġěne. 

 Şuġa küre mes̱elen, 1704—1711 yıldarẕaġı vostannietaniyěnıñ yěteksěhě, ḫalıḳ 

aldında ẕur abruylı hem uḳımışlı Aldar starşinanıñ — üẕě gěne le ḫan bulırlıḳ běr uẕaman 710 

aḳhaḳaldıñ, sitten ḫan nes̱ělěnen bulır as̱ıl zat ěẕlevě his ġejep tügěl. 

İzgě urın buş bulmas̱. Aldar — Küsěm yěteksělěgěndegě vocctaniyě böte 

Başḳortostandı ḳaplap alġas. ḫan tabırġa tělevsělerẕěñ tırışlıġı měnen il-ḫalıḳḳa baş bulġan 

ḫanı la tabıla. Şunıñ běrěhě — Soltan-İbrahim yeki Soltan-ḫuja atlı. Ul ḳayẕandır. Kubanden 

yullap kiltěrělgen ḫan Zatı iměş. Ḫan bar yěrẕe. elbitte, ḳan bar. 1707—1708 yıldarẕa Aldar 715 

— Küsěm batırẕar měnen yavẕa yörögen Soltan-ḫujanı Öfö yanındaġı Çěsnokovka lagěrında 

la. Ḳaẕanġa poḫodta la kürěrge mömkin bulġan. Nindey ġěne yavẕa ḳatnaşmahın, zatı kěm 

gěne bulmahın. Soltan-İbrahim yort-ilge ḫan bulıvġa ḳaraġanda, yav başlıḳtarına hem 

yavẕaġılarġa asılda isěm-simvol ḫěẕmetěn ġěne ütegen. 

 Bıl ḫan elle yavẕa ülges, elle nisěktěr ġeyěp bulġas, baş urınına baş tigendey. taġı 720 

yañıhı tabılġan. Bınıhı — Soltan-Morat atlı. Ul Kösök tigen ḳaraġalpaḳ-ḳaẕak ḫanınıñ ulı 
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iměş. Atahı ḳalmıḳ yavında ütěn. ḫan bulıp aġahı ultırġas, ul. başḳorttarẕıñ ütěněsě buyınsa, 

ularġa ḫan bulırġa rizalıḳ birgen, ti. Bınıhı la molěne küre emelě, ḫelěne küre ḫanılır indě. 

 Lekin başḳort vostannietaniyěları başında bulahı urında baştan uḳ üẕ yaġın ḳayıra 

bıl ḫan. Yayıḳ buyına kilěp. başḳorttarẕan ikě měñ kěşělěk ġesker tuplay ẕa Yayıḳ kazagı 725 

Tolombet měnen ḳalmıḳtarġa ḳarşı yavġa sıḳmaḳsı ul. Lekin kazaktar uġa ḳuşılmaġas, 

poḫodın tuḳtatıp. Ḳırım ḫanınan tayanıs hem yarẕam horarġa barırġa yıyına bıl. Bında la 

başḳorttar ikě yarıġa ayırıla: běr yarıhı ḫan fěkěrěn ḫuplay, uġa ěyerěp. Ḳırımġa barıv 

yaġında, ikěnsě yarıhı — Başḳortostanda yav ḳıẕġan melde yort-yěrẕě taşlap kitmev 

fěkěrěnde. Şulay ẕa ḫan ikě měñlě ġeskerěnen illě kěşělěk nöger haylap alıp, başḳorttar 730 

isěměnen ütěněs ḫatı yaẕẕırıp, Ḳırımġa yul tota. 

  Běr uñmaġan yul his uñmas̱ ti. Morat ḫan Volġa buyına kilěp yětěp. Tsaritsın měnen 

Ḳara yar arahında hıbaylı higěẕ başḳorto měnen yılġanı başlap sıġırġa ölgörövě bula. těgě 

yarẕa ḳalġan hıbaylıların ḳalmıḳtar ḳamap ta ala. ḳırıp ta taşlay. Ul is̱en ḳalġan yuldaştarı 

měnen Estrḫan ḳaray saba. niseme könder alhıẕ-yalhıẕ yuldan Huñ Kubange kilěp yěte. 735 

Nuġay mırẕaları hem Kuban tatar bayẕarı Morat soltandı ikě-ös kön ḳunaḳ itěp, üẕ 

isěmderěnen de Ḳırım ḫanına ḫat yaẕıp. başḳorttarẕı yaḳlaşırġa barırġa ḳehot birěp. Ḳırımġa 

oẕatalar. Pěně běr aẕnanan ul Baḳsaharayġa yětěp, ḫandı kürěp, ḫattarẕı tapşırıv beḫětěne 

irěşhe le, maḳsatına yěte almay elě. 

Ḳırım ḫanı bınday ġelami měseletterẕě Török soltanınan başḳa üẕě göne ḫel ḳıla 740 

almay iken. Şulay itěp. ilsělěk seferě taġı arıraḳ. Stambulġa tartıla. Měn bele měnen 

Törkiyege la kilěp yulıġa Morat soltan, Maḫmut vezir měnen osraşa. Lekin Törkiye hem 

Ḳırım Rossiya měnen soloḫta bulıv sebeplě, başḳorttarġa vassallıḳtı hem yarẕamdı bire 

almavẕarı yavabın ala ul. Nıḳış Morat běr ilsě başḳorton, törlö emelderěn tabıp, soltandıñ 

üẕě měnen kürěştěrěrge le irěşe irěşětěvěn. Lekin bıl da ilsělerẕě kirě ḳaytır yuldarı 745 

sıġımdarın ḳaplarlıḳ aḳsanan başḳa běr ni fayẕa birmey. 

 Şulay itěp, Morat ḫan moratına irěşe almay, yulda taġı měñ bele měnen Kubange 

kilěp yıġıla. Bında ös ayġa yaḳın ḳunaḳ bulıp yatḳandan huñ mırẕalarẕı ögötlep hem 

ḳotortop arıv ġına nöger tuplay ẕa Volga ḳaray yul tota: başḳort yavẕarı bas̱ılmaġan bulha, 

Başḳortostanġa barmaḳsı ye ihe Ḳaravalpaḳstanġa hıẕmaḳsı. Ḳaytır yulı le uñmay unıñ. 750 

Volgaġa yětkes, rus ġeskerẕerěne yulıġıvınan şörlep, ul nögerě měnen kirě Kubange kile. 

şunda ḳışlamaḳ bula. Lekin dıvamal .Morat ḫan tınıs ḳına yatmay, běr zaman Těrěk 

ḳelġehěne höjüm itěp, unı yartılaş alıp hem ḳalġan ölöşön ḳamap totḳan saġında, ḳapıl üẕě 
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ḳamalıp, esir töşe. Aẕaḳ ḫandıñ yaẕmışḳınahı unı rustarẕıñ Ḳaẕanġa iltěp, as̱ıp ültěrěvě 

měnen oslana. 755 

 Běr hüẕ měnen eytkende Soltan-Morattıñ isěmě Başḳortostan tariḫına küpmělěr 

beylě kěvěk kürěnhe le, unıñ yěsěmě hem külegehě sitte ḳala. Külegehě tiges, şunıhı la 

ḫikmetlě: Soltan-Morattan tevlep yavap alġan Estrḫan voyěvodahı Pětr  batşaġa yěbergen 

doněsěniyěhında üẕěn ḫan tigen kěşěněñ Öfö eyeẕě başḳorto ikeněn yaẕa. Nuġay yulı Öfö 

öyeẕěnen Abdraḫman tigen běrev běr aẕẕan Ḳaraġalpaḳstanda üẕěn Morat ḫan itěp 760 

tanıtmahınmı. İměş, ul Ḳazanda as̱ılır melěnde ḫoẕayẕıñ ḳöẕretě měnen ḳotolop ḳala hem 

iměn-aman tıvġan ilěne ḳayta. Timek, külegeněñ külegehě, yene běr yalġan Morat ḫan peyẕa 

bula ḳayẕalır. 

 Morat ḫan měnen morattarına irěşe almavẕarı ġına başḳort türelerěn bıl ěşten his 

dünděrmey elě. Ular elěgě Kubanděñ üẕěnen yene běr ḫan yoratı tabıp alalar. Lekin unıñ 765 

kěmlěgě hem ěşě tariḫḳa sala-sarpı ġına bilgělě. 

 Tınġıhıẕ Aldar batır ḳaẕaḳ ḫanı hem ḳaraġalpaḳtarẕıñ Tevke ḫanı měnen 

başḳorttarġa ḫan teġeyěnletěv ḫaḳında taġı höyleşe. Ěşkertěv buyınsa, oẕaḳlamay, yeġni 

1709 yıldıñ yaẕında, ḳaraġalpaḳtarẕan Aldar batırġa Ḫaji ḫan kilěp töşe. Tik zarurattan 

teġeyěn ḫandıñ ḫěsiyetě le şunsa. Batırẕarẕıñ batırı, aḳıllı aḳhaḳaldarẕıñ uẕamanı Aldar 770 

İs̱engildin üẕě yulbaşılıḳ itkan 1704 — 1711 yılġı başḳort vostannietaniyěların yěñěvge 

kiltěre almaġan ḫelde, bını kilměşek ḫandarẕan ömöt itěv, devletsělěk degüyelev barı buş 

ḫıyal ġına, elbitte. 1711 yılda Ḫaji ḫan da, unıñ batırı Aldar ẕa tarmar itěle. 

 Üẕě yěñělěp, ḫanı ḳasha la, bıl yulı Aldar hıvẕan ḳoro sıġa. Nisěktěr, rus türělerě 

měnen kilěşěp, bolalaġı olo gonahtarı ösön yarlıḳav tabıp, batşanan tiẕẕen ul tarḫanlıḳ 775 

ġramotahı ala. Elě ḳasan ġına Başḳortostanġa ḫan yullap, yav měnen rus devletěn tětretken 

batır ḫeẕěr şul rus devletěn taġı ḳěvetlenděrěr ösön şul ilděñ běr ilsěhě, olo tarḫan bulıp 

ḳaẕaḳ ḫanı Abulḫayır yeylev rěziděntsiyahında ayaḳ böklep türẕe ultıra, her ḫelde, 

ḳaẕaḳtarẕıñ Kěsě yöẕ ḫanı Abulḫayırẕı ögötlěpdimlep Rossiyaga ḳuşıvẕa ilsě Aldar 

İs̱ěngildinděñ rolě şaḳtay ẕur. Lekin her batşayın ḫökömö üẕ ḳulında: gonahlı bendelerěn 780 

tělehe yarlıḳar, tělehe yazalar. Ana Aldarẕı la batşa başta yarlıḳap, olo abruylılıġın, os̱ta 

ilsělěgěn tas̱ıllı fayẕalanġas, unı aẕaḳ aldap ḳulġa töşörtöp. Minzelele yazalap ültěrtěvge le 

küp almay. 

 Běrse dörlep, běrse hürělěnkěrep higěẕ-tuġıẕ yılġa huẕılġan Aldar — Küsěm 

yavẕarınan hun Başḳortostan yort-ilě běr aẕ tının, hil alıp ḳalġanday bula. Lekin bıları la taġı 785 

ġeresetěrek davıl aldı yıldarı ġına bulġandır, moġayın. 1735—1740 yıldarẕa Başḳortostanda 
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nene yav-vostannietaniyělar ḳuba. Ular utlı davıl-öyörme tös̱lö başḳort ilěn ye kiñ, ye tarırak 

iñlep běr nise tapḳır ayḳap üte. Şunıñ ösöhö 1735—1736, 1737—39, 1740 yıldarẕaġıhı — 

ni ẕur yav öyörmelerě; şunan ḳupḳan ös vad, iñ ḳěvetlě tulḳındar. Ḫalıḳtıñ us-asıv taşḳınınan 

tıvġan ös ẕur tulḳındıñ ajarlı yalında başḳorttoñ yañı yav batırẕarı, başlıḳtarı ḳalḳa. Tevgě 790 

yav tulḳını yalında Kilmek měnen Aḳay starşinalar, ikěnsěhěnde — Bepeney Abıẕ měnen 

Küs̱ep batır, ösönsö-hönde Ḳarahaḳal ḫañ küterěle. 

 XVIII bıvattıñ utıẕınsı yıldarındaġı bıl vostannietaniyělarẕıñ töp sebebě 

Başḳortostandı kolonizatsiyalavẕıñ, milli-kolonial iẕěvẕěñ artaban köseyěvěnde. Bıl osorẕa 

batşa ḫökümetě Könyaḳ Uralda küp zavodtar, taş ḳala, ḳelġeler haldıra başlay, bınıñ ösön 795 

bik küp başḳort yěrẕerěn tartıp ala, ul urındarġa rustarẕı küsěrěp ultırta, yahaḳ, ştraftarẕı 

arttıra. 

 Bılarġa ḳarşı başḳorttarẕıñ baş kütěrěvě – tevgě utlı davıl ḳuẕġalışı Irımbur 

ěkspěditsiyahı měnen beylěněşlě. Unıñ başı şunan ġibaret: İvan Kirillov tigen běr oběr-

sěkrětar, Uraldı hem Urta Aziyanı nıḳlap ḳulġa töşöröv, savẕanı köseytěv ḫaḳında proyěkt 800 

töẕöp, sěnattan ras̱lata  şunı ġemelge aşıra başlav buyınsa. Ur yılġahı buyında Irımburg tigen 

Taş ḳala haldırıv ěşě ěkspěditsiyahın üẕ ös̱töne ala. Bıl ihe asılda Başḳortostandı krěpostar 

měnen uratıp alıvẕıñ töp nigěẕ taşı tigen hüẕ.  

 Ḫökümettěñ bıl ḳararı ěkspěditsiyanan küp ělgerě ük Başḳortostanġa la bělěne. 

Ḳotlomöḫemmet Těvkilěvtě ilsě itěp ḳaẕaḳtarġa oẕata barır başḳort starşinahı Tuḳsora 805 

Ělmekov Pětěrburgta saġında bıl yeşěrěn ḳarar ḫaḳında nisěktěr işětěp ḳalıp, běr ḫatında bıl 

ḫeberẕě kineyelep yětkěrěvge irěşe.’‘Böte Başḳortostanda tos boyẕayẕı kebek-ḳaraġuranan 

ayırıp, yaḳşılan haḳlaġıẕ, halamın yandırıġıẕ, — ti ul ḫatında. — Dürter attı sesěvge 

eẕěrlegěẕ. Bıl kineyenen başḳorttar’‘üẕ araġıẕẕan iñ ışanıslılarẕı ġına haylap, törlö hatlıḳ yen 

hem yat bavırẕarẕı ayırıġıẕ, dürt yul başḳorttarın yavġa eẕěrlegěẕ’’, tigen meġeneně yaḳşı 810 

añlayẕar. Şulay, yavġa eẕěrlenmekke signal bula bıl.  İvan Kirillov Irımbur ěkspěditsiyahı 

měnen Öföge kilěp ḳışlaġas. 1735 yıldıñ yaẕında könyaḳḳa Ur yılġahına ḳaray yul ġa sıġa. 

Başḳortostanda ḳelġeler haldırırga tělemes̱, yavġa eẕěr başḳorttar Kirillov ěkspěditsiyahına 

höjüm iteler, unıñ ẕur běr dragun polkın ḳıyratıp taşlayẕar. Ural buylap kilěvsě aẕıḳ-tülěk 

otryadtarın ḳamap alalar. Yul kürhetěp barıvsı běr başḳorttoñ Irımbur ěkspěditsiyahın Ural 815 

tavẕarı aşa yuramal iñ avır, urav yullar měnen uratıp alıp barıvına, küp puşkaların yuġzltıvġa, 

rus otryadtarına bik yış berělěşter měnen ütěvge ḳaramas̱tan. Kirillov kösḫel měnen Ur 

yılġahı buyına barıběr kilěp yětěp, 15 avgusta Irumbur ḳalahına nigěẕ haldıra başlavġa 

ölgeşe.  Bolası başḳorttarġa üs itkendey. Kirillov ḳalaġa nigěẕ halıvẕı ḫeter tantanalı 



 281 

oyoştora. Yenehě, dus̱ kürěp, ul arẕaḳlı ḳaẕaḳtarẕı Abulḫayır ḫan měnen tantanaġa saḳıra; 820 

bında batşa yaḳlı başḳort türelerě bula. Ḳunaḳtarẕı rus türehě aẕnalar buyı hıyḫörmet ite, 

ayırıvsa Abulḫayır ḫandıñ küñělěn kürěp, hıḳlap üẕ yaġına avẕarırġa uyı. Tantana ḫörmetěne 

puşkalarẕan atıv tavışı, kükke elle ni ġelemet utlı nemeler — rakětalar söyöv ġěne ḳunaḳtarẕı 

şörletěp ḳuya ḳuyıvın, lekin şaran-ḳımıẕ şavḳımı ul şañ-şañsḳıvẕarẕı la tiẕ bas̱ıp kite. Tik 

Kirillovtıñ üẕěn tantana tıştan höyöpdörhe lě unıñ haḳsı otryadtarına yış ḳına höjüm ḳılıvsı 825 

Ḳarahaḳal nögerẕerě, ḳışın ěkspěditsiyanıñ aẕıḳ-tülěkhěẕ ḳalırı üte köyöndöre, ḳurḳıta. 

 Rus türehěněñ ẕur ġına ömötö Abulḫayır ḫanda. Ul ḳaẕaḳtarẕı başḳort yavẕarın 

ḳıyratır ösön fayẕalanmaksı. Emme aḳıllı hem ḫeyleker Abulḫayırẕıñ üẕ emelě le eẕěr. Rus 

türe dus̱tarınıñ hüẕěn yıḳmay 1737 yıldıñ köẕönde başḳort yavẕarın bas̱tırırga tip 

Başḳortostanġa ütěp ingen Abulḫayır ḫan, kirěhěnse, başḳorttar měnen dus̱laşıp, ḫatta ḳoẕa-830 

ḳoẕaġıylaşıp, ḳış buyı ularẕa ḳunaḳ bulıp, başḳort ḳıẕına eyleněp, kěyev bulın 

yörömehěnmě? Kirillov türege ḳaraġanda Abulḫayır ḫan. ḫanġa ḳaraġanda başḳort 

starşinahı Bepeney ḫěylekerěrek bulıp sıġa. 

 Těrneklě eẕem türeně le ḳol itěr ti ḫalıḳ. Bepeney starşina—zamanı ösön uḳımışlı 

eẕem. Abulḫayır ḫan toma naẕan. Başḳortostanda ḳunaḳ bulıp yatḳan ḫanġa rus türelerěnen 835 

kilgen böte ḫat-yaẕıvẕar Bepeney ḳulınan üte. Yavaptı la ḫan isěměnen ul yaẕa. Şulay itěp, 

vostannietaniyělarẕı bas̱tırırġa, başḳorttarẕan ştraf attarı tületěrge tip kilgen ḫan ayaḳ těrep 

başḳorttarẕı yaḳlaşa başlamahınmı. Abulḫayırẕı ololav, unı Başḳortostanġa la baş ḫan 

tös̱lörek yomaḳaylav maḳtansıḳ ḫandı yene mahaytıp yěbere. Yětmehe, Abulḫayır uldarınıñ 

běrěhě Ḫujeḫmettě Başḳortostanġa ḫan itěp teġeyěnlevge le kümděrěle. Emme ḳaẕaḳ 840 

meḳelě eytměşley, tuḳaldan tıvġan yarım yartı ġına ḫan indě ul. Oşo zamandarẕaraḳ ḳaẕaḳ 

arahınan saḳırılġan haẕıy soltan hem Baraḳ soltan ulı Şihap ta şulay uḳ tuḳaldıñ tuḳaldarı. 

 Ḳayhı ırıv köslö — ḫandı şul ḳuyır, ḳayhı ırıv üslě —ḳandı şul ḳoyor, ti ḫalıḳ. 

Başḳort ırıv starşinaları ḫandarẕı yumaḳaylay yeki teġeyěnley toror, emme yavẕar ẕa haman 

ḳıẕa barır. Ul yavẕar měnen běrge Yosop, Tölkösura, Mender, Seyět kěvěk yañı batırẕar 845 

ḳalḳıp sıġır. Tik başḳort yav-sapḳındarı tulḳın-tulḳın bulıp yabırılha, uġa ḳarşı kös — rus 

karatělderě, ġeskerẕerě le —kirě tulḳın tös̱lö ġeresetlě bula. Yěr tětrevẕen daryala barlıḳḳa 

kilgen ḫeter ḳaḳlıma tulḳındar hımaḳ, kirě tulḳın yulındaġı bar nemeně le ḳırıp ütěr. Kirillov 

hem těvkilěvtěñ  karatěl otryadtarınıñ başḳort avıldarın yandırıp, ḫalḳın bala-saġaları měnen 

ḳırıp ütěvẕerě neḳ şunday. 850 

 1735—1739 yıldarẕaġı olo yav-ḳırġındarẕan huñ, ḳanhıratılġan başḳort ilě 

ḫelhěẕleněp tınıp ḳalġanday bula. Yavẕa ülěp ḳalġan batırẕarın, yandırılıp torombaş-kölge 
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eylenděrělgen avıldarın, bala saġa, ḳıẕḳırḳın ḳırḳın meyětterěn ḳara küẕẕerẕen haḳlap, ap-

aḳ kefěn měnen kaplaġan tös̱lö ḳarlı-buranlı ḳış kile. Ural buyẕarına. 

 1740 yıldıñ fěvral urtaları. Tırnaḳlı volosınıñ urman ḳuyınında Ey yılġahına hıyınıp 855 

ultırġan belekey gěne běr avlaḳ avılınıñ ẕur iḫatahı ḳunaḳ sanaları-kaşavayẕar měnen tulı. 

Yermöḫemmet tigen karttıñ ẕur öyönöñ olo yaġındaġı tur hikěle as̱alı balas̱tar hem 

měnderẕer ös̱töne un bişlep olo hem urta yeşterẕegě ir-at ḫalḳı těẕělěp ultırġan. Aldarında 

aş-hıv, tabaḳ-tabaḳ it tulı bulıvġa ḳaramas̱tan, yöẕẕerěněñ yětdilěgěnen kürěněvěnse, 

tabındaġılar—ḳunaḳḳa, tabındarı hıy mejlěsěne his oḳşamaġan. Barıhınıñ da igtibarı 860 

aralarında iñ ölken hem abruylı aḳhaḳaldarınıñ běrěhě Eylě volosı starşinahı Alan 

Yěyenġoldoñ halmaḳ ḳına höylevěne yüneltělgen. 

 — Miñděyar Arkayěv starşina Urazlin tılmas aşa Soymonov gěněraldıñ ukazın 

kiltěrgen, — ti yětměş yeşter samahındaġı bıl ḳart. — Uḳıp işětěvěgěẕse, ul ukaz törlö 

volostarẕıñ arẕaḳlı başḳorttarın, isěmlep eytkende. Dıvan volosınan Miñděyar měnen ulı 865 

Mevlět Ḳarabayěvtarẕı, şul uḳ volostan höyerġol starşinanı, hart volosınan Urazımbet 

Sirayěv starşinanı. Söleymendě. Murzalar volosınan Irıs̱lı Ḳortkasov měnen Ablayẕı, mině, 

yemġěhě 28 kěşěně yanaralġa totop yěberěrge boyora. 

 Oşo ḫeberẕen tıvġan avır tınlıḳtı boẕop. Minděyar Ḳarabayěv starşina hüẕge ḳuşıla:  

Elěgě ukazda isěmlengen böte başḳorttar, starşinalar 1738 yıldaġı bolala ḳatnaşḳan ösön, 870 

baş halıp, ştraf atı tülep, yarlıḳav alġaynılar ẕa baha. Ḫeẕěr binaḫaḳḳa ḳulġa almaḳsılar, her 

běrěběẕ kürěp-bělěp tora: Soymonov yanaral ḳulına ělekken başḳort, baş halıvına 

ḳaramas̱tan, bıġasa yarlıḳav tapḳanı yuḳ elě, yevul yazaġa tarttırıla, ye hörgön yěberěle. Min 

unan iměn eyleněp ḳaytḳan kěşěně bělmeyěm. 

 Bıl hüẕẕě Seyětbay batır Alkalin ělěp ala: 875 

  — Miñděyar starşina ḫaḳtı höyley. Bepeney starşina. Tölkösura batır, Küs̱ep 

batır şul Saymon yanaral ḳuldarınan as̱tırıldı bit. Běẕẕě le, yemeġet, şul běrdar aġası köte. 

Üẕ irkěñ měnen baş halıp, dar as̱tında ülgensě. těrě köyö, ḳulında ḳoral totop, yavẕa ülgeněñ 

měñ artıḳ. 

 — Şulayın ul şulay, — tip davam ite hüẕěn Yěyenġol. Běẕ oşo ukazda 880 

isěmlengen hemmeběẕ ẕě yavẕa ülěrge eẕěrẕěr Tik bıl běr nise tis̱te batır, ḫatta běr nise yöẕ 

nöger batşa yavı — měñerlegen ġesker ḳarşıhında diñgěẕ yanında kěskey kul kěvěk 

kěne. Kümekleşken yav ḳaytarġan tiẕermě? Yav asır ösön ġesker kerek, ḫalıḳtı küterěr 

kerek. Üẕěgěẕ bělehěgěẕ: başḳorttar oẕaḳ yavẕan, ḳırılıştan huñ bik miktegen Ularẕı ḫeẕěr 
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yañınan yavġa küterěv bik avır. Yětmehe, ḫalıḳtı kirě hürěp, batırẕarġa ayaḳ salırġa torġan 885 

hatlıḳ yender ẕe küp ḫeẕěr arala. 

 Bıl keñeş-töñeş küpměge huẕılġandır, tariḫ unı böte dětalderě měnen běẕge kiltěrěp 

yětkěre almaġan. Ul keñeşmenen sala-sarpı ġına meġlümetter ḳalġan. 

 Emme 1740 yıldıñ fěvralěnde Tırnaḳlı volosınıñ Möḫemmet avılında yermöḫemmet 

öyönde yıyılġan küp kěne starşinalarẕıñ, batırẕarẕıñ bıl keñeşleşěvě ehemiyetě yaġınan 890 

tariḫta üẕěnse běr belekey ḳoroltayġa tiñ. Bında 1735—39 yıldarẕaġı yav baştarında yörögen 

starşina-batırẕarẕa, elě atalġansa Ey volosı starşinahı Alan Yěyenġol, Dıvan volosınan 

Minděyar starşina ulı Mevlět měnen Ḳaratavlınan İslamġol Yuldaşěv starşina, Ḳıvaḳan 

volosınan Ayıtḳol starşina, Tamyandan Seyětbay batır, Yěyensura batır h. b. yıyılġan bula. 

 Oşo yıyında oẕaḳ keñeşleşkenden huñ, Alan Yěyenġol starşina, Miñděyar hem taġı 895 

běr-ikě iñ yaḳın yarandarı měnen hüẕ běrkětěvěnse, iñ töp fěkěrěn-emelěn urtaġa hala:   

— Yemeġet. yonsoġan, örkken ḫalıḳtı yavġa küterěr ösön, aşḳındırır ösön běr ġěne 

emel bar, — ti ul. — Ul da bulha il-yortka baş bulır ḫan tabıv, ḫan isěměnen yav küterěv. 

Arabıẕẕa ġeyretlě batırẕar, abruylı aḳhaḳaldar, starşinalar bulha la, höylegeněběẕse, běrěběẕ 

ẕe ḫan bula almay. Ni ösön tigende, ḳaranan sıḳḳan ḫan bulmas̱, bulır teḳdirẕe le uġa han 900 

bulmas̱. 

 Yemeġet, min hěẕge töp sěrěmdě, emelěmdě asam: ikě yıl samahı iñdě min üẕěmde 

běr sěrlě izgě eẕemdě yeşěrěp as̱rap yatam. Ul Kubanden ḳaẕaḳtar arahına ḳasıp, aẕaḳ běẕẕěñ 

yaḳḳa kilěp sıḳḳan ḫan. Soltangerey atlı. jungar ḫanı Sunanıñ kinye ulı. "Ḳaẕaḳ-

ḳaraġalpaḳtar arahında ul ḫan isěmě měnen ġěne tügěl. Ḳarahaḳal isěmě měnen dan alġan 905 

olo batır ẕa her yaḳtan arẕaḳlı, uḳımışlı eẕem: yav kürgen ir. zatlı nes̱ěl. Soltangerey ḫandıñ 

Estrḫan diñgěẕě yaġında, imbı yılġa yanında 80 měñlěk ġeskerě ḳalġan. Eger běẕ unı ḫalıḳḳa 

başḳort ḫanı itěp iġlan ḳılhaḳ, ul ġeskerěn başḳorttarġa ḳuşıp, Resěyge ḳarşı yav asmaḳsı.  

 Bıl hüẕẕerẕě is̱terě kitěp tınlap ultırġan başḳort starşinalarınıñ beġzělerě elle ḫandı, 

elle Yěyenġoldo ḫuplan,’‘hay, merẕes’’ tip ḳěvetlerge kěrěşe. Eylě aḳhaḳalınıñ hüẕěn 910 

ḳěvetlep, ras̱lap Minděyar starşina notoḳ tota. Ul Soltangěrey-Ḳarahaḳal ḫandıñ bik uḳımışlı 

hem dindar, teḳěve eẕem bulıvın, ḫajilıġın höyley. unı üẕě kürěp bělěvěn, batırlıḳtarın, 

aḳıllılıġın delilder měnen üẕěnse ras̱lay. Ḫandıñ üẕ artınan yarẕamġa ḳaẕaḳ hem ḳalmıḳtarẕı 

la ěyerte alasaġına ışandıra ul. 

 Ḳırḳıv ḫelden ḳotolov emelěne, kükten töşken bıl beḫětke ḳıvanışḳan ḳorẕaġılar 915 

Soltangerey ḫandı tiẕěrek saḳırıp kiltěrěp, ḫan itěp iġlan itěvẕě yehetlevge le Derrev 

kilěşeler. Yermöḫemmet ḫujanıñ tuġanı 'Köẕrettě ḫandı saḳırır sapḳın yěbertěvge küpmě 
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vaḳıt ütkenděr. Běr zaman un biş hıbaylıhı měnen Ḳarahaḳal ḫan kilěp te töşmehěnmě? 

Kötkenderěnen küpke artıḳ tamaşanan küpmě yav hem batırẕar kürgen başḳort türe-batırẕarı 

ġejephěněp ḳavşabırak ta ḳala. Aldarında baştan-ayak ḳorallanġan bına tigen un biş hıbaylı, 920 

şunıñ başında yılḳıldap torġan ḳara atḳa atlanġan. ös̱töne yılı tun başına tölkö bürěk kěygen 

ḳoñġort yöẕlö matur ḳara haḳallı möhabet kevẕelě Ḳarahaḳal batır bas̱ıp tora. Atınıñ ěyer 

öpsönderě zatına tiñ bulġanday kömöş měnen naġışlanġan. batırẕıñ bilěndegě kömöş ḳınlı 

kekrě ḳılısı firüze taştar měnen biẕelgen. 

 Ḫan batırẕı ololap, ěyerěnen tigendey küterěp öyge alıp inges, ul taġı olpatıraḳ hem 925 

ḳırıs̱ıraḳ bulıp kürěne. Ḳarahaġaldıñ tanavında yemşeytěp yara ěẕě yarılıp yata. hul ḳolaġı 

öẕök, senoyěy barmaġı yuḳ. Bıları indě unıñ ḫan zatına ḳaraġanda batır bulıp yavẕa ye ḳol 

bulıp davẕa alġan yara-yaza ěẕẕerěne oḳşay. 

 Elě gěne at ös̱tönde yavgir běr batır bulıp ultırġan Ḳarahaḳal öyge iněp ös̱töv-başın 

halıp, yıvınıp, türẕe měnder ös̱tönde ayaḳ böklep ultırġanında yělen. sitěk kěyěp alġan, 930 

başına salma uraġan din ehělěne, totoşlay ḫajiġa evěrěle. 

 Ḳarahaḳal artınan ěyerěp, böte tabın, hüẕẕerěn ayırım-asıḳ işěttěrěp, yarım köylep 

oẕaḳ ḳına doġa ḳılġandan huñ, uġa yeneş ultırġan Yěyenġol starşina běr aẕ ḳayḳaya birěp, 

hüẕ başlay: 

- Ġizzetlě ve ḫörmetlě Soltangerey ḫan, Sěběr yulı měněn Nuġay yulı volostarınıñ 935 

oşonda yıyılġan iñ abruylı starşinaları hem iñ arẕaḳlı batırẕarı keñeşěp höyleşkenden huñ, 

ḳoroltayıbıẕ isěměnen hěẕẕě başḳort yort-ilěne ḫan itěp saḳırırġa ḳarar ḳıldı. Resey 

padişahınan, kafirẕarẕan yeběr-zolom kürgen feḳir mosolmandarıġıẕẕı ḳursılap, běẕẕě, 

başḳort yort-ilěn üẕ ḳöẕretěgěẕge alhaġıẕ tiběẕ. Alla-peyġemberěběẕ, ḳoroltayıbıẕ isěměnen 

ḳören üběp, başḳort mosolmandarıġıẕġa ḫan bulırġa razıylıġıgiẕẕı ütěněp horaybıẕ, 940 

Sottangerey ḫan!.. 

 Alan Yěyengoldoñ bıl ütěněs hüẕěn ḫuplap, ḳorẕaġı böte başḳort türelerě-batırẕarı 

Ḳarahaḳalġa borolo-borak baştarın ěyẕěler Hem, doġa ḳılıp, bını alla-peyġember isěměnen 

da nıġıtıvẕarın añlattılar. Běr aẕ; ġına tın ultırġas Ḳarahaḳal tamaġın ḳırıbıraḳ yarım 

başḳortsa, yarım törkise, nisěktěr. hart aktsěntı měnen halmaḳ hem talġın ġına höylerge 945 

kěrěştě:   

— Üẕěm ḳasandır mejüsi irděm. Ḫalbüki, hemmehě üẕ ḳöẕretěne: min ḫeḳiḳige 

döşěnděm ve mosolman uldım. Allahı teġele ve Möḫemmetgeliesselem peyġemberěběẕ 

ḳöẕretě feḳirěgěẕẕě Mekke ve Meẕinege ḫaj ḳıldırẕı. Şular uḳ miñer farız jungar ıruġları ḫan 

teḫětěn zalim-abzam Galdan-Sěrěnden alıp bir mekke monafiġe itěr. Ḳayda ḫan farız ulsam. 950 
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şunda ḫeḳiḳet tıvġar ve Allahı teġele, Möḫemmetgeliesselem piġember atı şan ulır. 

Jungarstanda minö ‘‘deġi’’ dip lekeplemekler emme bu abzam aldında örkmekdenděr. min 

ġesker běrlen ḳaytayım — bütense höylěşěrler. Min üẕěme ıruġdaşlarımdıñ tuġılına, deḫi 

nıġıraḳ atam is̱telěgě tuġrılıkgarına inanam. 

 Emme-lekin elě möminderěmděñ avır ḫelěn kürges, üẕ ěşlerěmdě vaḳıtlısa ḳaldırıp, 955 

mosolman ḫörlögö ösön, kafěrẕarġa ḳarşı yavġa sıġırġa tayyarmın, hěẕ miñe ḫan teḫětě 

ḳehět itehěgěẕ  e miġġe unı istiḫḳaḳ itmek lazım. .Miněñ yaḳlılar — ensarlarım Jungarstanda 

ġına tügěl, ḳırġıẕ-ḳaysaḳ dalalarında la küp. Min 20 měñlěk ġesker kiltěre alam. inabatıġıẕġa  

ḫuş. 

 Ḳarahaḳal höylevěnen tuḳtap, ḳuyınınan törövlě ḳaġıẕ kiltěrěp sıġara la dokuměntı 960 

měnen ḳorẕaġılarẕı tanıştırıp sıġa. Bıl—unıñ ḫan zatınan ikeněn ras̱lavsı ḫan tayrahı, 

harġaya, tavşala töşken ḳalın kaġıẕẕaġı tüñerek şekěl ěsěne yaẕılġan isěmder těẕmehěn 

añlatḳanday itěp, Ḳarahakal: ‘‘Bıl töp vesikem  ḫanlık tayrahında miněñ atım Soltangerey 

dip těrkelgen. ġörbette yörmekte mině Ḳarahaḳal dip atamışlar. Ḫanlıḳ ḳılġanda resmi 

Soltangerey atalala lazım’’, ti. 965 

Nisěk kěne bulmahın, har nemeněñ üẕ těrtibě-nizamı bar. Şunı şartına kiltěrěp, 

ḳoroltayġa yıyılġan başḳort türelerě ḳören üběp, anttar birěp, Ḳarahaḳaldı ḫan itěp iġlan 

itěvẕěñ tantanalı tsěrěmoniyahın ütkereler. Ḫanlı bulıp, şunıñ şerefěne běr-ikě kön hıy-

ḫörmet. deġüyet kürhetkes, başḳort starşinaları, batırẕarı Soltangerey ḫandan tevgě farmandı 

alıp, yort-yěrẕerěne taralır bulalar. 970 

 Elbitte, ḫanına küre ḳanunı, ḫelěne küre farmanı. Ḳarahaḳaldıñ başḳorttarẕı yav 

sabırġa saḳırıp oran halġan tevgě farmanı elěge bilgělě tügěl. Emme Ḳara-haḳal-Soltangerey 

ḫandıñ tuġanı İskender soltan isěměnen taratḳan běr ḫatı ḫan farmandarınıñ yus̱ıġın asıḳ 

toyẕoror tös̱lö. Törkisenen russaġa terjěmele arḫivtarẕa haḳlanıp běẕẕěñ könderge kilěp 

yětken bıl ḫat-farmandıñ totmarı şunday:  975 

 ‘‘Yıraḳ yěrden yaḳın küñěl běrle bězdin Esfendiyer ḫan uglı İskender soltan 

Devletgerey ḫanı ulı Soltangerey batırdan küpdin küp selem Ḫesretlenmeñěz, 150 ġesker ile 

běz oşbu martta kilděk, 25 000 ġesker bězden soñra Möḫemmetḫan soltan ile aprěl 

aḫırlarında yaḫud maynıñ běrěnçě könnerěnde kilěr, diñgěẕden Direḫen 80 000. Ul çak 

karasınlar idě. Min İskender aldan kilděm, Möḫemmet soltan Jim tamaġında Aru-Urık 980 

kaşında, yaġni Urkara digen töbekde ak kom östěnde ġeskerě běrle kaldı. Minnen, İskender 

soltannan. başḳort ḳevěměne, hemme zatlı starşinalarġa, batırlarġa küpdin-küp selemetlěk. 

Bězněñ ḳanun ḫezěr üz ködretěndě. .Mosolman ḳılıçı küterěldě, moñar běr kěm 
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şiklenmes̱ěn. Kěmde kěm inanmıy, ul kofěrděr ve kanunıbıznıñ yavız doşmanı. Dıvan 

volosınan Miñděyarġa, Eylěnen Yěyenġolġa, Ḳaratavlınan İslamġolġa, Ḳıvakandin Ayıtḳol 985 

batırġa, Murzalardan yermöḫemmet mullaġa. Ḳıvaḳandan Abdulla batırġa ve hemme 

batırlarġa küpdin-küp selemetlěk...’’ 

  Bıl ḳaġıẕga Devletgerey batır ḫan İskender soltan Soltangerey ḫan isěmderěnen 

ḳörenděñ tevgě bismillaları měnen tüñerek möhör — pěçat bas̱ılġan. 

 Ḫan-soltan isěmderěněn taratılġan bınday ḫat-farmandar oran urınına yalġan 990 

hörenge tartha la ḫalıḳ üsěvyarhıvın ḳabartır ḳur ḫěẕmetěn de ütegen küpmělěr. Başḳort 

starşinaları bıl ḳurẕı üẕẕerě tělegense ös̱tep, samahıẕ şaştırıp, ḫel-eḫüyeldě küpmě ġěne 

ḳırḳıvlandırıp yěbermehěn, ḫan oranı barıběr üẕ ětněn ěşlemey ḳalmaġan: běr zaman törlö 

volostarẕan nöger-nöger bulıp ḫan yanına başḳorttar aġıla başlaġan. Ḳarahaḳaldıñ un biş 

hıbaylıhı běr mel altmış kěşělěk nögerge, unan ös yöẕ, biş yöẕ, měñer  kěşělěk ġeskerge 995 

evěrělgen. Ḫandan farman alıp, sapḳın yaran bulıp kitken Miñděyar Ḳarabayěv starşina ulı 

Mevlět měnen Dıvan yaġınan, Alan yěyenġol starşina ey buyẕarınan, İslamġol starşina 

Karatavlınan, Eyětkol batır Ḳıvaḳan, Seyětbay batır Tamyan yaḳtarınan yav sapḳandarġa 

ḳor baştarı bulıp Ḳarahaḳal stavkahına allı-artlı tigendey kilěp töşken. 

 Ḫan yaran-yahavılhıẕ bulmas̱. Oşo uḳ ḳor baştarı Ḳarahakal tarafınan yaran-1000 

yahavıldar itěp teġeyěnlengen.  Ḫeyěr ular teġeyěnleněp, yav sabırẕay ġesker oyoşa 

başlaġansı. Ḳarahaḳal ḫandıñ hem unıñ ḳorẕaştarınıñ ġeyet kis̱kěn hem möşköl ḫelderě le 

bulıp ala elě. Ular ḳoroltayġa yıyılıp, ḫan iġlan itěp yörögen aralarẕa, ělěkkě bola başlıḳtarın 

totorġa ġěněraldan ukaz měnen kilgen Raman Urazlin tigen tılmas, batşa yaḳlı Köẕeş 

Raḫmanḳulov, Şiġanay Bursaḳov, Urazmet Sirasov kěvěk starşinalar měnen běrleşěp, 1005 

Ḳarahaḳaldı ḳolġa alırġa samalayẕar. Bıl batşa yaḳlı türelerẕěñ şul uḳ Ey buyındaġı Bes̱key 

tigen avılda ikě yöẕge yaḳın ḳorallı haldattarı la yıyılırġa ölgöre. Ḳıyıvıraḳěş itkende şunday 

ġesker měnen 20 —30 börtök kěne ḫan nögerěn hem irandarın uratıp alıv hem esir itěv elle 

ni tormas̱ ině kěvěk. Emme şunday ḳırḳıv ḫelde le těgělerẕen küp aybarlı hem tas̱ıllıraḳ bulıp 

sıġa Ḳarahaḳal batır. Ḫandı ḳulġa alırġa tigen eměr měnen Ves̱key avılınan ilsěler kilěp 1010 

yětěvě bula, Ḳarahaḳal böte yaran hem nögerěn ěyertěp üẕě těgěler yanına kilěp te töşe. 

Ḫandıñ ḳorallı hıbaylıları nisěk kěne ġeyretlě kürěnmehěn, ular ikě yöẕlep ġesker hem ḫalıḳ 

taşḳını ěsěne kilěp kěrges, darya urtahındaġı kěskey utravġa oḳ-şap ḳalġandan bula; darya 

aẕ gına tulḳınlanhın — utrav ḫeẕěr yotolor tös̱lö. 

 Küpmělěr ıġı-zıġı hem şav-şıvẕan huñ, avıl urtahındaġı ẕur mayẕandaġı ḫalıḳ taşḳını 1015 

tınıp ḳalġanday bula běr mel: bötehěněn küẕě. bar iġtibarı ělěk kürgen yeki ḳayhıları běrge 
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yörögen atlı ḳorallı başḳort starşinalarına ḳaraġanda möhabet kevẕelě, ḳara haḳallı, ḳoñġort 

yöẕlö hıbaylıġa — Ḳarahaḳalġa töbelgen. Ul irebe batır ḳılısı měnen běr hěltehe, běr yulı 

běr nise baştı ḳıyıp töşörör hımaḳ, e küpmě yav kisken yarandarı elě ḳulsalap alġan ḳorallı 

kěşělerẕě yěñěl ġěne yarıp sıġıp kitěr tös̱lö. 1020 

 Bınday melde Ḳarahyḳalġa ḳoral kösöne ḳaraġanda aḳıl kösö ös̱tönörek barıběr. Ul 

üẕ derejehěn bělgendey, bıl ḫeter tınlıḳtı üẕě başlap boẕorġa la yıyınmay. 

Elě: at ös̱tönde ütkěr hem uysan ḳaraş měnen ġorur ultırıvın běle. Běr avıḳ 

ġějephěněv-aptıravlı tın tamaşanan huñ, Ḳarahaḳal Yěneşehěndegě Yěyenġol starşina tělge 

kile: kör tavış měnen ul Ḳarahaḳaldıñ Soltangerey ḫan ikenlěgěn hem unı başḳort 1025 

starşinaları, batırẕarı ḳoroltayẕa başḳort ḫanı itěp tanıp, ḳören üběp ant itkenlěkterěn bělděre, 

ḫalıḳtı ḫan bayraġı as̱tında rus türelerěne ḳarşı yavġa sıġırġa saḳıra. Unıñ hüẕěn Köẕeş 

měnen Şiġanay starşina bülěrge. Karahaḳaldı batşa ġeskerẕerě ḳulına totop birěrge tip běr 

nise tapḳır yas̱ḳınıvẕarına ḳaramas̱tay, ular höreně ḫalık şavı hem Yěyenġoldoñ ḳalın tavışı 

as̱tında ḳaplanıp ḳala. 1030 

 Yěyenġol artınsa hüẕẕě Ḳarahaḳal üẕě ala. Ul at ös̱tönde ultırġan köyö, atınıñ ḳarẕı 

şıġırlatıp tıpırlap bas̱ıp torovı as̱tında, ḳoroltayẕa höylegenserek ḳıs̱ka hem ışandırġıs notoḳ 

tota. hatlıḳ yenderge, yat bavırẕarġa ayav bělmes̱ke kereklěk měnen hüẕěn bötöre bıl yulı. 

Üẕěn bik sabır hem olpat tötoşo, aḳıllı hem os̱ta höylevě měnen Ḳarahaḳal küpterẕě üẕěněñ 

yaġına avẕarırġa, üẕěne hörmet uyatırġa la ölgöre. Aẕaḳḳa taban mayẕan buyınsa unıñ 1035 

hüẕẕerěn ḫuplaġan avazdar köseyěp kite. Běr aẕẕan indě Ḳarahaḳal nögerẕerě tirehěne běr 

törköm hıbaylılarẕıñ’’. ḫalıḳtıñ tıġıẕıraḳ tuplanım, ḫuplan şav-şıv kilěvěn, e tire-yaḳtıñ 

ekrěnlep hirekleněvěn. běr kise ḳor Hıbaylılarẕıñ avıldan sıġıp hıẕıvın küẕetěrge mömkin 

ině. Şulay itěp Ḳarahaḳaldı totorġa tip yınġan batşa yaḳlı türelerẕěñ hıbaylıları, Köẕěş 

Raḫmanḳulov, Şiġanay bursakov starşinalar üẕẕerě Ḳarahaḳal batırẕan saḳ-saḳ ḳasıp 1040 

ḳotolalar. Bıl — ḫalıḳ aldındaġı tevgě sıġışı, běrěnsě yěñěvě ině ḫandıñ. Ḳarahaḳal bělěmlě, 

üẕě sesen, batır ir, tigen danınıñ başı la ině bıl. 

 Emme sesen davẕa, batır yavẕa hınala tigendey. Ḳarahaḳaldıñ yavalıştarı alda ině 

elě. Uġa başta elěgě Raman Urazlin, Köẕeş Raḫmankulov, Şiġanay Bursakov starşinalar 

kěvěk hatlıḳ yender měnen běr nise tapḳır alışırġa tura kile. Bıl yulı hüẕ-sesenlěk ḳěvehě 1045 

tügěl, batırlıḳ, kös-ḳěvet alġa sıġa, alış mayẕanın yav yalanı alıştıra. 

 Eger yavız türělerẕěñ yeběr-zolomonan tamam biẕregen ḫalıḳ yarlı-yabaġalar 

Ḳarahaḳal tirehěne tuplanhalar, batşa yaḳlı starşinalar ẕa. ḫökümet isěměnen köslep-

ḳurḳıtıp, baytaḳ kös yıyalar. Ḳarahaḳaldıñ başta ös yöẕ kěşěnen torġan yavınıñ Urazlin ḳul 
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as̱tındaġı ös yöẕ kěşělěk başḳort hem mişer, yöẕ kěşělěk kazak otryadtarı měnen tevgě 1050 

berělěşě mart urtalarında bula. İkěnsě berělěş vaḳıtında Ḳarahaḳaldıñ kösě ikělete artıp kite. 

Şul yavẕarẕıñ běrěhěñde ḫökümet ġeskerě yaġında huġışıp yörögen Yuldaş mulla ẕur ġına 

otryadı měnen Ḳarahaḳalġa kilěp ḳuşıla. Ḫalıḳtı nisěk te albırġatıp yörögen hatlıḳ 

starşinalarġa yavẕan nisěk te bos̱op, aybanıp ḳalırġa tělevsě mörtetterge ḳarşı Ḳarahaḳal 

barımta revěşlěrek kös̱ök-kös̱ök sapḳındar ẕa oyoştorġolay. 1055 

 Ḳarahaḳaldıñ danı üẕěnen alda yöröy. Ḫan isěměnen birělgen farmandarı ḫalıḳtı 

yavġa küterěr oran bulha, batır tigen danı, aḳıllı hem sesen tigen maḳtanısı küpterẕě 

baġındırır ḳěvet bula. Uḳımışlılıgı měnen hajilıġı la üẕěnse běr ḳöẕretke ěye. Běrevẕerge ul 

yavẕa yěñělmes̱ batır, běrevẕerge yarışta al birmes̱ sesen, beġzělerge iñ uḳımışlı ḫafiz, 

ololoḳlo ḫaji, oluġ ḫan bulıp aldarına bas̱ır. Şul helet hem tituldarẕıñ běr kěşěle yıyılġanın 1060 

uylahañ, hoḳlanırlıḳ hem ġejepleněrlěk te şul. 'Karahaḳaldın heletlěkterěn hem batırlıġın 

zamanında Rus türelerě hem tariḫsıları la tañırġa mejbür bulġan. E ḫalıḳ 'Karahaḳaldı kürěr-

kürmes̱ten unıñ turahında yırẕar, lěgěndalar sıġarırġa la ölgörgen. Ayırata unıñ turapında 

yavẕa uḳ ta, pulya la almay tigen ḫeber kiñ taralġan. Unıñ kös-ḳěvetě, ḳılısı, atı 

ilahilaştırılġan, üẕě izgě yěn itěp kürělgen.  Emme batırdanı ḳoro köste, aḳıl hem tas̱ıllıḳta 1065 

ġına tügěl, uġa küpterẕěñ inanıvında la. E inanıv — yartı iman, olo ḳěvet. Karahaḳaldıñ 

küpterẕě inandırır ḫan isěmě yalġan, halġan oranı ḳoro hören bulıvına ḳaramas̱tan, ḫıyal 

měnen ġemel ayırmahın, esě ḫeḳiḳet ḳetġilěgěn de tas̱ıllı hem sabır kisěre ul. 

 Ey buyındaġı běr nise ḳatı berělěşterẕen huñ. Ḳarahaḳal aprěl başında, Ey, Yürüẕen 

ürẕerěnen Aġiẕěl başına sıġa. Yaẕġı öẕök yul, tav-taş arahı, öẕlökhöẕ berělěşter Ḳarahaḳal 1070 

yavın ayavhıẕ yonsota, unı üte möşköl ḫelge ḳuya. Ös̱tevěne, batşa ġeskerẕerěněñ töp 

kösterěněñ tire-yaḳtan uratıp yaḳınlaşıp kilěvẕerě turahındaġı şomlo ḫeberẕer ẕe könden-

kön köseye bara. E Ḳarahaḳal ḫan veġeẕe itken 80 měñlě ġesker ẕe, unan ḫeběr-ḫetěr ẕe yuḳ. 

 Ḫandıñ ěněhě İskender soltan ḳul as̱tındaġı bıl ġeskerẕě yullap, töşlök yaġına ikě ös 

ret başḳort sapḳındarı yěberěle sběrělěvěn. Tik ularẕıñ běr nis̱ehě Yayıḳ. Ěmba buyẕarın 1075 

küpmě ġěne ḳıẕırmahın běr ni tapmay kirě eylene. İskender ġeskerě Başḳortostanġa 

yaḳınlaşıp kile, Irımburẕı alġan iměş, tigen ḫeber ẕe iměşmiměş bulıp sıġa Şulay ẕa 

Irımburẕan yöẕ illě sakrımdar alıs̱lıḳta ul ġeskerẕě üẕ küẕẕerě měnen kürěvsěler ẕe bula. 

Lekin ul ġesker, kürgen-bělgen ikě başḳort ras̱lavınsa. İskander soltandıḳı tügěl iken. Üẕěn 

İskender soltan itěp tanıtır bıl eẕem ělěk başḳorttarẕa ḫěẕmet itken běr ḳaẕaḳ. Ḳarahaḳaldıñ 1080 

dus̱ı ġına bulıp sıġa. Ul ġeskerě la batşa ġaskerẕersě tarafınan ḳıyratılıp. Karahaḳalġa kilěp 

ḳuşıla almay tarḳala. 
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 Ana şulay esě ḫeḳiḳet ras̱lanıp, kis̱kěn ḳeremet ḫel kilěp tıvġanda la. Ḳarahaḳal 

bılarẕı halḳın ḳan hem tas̱ıllıḳ měnen ütkerěp yěbere, yavẕaştarı ni ḫetlě ġěne aẕap hem 

ikěleněp ḳalmahın, ularẕı yanınan yavġa tuplarlıḳ aḳıl taba. Ḫatta Ḳatay volosınıñ batşa yaḳlı 1085 

běr Küẕekey Ḳolsurin tigen dıvamal başkorttoñ, ẕur ġına nögerě měnen ḳapıl Ḳarahaḳal yavı 

esěme ütěp iněp, ḫanġa:’‘ye veġeẕe itken ġeskerěñdě kürhet, bulmaha esir itěp rustarġa totop 

birem’’, — tip yanaġan saġında la bıl başkis̱erẕerẕěñ avıẕın ḳaplarlıḳ hem yügenlep alırlıḳ 

emelěn taba ul. Uḳ yětmes̱ yěrge ḳılıs huẕıvẕıñ da fayẕahıẕlıġın běle batır. 

 Běr mel batşa yaḳlı Bulat Yelěkeyěv tigen starşinanıñ 'Karahaḳaldı totmaḳ bulıp 1090 

ěẕerlěklep kilgen saġında běr yavẕa böte otryadı tiyěrlěk ḫanġa esir töşe. Şunda Tělevkey 

isěmlě běr ḳatay başḳorto üẕěněñ ḫandı ye totorġa, ye ültěrěrge yěberělgeněn tanıy. Bıġa 

ḳarşı Ḳarahaḳal:’‘Nige elě yav melěnde totmanıġıẕ ye sabıp ültěrmeněgěẕ’’. — tip mıs̱ḳıllı 

kölöp yavap bire le başkis̱erẕě ültěrtehě urında, üẕěne ḫanga ġesker yıyışırġa tip ḳaytarıp 

yěbere. Şunday yěgětlěk ěşley alha, üẕěne běr çin birěp, yaḳın yaranı itěrge le veġeẕeley ul. 1095 

 Ḫandıñ eytkeně — bulha ḳot bulır: ana şul uḳ Ḳatay volosı başḳorto Tělevkey 

Ulatiměrovḳa yěgětlěkterě ösön ḫan knyaz çinın bire ẕur běr ḳorbaşı itěp teġeyěnley. 

 Ḳarahaḳal iẕěl başında ḫerbi lagěr ḳora. Bında, tavtaştar, urman-yılġalar měnen 

ḳamalġan hil urında, yavyul měnen ayavhıẕ arıġan, yonsoġan ġeskerěn yal-ḫěl aldırırġa. yañı 

köster tuplarġa, aldaġı iñ ḫeter alıştarġa eẕěrleněrge uylay ul. Batırġa höñgölö yavġa timěr 1100 

ḳalḳanı eẕěr bulıv ẕa. uḳlı yavġa harayta-köyegěhě hav bulıv ẕa şart. 

 Ḳarahaḳal tarafınan farman měnen yěberělgen sapḳındar elě běr volosta, elě 

ikěnsěhěnde ḫalıḳtı derrev yavġa ḳuẕġata. Elě běr, elě ikěnsě urında yav yalḳındarı ḳabına. 

1740 yıldıñ aprělmay ayẕarında bıl yalḳım Öfö. Pěrm guběrnalarınıñ baytaḳ volostarına 

taralıp ölgöre. Ayırıvsa İset provintsiyahında ḫeter bula yav utı. 1105 

İẕěl başında, Ḳıraḳa tav itegěnde tuḳtalġan Ḳarahaḳal ḫeẕěr oşo ḫalıḳ ḳuẕġalışın běr 

yěrgerek tuplarġa, döyöm yěteksělěktě oyoştororġa tırışha. rus ḫökümetě bıl yav yalḳının 

yeyge ḫetlě bas̱tırırġa aşıġa. Rus ḫökümetěněñ biş měñgě yaḳın rěgulyar ġeskerě törlö 

yaḳlap Ḳarahaḳal ḫerbi lagěrına taban poḫodḳa sıġa. Knyaz Putyatin měnen Yazıkov 

komandahındaġı ġeskerẕer aprěl ayında Ey měnen Üẕen arahındaġı tavẕarẕa. İtbay avılı 1110 

yanında běrge ḳuşıla. Kapitan Kublitsskiy měñ yarımlı ġeskerě, tuptarı měnen Tabından 

Mindekke yul tota. Gěněral Soymonovtıñ raportına ḳaraġanda, rus ġeskerě iyun ayında un 

měñden aşıp kite. 

 Ural tavẕarın ikě yaḳlap yabırılıp kilgen batşa ġeskerě. baş küterěvsělerẕěñ vaġıraḳ 

otryadtarın ḳıyrata-ḳıyrata. avıldarẕı köl-küměrge ḳalġansı yandıra-yandıra. mayayẕarında 1115 
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İẕěl-Yayıḳ baştarına yaḳınlay. Karatěl otryadtarınıñ baş küterěvge ḳatnaşı bulġan avıldarẕıñ 

ḫalḳın kěm bulıvına ḳaramas̱tan yazalap ye ültěrěp. küpterěn esir itěp ütěvẕer arḳahında, 

başḳorttar böte ġailelerě, bala-saġaları, mal-tıvarẕarı měnen tavẕarġa. Ḳarahaḳal ġeskerě 

yaġına ḳasırġa tırışa.  İẕěl başında 22 mayẕa rus ġeskerẕerě měnen Ḳarahaḳal yavı arahında 

ḳatı huġış bula. Başlısa uḳ-haẕaḳ, ḳılıs, höñgö, ara-tire hıẕma mıltıḳ, suḳmar, kis̱ten měnen 1120 

nisěk yěttě şulay ḳorallanġan başḳort yavsıları, yen ayamay huġışıvẕarına ḳaramas̱tan, 

baştan-ayaḳ korallı, tuplı-mortiralı rěgulyar rus ġeskerěne oẕaḳ ḳarşı tora almayınsa, yav 

yalanında baytaḳ ḳına kěşělerěn ḳaldırıp, könyaḳḳa Ḳıẕıl yılġahına taban sigěne. 

 Ös-dürt könden Yayıḳ başında kisěvẕe ikěnsě tapḳır ḳatı huġış başlana. 

Ḳarahaḳaldıñ alġasḳı nögerẕerě Yayıḳtı kisěp sıġır-sıḳmas̱tan, tav yulınan huẕılġan ġeskerě, 1125 

ılavẕarı tupḳa totola. Yılġala, üẕende tevlěkke yaḳın huẕıla huġış. Měñ yarımlap ġailelě, 

bala-saġalı, maltıvarlı ḫalıḳtı Yayıḳ aşa sıġarıp, ışıġıraḳ urındarġa yeşěrěp, arıraḳ kitěp 

bötkensě, Ḳarahaḳal yöl illě hıbaylınan torġan sardavılı měnen batşa ġeskerẕerěněñ elle nise 

sabıvılın kirě ḳaġa. Tav arahında taş urınına bas̱ıp, barlı-yuḳlı ḳoralı měnen běr aẕım 

sigěnmey tevlěkke yaḳın ḳěvetlě yavẕı totop toror alhıẕ-yalhıẕ bıl huġış baş küterěvsělerẕěñ 1130 

tiñhěẕ ḳaharmanlıġınıñ, iñ ġěroyik alıştarınıñ běr ölgöhö bulırlıḳ. 

 Oşonday uḳ huġış taġı Ḳıẕıl yılġahı buyında la ḳabatlana. Bındaġı ḫeter huġışta Ḳıẕıl 

yılġahı hıvı ısınlap ta ḳıẕılġa eylene, yılġa buyı hem hıvı yöẕerlegen ülěk kevẕelerě měnen 

tula. 

Şul yaġı la bar: bınday huġıştarẕa Ḳarahaḳaldıñ ġeskerě küpmě ġěně ḳırılmahın, 1135 

keměv tügěl, kirěhěnse, arta ġına bara. Ülgen ye yazalanġan běr huġışsıhı urınına safḳa ikev 

bas̱a. Eger unıñ iẕěl başındaġı yavẕa měn yarımlap huġışsıhı bulha. Sıbarkül buyına kilěp 

sıḳḳanda ul han ikělete artḳan — ös měñden aşḳan bula. Bıl ġejep te tügěl, sönki oşo iñ ḫeter 

alış osorẕarında ġına la Ḳatay, Tamyan, Ḳıvaḳan. Tělev, Kübelek, Eylě, Ḳaratavlı. Ḳara-

Tabın, Küẕey, Tüngevěr volostarınan baş küterěvsěler otryadı Ḳarahaḳalġa yöẕerlep-1140 

yöẕerlep aġıla. 

 Bınday ḫel, baya eytkeněběẕse, karatěl otryadtarınıñ ḳanhıẕlıġına la nıḳ beylengen. 

Karatěl otryadtarı yav ütken yulda avıldarẕı yandırıv, igěn bas̱ıvẕarın tapatıv, küpterẕě 

hörgönge yěberěv ös̱töne, unarlaġan kěşělerẕě as̱ıp ye yazalap ültěrěvẕě yaman běr ġeẕetke 

inděre. Yenehě, şunıñ měnen ḫalıḳtıñ ḳoton almaḳsı ular. Lekin bıl yaman ḳanhıẕlıḳ 1145 

kötkenděñ kirěhěn bire. Ḫalıḳ böte ġailehě, mal-tıvarı měnen ḳubıp, baş küterěvsěler yaġına 

ḳasa. Küběhě doşmanġa birělmey, baş halmay huġışıp üle, yaza ḳulına ělekhe, tüẕěmlěk 

měnen yaza-ülěm küẕěne karap bara. Şuġa, kürehěñ, iñ ḳanhıẕ türelerẕěñ běrěhě Knyaz 
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Urusov Irımburẕa ḫerbi sovětta, başḳorttarẕı as̱ıp ye baştarın kis̱ěp ültěrěv, ḳabırġalarım 

hındırıp, timěr ḳaẕıḳḳa ultırtıp, ḳıẕġan timěr bas̱ıp yazalav, ḳolaḳ hem tanavẕarın, tělderěn 1150 

ḳırḳıp alıv kötken yöẕömtelerẕě birmeně, tip tanırġa mejbür bulġan. 

 Her ḫelde, ḳorẕan ḳoro ḳalġansı, yav ěsěnde ülěvẕě ḫeyěrlěrek kürgen ḫalıḳ. 

Totḳonda la küpter üẕẕerěn ḳıyıv tota bělgen. 

 Bıl yaḳtan Seyětbay batırẕıñ üẕěn totoşo ayırıvsa ġibretlě. Ġeẕette, yav başlıḳtarın, 

totḳas ta, urınında yazalap ültěre torġan bulhalar Seyětbay batır běr yavẕa yaralanıp ḳulġa 1155 

ělekkes, Minzelege gěněral Soymonov ḳaramaġına yěberěle. Gěněral iñ abruylı batır 

yarẕamında unıñ ulı emindě hem Ḳarahaḳal ḫandı ḳulġa töşörmeksě. Şunıñ měnen ul, 

yenehě, Seyětbayẕıñ da ulınıñ da ḫandıñ da ġüměrěn haḳlarġa veġeẕe ite, batırġa aḳsamal 

teḳdim ite. Seyětbay batır bıl teḳdimge ḳarşı, ayaḳ-ḳulındaġı bıġavġa ḳarap,  ‘‘běr totḳon 

bulıvı la bik yětken, üẕ ulımdı hem ḫandı, üẕ başımdı ayap, heleketke ḳuyırġa bında alyot 1160 

yuḳ’’, tip ḳıyıv yavap bire.  

Gěněraldıñ Sayětbay isěměnen yalġan ḫat yaẕẕırıp, Emindě hem Ḳarahaḳaldı totorġa 

bulaşıvı la buşḳa ġına bula. Seyětbay batır, ataḳlı Aldar İs̱engildin, Yemmet Bikěyěv 

tarḫandar měnen Minzelele běrge darġa as̱ılha la. ularẕıñ yulın Ḳarahaḳal yavı safında uldarı 

Emin, Mısır, Mullammet batırẕar davam ite. 1165 

 1740 yıldıñ 4-sě iyuněnde Tubıl yılġahı buyında Ḳarahaḳal yavınıñ huñgı ḫel itkěs 

huġışı bula. Bıl yulı la baş küterěvsěler üẕẕerěn ayamay ayavhıẕ huġışıvẕarına ḳaramas̱tan, 

tuptar měnen ḳorallı rus ġeskerěněñ höjüměn tuḳtata almayẕar. Bıl yavẕa Ḳarahaḳaldıñ iñ 

yaḳın yarandarı, yahavıldarı Miñděyar Ḳarabayěv. İslamġol Yuldaşov, Yermöḫemet 

Ḫajiyěv h. b. helek bula. Ḳarahaḳal üẕě ḳatı yaralana. Emme běr ös yöẕlep ḳalġan nögerě 1170 

měnen doşman ḳulınan ḳasırġa ölgöre. 

 Batırẕıñ yarahı yavẕa yamalır tiẕer. Ḳarahaḳal şul köyö taġı běr nise tapḳır alışıp 

ḳaray hem. aẕaḳḳı sikte tamam yěñělěp, běr illělep hıbaylıhı měnen ěẕerlěklevẕen ḳasıp, 

ḳaẕaḳ dalalarına iněp yuġala.  Ḳarahaḳaldıñ töp kösterě, alayẕarı ḳıyratılġas, batşa 

ġeskerẕerě baş küterěvsělerẕěñ urman-tavẕarẕa bülěněp ḳalġan ayırım otryadtarın běremlep 1175 

yuḳ itěrge, urman-tavġa ḳasḳan ḫalıḳtı ěẕerlěklerge kěrěşe. İẕěl başında, Yamantav buyında. 

İnyer üẕenderěnde. Ḳıẕıl buyında yañınan huġıştar ḳabınıp kite. Lekin běr běrěhěnen alıs̱ 

yeki bülěngen, uratılġan Tělevkey, Emin, Aka mulla, Sırımbet batır ḳaramaġındaġı nögerẕer 

yavẕa běrem-běrem tar-mar itěle. Aẕaḳ, Karatěl otryadtarı urman-tavẕarẕa ḳasıp-bos̱op 

ḳalġan ġailelerẕě, ḳatın-ḳıẕẕarẕı, bala-saġalarẕı, mal-tıvarẕarẕı ěẕerlěklep tereşlep üte; 1180 

osraġan běr ḳıẕ-ḳırkındı, bala-saġanı mıs̱ḳıllap, ye ültěrěp, ye esěr itěp bara; avıldarẕı 
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yandıra, igěnlěkterẕě, kebepderẕě ürtey, mal-tıvarẕı ḳıvıp alıp ye bulmaha ḳırıp kite. Şuġa 

küre ülěmge dusar itělgen bıl ġailelerẕěñ küběhě, ḳorallı ye ḳoralhıẕ köyö, aġas-taş 

aralarında aẕaḳḳasa huġışıp ülěvẕě artıġıraḳ küre. Tav aralarında öẕlökhöẕ ḳan ḳoyola. 

 huñınan Minzele yaza komissiyahınıñ meġlümetterěne ḳaraġanda, 1735—1740 1185 

yıldarẕaġı başḳort yavẕarında 40 měñlep baş küterěvsě hělek bula, 7 měñ yarım kěşě yaza-

lap ültěrěle, měñden aşıv kěşě hörgön yěberěle, 6 měñ yarım samahı başḳort ḳatın-ḳıẕẕarı 

ḳol itěp alpavıttarġa taratıp birěle, 17 měñ yılḳı hem hıyır malı tartıp alına, 400-lep başḳort 

avılı yandırıla. 

 Rossiya kolonizatsiyahınıñ, karatěl otryadtarınıñ ḳanhıẕlıġınıñ yen 1190 

öşötkes’‘ěşmekerlěgě’’ — başḳort tariḫınıñ iñ ḳanlı, fajiġelě bitterě bılar. Şunı knyaz Urusov 

1740 yıldıñ 10 avġusında Irımbur yanında ütkergen yazalavı. 17 sěntyabrẕe haḳmar krěpoyě 

ěrgehěnde taġı 125 kěşěněñ başın kis̱ěp, 50 kěşěně as̱ıñ ültěrěv, 

300 kěşěněñ tanav hem ḳolaḳtarın ḳırḳıp yazalav měnen oslay. Aẕaḳ A. S. Puşkin 

üẕěněñ’‘Puġaçěv tariḫi’’ es̱erěnde bıl ḳanhıẕlıḳtı,’‘gěněral knyaz Urusov tarafınan 1195 

Başḳortostanda ěşlengen yazalar is̱-akıl kitmelě’’, tip ḳeherlep tamġalaġan. 

 Ḳarahaḳal yavının aẕaġı oşonday ḳot osḳos ḳanhıẕlıḳ, milli fajiġe měnen bötövge 

ḳaramas̱tan, nindey gěne as̱ıv-kis̱ěvẕer ẕe yandırıv-ürtevẕer ẕe başḳort ḫalḳınıñ azatlıḳ ösön 

köreş ruḫın, ġeyretěn hünděre almay. Ul kös-ḳěvet taġı sayaraḳ bulıp, aẕaḳ Batırşa. Salavat 

Yulayěv yavẕarında ḳalḳına. Ḳarahaḳal yavında köseye birěp ḳuyġan ḫalıḳtar běrẕemlěgě 1200 

— ul yavẕa batşalıḳḳa ḳarşı başḳorttar měnen běrge tatarẕar, ḳaẕaḳtar. sıvaştar, rustar ẕa 

ḳatnaşa — 1773—1775 yıl-darẕaġı Kres̱tien huġıştarında intěrnatsional dus̱lıḳ, olo 

běrẕemlěk derijehěnese küterěle. 

 Ḳarahaḳal üẕě le uġa ḳeẕer bulġan yav başlıḳtarınan küp yaḳtarı měnen ayırılıp tora. 

Běrẕen, ul, alda eytělgense, zamanı ösön uḳımışlı kěşě, os̱ta diplomat, batır hem sesen. 1205 

İkěnsěnen, unıñ törlö ḫalıḳtar, yort-yěrẕer měnen beyleněşě köslö. Ösönsönen Ḳarahaḳal 

nisěktěr üte yılġır, üẕěn his ḳulġa töşörtmes̱ hem üẕ abruyın nindey ḫelde le haḳlap ḳala alır 

tas̱ıllı eẕem. Üẕ zamanında guběrnator Tatişěv, stats-sovětnik Kirillov, knyaz Urusov. 

gěněral Soymonov Ḳarahaḳaldı totorġa tip nindey gěne univěrsaldar taratmahın, küpmě ẕur 

yarlıḳaştar teġeyěnlemehěn, iñ  avır saḳtarẕa la, ḫatta ḫanlıġınıñ yalġanlıġı bělěngende le běr 1210 

kěm de Ḳarahaḳaldı totorġa yöregě yětmegen hem unı buldıra la almaġan. Ělěkkě yav 

başlıḳtarı — Seyět, Aḳay, Kilmey. Aldar. Bepeney batırẕar totolop, as̱ıp ültěrělgen bulha. 

Ḳarahaḳal bıl ḫeter ejelden de ḳotolop ḳalġan. 
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 Şuga küre Ḳarahaḳal şeḫěsěněñ de yaẕmışınıñ da üẕ zamanında hem aẕaḳtan 

lěgěndalar hem sěrlělěk měnen uratılıp alınıvı his ġejep tügěl. 1215 

 Ḳarahaḳal ḫaḳında tariḫta törlöse yurav yeşep kilgen. Unıñ běrěhě — Ḳarahaḳal 

sıġışı měnen ḳaẕaḳ iměş timeksě. Bını Ḳarahaḳaldı ḳaẕaḳtarẕıñ Abulḫayır ḫanı la. Baraḳ 

soltanı la ẕur ḫörmet itěvěne, ḫan itěn tanıvına ḳarap eyteler. Yětmehe, aẕaḳ ul ḳaẕaḳ 

dalalarına ḳasḳas, şul ḫan hem batır tigen danı měnen şaḳtay ireyěp ala. Ḳaẕaḳtarẕan ikě 

měñlep ġesker tuplap. ḳalmıḳtarġa barımta oyoştora; ḳalmıḳ-ḳaraġal-paḳtarẕan bik küp 1220 

ġenimět — mal-tıvar, esirẕer yavlap alıp ḳayta. 

Ḳarahaḳaldı sıġışı měnen ḳalmık-ḳaraġalpaḳtarġa iltěp yalġavsılar ẕa bar. Bını, 

běrẕen, Ḳarahaḳal üẕěn ḳalmıḳ ḫanı Suna-Ḳontaşlınıñ ulı Soltangerey ḫan tip tanıtıvınan 

sıġıp eytěvẕerě. İkěnsěnen, ḳaraġalpaḳ ḫanlıġı şejerehě Ḳarahaḳaldı üẕ ırıvına iltěp 

yalġavẕan kile. Ḳaraġalpaḳ ḫanı Şeybek ḫan Ḳarahaḳaldı üẕ şejerelerěnde Baybulatḫesen 1225 

isěmě měnen yörövěn hem aġahı İşěm ḫandıñ ulı ikeněp ras̱lay. Şunıhı la ġibretlě: Şeybek 

ḫan urınına anav ilġan Soltanmorat ḫan isěmě měnen Öfö eyeẕě başḳorto Abdraḫman 

ḳaraġalpaḳ ḫanı itěp üẕěn deġüyeley hem Şeybek ḫandı şaḳtay ḳıs̱ırıḳlarġa la yětěşe. Şuġa, 

yenehě, aġahı Şeybektě yaḳlap Ḳarahaḳal Baybulatḫesen ḳaraġalpaḳtarġa běr ikě ḳarımta 

yahay. Tik nisěk kěne bulmahın, ikě ḫan isěmě měnen ikě başḳorttoñ yaẕmışı yalġana birěp 1230 

ḳuya bında. 

 P. İ. Rıçkop üẕěněñ ‘‘Irımbur tariḫı’’ tigen kitabında Ḳarahaḳaldıñ běr nindey ẕe 

ḫan ulı tügělěp hem ḳaẕaḳ ta bulmavın, belki yabay běr başḳort ikenlěgěn is̱bat ite. 

Ḳarahaḳal yavẕarın üẕ küẕě měnen kürgen bıl rus tariḫsıhı başḳort batırın yeşley tıvġan 

yaḳtarınan sıġıp kitěp. Urta Aziya, Kuban, Volga buyẕarın küp ḳıẕırıvın hem şunda ḳalmıḳ 1235 

ḫanı Ḳontaşlı ulı Soltangereyẕěñ yaẕmışın bělěp, şunı aẕaḳ üẕě itěp tanıtıvın ras̱lay. Ġemelde 

ḳalmıḳ ḫanı ulı Soltangerey üẕ atahınan Volga buyındaġı ḳalmıḳtarġa ḳasḳan bula hem 

şunda kěmderẕěr tarafınan ültěrělěp taşlana. E ülgen ye ültěrělgen ḫan-batşa urınına yalġan 

ḫan-batşalar peyẕa bulıv tariḫta kiñ taralġan ḫel: yalġan Dimitriy, Pětr III batşa — Pugaçěv 

h. b.  Ḳarahaḳaldı ḫan itěp tanıtıv uyına kilgen hem şunı ġemelge aşırġan Alan Yěyenġol 1240 

starşina batşa ġeskerẕerě ḳulına ělekkes, bik ḳatı yazalav as̱tında ḫandarınıñ ısın yöẕön 

asırġa mejbür bulġan. Yěyenġol eytěvěnse, Ḳarahaḳal — Nuġay yulı Yurmatı volosı 

başḳorto. Üẕ isěm-familiyahı: Miñlěġol Yulayěv. Atahı Nıyazġol. helevěk hıvı buyında öyö, 

ġayilehě bar Unda esehě Yěměş, bisehě Ḳışbike, ḳıẕı Reḫimbike, tuġandarı Sitěmbet měnen 

Bikbulat yeşey. (Bıl ġaile oẕaḳlamay totolop, barıhı la yazalap ültěrěle.) 1245 
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 Karahaḳaldıñ 1740 yılġı yavẕı oyoştorovġa, unıñ barışına beylě matěrial tariḫta 

şaḳtay küp haḳlanġan. R. G. İgnatěvtıñ bay ġına arḫiv matěrialdarı nigěẕěnde 

yaẕılġan’‘Ḳarahaḳal — Başkortostandıñ yalġan ḫanı’’ tigen meḳelehě başḳort batırınıñ 

şeḫěsěn hem tormoşon tulı ġına küẕ aldına bas̱tıra. Lekin R. G. İgnatěvtıñ 

Bıl ḫěẕmetěnde le, P. İ. Rıçkovtıtñ ‘‘Irımbur tariḫı’’ kitabında, S. M. Solověvtıñ 1250 

‘‘Rossiya tariḫı’’ tomında la Ḳarahaḳaldıñ küp ěşmekerlěge aẕ yaḳtırtılġan, huñġı yaẕmışı 

bötönley bilgěhěẕ ḳalġan. Ḫeyěr, R. G. İgnatěv hem V. N. Vitěbskiyẕıñ uġa tayanıp yaẕġan 

‘‘İ. İ. Něplyusěv hem Irımbur krayı...’’ tigen ḫěẕmetěnde Ḳarahaḳaldıñ elě 1740 yılġa saḳlı 

Irımbur ḳalahın halıvġa ḳarşı yavẕarẕa ḳatnaşḳanlıġı, běr nise tapḳır ḳaẕaḳtar arahına sıġıp 

kitěvě, unan Yosof, Aḳay batırẕarẕıñ, atsabarẕar yěbertěp, unı üẕẕerěne saḳırtıv-ẕarı 1255 

turahında ayırım meġlümetter ġěne bar. 

‘‘Başḳort ASSR-ı tariḫı buyınsa matěrialdar’’ tomlıġınıñ 1-sě kis̱egěnde 

Ḳarahaḳaldıñ huñġı yaẕmışı ḫaḳında sala-sarpı ġına meġlümet te salınıp ḳala. Ul 1749 yıldıñ 

yaẕında Ḳaẕaġstanda ülgen buġay. Nisěk ülěvě turahında zamanında törlöserek ḫeber 

taralġan. Ḳarahaḳaldıñ köseyěp kitěvěnen ḳurḳıpmı yě Abulḫayır ḫandı ḫaindarsa ültěrěvěn 1260 

aḳlar ösönmö ḳaẕaḳtarẕıñ Urta urẕa soltanı Baraḳ başḳort batırın aġıvlatıp ültěrtken tiẕer. 

Soltan şul uḳ vaḳıtta bını ḳalmıḳtar měnen kilěşěr ösön ularẕıñ ḫas doşmanı, ḫanlıḳ teḫětěn 

deġüvelevsěně yuḳ itěvě tip te uylayẕar. 

 Ḳarahaḳal batır turahında tariḫi matěrialdarġa tayanıp yahaġan üẕěnse běr 

bayḳavıbıẕ ẕa oşonda tamam. Emme batır ülhe lě danı ḳala, tariḫi şeḫěstěñ yamanmı-yaḳşımı 1265 

barıběr atı ḳala. tigen şikěllě, běẕẕěñse. Ḳarahaḳal batırẕıñ ěşmekerlěgě nıḳlap öyreněvge, 

ayırım běr iġtibarġa moḫtaj. Ni ösön tigende, başta eytkeněběẕse, běrẕen, ul başḳort tariḫı 

ösön ataḳlı şeḫěs, ikěnsěnen, Ḳarahaḳal yavın, unıñ yaẕmışın nıḳlap bělmey torop, oşo 

yavẕarẕa ḳatışḳan Yulay Aẕnalindıñ tormoş aġışın, unıñ ulı Salavat Yulayěv şeḫěssěněñ 

terbiyeleněvěn, ġömümen, 1773—1775 yıldarẕaġı ataḳlı Kres̱tien huġıştarın, Salavat 1270 

Yulayěv yěteksělěgěndegě başḳort vostannietaniyěhınıñ ḫaraktěrın aẕaġınasa töşönövě 

ḳıyın. Unan, běẕẕěñ milli batırẕarıbıẕ tilělěgě, tariḫi küsegilěş, tariḫıbıẕẕıñ törlö bitterě taġı 

asıġıraḳ kürěněr kěvěk.  

 1969 

BATIRŞANIÑ BATŞAĠA ḪATI 1275 

  Alıs̱ta-alıs̱ta, ilěběẕẕěñ tönyaġında, urmanlı-haẕlamıklı daryalar urtahında taş 

ḳoyma měnen uratılġan Şlissělburg tigen utrav-ḳelġe bar. Evel ul batşalıḳḳa ḳarşı baş 
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kütergen yěki těl těyẕěrgen ḳıyıv ir-yěgětterẕě —‘‘ḳurḳınıslı kěşělerẕě’’ — meñgěge üẕ 

kazěmattarına alır yamanatı sıḳḳan ḳot osḳos taş törme bulġan. 

 Tariḫ şul taş ḳapsıḳtıñ ütken bıvattarẕaġı yöẕerlegen ḳorbandarı arahınan ös ḫeter 1280 

totḳonon ayırıvsa yaḳşı ḫetěrley. Ularẕıñ běrěhě — taşḳa bas̱ḳan hüẕ měnen batşaġa ḳatı těl 

těyẕěrgen neşriyetsě hem yaẕıvsı İvan Novikov, ikěnsěhě — Başḳort vostaniyěhě yěteksěhě 

Batırşa, ösönsöhö — ...impěrator İyoann Antonoviç. Bılarẕıñ běrěhě ḳoral, ikěnsěhě yalḳınlı 

hüẕ měnen ẕur teḫěttě ḳolatırġa yas̱ḳınıp, batşalarẕıñ ḳoton alha ösönsöhö kirěhěnse, teḫět 

deġüvelevě  měnen ḳurḳınıs bulġan. 1285 

 Şul törmele oşo politik totḳondar měnen běr zamandaraḳ yabılıp bik oẕaḳ yatḳan 

hem aẕaḳ nisěktěr ḳotolop sıġa alġan běr seyěr esirẕě le is̱ke alġı kile. Ul — ěkonomist hem 

alḫimik Filipp Bělikov tigen běr bende. Batşanıñ moněta dvorında aḳsa huġıvsı bıl eẕem 

nindeyẕěr mutlıġı ösön hörgönge yěberělgen. Emme ḫeyleker Filipp, batşaġa ẕur veġeẕe 

hem ışanıstar bělděrěp Sěběr hörgönönen ḳotola alġan: iměş, ul ikě es̱er yaẕıp ḳaẕnanı 1290 

bayıtmaḳsı, baḳırẕan altın tapmaḳsı. Şul es̱erẕerěn yaẕıv ösön uġa ěş urını itěp Şlissělburg 

törmehě teġeyěnlengen iken. Şunıhı la seyěr, běrevẕer yaẕġanı ösön, ikěnsělerě yaẕır ösön 

şul törmege ělege.Baḳırẕan altın bulmas̱tı, muttan ni ömöt te, ni ḫeter. Ḫeterěregě — těgěler. 

Şuġa batşa bulıp ultırmaḳ İyoann Antonoviçtı la, şul batşalıḳtıñ ḳolo Batırşanı la běr ük 

ayanıs yaẕmış — fajiġelě ülěm köte. 1295 

 Batşa harayı intrigalarınıñ ḳorbanı bulıp, haḳsı-baġavıldarẕan başḳa eẕem hem 

donya kürmey sabıy saġınan uḳ totḳon üs̱ken üs̱měr İyoann unı teḫětke ultırtır ösön 

ḳotḳarırġa tělep törmege ütěp ingen ofitsěrẕar bolahı vaḳıtında sensěp ültěrělhe, Batırşa ihe, 

üẕěn-üẕě ḳotḳarmaḳ bulıp, törmele běr üẕě baş küterěp, tiñhěẕ alışta helek bula.  

 Batırşanıñ batırẕarsa bıl hunġı alışı 1762 yıldıñ 24 iyulěne ḳaray. Başḳorttarẕıñ 1755 1300 

yılġı vostanniyěları bas̱tırılġandan huñ totolġan Batırşa Şlissělburg  törmehěnde biş yıl 

yabıvlı yata. Taş törmeněñ běr kěşělěk ḳarañġı, has̱ıḳ hem halḳın kaměrahında yatıp tamam 

ıẕalanġan bıl batır, nihayet, aḳıl yětmes̱ tevekkellěkke baẕnat ite: bıġasa běr kěm ḳasıp ḳotola 

almaġan darya urtahındaġı taş ḳapsıḳtan ḳulı-ayaġı bıġavlı köyö ḳasmaḳ bula. Yoḳomhorap 

ultırġan haḳsı ěrgehěndegě baltanı ělektěrěp alıp, ul běr nise haldat-haḳsınıñ baştarın yara-1305 

yara saba. Törme ayaḳḳa bas̱a. Şulay ḳul-ayaġı bıġavlı köyö, törme ěsěndegě tiñhěẕ alışta 

batır ayaḳ ös̱tö yěn bire. 

 Batırşanıñ bınday alışın ‘‘Batşa törmehě tariḫı’’ tigen ös tomlıḳ ḫěẕmettěñ avtorı 

profěssor M. N. Gěrnět Başḳort vostanniyěhı yěteksěhěněñ romandarġa toroşlo huñġı ḳıyıv 

aẕımı tip is̱ke ala hem uġa maḫsus bülěk baġışlay. 1310 



 296 

 Batırşanıñ ḳanlı baltahı měnen běrge ḳavırıy ḳelemě yatıp ḳala. Başḳorttarẕı batşaġa 

ḳarşı baş küterěrge saḳırıp öndeme yaẕġan, aẕaḳ totḳonda batşanıñ üẕěne tabaḳ-tabaḳ ḫat 

yaẕġan ḳavırıy ḳelem ul. Ẕur türelerẕen uẕıp, aḳ batşaġa barıp yulıḳmaġan bıl tabaḳ-tabaḳ 

ḫat, devlet arḫivtarında haḳlanıp, bıvattar aşa běẕẕěñ könderge kilěp yetken. Ul ḫat měnen 

batırẕıñ yěyenderěněñ, yěyenderě toḳomdaştarınıñ toḳomdaştarı tanışırġa, bělěrge ḫaḳlı. Ni 1315 

ösön tigende, ul XVIII bıvat urtahınıñ ḳimmetlě běr yaẕma ḳomartḳıhı ġına bulın 

ḳalmayınsa, şul ütken zamandıñ tariḫın, ḫalıḳtıñ könkürěşěn, uyẕarın hem tělekterěn yenlě 

itěp ḫikeyelegen ẕur eẕebi-tariḫi běr es̱er derejehěnde le. Batırşanıñ batşaġa yaẕġan 

(ḳulyaẕma 100—130 bitter samahında) ġeyet ẕur ḫatı avtorẕıñ üẕ başınan ütken ḫelderẕě, 

XVIII bıvattıñ urtahında Başḳortostanda bulġan ḳanlı hem fajiġelě tariḫi vaḳiġalarẕı küẕ 1320 

aldına bas̱tıra, şularẕıñ těrě şahitı bulıp, tariḫ höyley. 

 ...1750—1755 yıldar. Başḳort yort-yěrěne taġı bik küp ölgönlökter, ḳazalar kiltěrěp, 

emme Resey batşalıġınıñ ḳoton alıp uẕġan Aḳay. Küsěm, Ḳarahaḳal yavẕarına ni barı un-un 

biş yıldar samahı vaḳıt ütken. Ul yavẕarẕı reḫimhěẕ revěşte bas̱tırġanda, batşa karatělderě, 

şunıñ Těvkilěv işě ḳanhıẕ türelerě tarafınan yandırılġan yětě yöẕlep Başḳort avıldarınıñ köl-1325 

küměrẕerě yuḳḳa sıġırġa la, měñerlep ültěrělgen hem yazalanġan baş küterěvsělerẕěñ, 

měñerlep ḳolloḳḳa hem hörgönge oẕatılıvsılarẕıñ ah-zarı ḳolaḳtan kitěrge le ölgörmegen 

saḳ. Taştarġa soḳop yaẕılġan ḳarġış ta yuyılırlık tügěl. Tik ḳanhıratıp taşlanġan Başḳortostan 

ilě yavız türelerěnen, iẕěvsělerěnen ḫeẕěr ük ḳonon alırlıḳmı huñ? Ḫalıḳ tamam öẕlögöp-

imgetělěp taşlanmaġanmı, ġeyret sikmegenmě?  1330 

İñ ḳanlı habak huñġıhılır, belkěm. Yětmehe, ḳorbanın yěñěp, haman şaşına barġan 

yırtḳıs tös̱lö, batşa ḫökümetě kolonizatorlıḳ politikahın taġı la ayavhıẕıraḳ ite: Başḳort 

yěrẕerěñ talap alıv ḫattin aşa; yeylevlěkter, hunar bilemelerě yuḳḳa sıġa bara; ḫatta tav 

külderẕen bıġasa buşlay alınır toẕẕarġa ḫetlě yahaḳ halına; sirěv ḫěẕmetěnen, buşḳa ılav 

kıvıvẕan intěge ḫalıḳ; yavız Rus türelerěnen, başḳort starşinalarınan yarlı-yabaġayga kön-1335 

bayman yuḳ; aldav, alım alıv, yeběr-zolomdoñ sigě yuḳ. Ḫristiyan diněne köslen suḳındırıv 

ẕa küpterẕě matdiy hem ruḫi yeběrley. 

 Oşonday bötköhöẕ ıẕa-yafalarẕan ḫalıḳtıñ sabırlıġı tökeněp, üs-asıvı ḳabara bara. 

Ural buyẕarında yene ḳara bolottar ḳuyıra.  

Běr saḳma saḳ, ḳıẕġan hava ḳapıl dörlep kitěr kěvěk. Bına şul mel uḳ-haẕaḳ tügěl, 1340 

ḳavırıy ḳelem alıp köreş mayẕanına Batırşa sıġa. İl aġahı bulır kěşě şunı yaḳşı añlay: ḫalıḳtıñ 

üs hem nefret ḳılısın ḳayrar ösön elě ġeyyerleněp ḳoral şaltıratır batırẕan biter aḳıllı běr 

yěteksě-başlıḳ ḫejetěrek. Üẕě kěm huñ Batırşa? Şularẕıñ ḳayhıhı? 
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 Batırşa—ḫalıḳ tarafınan yaratıp ḳuşılġan isěm-ḳuşamat. Unıñ üẕ isěm-familiyahı: 

Abdulla Ġeli ulı Aliyěv. Ul üẕ zamanınıñ uḳımışlı hem abruylı aḳhaḳaldarınıñ běrěhě. 1345 

Tıvġan yaġı, ḫatında eytěvěnse, Başḳortostandıñ Sěběr yulıñdaġı Ḳarış avılı.  

Bögölmenen bik ük yıraḳ bulmaġan Taysuġan tigen avılda Nadir Adraḫman starşina 

komandahıñdaġı ẕur ġına meẕresege kilěp uḳıġanlıgı bildelě. Meẕreselerẕe ul un yıl tirehě 

habaḳ alġan, zireklěgě, otḳorloġo měnen şekěrtter arahında ẕur dan totḳan. Meẕreseně 

tamamlaġanda, ḳörendě ul yattan hem şerěḫlep uḳıġan, ġerepse yakşı bělgen, aẕaḳ Irımbur. 1350 

Öfö, Ḳazan guběrnalarında iñ uḳımışlı mulla hem möẕeris bulıp tanılġan. 

Batırşa küp kěne urındarẕa mulla bulıp torġan. Bıl turala batşaġa yaẕġan ḫatında ul 

şularẕı atay: ‘‘...yıl yarım miḳdarı Ġeyne ilěnde İlěş mulla avılında tordom. Ġilěmlěkte ve 

deḫi İset provintsiyasěnde Möslim starşina avılında tordom, dürt yıl miḳdarı. Andın soñ üz 

yěrěme ḳaytıp, Yanış komandasında Ḳarış avılında tordom, altı yıl miḳdarı...’’  1355 

 Üẕ ḫatında yaẕıvınsa, Batırşa mulla ḫalıḳtarẕı islam dině, şeriġet ḳanundarı ruḫında 

bulırġa nesiḫetter bire, allanıñ yěrẕegě nayibı batşalarġa tıñlavsan, iteġetlě bulırġa öndey, ul 

fěkěrẕerěn ḳörenden ayattar, süreler kiltěrěp, şerěḫlep nıġıta. 

 Şulay iměn-aman ġüměr hörgende, ḫalıḳtar arahında törlö ḫeberẕer hem boẕoḳ ěşter 

işětěle hem bělěne başlay:  1360 

Ḳazan. Irımbur, Tobol ġuběrnalarında yeşegen mosolmandarẕı Rus poptarı, 

ġarěznameler yaẕıp, tamġalar halıp, ḫristiyan diněne köslep küsěrěrge kěrěşkender; 

mesětterẕě yabalar, diněn taşlamaġan möḫemediẕer (mosolmandar) ös̱töne yahaḳtar halalar; 

küp burıs yökleteler, törlö tarlıḳ hem noksanlıḳ kiltěreler. Bıġasa tav-kül-derẕen alır toẕẕarẕı 

ḳelġelerẕen hatıp alırġa boyoralar. şul ḫaḳta ukazdar kilěp uḳıyẕar. Bıġa riza bulmaġandarẕı 1365 

yeběrlerge, tuḳmarġa totonalar, beġzělerěn ḳelġelerge yaptırıp ḳuyalar. Yavız türelerẕěñ 

törlö yeběr-yafaları yětmegen, ḳayhı běr ḳıyıvıraḳ ir-yěgětterẕě ültěrěp taşlav ḫelderě le 

yışaya. Batırşa üẕě bik küp yeběr-zolomdoñ şahitı bula.  

Ġeẕěllěk ěstep bıl başbaştaḳlıḳtarẕı, zalim nayibtarẕan uẕıp, batşa ḫeẕretterěne 

yětkěrěr emel yuḳ. 1370 

 Şulay donyalarẕıñ tarlıġınan miḫnetter sigěp, zarilıḳtar ḳılıp tora torġas, işětěle 

başlanı: Nuġay yulı Başḳorttarı ḳoral eẕěrleyẕer iken. Unan Sěběr. Usa yulı Başḳorttarı la 

ḳorallanalar, tigen ḫeber taraldı. ‘‘Bıl ḫeber ısınmı-buşmı, ul atlı, haplı ḳoraldar töẕemek tik 

tügělděr, bında běr ḫikmet barẕır. Bıl sěrẕě min añlamaḳ těyěşměn’’, — tip Batırşa il-ḫalıḳ 

arahına sıġıp kite. Başta Sěběr yulı İset provintsiyahındaġı  Meslim avılına yünele. Abruylı 1375 

mihman-ḳunaḳtı ḫalıḳ ḫörmetlep ḳarşılay. Kürşě halyıġut volosı başḳorttarı yeylevẕe mejlěs 
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ḳorop, ḳımıẕ ěskende din, donya ḫelderě ḫaḳında ġepleşken saḳta, ḫalıḳ yavız türeler 

tarafınan kiltěrělgen ıẕa-yafalar ḫaḳında zarlana. Batşaġa la těl těye.  

Beġzselerě ḳoral měnen yanap, ḳuẕġalırġa öndep Aldar batır kěvěk ir-yěgětterěn is̱ke 

töşöre, hüẕ elěnen-elě ělěkkě baş küterěvẕerge ḳayta, huñınan köreş mayẕanı ḳorop, 1380 

başḳorttar, mişerẕer ikě yarı bulıp, kös hınaşalar, batırẕarġa bülek öleşeler. 

 Batırşa şulay ikě ay samahı avıldan-avılġa, öl-kenen-ölkege yort-il arahında ḫalıḳtıñ 

tın alışın  tıñlap küñělěne halıp yöröy. Ul bını batşaġa yaẕġan ḫatında ġına küpke şımartıp, 

aḳlap şulay, ti, kürehěñ. ġemelde, Batırşanıñ bıl seyeḫet-seferě ḫalıḳtıñ keyěfěn hem tın 

alışın bělěv ġěne tügěl, unı yavġa öndev, şuġa eẕěrlev měnen beylě bulıvı ḫaġıraḳ. Sönki 1385 

Batırşa uẕġan urındarẕa aẕaḳ ḫalıḳ derrev revěşte yavġa sıġa. 

 Tora-bara Batırşanıñ üẕěne törlö yaḳtan ḫalıḳ vekilderě kilěp-kitěp yöröy başlay. 

Yey könö Küẕey ilěnen ikě başḳort tuḳtala uġa. Uran ilěne  yomoş měnen barġan hem 

yulayḳan ḫeẕretěběẕge kěrěp, miras̱ malı ḫaḳında horaşıp kitěrge bulġaynıḳ, tip tanıta ular 

üẕẕerěn. Batırşa il-yort ḫelderěn horaşa: ‘‘Ni ḫeberẕer işětehěgěẕ yörögen-torgan yěrěgěẕẕe 1390 

hem yörögenderẕen, torġandarẕan? yorttaġı ḫalayıḳtarıġıẕ ni ḫelde ve ni keñeşte?’’ Ular 

eyttěler:’‘his běr ni yuḳ’’.’‘Minen yeşěrmegěẕ ras̱lıḳtı, eytěgěẕ. Minen yamanlıḳ bulmas̱. 

Üẕěgěẕ şunı bělěgěẕ: islam dině ḫaḳına yeněn fiẕa ḳılır kěşě til mině’’. 

 — Ey ḫeẕret, hiněñ kěvěk kěşělerẕen yeşěrěp, kěmge eytehě bulırbıẕ. Ḫeḳiḳet 

hüẕ şuldır, kěm: ḫeber alışıp ḫel bělěşkenderẕěr běẕẕěñ Küẕeyẕer Ey buyẕarı hem Ural 1395 

arḳyaġı yaḳtarı ve Nuġay yuldarı měnen. Yavızdarẕıñ teḳet totḳohoẕ yafalarınan ġajiz ulmaḳ 

sebeplě, huġış ḳoraldarın eẕěrlep, attarġa atlanıp, doşmanıbıẕẕıñ ös̱töne höjüm ḳılırġa. 

 — Ni vaḳıtta? 

 — Elě vaḳıtı bildelě tügěl. Ve lekin hor kěm eẕěr tora. 

 Batırşa Irımbur yaġınan. Ḳarġalınan, ḳunaḳḳa kilgen běr tanış mullahı arḳılı la şul 1400 

yaḳtaġı ḫelder měnen ḳıẕıḳhına, başḳort hem mişerẕerẕěñ ḳuẕġalırġa eẕěr torovẕarı ḫaḳında 

bělěşe. 

 1754 yıldıñ yey köẕ, 1755 yıldıñ ḳış könderěnde Eyẕen, Küẕey, Uran taraftarınan 

Batırşaga kěşěler yış kilěp-kitěp yörör bulalar, her běrěhě üẕěnse yomoş tabıp, běgzělerě 

běr-ikě könlök, begzělerě ös-dürt könlök yıraḳ yuldarẕan da kilěp kiteler. 1405 

Şul uḳ vaḳıtta miras̱ malı bülěv, din ěşterě hıltavı měnen Batırşa ḳayhı saḳ ayẕar buyı 

il ḳıẕırıp ḳayta. ġemelde ḫalıḳtı yavġa önder hem küterěr ösön yeněn fiẕa ḳılır běr tınġıhıẕ 

yulamanġa evěrěle ul. 
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 Ḫel itkěs vaḳıttar yaḳınlay. Běr zaman Başrşaġa běr sapḳın başkort ḫat kiltěrěp 

tapşıra, horaşıv kite: 1410 

 - Kěm bulahıñ? 

 - Kelsěr ilěnen İsmeġil atlı. 

 - Ḳayẕa barahıñ? 

- Ey ilěne, üẕ yomoşom měnen. 

- Bıl yaẕıv kěmden? 1415 

- Uḳıhaġıẕ meġlüm bulmas̱mı? 

 Batırşa aḳsa měnen bas̱ılġan misetlě ḫattı asıp uḳıy. Ḫattıñ ěstelěgě alla. din 

isěměnen ḫalıḳtı yavġa küterěvge öndevge, şul yavaplı ěştě uġa tapşırıvġa beylě. 

 Ḫat uḳılġas, taġı horaşıv, töpsonöv başlana:  

 — Bıl yaẕıvẕan meglüm bulmayẕır, his kěşě isěmě yuk. 1420 

 — Min yaẕıv tanımayım. Miñe yaẕıv birgen kěşě eyttě: ‘‘Bıl yaẕıv kěmden 

ikeněn uḳımaḳ ile tiẕ ük töşönör’’. 

 Běr ni ḳeẕer vaḳıt uyġa ḳala Batırşa. Ḫat bik töplö hem aḳıllı, uḳımışlı kěşě tarafınan 

yaẕılġan. Ebdělislam aḫun ostazdan bulıvı bik iḫtimal. Tik unıñ ḳulı tügěl, yat ḳul. Batırşa 

kis̱ek kěne itěp başḳortḳa: ‘‘hin bur ikenhěñ. Ul ḳaraḳtarẕı totmaḳ kerek’’, — ti. Başḳort 1425 

unıñ ayaġına yıġılıp, inelgendey: ‘‘Evelě niġmet hiñe, moberek atıñdı, yaḳşı urınıñdı işěttěm 

Ḫajiẕar ḳeġbeně kürmege moḫtaj bulġan kěvěk, bıl yöẕöñdö kürmege moḫtaj bulıp, yıraḳ 

yěrẕen şatlanıp kilděm Aḫır sikte, bıl yaẕıvẕı ḳabul itmeheñ de barı miñe renyěv irěştěrme’’, 

— ti. Sapḳındıñ ḳurḳa těşevěne Batırşa: ‘‘Tor, ey höyeklö, uyın yöẕönen eyteměn’’, — ti ẕě 

taġı şunı horay:’‘Bıl yaẕıv kěmden ikenlěgě miñe hanuz meġlüm tügěl, hiñe unı kěm birẕě?’’ 1430 

‘‘Mullabıẕ ile pisarıbıẕ Irımbur tarafına barın yörönöler. Běr-ikě mertebe yöröp kilges, bıl 

yaẕıvẕı miñe birẕěler, hiñe tapşırıv ösön. Bıl yaẕıv kěmden ikeněn eytmeněler. Üẕě uḳıġas, 

tiẕ töşönör, tiněler...’’  Batırşa başḳortḳa yullıḳ aḳsa birěp oẕatıp ḳala. 

 Oşo mörejeġet ḫatınan huñ Batırşa ḫalıḳtı yavġa küterěrge saḳırıp, üẕěněñ ataḳlı 

öndemehěn yaẕa hem yaḳın şekěrtterě arḳılı unı. sapḳındar yěberěp. Başḳortostandıñ her 1435 

tarafına tarata. Batırşa Ḳazan guběrnahı tatarẕarı měnen şulay uḳ ḳaẕaḳtar měnen nıḳlı 

beyleněş urınlaştıra. Başkorttar küterělěşěne ularẕı la ḳuşılırġa öndey, asılda kafırẕarġa ḳarşı 

mosolmandarẕıñ běrẕem yıhatın—din huġışın oyoştormaḳsı. Bıl iděya unıñ öndemehěnde 

yarılıp yata. Baş küterěv yěr-hıv kiběp, attar köreyěp alġan miẕgělge — iyul başına 

bildelene. 1440 
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 Ḫeẕěr indě Batırşa il-.ḫalıḳ arahınan ḳaytıp kěrmey tiyěrlěk: běr ayẕa ul Ural aryaġı 

başkorttarına barıp sıḳha, ikěnsě ayẕa Irımbur. Ḳarġalı tirelerěnde yöröy. Nuġay yulı 

yaḳtarın ḳıẕıra, üẕě yětěşe almaġan töbekterge toġro şekěrtterěn, sapḳındar yěbere. Lekin 

yavız türelerẕen ıẕa-yafa sigěvẕen tüẕěmlěkterě tamam tökengen ḫalıḳ, Batırşanıñ 

öndemehěnde ḳasan baş küterěrge teġeyěn köndö kötöp tormas̱tan, stiḫiyalı revěşte 1445 

küterělěp sıġa başlay. Ul ḳuẕġalış nindeyẕěr yıhat ḫaraktěrında tügěl, iẕělgen ḫalıḳ 

massahınıñ iẕěvsělerge, rus türelerěne. başḳort starşinalarına ḳarşı köreşě tös̱ön ala. 1755 

yıldıñ 15 mayında Nuġay yulınıñ Böryen volosı başḳorttarı ḳebeḫetlěgě ḫattin aşḳan rus 

türehě Bragin tigen běr bendeně hem unıñ yarandarın ültěrěp taşlayẕar. Sapsal poçta stanın 

tuẕẕıralar. 1450 

 Şul yıldıñ avġust ayında ihe vostannietaniyě Böryen volosın, Ural aryaġın ḳaplap 

ala. oẕaḳlamay Tamyan. Üs̱ergen, Tañġavır, Ḳıpsaḳ volostarına la yeyěle. Baş küterěvsěler 

Evjen-Pětrov. yılayır ḳelġelerěne höjüm iteler. Pokrov zavodın ḳıyratalar. Uraldıñ běr ḳıs̱ıḳ 

tav arahında 50 kěşělěk kazak dragundarın ḳırıp taşlayẕar. Tönyaḳta ġeyne başkorttarı, 

mişerẕer ḳuẕġala. 1455 

 Oşolay Başkortostandıñ törlö tarafında baş küterěvẕer kös̱ök kös̱ök ḳabınıp, ẕur 

yalkınġa evěrěle barġanda, ġeyne başḳorttarı taġı derrevěrek ḳuẕġalırġa bulıp, iděya 

yěteksělerěněñ küẕěne hem hüẕěne ḳarap torġanda. bıġasa tınġıhıẕ yulaman Batırşa ḳapıl 

baẕap ḳala. Törlo töbekterẕe ḳabınġan vostannietaniyěġa yěteksělěk itěr hem ularẕı běrẕem 

ḫereketke evěrělděrěp yěberěr urında, üẕěn kötöp torġan ḳorallı yaḳtaştarı — ġeynelerẕě 1460 

taşlap, urmanġa ḳasıvẕı ḫeyěrlěrek küre. Batırẕıñ baḫırġa eyleněvě oşonan başlana bulır. 

 Ḫeyěr, bıl ḫel itkěs kis̱kěn meldě, ye yav sabırġa, ye bos̱op ḳalırġa těyěşlěktěñ 

yamanatlı huñġıhın Batırşa elěgě ḫatında üẕěnse aḳlamaḳsı. Ye ihe bıl batşa aldında 

yarlıḳavẕı horap, aklanmaktıñ ḫeylelě běr emelěmě iken? 

 Şulay ẕa kis̱kěn ḫel. vaḳiġalar aġışı barıběr Batırşa fayẕahına höylemey buġay. 1465 

Avgust aẕaġında ġeyne başḳorttarı Mostay hem Aḳbaş yěteksělěgěnde baş küterěp, běr yavız 

starşinanı ültěrěp taşlayẕar hem tire-yaḳtaġı zalim türelerẕě. batşa otryadtarın ḳıyratır ösön 

poḫodḳa yıyınalar. Lekin ġeyneler arahında batşa yaḳlı běr starşina otryad tuplap, baş 

küterěvsělerge höjüm ite, ḫalıḳtı ikě yarıġa büle. Ḳapıl baẕap ḳalġan ḫalıḳ Batırşanıñ 

eměrěne hem yěteksělěgěne moḫtaj ḳırḳıv mel yěte. 1470 

 Batırşanıñ ḫatına kirě ḳaytayıḳ: ul üẕě nisěk añlata huñ bını? Ḫel-vaḳiġalar ḳalayġa 

borola ḫeẕěr? 
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 Batırşa ġeyne başḳorttarın hem mişerẕerěn baş küterěvge eẕěrlev hem ularẕıñ 

otryadın üẕěne kiltěrěv ösön. nks toġro şekěrtěn ġeynege yěbere. Emme ularẕan baytaḳ 

ġüměr — un kön ḫeber-ḫetěr kilmey tora. Şulay bik borsolop-ḫeyěfleněp kötken saḳta. 1475 

Batırşaġa běr sapḳın ḫat kiltěrěp tapşıra: unda mörtet starşinalarẕıñ ḫaslıġı arḳahında 

ġeyneler arahında ḫalıḳtıñ ikě yarıġa ayırılıvı hem Batırşanı ḳulġa alırġa samalavẕarı eytěle. 

Uġa ye ḫeẕěrge yeşěrěněp tororġa. ye ihe běr 50—60 kěşělěk otryad yěberěp, batşa yaḳlılarẕı 

tuẕẕırırġa kereklěk yětkěrěle. 

‘‘Ul tönnö yoḳlamadım’’, — tip yaẕa Batırşa. — Tañ atḳanda kürděm: yortom tirehě, 1480 

avılım tulıhı ḫalıḳ. Yöẕ illě miḳdarı kěşě ḳorallar běrlě ḫeẕěr toralar. Ḫevěfke töşdöm: bu 

ḳeder ḫalıḳnıñ ěsěnde miñe doşmanlıḳ iter kěşěler de bardır din. Mömkin bulmadı ul tarlıḳ 

ḫelde ḫalayıḳlarnı öndep, nesiḫetlep, üẕ janıma alırġa. Aḫır. nasar ulıp. běr ḫodayıma 

tevekkel itěp, jemeġětěm ve talmildarım (şekěrtterěm) ile altı sadaḳ, běr söngö ḳoralımıẕnı 

alıp. ul ḫalıḳnıñ urta-hından sıġıp kitděk. Altı saḳrım urmanġa yětkense, selemetlěk běrle 1485 

oẕatdılar. Běẕ urmanġa kěrděk, alar ḳaytdılar. Bělděm: ul ḫalıḳ arahında běẕge doşmandar, 

yuk ikenděr. 

 Batırşalar urmanġa iněp kitken yul měnen at eẕěnen kiske taban ularġa běr nise kěşě 

yaḳınlaşa. Başlıḳ ikě şekěrtěn alıp ularġa ḳarşı sıġa. Běr monafiġı, bik ḳatı ḳısḳırınıp, 

mıltıḳtan atırġa samalap tos̱kavı bula. Batırşa uḳ měnen atıp yěbere. Ul těgě eẕemděñ ḳolaḳ 1490 

teñgelěnen yělkehěn üte tişěp sıġa, ul yöẕ tüben ava. Ḳalġandarı sigěne. Bıl urmanda ular un 

kön samahı toralar. Şul könderẕe olo yuldan ḫalıḳtarẕıñ törköm-törköm bulıp uẕıp-kitěp 

yörövẕerěn küẕeteler. Şul uḳ vakıtta bolasılarẕıñ tarḳatılıvın, ġeskerẕerẕěñ kěm-derẕělěr 

ěẕlěvěn de hiẕeler. 

 Aẕaḳ Batırşalar, üẕ tirelerěndegě Ḳarış urmanınan běr könlök yul kitěp. İẕěl 1495 

urmanına kěreler. Unda yěgěrmě biş kön yeşěrěněp yeşeyẕer. Urman kis̱ěrge kilgen 

sirměşter ḳasaḳtarẕı kürheler ẕe başta kürmeměşke halışalar. Běr mel ular Batırşalar měnen 

ḳapıl yöẕge-yöẕ osraşıp, bıl tirele batşa ġeskerẕerěněñ bolasılarẕı ěẕlegenderěn ḫeber iteler 

hem ularġa yıraġıraḳ kitěrge keñeş bireler. Emme ḳasaḳtar şul urman ěsěnen feḳet yartı 

könlök kěne yul arı kitěp tuḳtalalar hem, aẕıḳtarı bötkes,, Urman sitěnde utlap yörögen běr 1500 

attı huyıp aşayẕar. Aẕıḳ alıp kilěr ösön běr nise yuldaş şekěrtěn Batırşa tıvġan yaḳtarına 

yěbere. Ḳatını, ikě yeş balahı hem běr şekěrtě měnen torop ḳalġan Batırşalarẕı ikěnsě köndö 

ḳorallanġan yěgěrmě hıbaylı sirměş uratıp ala. ‘‘Běẕ hěẕẕě běr ayẕan birlě urmanıbıẕẕa 

as̱ıraybıẕ, hěẕge his běr yamanlıḳ itmeyěnse, his běr doşmandarıġıẕġa meġlüm itmeyěnse. 

Aḫır hěẕ üẕěgěẕ běẕge yamanlıḳ ittěgěẕ: atıbıẕẕı huyẕıġıẕ. Ḫeẕěr ḳurḳabıẕ hěẕẕen, üẕěběẕẕě 1505 
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ültěrěrhěgěẕ tip. Ḳoraldarıġıẕẕı taşlaġıẕ, üẕěgěẕ kitěgěẕ’’, ti bıl hıbaylılar. Bıġa ḳarşı 

Batırşa: ‘‘Atıġıẕẕı huyġanıbıẕ yuḳ, yaḳın kilmegěẕ, atırbıẕ’’. — tip yavap bire. Batırşa 

üẕẕerěnde bulġan ḳoral-yaraḳtarınan ikě uḳtıñ běrěhěn sirměşterge tos̱ḳap atırġa yıyına, 

sirměşter ẕe uḳtarın töẕeyẕer. Tik ikě yaḳ ta baẕmay: sirměşter, kürehěñ, yaẕa atıvẕan ḳurḳa. 

Batırşa těgělerẕěñ kümeklěgěn kürěp tora. 1510 

 hıbaylılarẕan yaẕlıġırġa tělep. Batırşalar urman ěslep běr-ikě saḳrım sitke kiteler, 

lekin ularẕan bılay ḳotolov samalılıġın hiẕěngen Batırşa, ‘‘aḫır bıl melgünděrẕen 

yemeġetěmdě ḳotḳara almamdır, barı üẕ başımdı ḳotḳarayım’’, tip. ḳatının, ikě balahın 

taşlap, Yaḫya tigen şekěrtě měnen üẕě ḳasıp kite. Ġailehě yattar ḳulına ělege. 

 Mulla Batırşa ösön bınday yaẕmış barıhı la ḫoẕay ḳuşḳanı. ‘‘Ey yemeġetterěm, ey 1515 

küẕěmděñ nurẕarı, küñělěmděñ sırurdarı. hěẕẕě hem üẕěmdě yaratḳan běr ḫoẕayıma 

tapşırẕım.’’ — ti ul. —Ey ilahım, barsa ġalemděñ ḫalḳı ve barsa milěktěñ milkě, barsa 

beleněñ niġmetělěr, barsa ěştěñ ḫikmetělěr hin. Miñe bınday bele ve ḳazanı, ve bınday ḫesret 

ve zarẕı teḳdir itkenhěñ, ḫoẕayım, barsa niġmanga rizamın, ḫoẕayım.  

Yaẕmışın şulay ḫoẕayġa tapşırıp hem hěmmehěne razıy bulıp. Batırşa şekěrtě Yaḫya 1520 

měnen Ḳazan guběrnahı tarafına yul tota. meẕrese arahında yöröp, ḳış uẕẕırırġa niyetlene. 

Emme ul tirege barıp yětkes, şul meġlüm bula: ḫeẕěr meẕreselerẕe yat kěşělerge torov his 

mömkin tügěl iken, her yěrẕe tikşěrěv, ěẕlev-ěẕěrlev bara. Aptıravġa ḳalġan bıl ḫoẕay 

bendelerěněñ běrěhě — şekěrtě: ‘‘Ey ḫeẕret, allanıñ yaẕmışılır, barır yěrěměẕ? yuktır, 

urmanġa kěrěp, ḳar ös̱töně yatıp, asıġıp, tuñıp üleyěk.—ti.’’ Alay ḳılmayıḳ, — ti bıl yulı 1525 

Batırşa. — Üẕěběẕẕě üẕěběẕ ültěrmek şeriġette ḫeremděr. Těrě yende ömöt barẕır. Nisěk te 

ḳışlayıḳ elě. 

 Şulay bıl ikě ḳasḳı bende, nisěk te ḳış ḳışlamaḳ bulıp. ‘‘Ḳazan yulınıñ starşina Nadir 

Urazmetov komandahına ḳaraġan avıldarẕa, şekěrtběẕ’’ tip öyẕen öyge iněp, ḫeyěr horaşıp 

běr aẕ aẕıḳ yıyalar. Aẕaḳ tönde İs̱kě avıldıñ mesětěne iněp, solanınıñ iẕen taḳtahın ḳayırıp 1530 

asıp, baẕında üẕẕěrěne yatıp tororloḳ soḳor ḳaẕıyẕar. İněp-sıḳmalı ġına běr kěskey tişěk 

ḳaldırıp, ös̱tön yabalar. Şulay Mesět soltanınıñ baẕında ḳaẕılġan yapma soḳorẕa ḫeyěrẕen 

töşken aẕıḳ měnen rizıḳlanıp, ḳar aşap, měñ miḫnet měnen ḳış uẕġaralar. Ḳışın teḳet 

totḳohoẕ hıvıḳtan, aslıḳtan, sokorẕaġı ḳeběrẕey ḳarañġılıḳ hem tarlıḳtan ıẕa sikken bıl 

bendeler ḳot osḳos örek ḳiyefetěne iněp, ḳoro höyekke ḳalalar. 1535 

 Könder yılıta başlaġas, bıl baẕẕan sıġıp, urmanġa yeşěrěne bılar Aslıḳtan tamam 

şěşěněp, yörör almas̱ ḫelge kileler. Taġı ḫeyěr horaşıp, kös-ḫel měnen yen as̱rayẕar. 
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‘‘Běr aẕẕan eẕem revěşěne nne töşkes, yuldaşım mulla Yaḫya měnen bik oẕaḳ 

keñeşleşkenden huñ, yarlıḳav horap, batşanıñ üẕěne barırġa ḳarar ḳıldıḳ.’’ ti Batırşa. Şul 

maḳsattarına yullanmaḳ bulıp, běr eremege yeşěrěp ḳuyġan aẕıḳ-nefeḳělerěn alırġa tip 1540 

barġanda, aldaġı Yaḫyanı totmaḳ bulıp nindeyẕěr yat kěşěler ġavġalap urata başlamahınmı? 

Batırşa huñġı yuldaşın yattar ḳulına ḳaldırıp, üẕě ḳasıp kite. Unmaġan yul unı tıvġan 

yaḳtarına ḳayıra ḫeẕěr. Ḫatında yaẕġansa, niyetě Söleymen starşinaġa barıp, unıñ měnen Öfö 

ḳelġehěne, unan Irımburġa sıġıv, batşa ḫeẕretterěne irěşmekke yul totov... 

 Şulay itěp Batırşa Söleymen starşinanıñ Eẕěkey avılına yünele. Başta ul-bıl ḫeldě 1545 

bělěşěr ösön běr tanış kěşěhěněñ teẕrehěn şaḳıy, ḫujanı horaşa. Ḫujanıñ öyẕe yuḳlıġın, 

yalanda ḳunıp, běsen sabıp yatḳanlıġın eyte ḳatın kěşě. Kis ḳaytırġa těyěş iken. Ḫujabike 

yulsınıñ kěmlěgěn horaha la. Ul yavap birmey gěne kitěp bara. Peşěne-bos̱a mesětke kěrěp, 

tübehěnde yatıp yoklay. Běr kilkě kiske taban şav-şıvġa uyanıp kithe, ni küẕě měnen kürhěn, 

mesět tireley tup-tulı ḫalık. Añarsı bulmay, běrevhě tübe taḳtahın asıp.  1550 

Batırşanı kürěp, ‘‘bur bında’’, tip hörey hala. Unı bını uylaġansı. Batırşa, yalan ayaḳ 

köyö, tübenen hikěrěp töşe hem teẕre aşa sıġıp yügěre. Unı yěgěrmělep kěşě ḳıva sıġa, yěte 

almaġas, artınan hıbay töşeler. Aḫır sikte Batırşa totola (bıl 1756 yıldın 8 avgusı bula). 

 Söleymen starşinaġa alıp kilges, unıñ kěm ikeněñ tanıyẕar. Begzělerě: ‘‘ḫeẕretěběẕ, 

diněběẕẕěn oluġı. küñěllerěměẕ sıraġı hin ikenhěn. Bělmeněk, ey ḫoẕay teḳdirě, 1555 

gonahtarıbıẕ şomloġo’’. — tip ḫesretlene. Bıġa Batırşa: ‘‘Ḫoẕayımdıñ ḫökömöne ve 

ḳiġnehěne razıy ulıp bıl revěşlě meḫbüs ikes, ḫesretlenmey měn. Bes, hěẕẕěñ ḫoḳuġıġıẕġa 

měn hum yarlıḳaş  haḳlanıp, moratıġıẕ ḫasil bulġan iken, ni ösön ḫesretter yıyahıġıẕ, ḳoro 

těl: ḫesretě’’, — ti Söleymen starşinanıñ añlatıvımsa, avıldarında běr bur tönde, běr nise 

umartanı vatıp, bal urlap kitken iken, şunı eẕlegen vaḳıtta, ḫoẕay şomloġona ḳarşı, 1560 

ḫeẕretěběẕ kilěp yulıḳḳan. 

 Batırşa üẕěněñ batşaġa eytěrge těyěşlě hüẕě hem yomoşo  bulıp, unı his nisěk te 

yětěştěrěr emelěn tapmaġas. Söleymen starşinaġa üẕ iḫtıyarı měnen kilgeněn hem unı Öfö 

ḳelġehěne şulay tip ḫeber itěvěn ütěne, hěẕẕě totḳan kěşělerge měñ hum yarlıḳaş tesdiḳ 

ḳılınġan. Bıl ḳeẕer hěẕẕěñ batşaġa kereklěgěgěẕ barlıġı běrle hem bıl ḳeẕer küp ḫalayıḳtar 1565 

arahında totolmaġıġıẕ faş itkes, min hěẕẕě yeşěrěp ḳalmaḳ mömkin tügěl. Elbitte, hěẕẕě 

ufaġa iltěrměn. ‘‘Unda üẕ hüẕẕerěgěẕẕě üẕěgěẕ kamilıraḳ höylep meġlüm itěrhěgěẕ’’. — ti 

starşina. 

 Batırşa bik ḳatı haḳ as̱tında Öföge oẕatıla. Öfönen — Irımburġa. Guběrnator 

Něplyuyěv ḳarşıhına bas̱a. Ul unı Sěnat ḳararı buyınsa, Pětěrburgka oẕata. Iġavlanġan 1570 
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totḳondoñ yulı hamar—Arzamas—Murom — Vladimir hem Meskev aşa Pětěrburgka 

yünele. Unı illěge yaḳın dragun hem hıbaylı kazaktar haḳlap bara. 

 Ḫatında yaẕıvġa ḳaraġanda, Batırşa bılay bıġavlı totḳon köyö tügěl, üẕ iḫtıyarı 

měnen barırġa niyetlep, şul ḳeẕerě haḳ as̱tınan ḳas̱maḳ ta bula. Nisěktěr, sükěş bısaḳ tabıp, 

un ikě kön ěsěnde haḳlıḳ měnen bıġavẕarıñ igep asa, arbanan töşöp ḳasa, lekin totola. Ġejep 1575 

te tügěl, běr eẕem ḳotola almas̱ darya urtahındaġı utrav-taş törmenen ḳasırġa baẕnat itěr 

totḳondoñ yulda uḳ ḳasırġa yıyınıvı bik mömkin. 

‘‘Ḳasdım. běr yěr ḳederě barġan irděm, aldıma běr yulı yılġa kildě. ġoman itděm: 

töşěmde kürděm yılġa bu ilměş ḳas̱maḳ mömkin dügělděr dip. Artımdan kilě torġan 

kěşělerně kötöp aldım. Nise fěkěrler va tebirler tělehem da. üẕ fěkěrěm va teběrěmně ḳıla 1580 

almadım. Ḫaḳ ġaġala ḫeẕretěněñ teḳdnrěněz ḳaldım’’, — tip tamamlan Batırşa başınan 

ütken bıl ḫelderěn. 

 Batırşanın batşaġa yaẕġan ḫatında üẕ başınan kisken ḫelderẕě beyan ḳılġan — 

höylen sıḳḳan vaḳiġaları, nigěẕẕe, oşolarẕan ġibaret. Lekin bıl tabaḳ-tabaḳ ġeyet olo 

yaẕmanıñ běẕẕěñ taraftan noḳsan tına těẕěn sıḳḳan arḳa höyegě, ḫel-vaḳigalarẕıñ fabulahı 1585 

ġına elě. Ul yaẕma ösön. ısın ḫudojěstvolı es̱er tös̱lö, ḫel-vaḳiġalarẕı ftıauı ḳına töpsön, 

tefsillep kürhetěv, novělla hıma-ġırak kis̱ek-kis̱ek kürěněşter inděrěp yěberěv, ḫalık 

höyleşěn, těl üẕěnselěkterěn os̱ta fayẕalanıv ḫaraktěrlı kürěněş. Bıl ḫattıñ uḳımışlı Batırşaġa 

ḫas üẕ stilě, ḳelemě bar. Bılar ul yaẕmanı zamanınıñ ḳimmetlě sotsial-tariḫi, těl-kultura 

ḳomartkıhı ġına tügěl, e eẕebi es̱er itěp tanıta alır sifattar. 1590 

 İkěnsěnen, ul yaẕmanıñ XVIII bıvat urtahındaġı başḳort yemgiyetě fěkěrěněñ běr 

ḫaraktěrlı yaġın kürhetken ẕur sotsiyal-filosofik traktat ikeněn de onotorġa yaramay. Avtor 

üẕěněñ başınan kisken vaḳigalar aġışın zamanınıñ olo yeki kěsě tariḫi ḫelderě, sotsiyal 

meseleler měnen ürěp alıp bara. zamanahına bik kiñ hem küp urında bik töplö sotsiyal-

politik baha bire. Dini-filosofik meselelerge iněp kite, ětik-moral problěmalar kütere. 1595 

Batşanan ġeẕěllěk hem merḫemet ěstep. dini, donyavi, eḫlaḳi, ḫoḳuḳ h. b. meselerẕě 

ḳuẕġata. Ul yaẕmalaġı meselelerẕěñ bıl yaḳtarı — tariḫsılarıbıẕẕıñ, filosoftarẕıñ, 

sotsiologtarẕıñ, ḫatta ěkonomistarẕıñ maḫsus tikşěrěněvẕerěne layıḳ her běrěhě üẕě běr elke. 

 Běẕẕě, eẕebiyetsěně, iñ běrěnsě nevbette ḳıẕıḳtırġanı — bıl yaẕmanıñ eẕebi es̱erge 

ḫas ḫudojěstvo üẕěnselěgě. těl-stil ḫosusietterě, unda saġılġan tariḫi ısınbarlıḳ. Kěmge 1600 

nisěktěr Batırşa ḫatındaġı ḫel-vaḳiġalarẕı yuġarılaġısa noḳsan ġına höylep ütěv ẕě ul es̱erẕěñ 

ġibretlě hem mavıḳtırġıs bulırın küpmělěr toyẕorta hımaḳ. Ělěkkě zamandıñ tariḫsıhı S. M. 

Solověv —‘‘İs-toriya Rossii’’ tigen küp tomlıḳ kitaptıñ avtorı —Batırşanıñ bıl ḫatın,’‘üẕ 
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majaralarınıñ ḳıẕıḳlı ḫikeyehě’’, tip yuḳḳa ġına atamay buġay. ‘‘Buranbay’’ yırındaġısa 

eytkende, tabaḳ ta ġına tabaḳ bıl ḫattıñ üẕěn uḳıhañ, zar ilarlıḳ hem ġibret alırlıḳ, 1605 

as̱erlenděrgěs es̱er ul. Unda XVIII bıvat urta-hındaġı Başḳortostandıñ tariḫı la, ḫalıḳtıñ 

könkürěşě 

Iẕan-yolaları la, uy hem tělekterě le, ıẕa hem yafaları la yenlě itěp tasvir itělgen. Şul 

yaḳtan ul ḫat. Başḳortostandıñ şul zamandaġı tariḫın yaẕġanda, tariḫsılarġa bıġasa möhim 

hem töp sıġanaḳ — dokuměnt bulġanlay, büten ġalimdar ösön de şul bereberẕě. Těl-eẕebi 1610 

matěriyal bularaḳ — bigěrek te. Těl hem eẕebietěběẕ tariḫıdaġı ḫeẕěrge bildelě iñ ẕur hem 

möhim ḳomartḳılarẕıñ běrěhělěr elě ul. 

 Běẕ yuġarıla Batırşa ḫatınıñ fabulahın höylep ütkende, aralaş añlatmalar birgělep 

barıvẕan tış. avtorẕıñ ḫikeyelev hörölöşön, ḳayhı saḳ těl-stil tös̱mörẕerěn küpmělěr haḳlarġa 

tırıştıḳ; kürgeẕmelělěk ösön ḫatta aratire tsitatalar ẕa inděrgělep yěberẕěk. Běẕẕěñ ěştě 1615 

yěñěleytěvge meġlüm běr sara ular. Şuġa küre běẕge ḫeẕěr ḳayhı běr ös̱temeler, ayırım 

ürnekter měnen ḳeneġetlengende le yarar tös̱lö. 

 Bına běr ölgö. 

Andan soñ ḳış könönde Öfö ḳelġesěnden  ukaz ḳěvetě běrle tělep, mině hem İrektě 

ilěněñ Şerif starşinanı Uran ilěne Urtavıl digen avılġa aldırlılar. Sultuḳ starşinanıñ těrke 1620 

malın kitap ḫökömö běrle miras̱ ěyelerěněñ arasında öleşěr öçěn. yortımızdan öç könlěk yěr 

bulır. Ul Uran ilěnde altı-yětě kön tordım, těrke ěşně tikşěrěp ve hem mejlěslerde yöröp. 

Anda yomoşlo ve yomoşsız küp kěşěler jıyěldılar. Ġalimler mejlěsěn kürěp, nesiḫetler ve 

ġibretler alır öçěn hem şarablar, ballar ěçěp mej ulıp. şadlıḳlar ḳıylıp běr niçe süzler 

süzleştěler. Eytděler: ‘‘Bězněñ urman taraflı ḫalayıḳlarımız — başḳortlarımız ve 1625 

ġayrělerěměz ġeyet de pehlěvenderděr. Ve hem uḳ atarġa margenderděr. Ḳırkar-illěşer tinlěk 

sanay yeyelerěměz yalan başkortlarınıñ unar yěgěrměşer sumlık eẕěrne yeyelerěnnen 

artıḳtır. Anday eẕěrne yeye ěsě köndö yěgěrmě-utız merte-beden artıḳ atırga yaramaydır. 

Bězněkě ni kader ěsě hava kön bulsa da atışkan sayın ḳěvetleneděr. Atkan uḳlarımız hěr kiz 

kěyěkke tuḳtamaydır. Botaḳḳa ḳunġan těyěnmě. Susarnı atkanda, botaġı běrle özöp 1630 

töşörelěr. Ve hem sañġı běrle yörörge şul kader os̱talar, urman ěçěnde kaçkan kěyěk 

ḳotolmaydır. Aldına arḳılı yatḳan at běyěklěgě aġaçlarnı aşa sikěrěp çıġalar. Yuldan yělěvçě 

at ḳardan yělgen sañġılı kěşělerěmězge yětmeyděr. Ve hem yöreklělěkde şul ḳader. Uẕġan 

yıldar meġkesěnde ġeyne ilě urtasına měñlegen urıs bulḳı kilěp, arbadan ḳelġe sukup yatdı  

ġeyneně çabar öçěn.  Şul vaḳıtta běziněñ ġeyyayeler türt yöz ḳaderě kěşě uḳ-söngě běrle 1635 

urısıñ (batşa ġeskerẕerěněñ — Ġ Ḫ.) östěne çabıp, ḳelġesěn alıp tamam ḳırdılar ve tuplarnı 
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ḳulġa töşěrděler. Yaraşıv bulġandan soñ tuplarnı kilěp aldılar. Urman ḫalḳı tehlěvenlěkea 

yalan ḫalḳı bulmas̱ imdě. Běr ḫodayımızdan küz dotamız, ni könlerge ve ni ḫellerge uġratır 

didě. Ve moña oḫşaşınsa süzler söyleděler.   

Bıl ürnektegě vaḳiġalar ḫalıktıñ höylevě revěşěnde birělhe le, şaḳtay yenlě 1640 

tasvirilıḳtı, şul zamandıñ ḫalıḳsan těl-stil üẕěnselěkterěn hem yaẕma tělděñ stil hıẕattarın 

asıḳ toyorġa mömkin unda. Batırşa stilěne ḫas invěrsiyalılıḳ  bında la köslö. 

  Bına taġı ḫalıḳ fěkěrẕerě, ḫalıḳ ḳaraşı: ‘‘Bu padişahımıznıñ zamanında teḳet 

totarlıḳımız ḳalmadı. Beġzěsě eytdě: üz riġeyesě běrle uynaġan, üẕ ḳulı as̱tına zolımlıḳ 

ḳılġan yort uñmas̱ bulır, ḫalıḳ tělěne töşken tik bulmas̱. Bu us̱allıḳlarnıñ, aḫır. běr nihayesě 1645 

bardır diyu.’’ Beġzěsě eytdě: zalimlıḳ türelerě-mězde, yanarallarımızdadır... Padşahnıñ üz 

janubından hiç de zolımlıḳ ḫeberě işětělmeyděr... Beġzěsě eytdě: padişah ġedělděr, ve lekin 

üz ḳuyınından kitmegen, běẕge kilěp yětmegen ġaděllěktěn bězge ni fayda? Her kěmděñ 

ḳulı těygen yěrge küzě těymes̱mě bulır. Küresěz kěm, bězněñ ḳulımız ḳısḳadır, yort-

kertemězden tışḳa uzmaydır. yortımız ěçěnde běr ḳuẕınıñ ayagın sındırġan kürsey, anı 1650 

beyliměz. Şunıñ tik (kěvěk) běz padişahımızıñ ḳul astındabız. ‘‘Eger ḫeḳiḳet padişahlıḳ 

tikşěrěvě ille tikşěrělse, küzě yětmes̱mě bulır idě. Yortımızdan uẕmaġan ḳısḳa ḳulımız běrle 

türeler, yanarallar aşa-sınnan ěşěmězně ḳaçan şah ḫozurına yětěştěre alırmız’’ didě. 

 Batırşanıñ bıl ḫatında ihe üẕěněñ batşa yaḳlı Yanış starşina měnen eñgemeleşken, 

batşalıḳḳa ikě törlö mönesebettě kürhetken beḫesě, hüẕ alış ölöşterě — üẕě běr dramatik 1655 

kartina, pěsalarġa ḫas kis̱kěn diyalog těẕmehě. E Yanış starşinaġa tulı ḫaraktěristika — üẕě 

běr eẕebi portrět. E unıñ měnen bulır yeşěrěn aḳsa majaraları -ütkěr novělla. 

 Batırşa yavız rus, başḳort. mişer türelerěněñ ḫalıḳḳa kürhetken zolom-yafaların 

ayanıp höyley: ‘‘Bındaġı türeler kerek zalim, kerěk ġaděl ulsınnar. alarnıñ ḫökümě 

bozılmaydır’’ — tip yaẕa ul. — Uġrını tuġrı diseler, tuġrı buladır, uġrı diseler. uġrı buladır... 1660 

Türeler andan aḳçalar aldılar. Baylarnıñ malı tökendě, yarlılar burıçlı buldılar. Könde böter 

ěşně ayġa suzdılar, ayda böter ěşně yılġa suzdılar... 

Ḫalayıḳlarġa jafalar kürgezděler, ḳıynamaḳ, suḳmaḳ alım almaḳ běrle, mallarnı 

uġrılamaḳ běrle ve hem kěşělerně ültěrělgen běrle. Yanış komandasında Tuḳtar avılınıñ 

Tuḳtarnı ukazdan artıḳnı birmegen öçěn běr başlıḳ aġıvlı şarab ěçěrěp ültěrdě. Söleymen 1665 

komandasında Subay avılınıñ běr kěşěsěn ılav os̱ata barġanda yulda draġunlar ḳıynap 

ültěrgender. Batırşa Öfönen Irımburġa barışlay yulda üẕě kürgen lkě ḫeldě — ılavlı běr 

başḳortto sotniktar nisěk ḳamsılap hem atın imgetěp kitěvẕěrěn, Ḳarġalı yanında běr tatarġa 

beyleněvẕerěn — esěněp tasvirlay. 
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 Ana şunday zolom-yafalarġa. mesḫerelevẕerge běr sik bulırmı tip, ḫalıḳtıñ tın alışın 1670 

bělěp, kerek melěnde uġa yav sabırġa eẕěr tororġa öndep, il-ḫalıḳ arahında yörögen yulaman 

Batırşa ḳayhı běr eñgemelerěn ḫatına hüẕme-hüẕ küsěre. Bına běr mis̱al. 

‘‘Yulda yaḳşı kěyěngen, ikěsě ḳart, ikěsě urta yeştegě kěşě selem birěp kurěşděler. 

...Kěm bulasıñ?’’ diděler. Min eytděm: ‘‘İl ḳıdırıp yörüçě! Ġeli digen bulırmın’’ didem. 

‘‘Ḳaysı ġalimnıñ mědresesěnde torop uḳıdıġız’’ diděler. ‘‘Felen-felen medres̱ede uḳıdım’’ 1675 

diděm. ‘‘Mulla Bahadir şah (Batırşa) hem Mortaza aḫun ḫuş toralarmı’’ diděler. Min 

eytděm: ‘‘Bik ḫuş toralar, üzěgěz kürgen revěşçe’’ diděm. ‘‘Běz ikěsěñ de kürměş yuḳ 

işětkeyçe bělěměz’’ diděler. Atlarıñdan töştěler. běz de teheretleněp, namaz ḳılayık, dip. Min 

soradım: ‘‘Üzěgěz ḳaysı ilěvlersěz, ni yomışlarga yörisěz’’ diděm.’‘Börjen ḫalkı bulamız. 

Starşina ěşěn tikşěrěp yöriměz’’ diděler. Min eytděm: ‘‘Sězněñ Böryen ḫalıkları bosıp 1680 

bötken, dip işěteměz. İndě sězler bosıp barasızmı?’’ diděm. ‘‘Borlar bosıp, běrçe ḫalıḳ 

ḳaldıḳ’’ diděler. Min eyttěm: ‘‘ni öçěn borlar’’ dip eytesěz. Ni ners̱elerěgěẕně uġırap 

kitdělěr’’ diděm. Hiç ners̱eměz uġramadılar...‘‘Padişahka vorlıḳ itěp, eměrindin baş tartıp 

kitděler’’ diděler. Min eytděm: ‘‘Padişahnıñ ḳaysı eměrěñden baş tartıp, ve ni vorlıḳ itěp 

kitdělěr’’ diděm. ‘‘Zavod başlıġın yuldaşları běrle ültěrěp kitdělěr’’, diděler. ‘‘Min ni öçěn 1685 

ültěrdělěr’’ diděm. ‘‘Ul zavod başlıġı bik usal ve zalim idě... Ḳurḳıtıp, talap ta aldılar, 

yěrěmězden, suvımızdan irěksěz itděler. Ḫatta ki ḫatınlarımız ve ḳızlarımıznı küzěměz 

aldında köçlep zina itděler. Şunday jafalarġa çıdahınlarmı?.. Ülěm ḫaḳ; imdi teḳetěměz 

yukdır’’ dip, ul ěşně ḳıldılar diděler. Min eytděm: 

‘‘Padişah ul zavod başlıġına şunday ěşler ěşlemekke eměr itkenmě? Ul başḳortarıtsız 1690 

padişahnıñ şunday eměrěñden baş tartdılarmı? Sěz ḳalġan başḳortlar padişahıġıznıñ yavız 

urıslarından urdırır mısız?’’ diděm. Tuktadılar, deşmek bulmadılar. 

‘‘Saḳallarıñız aġarġan, sürětlerěñěz ḫuş, ġaḳıllarıñız hanuẕ aġarmaġan ve süzlerěgěz 

neḫěşděr... Çın süzlerěñězně yeşěresěz. Mosolman mosolmannıñ yarděmçěsěděr. Mině 

üzěgěz dip bělěgěẕ’’ diděm.’‘Ey mulla ġeli dus, ras eytesěñ: süzlerge bazmaysız... Bězněñ 1695 

taraflarımız arzu ḳılıp toralar, türt yul ḫalḳı běr yulı ḫereketlenneyěk, dip.., Niçě mertebe 

ḫalḳımız mirzaġa  bardılar, niçe mertebe yanaralġa bardılar. Ul melġün zavod başlıġınıñ 

jefası seġetěnden his fayda tabılmadı. Ḳaçan fayda tabılır, alar üzlerě Irımburġa yaḳın 

ḫalayıklarnı ḫalıḳdan ayıra üz ḫězmetlerě ile yotatdılar. Bězler ve ḫalayıḳlar běrle běrge 

ḫereketleneyěk, dip toramız.’’ irdě. Ve lekin çıdarlıḳ mömkin bulmadı, belkěm, yarım kön 1700 

ḳederě. Sabır itmek teḳetěměz ḳalmadı... Atalarımız-babalarımız biley torġan ojmaḫtay ḫuş 

yěrlěrsmězně, sularımıznı taşlap kitmeběz’’ diděler. Min ěytděm: ‘‘Bu süzlerěněz ḫaḳdır...’’  
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Böryen volosı başḳorttarınıñ 1755 yıldıñ 15 mayında Talḳas̱ külě buyında yavız běr türe 

Bragindı hem unıñ yarandarın ültěrěp taşlav měnen başlanıp kitken vostannietaniyěġa beylě 

bıl eñgemele yulsılarẕıñ haḳsıllıġı la, sefersěněñ kěmlěgěn bělges, turaḫaḳ hüẕẕerě le Ba-1705 

tırşanıñ yulsılarẕıñ tělderěn astıra alıvı la bik os̱ta hem ḳıyıv yětkěrělgen. Bında Batırşanıñ 

kěşě küñělěne yul tabır heletě gěne tügěl, şunı těrkep ḳuyır ḳěvehě le ayırımasıḳ. 

 Elěgě eñgemele yamanlap tělge alınġan yavız Ḳotlombet mırẕa Těvkilěvtěñ 

(Teftklevẕěñ) ḳılıġın hem ḫalıḳtıñ uġa bahahın Batırşa batşaġa yaẕġan ḫatınıñ ikěnsě běr 

urınında senġetse ütkěr itěp birěv os̱talıġın kürhete: 1710 

 ‘‘Ḳotlombet mirzanıñ bělděkměz zamanıñdan birě her yılda niçe mertebeler antın 

işěteměz. — Irımbur guběrnası ḫalayıḳlarına padişahnıñ küp merḫemetlerě ve küp reḫimlě 

ukazları bardır dip. Ul yalġançı ḳart tuñġız. yalġançı Ḳotlombetněñ süzěne inanıp ḳah 

vaḳıtda aruza da ḳılamız:’’ şayid. Běz bendelerněñ biçaralıḳ ḫellerěn padişahımız ḫeẕretěne 

iġlam ḳılınıp, padişahımız janubında bězlerge merḫemetler irěşěp. Ḳědimgě gehěděmězçe 1715 

din ve donya kötöşlermězde imanda ve selemetde ulırmız diyu. Ḫel bu kěm bügěneçe 

östěměze běr ḳetre merḫemet tamçısı tammış yuḳdır. Belkěm, könden kön -ḳeher ve leġnet 

yaġmurından ḫali ulmaymız. Bězněñ ḫelěměz şul mis̱lělěr: -kiyemet könö tamuġ ehlě 

kürěrler hava yöẕönde běr ḳara bolot. Arzu ḳılırlar: östěmězge yaġmur yaġa, utımıznı 

sünděre, susaġanımıznı refiġ ideměz dip. Tora torgaç ul ḳara bolotdan taş yaġa başlar. 1720 

Añlarnıñ ġazabınıñ östöne ġazap artır. 

 Dini lěgěnda Ḳotlombet mırẕanıñ ikě yöẕlölögöne, kötkenděñ kirěhěn ěşlevěne 

ḳěvet bında.   

Bolala ġeyěplě ěşterě ösön yarlıḳavẕı horap batşaġa yaẕġan bıl ütěněs ḫatında Batırşa 

‘‘ġizzetlě ve devletlě padişahtı’’ iñ ġeẕěl hem merḫemetlě oluġ zat itěp kürhetěrge hem 1725 

kürěrge tırışḳan sürette le unıñ renyětělgen hem ġazaplanġan küñělěnen, ġisyansı yöregěnen 

sıḳḳan hüẕẕerěnen, ularẕı küpmě ġěne tıymahın, barıběr ye beġzěler hüẕě itěp ye            

kineye, işara měnen batşanıñ üẕěne le těl těye (yuġarılaġı běr ürnektě ġěne is̱ke alıġıẕ:    

‘‘Padişah ġedělděr, ve lekin üẕ ḳuyınıñdan kitmegen, běẕge kilěp yětmegen ġeděllěkten 

běẕge ni fayda...).   1730 

Batırşanın bıl tabaḳ-tabaḳ ḫatınıñ başınan aẕaġınasa lěytmotiv bulıp uẕġan běr iděya 

bar. Ul ḫalıḳtıñ ıẕa-zarın, türelerge şikeyetěn, üẕ tělekterěn aḳ batşaġa yětkěrěv niyetě. Lekin 

uġa his emel tabırlıḳ tügěl: yulda měñ-měñ kerteler.  Könsıġış ḫakimdarı şikěllě, bıl 

ḫeḳiḳettě Batırşa ekiyetlěgěnda měnen ḫikmetlep yıġıtmaḳsı. Ġerep-farsı hüẕẕerě měnen üte 

nıḳ sıbarlanıp, törki tělě ḫeẕěrgě uḳıvsıġa añlaşılıp yětmes̱ bıl ekiyetlěgěndanıñ ürnegěn 1735 
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tělsěler ḳaramaġına ḳaldırıp, unıñ ěstelěgěn hem ayışın ġına atap üteběẕ: her běr zatlı eyběr 

ni měnenděr haḳlana bulır. Göl şahı rozanıñ haḳsıhı senskělěr, meměryelegě ḫazina haḳsıhı 

ajdahalır. Şunıñ şikěllě padişahtarẕa üẕ zinnetlě harayẕarında sit-yattarẕan haḳlana bulır. 

Zöberjet diñgěẕ töbönde, ebělḫayat — těrěklěk hıvı — zölmette iken. Hunġıhınıñ ġizzet ve 

şerefet  bahahı böte donya ḫazinahınıñ měñ bahahına tiñ. Padişahtar ebělḫayat bahahı 1740 

mis̱alılır. Ḫeḳiḳet těrěklěk şişmehě iken, padişahtar — těrěklěk şişmehěndey ḫeḳiḳet ěyehě. 

E merḫmětlě vezirẕerě hem nayibtarı  ěbělḫayatḳa ḳoyor vaḳ şişmeler bereberěnde. yeġni 

ḫeḳiḳet şişmehěn ḳěvetlenděrěr zattar, e zalimdar ul şişmege ütkermes̱ zölmet mis̱alılır. 

Padişahtar, belkěm. taġı şerefetlě vě merḫemetlěrektěr. Şuġa ularġa irěşěr yulda maniġ-

kerteler ẕe yuġarıraḳ hem nıġıraḳtır. Ularẕı is̱ kitkěs nıḳışmalılıḳ ve ġeyret měnen ġěne yırıp, 1745 

ye aşa atlap bulıvı iḫtimal.  

E min, ġörbetlěkte yörögen běr bende, zalimdar zölmetěn, manig-kertelerěn üte 

kis̱ěp, ul ḫeḳiḳet-ġeẕelet şişmelerěne yětěşěp hıvhınımdı ḳandıra alırmınmı? Běr emelěn 

tapḳanda, gonah karabıma ultırıp ‘’diñgěẕẕer kisěp, maniġtar yěměrěp, oluġ padişahıma 

irěşhem iken’’.  Emme nindey yulın, emelěn tapmaḳ kerek? 1750 

‘‘Hanuzda padişah ḫezrětlerěne barıp, zarilıḳ ḳılıp merḫemetler, ġeděl vedadlar těler 

irděk, ve lekin ul ěş hem mömkin dögül. Anıñ öçěn kěm ul reḫimsěz, zalim starşina ve türeler 

běẕlerně ḳaçan yěbersěnler, üzlerěněñ ěşlerěn ḳaçan tuzdırhınlar. Egerçe kiñeşěp padişah 

ḫezrětlěrěně merḫemet těler öçěn barırġa kěşě yörötsek de bındaġı zalim starşina ve türeler 

bězlerně vorlar nefrěne sılkaġa yěberěrler. Anda bězněñ bu ḫellerěmězně kěm tikşěrěr ve 1755 

tuġrılıġımıznı kěm bělěr, süzěmězge kěm inanır. 

 Baş küterěvẕer bas̱tırılġas, küp uylaġandan huñ. Batırşa üẕě batşaġa yul totmaḳsı. 

Bıl yulı indě ḫalıḳtarẕıñ zarın, tělekterěn yětkěrěv měnen běrge üẕěněñ bolalaġı gonahtarı 

ösön yarlıḳav ẕa ütěnmeksě. Totolġandan aẕaḳ ul běr ük hüẕẕě ḳabatlay: ‘‘Padişah 

ḫeẕretterěne yětkěrehě kereklě hüẕẕerěm, yomoşom bar’’. 1760 

 Taġı şunıhı bik ḫaraktěrlı: Batırşanıñ Irımburẕa hem Meskevẕe, aẕaḳ Pětěrburgta 

horav alıv barġanda, ul. ‘‘padişahtan başḳa běr kěmge le yavap birmeyěm, padişahtıñ üẕěne 

gěne kereklě hüẕẕerěm, sěrěm bar’’ tip yavaplay. Padişah bolasını ḳabul itmey, şuġa küre, 

üẕ ‘‘sěrẕerěn’’ ḫat itěp yaẕhın tiges, Batırşa oběr-sěkrětarġa unıñ ḫatın batşaġa tapşırırġa ant 

ittěrěp, ḳulına ḳelem ala. 1765 

 Şulay itěp, anttar eytělhe le oluġ adrěsatına barıp yětmegen elěgě tabaḳ-tabaḳ ḫattar 

barlıḳḳa kile. İs̱kě törki tělěnde yaẕılġan bıl ḫattıñ ḳaralamaları Sěnat Taynaya kantsělyariya 

türelerě ḳulına ütěp. şular ösön russaġa terjěme itělěp, arḫivta běẕẕěñ köndergese haḳlanıp 
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kile. Ul ḫattıñ terjěmelerě aẕak tariḫi dokuměnt revěşěnde rus tariḫsılarınıñ kitaptarına ine, 

möhim cıġanak bulıp ḫěẕmet ite. 1770 

 Těgě başḳort aġayı tapşırġan ḫattı uḳıġandan huñ yaẕılġan öndeme, ısından da üẕ 

zamanınıñ tezḳir ve teḫrnfnamehě — ofitsiyal běr ḳaġıẕı bulıp, ḫalıḳtı batşalıkka ḳarşı 6aş 

küterěrge sakırġan ütkěr ögöt hem ḳıẕẕırmaḳ yaẕma bula. Ul öndeme běr nösḫehěnde hem 

russaġa terjěmehěnde haḳlanıp, şulay uḳ běẕẕěñ könderge kilěp yětken. Ul yaẕma üẕě 

maḫsus tikşěrěvẕě horay. 1775 

 Baş küterěvẕe ġeyěplě ěşterěn  aḳlap hem üẕěn yaḳlap, batşanan yarlıkav ütěněp 

yaẕġan ḫatında, tebiġi. tübensělěklě diplomatiya tělě. ütkěr ḫel-vaḳiġalarẕı yomşartıv. ḳayhı 

běrẕerěn yomop ḳaldırıv těnděntsiyahı köslö, elbitte. Lekin ul yaẕma ḳabatlap eyteběẕ, 

şularġa ḳaramas̱tan da barıběr üẕ ḳimmetěn yuġaltırlıḳ tügěl. 

 Ural-İẕěl buyẕarına meşhür mulla bulıp tanılġan aḫun derejehěne küterělgen, 1780 

ḳörendě yattan bělgen hem her sürehěn, ayatın yěntěklě tefsilley, şerěḫley alġan, islam dině 

ösön yeněn fiẕa itěrge eẕěr Batırşa totḳon bulıp Pětěrburgḳa barıp yulıḳḳas, tariḫsılar 

yaẕıvınsa. taġı běr ekemet ġille sıġara. Ul Pětěrburgtıñ ataḳlı běr pobı měnen osraşıp, 

ḫristiyan dině měnen nıḳlap tanışmaḳsı bula. Eger ul din islam diněne ḳaraġanda ös̱tönörek 

iken, uyı — şul dinge sıġıp, ḫristiyan bulıp ülěv. Unıñ tělegěn ütep, Pětropavěl soborınıñ 1785 

pobı měnen tanıştıralar hem ularẕıñ din ḫaḳında bik oẕaḳ eñgemeleşkeně, beḫesleşkeně 

meġlüm. Ḳayhıhı ışanıslıraḳ delillep, kěmděñ fěkěrě ös̱tönörek sıḳḳandır, unıhı bildelě 

tügěl; emme uḳımışlı Batırşanıñ bıl dini beḫesě, üẕěn aklatırġa hem ġüměrěn huẕırġa 

niyetlegen běr ḫeylelě aḫırġı sarahı bulıv ġına iḫtimal. 

 Taġı şunıhı ġibretlě: nisěk kěne bulha la, batşaġa ḫalıḳtıñ zarın yětkěrěrge yeki üẕěn 1790 

kürěp höyleşěrge ıntılġan Batırşa moraẕına irěşe almayınsa. Pětěrburg yanında — 

Şlissělburg ḳelġehěnde taş törme ěsěnde alışta helek bulıp ḳalha, unıñ totolovına sebepsě 

Söleymen starşina oşaḳlar ösön batşanı kürěv beḫětěne irěşe. Lekin oẕon yuldan avırıp, ul 

da Pětěrburgta ülěp ḳala. Uġa Batırşanı totkanġa yarlıḳaş itěp birělgen zatlı bülekterě 

yamanatlı amanat bulıp ulına ḳayta, e Batırşanıñ amanatı — bıvattar aşa běẕge kilěp yětken 1795 

ḫatı.   1970 

   HUÑĠI TARPAN 

  Tıvġan avılıma běr ḳaytḳanda, ḳasandır haban höröp yörögen saptar běyeně kürěp, 

yamanhıvlap ḳalġanım bar. Zamanında kolḫozdıñ avır yögön höyreşken ḫayvan indě 

ḳartayıp yaraḳhıẕġa sıġıp, tamam öşeněp bötken. Osa höyekterě hěreyěp ḳatḳan, küpmě avır 1800 

yökten, küpmě ḳolon as̱ravẕan ḳorhaġı ikě yaḳḳa bülteyěp as̱ḳa halınıp töşken. Üẕě köske 
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bas̱ıp tora. Başın ěygen köyö, üẕě dayım yuşamġa talġan, tonoḳ küẕẕerěnen sıbaşkıp yeş 

tama. 

 Ḳapıl yöregěm jıv itěp kittě: haban atım önhöẕ ilay ině. Yeş, sapsan, tilběr saḳtarın, 

öyör ayġırına ḳuşılıp, öyörö měnen sapḳan, ḳolon üs̱těrgen, yěr hělkětěp yörögen saḳtarın 1805 

haġınıp, ön aralaş töş kürěp ilay tös̱lö toyoldo ul miñe. At ġüměrkeyěněñ huñġı möşköl 

ayanıs ḫelě yöregěmdě ötöp üttě. 

Ġeliyulla babayımdıñ ḫeẕěrgě Başḳort attarınıñ boronġo toḳomdarı ḳıraġay attar, 

ḳolan, tarpandar turahında höylegenderěn işětkeněm bar miněñ. Elle elěgě saptar běyeněñ 

ayanıs ḫelě. Elle evel ir-yěgětterẕěñ ḳanatı bulır attarẕıñ ḫeẕěr ḳeẕěrě kitěvě, elle kěşěněñ 1810 

yeşlěkte yeşnep, ḳartlıḳta iñrep ġüměr hunı möşköllökterě elě babayımdıñ huñġı tarpan 

ḫikeyetěn ḫetěrge töşörẕö. 

 Boron ḳıraġay attar, ḳolan, tarpandar bik işlě bulġan iken. Ḳılġanlı dalalar, tuġay, 

üẕender ularẕıñ töp töbegě bulġan. Ḳışın yoḳa ḳarẕa tiběnde yörögen, yeyěn tönyaḳ urman-

dalalarına saḳlı yeyělgen. Tora-bara Yayıḳ. İẕěl Tın (Don) buyẕarına ḫalıḳ küsěp töpleněp 1815 

ultıra başlaġas, dalalar höröntöge eylengěs tarpandarġa yeyrep yörör yěrẕerě tarayġan. 

Ularẕıñ baytaġı hilěrek yaḳtarġa taralġan. Ös̱tevěne, itě temlě bıl ḳıraġay yılḳılarẕı huġım 

ösön öyörö-öyörö měnen ḳıra başlaġandar. Şulay itěp boron yěr yabıp yörögen tarpandar 

bötönley aẕayıp, ḫatta tamam bötör ḫelge yětken. 

Ularẕı şul ḫikeyet itěp höylerge ġěñe ḳaldı indě  ḫeẕěr.  1820 

Şulay işlě tarpandarẕan ḳasandır běr nise öyör gěne is̱en ḳalġan. Ul da öyör başı 

ayġırẕıñ üte sosloġo, ajarlıġı arḳahında, aḫrı. Tarpan —üte haḳ, tilběr hem yılġır yılḳı. Emme 

běr ġille öyör başında. Öyör başı sos iken, öyör ẕe iměn-aman. Běye, tay ḳolon, ḳonandar 

utlaġanda la, yuşaġanda la ayġır her saḳ uyav.  Öyör uyhıvẕa utlap yöröy, e ayġır ḳalḳıvlıḳta 

ḳolaḳtarın şımaytıp haḳta tora.Ul-bıl ḫevěf-ḫeter toyolha, ujġırıp ḫeber hala, öyör yehet kěne 1825 

ḫevěfhěẕ yěrge küse ye ḳasıp ḳotola. E ayġır tarpan öyörẕö ḳursılap iñ arttan bara ye ḳurḳınıs 

halġan avsı-yavsıġa, ḳoş-ḳortḳa ḳarşı aldan yomola. Ayġır ajar iken, öyörẕe is̱en-hav. 

 Öyörge hil urın haylavsı, üẕ bilemderěn bildelevsě, kerek saġında ḳursıvsı, 

huġarıvġa alıp barıvsı, yul başlavsı, kirě borovsı la—öyör başı. Öyör ayġır talbır iken, öyör 

ẕe tuḳ. Ayġır as̱av iken, öyör ẕe tüllě. 1830 

 Şulay huñġı tarpan öyörẕerěněñ běrěhěnde olo baş, ḳıs̱ḳa muyın, şırt yallı, sısḳan 

hırtlı běr hayẕaḳ tay büten tay-tülaḳtarẕan ayırılıbıraḳ torġan iken. Ḳoyroḳ sensěp sapha, 

alġır bulġan, yonsov-yüşen könder kilhe, talbır bulġan. Tay-hevrěkterge al birmegen. 

Moronona yěs̱ kěrges, běyeler tirehěnde uralġılaġan.  
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Ujarınġan sapsınġan. Lekin ḳart öyör başınan bik tiẕ ölöş alıp, tibělěp-birtěngělěn yış 1835 

ḳına şımıp ḳalġan. Ḳıraġay yeş ḳan ḳaynaha la, darman yětmegen. 

 Kilehě yılınamı, nisěk, kük ülen küterělěp, öyör utıġıp, tıv běyeler yomrolap alġas, 

yěr-uttan ḳěvet alıp şırt yal hayẕaḳ tay tarpan aẕav yeş ayġırġa eylengen.  

Üẕě öyör başı, běyeler ěyehě bulır ösön ḳart ayġır měnen yaman alışḳa sıḳḳan, 

hayẕaḳ tay başta yěr tırnap sapsınġan, öyör tireley öyörölöp yörögen, öyör başına uḳtalġılap 1840 

ḳaraġan. 

 Bıltırġılay běr-ikě birtěnděrgensě ḳatı-ḳatı tiběp, ayḳap örkötöp taşlarġa samalaġan 

ḳart ayġır yeş tarpandıñ hırt birmevěne başta běr aẕ maẕap ḳalġan. Alġırlıḳḳa alış ülěm ye 

ḳalış tös̱ön alġan. Ḫeyleker ḳart tarpan tarpanlap höjüm ḳılġan, yaman ujġırıp, ḳolaḳtarın 

ḳaysılap yeş aẕavġa uḳtalġan, běr-ikě bıraḳtırıp osorġan, ürheleněp kükregěne yas̱ḳınġan, 1845 

ös-dürt tapḳır umıra těşlep alġan, bas̱tırġılap yörötken. 

Tañdan başlanġan alış kön üẕegěne ḳıẕa birgen. Ḳanġa, tuẕanġa batha la hörlögöp, 

iñrěp kithe le yeş ayġır bıl yulı birěşmegen, yeş ḳan ḳıẕa ġına barġan.  

Kösö kite başlaġan, arıġan ḳart öyör başı yeş ḳatı toyaḳ, ütkěr těşterẕěñ kerěn nıġıraḳ 

tatıġan, moronġa başḳa ělekken běr-ikě toyaḳtan alyıp miñrep töşken. Aẕaḳtan as̱av ayġırẕıñ 1850 

ürepsěp ös̱töne ırġıvın, muyınınan kis̱e těşlep, tükmestěrěp yěberěvěn de abaylamaġan. 

Yěrge avġan ḳart tarpandıñ başına, moronona, kükregěne, ḳorhaġına ḳatınan-katı toyaḳtar 

töşken... 

 Şulay ülěměslě alış yeş ayġır fayẕahına tamamlanġan. Ěşlěkten sıġarıp taşlanġan baş 

tarpanġa kerě kitěp, tuylı ġüměrě ütěp, ḳart alaşa ḫelěnde těrěklěk itehě ḳalġan. Ḳanġa, 1855 

tuẕanġa butalġan yeş tarpan kěşnep yěr tırnap sapsıp, üẕěněñ öyör başı, as̱av tolpar ikeněp 

bělděrgen, Şomlanıp, haġayıp torġan öyör tıv běyeler yeş ayġır tirehěne ıġışḳan. Yılḳı tuylar, 

tüller saḳtar yětken. 

 Yeş yılġır öyör başı yaylıraḳ yañı bilemder, tuplamlar, hıvlavẕar tapḳan. Öyörön turı 

tolpar ayırım běr ḫirěslěk měnen ḳursıġan. Ḫevěf-ḫeter, ḳıtlıḳ, yotloḳ onotolġan. Běyeler hěr 1860 

běrěhě tülleněp, tay- tulaḳtar, hevrěkter, ḳonan, dünender işeyěp kitken, ürsěm artḳan. Tabun 

tup-tup bulıp irkěn dalalarẕı iñlegen, tarpan bavırına yětěr ülen-seskelě tuġay-yalandarẕı 

ḳıẕırġan. Yeş hayẕaḳlı, tuḳ-tüllě ẕur öyörge ḳoş-ḳort ta těye almaġan. 

 Tik běr yaman ḳarlı-boẕlo yot yıldı öyörẕen bülěněp mal ḳırılġan. Turı tarpan üẕ 

öyörön bavırẕan ḳarẕar yırıp tiběn yěrẕerge yullanġan. Yulda yeş mal-tıvar yatıp ḳalġan, 1865 

öyör miktegen.  Tayaḳ ös̱töne tuḳmaḳ: miktegen öyörẕö běr mel as bürěler ḳamaġan.  
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Buranlı ḳara töndö bürěler öyörẕö olop, sıynap dürt yaḳtan ḳıs̱a başlaġan. Avırıv, 

yonsov ḳolon, tay tulaktı urtaġa ḳaldırıp, běye-dünender ḳulsalap, önörẕe ḳursıġan, ırġıġan 

běr bürěně tiběp tükmestěrěp torġan.  

Turaygır öyör tireley sabıp ḳursıp yörögen: yaḳınlaşḳan běr bürě öyöröne taşlanġan, 1870 

tiběrěn tiběp osorġan, taparın tapap ütken’’. Muyınına, tüşěne yomolġandarın bırġıp 

taşlaġan. Teněnde umırıp těşlengen bürě ěẕẕerě yarahı artḳan, üẕě ḳanhırap ḫelden tayġan. 

Şulay tañ bělěngensě alışıp, as bürěler öyörö höjüměn kirě ḳaḳḳan. Tarpan öyörö tireley bürě 

ülekhelerě yatıp ḳalġan. E arırat imgengen ye baş-ayaḳhıẕ ḳalġan bürělerẕě as is̱enderěněn 

şaşınıp aşavınan, yarhıvınan sıñ-şıñ işětělgen... 1875 

 Şulay törlö yot ḳırġındarẕan ḳırılıp, ḳoş-ḳorttarẕan ḳotolop ḳalġan tarpan öyörö taġı 

tülleněp těrnekleněp kitken. Yañı tiběnlěkterge yulıḳḳan, hil-mul yěrẕerge mulıḳḳan. 

Turayġırẕıñ tuylaġan, běyelerẕěñ bilengen tay-tulaḳtıñ uynaḳlaġan, ḳolon-ḳolonsaktıñ 

ḳoyroḳ sensěp sapḳan saḳtarında dala kěşnev, sırḳırav, tupırlav tavıştarınan gěvlep torġan. 

Yeyregen yey köẕregen köẕ, ḳıs̱ılġan ḳış yaẕılġan yaẕ měnen alışıngan. 1880 

 Turayġırlı tarlan öyörönöñ irkěn-ireven hil-avḳın ḫevěf-ḫeterhěẕ ġüměrě şulay 

küpmě davam itkenděr, běr saḳ bıġa barıběr sik yětken. Ḳayẕandır ḳara sapḳın kilěp sıḳḳan. 

Tarpan tuplamın şeylep haġalay başlaġan. Haġalap başta haḳsı sos Turayġırẕı uḳtan 

uẕġarġandar aẕaḳ öyörẕö ḳamap, boġallahın boġallap, ültěrehěn höñgö, uḳtan ütkerěp ḳırıp 

bötkender. Tarpan huġımın hoġonġandar. 1885 

 Huñġı turayġır tarpan şulay helek bulġan. 

 Huñġı tarpan öyörö şulay ḳırılġan. 

 İrkěn dalalarẕıñ irkěn-ireven tarpanḳayẕarı yuḳḳa sıḳḳas, ular turahında barı ḫör 

ḫetireler, moñhov ḫikeyetter gěne torop ḳalġan. Dalanıñ měñ yeşer sal ḳılġanı la şul ḳayġı-

haġıştan sallanġan tös̱lö. 1890 

 Ḫeyěr, bınan yöẕ yıldar samahı ělěk běr bayarẕıñ yılḳıları utlap yörögen yalandarẕa, 

nisěktěr, běr ḳart saptar tarpan běye bulġan. Küpmě yapa-yañġıẕ yörövẕen ḳañġırıp miken, 

törlö ḳoş-ḳorttarẕan biẕrepmě, elle tülleněr ösönmö, nisěktěr indě, ḳıraġay mal yılḳı kötövěn 

ḳırlay başlay. Başta yılḳı bını yat ite, yaḳın yěbermey. Tarpan, yaylap yaḳınlaşḳas, ḫeẕěr 

unıñ üẕěne ěyeleşěv yěñěl tügěl: yuḳ-barġa örköp-ḳurḳıp bara. Tarpan öyörge ılıġır ti. 1895 

Ekrěnlep ılıġa bıl. aygır, tay-tulaḳ tirehěne hırıġa. Ḫeẕěr yılḳı měnen utlap yöröy, yuşap tora. 

Barına küngendey ite. Tik ḳıraġay tiheñ de ḳıraġay şul kötövsěně, eẕem zatın kürěv měnen 

ḳırıs̱ bışḳırıp, şımayıp, öyörẕö taşlap ḳırġa saba. 
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 Kötövsěler kithe ġěne, yañınan öyörge kile. Yılḳı malı yatıp yal itkende, ul hěreyěp 

ayaḳ ös̱tö yuşay. Utlavı la, yoḳlavı la běrge. Ḳış yılḳı malı yılı aẕbarġa ingende, ul, üẕ 1900 

ġeẕetěn ḳıvıp, ıjġır yalanda ḳala, kös-ḫel měnen ḳalın ḳarẕa tiběněp aẕıḳ taba, yaẕġasa 

yañġıẕ yen as̱ray, taġı öyrengen yılḳı öyöröne ḳuşıla. 

Ösönsö ḳış tigende saptar tarpan běye üẕěněñ turı kolono měnen yılḳıġa ḳuşılıp, yılı 

aẕbarġa iněrge baẕnat ite. İněvě bula, bayarẕıñ boyoroġo buyınsa, unı büten yılḳınan ayırıp, 

ayırım biklep te ḳuyalar. Kerte-ḳuranı, sik-biktě bělmegen, irěklěkke, irkěnlěkke küngen 1905 

ḳıraġay tarpan měs̱kěn bikke alyıp stěnanan-stěnaga huġıla, sapsıp-ürepsěp, berělěp-orolop 

başın-moronon yěměrěp, hırt-ḳabırġaların hıẕırıp böte. Stěnaġa berěp, hul küẕěn sıġara. 

 Ös kön ös tön öẕlökhöẕ tulap, yaman orolop-berělěp. küẕěnen yaẕıp. tamam alyıp 

ḫelden tayġandan huñ, měs̱kěn tarpan běye běr möyöşke hırlıġıp ḳapıl tınıp ḳala. Tarpan 

tarġa tarıġıp, avıẕına běr teġem aẕık ḳapmay, běr yotom hıv ěsmey, běr nise kön ḳımşanmay 1910 

ḳatıp tora. Yarhıvı la alyıvı la, běsen-hıvẕan baş tartıvı la irěkhěẕ itken eẕemderge saya ḳarıvı 

buldı, aḫrı, ḫayvanḳayẕıñ. 

 Emme ěs-ěske yeběşěp, asıġıv, sarsav üẕěněkěn ite. Ḳıraġay saptar sěmtěmlep bulha 

la běsen hermeştěre başlay, ḳar aşay. At ḳaravsınıñ iḫtıyarına buyhonop, yügen haldıra. Tik 

huġarırġa sıġarġanda, ḳuldan ısḳınırġa ıntılışı ġına höẕömte birmey. Yaylap yügenge küngen 1915 

tös̱lö toyolha la, ayaḳḳa tışav, hırtḳa ěyer haldırırġa irěk ḳuymay. 

 Yaẕın kertele saptar běr ḳolon kiltěre. Kolono měnen evrep kerte-ḳuraġa la, ḳulġa la 

ěyeleşkendey ite. Ḳolonon amanat hımaḳ alıp ḳalıp, tarpan běyeně yılḳı měnen ḳırġa 

sıġarhalar, tarlıḳḳa tarıḳḳan tarpan kěşney-kěşney sabıp kite. Şul kitěvěněn ġeyěp bula. Yılı 

ḳuraġa, ḫatta ġeziz ḳolonsaġına la yalandar irkěn, üẕ irěklělěgěn alıştıra almay ḫör malḳay. 1920 

 Küpmělěr irěgěp yöröges, yělěně tirtěp běr tön ḳuraġa ḳayta saptar, haḳ ḳına kěşnep, 

sıñrap ḳolonon taba. Unı sañdav totḳonloḳtan ḳotḳarıp, ikevleşěp yalanġa kitěp yuġalalar. 

Aldaġı ḳıştı tarpan běye le, ḳolono la yılı ḳuraġa bütense ḳaytmay. 

 Şunıñ ikěnsě ḳışınamı Yayıḳ buyında Başḳorttar běr ḳıraġay at kürěp ḳalalar. 

Ḳıẕıġıp ḳıẕışıp kitěp, unı ḳırpaḳ ḳarẕa nisěk te avlamaḳ iteler. Dürt-biş hıbaylı ikě kön buyı 1925 

unı ḳıvalap, ḳamap ḳarahalar ẕa, his tota almayẕar. Ömötterě öẕöldö tigende, his 

kötmegenden ḳasḳın maldıñ toyaġı yomran tişěgěne ělegěp, ayaġın hındırġas ḳına totalar 

bını. Ayaġı hınıp, tıpırsınıp, küẕẕerě alarıp yatḳan ayanıs maldı uratıp alıp, ipleběrek 

ḳarahalar, bıl těgě hıñar küẕlě saptar tarpan bulıp sıġa. Yılı ḳuranı ıjġır ḳışḳa alıştırġan, irke 

ösön küẕhěẕ, ayaḳhıẕ ḳalġan bıl ḫör tarpandı ḳıẕġanıp, Başḳorttar uga aġastan toyaḳ 1930 
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yahayẕar, yılı aẕbarẕa as̱rayẕar. Baş, irěk birmes̱ ḫayvan aġas toyaġın tiběp hındırıp, aşav-

ěsěvẕen baş tartıp, ayaḳ ös̱tö yen bire.  

Huñġı tarpan ġüměrě şulay öẕöle.  

Bıl tětretkěs ḫikeyettě işětkes, ḳıẕıḳhınıp kitěp, min aẕaḳ tarpandar turahında 

eẕebiyet ḳaraştırẕım hem huñġı tarpandarġa beyle ḳıẕıḳlı, ġibretlě meġlümetter osrattım. 1935 

Babayım höylegen ġeẕeti ḫikeyet tügěl, ḫeḳiḳet bulġan ḫel iken. Ul ḫel ısından da yöẕ yıldar 

ělěk 1879-1881 yıldarẕa Yayıḳ buyı dalalarında bulġan, huñġı öyör tarpandarẕıñ huñġı 

tarpan toḳomdarınıñ baş birmey yügen ěyer haldırmay, kěşě ḳulına ěyeleşmey helek 

bulıvẕarı Ḳara diñgěẕ buyı Ḳırım dalalarına la ḳaratlanġan.  

Şulay itěp bınan běr nise yöẕ yıldar Üẕek, Könsıġış Yěvropa, Urta Aziya, Altay 1940 

yaḳtarın ḳıẕırġan tarpan toḳomdarı ayavhıẕ ḳırıp yuḳḳa sıġarılġan. Ělěk ularẕı temle itě ösön 

yöẕerlep měñerlep avlaġandar. Könbayış korolderě tabınında tarpan itě dělikatěs urınına 

yörögen. Kěşě tarpan toḳomon haḳlarġa tırışıp, unı büten at toḳomdarı měnen toroḳtorop 

ḳaraġan. Şırt yallı, sısḳan hırtlı, ḳıs̱ḳa toroḳ, ḳatı toyaḳ yañı nes̱ělderěn tapḳan. Polyaktarẕıñ 

koniẕarı, İnglizderẕěñ poniẕarı tarpandarẕı yort attarı měnen toroḳtorovẕan kilěp sıḳḳan. 1945 

Něşěts ġalimdarı tarpandıñ yañı nes̱ělderěn ürsětkender. Başḳort atın ḳolan tarpan měnen 

toroḳtorġandar. 

Lekin tebiġet yış ḳına üẕěněkěn itken. Attıñ aẕġını tarpan tiheler ẕe yañı yahalma 

nes̱ěl běr nise bıvından yort atı nes̱ělěne kirě ḳaytḳan, tarpanlıġın tiẕ yulġan. Tarpandarẕıñ 

tiběnde ḳış sıġıv hıvıḳḳa sıẕam talbır tebiġetěn, taşḳa birěşmes̱ ḳatı toyaġın kirě ḳaytarıv, 1950 

tarpan toḳomon těrgěẕěv elle ni höẕömteler bire almay elě.  

Tebiġiyěn haḳlavġa tebiġilěkke ni yete.  

Üẕěm huñġı tarpan turahında tětretkěs ḫikeyet-ḫeḳiḳettě is̱ke alam, e küẕ aldıma 

nişleptěr haman haban atım saptar běye bas̱ıp tora. Ul elle boronġo talbır toḳomdarın, elle 

ḫeẕěr at-yılḳı malına ḳeẕěrẕěñ kitěñkěrevěne, elle üẕěněñ huñġı möşköl ḳartlıġın uylap, 1955 

yuşay yuşay ilay tös̱lö toyoldo miñe. 

 1981
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3.2 Türkiye Türkçesine Aktarma 

           YEDİ SOY 

Akidil ile Karaidil’in gelip birleştikleri yerden güneye doğru göz alabildiğince 

mesafede bulunan ve masmavi görünen Karatun Dağı uzanır. Onu dağ diyerek adlandırmak 

mümkün değildir. Orman ile kaplanmış  olan güney yamacı dik kenarlı ve kuzeyi ile batısı 

eğimli olup ortadaki (5) bozkıra bağlanır. Güneşin ışığı eteğine uzanarak Akidil akar.  

Uçsuz bucaksız bozkırlar ortasında kaplanıp bırakılmış, sur gibi yükselmeye 

başlayan bu eğik tepe ve büyük yayla toplantı için eski zamandan beri Başkurtların dikkatini 

çekmiş. Sebebi sorulduğunda ise bu çevrenin çadır kurup konaklamak için ve dinlenmek için 

genişçe düzlüğünün varlığı ve bu bölgenin arazilerinin hayvanları serbestçe yayılması ve 

dinlenmesi için geniş olması,büyük nehirler için suyun var olduğu, yakacak odunu da 

olmasıdır. Diğer bir uygunluğu, (10) Başkurdistan’ın tam ortasında olmasıdır. Bundan 

dolayı o büyük yer, toplantı meydanına dönüşen Karatun eteğinin bozkırıdır. 

Memleket kuraklaşıp ormanları yeşerdiğinde hayvanlar taze ota doyunca, 

ilkbahardaki işler bitip, yaz erken başladığında, öncelikle Karatun bozkırında büyük 

meydana toplanan yedi soydur Başkurtlar. Deve atlatanlara heybe asıp getiren çadırları her 

bir soy, bir (15) çadıra zaman zaman daire şeklinde yerleştirilmiş. Etrafı küçücük çadırlar ile 

sarılıp, büyük meydan ortada bırakılacak şekilde on beş kanatlı büyük beyaz çadır kurulmuş. 

Çadırlardan daha ötede, -bozkırın tepesinde- kısa sürede üç dört metre aralıklarla dikilen 

kazıklara bağlanan tellerde bal artığı biriktirilmiş, kim bilir nasıl atlar bağlanmış? Fakir 

fukara farklı iş-güç edinip işi ile uğraşır. 

İdil karşısındaki Nogay Dağları’ndan görünen güneş mızrak boyu çıkıp yükselerek 

geldiğinde adı geçen (20) beyaz çadır yanındaki meydana her soyun ünlü kahramanları, 

değerli beyleri, soylu yaşlıları toplanmaya başlar. Yemyeşil, işlenmemiş kumaşa, büyük 

daire şeklinde oluşturularak döşenmiş süslü kilimler üstüne yerleştirilmiş küçük minderlerin 

her birisi, kendi derecesini belirleyip ağırbaşlılıklarını korumuş gibi uygun halde serilmiştir. 

Yuvarlak masanın baş köşesi olmasa da akranlarının kısalığına alışık olup, soylarından daha 

ötede yüksek bir yere geçen Bikbav Bey diğer tarafa oturur. Onun yanına oturan Yurmatı 

boyunun lideri (25) Teteges Bey ise bedeni güçlü, yaşça daha büyük görünür. Kıpçak boyu 

lideri kahraman Karagujak ise ondan daha güçlü birine benzer. Böylece evin başköşesindeki 

dairesel yere oturanlardan Dim boyu Minli Başkurtlarının lideri Kenzefer Bey de Böryenden 

yaşlı olan İski Bey ve Eyli boyu Dıvan soyundan Kahraman İşmöhemet de Tamyan’dan 

Şegeli Şakman da yüz yaşındaki halk şairi ulu Ayzar da büyük şenliğin güzelliği olur ve 
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meşhur halk insanları memleket durumunu konuşurlar. Bu boy liderleri ile beraber (30) veya 

onlardan daha sonra her boyun çadırı olur. Soylu erkek yiğitleri, ihtiyarları, kahramanları 

büyük bir daire şeklinde dizilip karşılıklı otururlar. 

Kendi aralarında sağlık sıhhat sorup memleket ve millet durumlarını, hayvanların 

güvenini konuşurken, sâkiler küçük fıçı içinde kımız getirerek akranlarına tattırdılar. Halk, 

karşılıklı oturup tamamlandığında biraz nefes alıp, bir kez daha yeni kımızın lezzetini 

tadınca, konsey (35) sessizleşir. Başlaması için hazır duran Ayzar- en yaşlı, en meşhur 

ihtiyarlarından birisi- gelenek boyunca büyük toplantıyı açıp sürdürdü:  

- Boy liderleri, memleket ve millet yiğitleri, aksakallar! 

Diyerek başlar sözüne ozan: ‘‘Atalarımızın geleneği boyunca memleket ve millet 

durumları hakkında fikir alışverişi yaparız, söz birliğine varırız ve büyük toplantımızı açma 

mutluluğu, çok şükür bu yıl da bana (40) nasip oldu. Yıllarımız şöyle kazasız belasız olsun, 

kendimiz sağ salim olalım. Çoğunluğumuz uzun ömürlü olalım, geçimimiz bereketli olsun, 

malımız davarımız çoğalsın. 

Kararlı devlet ile düzene sokulan ülke dağılmaz demiş eskiler. Şimdiki toplantımızda 

da ortaya konulup konuşulacak, fikir verilecek sözlerimiz çok. Aile sağlığı ve mutluluğu 

memleket ve millet refahıdır. Öyle de değil, tüm dünya ülke ve devletlerinin sağlığıdır. Şuna 

şükür: Rus Çar’ına tabii olunca yurdumuza esenlik geldi; (45) ilk olarak devlet 

baskılarından, çokça eziyet çekmekten, mal mülk intikamlarından kurtulmuş olduk.  Hayır, 

bunun üzerinden şimdiye kadar sadece yarım asır geçmiş. Ormanlarımızda arılarımız, 

nehirlerde sansarlarımız, bozkırlarda tilkilerimiz, barajlarda kunduzlarımız yok olmasa vergi 

ücreti bize çok fazla gelmez.  

Fakat bunları ülkeden ayırıp, nice orman gibi yerler için uzun süre mücadele ederek 

yaz-kış göç etmek, kervan peşine düşmek eziyet çektirir. Şundan kurtulmanın bir yolu yok 

muymuş? İşte bu yılki (50) toplantımızda konuşmanın başında fikir alışverişleri yaparak 

fikir birliğinde bulunuruz. Büyük toplantıyı açıp şu fikir alışverişini başlattığı için 

soydaşlarımızın yaşlı olanı ve fikirleri karara bağlayan büyüğümüz Bikbav Bey’e söz 

veriyorum.  

Bikbav Bey boğazını temizlemeye benzer şekilde hareket ettirip konuşmaya başlar: 

- Cemaat! Ayzar değerli bir ozandı. Şimdiki zamanda bütün boy halklarını da (55) 

düşündüren ve ortaya atarak konuşulan temel olay vergiydi. Nereye gidip ödeme yaparız? 

Herkes tarafından bilinen Kazan şehri bizden oldukça uzak, güzel bir at ile uygun zamanda 

gidildiğinde bile otuz-kırk günlük yoldur dağ etraflarına. Rivayete göre gelmesi gitmesi iki-
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üç ay sürer. Pek çok soyun yolcularının nice ömrü eziyet ile bu yolda geçer, kim bilir ne 

kadar mal mülk sıkıntısı çeker?  Yük hayvanlarının derilerine zarar vermeyerek, büyük 

kaplar halinde balları ezmeyerek zararsız ziyansız (60) taşıması da kolay değil. 

Cemaat! Üsergen, Böryen boyu halklarının şöyle bir fikri var: Kazan şehrinin Akidil, 

Dim, Hakmar, Aşkazar, Yayık Ey boylarından aşırı uzaklaşınca yük yük vergi derilerini, 

balları alıp gitmek zorluğunu unutmayıp, Başkurt topluluğunun kendisi daha merkezi yerde, 

vergi malı gönderip ödemek ve gerekli alış-veriş için Rus Çarı’ndan oldukça küçük bir kale 

(65) yapmasını sormak istedi. Şu konuda bütün soylarımız, şu toplantımız adına mektup 

yazmalı. Mevcut olan soy halklarına da daha faydalı, uzaklığı tahmin edilmesi için o kaleyi 

planlı dediğinde, şu meclis meydanından daha kuzeye yerleşmiş o Akidil ile Karaidil 

birleştikleri yere yakın uzun burunda meydana getirmek istedi. 

Bikbav Bey bu sözleri işittiğinde kendisi daha öteye bakarak oturmuş bir halde, sağ 

kolunu uzatıp gösterdiği tarafa meclistekiler bir kez neredeyse oraya (70) uzanarak 

bakışlarını şu bölgeye yöneltirler. Arka sıradakiler daha da hareketlenip yerleşti, bazıları 

ayağa kalkabildi. Azıcık hareketlenip şırıldayan şu nehire; sofranın reisleri tulumlara, sâkiler 

kâselere kımız koyup sundu. Kahraman takdiminden mi genç kımız etkisinden mi topluluk, 

daha yararlı ok atabilmeye de devam edebiliyordu artık. Şu gürültü, sessizleşerek sona erince 

Bikbav Bey (75) sözüne devam etti: 

- Şöyle bir kale inşa edilse onun diğer bir faydası da etki uyandırmasıdır. Şimdiki 

türlü şehir baskıncılarından kurtulduk demek henüz mümkün değil. Güneyden Kırgız, 

Kalmuklar; Doğudan Küsim Han işgal edebilir. Halk ve millet viran olur, hayvanlar etrafa 

saçılır, insan ölür, memleket yoksulluk çeker. Kale, işte böyle baskıncılardan da bizi koruyan 

bir kalkan olurdu. İşte esas söylemek (80) istediğim söz budur. 

Bikbav Bey sözünü bitirince topluluk yeniden gürültü etmeye başladı. Getirilen fıçı 

fıçı kımızlar da tabak tabak paylaştırılmış etler de fark edilmeden bitmeye başlamıştı. 

Üsergen boyu liderinin sözünü destekleyince Teteges Bey, onun ardından kahraman 

Karagujak nasihat etmeye başlar. 

Bu şekilde konuşma sürdüğünde Eyli-Dıvan soyundan Burtas Bey sinirlenerek 

çıkmasın mı? O, ‘‘Başkurdistan’ın tam (85) ortasında Rus Çarı’ndan gölgelik istemek koyun 

arasına kurt bırakmak, kendi kendinin kol ve ayağını bağlamak ile aynı’’ dedi. Rus 

padişahının kale inşa etmek için yalvararak yerleştiği günün sonrasında Küsim Han’a 

sığınmak, ona vergi ödeyip kendi Müslümanlarından iyilik beklemek bin şeyden daha iyidir 

diyerek sözünü tamamladı bu bey. 
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Bu öfkeli konuşmadan sonra bazı kişiler çok şaşırmış gibi olmasın diye Kenzefer 

(90) Bey, tekrar diğer taraftan bir nice aksakal söz alıp söyleyince, toplantı sonunda beraber 

ortak bir fikre vararak, Rus Çarı’ndan Başkurdistan’da kale inşa ettirmesini istemeyi 

kararlaştırır. Böylece şu büyük toplantı, şimdiki Ufa’nın temeli olan ilk yerinin temel taşları 

seçilir. 

Toplantının ikinci meselesi boyunca Rus iline güneyden hücum eden düşmanlara 

karşı Rus Çarı’nın Başkurt yiğitlerini savaşa çağıran fermanını (95) bir kez daha dile 

getiriverdi böylelikle savaşa hazırlanma sözü tekrarlandı. 

Bu toplantı dokuz yüz seksen bir tarihinde at yılında olur. 

Konsey kurup bildiri sunan beyler ve aksakallar, Başkurt halkının tarihi için oldukça 

büyük iş yapanları fazla dile getirmeden, fikir alışverişinden hoşnut olup konseyin ikinci 

bölümünü – güreş, yarış, at yarışı ile açmaya hazırlanırlar. Fakat o gün, güneş batıp gün 

geceye (100) döndüğü için karanlık çöker. Yarışmayı sonraki güne erteleyince davetli meclis 

halkı çadırlara karınlarını doyurmak için dağılır.  

Zenginler bal yediğinde, zavallı fakir su kenarında yatıp su içmiş gibi büyük 

topluluklarda da fakir-fukaraya ikramın hep soğuğu ve azı düşmüş, böylelikle topluluktaki 

nice fakir halka mal-mülk değil baş ağrısı ve gönül sızısı kalmış… Beyin işi ferman ile 

fakirin derman ileymiş. 

(105) Konsey, ertesi gün sabah erkenden daha güneş doğar doğmaz başlamış. Ne 

dersen de büyük toplantının dünkü toplanılan yerde devletin ileri gelenlerinin ve aksakalların 

aklı, sözü ve fikirleri, gücü sınanmışken şimdi meydanda, her soyun yiğitlerinin gücü 

kuvveti, yeteneği sınanacağı gün elbette.  

Halk yiyip içerek oynamaya başlayınca atlılar meydana gelip atlar yarışmaya başlar. 

Belirlenmiş yere yürüyerek geldikleri için arada yaklaşık yarım gün yol olur, Örşek boyuna 

çıkıp (110) gitmişler. Hayır, onlar geldiğinde henüz hangi tarafın atı önde gelir? Diye 

aralarında bahisler geçse de belirlenen yerde toplanmışlar. Daha iyi at hangisi? Diye 

düşünseler de hepsi sülük gibi parlayıp, sincap gibi oynayıp durur. ‘‘Hayt’’ diyerek bağırınca 

ok gibi fırlayarak gider. Yine de atın hangi yöne gideceğini bilen tecrübelilerdir. Yizim 

boyundan Katay arasından gelmiş bir doru atın önce geleceğini tahmin ederler.  Karşıdaki at 

şöyledir: Her şeyi ile bir küheylan vahşi attır. Tekrar arasından geçerek bir beyaz akıtmalı 

at, (115) alacalı bir şekilde güzel, güçlü görünür. Onlara Üsergen boyu ile Kıpçak’ınki derler.  

Yerinde duramayan küheylanlar için bölmeleri uzun zaman önce belirlenmiş.  

Onlardan kendilerine ne düşer: Birinci geldiğinde ardından da yularlı at gelir. İkincisi inci 
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süslü kemeri ile altın kaplanmış elmas bıçaklı kılıç, üçüncüsüne kol kısmı, yakası ve etek 

boyları sırma ile işlenmiş ipek cübbe ile göz kamaştıran kızılımsı tilki derisinden dikilmiş 

börk verilir. Hediyede hediye yani. Bu şekilde ulaşan ve (120) ülkeye dağılan şöhreti daha 

değerlidir. 

Çadırlardan biraz daha uzakta, geniş dağ eteğinin bozkırla birleştiği yerde halkın bir 

kez daha toplanmasıyla güreş meydanı da açıldı. Daha sonra hedefe ok atanların ve gözü 

bağlı şekilde testi kıranların yarış alanları da gelir. 

Çoğunluğun dikkatini en çok çeken, yarışmanın can alıcı noktası elbette şu güreş 

meydanıdır. Orada her (125) soyun kahramanlarının kahramanı mutlaka karşılıklı 

güreşecektir. Her soyun belirlenmiş kendi kahramanı vardır. İşte Tabın soyunun kahramanı 

Omorzak. Şüphesiz onun boyu iki metreden hiç de az değil omuzları da iki arşın kadar. 

Bilekleri ise kocamandır. Tabiri caizse öküz gibi danayı kaldırabilmek onun için hiçbir şey 

değil derler. İşte Dim boyu kahramanı Suraman, boyu uzun olmasa da gayet yiğittir. Karatav 

(130) kahramanı İmirzek, Geyneliler kahramanı Bayyigit de güçlü yapıdalar. Bunlar şimdi 

göze çarpanlar, çoğunluğun dikkatini çekenlerdir.  

Mücadele meydanı, her zamanki gibi istekli gençlerle başlatıverilir. Güçlü mü güçlü 

bir şekilde alıp atmaya başlar. Meydana gerçek kahramanlar sırasıyla çıkarak gelir. 

Karatabın soyundan Kahraman Aknazar ile Asılı göl boyu Kan’ı Törkey soyu 

kahramanı (135) Uzun Kızras Bey, uzun süre mücadele eder. Sonrasında Kırzas, yenip 

önemli hediyeler alıp, meydandan gürültünün gelmesi hoşuna gidince çoğu zaman onunla 

yarışmak için bulunmaz Hint kumaşıymış gibi mücadele etmeye kanayan yaraları varmış 

gibi can atar. Birazdan ağırca mumuna basarak Suraman meydan ortasına doğru gider. 

Mücadele etmek için kuşak tutturunca da şimdi o, kim bilir ne kadar orta taraftan tutmayıp 

sağa sola savrularak gider? İşte bir an Suraman Kızras’ın belini büküverince onu sıkarak 

alabilir. (140) Asılı boyu kahramanını hızlıca hareket edip baş aşağıya silkeleyebilir. Öteki 

kahraman ortaya çıkınca yere düşer. Meydanda fikir alışverişi yaparak muhabbet etmeye 

başlarlar. 

Suraman ile mücadeleye Kötör çıkar. Kahraman Kötör, Suraman’ın vasıtasıyla daha 

iyi ve bir o kadar da biçimsiz durur, bu iki kahraman güreşince becerikli oldukları için 

birbirine yenilmezler, gücü tahmin edilip uzun çekişmeden sonra Suraman, önceki gibi 

aniden vurup yıkayım Kötör’ü diye düşünür fakat baş aşağı (145) çeviremeyince kendisi 

altta kalır.  
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Meydanda şamata ve bağrışmalar başlar, Yurmatıları ‘‘Kahraman Kötör yıktı’’ ve 

‘‘Kötör yendi’’ diyerek gelip laf atar; Dim boyu Minli Başkurtları, Suraman’ı savunur. 

Güreş meydanının önde gelen kahramanları, yeniden daha da güçlü bir şekilde mücadeleye 

başlar ve onlar birçok kez etrafını çevreleyip yakaladıktan sonra Kahraman Suraman, 

becerikliliğini daha da göstererek ortaya çıkar, Kötör’de gücünü toplayıp orayı terk eder.  

Güreşin en ilginç yanı da en gayretlisi de Suraman’ın Kahraman Omurzak ile 

yarıştığıdır (150) galiba. Görünen o ki güreşte yenilmez veya güç deneyi yapan Suraman 

yeniden ansızın kavrayarak tutup, Omorzak’ın belini kıstırıvermiş. Bel taş mı nasıl da sert 

durur? Şu kuşaktan sıyrılıp çıkar.  Kızras, Kötör ile yarışıp yorulmaya başlayan Suraman’ı, 

Omorzak kendisi de epeyce ilgilenmeyip sonrasında yener. Omorzak’a, Bayyigit gibi bir iki 

kahraman çıkıp baksalar da onu almak için gayret göstermezler. Şöyle yapıp yüce Omorzak, 

ödüllü (155) güreşte en güçlü kahraman oluverir. Ona hediye edilen asıl kumaşı paralarla 

kaplanmış keçe -asker kıyafeti- başına giyeceği gümüş başlık ve bunlara ek olarak   kemik 

saplı çelik topuz- savaş aletleri verirler; ikinci hediyeyi alan Suraman kahramana kıymetli 

okluk ile yayı, ok ve sadak, esas ipek kumaşlar düşer. Kahraman Kötör, kenarları çizgi çekip 

tir tir titreyerek işlenmiş büyük anason bitkisi küçük fıçı ile dolu işlenmiş bal, yani desenli 

(160) havlular alır.  

Bir zaman dağ eteğinde gözetleyip duran çocuklar ‘‘atlar, atlar!’’ deyip bağırmaya 

başlarlar, meydandakiler de Örşek boylarına doğru sürünen tozları havaya uçurup dağıtarak 

gelen hızlı koşanları fark edebilirler. Fakat hangi atın önden geldiğini hala bilen yok: oralar 

ya ağaçlık ya da toz ile kaplanır. Bir an ‘’doru at’’ atılıp öne çıkar. Hızlı koşan atın dişleri 

acaba nereden belli: (165) atılan ok gibi uzanmış. Oradan bir az daha sonra az yük 

yükleyerek iki at, başa baş şekilde koşarlar. Çok zaman geçmiştir, meydana yaklaşmaları ile 

onları tanıması gerekir: Birisi ak bilekli beyaz akıtmalı at, ikincisi alacalıdır. Doru at, onları 

bir yer boyunca geçip birinci olup meydana atılmıştı; birazdan beyaz akıtmalı at ile ela 

alacalı dip dibe olup birlikte hızlıca hareket ederek yol alırlar. 

Tecrübelilerin sözü gerçek oldu: Doru ata birinci hediye- eyerli yularlı hızlı koşan 

beyaz akıtmalı at (170) ile ela desenli elmas kılıç ve değerli giysiler payına düştü. Bu hızlı 

koşanlar kendi soylarının şanını yükselten güçlerini, bu hediyeleri hazırlayan ustaların da 

şanını arttırdı. Bundan dolayı hızlı koşan ata göre şöhreti, kahramana göre hediyesi, ustasına 

göre kıymeti tanıtıldı. 

 Güreş ile at yarışları tamamlanmış gün akşama dönmeye başlamış olsa bile 

mücadele dineceğe hiç benzemiyordu. Gösteriyi sunmayı sevenler, şimdi bazıları bir tarafta 
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yerde keskin nişancıların okunu (175) hedefe atma yarışını seyreder; bazıları ise kıvrak 

kemikli yiğitlerin direğe tırmanarak çıkmasına bakar. Heyecanları, azimleri, atların 

mücadelelerini, kuşatıp yakalama yarışını seyrederken kahkaha sesleri gelir. Bir yerde 

hevesliler havaya kuş fırlatıp oynar. Bir süre sonra çadırlar yanında orman-dağ Başkutları 

hızlı koşan atlara binebilmiş on on beş civarı yiğitleri İdil tarafına ava çıkmak için toplanır. 

On civarında eyerin önüne veya omuzuna yeni doğan av kuşları yerleştirilmiş. Kuşları da 

türlü türlü: Birincisine (180) kaya kartalı veya şahin, ikincisine Akdoğan veya Aladoğan, 

bazılarınınki ise sungur kuşudur. Göze çarpar: Böyle hızlı kuşlar, gökdoğan veya dişi 

akdoğan gibi tarla sincabı falan tutmaz, ördek veya kaz tutar, tavşan veya tilki avlar.  

Eyerin başına takılan kayışlarına gürz veya ok-sadak takabilen avcılar; tavşana rast 

gelse ardına düşmez, tilkiye denk gelse vurmaz, kurta denk gelse yine de vurup onu almaz. 

Denk gelse ayıyı da (185) bir zaman çevreleyip, mızrak ile yaralayıp gürz ile vurup 

öldürmeksizin bırakmaz. 

Kahramanlar güç gösterileri yapıp, hızlı koşan atlar yarışıp, nişancılar ok atıp, gösteri 

yapan halktan istediklerini alınca, güneş battığı zaman yarışma biter ve dağın eteğinde 

akşamki ikramlar hazırlanıp daha önce kısrak bağlanan yere eşlerin kement atarak (190) 

kısrak yakalaması, çadır çevrelerinde büyükçe ağaç kaplarda kımızın hazırlandığı ve sıcak 

kazanın yanında insanların toplandıkları görünür.   

Akşamın alacakaranlığı yaklaştığında tüm soyların liderleri, zafer kazanmış yiğitler, 

toplumun ileri gelenleri adet gereğine göre şimdiki o beş kanatlı büyük beyaz çadıra toplanır; 

Dünya halleri, bugünkü durum hakkında konuşup, yiyecek ve içecekler sunup, kuray ve 

türkü dinleyip huzurlu bir şekilde oturulmaz. 

Yılda bir olan büyük şenlik nasıl güzel görünmesin? Şu dünyanın kendisi hiç de 

bayram değil. (195) Boş hayatında nasıl yaşadı böyle gün gören yoksul, baykuş çok mu? 

Toplantı zamanlarında gönüllerini sıkan dünya zorluklarını unutabilen yiğitleri de yarına 

biçimsizce yer etmiş kötü hayatın zorlukları bekler. 

Büyük kurultayda; liderler, kahramanlar, ileri gelen ihtiyarlar ile oturacak halk şairi 

Ayzar, bu defa  zorlukları daima bilerek gelen genç ve hevesli olanların gönüllerini hoş 

etmek için (200) sohbet edip oturmak amacıyla, kendi çadırında küçükçe sofra kurmak 

istedi.  Yüz yaşında olan büyük halk ozanı sofraları çok görmüş, ikramları çok tatmış. Ona 

şimdi tarihi, hikâye ve rivayetler dinlemek için heves eden büyüklerden akıl ve fikir alan 

yaştaki kişileri toplayıp sofra kurup muhabbet ederek oturmak daha keyifli gelir.  
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  Ozan Ayzar’ın büyük beyaz çadırı çok da uzak değildir: Sağ tarafta yüksek bir (205) 

yerdedir. Çadırı oldukça büyük ve dokuz kanatlıdır. Kendi Kelsir-Tabın soyundan olup, şu 

çevrede Akidil boylarında yazı geçirdikten sonra toplantı yerine bütün taşıyabildiği her şeyi 

ve mal-mülk ile gelmiş. 

Çadır, çarşaf ile ikiye bölünmüş. Daha küçük olan tarafı kadınlara aitmiş. Onun baş  

tarafına büyük sandık koyulmuş, üstüne sıralanarak yorgan ve minderler yığılmış, değnek 

altına ve üstüne (210) havlular dizilmiş, kılık kıyafet için bölümler asılmış. Kapının olduğu 

sol tarafta hamut aksamı ve koşum takımı eşyaları görünür. Çadırın kubbesi daha uzun olup 

tepesi pencere ile kapatılmış.  Onu gerektiği zamanda açıp kapamak için bir değnek takılmış.  

Çadır tepelerini açarak tamamına bakıldığında burada halkın hiç parçalanmamış 

eşyaları da vardır. Şimdi gelen genç misafirlerin daire şeklinde bir araya gelmeleriyle 

dikilerek serilen kilimlere (215) bağdaş kurup oturanları beklerken ozan Ayzar, kendi 

başlayıp taze kımızı kaselere bölüverdi ve bu yılki meclis ile yarışmanın güzel gerçekleşmesi 

hürmetini sürdürdü ve töreni burada sonlandırmayı emretti.  

Ozanın ibretli veya kinayeli güzel sözlerini dinlerken birçok kâse kımızı elden ele 

dolaştırdıktan sonra toplanıp oturan kişiler çok keyiflendi, genç bir kuraycı kurayını çalmaya 

(220) başladı, onun ardından işte Tamşu, kuraya eşlik ederken birisi de Başkurtların uzun 

bir türküsünü söyledi. Kuray, türkü hüznüyle birleştiğinde ozan Ayzar destansı bir şekilde 

nağmeli söyledi. 

 Suya bak ki salkım söğüt olur 

 At gör ki yelesi olur.  

güvenmeyen dalını kes, 

(225) ağaçsız yer kuru olur 

 yelesini kırksan aygırın  

 kötü bir tay olur 

 kahraman olan yiğidin 

yaptığı iş hak olur 

(230)    memleket için çalışsa, 

 gönülleri temiz olur. 

 oyuncaktan ok olmaz. 

 atsan da çok gitmez 

yuvada kuş kalmaz, 

(235)    tarla serçesi kaz olmaz  
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 kendi cancağızına acıyıp huzurlu yatan 

 yiğit gibi olup can almaz. 

Genç kişiler pür dikkat şöyle destanlarını ezgili şekilde okuduktan sonra evin 

başköşesindeki   küçük kutudan kurayı alarak, ozan uzun (240) hava çalıp bıraktı. Kâh 

özlemli kâh arzulu kâh ise neşelidir o hüzün, dinleyenleri kendi isteklerine göre hareket 

ettiklerinde, ozanın düzgünce başını yukarı kaldırmasıyla bir az önceki şarkıcı, yiğit kurayın 

müziğine dahil oldum. O bir soyun türkü söyleyip bitirmesini tüm meclisi bir sesten diğerine 

geçişini gerçekleştirdi. 

yeşerip bağ gibi yatan Ural Dağı 

(245) yedi soy ülkesinin meskeni,  

özgürlüğü isteyerek ölen  kıymetlilerin 

şurada durur kutsal kemiği… 

Türkünün arzusuyla dertlenip hasret çekerek hızlı davranan gençler şu ‘‘yedi soyu’’ 

anlatan türkünün tarihini de söylemek isteyince biraz nefes alıp düşünceye dalınca ozan 

Ayzar herkese doğru bakıp yumuşakça söze başladı.  

(250) - Evlatlar! Ya arzulu ya da oldukça hasretli zamanda işitilen kederli türkü – 

halkın gerçekten de gönlünün aynasıdır. Şöyle ki o, seni dertlendirip düşüncelerini kim bilir 

nereye götürür: Kâh o sıkıntıdan yüreği parçalayan ah u zarı işitmiş gibi olacaksın kâh çağrı 

ve at toynağı seslerini  duyabileceksin, bir de kuşların ötüşmelerini unutmayasın. Şarkının 

ezgisindeki gibi geçmiş zamanlar ve halk tarihi daima yankılanarak kalmış gibi çıkar. 

Başkurt türkülerinin birçoğu kendiliğinden bir zamandaki olayla ve (255) tarih ile ilişkilidir. 

İşte türküsü söylenen ‘‘yedi soy’’ türküsünün de kendine ait geçmişi var.   

Şunu da söyleyeyim şimdi, evlatlar: Er ve yiğitin yiğitliği sadece güçte ve maharette 

olmayınca aklında olur akılda, gönülde insaflıkta yatar. Yiğit kişiye yetmiş türlü (265) 

meslek de az, demiş eskiler. Erkeğim diyen er kişi memleket ve millet âdetlerini de gelenek 

gibi bilir, büyükleri yüceltirler; atalarının mukaddes işine, yüce tarihine emanet olarak bakar, 

herhâlde midesi tok, (260) kendisi tamamıyla kanaatkâr olan başkasına şaşırıp kalmaz. 

Bugünün de geçmişin de kıymetini bilir, geleceği de unutmaz.  

Tarih, söylendiği gibi ‘‘atalarımızdan bir emanettir’’, sözünü de akıldan 

çıkarmayalım. Başkurt’um diyen Başkurt, yetmiş türlü meslek üzerine kendi atalarının yedi 

soyu, yeni nesil soy ağacını, kendi soyunun şeceresini, memleket ve millet tarihini iyi 

bilmesi şarttır.  
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Sizin tümünüzün de (265) şu asıl bir iki şartı yerine getirmesine hiç şüphem yok fakat 

işte memleket ve milletin eski tarihini yarım yamalak bilmeniz olasıdır. Sebebi 

sorulduğunda, bizim atalarımızın en eski tarihinin aktarılarak gelmesiyle kuşaklar 

birbirinden kopup, kayboluveriyor. Bunun için sizin bunu bilmemeniz ayıp değil bilip de 

öğrenmemek ayıp olurdu.  

Eğer isterseniz şimdi siz söylemek istediğiniz ‘‘yedi soy’’ (270) türküsünün tarihine 

dönüp, atalarımızdan daha eskilerinin tarihine de göz atılmasına isteğim yok değil. 

Genç misafirler, ev sahibinin bu niyetini bir ağızdan kabul ederek tümü de bir kâse 

kımızı içip, pişmiş et yedikten sonra oldukça ciddi bir sessizlik içinde ozan kendisinin 

söyleyeceği tarihi anlatmaya başladı: 

-Tarihi, -onu- yiğitlerim, bölerek söylemek de zor. Tarih o, nesilden nesile renklidir. 

(275) Bir nesli kenara koysan ikincisi anlaşılmaz, ondan dolayı sözde bir o tarafa bir bu 

tarafa gider.  

Bizim halkın tarihi yazılmamıştır. Şimdi söylediğimizce onu atalarımız dilden dile 

anlatıp, nesilden nesile iletebilmiş. Şurada anlatılanlarda onun bazı olayları unutulmuş 

bazılarında yarım yamalak haberler kalmış. İşte şimdiki soy şecerelerini kâğıda yazmaya 

başlayınca da akıldan silinenleri yazmak onları emniyete almak olur dedim.  

(280) Yiğitlerim, ilk olarak hatırlarım ki benim de bu anlattığım tarihim yarım 

hikâyeye benzemiş. Sebebi sorulduğunda unutulmaya başlayanları eklediğimizde, ne 

yaparsan yap, varsayım olur. 

Daha eskiler ekin ekmeyen, ot biçmeyen, fakat hayvan bakıp av avlayarak yaşayan 

atalarımız hayvanları salıp ot-çiçek otlatıp, yazın mera kışın karı eşeleyerek otlayıp, soy soy 

(285) toplanıp, ülkeler geçip, sürekli göçüp gitmişler. Büyüklerin söylediklerinden 

işittiğimce Başkurtlar, Altay Dağları’ndan Ural’a kadar Ural’dan ulu İdil’e kadar göçmüşler 

eskiden.  

Hatta  bir zaman, bundan üç-dört yüz yıl önce, Karadeniz, Dunay Nehri boylarına 

kadar gittiklerinde orada kışı geçirmişler sanırım. Niçin dersen, o taraflarda kışları sıcaktır 

ve kar yoktur, hayvanlar otlaklarda kışı geçirir. Bahar ve yaz vaktinde tekrar dönüp Kuzeye, 

İdil, Ural boylarına dönerlermiş.  

(290) Bilindiği gibi öyle uçsuz bucaksız ovalarda sayısız ormanlarda, nehirlerde 

yürüseler de onlara daima gençlikte çok huzurlu hissedip yaşamak kaderlerinde yazılmamış. 

Şu yerlere göçen Peçenek, Kıpçak, Bulgar, Kırgız gibi büyük halklar ile vatanı güzel yayla 

ve kışlaklar için savaşmak birisine aniden baskın yapmakta doğru hale gelmiş. Bir süre sonra 
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onların birbiriyle anlaşıp, iyi ilişkiler kurup, birlikte yaşam sürdükleri zaman da olmuş. (295) 

Lakin Kuzey Ovalarında bazı savaşçı boylar zaman zaman savaş açıp, birbirinin yaylasını 

basıp, hayvanlarını, memleketini ve pek çok yeri talan etmeye başlayınca Başkurt soyları; 

ormanları üste düşüp gelen, yaylaları da yararlı pek çok otu göğsünde meydana getiren Ural 

Dağ’ı koyunlarına, Akidil, Yayık, Hakmar, Kama, Tuk, Kırgız, Ik boylarına gidip, şu 

çevrelerde gerektiği gibi yaşamışlar. Başkurt soylarının pek çok soy kabilesi Madyar, Bulgar 

soylarına bağlanarak, batıya gidip, Karadeniz, Dunay Nehri (300) boylarında da yerleşip 

kalmış.  

Ural-idil boylarındaki bolluk, soğuk kış, sık ormanlar göçebe atalarımızı (310) 

yerleşik hayata geçmeye, kışlamak için ağaç evleri, mal mülkleri koymaya zorunlu hale 

getirmiş, bakılırsa. Kendileri de geniş ovalardaki kötü baskıncılardan gizlenmek için daha 

sakin, daha huzurlu dağlı-ormanlı, sulu bölgelerde yaşamayı daha hayırlı bulmuş olsalar 

gerek. Onlar kuzeyinde su samuru olan büyük (305) nehiri – Sulman Irmağını da geçip 

gitmişler, buradaki Ogur soylarını daha öteye, iğne yapraklı ormanlar arasına, sürmüşler. 

 Orman ve bozkırlık yerlerinde şimdi pek seyrekçe karşılaşan vahşi atlar, tüylü atlar, 

taylar o zaman çokça bulunuyormuş; sürü şeklinde bir araya gelmişler. Ördek, musu, 

karacalar hakkında bir şey söylemeye gerek de yok. Yani av avladıklarında karşılaştığı 

hayvanların dışında da farklı et ve benzerleriyle tanışmıştır.  

Orman – nehirde sincap, tilki, sansar, su samuru, vizon, kunduz, (310) porsuk gibi 

vahşi mi desen – tüm yırtıcı kuşlara-, nehirde balık mı desen pek çoğuna hayran kalınırmış. 

Öyle ki bazısını eliyle yakaladı bazısını sopa ile vurup da aldı. 

Halk, bir zaman soylular şeklinde ayrılarak kıymetli deriye sahip olan vahşi 

hayvanları avlamaya başlamış. O kürkler, uzak pazarlarda çok para edince halktan bazıları 

bununla ticaret yapıp daha da zenginleşip gitmiş. Onlar her türlü kürk, et ve bal ile alış-veriş 

için büyük gemilere yerleşip Akidil ve Sulman Irmağı’nı geçerek büyük (315) İdil’e 

ulaşırmışlar. Çok geçmeksizin sahraları aşarak Harezm tarafına kervan yolları inşa etmişler. 

Şimdiki miladi takvime göre tahminen onuncu asırda Başkurt soylarının çoğunluğu, 

ağaç evlerde, avlulu köylerde yaşayanlardı. Kış vakti köyde kışı geçirip, yaz günü hayvanları 

ile yaylaya çıkarak yaşamışlar. 

Hayvan besleyerek, avcılık, arıcılık, çiftçilik yaparak geçinmişler. Artık büyük nehir 

boylarında büyük büyük şehirler inşa eden kişiler çıkmış bir zamanlar. (320) Şehir 

dendiğinde onları şimdiki taş şehirlerle aynı şekilde farz etmeyiniz. O zamandaki Başkurt 
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şehirleri küçücükmüş. Onları şehir değil kale deyip adlandırmak daha doğru olurdu. Şehir 

işte şu kale sözünden kalmıştı. 

Onlar nehrin uygun olan üst kısmına veya yüksek yere inşa edilmişler ya da daha 

elverişli yere kurgan olarak kurulmuşlar. Şunun çevresini incecik ve sivri meşe ağaçları ile 

kuşatmışlar. Kaleyi yine (325) derin çukur siper ile sarmışlar. Ona su göndermişler. Kalenin 

dört tarafına adette olduğu gibi dört kısa ahşap minare yapmışlar, böylece dört kapı meydana 

gelmiş. Kapıyı sulu çukur sayesinde kalkabilen köprü ile bağlamışlar. Geceleri veya 

korkulan zamanlarda o köprü kaldırılır, gündüzleyin açılırmış. Meşe kazıklarının iç tarafında 

nöbet tutmaları için duran bekçiler, düşman gelirse durup savaşılır diye derin su yolları 

yapmışlar, kazık aralarına ok atacak delikler açmışlar. Süngü ile vuracak yerler (330) 

oymuşlar, kale içi sıkıca inşa edilen ahşap evlerden, avlulardan oluşmuş. Bunun gibi kale ve 

şehirler Ahmet Han zamanında Bulgar devletinin güçlü zamanında sağlamlaştırılmış olsa 

gerek. 

O Başkurt şehirlerinin belirlenmiş bazı yerlerinde ev avluları daha gerekli olmuş ve 

halkın geçimi de bir şekilde devam etmiştir- şimdi söylemesi zor. Sebebi sorulduğunda, 

onlar daha sonra büyük (335) savaşlar zamanında viran olup, kundaklatılıp harabe haline 

getirilmiş ve hepsi yanıp yok olmuş.  

Günümüzde onlar hakkında özel bilgilere Arap ve Fars seyahatçilerinin eserlerinden 

bulsan söylenenleri doğrular. Büyükbabamın söylediği: 850. yıllarda Sellem Terjimeni 

isimli bir Arap seyyahı, Kafkas Dağları’nı aşarak Hazar Denizi boyunca seyahat ettiğinde 

yirmi yedi (340) günlük mesafede ‘‘Başkurtlar İli’’ yerine geçeni yazmıştır. Böylece yetmiş 

yedi yıl sonra ikinci bir seyyah İbn-i Fadlan, Bulgar iline giderken aynı şekilde Başkurt 

topraklarından geçmiş meğer. Tekrar büyük babam Arap alimi İdrisiz’in sözleri diye 

söylemiş olur.  

O sözler kelimesi kelimesine hatırımda: ‘‘Altıncı iklimin yedinci kısmı – o tam 

olarak ne anlama gelir- içi ve dışı Başkurt yeri, onlara kuzeyden yakın duranı Skoniya yeri’’ 

şeklinde yazan, bu alimdir. Bu iklim yerleri (345) çoğunlukla dağlıktır. Eski Başkurt yerinde 

şehirler: Karakıya, Minjan, Ojandır. Bu çadırlarda halk kalabalık yaşar. Minjan ile Ojan arası 

sekiz saatlik yoldur. O şehir Skoniya Türklerinin yeridir. Bu pek büyük, düzgün, kalabalık 

bir şehirmiş.  

O İdil’in kuzeyinde kurulmuş. Ojan ile Karakıya arası, deniz yolu ile sekiz saatlik 

yol; kara yolu ile batıya kadar on altı saatlik yoldur. Karakıya şehrinden Başkurt yerine on 

günlük yoldur.   
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(350) Kendimizce tahmin edip baktığımızda, söylemiştik derdi büyük atam, 

Karakıya şehri Akidil ile Karaidil’in bir araya gelip birleştiği yerde, eski meclisimizin 

oluşturulacağı ve kalenin kurulacağı belirlenen yere denk gelir. Ve iki kale- dışı Başkurt 

yerinde söylenen- tahmine göre Sulman Nehri boylarında olmalı gibi.  

Bir zaman Bulgar Devleti, güçlenmeye başlayınca Başkurtları da kendi himayesi 

altına boyun eğdirmeye (355) başlamış. Onlar Ik, Karmasan, Sermesen boylarını, Sulman 

İdil’in aşağıdaki kısmını ele geçirmişler. Akidil boylarına ulaşmışlar. Sert savaşlardan, 

küçük küçük saldırılardan sonra orman-bozkır çevrelerine Akidil tarafında Bulgarlar’ın 

savaşı bitmez, onun düşüncesi, en felaketli ve kanlı savaşlar kuzeyde adı geçen nehir boyuna 

yapılan kalelerde meydana gelmiş.  

Kayık ve gemilerde Sulman Nehri ile götürülen Bulgar askeri, meskür kalelere (360) 

getirilip hapsedilmiş. Kaleyi denizden alamayınca onu karadan çevrelemişler.  

Böylece kuşatıp halkını, askeri aç tutup, susatıp baş eğdirmekmiş çabaları. Lakin 

Başkurtlar, Bulgar askerini durdurmasıyla kalmaksızın, düşmanın hiç tahmin etmediği 

kaleden çıkıp baskınlar da yapmışlar, şu zamanda çokça ganimet azık alıp kalelerine girip 

beklemişler.  Duvar ardından ok ve mancınıkla (365) düşmanı öldürmüşler.   

Kaleyi kuşatıp çok kez alamayınca bir dönem Bulgarlar sert bir şekilde saldırıp, meşe 

kazıklarını yakarak, kale içine yanan ateşler ile otlar atıp şiddetli bir yangın çıkınca da kaleyi 

ele geçirmişler. 

Bir kaleyi şöyle pek çok mücadele ile alıp, yorularak, kan kaybederek bekleyen 

Bulgar askeri; nehir-sazlıklı, sık ormanlı iç taraflara gitmekten vazgeçmiş. Çok geçmeden 

(370) Bulgarlar ile Başkurtlar arasında barış sağlanmış. Kuzeybatı Başkurtları, Bulgarlara 

boyun eğip vergi ödemeye mecbur olsalar da kendi özgürlüklerini, nehirlerini canları 

pahasına korumaları sayesinde devletini ve topraklarını hatta kendi hukuklarını da pek çok 

kez koruyabilmişler. Önceki kadar hayvan bakıp, arı bakıp, ekin ekip hayat sürmeleri ile 

birlikte her türlü meslekleri özümsemişler. Adı geçen kaleler daha da büyüyüp, şehir gibi 

düzenlenip, zengin olmuş. (375) Başkurtlar, Bulgar pazarları ile sıkça ticaret yapmışlar, 

antlaşma boyunca büyük İdil sayesinde kayıklara binip, ovalar geçerek kervan yolu ile 

ticaret yapınca – Vizantiya’ya, Ermenistan’a Rum illerine de gidip gelmişler. Bulgar’dan 

önceki illere onlar değerli hayvan derileri, ayrıca özellikle Babür denen bir vahşi hayvan, 

lazord isimli esas taş, batman batman bal satmışlar. Oradan ipek, çay şeker, bütün tatlı 

yiyecekler, çeşitli kızıl (380) hayvanlara sahip olarak geri döndüler.  
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Böylece Bulgarlar ile barışıp, yakın ve uzak iller ile iyi ilişki kurup hayatları biraz 

düzene girince hayvanlar çoğalıp, köyler ve şehirler artıp, sanat ve ticaret işlerini ileriye 

götürüp huzurlu ömür geçirdiklerinde, ne kadar yıllar geçtiyse bir zaman güneşin doğduğu 

taraftan sert bir savaş başlamış. Şu yere gelince ozan Ayzar, biraz dinlenip, rahatladıktan 

sonra (385) sofradakilere: ‘‘ben sözüm ile sizi çok bıktırmadım mı?’’- diye sorup durur, 

misafirlerinin bıkmanın aksine tamamen sessiz sessiz dinlediklerini sezip sözüne devam 

eder: 

- Sonra dünyaya kötülüğü çokça yayılacak Cengiz Han’ın kara savaşı başlamış. O 

ordu son derece büyük, uçsuz bucaksız bozkırları kaplayıp ona vatan olmuş. O kadar çok 

asker bütün aileleri, çocukları, hayvanları, mal mülk ile birlikte gelince, o aklını kaybetmiş 

olmalı. Bir zaman Cengiz (390) ölünce Batıy Han Bulgar devletini parçalayıp, köylerini tuz 

buz edip, şehirlerini harabe haline getirerek, büyük İdil’i aşıp da geçen Rus knezlikleri yerine 

ulaşmış. 

Yemyeşil ovaları ve eski köyleri kötü yere döndürüp gittiğinde şu acı savaşın sağ 

kanadını, kim bilir ne kadar çok alayları, tümenleri ile Akidil boylarına yöneltmiş. 

 Yayık boyundaki zorlu bir mücadeleden sonra o alaylar, coşkuyla on günlük yoldan 

Akidil boyundaki (395) Karakıya kalesine ulaşmışlar. 

Binbaşı Karakıya’nın iki ok atımlık mesafeli yerde askerini durdurup büyük tabur 

kurmuş ve kaleye habercileri göndermiş. Emire herhangi bir mücadele vermeden baş eğiniz, 

o zaman canınız sağ kalır demiş. Karakıya kalesinin o zamandaki lideri oldukça cesur Buran 

Bey isimli bir Başkurtmuş. O, düşman baskınını geri çevirmemiş binbaşılarına ulaştırmak 

için kırılan ok (400) ile ölü fareyi de üstüne koyup göndermiş. Bizle karşılıklı mücadele 

etseniz elinizdeki silahınız kırılır, askerlerinize kıran gelir anlamındaki simgeymiş bu. 

Önceki kadar işi gerektiği gibi yapan duyulmamış ve görülmemiş ne kadar 

Başkurt’un dünyayı titretecek cihangir askerlerini şu şekilde hor görüp karşılamaya kötü 

namı gelip, kara doğan binbaşı o zamandaki savaş âdetince, kendisinin en güçlü kişiyi kale 

karşısındaki (405) büyük düzlüğe çıkarmış. Askerî savaş başlamadan önce iki taraf 

kahramanlarının mücadelesine çıkan güçlü bir kişiydi bu.  

O yarış meydanına gidip, atını rahvan yürüterek pek güzel elbiseleriyle gezindiği 

sırada kale kapısını zincir ile asmalı ağaç yolundan bir beyaz akıtmalı atlı görünmüş. O hafif 

olsa da keçe -savaş giyiminde-; kolunda-süngü, belinde- kılıç omuzunda-  (410) kalmış. Bu 

kahraman Buran Bey’in kendisidir. 
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İki kahraman ölümlü mücadele meydanını gözden geçirip, atlarını hızlıca coşturarak, 

silahlarını elle tartıp sağlamlaştırıp yürüyünce iki tarafın ordusu arada bir ok atımından daha 

uzak mesafe bırakarak izlemek için dizilmişler. 

İşte bir an iki tarafın kahramanı, bir iki yer boyu mesafede atlarını şaha kaldırıp 

durdurarak, (415) süngülerini birbirine nişan alıp karşı karşıya gelmişler. 

Bu yarışta Buran Bey kötü yaralanmış. Böylece mücadele tamamen bırakılıp 

tamamlanmamış. O kendi, kalenin tam ortadaki gözetleme yerine çıkılmasını emrettiği bütün 

askerleri ve kale halkı savaşa katılmak için hazır hale getirmeyi buyurmuş.  Utanan bey, 

yarış meydanında seyre çıkan akıncı askerini düşmanı (420) önüne alıp yeniden kaleye 

getirince açık düzlük yerde orduyu karşı karşıya getirmiş.  Akıncılık ile liderlik de Suragol 

kahramana vermiş. 

Suragol kahraman ok-sadak, süngü, kalkan ile silahlı yürüyenleri ortaya dizip, iki 

tarafa atlıları koymuş. Bir an canlı duvar gibi olup bu tarafın askerleri de diğer tarafta 

birbirine karşı gelecek şekilde dizip yakınlaşmaya başlamış. Ritmik duran sert ayak 

seslerinin (425) yerden gümbürdeyip durması işitilmiş, güneşe doğru kalkanlar parıldayarak 

gelmiş, süngüler dümdüz tutulmuş. İki tarafın orduları da birbiriyle, karşı karşıya gelip 

birleştiğinde, kalkanlara vurulan süngü sesleri karışmış. Yürek acıtan gürültü, nara savaş 

ovasını kaplayıvermiş: Süngü ile saplamak, kılıç ile şaşırtıcı derecede parçalamak devam 

etmiş. 

Sopa ile kışkırtılmış kötü bir şekilde bir araya yığılmış karınca yuvası gibi bu düşman 

(430) üstüne de birazdan iki taraftan da halka karşı atlı saldırı başlamış. Atlılar, birbirinin 

sırasına ok gibi atılıp gelmiş. Kılıçlar kılıca, kalkana çarpılmış çanlar; atlar kişnemeye, yere 

gümbürdeyip düşen bedenler öfke ile hiddetlenenler ile birbirine karışmış. 

Böyle pek çok yarıştan sonra Suragol kahramanın seçilmiş atlıları, yaya askeri 

düşman ordusunu darmadağın ettiğinde uzak yerlerden gelip düşmanın yeni atlılara (435) 

saldırması görülmüş. Bu kötü savaş artık çok nadir yaşanır Suragol’un safını parçalamış 

kalanlarını kaleye doğru kaçmaya sevk etmiş. Kaçan askerlerin fazlalığı kapıları açıp kaleyi 

ele geçirirdi diğer taraftan düşman ordusunun iç içe girmesi de mümkün. Bir yeri baskı 

kurarak kuşatıp almış atlılar, Suragol kahramanın kendisi, onun yakın -ahbapları- son 

nefeslerine kadar savaşıp, kılıçtan kesilip, süngülenmişler. 

(440) Bu acınılacak benzersiz savaşı gözlem yerinden seyreden Buran Bey son anda 

kale askerine okunu atınca buyruğu olan düşman askeri üstüne ok yağmuru yağmaya 

başlamış. Fakat o düşman okunu parçalayıp apar topar etrafa dağıtmaya başlayınca, sırttan 
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yeniden – yeni düşman safları dolup çıkmış. Okun yetişmeyeceği kadar mesafe bırakıp bir 

zaman sonra kaleyi tamamıyla kuşatmışlar. 

(445) Savaş yerlerinde pek çok at, insan öldürülüp, yaralıların inlemeleri işitilir, 

güneşin batışına, akşamın gelişinin yaklaşmasına dikkat etmeksizin nefes almak ve özgürlük 

vermemek için düşman tarafının bir yönü saldırıya geçmiş. Arkadaki sıralardan atılan okun 

altında kalkana sığınıp, yürüyen asker kaleye yakınlaşmaya başlamış, onlardan önceki sıraya 

atlılar geçip daha yakından kalenin içine ok yağdırmışlar. Böylece kale içindekiler de oktan 

ölüp veya kötü yaralanıp, (450) safı bozmaya başlamış. 

Hücum edenleri ve oktan zarar görmeyenleri görebilen Buran Bey taş atan silahlarını 

uygun zamanda göndermiş. İri iri taşlar doğrudan temas ettiğinde piyadeleri kalkanı ile 

mahvedip ezerek ele geçirmiş. Lakin etrafa saldırarak gelmiş sayısız asker çok geçmeden 

siper kenarlarına gelip ulaşmış; onlara uzun uzun dar geçitler salıp, kale duvarlarına (455) 

isyancıları gönderince sevinmiş. Duvara tırmananları eritilmiş reçine ve kaynar su ile yakıp, 

taş-ok ile geri iter. Ovaya serpilenleri taş-okla kırınca, bir an yere karanlık çökmüş. Pek çok 

askerini, atlarını, silahlarını kaybeden düşman şu kısacık zamanda geri çekilmeye mecbur 

olmuş.  

Karanlık geceye döndükçe kötü geçip, şafak söker sökmez kaledekiler ne (460)  

görsünler, üç taraftan şıgır şıgır eden alamet, kocaman üç gölge sürünüp gelmesin mi 

öndekilere? Şafak parlaklığından güçlükle ayrılmaya başlamış bu ürkütücü şeyler atlar ile 

sürülüp, insan gücü ile nasıl çark yardımıyla döndürülüp getirilir büyük ağaçtan kulübe 

koçbaşılarmış meğer. Kaledekilerin akıllarına gelip, düşman ordusunu geri döndürünce hazır 

olanı, bu koçbaşılar tekrar çok yakınlaşıp, taşın yetmediği yer kalınca, koçbaşı başındaki 

sığınaklardan iri iri taşlar atılmış. (465) Şu tarafta üzerinde koçbaşı altındaki acaba ne kadar 

irili ufaklı kapılardan oklar yağmaya başlamış.  Böylece daha kötü bir savaş ortaya çıkmış. 

Koçbaşındaki taş atıcılarından gelip düşen alamet büyük taşlar duvar oluklarını mahvetmeye 

başlamış, askeri öldüren yakın yerden atılan oklar da dehşetli silaha dönüşmüş: Denk gelip 

değdiği kişiyi deşerek çıkmış. Bir zaman mancınıklardan reçineye batırılmış ateşle yanmış 

odun parçaları saçılmaya başlamış; onlar kâh orada kâh diğer tarafta kalenin içinde şimdiye 

kadar bir veya iki (470) yerde yangın çıkarmış. İşte bir an bir koçbaşı çukur kenarına gelip 

dikilir ve ön taraftaki duvardan kale duvarına çıkrıklı, uzun geçidi inşa edilip oluşturulur 

böylelikle şuradan düşmanlar duvara eşek arısı gibi saldırmaya başlar.  Birçoğu baskının da 

baskı yapanların da dağılıp gitmelerini seyretmeden, coşkuyla birbirini ele geçirip veya 
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muhafaza ederek kale içine geçmeye başlar. Duvar içlerinde sert mücadeleler olur. Hatta o 

kargaşada kendilerinin düşmanı hangisi olduğunu ayırmak da (475) mümkün değilmiş. 

O arada ikinci taraftan ilerleyen iki koçbaşı da kale yakasına varıp, onların da askeri 

karınca sürüsü gibi olup içe doğru hareket etmeye başlamış. Merdiven boyunca çıkanlar da 

içeri geçip girmiş.  Şöyle girip, ateşler içinde kalan kaleye saldıran düşman askeri ile şimdi 

ne kadar zaman ölümlü mücadele meydana gelse de sonunda hepsi yenilip, parçalanıp 

kenara atılmış. (480) İşte bak savaş, kimin kim olduğuna bakmaksızın çoluk çocuğu da yaşlı 

başlıyı, karıyı kızı da yok edince, evleri yağmalayıp, diğer şeyleri da yok edip, viran etmeye 

başlamış. 

Kale yanıp tutuşarak harabe haline gelmiş. Buran Bey’in kendisi de yakın korumaları 

da meclis lideri ve vezirleri bu benzersiz savaşta askerleri ile birlikte yok olmuş. 

Kalan Başkurt şehirlerini de şöyle bir kader beklemiş. Tüm yaşam şartlarını savaşa 

göre uygun hale getiren, (485) mücadele etmeye alışan, tecrübe kazanan, birçok 

memleketleri basarak alan, pek çok halkları kendine boyun eğdiren, bu büyük savaşı 

Başkurtları kendi bölgesine kadar geri çevirmek hiç mümkün olmamış. Böyle yaparak bu 

Moğol ordusu, savaştan sonra Başkurt memleketini bölüp, köyleri yakıp, soyları dağıtmış. 

Sanatçılık işi son derece önem kaybetmiş; ticaret, alış-veriş bozulup, önceki rahatlık bolluk 

elden gitmiş. Memleket isyancılarının liderleri halkına ağır vergi (490) ödetip, malını ve 

yerini elinden alıp, sürekli sabrını zorlamış, iliğine kadar kurutmuş. 

Hayır, birbiri ardına devam eden savaşlar baş gösterdiği için, üstünlükleri daha da 

sağlam olmaya dayandığı için, üstelik Başkurtların gayretli, savaşçılıkta usta olan halklarını 

görüp, onların hangi birilerini soy liderlerine, kahramanlarına beylik, tarhanlık derecesini 

liderler daha sonra vermişler. Başkurt soylarını kuş, ağaç, mühür ve davet yoluyla belirlemek 

de bu zamandan kalmış. İşte bizim (495) Kelsir -Tabın soyunun kuşu olan turna ağacı, 

karaağaç mührü- çatal, müzik aleti zurna da şu zamanlarından geliyor.  

Ozan Ayzar burada lafı bitirir, karşısında oturan Üsergen boyu yiğiti Baydevlet’e 

bakıp: ‘‘Sizin soyun kuşu, ağacı, mühürü, müzik aleti nedir şimdi?’’ – diyerek sorar.  

Diğer yiğit: ‘‘Kuşumuz turna, (500) ağacı üvez, mührü işlenmiş, daveti tuksoba’’ – 

diye sıraladı. 

-Ya sizdeki Kıpçak soyunun yiğiti? 

- Kuşumuz akdoğan, ağacımız üvez ağacı, mührümüz yaba, davetimiz uran. 

- Ya Böryenlerdeki? 

- Kuşumuz Aladoğan, ağacımız karaağaç, mührümüz kale, davetimiz taravıl. 
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(505) ‘‘Hey, yiğitmişsiniz’’ – diye övgüyle sözünü tamamlayıverir ozan.  

- Bizim atalarımız önce mecusiymiş. Onlar bir şekilde geyiğe kuşa veya kurta, 

turnaya, akdoğana taparmış. Özbek Han zamanına kadar Başkurtlar arasında İslam dini 

sağlamca yayılmaya başlayınca eski inançlar yavaş yavaş unutulmuş. Başkurtlar arasında 

din yayılıp türlü Arap evliyaları gezmiş. (510) Şunlardan birisi – Höseyinbek evliyanın 

ziyareti çok eski değil, orada Dim boyunda şimdiye kadar kendini korumuş. Onun üstüne 

türbe yapılmış.  

Tatar-Moğol ordularından sonra da Başkurt ilinde birçok sert savaşlar olmuş. 

Şunların en kötüsü muhakkak Tuktamış Han zamanında Aksak Timir’in ordusu olmuştur. O 

savaş, Başkurdistan yerini geçerek 1391 yılında meydana gelmiş. Şimdiki Karakıya’dan 

daha ötede Akidil kenarında Buran Beyin erkek torunu kahraman Yalık Bey, (515) bu ordu 

ile acımasızca savaşır. Yalık Bey de çok kuvvetli bir savaşçıymış derler. ‘‘Kurt ulumasını 

duyup titremeye başlayan süt kuzusu gibi düşman, Yalık Bey ismini işitmesi ile titremeye 

başlardı.’’- deyip söylemişler onun hakkında. Atasına benzeyip onun iki oğlu da – Karmasan 

ile Sermesen oldukça kahramanlarmış. Şimdiki Karmasan ile Sermesen nehirleri (520) 

onların hürmetine katılıp kalan isimler, evlatlarım. Lakin bunlar da ne kadar gayretli 

mücadeleler yapsalar da yarı dünyayı ele geçirip gelen aksak Timir’un savaşında tamamen 

kırılmışlar. Onun ardından ülkeye kötü bir kıran gelmiş. 

Sürekli savaş, han binbaşıları taht için kendi aralarında kavga ile bir zaman Altın 

Orda (525) güçsüzlenip, daha sonra çeşitli hanlıklara ayrılınca Başkurtların bir kısmı 

Akidil’in aşağı tarafındaki Sermesen boylarına, Kazan Hanlığına; ikinci kısmı Yürüzen, Ey 

boyları Sibir Hanlığına; güneydekileri Hakmar, Yayık, Dim boyları Nogay mirzalarına 

boyun eğip, soylar düzensizleşip, parçalanmışlar. 

 İşte şu zamanlarda bir kez memlekete kötü bir kıtlık gelmiş. (530) Üç yıl boyunca 

ekin bitmemiş, at-koyun kırılmış, birçok halklar dermansız kalmış. Üstelik öz kardeşler iki 

Nogay mirzası Karakilimbet ile Akhakkilimbet, taht için kavga ederek, mücadele etmişler.  

Halklar iki kısıma ayrılıp anlamsız bir savaşın içine girmiş. Son sınırda bu göçebe 

Nogaylar, Ural tarafının kışı soğuk ve yazı sıcaktır, bu yer bize güzel değil, deyip önceki 

atalarımızın yerine Kuban’a giderek göçmek istemişler. Kendilerine yoldaş edip, hayvanları 

sürüp sayısız (535) Başkurtları da alıp gitmişler. İşte şu Nogaylar ile ayrılıp yaşayan Hurnak 

Bey, Kenzefer prens, biz herhangi bir yere gitmiyoruz anavatanımız İdil-Yayık, Dim boyları 

deyip, öz vatanlarında kalmışlar. Burnak Bey vefat edince beylikte Teteges’e görev 

vermişler. 
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Bir zamanlar, tarih 959’da fare yılında Rus Çarlığı Kazan şehrini almış, (540) hanlığı 

parçalamış. Onun üzerinden pek çok zaman geçmeden Başkurt soylarının beyleri ve önde 

gelenleri toplanıp müşavere yapılmış, Rusya Çarı’na vekiller göndermek için. Fikir alışverişi 

yaptıktan sonra Üsergen soyundan Bikbav Beyi Böryen soyundan İski Bey’e, Kıpçaklardan 

Karagujak’ı, Tamyandan Şegeli Şakman’ı vekil edip Kazan’a göndermek istemişler. Onlar 

Rus Çarı’na gidip baş eğmişler öz topraklarına Başkurtlar kendileri (545) sahip  olmak için 

belge almışlar.  Vergiye zerdava, kunduz, bal borcunu ödemeye söz vermişler. Yurmatılara 

Nögöş boylarından Akidil başındaki ağaç suları, düzlük ormanları ile Şeki Dağı’nın Örşek 

boylarınca orman-bozkırları ile pek çok yerler eklenmiş, her soy baş yerlerine gidip, o yerleri 

kendi aralarında paylaşmışlar. O paylaşılan yerlerde iyi geçinmek şartı ile deftere yazdırıp, 

daha sonra Meskev prensine bağlanmışlar. İnyer Nehri boylarındaki Katay, (550) İsim 

boyundaki Kazayak, Lemez boyundaki Türkmen, Ufa idili boyundaki, Bülekey, Üzen 

boyundaki Şeytan Gözü, Ey boyundaki Dıvan, Kıygı, Hakmar, Akidil boyundaki Böryen, 

Üsergen soyu toplumları kendilerine Rus Çarı’ndan armağan kağıtları alıp, yerlerini 

belirlemişler. Kıpçak, Üsergen soyları kendilerine sadece sıkıntı gösteren Nogaylardan 

Busay hanı; Aktuş Bey’e, Rus Çarı’na, İvan Vasilis’e göndermişler. 

(555) Böylece Başkurt boyları kendi istekleri ile Rus Çarı’na boyun eğince biraz 

rahatlamışlar. Böylelikle önceden ayrılmış boyları bir araya getirmek için fırsat doğmuş. 

Zamanın birinde boy liderleri ihtiyarlar toplanıp yeniden müşavere etmişler. 

‘‘Güçlüler: Soy başka olsa da nesil birdir. Kendi aralarında bölünmeyi ve tartışmayı bitirip 

bir halk gibi olunduğunda memleketimiz de güvenilir olur, kaza bela da az olurdu.’’ 

demişler. Yedi boyun  birleşmesi işte (560) böyledir. 

İşte şunun hürmetine yine büyük meclis, eğlence düzenlemiş. Şunun mirası olarak 

usta kuraycılar, şarkıcılar şimdiki ‘‘yedi soy’’ türküsünü yakmışlar. Onu büyük kurultayın 

tüm halkı da sevip benimseyebilmiş. 

Yedi soydan birleşip fikir birliği yapanın bir işareti olarak Yılayır Nehri boyundaki 

İmen (565) Dağlarındaki yüz yaşında olan meşe ağacına yedi soydan yedi türlü mührünü 

kazıtıp şekil vermişler. 

Oğlanlarım, sonraki tüm olaylar gözümün önünde olup bitmişti. Pek çoğuna kendim 

şahidim. Fakat Rus Çarı’na vekil olabilmiş liderlerden çoğunu kendiniz görüp biliniz, bu 

yılki toplantımızın başındakiler, işte sözü geçen memleket saygınlarıdır. 

Böylece tarihi hikâyemde bitti, sonunda evlatlarım. 
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(570) Ozan Ayzar yedi soy hikayesini bitirince misafirler kendi çadırlarına gitmeye 

başladı, takım yıldızının kuyruğu doğuya doğru kayıp gitmişti. 

1970 

      

     

 

KARASAKAL HAKKINDA ANLATI 

                    (Tarihî Bir Bakış) 

(575) Karasakal, Başkurdistan tarihindeki ünlü bir şahıstır. O, 1740 yılındaki Başkurt 

isyanı lideridir. Yaratılışının getirdiği pek çok yeteneği ve yılları geride bırakan zor hayatı, 

onu kendi zamanındayken ve daha sonrasında çeşitli efsanevi ve gizemli hali  

çevreleyivermiş. İlginç olan da şu: Karasakal; mücadelelerde yenilmez bir kahraman, hazır 

cevaplılıkta en usta ozan, savaşta en cesur, eğitimliler arasında yüksek derecede ilim sahibi 

hatta ‘‘esas soyu’’ ile (580) han olup tanınmış biridir. O; ünlü bir seyyah gibi Kazakistan’ı, 

Orta Asya’yı, İdil boylarını, Kuban’ı, Yakın Doğu illerini, Arabistan’ı gezen, Mekke ve 

Medine’de hacda olan; Kazak, Özbek, Kalmuklardan fazlaca Arap ve Farsî dilleri ana dili 

gibi bilen, gerek gördüğü yerde hazırcevap bir hafız,  gerekli zamanda da keskin elçi 

diplomat olmuş. Kader rüzgârları onu çobandan zavallı kula, kuldan çalışkan kahramana, 

kahramandan ünlü hana kadar yükseltip alçaltarak savurup getirmiş. Halk, (585) Karasakal 

hakkında türküler söyleyip efsaneler anlatmış. Beyitler söylemiş hatta ona mahsus efsane 

bizim zamanımıza kadar gelip bize ulaşmış. Tarih, onun hakkında bilgi veren çeşitli 

malumatlar saklamış ve türlü yorumlar bırakmış.   

 Karasakal’ın kahraman ve han denilen ünü Başkurdistan’a kadar değil. Kazakistan, 

Orta Asya taraflarına İdil ve Kuban boylarına kadar geniş bir şekilde yayılmış; onu Kazak, 

Karakalpak han (590) ve sultanları kendilerine denk derecede kişi olarak görmüş Jungar – 

Kalmuk han isimleri bu zamandan sonra şüpheye düşmüş, bu durum Rus padişahının da 

sabrını taşırmış. 

 Herhalde kahraman Karasakal’ın pek gizemli ve ibretli kişiliği, mücadeleci ömrü ve  

askeri seferleri pek bilinmez. 18. yüzyıldaki Başkurdistan tarihi, onun kahramanlık ve trajik 

yanları, mücadele meydanına çıktığı savaşçıları sonunda milli gururumuz (595) Salavat 

Yulayev’i ortaya çıkartmak için oluşturulmuş sosyal ve tarihi şartları, kahramanlık 

gelenekleri sonuna kadar düşünmek zordur. 
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1740 yılının 10 Ağustos’u. Ur boyundaki şehirden yaklaşık on iki kilometre 

büyüklüğündeki oldukça geniş, düz ve bomboş bir bozkır alana beş binden fazla halk 

toplanmış. Çoğu atlı ya da atlı arabalı bu halk, önce ordu kamplarındaki gibi çocukları, 

gerekli olan araç gereçleri ile (600) aile aile veya köy köy sınıflandırıp, parça parça bir araya 

getirip yerleştirmiş. Onu büyük bir çember içine alıp silahlı askerler çevreleyivermiş. 

Sonra bu kurultay nasıl tuhaf bir meclis ki? Bunlar padişahlığa karşı isyan etmekle 

suçlanmış ve dağıtılınca baş eğmeye, suçlarının cezasını çekmeye, bazılarını ise 

bağışlanmak için sürgüne göndermiş olmalı Başkurtlar. 

(605)  İşte bir zaman bu halk coşup bir grup vezir askerleri, dostları ile omzunda 

altınları parlayıp duran general ortaya çıkar.  Onu gören halkın hepsi, ansızın su gibi ağlayıp 

sızlayarak yere çöker. Tüm kamp boyunca ağlama ve sızlanma sesleri devam eder.  Kimini 

affeder, kimini ise cezalandıran bu kişi Başkurtların en ulu lideri- Irımbur vilayetinin valisi 

General Liytinant Knyaz Vasiliy Aliksiyiviç Urusovmuş. (610) Eskiden beri acımasızlığı ile 

bilinen bu ulu lider için ortada özel olarak hazırlanan büyük kenevirden yapılmış basma 

yüksekçe bir tribüne çıkınca, çevreyi süzerek gözden geçirince elini kaldırır: Uzun süre 

sızlanıp ağlama sesleriyle duran meydan aniden sessizleşmiş. Knyaz, hepsine karşı dik 

durmayı ve söylenen sözü can kulağı ile dinlemeyi emreder.  Kâğıdı alıp ferman okuyanlar 

gibi kalın ve sert ses ile okumaya başlar o. Bir kez okuyan herkes onun öğüdünü (615) 

yanındakine yarı Tatarca yarı Başkurtça tercüme eder. 

 ‘‘Baş kesen isyancı Başkurtlar, kendi ve milletin sessizliğini bozdular! – deyip söze 

başlar Vali Knyaz. - Sizin bu isyancı hırsız topluluğunuz ile en ağır ölümcül suçlarınıza 

bakmadan imparator Ali tarafından merhametliliği ile affetmesini istemeniz beni şaşırtır. Bu 

zavallılığınız, hayırsızlığınız padişahımıza boyun eğen halkın arasında (620) olmayışınızsa 

hırsız ve isyancı karakterinizden gelir. Hayır, siz kimseye huzur vermezsiniz hatta kendi 

kendine düşman ve devleti bozanlardansınız. 

Vali Urusov, kendi söyleminde Knyaz soylular sınıfına ait olmayan kaba sözler ile 

Başkurtları kötüleyip söve söve Küsim, Aldar, İsmegil isyanlarının olduğu zamanda sizi tüm 

yurdu, soyunuz ile büsbütün kurutmaya, yeryüzünde bir kişinin dahi (625) aklında kalmayıp 

savurup kırıp bitirmek gerekliymiş şeklindeki ifadeyi söyledi. 

Nutkunun sonunda kendini han olarak tanıtan yalancı Karasakal’ı padişahlıktan 

alınca kötülük gördüğünü, Başkurtların ona bağlanarak memlekete saldırıp gittiğini anlatıp 

isyancıların liderlerini, baş kaldıranlara katılmalarına engel olup izin vermeyince, hiç 

kimseye gün yüzü göstermesin ve affetmesin uyarısı ile sözünü bitirdi. 
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(630) Urusov’un tarihçi P.İ Rıçkov tarafından yazılan bu tehditkâr nutku epey kötü 

olmasına bakmadan sonuç vermez: Üç – dört gün geçip gitse de bir Başkurt kendi suçunu 

öğrenmeyi veya ordu liderlerini tutup vermeyi aklından geçirmez. Urusov, önceki kötü 

tecrübeleri  boyunca şunu da iyi bilir: Kimilerine böyle tutup ceza vermek gereksiz de olsa 

hakiki Başkurt yine de birbirine ihanet etmez. Şaşıran Knyaz, askeri bir birlik toplayıp şöyle 

haince karar (635) çıkarır: Çavuşlar kendi görüşündekiler arasındaki suçluları saklarsalar ve 

isyan çıkaran liderleri tutup vermeseler kendileri asılacak. Kötülük eden kötülük bulur. 

Satılık dost Mişer çavuşları, onların ardındaki bazı kötü Başkurt çavuşları isyan eden 

liderlerinin kimliğini, savaşa katılımcıları ulu yöneticiye ulaştırırlar. Sadece kendini 

düşünmenin merhametlilik, korkaklık ve dönekliğin sonu belli: Hainlik. O çavuşların 

hainliği halka değer kaybettirir. 

(640) Yakalanmış mücadele önderlerine ve baş kaldıranlara kansız Urusov, tekrar 

daha acımasızca ceza hazırlar. Binlerce halk ve padişah askerleri ardında o Karasakal’ın en 

yakın savaştaki dostları olan Başkurt Yıhangol İsekeyivi, Yanış İsmegilov’ı, Karabaş 

Uğlıyenov’ı, Yakup Kasimov’ı, Tatar Kaptır’ı, Çuvaş Meksimov’ı taşa bağlanmış süngünün 

kalın ve sivri demir çivi ucuna oturtup öldürdü. On bir kişiyi, şu sayıdan, Karasakal’ın yedi 

komutanını (645)  kaburgalarından diri şekilde demir çengellere astırır. On sekiz kişiyi işte 

böyle astırır, yirmi bir kişinin başlarını kesip koparttırır. Hatta ölen Eyitkol’un – ölü 

şeklinde- başı kestirilir. 

 (o, ele geçirilince, on gün boyunca Irımburg’a getirildiğinde kendini aç bırakıp, 

yolda açlıktan ölmüş olabilir.) 

 Bu ceza yürütmesini uygulatınca Urusov, Hamar boyuna bundan da kötü on kat daha 

merhametsizce yine aklın iki kat daha almayacağı ceza uygulamaya başlar. 

(650) Baş kaldıranları şöyle onar onar uçlu demir kazığa oturtup, çengele 

kaburgalarından asıp, yüzlercesinin başlarını kestirip veya asıp bine yakın burun ve kulakları 

keserek cezalandırmak, Başkurt tarihinin en facialı kara yüzlerinden birisidir. Bunları daha 

sonra A.S Puşkin ile     D.N Mamin – Sibiryak, Rus liderlerinin en acımasız yırtıcılığı diyerek 

üzülüp öfkelenmiş. Ne yazık ki tarihin parlak ve şanlı tarafları ile birlikte onun kara ve facialı 

hatta (655) hayret verici derecede tuhaf tarafları da var.  Filmleri montajlayandaki gibi 

karanlık ve bozuk bölümlerini kesip atarak kurtulamaz bu yerden. Tarih düzeltmeye de 

kötüleşmeye de muhtaç değildir. 

Onun her yönünü kendi öz gelişme kanunları temelinde doğru anlayıp ve 

anlatabilmesi de  mümkündür.  
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Ama çeşitli kaynaklardan alınmış gerçeklere ve bilgilere, onlara verilen çeşitli (660) 

açıklamalara bakıp da tarihin o veya bu katmanlı ve karşılıklı olayları tek taraflı düşünmekte 

zor. Üstelik tarih alanında daha geriye gittikçe malumatlar, genellikle azalmaya başlayıp 

asırlar boyu pek çok belirsiz bir hal almaya başlar. Bu yönüyle tarihçinin işi, bana deniz 

diplerinin sırlı ve çekici dünyasına dalmış dalgıcı hatırlatıverir. 

(665) Cüret edip benim de şu halk tarihi denizinin bir sınırına dalıp bakmaya isteğim 

var. Sadece tarihçi olmak için değil tarih ile ilgilenmek bile bir heveskârın ruhunda var. 

Beni, edebiyatçıyı, ilgi uyandıranı – tarihin bir tuhaf tarafı- Başkurt  hanlarına ilişkili 

sözümdür. O da şimdiki Karasakal hakkındakidir. Bunun bir tuhaflığı da şu: Beni 

hareketlendirecek söz, Başkurtlar üstünden zamanında hükmeden Tura Han veya (670) 

Göçmen Batıy ya da Özbek veya Kazan, Sibir, Nogay hanları hakkında değil belki 

Başkurtların kendi hanları hakkındadır. 

Başka halklardaki gibi Başkurt halkının isyancı ve sömürücü hanlara dair,  nefreti ve 

intikamı onlara karşı sürekli mücadelesi tarihte bellidir. 

Hanlara münasebeti ‘‘Uzun Dağın Ölümü’’ şeklindeki eserin aşağıdaki (675) satırları 

da apaçık söylemekte: 

 Bir araya gelip yatan büyük yurdu 

 Korkan koyun eder Han 

Arslan gibi erkekleri 

Sakin koyun gibi yapar Han 

(680)  İlini alır elinden 

Asker alır oğlundan 

Çekip malını 

Hesaba katar her şeyini 

Boğazlamaz sıcak kanını  

(685)   Öldürmeden alır canını tuzak, 

Öldürmeden alır canını 

Bir araya gelip yaşayan büyük memleketi Tatar-Moğol isyancıları oluşturup Altın 

Orda, sonra  Kazan, Sibir Hanları himayesi altında asırlar boyu ezilip, kötülük görüp yaşayan 

halkta acele etmeden kendi devlet tacını canlandırmak, bağımsız olabilmek isteğini 

güçlendirmiş. Başkurtlar kendi istekleri ile (690) Rus Çarı’na baş koyup, Rus Devleti’ne 

katılınca pek çok yabancı hanların eza ve cefalarından isyancılarından kurtulsalar da 

bağımsızlıktan, ezilmekten kurtulamamış elbette. Padişah otokrasisinin sömürgecilik 
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politikası – Başkurt ülkelerini talan etmesi ele geçirmesi, halkı  merhametsizce ezmesi – 

birbiri ardınca ortaya çıkan isyanları da bastıramamış, halk da bu baskılardan bir kez daha 

bir şekilde kurtuluş yolları aramaya mecbur kalmış.  Bu (695) çarelerin birisi herhangi bir 

memleket liderlerinin Başkurtların kendi devletini kurma,  

iktidar başına kendi hanlarını koyma isteğini doğurmuş sonunda. Bu istek, 17. yüzyıl 

sonundaki ve 18. yüzyıl başındaki büyük sömürgeler zamanında pek çok miktarda göz 

önünde canlanıp,  mücadele meydanına birbiri ardınca bir nice gerçek ve sahte Başkurt Hanı 

çıkarıp karara varılmış. 

(700) Tarihçiler Başkurt’un on kadar kendi hanı varmış derler. Olması mümkün, 

azıcık bir fırsatını bulduğunda bazı Başkurt Tarhanları ve çavuşları, kimi olsa han olup ilan 

etmeye hazır olmuşlar. Onların çoğu bir şekilde kısa sürede ortaya çıksa şuradan aceleyle  

hiçbir iz bırakmadan kaybolup gitmiş. 

 Yine de her ne kadar memleket-millet hansız olmaz deseler de onun gibi zengin 

beyler, han olmak ve (705) ilan etmek şartını, düzen kurallarını kendilerince sürdürmeye 

çalışmışlar. Onun temel şartı: Hanın sadece han soyundan olması gerektiğidir. İşte bir dönem 

dünyanın yarısını titreten ve kendi elinde tutan ünlü Timur, gerçek bir cihangir ve büyük 

komutandır ama han değildir. Ona lider Cengiz neslinden gelmesine  sebep olan bir han var. 

Timur’un kendisi ayrıca şu hanın emiri ve damadıdır. 

Buna göre örneğin, 1704-1711 yıllarındaki sömürgeciliğinin lideri, (710) halk 

önünde güçlü büyük şöhret sahibi ve eğitimli Aldar Çavuşu’nun ve kendi de han olacak bir 

şanlı aksakalın, bir yabancının han soyundan olan asıl soy araması hiç de şaşılacak durum 

değil. 

Kutsal yer boş bırakılmaz. Aldar – Küsem öncülüğündeki isyanın hepsi  

Başkurdistan’ı kaplayınca ‘‘han olma’’ isteklilerinin çabası ile memleket ve halka lider olan 

hanı da bulur.  

 Bunun birisi Sultan İbrahim veya Sultan Hoca isimlidir. O bilinmeyen bir yerdendir, 

Kuban’dan (715) çıkıp gelmiş han neslindenmiş. Han olan yerde elbette kan vardır. 1707-

1708 yıllarında Aldar ve Küsim, kahramanlar ile savaşa çıkan Sultan Hoca’yı Ufa yanındaki 

Çisnokovka kampında  ve Kazan’a yapılan seferde görmüş. Nasıl savaşa katılmasın, şöhreti 

olmasın? Sultan İbrahim, memleket ve millete han olmayı düşündüğünde ordu liderlerine ve 

ordudakilere temel bir sembol haline gelmeyi başarmış. 

(720) Bu han ya savaşta ölünce ya da bir şekilde ortadan kaybolunca, ‘‘baş yerine 

baş’’ sözüne dayanılarak tekrar yenisi bulunmuş. İşte bu kişi Sultan Murat’tır. O, Kösök 
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denen Karakalpak- Kazan Hanı’nın oğluymuş.  Babası, Kalmuk mücadelesinde ölünce han 

olup büyüğü yerine geçerek o, Başkurtların isteği boyunca onlara han olmaya razı olmuş. 

Bu dönem de isteği, durumuna göre tahmin edilirdi. 

Lakin Başkurt isyancıları liderliğinde olmak istediğini, tarafını daha baştan belli 

etmiş (725) bu han. Yayık boyuna gelerek Başkurtlardan iki bin kişilik asker toplayıp da 

Yayık Kazağı Tolombet ile Kalmuklara karşı savaşmak istemiş. Lakin Kazaklar ona 

katılmayınca askeri hareketini durdurup, Kırım Hanı’ndan destek ve yardım istemeye 

meclise gider. İşte burada Başkurtlar iki kısma ayrılır: Bir kısmı han fikrini kabul eder, ona 

bağlanıp Kırım’a gitme tarafında; ikinci kısmı – savaşın kızıştığı zamanda memleketi bırakıp 

gitmemek (730)  fikrinde.  Böylece han iki bin civarındaki askerinden elli kişilik özel 

savaşçılar seçip Başkurtlar tarafından istek mektubu yazdırıp, Kırım’a yollar. 

 Bir kere rast gitmeyen iş hiç gitmez derler. Murat Han İdil boyuna ulaşınca Tsaritsın 

ile Kara sahil arasında atlı, sekiz Başkurt’u ile nehri geçip gitmeye cesaret eder. Diğer kıyıda 

kalan atlıları Kalmuklar kuşatıp dağıtarak perişan eder. O, sağ kalan (735) yoldaşları ile 

Astraha’ a doğru hızlıca gider ve nice günler nefes bile almadan yolun sonuna yani Kuban’a 

ulaşır. Nogay mirzaları ve Kuban Tatar zenginleri Sultan Murat’ı iki üç gün misafir edip, 

kendi isimleri adına Kırım Hanı’na mektup yazarak Başkurtları savunmaya gidince ona söz 

vererek Kırım’a gönderirler. Yeniden bir haftada Bahçesaray’a gidip, Han’ı görüp, 

mektupları ulaştırmak mutluluğuna erişse de amacına ulaşamamıştı henüz. 

(740) Kırım Han’ı, bu gibi dünyevi meseleleri Türk sultanından ziyade kendisi de 

halledemezmiş. Böylece elçilik seferi yine Stambul’a taşınır. Güç bela Türkiye’ye gelip 

karşılaşır Murat Sultan, Mahmut vezir ile buluşur. Lakin Türkiye ve Kırım Rusya ile sulh 

yaptığı için Başkurtlara derebeyliği ve yardımı gönderemedikleri cevabını alır o. Azimli 

Murat, bir Başkurt elçisini çeşitli fırsatlar bularak sultanın (745) kendisi ile birebir 

görüştürmüş. 

Lakin bu da elçileri dönüş yolları masrafları kapsayan paradan başka bir fayda 

sağlamaz. 

Böyle olunca Murat Han muradına erişemedi, yolda yine bin belayı geçerek Kuban’a 

gelip kalır. Burada üç aya yakın misafir olup kaldıktan sonra mirzalara öğüt verip, onları 

coşturup aralarından iyi olan askerleri toplar, Volga’ya doğru yola koyulur. Başkurt isyanları 

bastırılmamış olsa da (750) Başkurdistan’a gitmek ister veya Karakalpakistan’a sızmak ister. 

Dönüş yolu da hayırlı değil onun için. Volga’ya ulaşınca, Rus askerleriyle karşılaşmaktan 

korkup, askeri ile Kuban’a döner. Burada kışı geçirmek ister. Lakin düşüncesiz Murat Han 
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sakince bir hayat sürmez, bir zaman Tirik Kalesine saldırarak yarısını ele geçirip kalan 

kısmını kuşattığı zamanda aniden kendi ele geçirilip, esir düşer. Sonra Han’ın kaderi, 

Rusların onu Kazan’a götürüp asıp öldürmesi (755) ile son bulur.  

Sözü edildiğinde Sultan Murat’ın ismi Başkurdistan tarihine çokça bağlı, güçlü 

görünse de onun cismi ve gölgesi kıyı da kalır. Gölgesi deyince şu da bir gerçek: Sultan 

Murat’tan her gün cevap alan Estrhan voyvodası padişah I. Pitr, göndermiş olduğu 

raporunda- kendine han diyen kişinin Ufa ilçesi Başkurt’u olduğunu yazar. Nogay tarafı Ufa  

(760) ilçesinden  Abdurahman denen biri, bir zaman sonra Karakalpakistan’da kendini 

Murat Han olarak ilan edip tanıtmasın mı? Kim bilir, belki de Kazan’da asıldığı dönemde 

Allah’ın gücü ile kurtulur ve sağ salim ana vatanına döner. Demek, gölgenin gölgesi olan 

yine bir Murat Han ortaya çıkar ne zaman sonra. 

 Murat Han ile muratlarına erişemeyen Başkurt liderleri, bu işten hiç (765) 

vazgeçmez. Onlar, şimdiki Kuban’ın kendisinden tekrar bir han izi bulabilirler. Lakin onun 

kimliği ve işi tarihte yarım yamalak gözükür. 

Huzursuz Aldar kahraman, Kazak Han’ı ve Karakalpakların Tevke Han’ı ile 

Başkurtlara han olarak tayin etmesi konusunu tekrar konuştular. Konuşma süresi çok 

uzamadan yani 1709 yılının baharında Karakalpaklardan Aldar kahraman Hacı Han geldi. 

Ancak zorunluluktan (770) tayin ettiği Han’ın niteliği de bunun gibiydi. Kahramanların 

kahramanı, akıllı önderlerin ünlü Aldar İsengil’in kendi önderlik ettiği 1704—1711 yılındaki 

Başkurt isyanlarını başarıya  ulaştıramamış durumda, bunu göçmen hanlardan ümit etmek 

ve devletçiliği dava etmek hepsi boş hayaldir elbette. 1711 yılında Haji Han da onun 

kahramanı Aldar da tar u mar edilir.  

Kendi yenilip hanı kaçsa da bu yolu Aldar, nehirden tek başına çıkar. Her nasılsa Rus 

liderleri (775) ile uyum sağlayıp isyanı büyük günahları için affedip padişahtan kısa sürede 

tarhanlık belgesi alır. Şimdiye kadar ne vakit Başkurdistan’a han gönderip mücadelesi ile 

Rus Devleti’ni titreten  kahraman, şimdi Rus Devleti’ni tekrar kuvvetlendirmek için şu ilden 

bir elçiyi ulu tarhan olup Kazak Han’ı Abulhayır, yayla yerleşkesinde bağdaş kurup makama 

oturur. Herhalde Kazaklardan gece vakti yüz hanı Abulhayır’ı öğüt verip Rusya’ya emreden 

elçi (780) Aldar İsingildin’in rolü pek büyüktür. Lakin her padişahın hükmü kendi elinde: 

Günahkâr kulların isteği affedilmek, cezalandırılmak. İşte Aldarı da padişah önce affedip 

onun ulu şöhretliliğinden, usta  elçiliğinden, maharetliliğinden faydalanınca, onu sonunda 

aldatarak ele geçirip Minzele’de ceza vererek ölümüne sebep olur. 
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 Bir coşup bir sönüp sekiz dokuz yıla uzanan Aldar-Küsim (785) savaşlarından sonra 

Başkurdistan memleketi, bir süre sessiz kalıp güç kazanmış gibi olur. Lakin bunları da tekrar 

hareketlendiren bir fırtına dönemleri meydana gelmiştir muhakkak. 1735-1740 yıllarında 

Başkurdistan’da  yine düşman – isyanları meydana gelir. Onlar atlı tufan ve kasırga gibi 

Başkurt ilini ya büyük ya eşit olarak ölçüp birkaç defa karışıklığa sebep olur.  

Şunun üçünü iki taraf -1736, 1737-39, 1740 yıllarındaki en büyük savaş felaketleri; 

bunlardan ayrılan üç mil daha kuvvetli dalgalardır. Halkın elindeki öfke selinden (790) 

doğan üç büyük dalgadan Başkurt’un yeni ordu kahramanları, liderleri ortaya çıkar. Birinci 

ordu dalgası önünde Kilmek ile Akay Çavuşlar, ikincisinde Bepeney Abız ile  Küsep 

kahraman, üçüncüsünde Karasakal Han ortaya çıkar. 

18. asrın otuzlu yıllarındaki bu isyanların en önemli sebebi, Başkurdistan’ı 

sömürgeleştirmekten ve milli sömürge halinden uzaklaştırarak güçlendirmektir. Bu 

dönemde (795) padişah hükümeti Güney Ural’da pek çok fabrikalar, taş kaleler yapmaya 

başlar, bunun için pek çok Başkurt yerleri ele geçirir ve oradaki Rusları göç ettirip yerleştirir, 

vergileri  arttırır. 

Bunlara karşı Başkurtların isyan etmesi, ilk silahlı tufan hareketi Irımbur seferleri ile 

ilgilidir. Onun başı şundan ibaret: İvan Kirillov denen bir başka (800) sekreter, Ural’ı ve 

Orta Asya’yı güçlü bir şekilde ele geçirir, ticareti güçlendirmek konusunda plan yapıp, 

senatodan teyit ettirir, bu amaçla ödemeye başladığı sürece Ur Nehri boyunda Irımburg 

denen taş şehir inşa etme yükümlülüğünü kendi üstüne alır. Bu ise aslında Başkurdistan’ı 

kaleler ile kuşatıp almanın en önemli, en temel taşı denen sözdür. 

 Hükümetin bu kararı, yapmış olduğu seyahatlerinden eski Başkurdistan’a kadar 

bilinir. (805) Kotlo Möhemmet Tivkiliv’i elçi yapıp Kazaklara gönderiverir. Başkurt Çavuşu 

Tuksora İlmekov Pitirburg’a döneminde bu gizli olan karar hakkında olanları bir şekilde 

işitip, bir mektubunda bu haberi yayıp ulaştırır. ‘‘Bütün Başkurdistan’da iri taneli buğdayı, 

kepeği yabani ottan ayırıp güzel olanı kullanırız, samanı yakarız’’ – dedi o mektubunda. – 

Dörder atı tohum saçmak için hazırlarız. Bu kinayeyi Başkurtlar ‘‘kendi arasından en 

şanslıları seçip çeşitli satılık dost (810) ve yabancı nesilleri ayırırız, dört defa Başkurtları 

savaşa hazırlarız’’ diye anlarlar. Böylece, savaşa hazırlanmaya işaret olur bu. 

İvan Kirillov Irımbur seferi ile Ufa’ya gelip kışı geçirince 1735 yılının yazında 

Güneye Ur Nehrine doğru gider. Başkurdistan’da kaleler inşa etmek istemez, savaşa hazır 

olan Başkurtlar Kirillov sefercilerine saldırırlar, onun büyük bir külhanbeyi alayını 

parçalayıp heba ederler. (815) Ural boyunca gelerek yiyecek malzemelerini alırlar.  
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Yol gösterip gitmek bir Başkurt’un Irımbur seferini Ural Dağları’nı aşarak bile bile 

en ağır, virajlı yollar ile kuşatıp alarak gitmesine, birçok toplarını yok etmesine, Rus 

birliklerinin çok sık çatışmalar ile geçmesine aldırmadan Kirillov, güç ve kuvvet ile Ur Nehri 

boyunca beraber gelip, 15 Ağustos’ta Irımbur şehrine temel atılmaya başlanır. 

 İsyancı Başkurtlara intikam almış gibi Kirillov, şehre temel atmayı büyük bir 

merasimle (820) gerçekleştirir. Sözde dost görüp o saygılı Kazakları Abulhayır Han ile 

merasime çağırır, burada padişah yanlı Başkurt önderleri de bulunur. Misafirleri Rus önderi 

haftalar boyu ağırlar, Abulhayır Han’ın iyi niyetini anlayıp gerektiği gibi kendi tarafına 

çekmeyi düşünür. Tören için atılan topların sesleri ve gökyüzünde izler bırakan havai 

fişekler aynı zamanda konukları korkutmuş ama şarap ve kımız fıçıları o sesleri de 

bastırmıştır. 

Fakat (825) Kirillov’un kendisi merasimi oldukça beğense de onun bekçi birliklerine 

sıkça saldıran Karasakal askerleri, kışın seferlerinin yiyeceksiz kalmasından oldukça 

endişelenir ve korkar. 

Rus liderinin büyük ümidi Abulhayır Han’dadır. O, Kazakları Başkurt ordularını yok 

ettiği için faydalanmak ister. Ama akıllı ve hilekâr Abulhayır’ın kendi isteği var. Rus lider, 

dostlarının sözünü çiğnemez.  

1737 yılının sonbaharında Başkurt orduları saldırınca (830) Başkurdistan’a giden 

Abulhayır Han, aksine Başkurtlar ile dost olup, hatta kız alıp verip, kış boyu onlara misafir 

olup, Başkurt kızıyla evlenip, güvey olmaya başlamasın mı? Kirillov liderine yakınlık 

gösteren Abulhayır Han’a baktığında Başkurt çavuşu Bepeney daha büyük bir kurnazlık 

göstermiş. 

 ‘‘Açıkgözlü insan, liderini köle eder.’’ dedi halk. Bepeney Çavuş – dönemine göre 

eğitimli (835) biridir. Abulhayır Han ise iyice cahildir. Başkurdistan’da misafir olup kalmış 

Han’a Rus liderlerinden gelen bütün fermanlar, Bepeney’in elinden geçer. Cevabı da han 

adına o yazar. Böylece ayaklanmaları bastırmak için Başkurtlardan ceza olarak at vergisi 

almaya gelen han, ayak direyip Başkurtları desteklemeye başlamasın mı? Abulhayır’a saygı 

gösterir, onu Başkurdistan’a baş han olarak uygun görür, yalakalık yapar kendini öven Han’ı 

yeniden pohpohlayıp gönderir.  

 Üstelik Abulhayır’ın oğullarından (840) biri olan Hujehmet’in, Başkurdistan’a Han 

olmasını belirleyip gönderir. Ama Kazak atasözü böyle demez, genç kadından doğan yarım 

yamalak handır o. İşte bu zamanlarda Kazak arasından çıkarılan Hazıy Sultan ve Barak 

Sultan oğlu Şihap da işte böyle o genç kadının oğulları. 
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 ‘‘Hangi soy güçlü – Hanı o belirler, hangi soy intikamı almak isterse kanı o döker.’’  

Der halk. Başkurt soyu çavuşları, hanları sürekli kışkırtırlar veya tayin ederler ama 

askerlerde sürekli (845) sinirlenir. O savaşlar ile birlikte Yosop, Tölkösura, Mender, Seyit 

gibi yeni kahramanlar çıkar. Ama Başkurt düşmanlarının saldırıları dalga dalga olup gelse 

de ona karşı güçlü – Rus cesur askerleri de – yeniden dalga gibi hırçın olur. Yer 

titremesinden denizde meydana gelen bela getiren dalgalar gibi gerideki var olan şeyleri de 

alıp götürür. Kirillov ve Tivkiliv’in cesur birliklerinin Başkurt köyleri yakıp, halkını çoluk 

çocukları ile (850) yok edip öldürmeleri tam da bu şekildedir. 

1735 – 1739 yıllarındaki büyük katliamlardan sonra kanı dökülen Başkurt devleti, 

güçsüzleşince suskunlaşmış. Savaşta ölüp kalan kahramanları, yakılıp paramparça edilmiş 

köyleri, çoluk çocuk, kadınlar ve kızlar ölüleri kötü gözlerden saklayıp, bembeyaz kefen ile 

kaplamış gibi karlı fırtınalı kış gelir Ural boylarına.   

(855) 1740 yılının şubat ortaları… Tırnaklı nahiyesinin orman yerinde Ey Nehrine 

sığınmış kurulan minicik bir boş köyün büyük sınırı, misafir kızakları ile doludur. 

Yermöhemmet adlı ihtiyarın büyük evinin yüksek kısmındaki tuzak masasına süslü küçük 

kilimler ve minderler üstüne on beş civarı büyük ve orta yaşlardaki erkekler dizilip oturmuş.   

Önlerinde yemek olarak tabak tabak et dolu olmasına görmeden yüzlerinin 

ciddiliğini görünce (860) sofra ziyafet meclisine hiç benzememiş. Hepsinin dikkati 

aralarında en büyük ve tanınmış ihtiyarlarının birisi olan Eyli nahiyesi Çavuşu Alan 

Yiyengol’un uzun süren konuşmasına yönelmiş. 

– Çavuş Mindiyar Arkayiv, ‘‘Tercüman Urazlin sayesinde Soymonov generalin 

fermanını getirmiş.’’- dedi yetmiş yaş civarındaki bu ihtiyar. – Okuyup işitildiğince o 

ferman, türlü (865) nahiyelerin nazlı Başkurtları isim vererek söylediğinde Dıvan 

nahiyesinden Mindiyar ile oğlu Mevlit Karabayivler’i diğer nahiyeden Höyergol çavuşu, 

Hart nahiyesinden Urazımbet Sirayiv çavuşu, Süleyman’ı, Murzalar nahiyesinden mutlu 

Kortkasov ile Ablay’ı ve beni toplam 28 kişiyi generale teslim edilmesini buyurur.  

 İşte bu haberden doğan derin sessizliği bozup Çavuş Mindiyar Karabayiv söze dahil 

olur:  

(870) -Deminki fermanda ismi söylenen tüm Başkurtlar ve çavuşlar 1738 yılındaki 

saldırıya katıldığı için baş eğip ceza borcunu ödeyip, bağışlanmışlardır.  Şimdi suçsuz yere 

tutuklanmak isteyenler, her birimiz görüp biliriz: General Soymonov eline düşen Başkurt, 

baş eğmesine bakmadan önceki kadar bağışlanma yok, yok yere o cezaya çarptırılır veya 

sürgüne gönderilir. Ben o sürgünden sağ salim dönüp gelen kimseyi bilmiyorum. 
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(875) Bu sözü Seyitbay kahraman Alkalin devam ettirir: 

 - Çavuş Mindiyar gerçeği söyler. Çavuş Bepeney, Kahraman Tölkösura, 

Kahraman Küsep şu General Soymon onlardan dolayı astırıldı. Bizi de cemaat, şu darağacı 

bekler. Kendi isteğinle ve baş eğip dar ağacı altında ölmektense diri hâlde, kolunda silah 

tutarak savaşta ölmek bin kez daha iyidir. 

(880) – Orası öyle- deyip devam eder sözüne Yiyengol. ‘‘Biz şu fermanda (895) ismi 

anılmış kişileriz, hepimiz de savaşta ölmeye hazırız. Ancak bu birçok deste kadar kahraman, 

hatta birçok yüz kadar asker padişah askeri – binlerce asker karşısında tabiri caizse deniz 

yanında küçücük göl kalır. Bir araya gelen ordu kaçmış derler mi? Savaş açmak için asker 

gerek, halkı aydınlatmak gerek.’’ 

Kendiniz bilirsiniz: Başkurtlar uzun zaman devam eden savaştan, katliamdan sonra 

pek bir güçsüzleşmiş. (885) Onları şimdi yeniden savaşa sokmak pek güç.  Üstelik halkı 

tekrar geri döndürüp kahramanlara hainlik eden satılık kişiler de çok şimdi onların arasında. 

Bu fikir alışverişi oldukça uzun zamana yayılmıştır, tarih onun hepsini tüm ayrıntıları ile 

bize getirip ulaştıramamış. O konuşmalardan yarım yamalak malumatlar kalmış. 

Ama 1740 yılının şubat ayında Tırnaklı nahiyesinden Muhammet Köyü’nde 

Yermöhemmet (890) evinde toplanmış pek çok çavuşların, kahramanların bu müşaverenin 

önemli kısmından tarihte kendince bir küçücük kurultaya eşit. 

 İşte 1735-39 yıllarındaki ordu başlarında yürüyen çavuş ve kahramanlara, şimdi isim 

verilince Ey nahiye çavuşu Alan Yiyengol, Dıvan nahiyesinden Çavuş Mindiyar oğlu Mevlit 

ile Karatavlı’dan Çavuş İslamgol Yuldaşiv’e , Kıvakan nahiyesinden Çavuş Ayıtkol’a, 

Tamyandan Kahraman Seyitbay, Kahraman Yiyensura kahraman vb toplanmış olur.  

(895) Şu mecliste uzun süre müşavere ettikten sonra Çavuş Alan Yiyengol, Mindiyar 

ve bir iki en yakın dostları ile sözü bitirince en önemli fikrini ortaya atar: 

- Cemaat! Eziyet çekmiş, korkmuş halkı savaşa sokmak için, heyecanlandırmak için 

tek bir çare var, der o. – O ise devlete baş olacak han bulmak, han adına savaşa girişmek: 

Aramızda çaba gösteren kahramanlar, tanınmış aksakallar çavuşlar olsa da 

söylediğimiz gibi hiçbirimiz (900) han olamayız. Sebebi sorulduğunda halktan çıkan han 

olmaz, olduğu takdirde ona saygı duyulmaz.’’ 

‘‘Cemaat! Ben size en önemli sırrımı, isteğimi açıklayayım: Tahmine göre iki yıl ben 

yanımda esrarengiz ve kutsal bir adamı saklayıp tuttum. O Kuban’dan Kazaklar arasına 

kaçıp sonra bizim tarafa gelmiş bir han. 
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Soltangerey isimli kişi, Jungar Han’ı Suna’nın en küçük oğludur. ‘‘Kazak-(905) 

Karakalpaklar arasında o han, sadece ismi ile değil Karasakal ismi ile de ün kazanmış, ulu 

kahraman her yönden kıymetli ve eğitimli insan; savaş görmüş değerli bir soydur. 

Soltangerey Han’ın Estrhan Denizi yakınında İmbı Nehri yanında 80 binlik askeri kalmış. 

Eğer biz onu halka Başkurt Han’ı olarak ilan edersek o, askerini Başkurtlara katıp Resey’e 

karşı savaş açmak ister.  

Bu sözleri hayretler içinde kalarak dinleyip oturan Başkurt çavuşlarının bazıları, 

bazen hanı bazen (910) Yiyengol’u doğru bulup ‘‘hay, mert kişi’’ diyerek desteklemeye 

başlar. Eyli aksakalının sözünü kuvvetlendirip Çavuş Mindiyar nutuk atmaya başlar. O 

Soltangerey, Karasakal Han’ın pek bilgili ve dindar, takva sahibi ve hacı olduğunu söyler, 

onun kendisini bildiğini, kahramanlıklarını, akıllılığını deliller ile kendince ispatlar. Han’ın 

kendinden sonra yardım için Kazak ve Kalmukları da yoldaş edip alacağına inandırır o.  

(915) Kötü durumdan kurtulmak isteğine gökten düşen bu şansa sevinen 

meclistekiler, Soltangerey Han’ı çabucak çağırarak getirtip, han yapıp ilan etmeye 

hazırlamak için bir kez daha fikir birliğine varırlar. Yermöhemmet Hoca’nın kardeşi Közretti 

Han’ı çağırmak ve haberci göndermek için çok vakit geçmiştir. Bir gün on beş atlısı ile 

Karasakal han gelip de ortaya çıkmasın mı? Bekleyenlerden çoğunlukla fazla temaşadan pek 

çok savaş ve kahramanlar gören Başkurt lider kahramanları (920) garipseyip daha da 

çekinerek durur. 

Önlerinde baştan ayağa silahlanmış denen on beş atlı şunun başında göz dolduran 

siyah ata binmiş, üstüne güzel bir elbise; başına tilki börkü giymiş kumral yüzlü, güzel kara 

sakallı heybetli bedeniyle Karasakal kahraman durur. Atının eyer araçları kendisine yakışır 

gibi gümüş ile işlenmiş kahramanın belindeki gümüş kılıçlı eğri kılıcı firuze taşlar ile 

süslenmiş. 

(925) Han kahramanı saygı gösterip, eyerini denildiği gibi kaldırıp eve alıp 

yerleşince, o yine daha güzel ve daha sert mizaçlı görünür. Karasakal’ın burnunda yassılaşıp 

yara izi oluşmuş duruyor; sol kulağı kesik, serçe parmağı yok, bunlar şimdi onun han soyuyla 

ilişkili olduğundan kahraman olup savaşta veya kul olup kavgada oluşmuş yara izlerine 

benzer. 

Şimdi at üstünde cesur bir kahraman olarak oturan Karasakal; eve geçip, üstünü 

başını (930) çıkarıp, yıkanıp, misafir odasında minder üstünde bağdaş kurup oturduğunda 

göğüs kısmı altınla süslü kıyafet, uzun topuksuz çizme giyebilmiş, başına sarık saran din 

ehlini, olduğu gibi hacca gönderir. 
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 Karasakal ardından giderek tüm meclis sözlerini açıkça dinlettirip, yarısını 

söyleyip uzun bir dua ettikten sonra onun yanında oturan Çavuş Yiyengol bir az bükülüp 

söze başlar: 

(935) - Kıymetli ve saygıdeğer Soltangerey Han, Sibir boyu ile Nogay boyu 

nahiyelerinin şurada toplanan en tanınmış çavuşları ve en değerli kahramanları fikir 

alışverişi yaptıktan sonra kurultayımız sizi Başkurt memleket ve milletine han yapınca 

çağırmaya karar verdi. Resey padişahından, kâfirlerden zulüm gören fakir Müslümanlarınızı 

koruyup, bizi yani Başkurt memleketini ve halkını kendi himayenize alsanız deriz. 

 Allah ve peygamberimiz, kurultayımız ismini (940) görüp öpen Başkurt 

Müslümanlarınıza han olmak izninizi isteriz  Soltangerey Han!.. 

Alan Yiyengol’un bu sözü pat diye söyleyince meclisteki tüm Başkurt liderleri 

kahramanları Karasakal’a cennet atı gibi başlarını eğdiler ve dua edip ardından Allah 

peygamber isminin de güçlülüğünü anlattılar.  

Bir süre sessiz oturunca, Karasakal boğazını temizleyerek yarı (945) Başkurtça yarı 

Türkçe, her nasılsa hart aksanı ile uzunca ve yavaşça söylemeye başladı: 

 - Kendim ne zamandır Mecusi biriydim. Halbuki herkesin kendi gücüne: bin 

hakikati düşledim ve Müslüman oldum. Allah Teâlâ ve Muhammet Aleyhiselam 

peygamberimizin gücü, fakirimizi Mekke ve Medine’ye varıp hac yapmamızı sağladı. Şunun 

gibi binlerce farz Jungar soyları han (950) tahtı zalim ve bilgili olan Galdan Sirin’den alıp 

bir Mekke münafığına verir. Nerede hanlığım farz olsa, şunda hakikat doğar ve Allah Teâlâ 

ile Muhammet Aleyhisselam peygamberin adı ünlenir. Jungarstan’da bana ‘‘degi’’ diye 

takma isimler verilir ama bu öncesinde korku duymaktandır. Bin asker ile göndereyim 

hepsini diye konuşurlar. Ben kendimi soydaşlarımın tokluğuna dahi sağlamca verilen adın 

anısına doğru olduğuna inanırım. 

(955) Ama şimdi müminlerimin zor halini görünce, kendi işlerimi zamanında bitirip 

Müslüman özgürlüğü için kâfirlere karşı savaşa çıkmaya hazırım, siz bana han tahtı için söz 

verdiniz benim de onu hak etmem lazım. Benim tarafımdakiler – Ensarlarım Jungarstan’da 

değil Kırgız-Kaysak ovalarında çoktur. Ben 20 binlik asker getirebilirim. Güvenmenize 

sevindim.  

(960) Karasakal sözü bitirip getirmiş olduğu çeşitli kağıtları koynundan çıkarır. 

Belgesini meclistekilere gösterir. Bu onun han soyunun belirginliğini doğrulayan han 

şeceresi, sararmış ve esir düşmüş kalın kağıttaki çember içine yazılan isimler listesini 
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anlatmış gibi yapıp, Karasakal: ‘‘Bu en önemli belgem hanlık şeceresinde benim adım 

Soltangerey deyip ardından gurbete gittiğim zaman beni Karasakal diye adlandırmışlar dedi. 

Hanlık zamanı geldiğinde resmi olarak (965) Soltangerey ismi verilmesi lazım’’ 

dedi. Nasıl olmasın, her ezginin kendi düzeni var. Şunu şart olarak koyup, kurultaya toplanan 

Başkurt liderlerini görünce öpüp, sözler verip, Karasakal’ı han yapıp ilan etmek için 

merasimli töreni hazırlarlar. Han olup bunun şerefine bir-iki gün yiyecek ve içecek daveti 

sununca Başkurt çavuşları, kahramanları Soltangerey Han’ın ilk emrini (970) alıp, 

memleketlerine bildirirler. 

Elbette hanına göre kanunu, vaziyetine göre fermanı olacaktı. Karasakal’ın 

Başkurtları mücadele için sabretmeye çağırıp davet eden birinci fermanı henüz belli değil. 

Ama Karasakal, Soltangerey Han’ın kardeşi İskender Soltan ismini yayan bir mektubu han 

fermanlarının tayinini açıkça belli etmiş gibi.  Türkistan’dan Rusya’ya tercümeli arşivlerde 

korunup bu günlere gelip (975) ulaşan bu mektup fermanın konusu şudur: 

 ‘‘Uzak yerden samimiyetle bizden Esfendiyer Han oğlu İskender Sultan 

Devletgerey Han’ın oğlu Soltangerey kahramandan çokça selam. Kaygılanmayınız, 150 

asker ile biz bu mart ayında geldik; 25.000 asker bizden sonra Möhemmethan Soltan ile 

nisan sonlarında veya mayısın birinci günlerinde gelir, denizden direhen 80.000. O çetin 

(980) mücadelelerdi. Ben İskender’den önce geldim, Möhemmet Soltan, Jim damağında 

Aru-Urık çevresinde yani Urkara denen bölgede ak kum üstünde askeri tek kaldı.  

Benden, İskender Soltan’ın Başkurt kavmine, bütün soylu çavuşlara ve kahramanlara 

çokça esenlik. Kanunumuz şimdi kendi gücünde. Müslüman kılıcı kaldırdı, bundan kimse 

şüphe etmesin. Kim ki inanmıyor, o kâfirdir ve kanunumuzun kötü düşmanıdır. Dıvan (985) 

nahiyesinden Mindiyar’a, Eylinen Yiyengol’a, Karatavlı’dan İslamgol’a, Kıvakan’dan 

Kahraman Ayıtgol, Murzalar’dan Yermöhemmet Molla’ya, Kıvakan’dan Kahraman 

Abdullah ve tüm kahramanlara çok selam ettik. 

Bu kâğıda Kahraman Devletgerey Han, İskender Sultan, Soltangerey Han isimlerini 

Kuran’dan kişiler ilk olarak besmele ile mühür basmış. 

(990) Han ve sultan isimlerinden oluşan bu gibi mektup ve fermanlar, davet yerine 

yapmacık bir şekilde davet etmeye çağırsa da halkın intikam ve kızgınlığını kabartır, pek 

çok vergi hizmetini de yerine getirmiş. Başkurt çavuşları bu vergiyi kendileri dilediğince 

arttırıp, çok fazla abartıp, hal ve durumları çokça sertleştirip göndermesin, han daveti 

tümüyle kendiliğinden olmamış: bir zaman türlü nahiyelerden asker gibi grup olarak han 
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yanına Başkurtlar gitmeye başlamış. Karasakal’ın on beş (995) atlısı bir dönem altmış kişilik 

askere, oradan üç yüz, beş yüz biner kişilik askere (1010) dönüşmüş. 

 Handan izin alıp, haberci dost olup giden Çavuş Mindiyar Karabayiv oğlu Mevlit ile 

Dıvan dostu, Çavuş Alan Yiyengol, Ey boylarından Çavuş İslamgol, Karatavlıdan Eyitkol 

Kahraman Kıvakan, Kahraman Seyitbay Tamyan taraflarından düşman vuranlara liderleri 

olup Karasakal bahsine iki taraftan biri söylendiği gibi gelivermiş. 

(1000) Han dostsuz ve mermisiz olmaz. Şu meclis liderlerine Karasakal tarafından 

dost ve  mermiler belirlenmiş. 

Hayır onlar belirlenip, mücadele sabrı olan askerler bir araya gelmeye başlayınca 

Karasakal Han’ın ve onun çağdaşlarının pek güçlü ve zor halleri olabilir şimdi. Onlar 

kurultaya toplanıp, han ilan edilen gruplarda, önceki isyancı liderler bulununca generalden 

ferman ile gelen Raman Urazlin denen tercüman, padişah yandaşı Közeş (1005) 

Rahmankulov, Şiganay Bursakov, Urazmet Sirasov gibi çavuşlar da bir araya gelip 

Karasakal’ı himaye altına almaya çaba gösterirler. 

Bu padişah yandaşlı liderlerin şu Ey boyundaki Beskey denen köyde iki yüze yakın 

silahlı askerleri de bir araya gelince tamamlanır. Korkusuzca iş yaptığında bu gibi sadece 

20-30 han askeri ile dostları çevreletmek ve esir etmek hiç de zor olmazdı. Ama şöyle sağlam  

(1010) Han’ı himaye altına alan ferman ile Veskey köyünden elçiler gelir. Karasakal tüm 

dost ve askeri ile birlikte yürüyüp diğerlerinin yanına gelir. Han’ın silahlı askerleri nasıl 

azimli görünmesin, onlar ki iki yüze yakın askerdir ve halk coşkunluğu içine gelip girdiğinde 

deniz ortasında kalmış ada gibi olur; deniz azıcık dalgalansın – ada şimdi içinde kaybolmuş 

gibi gözükür.  

(1015) Pek çok karışıklık ve curcunadan sonra köy ortasındaki büyük meydandaki 

halk coşkusu sessizliğe bürünür bir zaman: Hepsinin gözü ve itibarı ilk önce gören veya 

hangileri birlikte yürüyen atlı silahlı Başkurt çavuşlarına baktığında iri yarı bedenli, kara 

sakallı, kumral yüzlü atlıya – Karasakal’a göz dikilmiş. O mülayim yüzlü kahramanın kılıcı 

ile bir vurması ve bir boyu bir nice başı kesip düşürmesi gibi… Fakat pek çok düşman kesen 

dostları belki çembere alıp silahlı (1020) kişileri hemen yaralayıp çıkıp gider. 

Bunun gibi zamanında Karasakal’ın silah gücüne baktığında yine de akıl gücü daha 

üstün. O kendi değerini anlamış gibi bu kötü sessizliği kendi başlatıp kendi bozmaya 

yanaşmaz henüz. At üstünde öfkeli ve efkârlı bakışı ile onurlu oturmayı bilir. Bir ara 

hayretler içerisinde sessizce izledikten sonra Karasakal yanındaki Yiyengol çavuşuna 

söylemeye (1025) başlar: 
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- Kuvvetli ses ile o Karasakal’dan Soltangerey Han ve Başkurt çavuşları, 

kahramanları kurultaya Başkurt Han’ı yaparak tanıyıp Kur’an’ı öpüp söz verdiklerini 

bildirir, halkı han bayrağı altında Rus liderlerine karşı savaşa çıkmaya çağırır, onun sözünü 

Çavuş Közeş ile Şiganay bilince, Karasakal’ı padişah askerleri kolunu tutup bir nice kez 

heveslenmelerine bakmaz gibi onlar narayı halk gürültüsü ve Yiyengol’un kalın sesi (1045) 

(1030) altında sığınıp kalmışlar.  

Yiyengol’un ardından sözü Karasakal alır. O at üstünde oturmuş şekilde, atının karı 

şıkırdatarak basması, kurultayda söylenince kısa ve inandırınca öğüt verir. Hain dostlar; 

yabancı nesiller merhamet bilmez diyerek sözünü bitirir bu kez. Kendisinin pek sabırlı ve 

ağırbaşlı oluşu, akıllı ve usta sözü ile Karasakal çoğunlukla kendi (1035) tarafına yönelince 

kendine saygı uyandırmayı başarır. 

Daha sonra da tüm meydan boyunca onun sözlerini onaylayan sesler artarak devam 

eder. Birazdan Karasakal askerleri çevresine bir grup atlıların, halkın daha sıkı toplanıp, 

beğenip curcuna haline gelmeyi fakat çevreden acele ettirmeden seyrekleşmeyi bir akşam 

meclis atlılarının köyden çıkıp kaçmayı gözden geçirmek mümkündü. Böyle yapıp 

Karasakal’ı tutunca deyip toplanmış padişah tarafları liderlerin atlıları, Köziş (1040) 

Rahmankulov, Şiganay Bursakov çavuşlar kendileri Karasakal kahramandan zaman zaman 

kaçıp kurtulurlar.  

Bu halk arkasındaki ilk çıkışı ve birinci zaferiydi hanın. Karasakal bilgili, zeki, 

kahraman er diye adlandırılan ününün başıydı bu. 

 Lakin heyecanlı mücadelede kahraman ve asker de sınanır denildiği gibi 

Karasakal’ın mücadeleleri ilerideydi henüz. Ona başta adı geçen Raman Urazlin,Közeş 

Rahmankulov, Şiganay Bursakov çavuşlar (1045) gibi hain dostlar ile birçok kez onun 

gücünü sınamak için gelmeli. 

Bu kez sözdeki ustalık yeteneği değil kahramanlık ve güç-kuvvet öne çıkar, 

mücadele meydanı savaş yeri sınanır. 

Eğer kötü liderlerin baskısından usanan halk ve yoksullar, Karasakal’ın çadırına 

toplansalar padişah tarafındaki çavuşlar da hükümet isminin gücüyle korkutup oldukça güç 

toplarlar. Karasakal’ın başta üç yüz kişiden meydana gelen ordusunun Urazlin himaye 

(1050) altındaki üç yüz kişilik Başkurt ve Mişer, yüz kişilik Kazak yerleri ile birinci 

çatışması mart ortalarında olur.  

İkinci çatışmada Karasakal’ın gücü ilk sefere göre artarak devam eder. Şu savaşların 

birisinde hükümet askeri yanında savaşan Yuldaş Molla, büyük yeri ile Karasakal’a gelip 
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katılır. Halkı unutup giden hain çavuşlara savaştan bir şekilde gizleyip, korkutmak istemek 

dinden çıkmışlara karşı Karasakal (1055) hücum gibi küçük küçük saldırılar da düzenler. 

Karasakal’ın ünü hayatı boyunca devam eder. Han ismiyle verilen fermanları halkı 

savaşa götüren çağrı olsa kahraman denen meşhur, akıllı ve zeki diye adlandırılan övgüsü 

çokça boyun eğdirir, kuvvet olur. Okumuşluğu ile hacılığı da kendince bir güçtedir. 

Kimilerine göre o savaşta yenilmez kahraman kimilerine göre yarışta öncelik vermez ozan 

kimilerine göre ise en okumuş hafız, (1060) yüce hacı, ulu han olup öndekileri ezer.  

Şu yetenek ve unvanların bir kişide toplandığını düşünen, büyülenir ve şaşırır, şu 

Karasakal’ın yetenekleri ve kahramanlığı zamanında Rus liderleri ve tarihçileri de tanımaya 

mecbur olmuş. Fakat halk Karasakal’ı görür görmez onun hakkında türküler, efsaneler 

çıkarmaya başlamış. Ayrıca onun hakkında savaşta ok almaz denen haber çok yayılmış. 

Onun gücü- kuvveti kılıcı, atı (1065) kutsallaştırılmış; kendi kutsallığının üstesinden 

gelebilmiş.  

Ama kahramanlık sadece güçte, akıl ve maharette değil ona çokça inanmaktadır. 

Fakat inanmanın yarısı olan iman, büyük güçtür. Karasakal’ın çok inandırıcı han ismi yanlış 

yerleşen çağrıyı sadece nara olmasına bakmadan, hayal ile istek ayırmasın, içi gerçek kendisi 

maharetli ve sabır gösterir. 

Ey boyundaki birçok çetin çatışmalardan sonra Karasakal nisan başında Ey, Yürüzen 

(1070) birleşmelerinden Akidil başına çıkar. Bahar vaktindeki yarım yol, dağ-taş arası, 

aralıksız çarpışılır. Karasakal savaşı acımasızca eziyet çektirir, onu gerçekleştirmek zor hale 

gelir. Ayrıca, padişah askerlerinin en önemli güçlerini çevreden saldırarak yaklaşıp 

gelmeleri hakkındaki kötü haberler de günden güne güçlenir. Fakat Karasakal hana nasihat 

eden 80 bin askerin de ondan haberi yok.  

Han’ın kardeşi İskender Soltan himayesi altındaki bu askerleri yollayıp, doğu 

tarafına iki üç (1075) sıra Başkurt habercileri gönderir. Ama onların birçoğu Yayık, İmba 

boyları birçok kez gittiği halde bir şey bulamaz, geri döner. İskender askeri Başkurdistan’a 

yakınlaşır, Irımbur’ı almış, diye rivayet edilir. Böylece Irımbur’dan yüz elli kilometre 

uzaklıkta o askerleri kendi gözleri ile görseler de olur. Lakin o askeri, gören bilen iki Başkurt 

teyit edince İskender Soltan değilmiş meğer. 

Kendini (1080) İskender Soltan olarak tanıtan bu kişi, öncesinde Başkurtlara hizmet 

etmiş bir Kazaktır. Karasakal’ın dostu oluvermiş. O askerin de padişah askerleri tarafından 

parçalanıp Karasakal’a katılınca düzeni bozulur. 
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İşte böyle acı gerçekle yüzleşip kötü bir durum ortaya çıktığında Karasakal, onları 

çabucak gönderir, askerleri nasıl azap ve (1085) tereddüt içinde kalmasın, onları yanından 

orduya toplamak için düşünür.  

Hatta Katay nahiyesinin padişah taraflı bir Küzekey Kolsurin denen düşüncesiz 

Başkurt’un, büyük askeri ile aniden Karasakal askeri zorluğunu geride bırakıp Han’a: ‘‘Ya 

öğüt veren askerini göster ya da olmazsa esir edip Ruslara veririm.’’ deyip kötülük yapmış, 

zamanında bu cellatlardan ağzı kaplamalık ve engelleyip isteğini yerine getirir o. Ok 

ulaşmaz yere kılıç çekmenin de fayda sağlamayacağını bilir bir kahramandır. 

 (1090) Bir zaman padişah taraflı Bulat Yelikayiv denen çavuşun Karasakal’ı 

alıkoyup, takip ederek gelen zamanında bir savaşta tüm yerleri neredeyse Han’a esir düşer. 

Şu Tilevkey isimli bir Katay Başkurt’u kendi hanını alıkoyunca veya öldürünce geri 

gönderilmeyi istemez. Buna karşı Karasakal ‘‘Neden şimdi savaş zamanında tutmadınız 

veya vurup öldürmediniz’’ diye alaya alarak gülüp cevap verir, cellatları öldürten yerde, 

kendini hana asker toplatınca deyip geri gelip (1095) gönderir. Şöyle yiğitlik gösterip alsa, 

kendine bir rütbe verip, yakın dostu olmaya söz verir. 

Hanın söylediği – olsa huzur olur: İşte şu Katay nahiyesi Başkurt Tilevkey 

Ulatimirovka, yiğitlikleri için han Knyaz’a rütbe verir büyük bir lider olarak gösterilir. 

Karasakal İdil başında askeri kamp kurar. Bunda dağ ve taşlar, orman ve nehirler ile 

kuşatılan ada yerinde askeri sefer ile merhametsiz güçsüz hale gelen ve yorulan askeri 

dinlenmesi için almak, (1100)  güçlerini toplamak, önündeki hazırlanınca düşünür o.  

 Kahraman süngülü savaşa demir kalkanı ile hazır olmak da oklu savaşa çelikten 

yapılmış kıyafeti sağlıklı olmak da şart. 

Karasakal tarafından ferman ile gönderilen haberciler şimdiye kadar bir nahiyede, 

bundan sonrasında halkı büyük savaşa sokar. Ya bir ya da ikinci yerde savaş alevleri tutuşur.  

1740 yılının nisan mayıs aylarında bu alev Ufa, Perm bölgelerinin pek çok nahiyelerine 

(1105) yayılıp hazır olur. Ayrıca İset taşrasında felaket olur savaş ateşi. İdil başında Kıraka 

Dağ’ı eteğinde duran Karasakal şimdi şu halk kımıldanışını bir yerde toplayınca, genel 

liderliği örtüştürmeye çalışsa Rus hükümeti bu savaş kıvılcımının yaza kadar artmasından 

telaşlanır. Rus hükümetinin beş bine yakın düzenli askeri her türlü beladan koruyup 

Karasakal savaş kampına doğru gider.  

Knyaz Putyatin ile (1110) Yazıkov kumandasındaki askerler, nisan ayında Ey ile 

Üzen arasındaki dağlarda İtbay köyü yanında bir araya gelirler. Kaptan Kublitsskiy, beş yüz 
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askere mermileri ile Tabın’dan Mindek’e gider. General Soymonov’ın raporuna baktığında 

Rus askeri haziran ayında on bini aşarak gitmiş. 

Ural Dağları’na iki taraftan saldırıp gelen padişah askeri, baş kaldıranlardan daha 

küçük (1115) yerleri parça parça ederek köyleri küle kömüre karışınca yaka yaka 

meydanlarında İdil-Yayık başlarına yaklaşır.  

Karatil yerleri baş kaldırınca iştirakı olan köylerin halkı kim olduğuna bakmadan 

ceza verip veya öldürüp pek çoğunu esir edip gidenlerin arkasında Başkurtlar tüm aileleri, 

çoluk çocukları, malları ile dağlara Karasakal askeri yanına kaçmaya çalışır. 

İdil başında 22 Mayıs da Rus askerleri ile Karasakal ordusu arasında (1120) sert 

savaş olur.  

Başlıca ok-sadak, kılıç, süngü, ara sıra tüylü ok, tüfek, gürz, kısa ve kalın sopa ile 

nasıl meydana geldiyse o şekilde silahlanan Başkurt askerleri, dost acımasız savaşlarına 

bakmadan, baştan ayağa silahlı, havan toplu düzenli Rus askerinden uzak duramayınca, 

savaş yerinde pek çok kişileri serbest bırakıp, güneye Kızıl Nehrine kadar çekilir. Üç dört 

günden yayık başındaki geçitte ikinci kez sert mücadele başlar. 

(1125) Karasakal’ın akıncı askerleri Yayık’ı geçip çıkar çıkmaz dağ yolundan 

süzülen askeri, kervanları topa tutar. Nehrin yolunda savaş bir güne yakın devam eder. Bin 

beş yüz kadar aileli, çoluk çocuklu, mal mülklü halkı Yayık aşarak çıkıp, daha ıssız yerlerde 

ömür geçirip, daha öteye gidip tamamı, Karasakal yüz elli atlıdan belki birçok koruma 

birlikleri ile padişah askerlerinin birçok saldırılarını engeller. 

Dağ arasında taş yerine basıp, biraz silahlı ile bir adım (1130) geri gitmez kuvvetli 

orduyu bir güne yakın tutarak durur, sürekli bu savaş baş kaldıranların benzersiz 

kahramanlığının, en kahramanca yarışlarının bir örneği olur. 

Bu gibi savaş Kızıl Nehri boyunda tekrarlanır. Buradaki kötü savaşta Kızıl Nehri 

suyu sahiden de kızıl renge dönüşür, nehir boyu ve suyu yüzlerce ölü bedenleri ile dolar. 

(1135) Şu yanı da var: Bu gibi savaşlarda Karasakal’ın askeri çokça ölmez aksine 

artar. Ölen veya cezalandırılan bir savaşçı yerine sıradaki iki kişi gelir. Eğer onun İdil 

başındaki savaşta beş yüz savaşçısı olsa Sıbarkül boyuna geldiğinde o sayı iki seferde 

artarak- üç binden fazla olur.  

 Bu şaşılacak bir şey değil çünkü şu en acayip mücadele zamanlarında da Katay, 

Tamyan, Kıvakan, Tilev, Kübelek, Eyli, Karatavlı, (1140) Karatabın, Küzey, Tüngevir 

nahiyelerinden isyancılar Karasakal’a yüzer yüzer gelir. 
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Durum bu şekilde, biraz önce söylediğimizde, Karatil yerlerinin merhametsizliğine 

de sağlam bağlanmış. Karatil yerleri savaş geçirmiş yolda köyleri yakmak, ekin tarlalarını 

ezdirmek, pek çoğu sürgüne göndermek üstüne onlarca kişiyi asıp veya cezalandırıp 

öldürerek kötülük (1145) yapar. 

Sözde, bununla halktan kut almak ister onlar. Lakin bu kötü merhametsizlik 

bekleyenden geri verir. Halk tüm ailesi, malları ile ayrılıp, isyancılar yanına kaçar. Çoğu 

düşmana verilmez, baş koymaz savaşıp ölür, ceza şekli kötü bir söz işitmekse sabırla ceza 

ve ölüm gözüne bakıp gider. Şuna göre sen, en merhametsiz liderlerden birisi Knyaz Urusıv 

Irımbur’a savaş mecliste, Başkurtları asıp veya başlarını kesip öldürmek, kaburgalarını 

(1150) kırıp, demir kazığa oturtup, kızgın demir basıp cezalandırmak, kulak ve burunlarını, 

dillerini koparıp almak beklenen sonuçları vermeyi, diyerek tanımaya mecbur olmuş. 

Herhalde halktan kesin olarak geride olup, ordu içinde ölmeyi daha hayırlı görmüş 

halk. Tutsak da pek çok kendileri kahramanca tutabilmiş. 

Bu taraftan Seyitbay kahramanın, kendi işgali oldukça ibretli. 

Çoğu zaman, ordu liderleri (1155) bir yeri işgal edince, yerinde ceza verip öldürmeye 

başlamış olsalar Kahraman Seyitbay bir savaşta yaralanıp himaye altına alınınca, General 

Minzelege, Soymonov görüşüne gönderilir. General, en tanınmış kahraman yardımında 

onun ulu emini ve Karasakal Han’ı himaye altına almak ister. Bunun ile o, sözde Seyitbay’ın 

da oğlunun da hanın da ömrünü güzel geçirmek öğüdü verir, kahramana mal mülk takdim 

eder. 

Kahraman Seyitbay bu takdime karşı ayak ve kolundaki kelepçeye bakıp ‘‘Bir 

tutuklu (1160) olmayı da meydana getirmiş, kendi oğlumu ve hanı kendi başıma acıyıp, 

felakete yoğunlaşmaya işte ahmak yok’’, deyip kahramanca cevap verir. Generalin Seyitbay 

isminden yalan mektup yazdırıp, emini ve Karasakal’ı alıkoymakla uğraşmayı da gereksiz 

bulur. Kahraman Seyitbay, ünlü Aldar İsingil’in Yemmet Bikiyiv tarhanlar ile Minzele de 

beraber asılsa da onların yolu Karasakal ordusu safında oğulları (1165) Emin, Mısır, 

Mullammet kahramanlar devam eder. 

1740 yılının 4 Haziran’ında Tubıl Nehri boyunda Karasakal mücadelesinin sonuncu 

savaşı başlar. Bu kez isyancılar, kendilerine merhamet etmeyen merhametsiz savaşçılarına 

bakmadan toplar ile silahlı Rus askerlerinin saldırısını sona erdiremezler. Bu savaşta 

Karasakal’ın en yakın dostları, mermileri Mindiyar Karabayiv, İslamgol Yuldaşov, 

Yermöhemmet (1170) Hajiyiv v.b helak olur.  
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Karasakal kötü yaralanır. Ama bir üç yüze yakın kalan askeri ile düşman elinden 

kaçmayı başarır. Kahramanın yarası savaşta kapanır derler. Karasakal şu şekilde birçok kez 

yarışarak sonundaki çizgide yenilip, bir elli civarı atlısı ile takip etmekten kaçıp, Kazak 

ovalarına inip kaybolur. 

 Karasakal’ın en önemli güçleri, orduları dağılınca padişah (1175) askerleri 

isyancıların orman ve dağlarda ayrılıp kalan farklı yerleri ayrı ayrı yok ederek orman ve dağa 

kaçan halkı takip etmeye başlar. İdil başında, Yamantav boyunda ve İnyer yollarında Kızıl 

boyunda yeniden savaşlar alev almaya başlar. Lakin birbirinden uzak veya ayrılmış, ele 

alınmış Tilevkey, Emin, Aka Molla, Sarımbet kahraman himayesindeki askerler orduya ayrı 

ayrı dağılır. 

 Azak Karatil yerleri orman ve dağlara kaçıp (1180) gizlenen aileleri, kadınları ve 

kızları, çoluk çocukları, malları takip ettikten sonra gider; karşılaşan bir kız katliamı çoluk 

çocuğu dalga gibi geçip, öldürüp veya esir eder; köyleri yakar, tarlaları, ekinleri bilerek 

yakar, malları – hayvanları zorla alır veya hiç değilse parçalayıp gider. Buna göre ölüme terk 

edilmiş bu askerlerin hepsi, silahlı veya silahsız halde ağaç ve taş aralarında daha sonra 

savaşıp ölmeyi daha fazla kabullenir. Dağ aralarında sürekli kan dökülür. 

(1185) Sonradan Minzele ceza komisyonunun emirlerine baktığında, 1735-1740 

yıllarındaki Başkurt ordularında 40 bine yakın isyancı helak olur, 7 bine yakın kişi (1205) 

cezalandırılıp öldürülür, bini aşkın kişi sürgüne gönderilir, tahmini 6 bine yakın Başkurt 

kadınları ve kızları himaye altına alıp çiftlik sahiplerine paylaştırılıp verilir, 17 bin at ve sığır 

malı taşıyıp alır, 400’e yakın Başkurt köyü yakılır. 

(1190) Rusya sömürgesinin Karatil yerlerinin merhametsizliğinin yürek titreten 

hizmetkârlığı Başkurt tarihinin en kanlı, facialı tarafları olur. Şu Knyaz Urusov (1210) 1740 

yılının 10 Ağustos’unda Irımbur yanında hazırlanan cezaları, 17 Eylül’de Hakmar Kalesi 

etrafındaki dağı 125 kişinin başını kesip, 50 kişiyi asıp öldürmek, 300 kişinin burun ve 

kulaklarını kesip cezalandırmasıyla son bulur. 

Azak A.S Puşkin, (1195) kendisinin ‘‘Pugaçiv Tarihi’’ eserinde bu merhametsizliği 

‘‘General Knyaz Urusov tarafından Başkurdistan’da uygulanmış cezalar hayrete düşürür.’’ 

deyip sitemli bir şekilde kabul etmiş. 

Karasakal ordusunun hepsi bu şekilde ölünce merhametsizliğin, milli felaket ile 

bitmesine bakmadan, ne şekilde asıp kesmeler bilinçli yakmalar olsa da Başkurt halkının 

özgürlüğü için savaş ruhu mücadelesi sönmez. O güç kuvveti tekrar kaybedip, sonra padişah 

(1200) Salavat Yulayiv savaşlarında yükselir. 
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 Karasakal ordusunda güçlenip yerleşmiş halklar birlikteliği – o savaşta padişahlığa 

karşı Başkurtlar ile beraber Tatarlar, Kazaklar, Çuvaşlar, Ruslar da birlik (1220) oluşturmuş 

– 1773-1775 yıllarındaki Krestien savaşlarında uluslararası dostluk büyük birlik derecesine 

yükseltilir. 

Karasakal kendi de ona kadar olan savaş liderlerinden pek çok yönleriyle ayrılır. 

(1205) Birincisi, o önce söylendiğine göre, zamanı için eğitimli kişi, usta diplomat, 

kahraman ve ozandır. İkincisi onun çeşitli halkları, yurt ve yerleri ile ilişkisi güçlüdür. 

Üçüncüsü Karasakal  her nasılsa hızlı hareket eder, kendini hiçbir şekilde ele vermez ve 

kendi şöhretini bir şekilde koruyup şehir alan maharetli bir kişidir. Kendi zamanında Vali 

Tatişiv, danışman Kirillov, Knyaz Urusov General Soymonov; Karasakal’ı himaye altına 

almalı diyerek nasıl emirler dağıtmasın çok büyük (1210) armağanlar belirlemesin, en zor 

zamanlarda da hatta hanlığının yalan sözleri ortaya çıktığında bir kimse bile Karasakal’ı 

tutmak için birlik olmamış ve onu bulunca da almamış. 

Önceki ordu liderleri – Seyit, Akay, Kilmey, Aldar, Bepeney gibi kahramanlar 

yakalanıp, asılıp öldürülmüş olsa da Karasakal bu kötü ölümden de kurtulabilmiş.  

Buna göre Karasakal kişisinin de kaderinin de kendi zamanında ve sonrasında (1215) 

efsaneler ve gizemlilik ile anlatılması hiç acayip değil. 

Karasakal hakkında tarihte çeşitli yorumlar ortaya çıkmış. Onlardan birisi- 

Karasakal’ın köken itibariyle Kazak olmasıdır. Bunu Karasakal’ı Kazaklardan Abulhayır 

Han da Barak Sultan’ı da büyük hürmet etmeye, han yapmayı dış görünüşüne bakıp 

söylerler. Üstelik daha sonra o Kazak bozkırlarına kaçınca şu han ve kahraman denen 

tanınmışlığı ile huzur bulur.  

Kazaklardan iki (1220) bine yakın asker toplayıp Kalmuklar’a işgal örtüşür; Kalmuk 

Karakalpaklardan pek çok ganimet, mal ve hayvan, esirler ele geçirilmiş. 

Karasakal’ın kökeni ile ilgili Kalmuk-Karakalpaklara eklemeler yapan da var. Bunu, 

bir kez Karasakal kendi Kalmuk Han’ı Suna Kontaşlı’nın oğlu Soltangerey Han deyip 

tanıtmasından anlaşılır. 

 İkincisi, Karakalpak Hanlığı şeceresi Karasakal’ı kendi soyuna götürüp (1225) 

ilaveten gelir. Karakalpak Han’ı Şeybek han Karasakal’ı kendi şecerelerinde Baybulathesen 

ismi ile devam eden ve abisi İsim Han’ın oğluymuş diye teyit eder. Şöyle anlatılır: Şeybek 

Han soyuna iki yüzlü Soltanmorat Han ismi ile Ufa ilçesi Başkurt’u Abdrahman Karakalpak 

Han’ı yapıp kendi Degüyeley ve Şeybek Han’ı daha çok baskı yaparak ortaya çıkar. Şuna 
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güya, abisi Şeybek’i savunup Karasakal Baybulathesen Karakalpaklardan bir iki defa (1230) 

intikam alır. 

Fakat nasıl olmasın, iki han ismi ile iki Başkurt’un kaderi yanlış bildirererek yayar 

burada. 

P.İ Rıçkop, kendinin ‘‘Irımbur Tarihi’’ denen kitabında Karasakal’ın bir şekilde han 

oğlu olmadığını ve Kazak da olmadığını belki basit bir Başkurt olduğunu ispat eder. 

Karasakal ordularını kendi gözü ile gören bu Rus tarihçisi Başkurt kahramanının genç yaşta 

görünen (1235) taraflarından çıkarak gidip Orta Asya’ya, Kuban, Volga boyları çok gezmeyi 

ve şurada Kalmuk Han’ı Kontaşlı oğlu Soltangerey’in kaderini bilip, şunu sonra kendi 

anlatmayı teyit eder.  Aslında Kalmuk Han’ı oğlu Soltangerey kendi atasının Volga 

boyundaki Kalmuklara kaçabilmiş ve şurada birileri tarafından öldürülüp bırakılır. Fakat 

ölen veya öldürülen han veya padişah yerine iki yüzlü han ve padişahların peyda olması 

tarihte geniş çapta yayılan durum: İki yüzlü Dimitriy, III.Padişah Petr-Pugaçev (1240) v.b 

 Karasakal’ı han yapıp tanıtmak fikrine sahip olan ve bunu faaliyete geçiren Çavuş 

Alan Yiyengol padişah askerleri himayesine alınca, pek sert ceza vermeye ve altında 

hanlarının gerçek yüzünü göstermeye mecbur olmuş. Yiyengol söylediğince, Karasakal – 

Nogay yolu Yurmatı nahiyesi Başkurt’u kendi akraba dilleri: Minligol Yulayiv, atası 

Nıyazgol, Helevik nehri boyunda evi, ailesi var. 

 Orada annesi Yimiş, eşi Kışbike, kızı Rehimbike, kardeşleri Sitimbet ile (1245) 

Bikbulat yaşar. (Bu aile çok geçmeden ele geçirilip, hepsi cezalandırılıp öldürülür.) 

Karasakal’ın 1740 yılındaki orduyu bir araya getirmeye, onun barışına bağlı materyal 

tarihte çokça saklanmış. R.G. İgnativ’ın zengin arşiv malzemeleri temelinde yazılmış 

‘‘Karasakal- Başkurdistan’ın iki yüzlü hanı’’ denen makalesi Başkurt kahramanının şahsını 

ve hayatını göz önüne koyar.  

Lakin R.G İgnativ’ın (1250) bu hizmetinde P.İ. Rıçkovtıt’ın ‘‘Irımbur Tarihi’’ 

kitabında S.M Solovivtın ‘‘Rusya Tarihi’’ kitabında da Karasakal’ın çok hizmetkârlığı biraz 

ortaya konmuş, sonraki yaşamının hepsi eksik kalmış. 

Hayır, R.G İgnativ ve V.N Vitibskiyz’ın ona dayanarak yazmış ‘‘İ.İ. Niplyusiv ve 

Irımbur Krayı’’ denen hizmetinde Karasakal’dan henüz 1740 yılına yakın Irımbur şehrini 

salgın hastalığa karşı savaşlara katılmayı birçok kez Kazaklar arasına çıkıp (1255)  gitmeyi, 

onun Yusuf, Akay kahramanlardan, yaverleri gönderip, onu kendilerini zehirlemesi 

hakkında farklı malumatlar var.  
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‘‘Başkurt Assr-ı Tarihi Boyunca Malzemeler’’ kitaplığının 1. bölümünde 

Karasakal’ın sonraki hayatı hakkında yarım yamalak haberler işitilip kalıyor. O 1749 yılının 

yazında Kazakistan’da ölmüş muhtemelen. Nasıl öldüğü hakkında zamanında çok çeşitli 

haber (1260) yayılmış. 

Karasakal’ın güç kazanıp gitmesinden korkup mu veya Abulhayr Han’ı hainlerce 

öldürmesini ortaya çıkarmak için mi Kazaklar’ın orta yerde sultanı Barak Başkurt kahramanı 

zehirleyip öldürtmüş derler. Sultan şu vakitte Kalmuklar ile dost olmak için onların gerçek 

düşmanı, hanlık tahtı iddiasını yok etmeyi düşünürler. 

Kahraman Karasakal hakkında tarihi malzemelere dayanarak hazırlamış olduğumuz 

(1265) incelememiz burada son bulur.  

Ama kahraman ölse de ünü kalır, tarihi şahsın kötü mü iyi mi bütünüyle adı kalır 

denmiş muhtemelen, bizce Karasakal kahramanın hizmetkârlığı gerektiği gibi öğrenilmesi 

farklı bir öneme sahip. Sebebi sorulduğunda, başta söylediğimiz gibi birincisi Başkurt tarihi 

için ünlü şahıs, ikincisi Karasakal ordusu, onun hayatını gerektiği gibi bilmez, şu ordulara 

eklenen Yulay Aznalin’ın duran akıntısı, onun oğlu salavat Yulayiv kişisinin (1270) 

terbiyesini genellikle 1773-1775 yıllarındaki ünlü Krestien savaşları, Salavat Yulayiv 

liderliğindeki Başkurt nahiyelerinin karakteri sonucunda anlaması zordur. Onun, bizim mili 

kahramanlarımız eşliliği, tarihi göç, tarihimizin çeşitli yönleri de daha açık görünür gibi. 

 1969 

 

(1275)                  BATIRŞA’NIN PADİŞAHA MEKTUBU  

 

 Çok uzakta, devletimizin kuzeyinde, ormanlı bataklıklı denizlerin ortasında 

taş duvar ile çevrelenmiş Şlissilburg denen kaleli ada vardır. Evvel zamanda o, padişahlığa 

karşı isyan eden veya dil uzatan kahraman er-yiğitleri – ‘‘tehlikeli kişileri’’ – ebediyen kendi 

zindanlarına alınca adı kötüye çıkmış ve ürpertici taş bir zindan haline gelmiş.  

(1280) Tarih, şu taş heybeden geçen zamanlardaki yüze yakın kurbanı arasından 

özellikle üç gönül esirini iyi hatırlar. Onlardan birisi – taşa yazmış olduğu söz ile padişahlığa 

kötü laf eden naşir ve yazıcı İvan Novikov, ikincisi – Başkurt isyanı lideri Batırşa, üçüncüsü 

– imparator İyoann Antonoviç’tir.  

 Bunların birisi silah, ikincisi şiir ile büyük tahtı yıktırtmak için heves edip, 

padişahların ödünü koparsa da üçüncüsü tam tersine taht (1285) iddiası ile tehlikeli hale 

gelmiştir.   
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Şu zindan da işte bu siyasi tutuklular ile neredeyse aynı zamanda tutuklanıp oldukça 

uzun zaman mahkûm olup ve sonunda bir şekilde kurtulup çıkabilmiş ilginç esiri de 

hatırlamak gerekir. O, ekonomist ve simyacı Filipp Bilikov denen bir kişidir.  

Padişahın madenî para darphanesinde para basan bu kişilerin bazısı, hilekârlığından 

dolayı sürgüne gönderilmiş. Lakin hilekâr Filipp, padişaha önemli durumları (1290) ve 

inançları bildirerek Sibir sürgününden kurtulabilmiş. O, iki eser yazarak hazineyi 

zenginleştirmek için bakırdan altın yapmak istemiş. Adı geçen şu eserleri yazmak için ona 

çalışma yeri olarak Şlissilburg zindanı belirlenmiş. Şu da ilginç: Birileri yazdığı, birileri 

yazması için şu zindanda tutulur. 

Bakırdan altın olmazdı, hilekârdan da ne ümit edilir ne de hatır. Bela getirenler işte 

bu adı geçenlerdir. Şuraya padişah olup oturmak Yoann Antonoviç’i de şu padişahın kölesi 

olan Batırşa’yı da acınacak bir (1295) şekilde yazmış- ondan facialı bir ölüm beklenir. 

Padişah, saray entrikalarının kurbanı olup, onu koruyanlardan başka insan ve kötü 

geçen çocukluk döneminden itibaren devam eden, büyüyen esir olarak yetişmiş Yoann, onu 

tahta oturtmak için özgür bırakmak isteyip zindana girmiş, subaylar isyanı zamanında ağır 

sözler söyleyip öldürülse, Batırşa ise kendisini özgür bırakmak isteyip, zindanda sadece 

kendi isyan edip benzersiz mücadelede helak olur. 

(1300) Batırşa’nın kahramanca bu son savaşı 1762 yılının 24 Temmuz’una denk 

gelir. Başkurtların 1755 yılındaki isyanları bastırıldıktan sonra yakalanan Batırşa, Şlissilburg 

zindanında beş yıl kilitli kalır. Taş zindanın bir kişilik karanlık, rutubetli ve soğuk hücresinde 

yatıp bütünüyle eziyet çeken bu kahraman, sonunda akıl almaz bir kararlılıkla yiğitlik 

gösterir: Bu zamana dek hiç kimsenin kaçıp kurtulamadığı denizin ortasındaki taş 

hapishaneden kolu ve ayağı bağlı şekilde kaçmak ister. Uyuklayıp (1305) duran bekçi 

yanındaki baltayı alıp birçok askerin başını keser.  Zindan ayağa kalkar. Böylece kol ve ayağı 

bağlı şekilde zindan içindeki benzersiz mücadelede Batır ayak üstü can verir. 

Batırşa’nın bu mücadelesi ‘‘Padişah Zindanı Tarihi’’ denen üç ciltlik eserinin yazarı 

profesör M.N. Girnit, Başkurt isyanı liderinin romanlara denk olan son cesur (1310) hareketi 

diye akılda tutar ve ona has bölüm oluşturur. 

 Batırşa’nın kanlı baltası ile beraber kuş tüyü kaleme yerleşiveriyor. Başkurtları 

padişaha karşı isyan çıkarmaya çağıran ferman yazmış, sonra esirlik zamanında padişahın 

kendisine kâğıt kâğıt mektup yazdığı kuş tüylü kalemdir o.  Büyük liderlerden geçip, Rus 

Çarı’na varıp ulaşmayan bu kâğıt kâğıt mektup; devlet arşivlerinde saklanarak uzun zaman 
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sonra bugünlere gelip ulaşmış. O mektup ile (1315) kahramanın yeğenlerinin yeğenleri, 

soydaşlarının soydaşlarını tanıştırmak ve bunları bildirmekte gereklidir.  

 Nedeni sorulduğunda o 18. yüzyıl ortasının kıymetli bir yazma eseri bugüne kadar 

elimize ulaşmayınca şu geçen zamanın tarihi, halkın yaşam şartları, düşünceleri ve 

isteklerini hareketlendirip hikâyeleştiren büyük edebiyat tarihi bir eser derecesindedir. 

Batırşa’nın padişaha yazdığı (el yazma 100-130 sayfalar tahminince) oldukça büyük 

mektubu yazarın kendi başından geçen olayları, (1320) 18. asrın ortasında Başkurdistan’da 

olan kanlı ve facialı tarihi olayları göz önüne getirir, bunların birebir şahidi olup tarih söyler. 

 ...1750-1755 yılları. Başkurt memleketine kadar pek çok ‘‘yoksulluklar, felaketler 

getirip, Resey padişahlığından izin alıp giden Akay, Küsim, Karasakal savaşları zamanından 

yaklaşık on-  on beş yıl geçmiş. O savaşları acımasızca bastırdığında padişah fedaileri (1325) 

onun Tivkiliv gibi acımasız liderleri tarafından yakılmış yedi yüze yakın Başkurt köylerinin 

kül ve tozları kaybolsa da bine yakın öldürülen ve cezalandırılan isyancıların binlerce 

esirliğe ve sürgüne gönderilenlerin inlemelerinin kulaktan gitmesi de zaman geçmeden zor. 

Taşlara oyularak yazılan beddua da silinmez. Ancak kanını akıtıp heba edilen Başkurdistan 

ili kötü liderlerinin, sömürücülerinin şimdi mı intikamını alır yoksa sonra mı? Halk tamamen 

(1330) öldürülüp ziyan edilmemiş mi, çaba sarf etmemiş mi? 

 En kanlı, ibret verici ve en değersizi muhtemelen. Üstelik, kurbanını yenip hemen 

öfkeleniveren vahşi hayvan gibi padişah hükümeti sömürgecilik politikasını daha da 

acımasızca yapar: Başkurt topraklarını işgal etme sınırını aşar; yaylalarda av sahiplerini yok 

eder, hatta dağ ve göllerden bunun gibi ücretsiz alınan tuzlara kadar vergi alınır; askeri 

hizmetini, boş yere kervan göndermekten (1335) acı çeken halk; kötü Rus liderlerinin 

Başkurt çavuşlarından yoksul halka huzurlu hayat yok; dolandırıcılık, gasp, baskı ve 

zulümden vazgeçen yok. 

 Hristiyan dinini güçlükle kabul ettirmek veya yok ettirmek de çoğunu maddi ve ruhî 

baskı oluşturarak yaralar. 

İşte bu gibi eziyet ve sıkıntılardan halkın sabrı tükenince intikam öfkesi kabarmaya 

başlar. Ural boylarında yine kara bulutlar sıklaşır. (1340) Bir süre sonra ısınan hava ansızın 

alev gibi oldu. O an ok sadak değil, kuş tüylü kalem alıp mücadele meydanına Batırşa çıkar. 

 Ülkenin lideri olacak kişi şunu iyi anlar: Halkın intikam ve nefret kılıcını bileylemek 

için şu anda güçlenip silah çalan kahramandan ziyade daha akıllı bir lider, yönetici 

gereklidir. Kendinden sonra padişah kim olmalıdır? Bunlardan hangisi? 
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Batırşa- halk tarafından sevildiği için konulmuş takma isim veya lakaptır. Onun 

kendi ismi ve soyadı: (1345) Abdulla Ali oğlu Aliyev’dir. O kendi zamanının bilgili ve ünlü 

ileri gelenlerinden birisidir. 

Doğduğu yer mektubunda yazdığınca Başkurdistan’ın Sibir boyundaki Karış 

köyüdür. Kıvrımlı ve pek uzak olmayan Taysugan adlı köyde Çavuş Nadir Adrahman 

yönetimindeki büyük medreseye gelerek eğitim almaya başlar. Medreselerde o, on yıl civarı 

ders almış; yeteneği, zekiliği ile medrese öğrencileri arasında büyük şöhrete sahip olmuş. 

Medreseyi (1350) bitirdiğinde Kur’an’ı ezbere ve açıklayarak okuyan, Arapçayı iyi bilen, 

daha sonra Irımbur, Ufa, Kazan illerinde en bilgili molla ve müderris olarak tanınan biri 

olmuştur. 

Batırşa pek çok yerlerde öğretmen olarak yaşamış. Bu konu ile ilgili padişaha yazmış 

olduğu mektubunda o şunları söyler: ‘‘Bir buçuk yıl kadar Geyne ilinde İleş Molla köyünde 

kaldım. Alimlikte ve daha İset eyaletinde Çavuş Möslim köyünde kaldım dört yıl kadar. 

Ondan sonra kendi (1355) yerime geçip Yanış yönetimindeki Karış köyünde yaşadım 6 yıl 

kadar…’’ 

Kendi mektubunda yazdığına göre Batırşa, molla halklara İslam dinînin ve şeriat 

kanunlarının yolunda olmak için nasihatler verir, Allah’ın yeryüzündeki yardımcısı olan 

padişahları söz dinlemeye, itaatkâr olmaya çağırır; o fikirlerini Kur’an’dan ayetler, sureler 

söyleyip, şerh ederek anlatımını kuvvetlendirir. 

Böylece kazasız belasız bir şekilde hayat devam ettiğinde halklar arasında çeşitli 

haberler ve ‘‘kötü olaylar’’ (1360) işitilir ve açıklanmaya başlar: Kazan, Irımbur, Tobol 

valiliklerinde yaşayan Rus papaları bildiriler yazıp, mühürler basıp Müslümanları Hristiyan 

dinine zorla geçirmeye çalışırlar; mescitleri kapatırlar, dinini terk etmeyen Muhammedîler 

(Müslümanlar) üstüne vergiler koyarlar; çok görev verirler, pek çok kıtlık ve darlık getirirler. 

Bu kadar dağ ve göllerden elde eden tuzları (1365) kalelerden satabilmeyi buyururlar. Bu 

konuda da fermanlar gelince okurlar. Buna rıza göstermeyenleri göndermeye ve 

cezalandırmaya başlarlar, bazıları kaleler yaptırıp yerleşirler. 

 Kötü liderlerin çeşitli zulüm ve cefaları yetmezmiş gibi bazı daha yürekli er ve 

yiğitleri öldürüp heba etmesi artar. Batırşa kendi pek çok baskı ve zulümlere şahit olur. 

Eşitlik isteyip bu başına buyruk olanları, zalim yöneticileri geride bırakıp padişah 

hazretlerine (1370) ulaştırmak için istek yoktur. 

Böylece dünyanın ziyanlığından eziyetler çekip, kederli bir şekilde ömür tüketince 

hikâyesi işitilmeye başlandı: 
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 Nogay boyu Başkurtları silah hazırlarmış. Oradan Sibir, Usa boyu Başkurtları da 

silahlandılar, denilen haber yayıldı. ‘‘Bu haber gerçek mi yalan mı? O atlı, kabzalı silahlar 

oluşturmak gibi değildir, bunda bir hikmet vardır. Bu sırrı anlamayı gönülden isterim’’, - 

diyerek Batırşa halkın (1375) arasından çıkıp gider. Önce Sibir boyu İset eyaletindeki 

Müslüman köyüne yönelir. Bu tanınmış misafiri halk saygı ile karşılar.  

 Komşu Halyıgut nahiyesi, Başkurtları yaylada meclis kurup, kımız içtiğinde din, 

dünya vaziyetleri hakkında konuşma sırasında halk kötü liderler tarafından yapılmış zulüm 

ve cefalar hakkında dert yanar. Padişaha da dil uzatılır. Bazıları silah ile gözdağı verip, 

hareket etmeye çağırıp Kahraman Aldar gibi er ve yiğitleri aklına (1380) getirir, sözü sık sık 

önceki isyancılara gönderir. Ardından savaş meydanı oluşturup Başkurtlar, Mişerler iki 

kısıma ayrılınca güç gösterisinde bulunurlar, kahramanlara hediye paylaştırırlar. 

Batırşa böylelikle tahminince iki ay köyden köye, ülkeden ülkeye memleket ve millet 

arasında halkın rahat olup olmadığına bakarak bu durumu içine atar. O, bunu padişaha 

yazmış olduğu mektubunda eksiksiz hale getirerek doğruca ifade etti. Aslında Batırşa’nın 

bu seyahati, halkın keyfini ve (1385)  rahatını bilmek için değil onu savaşa çağırmak, savaşa 

hazırlamak ile ilişkili olduğunu söylemek daha doğrudur. Çünkü Batırşa’nın geçtiği 

bölgelerde daha sonra halk büyük kitleler halinde savaşa çıkar.  

Gide gele Batırşa’nın kendisine farklı taraftan halk vekilleri gelip gitmeye başlar. 

Yaz vakti Kuzey ilinden iki Başkurt durur orada. Uran iline iş için gelen ve Yulaykan 

hazretimize intisap edip, mirası ve malı hakkında soru sorup gitmek zorundayız diyerek 

tanıtır onlar (1390) kendilerini. Batırşa memleket ve millet durumlarını sorar: ‘‘Ne gibi 

haberler duydunuz ülkenizden gelen ve gidenlerden? Memleketteki halklarınız ne halde ve 

ne fikirde?’’ Onlar söylediler: ‘‘Hiçbir sorun yok’’. ‘‘Benden saklamayınız doğru 

söyleyiniz, benden kötülük gelmez. Şunu biliniz: İslam dini Allah için canını feda kılacak 

kişilerin dini diye bilinir’’. 

- Ey din alimi! Senin gibi kişilerden saklayıp kime söyleyebiliriz. Gerçek (1395) söz 

şudur ki: Bizden haber alıp hâl hatır sormuşlardır Küzeyler, Ey boyları, Ural karşı tarafları 

ve Nogay boyları ile kötülerin kuvveti kalmadı eziyetlerinden kurtulmak şüpheli, savaş 

silahları hazırlayıp, atlara atlanıp, düşmanımızın üstüne hücum etmek gerek. 

 – Ne zaman? 

- Henüz vakti belli değil. Ama her biri hazır duruyor.  
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(1400) Batırşa, Irımbur tarafından Kargalı’dan misafirliğe gelen bir tanıdık mollası 

sayesinde şu taraftaki olaylarla ilgilenir, Başkurt ve Mişerlerin hareket etmek için 

hazırlanmaları hakkında  bilgi alır. 

 1754 yılının yaz, sonbahar; 1755 yılının kış günlerinde Eyzen, Küzey, Uran 

taraflarından Batırşa’ya insanlar sık sık gelip giderler ve her birisi kendince iş bulunca 

bazıları (1405) bir iki günlük, bazıları üç dört günlük uzak yollardan gelip giderler. 

Şu zamanda miras malını paylaştırmak ve din işleri vesilesi ile Batırşa bir ara aylar 

boyunca memleket gezip geri gelir. 

Aslında halkı savaşa çağırmak ve hareketlendirmek için canını feda eden tehlikeli bir 

yolcuya dönüşür o.  

Durum böyle olunca vakit yakınlaşır. Bir zaman Batırşa’ya bir haberci Başkurt 

mektup getirip ulaştırır, (1410) hâl hatır sorup gider: 

 -Kim olursun? 

 -Kelsir ilinden İsmail’im. 

 – Nereye gidiyorsun? 

 -Ey iline, kendi işim için. 

(1415) - Bu yazı kimden? 

 - Okusanız bilmez misiniz? 

Batırşa para ile basılan mühürlü mektubu açıp okur. Mektubun konusu Allah, din 

ismiyle halkı mücadeleye götürmek için çağırmaya, şu mektubu ona ulaştırmayla ilgilidir. 

 Mektup okununca, tekrar soruşturmaya ve araştırmaya başlanır: 

(1420)  - Bu yazıdan anlaşılmıyor, hiç kişi ismi yok. 

 - Ben el yazısını tanımıyorum. Bana metni veren kişi söyledi: ‘‘Bu yazı 

kiminse okumakla onun kim olduğu kısa sürede anlaşılır.’’ 

 Bir süre düşünceye dalar Batırşa. Mektup pek ciddi, akıllı ve bilgili bir kişi 

tarafından yazılmış.  Ebdilislam molla üstattan olması yüksek ihtimaldir. Ama onun adamı 

değil gelen yabancı biridir. Batırşa (1425) yine dinleyip Başkurt’a: ‘‘Sen hırsızsın. O hırsızı 

tutmak gerek’’ – dedi. Başkurt onun ayağına kapanıp niyaz eder gibi: ‘‘Önce nimet sana, 

mübarek adını, iyi yerini işittim. 

Hacılar Kâbe’yi görmeye muhtaç olmuş gibi yüzünü görmeye muhtaç olup uzak 

yerden mutlu olarak geldim. Geçmişte bu yazıyı kabul etmesen de bari bana eziyet 

çektirme’’, dedi. Haberciden korkar Batırşa: ‘‘Dur, ey sevilen onun yüzünden söylerim’’, - 

dedi (1430) tekrar şunu sorar: ‘‘Bu yazı kimin henüz belli değil sana onu kim verdi?’’  
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‘‘Mollamız ile kâtibimiz, Irımbur tarafına sürekli giderler. Bir iki kez gidip gelince 

bu yazıyı bana verdiler sana ulaştırmak için.  

 Bu yazı kimden çıkmıştır söylemediler. Kendi okuyunca hemen aklına gelir, 

dediler...’’ Batırşa Başkurt’a yolluk için para uzatıverir. 

İşte bu davet mektubundan sonra Batırşa halkı savaşa götürmeye çağırıp, kendinin 

ünlü (1435) davetini yazar ve yakın öğrencileri baştan başa ona haberciler gönderip, 

Başkurdistan’ın her tarafına yayılır. Batırşa, Kazan bölgesi Tatarları ve aynı zamanda 

Kazaklarla bu şekilde sağlamca ilişki kurar.  

Başkurtların mücadelesi için onları da birleşmeye çağırır, aslında kâfirlere karşı 

Müslümanların kutsal savaşını- din savaşıyla örtüştürmek ister. Bu fikir onun çağrısında 

yatar. Ayaklanma yeryüzü cılızlaşıp atların kargaşa içinde olduğu dönemde yani zamanı 

temmuz başına (1440) belirlenir. 

Artık Batırşa memleket ve halk arasından çok dolaşmaz, hemen hemen bir ayda o 

Ural karşı tarafı Başkurtlarına gidip gelse, ikinci ayda Irımbur, Kargalı çadırlarına gider. 

 Nogay boyu çevreleri boyunca gezer, kendi bereketli olmayan bölgelere doğru 

öğrencilerini haberci olarak gönderir. 

Lakin kötü liderlerin eziyet ve cefa çektirmesinden sabırları tamamen tükenen halk, 

Batırşa’nın (1445) çağrısından sonra çokça zaman isyan etmek için belirlenmiş günü 

bekleyip durmadan, istemsizce hareketlenmeye başlar. O hareketlenmelerin bazısı kutsal 

savaş şeklinde olmaz, ezilen halk kitlesini perişan edenlere, Rus liderlerine, Başkurt 

çavuşlarına karşı mücadele etmesi uygun düşer.  

1755 yılının 15 Mayıs’ında Nogay boyunun Böryen bölgesi Başkurtları, rezilliği 

haddini aşan Rus lideri Bragin denen bir köleyi ve onun dostlarını öldürüp ziyan eder. Kötü 

haber masayı (1450) yıkar.  

Şu yılın ağustos ayında ise isyan Böryen bölgesi, Ural tarafını kaplar; çok geçmeden 

Tamyan, Üsergen, Tangayır, Kıpçak bölgelerine de yayılır. 

İsyancılar Evjen-Petrov, Yılayır Kalelerine saldrırılar. Pakrov fabrikasını parçalarlar. 

Ural’ın dar bir dağ arasında 50 kişilik Kazak külhanbeylerini dağıtıp yok ederler. Kuzeyde 

de Geyne Başkurtları, (1455) Mişerler hareketlenir. 

İşte böylece Başkurdistan’ın çeşitli bölgelerinde ayaklanmalar ufak ufak alev alıp, 

büyük aleve dönüşmeye başladığında, Geyne Başkurtları yeniden hareket halinde olup, ideal 

yöneticilerinin gözüne ve sözüne itimat ettiği için oldukça huzursuz olan önder Batırşa 

aniden içine kapanır. 
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 Çeşitli bölgelerde alev alan bölgeye liderlik yapar ve onları aynı zamanda (1460) 

hareketli hale getirip gönderdiği yerde, kendisini bekleyip duran silahlı hemşerileri- Başkurt 

boylarını- heba edip, Geyneleri bırakıp ormana kaçmak daha hayırlı görünür. Batır’ın acınası 

hale gelmesi işte buradan başlar. 

 Hayır, bu durumun ortaya çıktığı kötü zamanda ya mücadele etme ya da pusup 

kalma gerekliliğinin kötü sonucunu Batırşa şu mektubuyla kendince aklamak ister. Veya bu 

padişah öncesinde bağışlanmayı sorup, aklanmanın hileli bir amacı mıymış? 

(1465) Yine de kötü durum ve olayların gelişimi tamamıyla Batırşa faydasına 

dönmüyor muhtemelen. Ağustos sonunda Geyne Başkurtları, Mostay ve Akbaş liderliğinde 

isyan edip, kötü bir çavuşunu öldürüp heba ederler ve her yerdeki zalim liderleri, padişah 

müfrezelerini yok ettiği için yürüyüş yaparlar. 

 Lakin Geyneler arasında padişah taraflı bir çavuş grupları toplanıp, isyancılara 

saldırarak halkı iki kısıma böler. Aniden içine kapanıp kalan halk Batırşa’nın (1470) emrine 

ve liderliğine muhtaç sert bir dönem yaşar. 

Batırşa’nın mektubuna geri dönelim: O bunu daha sonra nasıl anlatıyor?  Olaylar 

nereye gider şimdi?  

 Batırşa, Geyne Başkurtlarını ve Mişerleri ayaklanmaya hazırlar ve onların grubunu 

kendine katmak için iki iyi niyetli medrese öğrencisini Geyne’ye gönderir. Lakin onlardan 

epeyce (1475) zaman – on gün haber- gelmez. Bundan dolayı çok endişelenerek hayıflanıp 

beklediği zamanda, Batırşa’ya bir haberci, mektup getirip verir: Ona dönek çavuşların 

düşmanlığından dolayı Geyneler arasında halkın iki kısıma ayrılması ve Batırşa’yı himaye 

altına almak için çabalamaları söylenir. 

 Ona, şimdilik saklanıp durmak veyahut bir 50-60 kişilik grup gönderip, padişah 

taraftarlarını telef etmesinin gerekliliği anlatılır. 

(1480) ‘‘O gece uyumadım, - diye yazar Batırşa. – Şafak söktüğünde gördüm: 

Çadırımın çevresi ve köyüm tamamıyla halk. Yüz elli kişi silahlarla hâlihazırda dururlar. 

Mutsuz oldum: Bu kadar halkın içinde bana düşmanlık eden kişiler de vardır diye. 

 O perişan haldeki halkları çağırıp, nasihat verip, kendi canımı feda etmek mümkün 

değil.  Sonunda kötü olup, yalnızca Allah’ıma tevekkül edip, cemaatim ve öğrencilerim 

(medrese öğrencilerim) ile altı sadak ve bir süngü silahımızı (1485) alıp, o halkın ortasından 

çıkıp gittik. Altı kilometre ötedeki ormana ulaştığımızda, esenlik ile uğurladılar. Biz ormana 

girdik, onlar geri döndüler. Anladım ki o halk arasında bize düşman olanlar yokmuş meğer. 
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 Batırşalar ormana giden yol ile at izinden akşama doğru onlara birçok kişi yaklaşır. 

Lider iki medrese öğrencisini alıp onlara karşı çıkar. Bir münafığı, sertçe azarlayıp (1490) 

ateş etmek için nişan alır. Batırşa okunu atar. O diğer adamın kulağının dibinden omuzuna 

kadar yarıp çıkar, o yüzü koyun düşer. Diğerleri geri çekilir. 

 Bu ormanda onlar yaklaşık on gün kalırlar. Bu günlerde büyük yoldan halkları grup 

olarak geçip gidenleri izlerler. Şu zamanda isyancıların yeni gruplar oluşturmasını, 

askerlerin kimileri takip eder. 

(1495) Sonra Batırşalar, kendi etraflarındaki Karış ormanından bir günlük yol gidip 

İdil ormanına girerler. Orada yirmi beş gün saklanarak yaşarlar. 

 Orman kesmeye gelen Sirmişler, kaçakları görseler de başta görmezden gelirler.  Bir 

dönem onlar Batırşalar ile ansızın karşı karşıya gelip bu çevrede padişah askerlerinin 

isyancıları takip edenleri haber verirler ve onlara daha uzak olmak için fikir alışverişi 

yaparlardı. Ama kaçaklar, şu orman içine yarım (1500) günlük yol daha gidip dururlar ve 

yiyecekleri bitince orman kenarında otlayıp duran bir atın derisini yüzüp yerler. Yiyecek alıp 

gelmeleri için birçok yoldaş ve medrese öğrencisini Batırşa, doğu taraflarına gönderir. 

Kadını, iki yaşında kızı ve bir öğrencisi ile duran kahramanları ikinci gün silahlanan 

yirmi atlıyı Sirmeş kuşatıverir. ‘‘Biz size bir aydan beri ormanımızda yer veririz, size hiç 

kötülük yapmadık ve hiçbir düşmanlarınıza da iyilik etmedik. (1505) Sonunda siz kendiniz 

bize kötülük ettiniz: Atımızı öldürdünüz. Şimdi korkuyoruz sizden, bizi de öldürürsünüz 

diye. Silahlarınızı atınız, kendiniz gidiniz’’ dedi bu atlılar.  

 Buna karşı Batırşa: ‘‘Atınızı öldürdüğümüz yok, bize yakın olmayanı yok ederiz’’ 

diyerek cevap verir. Batırşa kendilerinde olan silah aletlerinden iki oktan birisini Sirmeşlere 

nişan alıp atmak için hazırlanır, Sirmeşler de okları düzeltir. Ama iki taraf da cesaret edemez: 

Sirmeşler, galiba yanlış atmaktan korkar. (1510) Batırşa ötekilerin sayısını görür. 

 Atlılardan kaçmak isteyince Batırşalar orman içinden geçerek bir iki kilometre 

kenara giderler. 

 Lakin onlardan bu şekilde kurtulmayı tahmin etmiş Batırşa ‘‘sonuç olarak bu 

şeytanlardan halkımı kurtaramam, bari kendi başımı kurtarayım’’, deyip kadının iki 

çocuğunu öldürüp Yahya denen öğrenci ile kaçıp gider. Ailesi ise yabancıların tuzağına 

düşer. 

(1515) Molla Batırşa kendisi için bu şekilde yazılmış kaderi de her şeyi de Allah’a 

bıraktı.  ‘‘Ey halklarım, ey gözümün nurları, gönlümün sevinçleri size ve kendimi yaratan 

bir Allah’ıma inanırım. – dedi o. 



 367 

 – Ey ilahım, bütün alemin sahibi ve bütün varlıkların varlığı, tüm bilinen nimetler, 

tüm işin hikmetlerisin. Bana böyle bela ve kazayı ve böyle hasret ve kaygıyı takdir etmişsin, 

Allah’ım tüm verdiklerine razıyım Allah’ım.’’ 

(1520) Kaderini böylece Allah’a havale edip ve kaderin her şeyine razı olup, Batırşa 

öğrencisi Yahya ile Kazan yeri tarafına yol tutar, medrese arasında yaşayıp, kışı geçirmeye 

niyetlenir. 

 Ama o bölgeye ulaştığında şu anlaşılır: Şimdiki medreselerde yabancı kişilerin 

yaşaması hiç mümkün değil her yerde teftişler vardır. 

Şaşırıp duran bu Allah kullarından birisi – medrese öğrencisi: ‘‘Ey Hoca, Allah’ın 

takdiridir gidecek yerimiz yoktur, (1525) ormana girip, kar üstüne yatıp, açlıktan donup 

ölelim’’. Öyle yapmayalım, - dedi bu kez Batırşa. – Kendi kendimizi öldürmek şeriatte 

haramdır.  

 Nefes aldıkça ümit vardır. Bir şekilde kışı geçiririz şimdi.  

Şöyle bu iki kaçak kişi, bir şekilde kışı geçirip Kazan seferinin çavuşuna Nadir 

Urazmetov yönetimindeki köylerde medrese öğrencisiyiz deyip, ‘‘evden eve dolaşıp, sadaka 

isteyip (1530) bir az yiyecek toplarlar. Sonra geceleyin İski köyünün camisine gidip, caminin 

içindeki zemin tahtasını kopararak takıp, kilerinde kendilerine yatıp kalkmalık çukur 

kazarlar. İnip çıkmalı bir küçücük delik bırakıp üstünü kapatırlar. 

 Bu şekilde cami içinin kilerinde açılan yapma çukurda hayır için bırakılan yiyecek 

ile rızıklanıp, kar yiyip, bin mihnet ile kışı geçirirler. Kışın kuvvet kalmaz soğuktan, açlıktan, 

çukurdaki mezarlar karanlık ve nefessizlikten sıkıntı çeken bu kişiler ürpertici bir ruh haline 

gelip, (1535) bedenleri iskelet şeklini alır. 

 Havalar ısınmaya başlayınca onlar bu çukurdan çıkıp, ormana saklanırlar. Açlıktan 

tamamıyla kabarıp yürüyemez hale gelirler. Diğerleri sadaka isteyip, güç bela hayatta 

kalırlar. Bir süre sonra insan kılığına girince, yoldaşım Molla Yahya ile pek uzunca 

müşavere ettikten sonra affedilmek isteyip, padişaha gitmeye karar verdik, dedi Batırşa. Şu 

(1540) maksatlarına erişmek istedikleri için bir sazlığa saklanıp yerleşen yiyecek rızıklarını 

almak için  gittiğinde önde giden Yahya’yı tutup kötü kişiler kavga çıkarıp etrafını 

çevrelemeye başlamasın mı? 

  Batırşa son yoldaşını yabancılar eline bırakıp kendi kaçıp gider.  

Hoşnut olmayan bu yolculuk onu doğduğu taraflara döndürür şimdi. Mektubunda 

yazdığınca niyeti Süleyman çavuşa gidip, onunla Ufa Kalesi’ne, oradan Irımbur’a çıkmak, 

padişah hazretlerine ulaşmak için yol tutmak. 
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(1545) Böylelikle Batırşa Süleyman çavuşunun Ezikey köyüne yönelir.  

 Başta kötü durumu bildiği için bir tanıdık kişinin penceresini tıklatır, hocayı sorar. 

Ev sahibinin evde olmadığını, bozkıra yerleşip saman biçtiğini söyledi kadın. Akşam 

dönmeliymiş. Ev sahibinin hanımı, onun kim olduğunu sorsa da o cevap vermez tekrar gider. 

Arkasından gölge gibi mescite girip, çatısında yatıp uyuklar. Bir kez akşama kadar curcuna 

ile uyanıp gitse, ne vakit görsen, (1550) mescit çevresinde bir sürü halk vardır. Gitmek 

istemez, birisi tepe tahtasını açıp Batırşa’yı görüp ‘‘hırsız burada’’ deyip haber salar.  

 Onu böyle düşününce Batırşa, yalın ayak şekilde, tepeden zıplayıp düşer ve 

pencereyi açıp kaçar. Onu yirmiye yakın kişi yakalamaya çalışır ancak ulaşamayınca 

ardından atlı peşine düşer. Son anda Batırşa yakalanır. (Bu olay 1756 yılının 8 Ağustos’unda 

meydana gelir.) 

Süleyman çavuşa alıp götürdüklerinde onun kim olduğunu anlarlar. Bazıları: ‘‘Din 

alimimizin, (1555) dinimizin büyüğü, gönüllerimizin çerağı senmişsin. Bilmiyorduk, ey 

Allah takdiri, günahlarımızın kötülüğü’’ – diye üzülür. 

Buna Batırşa ‘‘Allah’ımın hükmüne ve intikamına razı olup, böyle hapsedilince, 

üzülmüyorum ben. Demek ki sizin hukukunuza ben yüz tenge değerindeki para birimini yani 

hükümdar hediyesini kullanınca, isteğimiz olmuş olur, niçin üzüntü duyarsınız, sert bir dille: 

‘‘Üzülürüz’’ – dedi. Süleyman çavuşun anlattığınca köylerinde bir hırsız, gecede birçok 

(1560) kovanı parçalayıp, bal çalıp gitmiş; şu vakitte Allah korkusuna karşı din büyüğümüz 

rast gelmiş.  

 Batırşa, kendisinin padişaha söylemesi gerekli sözü ve işi tamamlayıp, onu ne 

şekilde ulaştırmak isteğini elde edemeyince, Süleyman çavuşa kendi isteği ile gelmesini ve 

onu Ufa Kalesi’ne ulaştırmak istediklerini söyleyip haber göndermeyi ister. ‘‘Sizi tutan 

kişilere bin sum hediye vermiş. (1565) Bu gibi sizin padişaha gerekliliğiniz tamamıyla bu 

defa pek çok halklar arasında tutulmadığınız belli olunca benim sizde saklanmam mümkün 

değildir.  

Elbette, sizi Ufa’ya götürürüm. Orada kendi sözlerinizi kendiniz daha anlaşılır 

şekilde söyleyip ifade edersiniz.’’ dedi çavuş. 

Batırşa, oldukça katı koruma altında Ufa’ya yolcu edilir. Ufa’dan Irımburg’a. 

Gubirnator (1570) Niplyuyiv karşısına çıkar. O, onu senat kararı vasıtasıyla Peterburg’a 

gönderir.  

Kelepçelenen esirin yolu, Hamar-Arzamas-Murom-Vladamir ve Meskev’den 

geçerek Petersburg’a yönelir. Onu elliye yakın ejderha ve atlı Kazaklar korur. 
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Mektubunda yazdıklarına bakıldığında Batırşa, bu gibi kelepçeli yani tutuklu olması 

kötü değildir, kendi isteği ile gitmeye niyetlenip, şu kaderin koruması altından kaçmak da 

bulur. Her nasılsa çekiç, bıçak ele geçirip (1575) on iki gün içinde uyanıklık ederek 

kelepçelerini yontarak açar, arabadan düşüp kaçar, fakat yakalanır. 

Tuhaf da değil, bir insan kurtulamayabiliyor deniz ortasındaki ada ve taş zindandan, 

kaçmaya cesaret eder; tutuklunun yolda kaçma planı yapması oldukça mümkün. 

‘‘Kaçtım bir ülke kadarı gitmiştim, önüme bu sefer bir nehir çıktı. Şüphe duydum:               

‘‘ Rüyamda gördüğüm nehir bu vatanmış kaçmak mümkün değildir’’ dedi. Ardımdan gelen 

(1580) kişileri bekledim. Nice fikirler ve yorumlar istesem de kendi fikrim ve yorumumu 

yerine getirmedim. 

Hak Teala hazretinin takdirine kaldım, deyip sözü tamamlar Batırşa, başından geçen 

bu halleri. 

Batırşa’nın padişaha yazdığı mektubunda kendi başından geçen halleri ‘‘beyan 

eden’’ – söylediği olayların temeli işte bunlardan ibarettir. Lakin bu sayfa sayfa gayet önemli 

(1585) yazmanın bizden tarafı eksik çıkan arkası yaşananların masalıdır şimdi. 

O eser için gerçek sanatsal eser; renkli hal ve olayları birbiri ardına araştırıp, ayrıntılı 

inceleyip sunmak, öykü, kısa roman daha komik bölüm bölüm görünüşler indirip 

göndermek, halk anlatısı, dil özelliklerinden ustaca faydalanmak nitelikli görünümdür. Bu 

mektubun bilgili Batırşa’ya has kendi tarzı, kalemi var. Bunlar o zamanın kıymetli sosyal-

tarihi, dil-kültür (1590) mirası da değil fakat edebi eser olarak tanıtabilen özelliklerdir. 

Bir diğeri, o yazmanın 18. asrın ortasındaki Başkurt toplumu fikrinin bir karakterli 

yakın gösteren büyük sosyal-felsefik bir tez olduğunu unutmamak da gerekir. Yazar; 

kendinin başından geçen olayların akışını, zamanının büyük veya küçük tarihi halleri, 

sosyal-siyasi meseleler ile birleştirerek devam eder, kendi zamanından bir süre sonra ve 

yerinde pek köklü (1595) sosyal- siyasi değer verir. Dini-felsefik meselelere iner, etnik- 

ahlaki problemler taşır. 

Padişahtan adilik ve merhamet isteyip dini, dünyevi, ahlaki, hukuki vb. meselelerde 

hareketlenir. O yazıdaki meselelerin bu tarafları – tarihçilerimizin, filozofların, 

sosyologların hatta ekonomistlerden mahsus incelemelerine layık her birisi kendi bir ilkedir. 

Biz edebiyatçıyı ilk önce ilgilendiren – bu yazmanın edebi esere (1600) has sanatsal 

özelliği dil-görünüş özellikleri ve onda akseden tarihi gerçekliktir. 

Kime ne şekilde Batırşa mektubundaki hâl ve olayları yükseğe çıkarsa eksik 

söyleyip, geçip gitmek de o eserin ibretli ve aydınlatıcı bulduğum pek çok sezgiye benzer. 
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Eski zamanın tarihçisi S.M Soloviv – ‘‘Rusya Tarihi’’ denen çok ciltli kitabın yazarı – 

kahramanın bu mektubunu ‘‘kendi maceralarının komik hikayesi’’ deyip boş yere atamaz 

muhtemelen. ‘‘Buranbay’’ türküsünde (1605) söylendiği gibi kâğıt da yine kâğıt bu 

mektubun kendisini okusan yas tutmalık ve ibret almalık, duygulandırıcı eserdir o.  

 Onda 18. asır ortasındaki Başkurdistan’ın tarihi de halkın yaşam biçimi ve gelenek 

görenekleri de düşünce ve istekleri de sıkıntı ve cefaları da gerçekçi bir şekilde tasvir 

edilmiş, diğer taraftan o mektup; Başkurdistan’ın şu zamandaki tarihini yazdığında 

tarihçilere bu kadar mühim ve (1610) çok bilgi kaynağı – belge bulmuş gibi tüm alimler için 

de bu aynı şeyi ifade eder. Dil, edebi materyal olarak- çok fazla.  

Dil ve edebiyat tarihimizin şimdiki işaretli en büyük ve önemli mirasların birisidir o. 

Biz önemli Batırşa mektubunun masalını söyleyip geçmişteki karışık anlatmaların dışında, 

yazarın hikâye anlatışını çoğu zaman dil tarzı, anlam farklılıklarını çoğu kez korumaya 

(1615) çalıştık; göstermelik için hatta ara sıra alıntıları da aktarıverdik. 

Bizim işi kolaylaştırdığı bilinen bir durum onlar.  Bundan dolayı bize şimdi nasıl 

ilaveler, farklı örnekler ile kanaat getirdiğinde fayda sağlar gibi. 

Buna bir örnek: 

‘‘Ondan sonra kış gününde Ufa Kalesi’nden kararname gücü isteyip bana ve İrek 

(Irak) (1620) ilinden Şerif çavuşu Uran iline Urtavıl denilen köye kabul ettiler. 

Sultuk çavuşunun miras ve malı, kitap hükmü ile miras sahiplerinin arasında 

paylaşılır.  Yurdumuzdan üç gün kalınabilecek yer bulur. O Ural ilinde altı- yedi gün kaldım, 

miras işini araştırıp meclislerde gezdim. Orada yetkili ve yetkisi olmayan birçok kişi 

toplandı. Bilginler meclisi görüp, birbirinden nasihat ve ders aldıkları için aynı zamanda 

şaraplar ballar içip sarhoş olup, mutlu olup birçok konu (1625) konuştular. 

Söylediler: ‘‘Bizim orman tarafında olan halklarımız – Başkurtlarımız ve 

diğerlerimiz gayet de güreşçidirler. Ve ok atan keskin nişancıdırlar.  Kırkar ellişer kuruşluk 

yaylarımız, bozkır Başkurtlarının onar-yirmişer rublelik ok yaylarından fazladır. Böylece 

oku yay içi deliğine yirmi – otuz defadan fazla atınca fayda sağlamaz. 

 Bizimkinin ne kadar içi oksijenle dolsa da her ateş ettiklerinde kuvvetlendirilebilir. 

Atılan oklarımızın her biri (1630) vahşi hayvanı durduramıyordu. Dala konan sincabı, 

sansarı attığında, dalı ile kırıp düşürdüler. Ve kızak ile yürümek nasılsa o kadar ustalar, 

orman içinde kaçan vahşi hayvan kurtulamaz.  Önünde boylu boyunca yatan at 

büyüklüğündeki ağaçları aşağıya çekip indirirler. 
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Yoldan hareket eden at ve kardan hızlıca hareket eden kızaklı kişilerimize 

ulaşamayız. Hem de yüreklilik bu kadar. Geçmiş yıllarda mağarada Geyne ili ortasına 

binlerce Rus gelip, arabadan kale yapıp durdular. (1635) Geyne’ye saldırmak için. Şu vakitte 

bizden Geyneler dört yüz kadar kişi, ok ve süngü ile Rus’un (padişah askerlerinin – F.H.) 

üstüne yürüyüp, kalesini alıp, tamamen tarumar ettiler ve toplarını ele geçirdiler. 

Antlaşma olduktan sonra topları gelip aldılar. Orman halkı her şeyden korksa bozkır 

halkı olmazdı.  Sadece Allah’ımızdan korkarız ne günlere ve ne hallere uğratır dedi. (1640) 

Ve buna benzer sözler söylediler.’’ 

Bu örnekteki olaylar, halkın söylediği şekilde verilse de oldukça canlı tasvirî, şu 

zamanın halkına yakın olan dil tarzı özelliklerini ve yazı dilinin tarzı çizgileri açık sezmesi 

mümkündür orada.  

Kahramanın kendine has çevirmesi burada da güçlüdür.  

İşte yine halk fikirleri, halk görüşü: ‘‘Bu padişahımızın zamanında dayanıklılığımız 

kalmadı. Bazısı söyledi: Kendi emeği ile oynayan, kendi emri altındakilere zulmeden (1645) 

yurt sahibi olamaz, halk diline düşmüş gibi olmaz.  Bu kötülüklerin sonu, bir bitişi vardır 

diyor. Bazısı söyledi: Kötülük liderlerimizde, generallerimizdedir… 

Padişahın kendi tarafından hiç de kötülük haberi duyulmamıştır. Bazısı söyledi: 

Padişah adildir lakin kendi yanından gitmemiş, bize ulaşmayan adaletten bize ne fayda gelir? 

Her kimin kolunun değdiği yere gözü değmeden olur mu? Görürsünüz ki bizim kolumuz 

kısadır, yurt ve (1650) bahçelerimizin dışına geçmezdir. Yurdumuz içinde bir kuzunun 

ayağını kırdırtan görsek onu bağlarız. 

Şunun gibi (kadar) biz padişahımızın himayesindeyiz. Eğer gerçek padişahlık 

gözetimi illaki araştırılsa gözü ulaşmaz mı? Yurdumuzdan aşmayan kısa kolumuz ile 

liderler, generaller vasıtasıyla işimizi hangi padişah huzuruna ulaştırabiliriz dedi.’’ 

 Batırşa’nın bu mektubunda ise kendinin padişah taraflı Çavuş Yanış ile aralarında 

şakalaşan, (1655) padişahlığa iki türlü münasebeti ortaya çıkaran bahsi, söz alışverişleri – 

kendi bir dramatik resmine, oyunlara has keskin diyalog şekilleri. Buna rağmen Yanış 

çavuşa dolu karakteristik- kendi bir edebi portredir. Ama onunla olan gizli para maceraları 

keskin kısa hikâyedir. 

Kahraman; kötü Rus, Başkurt, Mişer liderlerinin halka gösterdiği zulüm ve cefaları 

acıyarak söyler: ‘‘Buradaki liderler gerek zalim gerek adil olsunlar, onların hükmü (1660) 

yok edilemez, - deyip geçer o. – Hırsıza haklı deseler haklı olur, hırsız deseler, hırsız olur. 

Liderler ondan paralar aldılar. Zenginlerin malı tükendi, fakirler borçlandılar. 
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Günlük yapılan işi bir aya uzattılar, her ay yapılan işi yıla böldüler. 

Halklara cefalar gösterdiler, zulmetmek, eziyet etmek, öldürmek, rüşvet almakla, 

malları çalmakla ve insanları öldürülmüş şekilde bıraktılar. Yanış kumandasında Tuktar 

köyünün (1665) vergiden fazlasını vermediği için bir lider zehirli şarap içirip onu öldürdü. 

Söleyman kumandasında Subay köyünün bir kişisini kervan uğurlamaya gittiğinde yolda 

kötü kişiler zulmedip öldürmüşler.’’ 

Batırşa Ufa’dan Irımburg’a geçerken yolda kendi gördüğü iki durumu – kervanlı bir 

Başkurt’u yüzbaşılar ne şekilde kamçılayıp ve atı sakatlandırıp gitmeleri, Kargalı yanında 

bir Tatar’a  bağlanmalarını – üzüntüyle tasvir eder. 

(1670) İşte şu şekilde zulüm ve cefalar, aşağılamalar son bulur mu diyerek halkın 

yaşayışını bilip, zamanında onu savaşa hazır durmaya çağırıp, il ve halk arasında yaşayan 

kılavuz Batırşa, herhangi bir görüşme ve tartışmaları mektubuna kelimesi kelimesine 

yerleştirir. Buna bir örnek:  

‘‘Yolda güzel giyinmiş, ikisi yaşlı, ikisi orta yaştaki kişi selam verip görüştüler. 

Kimsin? – dediler. Ben söyledim: ‘‘Seyahatçi… Ali adlı kişiyim’’ dedim.  (1675) ‘‘Hangi 

alimin medresesinde bulunup okudunuz’’ dediler. 

 ‘‘Falanca medresesinde okudum’’ dedim. ‘‘Molla Bahadır padişah (Batırşa) ve 

Mortaza imam iyi midir?’’ dediler. Ben söyledim: ‘‘Pek iyi olur, gördüğünüz gibidir’’ 

dedim. ‘‘Bizim ikisini de görmüşlüğümüz yok, duyduğumuzca biliriz’’ dediler. Atlarından 

indiler, biz de taharetlenip namaz kılıyorduk, dedi. Ben sordum: ‘‘Kendiniz hangi 

ilçedensiniz, ne işle meşgulsünüz?’’ dedim. 

 ‘‘Böryen halkıyız. (1680) Çavuş, işi düşünerek yürümez’’ dediler. Ben söyledim: 

‘‘Sizin Böryen halkları boş kalmış, diye işittik. İli sizler mi boş bıraktınız?’’ dedim. 

‘‘Eşkıyalar basınca birkaç halk kaldık’’ dediler. Ben söyledim. ‘‘Niçin ‘‘hırsızlar’’ diye 

söylediniz. Nasıl eşyalarınızı çalıp gittiler?’’ dedim. ‘‘Hiç eşyamızı çalmadılar. ‘‘Padişaha 

ihanet edip emrine baş kaldırıp gittiler’’ dedim. 

Ben söyledim: ‘‘Padişahın hangi emrine karşı çıkıp ve nasıl hırsızlık yapıp (1685) 

gittiler?’’ dedim. ‘‘Fabrika sahibi arkadaşları ile öldürüp gittiler.’’, dediler. ‘‘Ben niçin 

öldürdüler?’’ dedim. ‘‘O fabrika müdürü pek acımasız ve zalimdi… Korkutarak, gasp ettiler, 

yerimizden, suyumuzdan uzak ettiler. Hatta kadınlarımız ve kızlarımıza gözümüzün önünde 

zorla tecavüz ettiler. 

Bunun gibi cefalara tahammül etsinler mi?  Ölüm hak; artık gücümüz yoktur deyip 

o işi yaptılar’’ dediler. Ben söyledim: (1690) Padişah o fabrika müdürüne bunun gibi işler 
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yapmasını emretmiş mi? O Başkurtlarınız padişahın bu gibi emirlerine isyan ettiler mi? Siz 

geriye kalan Başkurtlar padişahın acımasız Ruslarını öldürür müsünüz?’’ dedim. 

Duraksadılar, sessiz kalmadılar. 

 ‘‘Sakallarınız ağarmış, yüzleriniz güzel, akıllarınız henüz gerilememiş ve sözleriniz 

hoştur…. Doğruları gizlersiniz. Müslüman Müslümanın yardımcısıdır. Beni (1695) 

kendinizden olarak biliniz.’’ dedim. ‘‘Ey Molla Ali dost, doğru söylersin: Konuşmaya 

cesaret edemeyiz.  

Bizim taraflarımız isterler, dört kez halkı uyarırsanız bir kez hareketleniriz diye kaç 

sefer halkımız Mirza’ya gittiler, kaç sefer generale gittiler. O lanet edilmiş fabrika sahibinin 

cefası zamanında hiç fayda sağlamadı. Nasıl fayda sağlanır, onlar kendileri Irımburg’a yakın 

halkları, halktan ayırarak kendi hizmetleri ile eziyet çektirdiler. Bizler de halklar ile birlikte 

(1700) hareketlendik, diye yaşarız. Lakin hoşgörü mümkün olmadı, belki yarım gün kadar. 

Sabretmeye gücümüz kalmadı. Atalarımız bilir cennetten güzel topraklarımızı ve 

sularımızı (vatanımızı) terk edip gitmeyiz’’ dediler. Ben söyledim: ‘‘Bu sözleriniz 

gerçektir.’’ 

Böryen nahiyesi Başkurtlarının 1755 yılın 15 Mayıs’ında Talkas Gölü boyunda kötü 

bir lider Bragin’ı ve onun arkadaşlarını öldürüp heba etmesi ile başlayıp devam eden isyana 

bağlı (1705) bu tuhaf yolcuların dikkatliliği seyahatçinin kimliğini bilince, doğru ve gerçek 

sözleri de Batırşa’nın yolcuları konuşturması pek usta ve cesurca meydana getirir. İşte 

Batırşa’nın kişi gönlüne yol bulma yeteneği de değil, şuna gücünün yetmesi de apaçık. 

 Sözü geçen konuşmada kötülenerek anılan kötü Kotlombet mirza Tivkiliv’in 

(Taftilevin) huyunu ve halkın ona verdiği değeri Batırşa padişaha yazmış olduğu 

mektubunun diğer bir (1710) kısmında sanatlı ve keskin bir şekilde ustalıkla gösterir:  

‘‘Kotlombet mirzanın bildiğimizden beri her yıl birçok kez sözünü işitiriz.  – Irımbur 

bölgesi halklarına padişahın pek çok merhametleri ve pek çok bağışlayıcı fermanları vardır 

dedi.  

O yalancı yaşlı domuz, yalancı Kotlombet’in sözüne inanıp zamanında şahit olmak 

isteriz. Biz kölelerin çaresiz hallerini (1715) padişahımız hazretine açıklama yapılıp, 

padişahımız tarafında bizlere merhametler edip, vasiyet ettiğimiz gibi din ve dünya 

beklentilerimizde imanda ve selamette oluruz der. Halbuki bugüne kadar üstümüze bir katre 

merhamet damlasının düştüğü de yoktur. 

Belki günden güne kahır ve lanet yağmurundan geride kalmayız. Bizim halimiz 

şunun gibidir: Kıyamet günü cehennemdeki insanlar görürler ki hava da bir kara bulut. 
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İstekte bulunurlar: Üstümüze yağmur yağdır, ateşimizi (1720) söndür, susayanımızı arkadaş 

etmeyiniz dedi. Ayağa kalktığında o kara buluttan taş yağmaya başlar. Onların gazabının 

üstüne gazap artar.’’ 

Dinî efsanede Kotlombet mirzanın iki yüzlülüğünden beklenenin aksine çalışmasının 

kuvveti anlatılır burada. 

Karmaşada suçları için affedilmeyi isteyip  padişaha yazmış olduğu bu rica 

mektubunda Batırşa, (1725) ‘‘kıymetli ve varlıklı padişahı’’ ne kadar adil ve merhametli 

yüce bir kişi olup göstermeye ve görmeye çalışan resimde onun incitilen ve zulmedilen 

gönlünün, isyanı yüreğinden çıkan sözlerinden, onları çok kez engel olmasın, bununla 

beraber bazıları sözü söyleyip veya (1750) kinaye ve işaret ile padişahın kendisine de laf 

söyler ( yukarıdaki bir örnekti unutmayınız: ‘‘Padişah adildir lakin kendi yanından gitmeyen 

bize gelip ulaşmayan adillikten (1730) bize ne fayda…’’) 

Batırşanın bu sayfa sayfa mektubunun başından sonuna kadar leitmotif olup 

arkasında  bir fikir var. O; halkın eziyet ve cefasını, liderlerin şikâyetini, kendi isteklerini 

Rusya’ya bildirir. Lakin ona hiç istek yoktur: Yolda binlerce engeller vardır. 

Doğu hakimleri muhtemelen bu hikâyede Batırşa’yı masal ve efsane ile gizemli hale 

getirerek pekiştirmek ister. Arap ve Fars sözleriyle (1735) güçlüce fısıldayıp Türk dili 

şimdiki okumayla anlaşılmaz, bu masal ve efsanelerin örneğini dilcilerin görüşüne bırakılıp 

onun içeriğini ve temelini adlandırırız: ‘‘Her bir kıymetli şey, kişileri haklı çıkarır. 

Çiçeklerin şahı gülün koruyucusu dikenler ise mağaradaki hazine bekçisi ejderhadır. Bunun 

gibi padişahlarda da kendi lüks saraylarında yabancılardan saklanabilir. İnci deniz dibinde 

ab-ı hayat – hayat suyu- karanlıkta iken sonuncusunun şan ve (1740) şerefinin pahası tüm 

dünya hazinesinin bin değerine eşittir. 

Padişahlar ab-ı hayat değeri örneğidir. Hakikat, hayat çeşmesiymiş meğer padişahlar 

– hayat çeşmesi gibi hakikat sahibidir. Ancak merhametli vezirleri ve naipleri ab-ı hayata 

yerleştiren küçük çeşmeler birbirine yani hakikat çeşmesini kuvvetlendiren nesiller ve 

zalimler, o çeşmeye geçirmez karanlık örneğidir. Padişahlar, belki daha şerefli ve daha 

merhametlidir. 

Şundan dolayı onlara ulaşılan yolda (1745) engeller daha yüksek ve daha güçlüdür. 

Onlar hayrete düşünce azimlilik ve gayret ile ayırıp veya istenilen seviyeye getirebilir olması 

ihtimaldir. Fakat ben gurbette olan bir kişi olarak, zalimlerin zulmünü, engellerini geçip, o 

gerçek-adalet çeşmelerine ulaşıp susuzluğumu giderebilir miyim? Bir isteği yerine 
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geldiğinde, günah gemime oturarak denizler geçip, engeller aşıp, ulu  padişahıma (1750) 

ulaşsam keşke.’’ 

Ama ne şekilde, isteği yerine getirmek gerek? 

‘‘Daima padişah hazretlerine gidip, kaygı duyup, merhametler, adil dostluklar 

isterdik  lakin o iş mümkün değil. Onun için ki o merhametsiz, zalim çavuş ve liderler bizleri 

nasıl göndersinler, kendilerinin işlerini nasıl bozsunlar. 

Eğer ki danışıp padişah hazretlerine merhamet istemek için giden kişi götürsek de 

buradaki zalim çavuş ve liderler (1755) bizleri eşkıyaların arasına gönderirler. Orada bizim 

bu hallerimizi kim inceler, bizim doğruluğumuzu kim bilir, sözümüze kim inanır?  

İsyancılar bastırınca çokça düşündükten sonra Batrırşa, kendi padişaha engel olmak 

ister. Bu kez artık halkların üzüntüsü, istekleri ulaştırması ile birlikte kendisinin gelecekteki 

günahları için af dilemek ister. Esirler de daha sonra o sözü tekrarlar: ‘‘Padişah (1760) 

hazretlerine ulaştırması gerekli olan sözlerim, isteğim var.’’ 

Aynı zamanda şurası da pek uygun: Batırşa’nın Irımburg’a ve Moskova’ya en 

sonunda Petersburg’a  izin alıp gittiğinde o, ‘‘Padişahtan başka hiç kimseye cevap vermem, 

padişahın kendisine söylemem gereken sözlerim, sırrım var’’ diye cevaplar. Padişah isyanı 

kabul etmez, şuna göre kendi ‘‘sırları’’ mektuplaştırıp yazsın deyince Batırşa, baş 

sekreterlere onun mektubunu padişaha ulaştırmak için ant (1765) içtirip, eline kalem alır. 

Bu şekilde yeminler edilse de ulu adreslerine gidip ulaşmayan sayfa sayfa mektuplar 

meydana çıkar. Eski Türk dilinde yazılan bu mektubun çizimleri senatör Taynaya özel 

kaleminin eline geçip, bunlar için Rusçaya tercüme edilip, arşivde bizim zamanımıza kadar 

korunarak gelir. O mektubun tercümeleri sonraki tarihi belge şeklinde Rus tarihçilerinin 

kitaplarına yerleşerek, (1770) önemli kaynak olarak hizmet eder. 

Diğer Başkurt büyüğü eline geçen mektubu okuduktan sonra yazılmış davete, 

gerçekten de kendi zamanının kısa ve- resmî bir kâğıdı olup, halkı padişahlığa karşı isyan 

etmeye çağıran güçlü öğüt verici ve sinirlendirici bir eser olur. O çağrı bir nüshasında ve 

Rusçaya tercümesinde saklanıp, böylece bizim zamanlara gelip ulaşmış. O yazma, kendine 

(1775) mahsus araştırmayı gerektirir.  

 İsyancı da yakışık olmayan işleri aklayarak kendi fikrini savunup padişahtan 

bağışlanma istediğini yazmış mektubunda, naşiri alçak gönüllü siyasi dili, keskin hal ve 

olayları yumuşatmak, bazılarını örtüp kaldırmak eğilimi güçlü muhakkak. Lakin o eseri 

tekrarlayıp söyleriz, şunları açıklamasak da kıymeti yok olmaz. 
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(1780) Ural-İdil boylarına özgü molla olup tanınan imam derecesine yükseltilen, 

Kur’an’ı ezberden bilen ve her sureyi, ayeti özenle ayrıntılı bakan, şerh edebilen, İslam dinî  

için canını feda etmeye hazırlanmış kahraman tutsak olarak Petersburg’a gidip karşılaşınca, 

tarihçilerin yazdığına göre diğer bir olağanüstü durum ortaya çıkar. O Petersburg’un ünlü 

bir sanatçısı ile karşılaşıp, Hristiyan dini ile gereğince tanışmak ister. 

Eğer o din İslam dinine göre üstün (1785) ise düşüncesi – şu dine geçip, Hristiyan 

olup ölmektir. Onun dileğini gerçekleştirip Petropavil Klisesinin papazı ile tanıştırırlar ve 

onların din hakkında pek çok zaman devam eden gülünçleşmeleri, tartışmaları bilindiktir. 

Hangisi daha inançlı olduğunu ispatlayıp, kimin fikri daha baskın çıkmıştır, orası bilindik 

değil; ama eğitimli Batırşa’nın bu dinî konusu, kendini haklı çıkarınca ve ömrü huzura 

erişince son çaresinin hileli olması mümkündür. 

(1790) Diğeri bunun gibi ibretli: Nasıl olsa, padişaha halkın kaygısı yeterli hâle 

getirmek veya kendi görerek konuşmaya istekli Batırşa, muradına erişemeyince, Petersburg 

etrafında – Şlissilburg kalesinde taş hapishane içinde savaşta helak olup, onun 

ayaklanmasına sebep olan kişi Çavuş Söleyman açıkça ispiyonladığı için padişahı görmek 

‘‘şansına’’ erişir. Lakin uzun yoldan bıkmış o da Petersburg’da ölmüş. Ona, Batırşa’yı esir 

edene armağan gönderip verilen kıymetli hediyeleri kötü isimli emanet olup ona geri 

gönderir fakat Batırşa’nın emaneti – yılları geride bırakarak bize gelip ulaşan (1795) 

mektubudur. 

1970 

          

   SONUNCU AT 

 

 Doğduğum köyüme bir gittiğimde, uzun zamandır saban sürüp duran yelesi ve 

kuyruğu ak olan kırmızımsı sarı renkli kısrağı görüp hüzünlendiğim olmuştur. Zamanında 

çiftliğin ağır yükünü çeken hayvan, şimdi (1800) yaşlanıp işe yaramaz hale gelerek büsbütün 

kötüleşmiş. Kıç kemikleri eriyip tükenmiş, oldukça ağır yükten çoğunun da doğurmaktan 

kursağı iki yana sarkıp aşağıya salınıvermiş. Kendisi güçlükle ayakta duruyor. Başını eğmiş 

bir şekilde, tamamen uykulu donuk gözlerinden süzülerek yaş damlıyor. 

Aniden yüreğim cız ediverdi, sabanlık atım sessizce ağlıyordu. Genç, hareketli, 

çalışkan dönemleri; (1805) sürü atlarına katılıp, sürü ile koşan, tay yetiştiren, yeri titreterek 

yürüdüğü zamanları özleyerek ayık hâlde rüya görüp ağlıyor gibi geldi o bana. Kısacık at 

ömrünün son müşkül ve zavallı hali yüreğimi delip geçti. 
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 Geliyulla dedemin şimdiki Başkurt atlarının eski soyları, vahşi atlar, taylar, yabani 

atlar hakkında söylediklerini işitmişliğim var benim. Belki şimdiki yelesi ve kuyruğu ak olan 

kırmızımsı sarı atlar, tayın (1810) acınacak hali veya önceden yiğitlerin kanadı olan atların 

artık kıymetsizleşmesi, belki de kişinin gençlikte yanıp, yaşlılıkta ağlayarak ömrünün 

sonundaki zorluklar, sanırım dedemin sonuncu tay hikâyesini aklıma getirdi.   

 Eski vahşi atlar, tay ve boz renkli nesli tükenmiş atlar çok eşliymiş meğer. Yaban 

buğdaylı bozkırlar ile vadi yatakları onların yaşam alanlarıymış. Kışın ince kar altında 

yaşamış, yazın kuzey ormanı ve (1815) bozkırlarına doğru yayılmış. Gitgide Yayık, İdil, Tın 

(Don) boylarına halk göç ederek bir araya gelip yerleşmeye başlayınca, bozkırlar sürülüp 

ekilmeye başladığında vahşi atların otlayacak yerleri azalmış. Onların pek çoğu daha küçük 

tepelere dağılmış.  Ayrıca eti lezzetli olan bu vahşi atları kesimlik besi hayvanı için sürüsü 

ile yok etmeye başlamışlar.  

 Böylece, eskiden dünyayı kaplayan vahşi atlar tamamıyla azalmış hatta büsbütün 

nesli tükenir hale gelmiş. 

(1820) Onları bu şekilde hikâye haline getirip söylemek istedi şimdiye kadar. 

Bu gibi çift vahşi hayvanlardan uzun bir süre birçok sürü sağ kalmış. O da sürü lideri 

olan aygırın diğerleri arasından çalışkanlığı, azimliliği ile ayrılması sayesindedir 

muhtemelen. 

 Vahşi at- sezgisi oldukça güçlü ve hızlı olan bir yılkıdır. Lakin bir hastalık vardı sürü 

başında. Sürü başı çevikse sürü de zararsız ziyansızdır. Kısrak, tay ve aygırlar otladığında 

da ot yemeye başladığında da aygır, her zaman uyanıktır. Sürü, geniş yerde otlayarak gider 

fakat aygır, yüksek tepede (1825) kulaklarını kabartıp pür dikkat durur.  

Kötü bir durum kaza-bela duyulsa kaçıp haber salar, sürü hızlıca sakin yere -yaylaya- 

kaçıp kurtulur. Fakat aygır vahşi hayvan sürüsünü koruyarak en arkadan gider ve korku 

veren avcı savaşçıya, kurda kuşa karşı ilk olarak saldırır. Aygır güçlü iken sürü de (1830) 

canlıdır. 

Sürüye sakin yeri seçmesi, kendi sınırlarının belirlenmesi gerek hayatı boyunca 

korunması gerek suya alıp götürmesi yol göstermesi ve geriye götürmesi de sürü başının 

görevidir. Sürü başındaki aygır tok ise sürüde de toktur. Aygır vahşi iken sürü de verimlidir. 

Böylece sonuncu vahşi at sürülerinin birisinde büyük baş, kısa boyun, kalın yeleli, 

geniş sağrılı olması yönüyle bir damızlık at dışındaki tay ve aygırlardan daha farklı bir 

şekilde duruyormuş.  
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Kuyruk kaldırıp vursa avcı olan, yorulup uyuşuk bir şekilde gittiği zamanlar geri 

gelse, çevik olmuş. Tay veya genç damızlık aygırlara yarışta yenilmemiş. Burnuna koku 

gelince taylar etrafını çevrelemiş. (1835) Güçlenmiş, tırnaklarını geçirmiş. Lakin yaşlı sürü 

liderinden hızlıca pay alıp, tekmelenip, yaralanınca susup kalmış. Vahşi gencin kanı kaynasa 

da çare olmamış. 

 Gelecek yıla nasıl da boz renkte ot yükseltip, sürü taze ota doyup, kısır taylar yumru 

haline gelince, yeryüzündeki ottan kuvvet alıp kalın yele damızlık at ve vahşi at asi genç 

aygıra dönüşmüş. Kendi sürü başı, taylar sahibi olmak için yaşlı aygır ile zorlu bir 

mücadeleye girişmiş. (1840) Damızlık tay başta yeri eşeleyip kazımış, sürü çevresine 

toplanıvermiş, sürü liderinin zihnini okumaya çalışmış. 

 Geçen seneki gibi bir iki defa yaralanmalar meydana gelince sertçe yakalayıp, 

sarsarak ürkütüp fırlatmaya çabalayan yaşlı aygır, genç vahşi atına destek vermede önce 

biraz tereddüt yaşamış.  

 Avcılıkta yarış yapmak, ölüm veya kalım durumuna gelmiş. Hilekâr, yaşlı, vahşi at 

daha da vahşice hücum etmiş; kuvvetlice kükreyip kulakları (1845) sağır edip genç aygıra 

odaklanmış, bir iki kez tutup savurmuş, kızıp göğsüne vurmuş, üç dört kez dişleyivermiş ve 

parçalamış. 

 Şafak vaktinde başlayan yarış, günün tam ortasında kızışmaya başlamış. Kana 

çamura batsa da hata edip sızlanıp ağlasa da genç aygır, bu kez mücadeleyi bırakmamış; 

genç deli kan daha da kızışıvermiş. Gücü tükenmeye başlayan, yorulan yaşlı sürü lideri; genç 

sert toynak, keskin taşlardan kuvvetini daha da sağlamlaştırarak (1850) uygun hale getiren, 

burnuna çarpan bir iki toynaktan akıl sağlığını kaybedip zor durumun üstesinden gelmiş. 

Daha sonradan vahşi aygırın şaha kalkıp üstüne çıkmasını, boynundan dikine dişleyip, baş 

aşağıya çevirip atmasını da fark etmemiş. Yere düşen yaşlı vahşi atın başına, burnuna, 

göğsüne ve karnına oldukça sert tırnaklar denk gelmiş. 

Böyle ölümcül mücadele, genç aygırın lehine son bulmuş. Sürü liderliğinden   çıkıp 

terk edilen lider, (1855) vahşi ata geri gidip, eğlenceli ömrü geride bırakarak iğdiş edilmiş 

yaşlı at halinde ömrünün geri kalanını sürdürmüş. 

Kana çamura karışan genç vahşi at; kişneyip, yeri tırmalayarak kazıyıp kendisinin 

sürü lideri vahşi küheylan olduğunu bildirmiş. İçine korku düşüp, kulaklarını kabartıp duran 

sürü, kısır taylar, genç aygırın etrafına toplanmış. At festivalleri ve çiftleşme zamanları 

gelmiş.  
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Genç bir at olan sürü lideri daha faydalı hale gelerek yeni yerler, topluluklar ve sulak 

yerler bulmuş. Doru küheylan, (1860) sürüsünü ayrı bir hırslılık ile korumuş. Kaza bela, 

kıtlık, kuraklık unutulmuş. Taylar her birisi üremiş; yorulmuş, genç damızlık aygırlar, 

çoğalıvermiş at arkasından. Sürü, gruplaşarak büyük bozkırlar ve vahşi at kursağına ulaştıran 

otlu çiçekli vadi düzlükleri boyunca yürümüş. Genç damızlık atlı, kalabalık büyük sürüye 

kuş kurt da zarar verememiş. 

Ancak oldukça karlı, buzlu ve kurak bir yılda sürüden ayrılan hayvanlar kırılmış. 

Doru vahşi at, kendi (1865) sürüsünü kursağından karlar çıkarıp atın otladığı yere 

göndermiş. Yolda genç hayvanlar yatıvermiş, sürü kuvvetsizleşmiş. 

Bela üstüne bela… Halsizleşen sürüyü bir ara aç kurtlar çevrelemiş. Karlı günde 

kurtlar sürüye uluyup, çocuk gibi ses çıkararak dört taraftan baskı yapmaya başlamış. 

Hasta ve yorgun düşmüş kötüleşmiş atı ortaya bırakıp tayı çevreleyenler, çember 

şeklini alıp sürüyü koruyan ve sıçrayan bir kurdu  tekmeleyip takla attırmış. (1870) Doru 

aygır sürü çevresine hızlıca gidip koruyarak yola devam etmiş, yakınlaşan bir kurt sürüsünü 

heba etmiş, hızlıca vurup uçurmuş, çiğneyip ezerek geçmiş. Boynuna, göğsüne saldıranları 

atıp heba etmiş.  

Bedeninde koparıp ısırılmış kurt izlerinin yarası artmış, kendi kan kaybedip elden 

ayaktan düşmüş. Böylece sabaha kadar mücadele edip aç kurtlar sürüsü, hücumunu defetmiş. 

Vahşi at sürüsünün etrafına kurt ölüleri yatıvermiş. Buna rağmen daha ötede sakatlanan veya 

başsız ayaksız kalan kurtlardan aç ve hayatta olanlarının (1875) öfkelenip sinirlenmesinden 

iç çekişi işitilmiş. 

Bu şekilde çeşitli ölümlerden heder olup, kuş ve kurtlardan kurtulabilen vahşi at 

sürüsü, yeniden neslini sürdürmeye devam etmiş. Yeni yerlerle karşılaşmış, iyi kötü bir 

yerde yaşamış.  

Doru aygırdan üreyen tayların oynamaları ve toynakların çıkardığı seslerden, 

aygırların kuyruk çarpmalarından bozkır; onların kişneme, şahlanma ve gürültüleriyle 

dolmuş.  (1880) Uzayan yaz ayı, bunaltıcı güz, kötü geçen kış yayılmış ilkbahar ile aralarında 

yer değiştirmiş. 

Doru aygırın, boz renkli at sürünün uzun ve korkusuz ömrü böyle uzun süre devam 

etmiş; bir zaman sonra burada yine son bulmuş. Bir yerde ani bir saldırı oluvermiş.  

Vahşi at hepsini sezip gözetleyedurmuş. Pusuda bekleyip önce bekçi, gayretli Doru 

aygırı oktan geçirenler, sonra sürüyü çevreleyip, boynunun altından tutup, süngü ve oktan 

geçirip (1885) heba etmişler. Vahşi atın öldürülmesini ihlal etmişler. 
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 Son Doru aygır at böylece helak olmuş. 

 Son vahşi at sürüsü bu şekilde ziyan olmuş. 

Büyük bozkırların büyük geniş at gibi olanları iyi olmayınca onlar hakkında yalnızca 

bilinen hatıralar, sıkıntılı hikâyeler kalmış. Bin yıllık bozkırın beyaz buğdayı da şu kaygı ve 

(1890) kederden aklanmış gibidir. 

Hayır, bundan yaklaşık yüzyıllar önce tahmine göre ilk olarak soyluların atları 

otlayarak yaşam süren bozkırlarda, yaşlı, yelesi ve kuyruğu ak olan kırmızımsı vahşi bir at 

olmuş. Ne zamandır yalnızca dolaşıp durmalarından mı, çeşitli kuş kurtlardan bezdiğinden 

mi yoksa nesli devam ettiği için mi her nasılsa vahşi hayvanlar sürüsüne dönüşmeye başlar.  

Başta yılkı bunu garip görse de yakınlık göstermez. Vahşi at, fırsatını bulup 

yakınlaştığında şimdi (1895) onun kendi başına alışması kolay değil; her şeye ürküp korku 

duyabilir.  

Vahşi at sürüyü ısıtır. Onlara hissettirmeden katılır ve bu aygır genç at çevresine 

sığınır. Şimdi yılkı ile otlayıp durur. Her şeye rıza gösterir. 

Fakat vahşi desen de vahşi o! Çobanını -önemli bir kişiyi- görmesi ile nefes alıp verişi 

değişip, vahşileşerek burnundan hızlıca nefes alarak sürüyü dağıtıp kıra koşar. Çobanlar 

uzaklaştığında bir kez daha sürüye gelir. Yılkı sürüsü yatıp dinlendiğinde o (1900) ayağının 

üstüne durur. Otlaması da uyuklaması da aynı andadır. Kışın yılkı hayvanı, bir yıldan sonra 

sıcak ahıra girdiğinde o kendi huyunu gösterip oldukça çıplak bozkırda kalır. Tüm gücüyle 

kalın karda kazıp yiyecek bulup, yazdığına göre sadece bahara kadar yalnızca canını koruyan 

hayvanı sürüye yerleştirir. 

Üçüncü kış geldiğinde yelesi ve kuyruğu ak olan kırmızımsı sarı at, vahşi atı 

kendisini doru tayı ile yılkıya katıp bir yıldan beri sıcak ahıra girmeye cesaret eder. Giriş 

yerine yönelir, soylu kişilerin buyruğu boyunca onu diğer yılkı atlarından (1905) ayırıp, 

farklı yere kilitleyip bırakırlar. Ahır çiti, son derece fazla bilmeyen, özgürlüğe, bolluğa alışan 

vahşi at; zavallı çok yaşlanıp duvardan duvara çarpar ve tırnaklayarak kalkıp, kuvvetlice 

vurup başını burnunu mahvedip, sırt kaburgalarını sıyırıp dağıtır. Duvara çarpıp sol gözünü 

çıkarır. 

Üç gün üç gece aralıksız tepinip, kötü bir şekilde vurularak, gözden kaybolup, 

tamamen sağlığını kaybedince elden ayaktan düştükten sonra zavallı vahşi tay bir köşeye 

sığınıp aniden sessizliğe bürünür. Vahşi at (1910) dar alana sıkışıp ağzına bir yiyecek dahi 

almaz, bir yudum su içmez, çoğu zaman hareket etmez öylece hareketsiz durur. Öfkesi de 
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yaşlanması da otu ve suyu gözünün görmemesi bile özgürlüğünü alan insanlara cevval bir 

cevap oldu, yılkı gibi. 

Lakin bir araya büzüşüp, acıkma susama durumları olur.  Vahşi atlar çimdik çimdik 

olsa da ekin aramalarına başlar. At bakıcısının isteğine boyun eğip yularını kaldırır. Fakat 

(1915) suya götürmek istediğinde, elden kaçırınca istediği gibi sonuçlanmaz. Fırsatını bulup 

boynuna ip bağlanmasına razı olsa da ayağına nal, sırta eyer yerleştirmeye müsaade etmez. 

Bahar vakti ağıla kırmızımsı at, bir tay getirir. Tayı ile heveslenip ahır çitine de kola 

da alışmış gibi yapar.  

Tayı emanet gibi alarak bekleyip vahşi tayını at ile dışarı çıkarsalar, kıtlıkla 

karşılaşan vahşi at koşup çabucak gider. Bu şekilde gitmesi gizli olur. Yeni sıcak (1920) 

ahıra hatta aziz tayına, geniş bozkırlara da kendi özgürlüğünü yarıştıramaz hür bir yılkı gibi.  

Oldukça uzun bir süre, yorulup yüreği şiştikten sonra bir gece ahıra döner, dikkatli 

bir şekilde kişneyip, tayını bulur. Onu çorak bir yer gibi esirlikten kurtarıp, ikisi birlikte 

bozkıra giderek yok olurlar. 

Öndeki kış vahşi atı da onun tayı da sıcak ahıra artık dönmez. İkinci kış günü Yayık 

boyunda Başkurtlar bir vahşi at görüverdiler. (1925) Heves ederek, ilgi duyarak gidip onu 

sulu karda nasıl da avlamak isterler? Dört beş atlı iki gün boyunca onu kovalayıp, kuşatıp 

baksalar da hiç tutamazlar. Ümitleri tükendi dendiğinde hiç beklenmeyen kaçak hayvanın 

toynağı sincap deliğine çarpıp, ayağını kırınca da ele geçirirler bunu.  

Ayağını kırdığından, yerinde duramayıp, gözleri kan çanağına dönmüş yerde yatan 

zavallı hayvanı çevreleyip daha iyi baksalar bu adı geçen tek gözlü kırmızımsı sarı at vahşi 

olduğu ortaya çıkar. Sıcak ahırı soğuk kışa tercih eden, özgürlüğü (1930) için gözsüz, 

ayaksız kalan bu hür vahşi hayvana merhamet edip Başkurtlar ona ağaçtan toynak yaparlar, 

sıcak ahıra yerleştirirler. Başını ve özgürlüğünü vermeyen hayvan, ağaç toynağını iterek 

kırıp, yemeyi içmeyi reddedip ayak üstü can verir ve vahşi atın ömrü de bu şekilde biter. 

 Bu ürpertici hikâyeyi işitince, meraklanıp ben uzun süre vahşi hayvanlar hakkında 

(1935) araştırma yaptım ve ardından hayvanlarla ilgili komik, ibretli haberlere rastladım. 

Dedemin söyledikleri sıradan bir hikâye değil, gerçekmiş hatta yaşanmış bir olaymış. O olay 

gerçekten de yüzyıllar önce -1879-1881 yıllarında- Yayık boyu bozkırlarında olmuş, sonraki 

sürü hayvanlarından son vahşi at soylarının boyun eğmemesi, yular, eyer koydurmaması, 

kısıtlanmaya alışmaması ve helak olmaları Karadeniz boyu Kırım bozkırlarında da 

görülmüş. 
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(1940) Böylelikle bu yerden nice yüzyıllar Üzek, Doğu Avrupa, Orta Asya, Altay 

tarafları boyunca yaşayan vahşi hayvan soyları acımasızca dağıtılmış. İlk olarak onları 

lezzetli etleri için yüzer yüzer sonraları biner biner avlamışlar. Batı kralları sofrasına at eti 

büyük bir özenle ulaşmış. 

Kişi vahşi at soyunu korumaya çalışıp, onu tüm at soyları ile çiftleştirip bakmış. Sert 

yeleli, kalın sırtlı, kısa boylu, sert toynaklı yeni nesiller oluşmuş. Polonyalıların (1945) atları, 

İngilizlerin midillileri ve vahşi hayvanları çadır atları ile çiftleşmelerinden oluşmuş. Alman 

bilim adamları vahşi attan yeni nesilleri olan at yetişirmişler. Başkurt atını vahşi at ile 

çiftleştirmişler.  

Lakin tabiat da sürekli kendini yenilemiş. Atın yoldan çıkmışına vahşi at deseler de 

yeni nesil birçok nesilden çadır atı nesline geri dönmüş, vahşiliği hemen yok edilmiş. Vahşi 

hayvanların (1950) otladığı yerde kış gelmesi soğuğa tahammül eden tabiatı, taşa çarpmaz 

sert toynağı geri atmak ve vahşi at soyunu canlandırmak kim bilir nelere mâl oluyor şimdi? 

Tabiliğe, el değmemiş yere nasıl ulaşır? 

Kendim sonuncu vahşi at hakkında ürpertici hikâyenin gerçeğini aklımda tutarım 

fakat gözümün önüne nedendir bilinmez daima saban atım yani kırmızımsı sarı tay gelir. O, 

belki önceki çevik soyları belki de (1955) şimdi at ve malının kıymetini yitirenleri, 

kendisinin ilerleyen zamanlardaki zor geçen yaşlılığını düşünüp, ot yiyerek ağlar gibi 

duyuldu bana. 

 1981 
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4.1. Gramatikal Dizin ve Özel Adlar Dizini  

A a 

 

 

abayla -: Dikkatli olmak; sezmek; 

fark etmek. 

 a.- p 98 

[1] 

abaylama -: Dikkatli olmamak; 

sezmemek; fark etmemek. 

 a.- ġan 1851 

 a.- ġanıraḳ 362 

[2] 

abıẕ: Bilgili, okumuş kimse. 

a.  791 

[1] 

abruy: Far.Halk nezdinde 

kazanılmış saygınlık, şöhret. 

 a. +ın 1207 

[1] 

abruylı: İyi yönüyle tanınmış, 

şöhretli. 

a.  29, 35, 192, 709, 861, 

899, 936, 1156, 1346, 1375 

[10] 

abruylılıḳ: Şöhretlilik. 

 a.+ ın 781 

[1] 

abzam: Bilgi. 

 a.  952 

[1] 

adrěsat: Rus.Adres. 

 a.+ ına 1766 

[1] 

aġa: Ağabey. 

a.+ hı 722, 1226, 1229, 

1342 

 a.+ sı 877 

 a.+ sına 565 

[6] 

aġar -: Ak düşmek, beyazlamak, 

ağarmak. 

 a.- ġan 1693 

 [1] 

aġarma -: Ak düşmemek, 

beyazlamamak, ağarmamak. 

a.- ġan 1693 

 [1] 

aġas: Ağaç. 

 a.  494, 1932 

 a.+ ı 495, 498, 499 

 a.+ ıbıẕ 502, 504 

 a.+ larnı 1632 

 a.+ tan 1931 

[9] 

aġas-taş: Ağaç-taş. 

 a.  1183 

[1] 

aġay: Yaşça kendisinden büyük 

olan kardeş. 

 a.+ ı 1771 

[1] 
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aġıl -: Bir yöne doğru durmaksızın 

gitmek, hareket etmek. 

 a.- a 477, 993, 1141 

[3] 

aġım: Akım, hareket. 

 a.+ ın 355 

 a.+ ına 348 

[2] 

aġış: Su ve havanın hissedilen 

hareketi; akıntı, akım. 

 a.+ ı 1465 

 a.+ ın 1269, 1594 

[3] 

aġıvlat -: Zehirlettirmek. 

 a.- ıp 1261 

[1] 

aġıvlı: Zehirli. 

 a.  1665 

[1] 

ah: Ah, acı ve feryat bildiren 

ünlem. 

 a.+ zarı 1328 

[1] 

aḫ: Pişmanlıkta söylenir; ah. 

 a.+ un 1424, 1676, 1780 

[3] 

aḫır: Ar.1. Son, nihayet.  

a.  440, 533, 1428, 1483, 

1505, 1512, 1554, 1645 

2. Son, nihayet. 

a.+ ı 569, 1822, 1912 

 a.+ ıhı 696 

a.+ larında 978 

 a.+ ẕa 135 

[14] 

aḫırġı: Sondaki, nihayetindeki. 

 a.  1789 

[1] 

ah-zar: Kaygı, üzüntü; ahuzar; 

sızlanma. 

 a.  252, 607 

 a.+ ẕarı 445 

[3] 

ajar: Gayret, güç, kuvvet; azim. 

 a.  1828 

[1] 

ajarlı: Gücü kuvveti yerinde olan; 

gayretli; azimli. 

 a.  790 

[1] 

ajarlıḳ: Coşkunluk. 

 a.+ ı 1822 

[1] 

ajdaha: Ejderha. 

 a. + lır 1738 

[1] 

aḳ: 1. Ak, beyaz. 

  a.  16, 20, 44, 64, 85, 91, 

166, 192, 204, 690, 980, 1314, 1732, 1925 

2. Kâğıt, yazılı kâğıt; yeni yazılmış 

kâğıt veya defter, el yazma. 

a.+ ḳa 278 

 a.+ lar 1261 

[16] 
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aḳ -: Bir yönde hareket etmek; 

akmak. 

 a.- a 5, 474 

 a.- tı 216 

[3] 

aḳay: Gözünün beyazı büyük 

olan; patlak göz. 

 a.  791, 1212, 1254, 1324 

[4] 

aḳbatşa: Rus çarı. 

 a.  539, 554 

 a.+ ġa 541, 543, 555, 567 

 a.+ nan 552 

 a.+ nıñ 94 

[8] 

aḳhaḳ: Aksak, topal. 

 a.  514, 522 

[2] 

aḳhaḳal: Görmüş, geçirmiş büyük 

kişi; ihtiyar. 

 a.  27, 90 

a.+ dar 37, 192, 198, 557, 

899 

 a.+ darı 21, 30, 540 

 a.+ darınıñ 861, 1346 

 a.+ darẕıñ 35, 106, 770 

 a.+ dıñ 709 

 a.+ ıbıẕ 52 

 a.+ ınıñ 910 

[18] 

aḳıl: Ar.Akıl. 

a.  202, 1021, 1065, 1085, 

1304 

 a.+ da 257 

 a.+ ı 106 

 [7] 

aḳıllı: Akıllı, doğru düşünen; 

tertipli. 

a.  218, 770, 828, 1033, 

1056, 1343, 1423 

[7] 

aḳıllılıḳ: Akıllılık. 

 a.+ ın 913 

[1] 

aḳla -: Aklamak, beraat ettirmek. 

 a.- maḳsı 1463 

 a.- p 1384, 1776 

[3] 

aklan -: Aklanmak, beraat 

ettirilmek. a.- maktıñ 1464 

[1] 

aklat -: Aklat, beraat ettirtmek. 

 a.- ırġa 1788 

[1] 

aḳrınlap: Yavaşça, hafifçe. 

 a. 509 

[1] 

aḳsa: Para. 

 a.  1288, 1417, 1433, 1657 

 a.+ lar 1661 

 a.+ nan 746 

[6] 

aḳsa-mal: Zenginlik, mal mülk. 

 a.  1158 

[1] 
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aktsent: Rus.Aksan, söyleyiş. 

 a.+ ı 945 

[1] 

aḳtüş: Su turgayı. 

 a.  553 

[1] 

al -:  1. Almak, kabul etmek. 

 a.  311. 

a.- a 160, 360, 734, 744, 

801, 1030,1311, 1765 

a.- am 958, 1953 

 a.- birmegen 1834 

 a. -birmeś 578, 1058 

a.- dı 71, 221, 243, 145, 

786 

a.- dılar 1637, 1661, 1686 

a.- dım 1581 

a.- ġan 33, 72, 157, 178, 

182, 372, 444, 485, 539, 563, 577, 

601, 758, 905, 928, 1077, 1349, 

1439, 1781, 1844, 1846 

a.- ġandan 272 

a.- ġandar 325, 356, 367, 

544, 552 

 a.- ġanday 384 

a.- ġas 12, 34, 215, 712, 

1838 

 a.- ġaynılar 871 

 a.- ha 1095, 1284 

 a.- haġıẕ 939 

 a.- ıġıẕ 1728 

a.- ıp 90, 133, 135, 151, 

154, 239, 251, 274, 368, 436, 451, 

479, 490, 491, 522, 536, 552, 556, 

613, 730, 753, 816, 925, 950, 969, 

995, 1182, 1221, 1306, 1324, 

1341, 1485, 1489, 1501, 1555, 

1636, 1830, 1836, 1839, 1918, 

1928 

 a.- ıp bara 1595 

a.- ır 279, 437, 680, 681, 

682, 683, 685, 686, 1207, 1365, 

1624 

a.- ırġa 657, 1005, 1010, 

1477, 1483, 1540 

a.- ırlıḳmı 1089,1330,1607 

a.- ırmınmı 1748 

a.- ıv 689, 1008 

a.- ıvı 692, 1706 

a.- ıvẕıñ 802 

 a.- madım 1582 

 a.- maḳ 1663 

 a.- maḳsı 1145 

 a.- maḳsılar 872 

 a.- mamdır 1513 

 a.- mas 170 

 a.- maś 233, 458, 1577 

2. Yeterlilik, iktidarî yardımcı fiili. 

 aşa a.- a 145 

 bulıp a.- a 1002 

 elěp a.- a 875 

 ġramotahı a.- a 776 

 horap a.- a 385 

 ḳaplap a.- a 1451 

 kilěp a.- a 81 

 küterěp a.- a 95 
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 toron a.- a 137 

 uratıp a.- a 1503 

 tabıp a.- alar 765,  

ḳamap a.-a 814 

 ḳaplan a.- ġan 428 

 kěyěp a.- ġan 930 

 ḳotola a.- ġan 1290 

 ḳulsalap a.- ġan 1019 

 öyörölgölep a.- ġan 407 

 sıġa a.- ġan 1287 

 ireyěp a.-a 1219 

 hil a.- ıp 785 

 yalġan a.- ıp 506 

 tanıta a.- ır 1591 

 hatıp a.- ırġa 1365 

 yětěştěre a.- ırmız 1653 

 ifrat a.- ıś 62 

 horav a.- ıv 1762 

 ḳırḳıp a.- ıv 1151 

 küterěp a.- ıv 127 

 talap a.- ıv 1333 

 töśön a.-a 1447 

 ḳıśıp a.- ıvı 139 

 yörör a.- maś 1537 

3. Ele geçirmek. 

 tartıp a.-a 796 

 [170] 

ala: Denk, eş, benzer. 

a.  53, 115, 167, 168, 170, 

611 

 a.+ lar 163 

[7] 

 

alama: Kötü, fena, beş para etmez, 

değersiz. 

 a.  227 

[1] 

alan: Açıklık, meydan. 

 a.  861, 892, 895, 942, 1240 

[5] 

alar: bk. ul (çokluk) 

a.  1486, 1698 

 a.+ nıñ 1659 

[3] 

alar-: Büyükçe açılmak (göz için). 

 a.- ıp 1928 

[1] 

alasaḳ: Alack. 

 a.+ ına 914 

[1] 

alaşa: Kısırlaştırılmış aygır. 

a. 1855 

[1] 

alay: 1. Öyle. 

a. 1526 

2.Alay (ordu). 

 a.+ ẕar 394 

 a.+ ẕarı 393, 1174 

[4] 

albırġat -: Bir şeyle meşgul olarak 

unutturmak, ilgilendirmemek. 

 a.- ıp 153, 1052 

[2] 

alda -: Aldatmak, kandırmak. 

 a.- p 782 

 a.-v 1336 
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[2] 

alda: 1. Önde, ileride; gelecekte. 

 a.  1042, 1055 

2. İlk, evvel, önce. 

 a. 1205 

[3] 

aldaġı: Öndeki, ilerideki. 

 a.  11 , 1541, 1923 

[3] 

aldaḳsı: Kandıran, hile yapan, 

hilekâr, düzenbaz. 

 a.  626 

[1] 

aldan: Öncelikle, ilk olarak. 

a.  111, 113, 163, 280, 979, 

1828 

[6] 

aldıma: Önüme. 

 a.  1579, 1953 

 a. + da 566 

[3] 

alt: Alt. 

  a.+ ına 486, 1249, 1322, 

1632 

[4] 

aldında: Evvelinde, öncesinde. 

a.  405, 419, 641, 798, 952, 

1463, 1687 

 a.+ daġı 465, 1040 

[9] 

 

aldır-: Aldırmak. 

 a. -ırġa 446, 1099 

[2] 

aldırlı: Kâseliler. 

 a.+ lar 1620 

[1] 

alġa: Ön tarafa doğru, öne doğru, 

öne. 

 a.  382, 1045 

 a.+ m 110 

[3] 

alġasḳı: Öncü, akıncı. 

 a.  419, 420, 1125 

[3] 

alġı: Ön taraftaki, önde duran; 

gelecek. 

 a.  471, 1287 

[2] 

alġır: Avcı, yakalayıcı, tutucu. 

 a.  116, 1834 

[2] 

alġırlı: Damaktaki fazla diş. 

 a.+ nı 164 

[1] 

alġırlıḳ: Zekilik, acarlık. 

 a.+ ḳa 1843 

[1] 

alhıẕ-yalhıẕ: Durmaksızın, 

mütemadiyen, sürekli. 

 a.  735, 1130 

[2] 

alḫimik: Simyacı. 

 a.  1288 

[1] 

alım: Rüşvet; haksız kazanç. 
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 a.  1336, 1663 

[2] 

alın -: Çıkarılmak. 

 a.- a 1188 

 a.- ġan 438, 659, 1708 

 a.- ır 1334 

 a.- ıvı 1215 

[6] 

alır: Avlanan hayvan. 

 a.  202, 127 

[2] 

alıś: Uzak. 

 a. 56, 312, 376, 381, 1177 

 a. alış: çok uzaklara 

 a. .+ tarġa 49 

[6] 

alıś-alıś: Uzak uzak. 

 a.+ tarġa 49 

[1] 

alıślıḳ: Uzaklık, mesafe. 

 a.+ ta 1078 

[1] 

alış -: Yarışta güç denemek, 

gücünü sınamak. 

 a.- asaḳ 125 

a.- ıp 152, 186, 516, 1171, 

1395, 1873 

 a.- ırġa 136, 147 

 a.- ırġa tura 1044 

[10] 

alış: Güç denemesi, mücadele, 

yarış. 

a.  407, 411, 419, 479, 

1045, 1139, 1655, 1843, 1847, 

1854 

 a.+ a 135 

 a.+ ı 1301 

a.+ ın 1309, 1383, 1385, 

1670 

 a.+ ına 405 

 a.+ ında 149 

 a.+ ḳa 142, 1840 

a.+ ta 416, 483, 13 , 1307, 

1792 

 a.+ taalıś.ta 1276 

 a.+ tan 433 

 a.+ tar 474 

 a.+ tarġa 11  

 a.+ tarınıñ 1131 

 a.+ tarẕa 578 

 a.+ tı 440 

[32] 

alış-birěş: Alışveriş, ticaret. 

 a.  64, 314, 319 

[3] 

alışın-: Aralarında yer değişmek. 

 a.- gan 1880 

[1] 

alıştır -: Yarıştır. 

 a.- a 1045 

 a.- a almay 1920 

 a.- ġan 1930 

[3] 

alıv: Gasp. 

 a.  1336 
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[1] 

alla: Ar.Allah, Tanrı. 

 a.  1417 

 a.+ nıñ 1358, 1524 

[3] 

allah: Ar.Allah. 

 a.+ ı 948, 951 

[2] 

 

alla-peyġember:Allah- 

Peygamber. 

 a.  943 

 a.+ ěběẕ 939 

[2] 

allı-artlı: İki taraftan biri. 

 a.  998 

[1] 

alma -: Almamak, kabul etmemek. 

a.- ġan 772, 888, 1211, 

1305, 1443, 1863 

a.- ġas 360, 1554 

a.- y 138, 613, 741, 783, 

1063, 1082, 1199 

 a.- yınsa 1122, 1791 

alıştıra a.- y 1920 

 bire a.- y 1951 

bula a.- y 9  

 huġıp a.- y 183 

 irěşe a.- y 747 

 tota a.- yẕar 1926 

yěte a.- y 739 

 ite a.- yhıgıẕ 620 

 a.- yınsa 145 

 a.- yẕar 154, 1167 

[28] 

almaş: Elmas. 

 a.  118 

[1] 

almav: Kanun, kural, yasa. 

 a.+ ẕarı 744, 764 

 [2] 

alpavıt: Büyük çiftlik sahibi. 

a.+ tarġa 1188 

[1] 

altı: Altı (6). 

 a.  349, 1356, 1484, 1485 

[4] 

altın: Altın. 

a.  117, 524, 687, 1291, 

1294 

[5] 

altınsı: Altıncı. 

 a.  343 

[1] 

altı-yětě: Altı yedi (6-7). 

 a.  1622 

 [1] 

altmış: Altmış. 

 a.  994 

[1] 

alyı -: Yaşlanıp akıl sağlığını 

kaybetmek, bunamak. 

 a.- p 1850, 1906, 1908 

[3] 

 

alyıv: Yaşlanmak  
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a.+ ı 1911 

[1] 

alyot: Aklı başında olmayan, 

ahmak. 

a.  1160 

[1] 

aman: Ar.Esen, sağ. 

 a.  397 

[1] 

amanat: Ar.Emanet, vasiyet. 

 a.  259, 262, 1795, 1918 

 a.+ ı 1795 

[5] 

amanlıḳ: Esenlik, sağlık. 

 a.+ ında 44 

[1] 

añ: Akıl. 

 a.+ darına 463 

[1] 

ana: Bir şeyler işaret edilip 

gösterildiğinde söylenir; işte. 

a.  79, 559, 705, 1083, 

1096, 1670 

[6] 

añarsı: Uyanık. 

 a.  1551 

[1] 

anav: Belirli bir iş ve harekete 

dikkati çekmek için söylenir; işte, aha! 

 a.  67, 1227 

[2] 

anda: Onda, orada. 

 a.  1623, 1755 

[2] 

andan: Ondan, oradan. 

 a.  1619, 1661 

[2] 

anday: Öyle, onun gibi. 

a.  1628 

[1] 

anı: Onu. 

 a.  1650 

[1] 

anıñ: Onun. 

a.  1752 

[1] 

añla -: Anlamak, kavramak. 

 a.- maḳ 1374 

 a.- rnıñ 1721 

 a.- y 657, 1342 

 a.- yẕar 810 

[5] 

 

añlaşıl -: Anlaşılmak, fikir 

birliğine varılmak. 

 a.- ıp 1735 

[1] 

añlaşılma -: Anlaşılmamak. 

 a.- y 275 

[1] 

añlaş - :Anlaşmak, fikir birliğine 

varmak. 

  a.- ıp 294 

[1] 

añlat -: Anlattırmak, açıklatmak. 

 a.- a 657, 1471 
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 a.- alır 343 

 a.- ıvımsa 1560 

 a.- ḳanday 963 

a.- malarġa 660 

a.- tılar 944 

[7] 

añlatma: Açıklama, izah; tanım. 

 a.+ lar 1613 

[1] 

anma -: Anmamak, hatırlamamak. 

 a.- hañ 224 

[1] 

añra: Akılsız, ahmak, akıldan 

yoksun; sarhoş. 

 a.  517 

[1] 

añşay -: Ağzı açık kalmak, 

şaşmak, hayret etmek, şaşkınlıktan dona 

kalmak. 

 a.  260 

[1] 

ant: Ant, söz. 

 a.  1026, 1764 

 a.+ ın 1711 

 a.+ tar 966, 1766 

[5] 

appaḳ: Akpak, yavrucuk. 

 a.  853 

[1] 

aprěl: Nisan ayı. 

 a.  977, 1069, 1104, 1110 

[4] 

aptıra -: Tuhaf karşılamak, 

garipsemek, şaşırmak. 

 a.- ġan 634 

a.-vġa 1524 

[2] 

 

aptıravlı: Hayretler içerisinde 

kalmak. Garipsemek, şaşırmak. 

 a.  1023 

[1] 

arala -: Aralamak, arayı açmak, 

ayırmak. 

 a. 2 

[1] 

ara: İki şeyin ortası, iki şeyi ayıran 

yer, ara. 

 a.  32, 412, 443 

 a.+ bıẕẕa 899 

 a.+ ġa 109, 448, 458 

 a.+ ġıẕẕan 808 

 a.+ hı 346, 348, 1070 

a.+ hına 85, 305, 903, 

1254, 1375 

a.+ hınan 113, 841, 1280, 

1441 

a.+ hında 509, 510, 579, 

733, 905, 1119, 1129, 1350, 1360, 

1382, 1454, 1468, 1477, 1486, 

1521, 1567, 1671 

 a.+ hındaġı 635, 1110 

 a.+ sında 1621 

 a.+ larına 329 
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a.+ larında 221, 861, 1183, 

1184 

 a.+ larẕa 1003 

 a.+ nan 467 

[47] 

arala:  Arasından geçmek. 

a.  33, 72, 362, 407, 412, 

476, 701, 886 

 a.-p 48 

[9] 

aralaş -: Karıştırıp eklemek; 

bulamak. 

 a.- ıp 294, 381, 437, 536 

[4] 

aralaş: Arasında, karışık, 

karmakarışık; iç içe girmiş. 

 a.  1613, 1806 

[2] 

aralıḳ: Ara, aralık; mesafe. 

 a.+ ta 414 

[1] 

ara-tire: Ara sıra, arada bir, 

seyrekçe. 

 a.  1120, 1615 

[2] 

arba: Araba. 

 a.+ dan 1634 

 a.+ nan 1576 

 [2] 

arbalı: Arabalı, araba koşulmuş. 

 a.  598 

[1] 

 

arġımaḳ: İyi bir cins hızlı koşan 

at, küheylan. 

 a.  114, 117, 169 

 a.+ ı 114 

 a.+ ına 171 

a.+ tarġa 177 

 a.+ tıñ 164 

[7] 

arḫiv: Fr. Arşiv. 

 a.  1247 

 a.+ ta 1768 

 a.+ tarında 1315 

 a.+ tarẕa 973 

[4] 

arı: Belirli bir denkliği geçerek; 

belirli bir andan sonra; daha; fazla; öte. 

 a.  177, 15  

[2] 

arı -: Yorulmak; güçsüz hâle 

gelmek; hâlsizleşmek. 

 a.- ġan 1099, 1849 

[2] 

arıraḳ: Daha sonra, daha fazla, 

daha öte. 

a.  16, 122, 304, 515, 741, 

1127, 1874 

[7] 

arıślanday: Arslan gibi. 

 a.  678 

[1] 

arıv: İyi, güzel; faydalı. 

 a.  56, 749 

[2] 
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arḳa: Sırt, arka. 

 a.  1586 

a.+ hında 371, 372, 1116, 

1476, 1822 

[6] 

arḳılı: 1. Boylu boyunca, bir 

baştan bir başa. 

 a. 1632 

2. Fazlasıyla, …sayesinde. 

a. 14 , 1435 

[3] 

arnal -: Evvelden belirlenmek, 

tayin edilmek; ithaf edilmek. 

 a.- ġan 585 

[1] 

arşın: Arşın, endaze. 

 a.  126 

[1] 

art: Art, arka. 

 a.+ ımdan 1580 

 a.+ ınan 913, 932, 1554 

 a.+ taġı 71, 447 

 a.+ tan 1827 

[7] 

 

art -: Artmak, çoğalmak. 

 a.- a 1136 

a.- ıp 1050 

 a.- ır 1721 

 a.- ḳan 1138, 1861, 1872 

[6] 

artaban: Uzaklaşmak, uzakça, 

uzağa doğru. 

 a.  794 

[1] 

artınan: Ardından. 

 a. 364 

[1] 

artıġıraḳ: Daha fazla, daha çok. 

 a.  1184 

[1] 

artıḳ: Fazla, çok; artık. 

a.  48, 98, 126, 879, 919, 

1628 

 a.+ nı 1665 

 a.+ tır 1628 

[8] 

artındaraḳ: Daha ardında, daha 

öncesinde.  

a.  30 

[1] 

artınsa: Ardınca, izince. 

 a.  83, 220, 522, 637, 1030 

[5] 

artlı: Devamlı, süreğen, artlı. 

 a.  693, 698 

[2] 

artmaḳla-: Heybe asmak. 

 a.- p  14 

[1] 

 

arttaraḳ: Daha arkada, daha 

geride. 

 a.  165 

[1] 
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arttır -: Arttırmak, çoğaltmak, 

fazlalaştırmak. 

 a.- a 796 

[1] 

aryaḳ: Karşı taraf, karşı. 

 a.+ ı 1396, 1441 

 a.+ ın 1451 

 a.+ ına 178 

a.+ ındaġı 19 

[5] 

arẕaḳlı: Sevimli; sevgili; kıymetli; 

hürmetli, saygılı. 

a.  20, 398, 820, 865, 906, 

936 

[6] 

arzu: Far.İstek, dilek, arzu. 

 a. ḳıl- 1696, 1714, 1719: 

İstemek  

[3] 

as -: Açmak, çözmek. 

 a.- a 1576 

a.- ıp 36, 51, 122, 295, 328, 

437, 1417, 1531, 1551 

 a.- maḳsı 908 

 a.- tı 249 

[12] 

as: Aç, karnı tok olan kimse. 

a.  647, 1194, 1867, 1873, 

1875 

[5] 

aś: Alt, aşağı. 

 a.+ ta 145 

[1] 

aś -: Açmak, takmak, bağlamak. 

a.- ıp 651, 754, 1144, 1149, 

1212 

[6] 

aśalı: Dallı, budaklı; gruplu, 

bölümlü. 

 a.  21, 857 

[2] 

asa-: Açıklamak. 

 a.-m 902 

[1] 

aśav: Vahşi, yabani. 

 a.  1831, 1850, 1856 

[3] 

aśerlenděrgěs : Duygulandırıcı. 

a.  1607 

[1] 

asıḳ -: Acıkmak, aç olmak. 

 a.- ıp 1525 

 a.- ıraḳ 1273 

a.- ıv 1913 

[3] 

asıḳ: Açık, açık olan. 

 a.  420, 972, 1642 

[3] 

asıḳtır -: Acıktırmak, aç tutmak. 

 a.- ıp 361 

[1] 

asıl: Ar.Asıl, esas, temel. 

 a.+ da 719, 801, 1437 

[3] 

aśıl: Çok güzel ve değerli; soylu. 
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a.  20, 30, 155, 158, 378, 

579, 710 

[7] 

aśıl -: Asılmak, takılmak, askıya 

geçirilmek, askıya asılmak. 

 a.- asaḳ 636 

 a.- ha 1163 

 a.- ır 761 

[3] 

asılı: Aslında; nihayetinde. 

 a.  139 

[1] 

aś-: Asmak, takmak, bağlamak. 

a.- ıp 651, 754, 1144, 1149, 

1193, 1212 

[7] 

as-: Açmak, çözmek. 

 a.- ır 883 

 a.- ırġa 99, 1242 

[3] 

asırġanış: Öfke ile yerinden 

sıçrayış, hiddetleniş.  

a.+ tar 432 

[1] 

asıv: Öfke, nefret, asabiyet. 

 a.  39, 789 

[2] 

aśıv-kiśěv: Asmak,kesmek. 

 a.+ ẕer 1198 

[1] 

aś: Alt, aşağı. 

 a. ḳa 1801 

[1] 

aslıḳ: Açlık; yokluk, kıtlık. 

 a.+ tan 647, 1534, 1536 

[3] 

aśmalı: Asılacak yeri olan, asmalı. 

 a.  408 

[1] 

aśra -: Bir kimseye ya da çocuğa 

bakmak, onu yetiştirmek; akılda, gönülde 

tutmak. 

 a.- p 283, 373, 903 

 a.- r  308 

 a.- v 103 

 a.- y 1902 

 a.- yẕar 1537 

[7] 

aśrav: Besleme (çocuk). 

  a.+ ġa 319 

 a.+ ẕan 1801 

[2] 

aśra-: Bir kimseye ya da çocuğa 

bakmak, onu yetiştirmek; akılda, gönülde 

tutmak. 

 a.- yẕar 1931 

[1] 

asr: Ar.Çağ, devir. 

a. ı 1257 

[1] 

astında: Altında. 

 a.+ bız 1651 

[1] 

aśtına: Altına  

a. 354, 1644 
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a.+ da 447, 688, 878, 1026, 

1029, 1031, 1241, 1570 

 a.+ daġı 1049, 1074 

[12] 

aśtınan: Altından. 

a. 1575 

[1] 

aśtaraḳ: Daha uzak. 

a.  121 

[1] 

aśtır -: Astırmak. 

 a.- a 645, 1706 

 a.- ta 645 

[3] 

aśtırıl-: Astırılmak. 

a.- dı 877 

[1] 

ast-yabıv: Açama-kapama  

a.  212 

[1] 

aş: Azık, yemek. 

 a.  428 

[1] 

aş -: Yerine gelmek, istenilen 

seviyeye gelmek, ödemek. 

a.- a 515, 815, 863, 1127, 

1315, 1334, 1553, 1572, 1632, 

1746, 1795 

 a.- ap 1533 

 a.- ıp 1112 

 a.- ıv 598 

 a.- ḳan 1448 

 a.- ḳan bula 1138 

[16] 

aşa -: Yemek yemek. 

 a.- pěsě-p 108 

 a.- vınan 1875 

 a.- y 1914 

[3] 

aşa: Aşarak, yoluyla, ile; bir uçtan 

bir uca; sayesinde; vasıtasıyla. 

a.  140, 142, 314, 315, 326, 

339, 375, 391 

 a. ala 145 

 a.+ sınnan 1653 

[10] 

aşa: Aşarak, yoluyla, ile; bir uçtan 

uca; sayesinde; vasıtasıyla. 

 a. hındaġı 662 

[1] 

aşamlıḳ: Yemek, yiyecek, azık. 

 a.+ tar 379 

[1] 

 

aşav-ěsěv: Yeme, içme. 

 a.+ ẕen 1932 

[1] 

 

aşa-: Yemek yemek. 

 a.- yẕar 1501 

[1] 

aş-hıv: Yiyecekler, yiyecek 

içecek. 

 a.  1 , 859 

[2] 
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aşıḳ-: Acele etmek, çabuk hareket 

etmek, telaşlanmak. 

 a.- a 1108 

[1] 

aşır -: Bir şeyleri faydalı ve 

donanımlı hâle getirmek, ödemek; yerine 

getirilmek. 

 a.- a 8  

 a.- aybıẕ 1504 

 a.- ġan 1240 

[3] 

aşıv: Belirli bir miktar ve sayıdan 

fazla, aşırı. 

 a.  1187 

[1] 

aşḳındır-:Coşturmak, 

heyecanlandırmak. 

 a.- ır 897 

[1] 

aştırma -: Gereğinden fazla 

abartmamak. 

 a.- halar 127 

[1] 

at: 1. At. 

a. 56, 99, 112, 114, 164, 165, 167, 

173, 252, 445, 929, 1022, 1030, 1488, 

1632, 1806, 1914, 1924, 1943, 110, 871, 

1063, 1266, 1949, 1505, 1507 

a. + ım 1804, 1954 

 a.+ ın 407, 1668, 1946 

 a.+ ınıñ 922, 1030 

 a.+ ḳa 169, 921 

 a.+ larıñdan 1678 

 a.+ ta 186 

 a.+ tan 176 

a.+ tar 108, 161, 306, 431, 

461, 1439, 1813 

 a.+ tarġa 1397 

 a.+ tarı 837, 1945 

 a.+ tarın 411, 414, 457 

 a.+ tarınıñ 1808 

 a.+ tarẕıñ 1810 

 a.+ tı 111, 807, 1501 

 a.+ tıñ 113, 163, 1948 

2. Ad, isim; unvan, nam. 

a. 951,  

 a.+ ıñdı 1426 

 a.+ ım 963 

 [65] 

at -: Atmak, fırlatmak. 

 a.- arġa 1626 

 a.- ıp 366, 1490 

 a.- ır 329, 364, 451 

 a.- ırbıẕ 1507 

 a.- ırga 1628 

 a.- ırġa 441, 1490, 1508 

 a.- ıv 175, 823 

 a.- ıvı 447 

 a.-ıvẕan 1509 

 a.- kan 1629 

 a.- ḳan 164 

 a.- kanda 1630 

tañ a.- ḳanda 1480: şafak 

söktüğünde  

 a.- tar 1808 

[19] 
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ata: Baba. 

 a.  269 

 a.+ hı 722, 1243 

 a.+ hına 519 

 a.+ hınan 1237 

a.+ larımızbaba.larımız 

1701 

 a.+ m 954 

[7] 

 

ata -: İsim vermek, ad koymak, 

adlandırmak. 

 a.- may 1605 

 a.- mışlar 964 

 a.- p 1737 

 a.- v 322 

[4] 

ata-baba: Cet, ata. 

 a.+ larıbıẕ 276, 507 

 a.+ larıbıẕẕı 3  

 a.+ larıbıẕẕıñ 38, 262 

a.+ larınıñ 259, 263, 535 

 a.+ larẕıñ 266 

[9] 

ataḳlı: Namlı, şöhretli. 

a.  20, 575, 706, 1162, 

1268, 1270, 1434, 1783 

[8] 

atal -: İsim verilmek, ad 

koyulmak. 

  a.- ġansa 892 

 a.- mış 965 

[2] 

atay: Baba. 

a.  1353 

[1] 

atıl -: Atılmak, fırlatılmak. 

 a.- ġan 464 

 a.- ıp 112, 164, 168, 431 

[5] 

 

atım: Atım, atımlık mesafe. 

 a.+ ı 396 

 a.+ ınan 412 

[2] 

atış -: Karşılıklı atmak. 

 a.- ıp 186 

 a.- kan 1629 

[2] 

atıvsı: Atıcı. 

 a.+ larẕıñ 123 

[1] 

atıylıḳ: Babalık. 

 a.+ ı 1955 

[1] 

atḳıs: Atıcı, iyi nişancı. 

 a.+ tarẕan 466 

[1] 

atla -: Adım adım hareket etmek. 

 a.- p 1746 

[1] 

atlan -: Ata binmek. 

 a.- ġan 921 

 a.- ıp 178, 1397 

[3] 

atlas: Ar.İpek dokuma, atlas. 
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 a.  119 

[1] 

atlı: Atı olan, atlı. 

a.  338, 398, 430, 598, 714, 

721, 904, 1017, 1373, 1412 

 a.+ lar 430 

[11] 

at-mal: Mal,mülk 

 a.  58 

[1] 

atsabar: Rütbeli askerin 

yanındaki yaver; emir eri. 

 a.+ ẕar 1255 

[1] 

av -: Düşmek, yıkılmak. 

a.- a 474 

 a.- ġan 432, 1852 

 a.- ıp 99, 296 

[5] 

av: Av. 

 a.  685 

 a.+ lar 182 

[2] 

ava: Hava. 

 a.  1491 

[1] 

avan: Hilesiz, dürüst. 

 a.  404 

[1] 

 

avaz: Far.Ses, ün. 

 a.+ dar 1035 

 a.+ darı 607 

[2] 

avgus: Ağustos. 

 a.  597, 1451, 1466 

 a.+ ı 1554 

 a.+ ında 1192 

a.+ ta 818 

[6] 

avıḳ: Ar.Ara, mola. 

 a.  1023 

[1] 

avıl: Köy. 

 a.  1015 

 a. avıl 6  

 a.+ da 318, 1006, 1348 

 a.+ dan 1037, 1382 

 a.+ darın 390, 849, 853 

 a.+ darında 1560 

 a.+ darınıñ 1327 

 a.+ darẕa 317, 1529 

a.+ darẕı 392, 1114, 1143, 

1181 

 a.+ darẕıñ 1115 

 a.+ dıñ 1530 

 a.+ ġa 1382, 1620 

 a.+ ı 1110, 1189, 1347 

 a.+ ım 1481 

 a.+ ıma 1798 

 a.+ ına 1375, 1546 

 a.+ ınan 1010 

a.+ ında 889, 1354, 1355, 

1356 

 a.+ ınıñ 856, 1664, 1666 

[36] 
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avıl-ḳala: Köy-şehir. 

 a.+ lar 382 

 a.+ ları 487 

[2] 

avır: Zor, çetin, meşakkatli, güç. 

a.  617, 815, 869, 885, 955, 

1210, 1799, 18  

[8] 

avır -: Hastalanmak, hasta olmak. 

 a.- ıp 1793 

 a.- ıv 1868 

[2] 

avış -: Eğilmek, yana yatmak; 

çizgiden çıkmak; belli bir düzlemden 

ayrılmak. 

a.- ıvġa 173 

[1] 

avışḳay: Eğik gibi, yatık gibi. 

 a.+ nı 571 

[1] 

 

avıẕ: Ağız. 

 a.  33 

 a.+ ın 1088 

 a.+ ına 1910 

 a.+ ẕan 271 

[4] 

avla -: Avlamak, ağa düşürmek. 

 a.- ġandar 1941 

[1] 

avlaḳ: Issız, boş; sakin. 

 a.  856 

[1] 

avla-: Avlamak, ağa düşürmek. 

 a.m  1925 

[1] 

avsı-yavsı: Avcı-savaşçı. 

 a.+ ġa 1827 

[1] 

avtor: Yazar. 

 a.  1593 

 a.+ ı 1309, 1604 

 a.+ ẕıñ 1320, 1614 

[5] 

avẕar -: Budamak, kesmek, 

yıkmak. 

 a.- ırġa 822, 1034 

[2] 

ay: Ay. 

 a.  57, 1382 

 a.+ da 1662 

 a.+ ġa 748, 1662 

 a.+ ında 1110, 1112, 1451 

 a.+ ẕa 1441, 1442 

 a.+ ẕan 1503 

 a.+ ẕarında 1104 

[12] 

aya -: Acımak, merhamet etmek; 

esirgemek, sakınmak. 

 a.- p 236, 1160 

 a.-v 1032 

[2] 

ayaḳ: Ayak. 

a.  215, 424, 612, 778, 837, 

885, 930, 1308, 1552, 19 , 1932 

 a.+ ı 1927 
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 a.+ ın 1650, 1927 

 a.+ ına 1426 

a.+ ḳa 71, 105, 1307, 1916 

 a.+ tarına 357 

 a.+ tarẕa 288 

[21] 

 

ayaḳhıẕ: Ayaksız. 

 a.  1930 

[1] 

 

ayaḳ-ḳul: El ayak. 

 a.+ ındaġı 1159 

[1] 

ayaḳsı: Misafir ağırlayan kimse; 

sofrada ikram yapan kişi; sâki. 

 a.+ lar 33, 72 

[2] 

ayama -: Acımamak, merhamet 

etmemek; esirgememek, sakınmamak. 

 a.- y 1121, 1166 

 [2] 

ayan -: bk. aya- 

 a.- ıp 1659 

[1] 

ayanıs: Acınacak, acınılacak, 

zavallı. 

a.  440, 583, 1295, 1807, 

1810, 1928 

[6] 

ayat: Ar.Ayet. 

 a.+ ın 1781 

 a.+ tar 1359 

[2] 

 

 

ayavhıẕ: Acımasız, merhametsiz. 

a.  516, 1071, 1099, 1166, 

1941 

[5] 

ayavhıẕıraḳ: Daha acımasız, daha 

merhametsiz. 

 a.  1333 

[1] 

ayavlılıḳ: Merhametlilik, 

şefkatlilik; cömertlilik. 

 a.  638 

[1] 

ayban -: Ürpermek, endişelenip 

korkmak. 

 a.- ıp ḳalırġa 1053 

[1] 

aybarlı: Güçlü; gayretli, azimli. 

 a.  1009 

 a.+ lar 186 

 a.+ larẕıñ 176 

[3] 

ayġı: Aygır, at. 

 a.  223 

[1] 

ayġır: Damızlık, erkek cinsiyetli. 

a.  1824, 1825, 1827, 1828, 

1830, 1831, 1840, 1843, 1848, 

1854, 1857, 1896 

 a.+ ġa 1839 

 a.+ ına 1805 
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 a.+ ẕıñ 1822, 1850, 226 

[17] 

 

ayır -: Ayırmak, bölmek. 

 a.- a 1699 

 a.- ıġıẕ 809 

 a.- ıp 807, 1904 

a.- ıvsa 378, 626, 1105, 

1154, 1281 

 [9] 

ayırata: Farklı bir derecede, 

miktarda; başka şekilde. 

 a. 1062 

[1] 

ayırıl -: Ayrılmak, bölünmek. 

 a.- a 728 

 a.- ıp 533, 1204 

 a.- ıvı 1477 

[4] 

ayırılıbıraḳ: Daha farklı. 

 a.  1833 

[1] 

ayırım: Farklı; ayrı, ayrım. 

a.  337, 1175, 1255, 1267, 

1616, 1860, 1905 

[7] 

ayırım-asıḳ: Kolayca ayrılan; 

açık.  

a.  675, 932, 1707 

[3] 

ayırımlan -: Farklılaşmak; 

başkalaşmak. 

 a.- a 461 

 a.- ıp 556 

[2] 

ayırımlanış -: Farklılaşmak; 

başkalaşmak. 

 a.- ıp 529 

[1] 

ayırırlıḳ: Ayırmak. 

 a.  475 

[1]   

ayırıvsa: Ayrıca; farklı şekilde. 

 a.  822 

[1] 

ayırma -: Ayırmamak, bölmemek. 

 a.- mahın 1067 

 [1] 

ayış: Asıl; temel, esas. 

 a.+ ın 1736 

[1] 

 

 

ayıv: Ayı. 

 a.+ ın 18 

[1] 

 

ayḳa -: Çeşitli yönlerde 

karıştırmak; sallamak. 

 a.- p 788, 1842 

[2] 

ayma - : Etrafını genişçe dolayıp 

bağlamak. 

a.- y 371 

[1] 

aẕ: Az, eksik. 
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a.  34, 121, 248, 258, 381, 

384, 555, 559, 785, 933, 944, 

1013, 1251, 1530, 1843 

a.+ ẕan 137, 168, 430, 760, 

1035, 1538 

[21] 

aẕaġınasa: Sonuna kadar, 

bitinceye kadar. 

 a.  595, 1271, 1731 

[3] 

aẕaḳ: Daha sonra, sonra. 

a.  153, 334, 387, 479, 548, 

652, 687, 754, 782, 903, 1179, 

1194, 1199, 1218, 1236, 1287, 

1313, 1351, 1386, 1495, 1530, 

1759, 1761, 1769, 1884, 1934 

 a.+ ı 639, 1197 

 a.+ ında 626, 1466 

 a.+ ındaġı 696 

 a.+ ḳa 1034 

 a.+ ḳı 1172 

 a.+ tan 90, 1214, 1850 

[36] 

aẕaḳ-ḳasa: Daha sonra. 

 a.  1183 

[1] 

azamat: Güçlü, yiğit kişi. 

 a.+ tar 557 

 a.+ tarı 29, 37, 568 

 a.+ tarınıñ 106 

[5] 

aẕap: Ar.Cefa, azap. 

 a.  1084 

[1] 

azat: Far.Boyunduruksuz, hür, 

azat. 

 a.  691 

[1] 

azatlıḳ: Bağımsızlık, hürlük, 

özgürlük. 

 a.  1198 

[1] 

aẕav: Azı. 

 a.  1839 

 a.+ ġa 1845 

[2] 

 

aẕay -: Azalmak, eksilmek. 

 a.- ıp 1819 

[1] 

aẕbar: Hayvanların kapatıldığı 

yer; ahır; at ahırı. 

 a.+ ġa 1901, 1904 

 a.+ ẕa 1931 

[3] 

aẕġın: Azgın, azmış, yoldan 

çıkmış, sapmış, sapkın. 

a.+ ı 1948 

[1] 

aẕıḳ: Azık, yiyecek. 

a.  1501, 1530, 1533, 1902, 

1910 

 a.+ tarı 15  

[5] 

aẕıḳ-nefeḳě: Yiyecek-rızık. 

 a.+ lerěn 1540 
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[1] 

aẕıḳ-tülěk: İnsanın yiyebileceği 

her türlü besin; gıda. 

 a.  363, 814 

[2] 

aẕıḳ-tülěkhěẕ: Besinsiz, gıdasız. 

 a.  826 

[1] 

aẕım: Adım. 

 a.  1129 

 a.+ ı 1311 

[2] 

aẕna: Far.Hafta. 

 a.  394 

 a.+ lar 821 

 a.+ nan 738 

[3] 

 

B  b 

 

babay: Dede; büyük yaştaki 

kimse, ihtiyar. 

 b.+ ım 1936 

b.+ ımdıñ 1808, 1811 

[3] 

baġana: Kazık, direk; sütun. 

 b.  329 

 b.+ lar 324 

 b.+ larẕı 366 

 b.+ larẕıñ 328 

[4] 

baġındır -: Baş eğdirmek, itaat 

ettirmek, boyunduruk altına almak. 

 b.- ır 1057 

[1] 

baġışla -: Bağışlamak. 

 b.- y 1311 

[1] 

baha:Far.Paha, değer, eder, 

kıymet. 

 b.  871, 1596 

 b.+ hı 1740, 1741 

 b.+ hın 1709 

 b.+ hına 1740 

[6] 

bahadır:Far.Güçlü, gayretli, 

yürekli kişi. 

 b.  406, 1676 

 b.+ ın 404 

[3] 

baḫır: Zavallı, acınası hâldeki; 

düşkün. 

 b.+ ġa 1461 

[1]   

baḳır: Bakır. 

 b.+ ẕan 1291, 1294 

[2] 

bal: Bal. 

 b.  101, 159, 379, 545, 1561 

 b.+ darẕı 59, 63 

 b.+ lar 1624 

[8] 

bala: Çocuk, küçük erkek ya da 

kız; yavru. 

 b.  853 

 b.+ hı 1502 
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 b.+ hın 1513 

 b.+ larıbıẕẕıñ 270 

[4] 

balaś: Far.Küçük halı, keçe kilim.

  

 b.+ tar 21, 857 

[2] 

bala-saġa: Çoluk çocuk, çocuklar. 

  b.+ ları 389, 599, 849, 1117 

 b.+ larẕı 1180 

 b.+ nı 480, 1180 

[7] 

bala-saġalı: Çoluk çocuklu. 

 b.  1127 

[1] 

balıḳ: Balık. 

 b.+ ı 310 

[1] 

balta: Balta. 

 b.+ hı 1312 

 b.+ nı 1306 

[2] 

 

bar: Var. 

b.   8, 61, 65, 125, 206, 255, 

281, 437, 562, 599, 655, 666, 707, 

715, 848, 898, 1135, 1222, 1244, 

1256, 1277, 1590, 1732, 1760, 

1763, 1799, 1809 

 b.+ ẕır 1374, 1527 

[30] 

bar -: Gitmek, varmak; yönelmek; 

devam etmek. 

 b.   9, 965, 1016 

b.- a 74, 615, 1073, 1148, 

1181, 1334, 1523, 1549, 1573, 

1827 

 b.- asızmı 1681 

 b.- dılar 1697 

 b.- dır 1482, 1646, 1713 

b.- ġan 567, 1332, 1388, 

1579, 1848 

b.- ġanda 56, 84, 241, 348, 

1457, 1541, 1666, 1762 

 b.- ha 479 

 b.- ahıñ 1413 

b.- ıp 140, 212, 354, 377, 

543, 662, 1314, 1442, 1522, 1544, 

1751, 1766, 1782 

b.- ır 332, 491, 804 

b.- ırġa 727, 737, 1539, 

1575, 1754 

 b.- ıv 728 

 b.- ıvına 816 

 b.- ıvsı 815, 1830 

 b.- ıvẕan 1614 

 b.- maḳsı 750 

 b.- sa 1517, 1518, 1519 

2. Yardımcı eylem. 

 alıp b.- a 1595 

 ġına b.- a 1136 

 ḳabara b.- a 1339 

 örköpḳurḳıp b.- a 1895 

 taşlay b.- a 133 

 ultırışa b.- a 23 

 ḳıẕa b.- ır 845 
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 yaẕmışılır b.- ır 1525 

[74] 

baraḳ: Uzun tüylü, uzun kıllı; 

tüylü, yünlü. 

 b.  1217, 1261 

[2] 

barı: 1. Bütün, hepsi, tüm, tamam. 

b.+ hı 111 

 b.+ hınıñ 860 

2. Yalnızca, sadece. 

b.  46, 102, 666, 772, 1325, 

1428, 1513, 1888 

[10] 

barıběr: Bununla birlikte, 

bununla beraber, yine de. 

 b.  90, 184, 479, 522, 634, 

817, 992, 1021, 1266, 1465, 1727, 1779, 

1882 

[13] 

 

barıhı: Hepsi, tamamı, bütünü. 

 b.  271, 566, 1245, 1515 

[4] 

barımta: Yağma, mal mülk ya da 

kadınları elde etmek için yapılan hücum; 

işgal. 

 b.  1054, 1220 

 b. ḳıla 78 

          [3] 

barımta-ḳarım: Hücum-intikam. 

 b.+ talarẕan 45 

[1] 

barış: Gidiş, varış. 

 b.+ ına 1246 

[1] 

barışlay: Geçerken, giderken. 

 b. 341, 1667 

[2] 

bar-ḳaytıvı: Gitmesi gelmesi. 

 b.- ıvı  57 

[1] 

barlıḳ: Varlık, var olan durum, 

olgu.  

b.+ ı 1566 

 b.+ ḳa 847, 1767 

           [3] 

barlı-yuḳlı: Az, biraz; olur olmaz. 

 b.  1129 

[1] 

barmaḳ: Parmak. 

 b.+ ı 927 

[1] 

baś -: Ayak koymak, basmak, 

konmak. 

 b.- a 1137, 1307, 1571 

b.- ıp 71, 137, 295, 355, 

485, 824, 1031, 1129, 1150 

 b.- ıp tora 922, 1802, 1954 

 b.- ır 1059 

 b.- ırġa 612 

 b.- ḳan 105, 196, 424, 1281 

 b.- ḳas 611 

 b.- ḳıs 477 

[23] 

basıl -: 1. Basılmak, ezilmek. 

b.- ġan 988, 1417 
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2. Herhangi bir güç ya da hareketi 

engellemek, azaltmak. 

b.- a 74 

[3] 

 

basılma -: Herhangi bir güç ya da 

hareketi engellememek. 

 b.- ġan 749 

[1] 

baśıv: Tarla, ekilen yer, ekilen 

toprak. 

 b.+ ẕarın 1143 

[1] 

baśḳaḳ: Egemenlik altına alınan 

ülkenin halkından vergi tahsil edenlerin 

lideri. 

 b.+ tar 493 

 b.+ tarı 489 

[2] 

baśḳınsı: Baskıncı. 

 b.  672 

 b.+ ları 687 

 b.+ larınan 45, 77, 691 

 b.+ larẕan 79, 302 

 b.+ larẕıñ 489 

[8] 

baśḳınsıla -: Baskın yapmak, işgal 

etmek. 

 b.- ġandaḳırılıp 473 

[1] 

baśḳıs: Merdiven, basamak. 

 b.+ tarın 455 

[1] 

baśḳıvsılıḳ: Baskıncılık. 

 b.  78 

[1] 

baśma: Tatar-Moğol hâkimiyeti 

döneminde Orda hanının simgesi olan 

metal mühür ya da damga. 

b.+ hı 471 

 b.+ lar 454 

 b.+ nan 472 

[3] 

basma-tribuna: Yüksek tribün 

b.+ ġa 611 

[1] 

baśtır -: Bastırmak, sıkıştırmak, 

kıstırmak. 

 b.- a 1249, 1322 

 b.- ġanda 1325 

 b.- ırga 829 

 b.- ırġa 837, 1107 

[6] 

baśtırġıla-:Bastırılmak, 

sıkıştırılmak, kıstırılmak. 

 b.- p 1846 

[1] 

bastırıl-:Bastırılmak, 

sıkıştırılmak, kıstırılmak. 

 b.- ġandan 1302 

 b.- ġas 1757 

[2] 

 

başlap: En evvel, öncelikle, ilk, 

ilkin. 

 b. 51 
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[1] 

baş: 1. Baş, kafa. 

b.  103, 140, 144, 165, 241, 

361, 396, 397, 399, 403, 544, 555, 

602, 603, 627, 640, 650, 690, 706, 

712, 720, 797, 838, 871, 872, 878, 

1113, 1115,1130, 1140, 1146, 

1147, 1166, 1174, 1186, 1277, 13 , 

1313, 1327, 1380, 1439, 1445, 

1452, 1456, 1466, 1468, 1473, 

1683, 1684, 1690, 1757, 1772, 

1776, 1854, 1911, 1931, 1932 

 b.+ ı 646, 798, 

 b.+ ımdı 1160, 1513 

 b.+ ın 1193, 1802, 1907 

b.+ ına 156, 472, 696, 921, 

931, 1070, 1439, 1852 

b.+ ınan 1320, 1582, 1584, 

1594, 1731, 1836 

 b.+ ınasa 546 

b.+ ında 257, 724, 921, 

1069, 1098, 1105, 1119, 1124, 

1176 

 b.+ ındaġı 464, 697, 1137 

b.+ ta 781, 1043, 1048, 

1267, 1375, 1497, 1546, 1840, 

1843, 1883, 1894 

 b.+ taġı 92 

 b.+ tan 724 

 b.+ tarı 483 

 b.+ tarın 1149, 1306 

 b.+ tarına 1115 

 b.+ tarında 891 

 b.+ tı 1019 

2. Herhangi bir şeyin ucu, uç 

kısmı. 

b.+ ı 50 

3. Hükmeden, yöneten, idareci, 

lider. 

b. 898, 1832 

b.+ ı 1041, 1821, 1823, 

1830, 1839, 1849, 1856, 

1859 

b.+ 1841 

b.+ ında 1823 

b.+ tarı 998, 999 

 b.+ tarın 646, 651, 943 

[129] 

baş-ayaḳhıẕ: Başsız ayaksız. 

 b.  1874 

[1] 

başbaştaḳlıḳ: Başına buyrukluk. 

 b.+ tarẕı 1369 

[1] 

baş-birme -: Baş vermemek. 

 b.- y 1938 

[1] 

başır -: Ulaştırmak, eriştirmek, 

yetiştirmek. 

 b.- alar 638 

[1] 

 

başḳa: Farklı, ayrı, başka. 

b.  165, 557, 740, 746, 

1297, 1762, 1850 

[7] 
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başḳart -: Yerine getirtmek, icra 

ettirtmek; uygulatmak. 

 b.- ḳas 648 

[1] 

başkiśer: Baş kesen, cellat. 

b.  616 

b.+ ẕě 1094 

 b.+ ẕerẕěñ 1088 

[3] 

başla -: Başlamak, işe girişmek, 

hayata geçirmek, işleme koymak. 

b.- ġan 152, 312, 355, 424, 

442, 448, 450, 461, 467, 469, 477, 

517, 993, 1849, 1868, 1883 

 b.- ġandar 1818 

 b.- ġandarın 281 

 b.- ġansı 108, 442, 1 1 

b.- ġas 279, 296, 509, 1536, 

1816 

 b.- mahınmı 838, 1541 

 b.- nı 1372 

b.- p 132, 215, 273, 733, 

1022 

 b.- r 1720 

 b.- v 108, 122, 8  

 b.- vġa 818 

 b.- vsı 1830 

 b.- vẕarı 161 

b.- y 21, 38, 474, 616, 795, 

934, 1361, 1387, 1446, 1894, 1914 

[52] 

başlan -: Başlanmak, işleme 

koyulmak. b.- a 1124, 1419, 1461 

 b.- ġan 1847 

 b.- ġanda 13 

 b.- ıp 1704 

 b.- ır 405 

[7] 

başlıḳ: Yönetici, idareci, lider. 

 b.+ ġı 25 

 b.+ ı 25 

 b.+ ın 1685 

 b.+ ına 1689 

 b.+ ınıñ 82, 1697 

b.  1489, 1665 

 b.+ tar 198 

b.+ tarı 29, 37, 191, 557, 

790, 1212 

b.+ tarın 627, 632, 635, 

1003, 1154 

 b.+ tarına 493, 640, 718 

 b.+ tarınan 1204 

 b.+ tarınıñ 637 

 b.+ tarẕıñ 567 

[31] 

başlısa: Başlıca, esaslıca, temel 

olarak. 

 b.  1120 

[1] 

baştan-ayaḳ: Baştan ayağa kadar; 

tamamen, bütünüyle. 

  b.  920, 1121 

[2] 

bat -: Batmak, girmek, suyun içine 

doğru gitmek. 

 b.- ha 1847 
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[1] 

batır: Kahraman, cesur kişi. 

b.  140, 142, 143, 146, 153, 

155, 228, 411, 438, 516, 519, 578, 

588, 777, 792, 877, 881, 906, 922, 

927, 929, 1010, 1041, 1042, 1056, 

1058, 1089, 1155, 1156, 1159, 

1162, 1178, 1205, 1219, 1264, 

1265, 1304, 1308, 1379 

 b.+ dan 976 

 b.+ danı 1065 

b.+ ġa 158, 584, 985, 11 , 

1158 

b.+ ı 125, 126, 129, 130, 

134, 414, 770, 773 

 b.+ ın 139, 1234, 1261 

 b.+ ına 172 

 b.+ ınıñ 1248 

 b.+ larġa 981, 986 

 b.+ ẕan 584, 1039, 1343 

b.+ ẕar 133, 186, 191, 198, 

716, 845, 899, 919, 1164, 1212 

 b.+ ẕarġa 885, 1381 

b.+ ẕarı 20, 30, 125, 790, 

936, 942, 968, 1025 

 b.+ ẕarıbıẕ 1272 

 b.+ ẕarın 852 

 b.+ ẕarına 493 

 b.+ ẕarınıñ 125, 405 

 b.+ ẕarsa 1301 

 b.+ ẕarẕı 147 

 b.+ ẕarẕıñ 770, 890, 1255 

 b.+ ẕı 925 

b.+ ẕıñ 433, 592, 923, 

1154, 1171, 1266, 1316, 1461 

[105] 

batırlıḳ: Kahramanlık, cesurluk, 

yiğitlik. 

 b.  1045 

 b.+ ın 1060 

 b.+ tarın 912 

[3] 

batırşaḫalıḳ: Padişahlık, 

hükümdarlık. 

 b.  1345 

[1] 

batman: Büyükçe ağaç kap. 

 b.+ darẕa 189 

[1] 

batman-batman: Kap kap. 

 b.  59, 379 

[2] 

batşa: Far.Padişah, hükümdar, 

kral; çar. 

b.  641, 691, 781, 794, 821, 

882, 1004, 1006, 1028, 1038, 

1047, 1071, 1081, 1085, 1090, 

1113, 1128, 1174, 1239, 1241, 

1295, 1297, 1309, 1325, 1332, 

1369, 1463, 1467, 1468, 1478, 

1498, 1544, 1636, 1654 

b.+ ġa 44, 690, 758, 1275, 

1281, 1289, 1312, 1314, 1319, 

1353, 1378, 1383, 1563, 1566, 

1584, 1709, 1724, 1732, 1757, 

1764, 1790 
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 b.+ hınan 86 

 b.+ hınıñ 591 

 b.+ larġa 1358 

 b.+ larẕıñ 1284 

b.+ nan 64, 85, 91, 775, 

1597, 1776 

 b.+ nı 1793 

b.+ nıñ 1288, 1313, 1539, 

1728 

[70] 

batşalıḳ: Padişahlık, 

hükümdarlık, krallık; çarlık.  

b.+ ınıñ 1324 

b.+ ḳa 602, 1201, 1277, 

1655, 1772 

 b.+ tıñ 626, 1295 

[6] 

batşay: İri bezeklere sahip ipek 

dokuma, kumaş. 

 b.+ ın 780 

[1] 

bavır: 1.Nesil, soy. 

b.  558 

 b.+ ına 297, 1862 

 b.+ ẕarẕı 809 

2. Hayvanların kursağı. 

b.+ ẕan 1865 

 b.+ ẕarġa 1032 

 [6] 

bavlı: Bağlı, bağa takılmış, bağ 

takılmış. 

 b.  212 

[1] 

bay: Zengin, varlıklı. 

 b.  374, 1247 

 b.+ larnıñ 1661 

 b.+ ẕar 101 

 b.+ ẕarı 736 

[5] 

baya: Biraz önce, az vakit evvel, 

demin. 

 b.  1142 

[1] 

 

bayaġı : Biraz önceki, az evvelki, 

önceki. 

b.  241 

[1] 

bayaġısa: Her zamanki gibi , 

alışıldığı gibi. 

 b.  144 

[1] 

bayar: Rus.Eski Rusya’da soylu 

kişi, boyar. 

 b.+ ẕıñ 1891, 1904 

[2] 

bayġoş: Baykuş. 

 b.  195 

[1] 

bayhüẕ: Zengin söz. 

 b.  97 

[1] 

bayıḳ-: Zenginleşmek, zengin 

olmak. 

 b.- ıbırak 313 

[1] 
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bayıt-:Zenginleştirmek, 

donatmak. 

 b.- maḳsı 1291 

[1] 

bayḳa-: Gözden geçirmek, 

incelemek. 

 b.-v 574 

 b.- vıbıẕ 1265 

 b.- y 611 

[3] 

bayman: Yaşamdaki rahatlık, 

huzur, güven. 

 b.  236 

[1] 

baymanıraḳ: Daha rahat, daha 

huzurlu. 

 b.  302 

[1] 

bayraḳ: Bayrak, flama. 

 b.+ ı 1026 

[1] 

bayram: Bayram. 

 b.  194 

[1] 

baytaḳ: Oldukça çok, epeyce, 

çokça, pek çok. 

b.  43, 153, 1048, 1104, 

1123, 1474 

b.+ ı 1817 

 b.+ ına 566 

[8] 

 

baẕma -: Kahramanlık 

yapmamak, yiğitlik yapmamak, cesaret 

etmemek. 

 b.- may 1509 

 b.- maysız 1695 

[1] 

baẕ: Çeşitli yiyecekleri saklamak 

için evin altında ya da dışarıda açılan 

çukur; bodrum; kiler. 

 b.+ ında 1531, 1532 

 b.+ ẕan 1536 

[3] 

baẕa -: İçine kapanmak. 

 b.- p 1459 

 b.- p ḳalġan 1469 

[2] 

baẕar: Far. Pazar, çeşitli türden 

malların satılıp alındığı ticaret yeri, 

alışveriş merkezi. 

 b.+ ẕarı 375 

 b.+ ẕarẕa 312 

[2] 

baẕıġıraḳ: Daha güçlü, daha 

dayanıklı, daha sağlam. 

 b.+ ġa 26 

[1] 

baẕıḳ: Güçlü, dayanıklı, sağlam. 

b.  129 

[1] 

baẕıyan: Anason bitkisi. 

 b.  159 

[1] 

baẕnat : Kahraman, yiğit, cesur. 
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b.  1304, 1578, 1904 

[3] 

běr: Bir (1). 

 b.+ ěhě 652 

[1] 

beġzě: Ar.Bazı, kimi, herhangi. 

 b.  89, 313, 637 

 b.+ ler 1727 

b.+ lerě 71, 909, 1404, 

1405, 1555 

 b.+ lerěn 603, 1366 

 b.+ lerge 1058 

 b.+ sě 1644, 1646, 1647 

[15] 

beġzě: Ar.Bazı, kimi, herhangi. 

 b.+ lerě 1378 

[1] 

 

beḫes: Ar.Bahis, bir konu üzerine 

yapılan sözlü mücadele. 

 b.+ ě 1655, 1788 

 b.+ ter 110 

[3] 

beḫesleş-: Karşılıklı sözlü 

mücadele etmek, tartışmak, iddialaşmak. 

b.- keně 1786 

[1] 

beḫět: Ar.Baht, mutluluk; şans; 

kısmet. 

 b.+ ě 39 

 b.+ ěne 738, 1793 

 b.+ ke 915 

[4] 

bekellě: Ayak bilekli. 

 b.  166 

[1] 

běl -: 1.Bilmek, bilgi sahibi olmak, 

malumat sahibi olmak. 

b.- e 1023, 1089 

 b.- ěgěẕ 1393 

b.- ehěgěẕ 884 

 b.- ěměz 1678 

 b.- ěp 872, 1236, 1671 

b.- ěr 113, 163, 258, 261, 

1756 

 b.- ěrge 268, 1316 

 b.- ěv 1385 

 b.- ěvě 264 

 b.- ěvěgěẕ 266 

 b.- ěvěn 912 

b.- gen 582, 1079, 1153, 

1351, 1781 

 b.- gendey 1022 

 b.- ges 1705 

 b.- ěgěẕ 1695 

 b.- meśke 1032 

2. Anlamak, düşünmek, bir şeyin 

aslına inmek. 

 b.- děm 1486 

3. Görüp tanımak, tanış olmak. 

b.- děre 1026 

 [30] 

bělděk : Bildik, tanıdık, tanış. 

 b.+ měz 1711 

[1] 
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bělděr -: Bildirmek, haber etmek; 

açıklamak; haber ulaştırmak. 

 b.- ěp 1290 

 b.- gen 1857 

[2] 

bele: Ar.Bela, felaket. 

 b.  741, 747, 1518 

[3] 

běle-: Bilemek, bileyip 

keskinlemek. 

 b.  633 

[1] 

 

belek: Hamam böceği. 

 b.+ terě 127 

[1] 

belekey: Küçücük, küçük, 

minicik. 

 b.  321, 856, 891 

[3] 

bělěmlě: Bilime sahip, bilgili; 

eğitimli. 

 b.  1040 

[1] 

bělěn -: Bilinmek, sezilmek, 

hissedilmek. 

 b.- e 803, 1361 

 b.- ěñ 1517 

b.- ěp 199 

 b.- gende 1210 

[5] 

bělěněr-bělěnmeś -: Doğar 

doğmaz. 

 b.- 459 

[1] 

bělěngensě: Bilindiğince, 

sezildiğince, hissedildiğince. 

 b.  1873 

[1] 

bělěş -: Bir konu hakkında 

malumat almak, bilgi almak; soruşturmak. 

 b.- e 1402 

 b.- ěr 1547 

 b.- kenderẕěr 1395 

[3] 

belkěm: Belki, fakat, ancak. 

 b.  1332, 17 , 1717, 1744 

[4] 

belki: Ar.Belki, fakat, ancak. 

 b.  670, 1233 

[2] 

bělme -: Bilmemek, bilgi sahibi 

olmamak. 

b.- gen 1905 

b.- něk 1556 

b.- y 1268 

b.- v 267 

 b.- y 593 

 b.- yěm 874 

[6] 

ben: Ben, I. teklik kişi zamiri. 

 b.+ de 1288, 1528 

[2] 

bende:Far.Kul, köle. 

 b.  1747 

 b.+ ler 1535 
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 b.+ lerěn 780 

 b.+ lerěněñ 1524 

 b.+ lerněñ 1714 

 b.+ ně 1449 

[6] 

ber -: Vurmak, çarpmak, çakmak. 

 b.- ěp 367, 437, 1907 

 b.- se 251 

 b.- ẕem 1438, 1459 

[6] 

běr: Bir (1). 

b.   9, 14, 33, 34, 50, 63, 64, 

66, 70, 76, 79, 81, 86, 90, 112, 113, 

114, 121, 127, 137, 138, 161, 164, 

167, 168, 174, 176, 194, 204, 218, 

219, 220, 227, 239, 242, 248, 254, 

262, 271, 272, 275, 277, 287, 293, 

295, 312, 313, 320, 339, 354, 365, 

368, 378, 381, 383, 384, 389, 394, 

404, 408, 412, 414, 423, 430, 437, 

443, 447, 457, 469, 470, 513, 524, 

525, 531, 537, 539, 555, 557, 558, 

564, 565, 574, 598, 605, 611, 614, 

619, 620, 624, 628, 631, 634, 637, 

644, 645, 665, 666, 667, 668, 695, 

697, 698, 7 , 702, 709, 728, 732, 

738, 744, 746, 752, 756, 760, 762, 

765, 777, 785, 788, 798, 805, 813, 

815, 856, 877, 881, 891, 896, 897, 

903, 918, 929, 933, 944, 972, 982, 

992, 994, 1016, 1018, 1019, 1023, 

1028, 1035, 1037, 1044, 1057, 

1059, 1069, 1075, 1076, 1080, 

1086, 1090, 1091, 1092, 1095, 

1097, 1102, 1103, 1106, 1129, 

1131, 1136, 1144, 1155, 1159, 

1169, 1171, 1172, 1177, 1180, 

1211, 1229, 1232, 1233, 1254, 

1264, 1267, 1286, 1287, 1288, 

1295, 13 , 1303, 1304, 1306, 1317, 

1319, 1340, 1343, 1367, 1374, 

1392, 14 , 1407, 1409, 1423, 1441, 

1449, 1453, 1464, 1466, 1468, 

1476, 1478, 1483, 1484, 1488, 

1489, 1495, 1497, 15 , 1501, 1502, 

1503, 1504, 1516, 1530, 1531, 

1538, 1540, 1547, 1550, 1560, 

1577, 1579, 1592, 1599, 1616, 

1618, 1624, 1638, 1645, 1650, 

1655, 1657, 1665, 1666, 1667, 

1668, 1670, 1672, 1696, 1703, 

1709, 1717, 1719, 1728, 1731, 

1737, 1747, 1748, 1759, 1762, 

1772, 1773, 1783, 1789, 1798, 

1821, 1823, 1833, 1843, 1860, 

1864, 1867, 1869, 1870, 1882, 

1891, 1892, 1909, 1910, 1917, 

1921, 1924, 1939, 1949 

 b.+ ěběẕ 872, 899 

 b.+ ěgěvge 98 

b.+ ěhě 22, 166, 695, 714, 

840, 861, 1148, 1216, 1281, 1283, 

1346, 1404, 1524, 1599, 1861 

 b.+ ěhělěr 1612 

 b.+ ěhěn 294, 634, 1508 

 b.+ ěhěnde 1832 
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 b.+ ěhěñde 1051 

 b.+ ěhěněkě 179 

 b.+ ěhěnen 1177 

 b.+ ěhěněñ 510 

 b.+ ěnde 96 

 b.+ ěsě 35 

 b.+ se 240, 252, 253 

 b.+ ẕen 1205, 1223, 1267 

 b.+ ẕerěn 1778 

 b.+ ẕerěne 492 

[338] 

běr-běr: Herhangi bir, bir bir. 

 b.  693, 698 

 b.+ ěhěn 473 

 b.+ ěhěne 415, 424, 426 

 b.+ ěhěněñ 430 

[7] 

běr-běrě: Birbir, kendi arasında. 

b.+ hěne 143, 293 

 b.+ hěněñ 295 

[3] 

běrçe: Birkaç. 

 b.  1681 

[1] 

bereber: Far.Denk, eşit, biribirine 

denk; beraber, başa baş. 

 b.+ ěnde 1743 

 b.+ ẕě 1611 

[2] 

berěl-: Hızla çarpılmak, 

kuvvetlice çarpılmak, kuvvetlice vurulma. 

 b.- ěp 1908 

 b.- gen 427, 431 

[3] 

berělěn: Hızla çarpan, kuvvetlice 

çarpan, kuvvetlice vuran. 

 b.  1906 

[1] 

berělěş -: İki kişi arasında kavga, 

çekişme koparmak, kavga çıkarmak. 

 b.- kende 426 

[1] 

berělěş: Kavga, dövüş; çatışma, 

silahlı çatışma. 

 b.  1050 

 b.+ ě 1050 

 b.+ ter 816, 1070 

 b.+ terẕen 1069 

[5] 

berem-běrem: Ayrı ayrı, bir bir. 

 b.  1178 

[1] 

běremlep: Ayırarak, birim birim 

ederek, ayrı ayrı. 

 b. 1175 

[1] 

běrěnsě: Birinci, ilk. 

b.  117, 167, 169, 978, 

1040, 16  

[6] 

 

běrer: Birer, bire denk. 

 b.  50, 271 

[2] 

běrev: Biri, birisi, bir kişi ya da bir 

şey; bir başına, tek, yalnız. 
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 b.  760 

 b.+ hě 220, 1551 

 b.+ ẕer 89, 1292 

 b.+ ẕerge 1057, 1058 

[7] 

běrge: Birlikte, ayrı olmayarak, 

beraber. 

b.  168, 373, 389, 432, 483, 

654, 845, 1016, 1110, 1163, 1201, 

1312, 1699, 1758, 19  

[15] 

běrgelep: Hep beraber, birlikte. 

 b.- ep 242 

[1] 

berḫet: Kadife, kadife kumaş. 

 b.  21 

[1] 

běr-ikě: Bir-iki (1.2). 

b.  153, 407, 414, 968, 

1405, 1431, 1511, 1842, 1845, 

1850 

[10] 

běrkět -: Sözü, fikri belli bir 

noktaya taşımak, belli bir noktaya 

getirmek. 

 b.- e 95 

 b.- ěvěnse 896 

[2] 

běrkětěl -: Bağlamak, tutturmak, 

takmak. 

 b.- gen 212, 643 

[2] 

běrkět -: Sözü, fikri belli bir 

noktaya taşımak, belli bir noktaya 

getirmek. 

 b.- ěşěr 39 

[1] 

běrle: İle. 

 b.  975, 980, 1485, 1566, 

1619, 1621, 1630, 1631, 1635, 1644, 

1652, 1663, 1664, 1685, 1699 

[16] 

běrlě: Birli; ölçüsü değeri bire 

denk.  

b.  1481 

[1] 

běrlen: Yalnız, tek başına. 

 b.  953 

[1] 

 

běrleş -: Birleşmek, bir olmak, bir 

araya gelmek. 

 b.- ěp 564, 1005 

 b.- ěvě 559 

[3] 

běrse: Aynı anda, aynı zamanda, 

bir defada, bir arada, birlikte. 

 b.  784 

[2] 

běrẕemlěk: Birliktelik, beraberlik. 

 b.  1203 

 b. + ě 12  

[2] 

bes: Demek ki, demek, madem. 

 b.  1558 
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[1] 

běsen: Ekin. 

 b.  283, 1548, 1914 

[3] 

běsen-hıv: Ekin su. 

 b.+ ẕan 1911 

[1] 

běş -: Pişmek, olmak, olgun hâle 

gelmek, pişmiş hâle gelmek. 

 b.- ěp 22 

[1] 

běşken: Olgun, olgunlaşmış. 

 b.+ ě 189 

[1] 

bětev:Bölünmemiş, 

parçalanmamış, şekli bozulmamış; bütün. 

 b.+ ěne 213 

[1] 

bey: Bağ, ip. 

 b.+ gě 561 

[1] 

běy: Bey, ağa. 

 b.  81, 88, 419, 517, 536 

b.+ e 1824, 1903, 1909, 

1954 

b.+ eler 1835, 1838, 1840, 

1857, 1860 

 b.+ eně 1798, 1918 

 b.+ eněñ 1809 

 b.+ ẕě 542, 554 

 b.+ ẕěñ 103, 410 

 b.+ ẕerě 20, 540 

[24] 

běy-akhaḳal: Bey ve aksakal. 

 b.+ dar 97 

[1] 

 

beyan: Beyan, bildirme, açıklama. 

  

 b. ḳılġan 1584 

[1] 

běy-bay: Zengin kişi. 

 b.+ ẕar 703 

[1] 

běye: Kısrak, tay. 

b.  188, 189, 1869, 1892, 

1923 

 b.+ ler 17 

 b.+ lerẕěñ 1878 

[7] 

běyěk: Uzun, yüksek. 

 b.  68, 462, 610, 674 

[4] 

běyěklěḳ: Yükseklik, uzunluk. 

 b.+ ě 1632 

[1] 

beyět: Ar.Beyit, şiirde iki dizeden 

oluşan nazım birimi. 

 b.+ ter 585 

[1] 

beygě: Binek atların güç ve 

yeteneklerini sergilemek için düzenlenen 

yarışma. 

 b.  173, 187, 193 

 b.+ hěn 99 

 b.+ le 107 
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 b.+ ně 1  

 b.+ něñ 124, 216 

[8] 

beyġěle: Ödüllü, armağanlı. 

 b.  154, 191 

[2] 

beyle -: Bağlamak. 

 b.- p 123, 269 

[2] 

beylě: Bağlı, bağlanmış, bir yere 

düğümlenmiş. 

b.  757, 1246, 1385, 1418, 

1704, 1935 

[6] 

běylěk: Liderlik. 

 b.  493 

 b.+ tě 538 

[2] 

beylen -: Bağlanmak. 

 b.- ěvẕerěn 1669 

 b.- gen 17, 188, 1142 

[4] 

 

beyleněş: Bağlantı, ilgi, ilişki. 

 b.  1437 

 b.+ ě 1206 

[2] 

 

beyleněşlě: Bağlantılı, ilgili, 

ilişkili. 

 b.  668, 798 

[2] 

beylet -: Bağlatmak; hareketini 

kısıtlatmak, sınırlatmak. 

 b.- ěv 86 

[1] 

beyleměz: Bağlamaz. 

b. 1650 

[1] 

běẕ: Biz. 

b.  537, 880, 907, 977, 

1486, 1503, 1613, 1651, 1677, 

1678, 1714 

 b.+ den 977 

 b.+ din 975 

b.+ ge 4 , 534, 887, 1486, 

1505, 1616, 1648, 1729, 1730, 

1795 

 b.+ iněñ 1635 

 b.+ ler 1699 

 b.+ lerge 1715 

 b.+ lerně 1753, 1755 

 b.+ někě 1629 

 b.+ něñ 982, 1625, 1649, 

1695, 1718, 1755 

b.+ ẕě 48, 877, 938, 16  

 b.+ ẕen 56 

 b.+ ẕěñ 266, 276, 494, 507, 

586, 903, 973, 1272, 1315, 1395, 1586, 

1615, 1769, 1774 

 b.+ ẕěñse 1266 

[56] 

bıġa: Buna. 

 b.  46, 1092, 1366, 1506, 

1557, 1882 
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[6] 

bıġasa: Bu kadar, buna dek, 

önceki kadar, evvelki kadar. 

b.  402, 873, 1304, 1334, 

1364, 1458, 1610 

[7] 

bıġav: Tutsak veya suçlulara 

takılan kelepçe, pranga. 

b.+ ġa 1159 

b.+ ẕarıñ 1576 

[2] 

bıġavlan-: Kelepçelenmek, 

prangalanmak. 

 b.- ġan 1571 

[1] 

bıġavlı: Kelepçeli, prangalı. 

 b.  1305, 1307, 1574 

[3] 

 

bıl: Bu. 

b.   6,  8, 29, 69, 88, 89, 96, 

143, 170, 198, 271, 280, 344, 345, 

347, 387, 398, 406, 410, 416, 423, 

429, 435, 440, 461, 463, 486, 487, 

516, 533, 534, 570, 599, 602, 608, 

610, 617, 619, 630, 648, 660, 694, 

696, 720, 724, 727, 745, 764, 774, 

793, 794, 801, 803, 805, 808, 810, 

864, 875, 881, 887, 890, 909, 915, 

942, 963, 974, 987, 991, 1006, 

1022, 1032, 1040, 1041, 1044, 

1074, 1080, 1088, 1104, 1107, 

1130, 1138, 1145, 1154, 1159, 

1166, 1167, 1182, 1195, 1213, 

1234, 1245, 1249, 1288, 1301, 

1304, 1314, 1353, 1369, 1373, 

1374, 1384, 1415, 1420, 1421, 

1427, 1428, 1430, 1431, 1432, 

1438, 1462, 1463, 1491, 1498, 

1506, 1512, 1524, 1526, 1528, 

1534, 1536, 1554, 1558, 1566, 

1583, 1585, 1589, 1598, 16 , 1605, 

1606, 1640, 1654, 1705, 1724, 

1731, 1734, 1736, 1758, 1767, 

1788, 1817, 1826, 1848, 1896, 

1928, 1930, 1934 

 b.+ ar 130 

 b.+ arẕı 167 

[153] 

bılar: Bunlar. 

 b.  372, 444, 521, 602, 

1191, 1536, 1590 

 b.+ ġa 797 

 b.+ ı 785, 927 

 b.+ ẕı 652, 1084 

 b.+ ẕıñ 1283 

[13] 

bılay: Böyle, bu şekilde. 

 b.  633, 645, 1512, 1574 

[4] 

bıltırġılay: Geçen yılki gibi, geçen 

seneki gibi. 

 b.  1842 

[1] 

bına: İşte. 



 422 

 b.  10, 50, 79, 125, 129, 

138, 164, 265, 278, 414, 470, 494, 568, 

605, 920, 1341, 1618, 1643, 1672 

[19] 

bınan: Bundan, bu yerden, 

buradan; bu vakitten. 

 b.  287, 511, 590, 648, 

1891, 1939 

[6] 

bında: Bu yerde, burada. 

 b.  213, 656, 727, 748, 821, 

891, 1098, 1160, 1231, 1374, 1552, 1642, 

1706, 1723 

[14] 

bındaġı: Bu yerdeki, buradaki. 

 b.  304, 1132, 1659, 1754 

[4] 

 

bınday: Bunun gibi, buna 

benzeyen, böyle. 

b.  181, 290, 331, 740, 989, 

1021, 1135, 1142, 1309, 1515, 

1518 

[12] 

bını: Bunu. 

b.  267, 772, 943, 1217, 

1222, 1262, 1383, 1471, 1552, 

1894, 1927 

[11] 

bınıhı: İşte bu. 

 b.  401, 721, 723 

[3] 

bınıñ: Bunun. 

 b.  313, 668, 795 

[3] 

bıraḳtır -: Bıraktırmak, terk 

ettirmek, attırmak. 

 b.- ıp 1845 

[1] 

bırġı -: Atmak. 

 b.- p 1872 

[1] 

bırġıt -: bk. bıraḳtır-  

b.- a 148 

[1] 

bısaḳ: Bıçak, kesici alet, keski. 

 b.  1575 

[1] 

bışḳır -: Burnundan bir anda nefes 

vermek (at ve ceylan için). 

 b.- ıp 1898 

[1] 

bıva: Baraj, bent, su bendi. 

 b.+ larẕa 47 

[1] 

bıvat: Yüzyıl, asır. 

b.  696, 697, 1317, 1592, 

1607 

 b.+ taġı 593 

b.+ tar 316, 662, 688, 1315, 

1795 

 b.+ tarẕagı 1280 

 b.+ tıñ 793, 1321 

[14] 

bıvın: Kuşak, nesil. 

 b.+ dan 1949 
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 b.+ darẕalır 267 

 b.+ ġa 263 

 b.+ ın 242, 275 

[5] 

bıvın-bıvın: Nesil nesil, soy soy. 

b.  274 

[1] 

 

bıvından-bıvın: Kuşaktan kuşağa, 

nesilden nesile. 

 b.+ ġa 277 

[1] 

bıyıl: Bu yıl, bu sene. 

 b.  39, 50 

[2] 

bıyılġı: Bu yılki, bu seneki. 

 b.  216, 568 

[2] 

bız: Arı, sinek gibi böcekler 

uçtuğunda çıkan sesi bildiren söz, vız. 

 b.  47 

[1] 

biçaralıḳ: Çaresizlik. 

 b.  1714 

[1] 

biat: Ar. Tabii olmak, söz vermek. 

 b.  545 

[1] 

bigěrek: Çok fazla, gereğinden 

fazla, fazla miktarda, daha çok. 

 b.  577, 1611 

[2] 

bik: Çok, pek, fazla, gayet. 

b.  129, 135, 291, 306, 313, 323, 

347, 365, 378, 385, 407, 457, 519, 662, 

795, 816, 884, 885, 911, 1033, 1160, 1220, 

1241, 1286, 1323, 1348, 1368, 1423, 

1424, 1475, 1489, 1538, 1570, 1578, 

1595, 1677, 1686, 1706, 1761, 1786, 

1813, 1836 

 b.+ ke 1906 

[45] 

bikle -: Bellemek, ezberlemek, 

ezberleyerek öğrenmek. 

 b.- p 1905 

[1] 

biklen -: Kilitlenmek; kapatılmak. 

 b.- ěr 364 

[1] 

bil: Bel, insan bedeninde göğüsle 

karın, sırtla kalçalar arasında daralmış 

bölüm. b.  143, 150, 151, 297 

 b.+ den 138 

 b. + ěn 151 

 b.+ ěnde 409 

[7] 

bilde: Belirti, alamet, emare. 

 b.+ hě 401, 564 

[2] 

bildele -: Belirlemek, nitelemek, 

tanımlamak, tarif etmek. 

 b.- gen 351 

 b.- vsě 1829 

[2] 
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bildelě : Belirtili, alametli, 

nitelemek, tanımlamak, tarif etmek. 

b.  125, 164, 290, 673, 

1349, 1399, 1612, 1787 

[8] 

bildelen-:Belirlenmek, 

nitelenmek, tanımlanmak, tarif edilmek. 

 b.- e 1440 

 b.- gen 109 

[2] 

bile -: Sahip olmak, malik olmak, 

mülk sahibi olmak. 

b.- y 1701 

[1] 

bilem: Çalışılarak sahip olunan 

yer, mülkiyet. 

b.+ der 1859 

 b.+ derěn 1829 

[2] 

bileme : Sahip olma, mülk edinme, 

mülkiyet sahibi olma. 

b.+ lerě 1334 

[1] 

bilen: İki dağ arasındaki yer, bel, 

belen. 

 b.+ degě 923 

[1] 

bilenlě: İki dağ arasındaki yer, bel, 

belen. 

 b. 4 

 [1] 

bilen -: Kundaklanmak, kundağa 

sarılmak. 

 b.- gen 1878 

[1] 

bilěn: Korku, endişe, tasa. 

 b.  139 

[1] 

bilgěhěẕ: Bilgisiz. 

 b.  1251 

[1] 

bilgělě: Belli, belirtili, alametli, 

emareli; göstergeli, işaretli, izli. 

  b.  766, 971 

[2] 

binaḫaḳ: Far.Suçsuz, hatasız, 

masum. 

 b.+ ḳa 871 

[1] 

 

bir -: 1.Vermek, tutturmak 

sunmak. 

 b.- e 497, 743, 1088, 1094, 

1097, 1161, 1146, 1308, 1358 1507, 1596, 

1932 

 b.-e almay 1951 

b.- eler 157, 1499 

 b.- em 52 

 b.- ěp 133, 139, 248, 357, 

737, 933, 966, 1095, 12 , 1230, 1433, 1673 

 b.- ěr 493 

 b.- ěrge 1028 

 b.- ěv 1710 

 b.- ěvěn 248 

 b.- gen 576, 723, 1847 

 b.- gender 545, 554 
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 b.- megen 1665, 1834 

 b.- meś 578 

 b.- mey 1549, 1915 

 b.- meyěm 1762 

 b.- ẕě 1430 

 b.- ẕěler 1432 

2.Yardımcı fiil olarak çok geniş 

kullanımı vardır: Etmek, yapmak, iletmek, 

ulaştırmak vs. 

 al b.- meś 1058 

irěk b.- meś 1931 

 [48] 

běr: Bir (1). 

 b.  530, 950 

 b.+ ě 1711 

[3] 

birěl -: Verilmek, eline 

tutuşturulmak, sunulmak. 

 b.- e 1188 

 b.- gen 659, 1055, 1794 

 b.- he 1640 

[5] 

birělme -: Verilmemek, eline 

tutuşturulmamak, sunulmamak. 

b.- y 1147 

 [1] 

birer: Vermek. 

 b.+ ge 632 

[1] 

birěş -: Tereddüt etmek. 

  b.- meś 1950 

 [1] 

birěşme -: Tereddüt etmemek. 

 b.- gen 1848 

 [1] 

běrgelep: Hep beraber, birlikte. 

 b.- ep 1613 

[1] 

birgen: Veren. 

b.  1421 

[1] 

birle: …beri. 

 b.  1503 

[1] 

 

birme -: Vermemek. 

 b.- heler 636 

 b.- ně 1151 

 b.- v 446 

 b.-věne 1843 

b.- y 143, 150, 631, 746 

b.- yěnse 628 

[9] 

birtěn-: İncinmek, yaralanmak. 

 b.- děre 139 

 b.- děrgensě 1842 

[2] 

birtěngělěn: İncitilmek. 

 b.- ěn 1836 

[1] 

bise: Karı, zevce, eş, refika. 

 b.+ hě 1244 

[1] 

bise-sese: Zevceler, eşler, 

refikalar, karılar. 

 b.+ lerẕěñ 188 
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[1] 

bismilla: Ar.Bismillah. 

 b.+ ları 988 

[1] 

biş: Beş (5). 

 b.  16, 192, 598, 918, 920, 

993, 994, 1108, 1302, 1325, 1496 

[11] 

bişlep: Beş civarı, beşe yakın. 

 b. 718, 858 

[2] 

bit: Elbette, muhakkak, tabii ki; 

şüphesiz, mutlaka. 

 b.  107, 125, 558, 705, 877 

[5] 

bit: 1. Dağın yüzü 

b.+ ě 4 

 b.+ ěnde 188 

2. Bir şeyin gelişmesindeki bir 

dönem, etap, bölüm. 

b.+ ter 1320 

 b.+ terě 654, 1191, 1272 

 b.+ terěn 594 

 b.+ terěněñ 652 

[8] 

biter: Fazla, daha çok, aşırı. 

 b.  1343 

[1] 

bitlev: Dağın eğimi, dağ eteği. 

 b.  121 

[1] 

 

biẕeklě: Bezekli, süslü, ziynetli. 

 b.  117 

[1] 

 

biẕel -: Bezenmek, süslenmek. 

 b.- gen 924 

[1] 

biẕre -: Bıkmak, bezmek, 

usanmak; sıkıntı çekmek. 

 b.- gen 1046 

 b.- pmě 1893 

[2] 

boġalla -: Boynunun altından 

tutmak (hayvan için). 

 b.- hın 1884 

 b.- p 188 

[2] 

boġaẕlama -: Boğazlamamak, 

boğazını ısırmamak, boğazını sıkmamak. 

b.- y 684 

[1] 

bola: 1. Düzensizlik, karmaşa, 

kargaşa, nizamsızlık, intizamsızlık. 

b.+ la 1724 

2. Gürültü, patırtı, kavga. 

 b.+ hı 1299 

 b.+ ları 623 

 b.+ sını 1763 

3. Karışıklık, isyan, baş kaldırı 

b.+ 635, 1003 

 b.+ alaġı 775 

 b.+ la 

 b.+ sı 604, 616 

[10] 
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bolalaġı: Gelecekteki. 

 b.  1758 

[1] 

bolan: Altıngöz ördek. 

 b.  307 

[1] 

bolası: Baskı ve zulme karşı olan 

harekete katılan kişi, gösterici; isyancı, 

başkaldıran. 

 b.  819 

 b.+ larẕı 1498 

 b.+ larẕıñ 627, 1493 

[4] 

bolası-bur: İsyancı, hırsız. 

 b.  617 

[1] 

bolot: Bulut. 

 b.  1719 

 b.+ dan 1720 

 b.+ tar 1340 

[3] 

 

bor -: Çevirmek, döndürmek. 

 b.- op 399 

 b.- ovsı 1830 

[2] 

bor: Eşkıya. 

 b.+ lar 1681, 1682 

[2] 

borol -: Burulmak, bürülmek, 

sarılmak. 

 b.- a 1472 

 b.- oporak 943 

[2] 

boron: En ilk, en önce; evvel. 

 b.  286, 507, 1813, 1818 

[4] 

boron-boron: Eski zaman, evvel 

zaman. 

b.+ dan 7 

[1] 

boronġo: Eski, evvelki. 

b.  509, 534, 599, 1808, 

1954 

 b.+ lar 42, 258 

[7] 

boronġoraḳ: Daha eski, daha 

evvel. 

 b.  265, 266 

[2] 

boronoraḳ: Daha önce. 

 b.  283 

[1] 

borsol -: Kaygıya düşmek, 

endişeye  düşmek, korkmak; tasalanmak. 

 b.- op 1475 

[1] 

boś -: Pusmak, başı ve vücudu 

gizlemek. 

b.- ıp 1680, 1681 

b.- op 1053, 1179, 1462 

 b.- or 302 

[4] 

botaḳ: Dal, budak, değnek, sopa. 

b.+ ı 1630 

b.+ ḳa 1630 
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[2] 

boyondoroḳhoẕloḳ: Bağımsızlık, 

bağımlılık. 

 b.  689 

 b.+ tan 691 

[2] 

boyor -: Buyurmak, emir vermek; 

ferman vermek, buyruk vermek. 

 b.- a 613, 868 

 b.- alar 1365 

 b.- ġan 418 

 b.- ovı 441 

[5] 

 

boyoroḳ: Buyruk, emir, ferman. 

b.  613 

 b.+ o 1904 

[2] 

boyẕay: Buğday. 

 b.+ ẕı 806 

[1] 

boẕ -: Bozmak, dağıtmak, berbat 

etmek; işlevsiz hâle getirmek. 

 b.- op 869 

 b.- orġa 1022 

 b.- ovsılar 616 

[3] 

bozılma -: Bozulmamak, 

dağıtılmamak, berbat edilmemek; işlevsiz 

hâle getirilmemek. 

 b.- ydır 1660 

[1] 

boẕma-:Bozmamak, dağıtmamak, 

berbat etmemek; işlevsiz hâle 

getirmemek. 

 b.- yınsa 59 

 [1] 

boẕoḳ: 1. Bozuk, arızalı, faydasız 

hâle gelmiş. 

b.  655 

2.Kötü, fena, çirkin. 

 b. 1360 

[2] 

bögöl - : Bükülmek, eğilmek, 

kıvrılmak. 

b.- menen 1347 

[1] 

bögöngö: Bugünkü. 

b.  193 

 b.+ hön 260 

[2] 

böḫtelev -: Derli toplu yapmak, 

temizlemek, düzenlemek. 

 b.- p 209 

[1] 

bökle -: Katlamak, kıvırmak, 

büküp geriye çevirmek. 

 b.- p 215, 778, 930 

[3] 

böl -: Malını mülkünü kaybedip 

düşkün hâle gelmek. 

 b.- öp 487 

[1] 

böleñgěrt: Bulanık, belirsiz. 

 b.  662 
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[1] 

  

bölgönlök: Aç açıklık, yoksulluk, 

düşkünlük; çaresizlik. 

 b.  79 

 b.+ ter 1323 

[2] 

börköt : Kaya kartalı. 

b.  180 

[1] 

börtök: Zerre, parça, kırıntı, çok 

küçük parça. 

 b.  1008 

[1] 

böt -: Bitmek, tamam olmak. 

 b.- er 1661, 1662 

 b.- ken 1680, 18  

 b.- kender 1885 

 b.- kes 186, 15  

 b.- öp 13, 34 

 b.- övge 1197 

[10] 

böte: Bütün, hep, her, tüm; hepsi. 

b.  44, 54, 65, 152, 191, 

242, 318, 388, 418, 484, 607, 624, 

711, 806, 836, 870, 887, 932, 942, 

1011, 1091, 1117, 1146, 1740, 

1907 

 b.+ hěne 612 

 b.+ hěněn 1016 

[27] 

bötey-:Tamamlanmak, 

bütünleşmek; düzelmek. 

 b.- ěp 382 

[1] 

bötkensě: Tamamı, bütünü, hepsi. 

 b.  1128 

[1] 

bötköhöẕ: Bitmez, tükenmez, 

sonu gelmez. 

 b.  1339 

[1] 

bötme-: Bitmemek, yok olmamak.

  

b.-he 48 

[1] 

bötön: Bütün, tam, bölünmemiş. 

 b.  570 

 b.+ ge 260 

[2] 

bötönley: Tamamıyla, bütünüyle, 

büsbütün. 

b.  335, 416, 624, 1251, 

1819 

[5] 

bötör - : Bitirmek, tamamlamak. 

b.  1819 

b.- e 1032, 629 

 b.- öp 558 

 b.- örge 625 

 [5] 

 

bötöv: El değmemiş, el değmedik, 

bozulmamış, bütün, tam. 

b.+ ge 242 

[1] 
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böyök: Büyük, yüksek; yüce. 

 b.  706 

[1] 

bu: Bu. 

b.  952, 1481, 1580, 1643, 

1645, 1702, 1716, 1755 

[8] 

buġay: Muhtemelen, herhâlde. 

b.  1259, 1465, 1605 

[3] 

bul -: 1. Olmak, meydana gelmek. 

b.- a 96, 161, 387, 763, 810, 

821, 847, 852, 1013, 1016, 1050, 

1057, 1078, 1105, 1120, 1162, 

1166, 1237,1490, 1554, 1575, 

1773 

 b.- a almay 9  

 b.- adır 1660 

 b.- ahı 724 

 b.- ahıñ 252, 1411 

 b.- amız 1679 

 b.- araḳ 1611 

 b.- asaḳ 633 

 b.- asıñ 1674 

 b.- dı 169 

 b.- dıḳ 46 

 b.- dılar 1661 

b.- ġan 228, 277, 294, 307, 

309, 321, 328, 347, 358, 361, 420, 

441, 453, 458, 468, 483, 507, 508, 

514, 517, 531, 560, 581, 583, 625, 

699, 712,1115, 1204,1279, 1285, 

1321, 1427, 1508, 1813, 1814, 

1834, 1886, 1892, 1936, 1937 

 b.- ġandan 1637 

b.- ġandar 288,323, 364, 

493, 520,  

 b.- ġanday 923 

b.- ġandır 150, 334, 514, 

786 

 b.- ġanġa 352 

 b.- ġanlay 1610 

 b.- ġas 720 

b.- ha 183, 196, 269, 303, 

332, 409, 416, 507, 558, 699, 7 , 

749, 898, 899, 1056, 1096, 1137, 

1212, 1790, 1913 

 b.- halar 1155 

 b.- hın 66 

 b.- ın 260, 831, 1295, 1317 

b.- ıp  4, 19, 143, 167, 168, 

205, 211, 237, 250, 317,  374, 388, 

410, 423, 424, 434, 477, 545, 579, 

6 , 666, 695, 722, 748, 831, 833, 

835, 846, 926, 927, 928, 929, 967, 

993, 995, 998, 1009, 1059, 1077, 

1081, 1090, 1199, 1297, 1353, 

1380,1492, 1520, 1563, 1731, 

1770, 1772, 1780, 1782, 1795, 

1862, 1929 

b.- ırlıḳ 709, 1131 

b.- ıp ala 1002 

 b.- ıp ḳala 155 

b.- ır 30, 68, 222, 225, 227, 

229, 231, 257, 268, 322, 338, 342, 
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559, 699, 710, 898, 9 , 1096, 1342, 

1461, 1622, 1645, 1649, 1652, 

1657, 1737, 1739, 1810, 1840 

 b.- ırbıẕ 1394 

b.- ırġa 40, 41, 705, 723, 

940, 1358 

 b.- ırın 1603 

 b.- ırış 223 

 b.- ırmı 1670 

 b.- ırmın 1674 

b.- ıv 743, 1101, 1239, 

1789 

 b.- ıvġa 718, 859 

b.- ıvı 1160, 1385, 1424, 

1746 

 b.- ıvın 912 

 b.- ıvına 631, 1067, 1116 

 b.- ıvẕarı 1939 

 b.- madı 1482, 17  

 b.- madılar 1692 

 b.- maġan 1348 

 b.- maġandarẕı 1366 

 b.- maha 1087, 1182 

 b.- mahın 965, 1230 

b.- maś 126, 232, 235, 260, 

703, 711, 9 , 901, 999, 1392, 1638, 

1645 

 b.- maśın 628 

 b.- maśmı 1416 

 b.- maśtı 1294 

 b.- mavın 1233 

 b.- may 656, 1551 

 b.- mayẕır 1420 

 b.- sa 1629 

2. Var olmak, yaşamak. 

 b.- ġanda 558 

b.- ıp   318  

3. Yardımcı eylem. 

 alıvı b.- a 139 

 aşḳan b.- a 1138 

 ġeyěp b.- a 1919 

 iněvě b.- a 1904 

 ḫasil b.-ġan 1559 

 helek b.-a 1169, 1186, 13  

 ḫristiyan b.- ıp 1785 

 ḳalġanday b.- a 785 

 ḳışlamaḳ b.- a 752 

 şahitı b.-a 1368 

 tanımalı b.- a 166 

 tanışmaḳsı b.- a 1784 

 ġeyěp te b.- a 702 

 těrělěv b.- a 471 

 yıyılġan b.- a 894 

 yörör b.- alar 1404 

 taralır b.- alar 969 

 töşör b.- ġandar 315 

 ḳasmaḳ b.-a 1305 

 ḳarıvı b.- dı 1912 

 ḳaytır b.- ġandar 289, 380 

 kitěrge b.- ġaynıḳ  1389 

 ḳormaḳsı b.- dı 2  

 ḳotḳarmaḳ b.-ıp 13  

 ḳuẕġalırġa b.- ıp 1457 

 meġlüm b.-a 1522 

mejbür b.- ġan 1061, 1151, 

1242 
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 mejbür b. -halar 370 

 moḫtaj b.- ıp 1427 

 mömkin b.- ġan 717 

 möẕeris b.- ıp 1352 

 helek b.- ıp 1792 

 ḳışlamaḳ b.- ıp 1528 

 tarḫan b.- ıp 777 

 taśıllıraḳ b.- ıp 148 

 totmaḳ b.- ıp 1541 

 yullanmaḳ b.- ıp 1540 

 ḳalḳan b.- ır 79 

 kürkě b.- ır 29 

 küsěr b.- ġandar 535 

 şahit b.- ıp 1322 

 ülgen b.- a 647 

 vafat b.- ġas 538 

 ölgörövě b.-a 733 

 peyẕa b.-ha 701 

 vekil b.- ıp 567 

 yěberěvě b.- a 140 

 yěberěr b.- ġandar 543 

 yětěvě b.-a 1010 

 yörör b.- ġandar 

 yul b.- ır 109 

 [319] 

bulaş -: Meşgul olmak, 

ilgilenmek; bir şeyle uğraşmak. 

 b.- ıvı 1162 

[1] 

bulat: Çelik. 

 b.  1090 

[1] 

buldır -: Oldurmak, meydana 

gelmek. 

b.- a 1211 

[1] 

bulın -: Bir şeyle meşgul olmak, 

bir iş sürdürmek. 

b.- ıñ 961 

[1] 

bulḳı: ? 

 b.  1634 

 [1] 

bulma -: Olmamak, meydana 

gelmemek. 

 b.- ġan 486, 622, 691 

 b.- ġanın 451 

 b.- ġansa 620 

 b.- ha 126, 129, 670 

 b.- hın 89, 521, 718 

 b.- sa 23 

 b.- yınsa 257 

[13] 

 

bur: Hırsız, kapkaççı, yankesici. 

 b.  1425, 1552, 1560 

 b. ihěñ 1425 

[4] 

bura: Kütüklerden yapılan duvar. 

 b.  301 

[1] 

buralı: Ağaç ev. 

 b.  317 

[1] 
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burama: Ahşap ev, temelsiz 

ağaçtan kulübe. 

 b.  326, 330, 462 

[3] 

buranlı: Karlı fırtınalı, boranlı. 

b.  1867 

[1] 

bur-bolasılı: İsyancı karakter. 

 b.+ ġıẕẕan 620 

[1] 

burhıḳ: Porsuk. 

 b.  309 

[1] 

burıslı: Borçlu. 

 b.  1661 

[1] 

burıs: Görev, vazife. 

 b.  1364 

[1] 

buśtav: Çuha kumaş. 

 b.+ ġa 155 

[1] 

buş: Boş, içinde bir şey olmayan. 

 b.  711, 772 

 b.+ mı 1373 

[3] 

buşa -: İçindeki ya da üstündeki 

bir şeyden arınmak, temizlenmek. 

b.- y 82 

[1] 

buşḳa: Boşa, yok yere, gereksiz 

yere; boşuna. 

 b.  633, 1162, 1335 

[3] 

buşlay: Haksız yere; boşuna; 

bedavaya. 

 b. 1334 

[1] 

 

butal -: Karışmak, dağılmak; 

bulunmak. 

 b.- ġan 432, 1856 

[2] 

butalış: Karışıklık, düzensizlik, 

düzensiz durum. 

 b.  427 

 b.+ ta 474 

[2] 

buy: Boy, uzunluk. 

 b.+ ġa 126, 129 

b.+ ı 27, 129, 134, 139, 

146, 340, 414, 530, 647, 688, 821, 

831, 1133, 1406, 1937, 1939 

b.+ ına 109, 358, 648, 732, 

1137 

 b.+ ınan 113 

b.+ ında 511, 8 , 1132, 

1165, 1176, 1177, 1243, 1703, 

1924 

b.+ ındaġı 394, 549, 550, 

551, 564, 597, 1006, 1069, 1237 

b.+ ẕarı 118, 162, 526, 527, 

528, 537, 1395 

b.+ ẕarın 355, 580, 1075, 

1235 
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b.+ ẕarına 289, 298, 356, 

393, 589, 854, 1780, 1815 

 b.+ ẕarınan 62, 545, 996 

 b.+ ẕarınasa 287, 546 

b.+ ẕarında 206, 299, 320, 

352, 1340 

 b.+ ẕarındaġı 3 , 551 

[77] 

buylap: Boyunca, kıyısından, 

yanından, tarafından. 

b. 339, 477, 607, 814 

[4] 

buyhon -: Boyun eğmek, 

egemenlik altına almak; bir kurumun 

yönetim altına almak. 

 b.- ġan 619 

 b.- op 370, 529, 1914 

[4] 

buyhondor -: Boyun eğdirmek, 

egemenlik altına aldırmak; bir kurumun 

yönetimi altına aldırmak. 

 b.- a 241, 354 

 b.- ġan 486 

[3] 

buyı: … boyu, boyuna; …kıyısı, 

kıyısına. 

 b.  19, 26, 1925 

[3] 

buyılay: … boyunca. 

 b.  167 

[1] 

 

buyı(na): … boyu, boyuna; 

….kıyısı, kıyısına. 

 b.  725, 817 

[2] 

buyınsa:  ….boyunca, yönünde. 

b.  36, 38, 93, 192, 375, 

404, 633, 722, 768, 8 , 1034, 1257, 

1571, 194 

[14] 

buylay: Boydan boya, boylu 

boyunca. 

b.  376 

[1] 

bügěneçe: … itibariyle. 

 b.  1716 

[1] 

bül -: Bölmek, kesmek, araya bir 

şeyler koyarak ayırmak. 

 b.- e 1469 

 b.- ěp 216, 274 

 b.- ěv 1406 

 b.- ěrge 1027 

[5] 

bülek: Hediye, armağan. 

 b.  119, 169, 1381 

 b.+ ě 119 

b.+ tě 157 

 b.+ ter 135 

 b.+ terě 116, 1794 

 b.+ terẕě 171 

[8] 

bülěk: Bölme, bölüm, bölük; 

parça. 
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b.  155, 1311 

[2] 

bülěn -: Bölünmek, ayrılmak, 

kesilmek. 

 b.- ěp 1175, 1864 

 b.- gen 208, 1177 

[4] 

bülěş - : Bölüşmek, birlikte ya da 

karşılıklı bölmek, ayırmak. 

b.- ken 548 

 b.- kender 548 

[2] 

bülgělen -: Parça parça bölünmek, 

kısım kısım ayrılmak. 

 b.- ges 525 

[1] 

bültey -: Kabarcık şeklinde 

yükselmek, kabarmak, kabarcıklanmak.

                                      

b.- ěp 1801 

[1] 

 

bürě: Kurt. 

b.  86, 517, 1870, 1872, 

1874 

 b.+ ge 508 

 b.+ ler 1867, 1868, 1873 

 b.+ lerẕěn 1875 

 b.+ ně 1869 

[11] 

bürěk: Börk. 

 b.  119, 921 

 b.+ e 183 

[3] 

bürene: Kiriş, kütük, tomruk; 

kalas. 

 b.  408 

[1] 

büśkert -: Tam dolmamak, 

dolmamak, ağzına kadar dolmamak. 

 b.- meyěnse 59 

[1] 

büten: 1. Başka türlü, başka; 

Farklı. 

b.  310, 373, 379, 672, 

1610, 1904, 1943 

 b.+ ěne 260 

2. … dışında, … haricinde. 

 b. 1833  

[9] 

bütense: Farklı şekilde, başka 

şekilde, ayrıca; bambaşka. 

b.  953, 1923 

[2] 

 

 

               Ç ç 

 

çap -: Bir işin peşini bırakmamak; 

takip etmek. 

 ç.- ıp 1636 

[1] 

çabar: Acil bir haberle bir yere 

gönderilen kişi, ulak. 

 ç.  1635 

[1] 



 436 

çak: Çağ, devir. 

 ç.  978 

[1] 

çıda-: Tahammül etmek, sabırlı 

olmak. 

 ç.- sınlarmı 1688 

 ç.- arlık 17  

 [2] 

çıġanak: Kaynak, literatür.  

 c.  1770 

[1] 

çıḳ -: Çıkmak, terk edip gitmek. 

 ç.- alar 1632 

[1] 

 

çın: Hakiki, gerçek. 

 ç.  1694 

 [1] 

çin: Rus. Çarlık zamanında asker 

veya devlet adamlarına verilen bir rütbe, 

unvan. 

 ç.  1095 

 ç.+ ın 1097 

[2] 

 

                 D d 

 

da: da / de, dâhi. 

d.  27, 28, 39, 54, 79, 122, 

140, 171, 248, 255, 258, 322, 371, 

372, 396, 4 , 408, 418, 430, 446, 

476, 484, 513, 591, 613, 633, 648, 

668, 745, 773, 860, 898, 944, 

1089, 1158, 1214, 1405, 1581, 

1629, 1714, 1771, 1779, 1794, 

1821, 1936 

[47] 

dala: Ova, bozkır. 

 d.  306, 1879 

 d.+ lar 6, 376, 1813, 1816 

 d.+ larına 1173, 1219, 1939 

 d.+ larında 295, 958, 1937 

 d.+ larẕaġı 302 

 d.+ larẕı 290, 388, 1862 

 d.+ larẕıñ 1888 

 d.+ nıñ 1889 

[18] 

dan: Şan, şöhret, nam. 

 d.  580, 905, 1350 

d.+ ı 120, 588, 172, 1055, 

1056, 1219, 1265 

 d.+ ın 170, 171 

 d.+ ınıñ 1041 

[13] 

danlı: Şanlı, şöhretli, namlı. 

 d.  654 

[1] 

dar: Far. 

dar aġası: Darağacı.  

d.  877, 878 

 d.+ ġa 1163  

[3] 

darman: Far.Derman, güç, 

kuvvet. 

 d.  104, 1837 

[2] 
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darmanhıẕ: Dermansız, güçsüz, 

hâlsiz. 

 d.  531 

[1] 

 

darya: Far.Deniz, derya. 

 d.  847,1013, 1305, 1577 

 d.+ lar 1276 

[6] 

dav: Dava, kavga, mücadele. 

d.+ ẕa 928, 1042 

[2] 

davam: Ar.Devam, süreklilik. 

d.  75, 386, 880, 1164, 1882 

[5] 

davıl: Fırtına, tufan. 

 d.  786, 797 

[2] 

 

davıl öyörme: Rüzgâr fırtına.  

d.  787 

[1] 

davlaş-: Kendi aralarında 

iddialaşmak, tartışmak, çekişmek. 

d.- tı 558 

[1] 

dayım: Ar.Büsbütün, tamamen. 

 d.  1802 

[1] 

de: bk. da. 

d.  28, 99, 105, 213, 260, 

262, 265, 280, 304, 569, 665, 737, 

990, 1068, 1211, 1213, 1214, 

1428, 1482, 1494, 1593, 1610, 

1626, 1647, 1677, 1678, 1754, 

1851, 1898 

[30] 

defter: Far.Defter. 

 d.+ ge 548 

[1] 

 

deġüvelev: İddia. 

 d.  772 

d.+ ě 1285 

 d.+ sěně 1263 

[3] 

deġüyet: İstekliler. 

d.  968 

[1] 

deḫi: Daha, dâhi. 

d.  953, 1354 

[2] 

dehşetlě: Korkunç, dehşetli, bela 

getiren. 

 d.  467 

[1] 

delil: Ar.Delil, kanıt, ispat. 

 d.+ der 913 

[1] 

 

delille -: Delillemek, kanıtlamak, 

ispatlamak. 

 d.- p 1787 

[1] 

dereje: Ar.Derece, makam, mevki; 

rütbe. 
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 d.+ hěn 22, 493, 1022 

 d.+ hěne 1780 

 d.+ hěnese 1203 

 d.+ hěnde 1319 

[6] 

derejelě: Dereceli, makamlı. 

d.  590 

[1] 

derrev: Far.Bir kez, bir kere, bir 

defa. 

  d.  94, 122, 916, 1103, 1386 

[5] 

derrevěrek: Hemen  

 d.  1457 

[1] 

dert: Far.Dert, sıkıntı, kaygı, 

azap. 

 d.  247 

[1] 

dertlě: Hevesli, arzulu, istekli, 

coşkulu. 

 d.  240, 250 

[2] 

deş -: Konuşmak, söz söylemek. 

 d.- mek 1691 

[1] 

dětal: Detay, ayrıntı. 

 d.+ derě 887 

[1] 

dev: Far.Dev, kocaman, büyük. 

 d.  347, 460, 466 

[3] 

devěr: Ar.Devir, dönem. 

 d.  576 

[1] 

devlet: Ar.Devlet. 

 d.  1315 

 d.+ ě 354 

 d.+ ěn 390, 695, 776, 777 

 d.+ ěne 690 

 d.+ ěněñ 331 

[8] 

devletlě: Devleti olan; varlıklı, 

mal mülk sahibi olan. 

 d.  1725 

[1] 

 

devletsělěk: Devletçilik, devlet 

düzeni, devlet kurumu. 

d.  772 

[1] 

 

dıvamal: Düşüncesiz,; kaçık, 

çatlak, zıpır. 

d.  752, 1086 

[2] 

di -: Demek, söylemek. 

 d.- dě 1639, 1653 

d.- děler 1674, 1675, 1676, 

1678, 1680, 1682, 1684, 1685, 

1689, 1702 

d.- děm 1674, 1676, 1677, 

1679, 1681, 1683, 1685, 1686, 

1691, 1695 

 d.- gen 980, 1620, 1674 
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d.- p 952, 964, 1580, 1678, 

1681, 1682, 1688, 1695, 1696, 17 , 

1713, 1720 

 d.- seler 1660 

 d.- yu 1646, 1716 

[42] 

dim: Öğüt, nasihat. 

d.  26, 62, 129, 146, 511, 

528, 537 

[7] 

dimle -: Öğüt vermek, nasihat 

etmek. 

d.- p 779 

[1] 

din: Ar.Din. 

d.  510, 931, 1377, 1406, 

1417, 1482, 1716, 1784, 1786 

 d.+ dar 912 

d.+ ě 509, 1357, 1393, 

1781, 1784 

 d.+ ěběẕẕěn 1556 

 d.+ ěn 1363 

 d.+ ěne 1337, 1362, 1784 

 d. + ge 1785 

 d.+ i 1597, 1722, 1788 

[24] 

diñgěẕ: Deniz. 

d.  287, 299, 663, 882, 

1739, 1939 

 d.+ den 978 

 d.+ ě 339, 907 

 d.+ ěněñ 665 

 d.+ ẕer 1749 

[11] 

dini-filosofik: Dini filozofik. 

 d.  1596 

[1] 

diplomat: Rus.Dış politikacı. 

 d.  1205 

[1] 

diplomatiya: Rus.Diplomasi. 

 d.  1777 

[1] 

 

direḫen: Rus.Para birimi.  

d.  978 

[1] 

divar: Far.Duvar. 

 d.  364 

[1] 

diyalog: Fr. Karşılıklı konuşma. 

 d.  1656 

[1] 

doġa: Ar.Dua. 

 d.  933 

 d. ḳılıp 943 

[2] 

dokuměnt: Rus.Belge. 

 d.  1610, 1769 

 d.+ ı 960 

[3] 

doñ: Yankılanan sert bir nesneye 

vurulduğunda çıkan sesi bildiren söz. 

 d.  1815 

[1] 

doněsěniye: Rus.Rapor, haber. 
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 d.+ hında 759 

[1] 

donya: Ar.Dünya, cihan. 

d.  44, 192, 194, 196, 1298, 

1377, 1716, 1740 

 d.+ ġa 387 

 d.+ hına 663 

 d.+ ları 381 

 d.+ larẕıñ 1371 

 d.+ nı 402, 521, 705 

[15] 

 

donyavi: Ar.Dünyevi, dünyaya 

ait. 

 d.  1597 

[1] 

doşman: Far.Düşman, hasım. 

d.  362, 399, 434, 437, 441, 

443, 446, 457, 475, 478, 518, 621, 

1170 

 d.+ dar 472, 1486 

 d.+ darġa 93 

 d.+ darıġıẕġa 1504 

 d.+ dı 365 

 d.+ dıñ 434 

 d.+ ġa 1147 

 d.+ ı 419, 983, 1262 

 d.+ ıbıẕẕıñ 1397  

[24] 

  

doşmanlıḳ: Düşmanlık, hasımlık. 

 d.  1482 

[1] 

dot-: Korkmak. 

 d.- amız 1638 

[1] 

dögül: bk. tügěl. 

 d.  1752 

[1] 

dömbeśle -: Dayak atmak, 

dövmek, çat pat vurmak. 

 d.- p 185 

[1] 

dörle -: Güçlü duygular ile 

coşmak. 

 d.- p 784, 1340 

[2] 

 

döröś: Far.Doğru, dürüst, gerçek. 

 d.  657 

[1] 

 

döröśörek: Daha doğrusu. 

 d.  322 

[1] 

döye-at: Deve at. 

 d.+ targa 14 

[1] 

 

döyöm : Genel, umumi. 

d.  1107 

[1] 

dragun: Rus. Ejderha. 

 d.  813, 1573 

 d.+ darın 1454 

 d.+ lar 1666 
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[4] 

dramatik: Fr. Dram ile ilgili. 

 d.  1655 

[1] 

duś: Far.Dost, arkadaş. 

 d.  820, 1695 

 d.+ ı 1081 

 d.+ tarınıñ 829 

[4] 

dusar: Far. Çaresiz. 

 d.  1182 

[1] 

duślaş -: Dost olmak, arkadaş 

olmak. 

 d.- ıp 830 

[1] 

duślıḳ: Dostluk, arkadaşlık. 

 

d.  1202 

[1] 

dügěl: bk. tügěl. 

d.+ děr 1580 

[1] 

dün -: Dönmek, çevirmek; 

vazgeçmek, geri çevirmek. 

 d.- ender 1869 

[1] 

dünděrme -: Döndürmemek, 

çevirtmemek; vazgeçirmemek, geri 

çevirmemek. 

 d.- y 765 

[1] 

 

dünen: Üç ya da dört yaşındaki 

aygır. 

 d.+ der 1861 

[1] 

dürt: Dört.  

d.  325, 326, 809, 1355, 

1868 

[5] 

dürt-biş: Dört  beş. 

 d.  1925 

[1] 

dürter: Dörder. 

 d.  807 

[1] 

 

dvor: Rus.Avlu. 

 d.+ ında 1288 

[1] 

 

E e 

 

e: Fakat, ama. 

e.  102, 129, 187, 254, 265, 

330, 352, 364, 501, 503, 567, 957, 

1019, 1036, 1061, 1066, 1073, 

1238, 1591, 1656, 1657, 1742, 

1743, 1746, 1795, 1825, 1827, 

1874, 1953 

 [29] 

eběl-ḫayat: (Far. + Ar.)Ab-ı 

hayat, ölümsüzlük. 
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 e.  1739, 1741 

 e.+ ḳa 1742 

[3] 

eger: Ar.Eğer, şayet. 

e.  269, 907, 1046, 1137, 

1651, 1784 

[6] 

 

egerçe: Ar. Eğer ki. 

 e.  1753 

[1]

 

ehěl: Ar.İnsanlar, halk. 

 e.+ ěne 931 

[1] 

ehemmiyet: Ar.Ehemmiyet, 

önem; sosyal değer. 

 e.+ ě 890 

[1] 

eḫlaḳi: Ar.Ahlakî. 

 e.  1597 

[1] 

ehlě: Ahali. 

 e.  1718 

[1] 

 

ejel: Ar.Ölüm vakti, ölüm, ecel. 

 e.+ den 1213 

[1] 

ejěr: Ar.Herhangi bir iş ya da 

hizmete verilen yine iş, ücret gibi karşılık. 

e.+ ě 172 

[1] 

ekemet: Ar.Mucize, olağanüstü. 

 e.  1783 

[1] 

ekiyet lěgěnda: Rus.Masal; 

rivayet, efsane. 

 e. 1734 

 e.+ nıñ 1736 

[2] 

ekrěnle -: Yavaşlamak, yavaşça 

yürümek, ağır şekilde yürümek. 

 e.- p 688, 1037, 1896 

[3] 

el -: devam ettirmek, sürdürmek, 

iliştirtmek. 

 e.- ěp ala 875 

[1] 

elbitte: Ar.Elbette, tabii ki, hiç 

şüphesiz. 

e.  124, 691, 715, 773, 970, 

1567, 1778 

[7] 

elě: 1. Şimdi, şu an; henüz. 

e.  76, 110, 130, 138, 163, 

174, 198, 214, 255, 256, 269, 276, 

306,0498, 667, 739, 765, 873, 892, 

929, 955, 1002, 1019, 1022, 1043, 

1093, 1103, 1253, 1342, 1399, 

1527, 1587, 1612, 1811, 1951 

2. Şu ana kadar, şimdiye kadar. 

e. 46, 470, 511, 776, 1102 

[44] 

elěge: Şimdi, şu an. 
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 e.  971 

[1] 

 

elěgě: Deminki, şimdiki. 

e.  20, 42, 124, 192, 351, 

358, 359, 374, 377, 458, 515, 562, 

668, 765, 870, 1043, 1463, 1708, 

1766, 1809 

[20] 

elěnen-elě: Sık sık, sıkça. 

 e.  1379 

[1] 

elle: Yoksa, acaba. 

e.  17, 138, 164, 204, 251, 

388, 393, 402, 462, 465, 478, 720, 

823, 909, 910, 1008, 1128, 1809, 

1810, 1893, 1951, 1954, 1955 

[26] 

emel: Ar.Emel, gaye, amaç; çare, 

yol. 

 e.  163, 898, 1369, 1733 

 e.+ derěn 744 

 e.+ ě 723, 828 

 e.+ ěmdě 902 

 e.+ ěmě 1464 

e.+ ěn 1089, 1564, 1748, 

1750 

 e.+ ěne 915 

[14] 

eměr: Ar.Kesin, buyruk, emir. 

 e.  1010, 1689 

 e.+ a 397 

 e.+ ěne 1470 

e.+ ěñden 1684, 1690 

 e.+ indin 1683 

[7] 

emir: Ar.Emir, yönetici. 

 e.+ ě 707 

[1] 

emme: Ama, fakat, lakin. 

e.  659, 706, 828, 840, 844, 

889, 952, 955, 971, 1009, 1042, 

1065, 1169, 1265, 1289, 1324, 

1474, 1499, 1522, 1750, 1788, 

1823, 1913 

[23] 

eñgeme: Mülâkat, sohbet, 

konuşma, görüşme; tartışma. 

 e.+ lerěn 1672 

[1]  

eñgemele:Tuhaflaştırmak; 

gülünçleştirmek, komikleştirmek. 

 e.  1705, 1708 

[2] 

eñgemeleş -: Tuhaflaşmak, tuhaf 

hâle gelmek; gülünçleşmek, 

komikleşmek. 

 e.- ěp 202 

 e.- ken 1654 

 e.- kene 1786 

[3] 

 

ensar:Ar.Yardımcılar, 

koruyucular. 

 e.+ larım 957 

[1] 
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ereme: Sazlık, kamışlık. 

 e.+ ge 1540 

[1] 

erkěl -: Bir araya gelmek. 

 e.- ěp 307 

[1] 

esehě: Erkeğin hanımına seslenme 

sözü. 

 e.  1244 

[1] 

esěn -: Üzülmek, üzüntü duymak, 

kederlenmek. 

 e.- ěp 653, 1669 

[2] 

eśer: Ar.İz, belirti,işaret; eser. 

e.  1290, 1319, 1587, 1591, 

1607 

 e.+ ěnde 1194 

 e.+ ge 16  

 e.+ ẕěñ 1603 

 e.+ ẕerěn 1291 

[9] 

esir: Ar.Esir. 

 e.  754, 1008, 1087, 1091, 

1116, 1181 

 e.+ ẕě 1287 

 e.+ ẕer 1221 

[8] 

etelgě: Dişi akdoğan, dişi sungur. 

 e.  181 

[1] 

evel: Ar.Evvel, önce, ilk, ilkin. 

 e.  287, 1277, 1810 

 e.+ den 610 

 e.+ ě 1426 

[5] 

evelgěrek: Daha eski. 

 e.  270 

[1] 

evěrěl -: Çevrilmek, döndürülmek, 

hâline gelmek, hâlini almak. 

 e.- e 931, 1408, 1457 

 e.- gen 995 

[4] 

 

evěrělděr -: Çevirttirmek, 

döndürtmek. 

 e.- ěp 1460 

[1] 

evliye: Ar.Evliya, kutsal insan. 

 e.+ lerě 510 

e.+ něñ 511 

[2] 

evre -: Heveslenmek, canını 

çekmek. 

 e.- p 1917 

[1] 

ey: Ey, erkek ile kadının birbirine 

seslenme sözü. 

e.  62, 527, 551, 855, 892, 

996, 1006, 1069, 1110, 1394, 

1395, 1414, 1429, 1515, 1517, 

1524, 1556, 1695 

[20] 

eyběr: Şey, eşya, nesne. 

 e.  1737 
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e.+ ẕerě  

[2] 

eyle-: Toplu bir şeyleri çağırmak. 

 e.- ne 5 

[1] 

eylen -: Eylenmek, dönmek, 

dönüşmek, dolanmak. 

 e.- e 1076, 1133 

 e.- en 984 

e.- ěp 831, 874 

 e.- ěvě 1461 

 e.- gen 10, 468 

 e.- gěs 1816 

[9] 

eylenděrěl -: Döndürülmek, 

dolandırılmak, eylendirilmek. 

 e.  392 

 e.- gen 853 

[2] 

eyt -: Söylemek, demek. 

 e.- dě 1644, 1646, 1647 

 e.- děler 1625 

e.- děm 1674, 1677, 1680, 

1684,1689, 1702 

 e.- e 54, 338, 626, 1548 

 e.- eběẕ 1778 

 e.- ěgěẕ 1392 

 e.- ehě 1394 

 e.- ěle 1477 

 e.- eler 1218 

 e.- eměn 1429 

 e.- ěp 221, 308 

 e.- ěr 80 

 e.- ěrge 1563 

 e.- esěñ 1695 

 e.- esěz 1682 

 e.- ěvě 3, 334 

 e.- ěvěnse 1242, 1347 

 e.- ěvẕerě 1224 

 e.- eyěm 256 

e.- kende 66, 69, 756, 865, 

1606 

 e.- keně 1096 

 e.- keněběẕse 1142, 1267 

 e.- keněmse 276 

 e.- meněler 1432 

 e.- tě 1421 

 e.- těler 1392 

 e.- těm 1682 

[45] 

eytěl -: Söylenmek, denilmek. 

 e.- gense 1205 

 e.- he 1766 

[2] 

eytměşley: …söylediği gibi,… 

söylediği kadarıyla, dediği gibi. 

 e.- 841 

[1] 

eyẕe -: Hayvanları sürmek. 

e.- p 535, 241 

[2] 

eẕ: Az, eksik. 

 e.  699 

 e.+ ěnen 1488 

[2] 
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eẕebiy: Ar.Edebî, yazınsal, 

edebiyatla ilgili. 

 e.  1591, 16 , 1657 

[3] 

eẕebiyet: Ar.Edebiyat, yazın. 

 e.  1935 

e.+ ěběẕ 1611 

 e.+ sěně 667 

[3] 

eẕebiyetsě: Edebiyatçı. 

 e.+ ně 16  

[1] 

 

eẕebi-tariḫi: Ar.Edebî Tarihî. 

 e.  1319 

[1] 

eẕem: Ar.İnsan, âdem, kişi. 

e.  608, 834, 835, 906, 912, 

1080, 1208, 1288, 1297, 1538, 

1577, 1898 

 e.+ dě 903 

 e.+ děñ 1490 

 e.+ derge 1911 

[15] 

eẕeplě: Edepli, hayalı. 

 e.  241 

[1] 

 

eẕěr: Ar.Hazır, hazırlanmış, 

tamam. 

 

e.  701, 813, 828, 1101, 

1399, 1401, 1671, 1782 

 e.+ ne 1627, 1628 

 e.+ ẕěr 881 

[11] 

eẕěrle -: Hazırlamak, hazır etmek. 

 e.- gen 171 

 e.- gěẕ 808, 809 

 e.- p 1397 

 e.- v 1385, 1473, 1523 

 e.+ yẕer 1372 

[8] 

eẕěrlen -: Hazırlanmak, hazır 

edilmek. 

 e.- ěp 188 

 e.- ěrge 95, 418, 11  

 e.- gen 610 

 e.- gensě 463 

 e.- mekke 810 

[7] 

eẕěrne: Bir çeşit ok yayı. 

 e.  158 

[1] 

eẕěr-yaraḳ: Taşınılabilir bütün 

her şey. 

 e.+ ı 206 

[1] 

eẕle-: Layık görmek, uygun 

görmek. 

 e.- gen 1561 

 e.- p 284 

[2] 

eẕ-meẕ : Biraz, azıcık. 

e.  71 

[1] 
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                    Ě   ě 

 

ělek -:  1. Çarpmak. 

ě.- e 1293 

ě.- ěp 1927 

2.Başına bir hâl gelmek. 

ě.- e 1514 

ě.- ken 872 

3.Kötü bir söz, laf, hakaret işitmek. 

ě.- he 1147 

5. Tutulmak. 

ě.- ken 1850 

ě.- kes 1156, 1241 

[8] 

ělěk: Önce, evvel, önceleri. 

ě.  45, 556, 1016, 1080, 

1891, 1937, 1941 

[7] 

 

ělěkkě: Önceki, evvelki, eski. 

ě.  488, 632, 1003, 1211, 

1379, 1603 

[6] 

ělěkkěse: Evvelki kadar, önceki 

kadar, evvelki gibi. 

ě.  373 

[1] 

ělektěr -: Bağlamak, takmak, 

iliklemek. 

ě.- ěp 1306 

[1] 

ělěvlě: Asmalı, askılı; takmalı; 

monteli. 

ě.  239 

[1] 

ělger: Çabuk kavrayan, çabuk 

anlayan, zeki. 

ě.+ ě 803 

[1] 

ělke: İlke. 

e.  1599 

[1] 

ěn: Vahşi hayvan ini. 

ě.+ ěhě 1074 

[1] 

ěñěr: Gurup vakti, gün 

batımındaki alacakaranlık zaman. 

e.  191 

[1] 

ěpos: Rus. Destan, epos. 

ě.  586 

[1] 

ěrě: İri, kocaman, büyük. 

ě. 697 

ě. ěrě 292, 452, 464 

[4] 

ěrělě-vaḳlı: Büyüklü küçüklü. 

ě.  465 

[1] 

ěrětěl -: Yoğurt yaptırmak. 

ě.- gen 455 

[1] 

ěrge: Etraf, çevre, yan, taraf. 

ě.+ hěnde 1193 

ě.+ hěndegě 1306 

[2] 
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ěrgele-: Boylamak, çevresini 

dolanmak. 

ě.  9, 308 

[2] 

ěrkělěş -: Dolmak. 

 ě.- ěp 443, 285 

[2] 

 

ěs: İç. 

 e.  328 

ě.+ ě 330, 1067, 1083, 

1628, 1629 

e.+ ěme 1087 

ě.+ ěnde 272, 470, 478, 

1152, 1482, 1576, 1792 

 ě.+ ěndegě 1307 

 ě.+ ěndegěler 449 

ě.+ ěne 366, 449, 474, 962, 

1012 

 ě.+ ěnen 1499 

ě.+ erěnde 474 

 ě.+ kě 343, 345, 657 

[26] 

ěs -: İçmek, içine çekmek. 

 ě.- ěr 684 

 ě.- ěp 272 

ě.- kendě 1377 

 ě.- mey 1910 

[4] 

ěśě: Sıcak, yüksek ısıda olan, 

kaynar.  

ě. 534 

[1] 

ěśěm: Ar.İsim. 

ě.  549 

[1] 

ěs-ěs:  İç içe.  

ě.+ ke 1913 

[1] 

ěske: İçe, içe doğru. 

ě.  477  

ě.+ n 101 

ě.+ ndě 101 

[4] 

ěsle -: İçlik dikmek, astar dikmek. 

ě.- p 214, 1511 

[2] 

ěsme-: İçmemek. 

ě.-y 1910  

[1] 

ěste -: İstemek, dilemek, niyet 

etmek. 

 ě.- p 1369, 1597 

[2] 

ěstelěk: İçerik, muhteviyat. 

ě.+ ě 141 

ě.+ ěn 1736 

[2] 

ěş: İş, hizmet. 

ě.  97, 1007, 1291, 1752 

ě.+ ě 103, 488, 663, 766, 

801 

 ě.+ ěmězně 1653 

 ě.+ ěn 1680 

 e.+ ěne 259 

 ě.+ ler 1689 
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 ě.+ lerěmdě 955 

 ě.+ lerěn 1753 

 ě.+ ně 1622, 1662, 1688 

 ě.+ tě 1418, 1615 

 ě.+ ten 764 

 ě.+ těñ 1518 

 ě.+ ter 13, 1361 

ě.+ terě 382, 1406, 1724 

 ě.+ terěn 1776 

[29] 

ěşkert -: İşlemek, değerlendirmek. 

ě.- ěv 768 

[1] 

ěş-köş: İş güç, her türlü ufak iş, 

ayak işi. 

ě.  18 

[1] 

ěşle -: İşlemek, çalışmak, yapmak. 

 ě.- gender 329 

ě.- mey 992 

ě.- y 636, 1095 

ě.- yhěn 281 

[5] 

ěşlěk:  

ěşlěkten sıḳ-: İşten çıkmak, işten 

ayrılmak. 

ě.+ ten 1854 

[1] 

ěşlemek: İşlemek, çalışmak, 

yapmak. 

ě.+ ke 1689 

[1] 

ěşlen -: İş yapılmak, işlenmek; bir 

işle meşgul olmak. 

ě.- gen 159, 1195 

[2] 

ěşlev: İşlev. 

ě.+ ěne 1722 

[1] 

ěşmekerlěk:Toplum 

hizmetkârlığı. 

ě.+ e 1251 

ě.+ ě 1191, 1266 

[3] 

ět: İt, köpek. 

 ě.  338 

ě.+ něn 992 

[2] 

ětik-moral: Etnik-ahlakî 

ě.  1596 

[1] 

ěy-: Eğmek. 

ě.- gen 1802 

ě.- ẕěler 943 

[2] 

 

ěye: Lider, yönetici. 

ě.  1057 

ě.+ hě 579, 1742, 1840 

ě.+ lerěněñ 1621 

[5] 

ěyeleş -: Gönül verip yakınlaşmak, 

ısınmak; alışmak. 

ě.- ěv 1895 

 ě.- kendey 1918 
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 ě.- mey 1938 

[3] 

ěyer: Eyer, koşum takımı. 

ě.  178, 922, 1916, 1938 

ě.+ ěnen 925 

ě.+ te 914 

[6] 

ěyer -: Derilmiş ekini ortaya 

toplamak. 

ě.- ěp 627, 728, 932 

[3] 

ěyerle-yügenlě: Eyerli, yularlı. 

ě.  117, 169 

[2] 

ěyer-öpsön: Her türlü koşum 

takımı, eyer.  

ě.  211 

[1] 

ěyert -: Birlikte götürmek, birlikte 

hareket ettirmek, birlikte yürütmek; 

yanına almak, yoldaş etmek. 

ě.- ěp 535, 1011 

[2] 

ěẕ: İz, işaret, alamet, belirti. 

 ě.  165, 702 

ě.+ ě 926 

 ě.+ lerge 694 

 ě.+ ẕerě 1872 

 ě.+ ẕerěne 928 

[6] 

ěẕerlěkle-: Takip etmek, iz 

sürmek. 

 ě.- p 1091, 1180 

 ě.- rge 1176 

ě.- vẕen 1172 

[3] 

ěẕle -: Aramak, bakınmak, 

bulmaya çalışmak. 

 ě.- genderěn 1498 

 ě.- v 88, 1523 

 ě.- vě 710 

ě.- věn 1494  

          

 

 

           F f        

 

fabula: Lat. Masal. 

f.+ hı 1586 

 f.+ hın 1613 

[2] 

fajiġe: Ar.Facia, bela, felaket. 

 f.  1197 

[1] 

fajiġelě: Facialı, belalı. 

f.  652, 654, 1191, 1296, 

1321 

[5] 

 

fakt: Rus. Olay, vakıa. 

 f.  659 
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[1] 

faraz: Ar.Varsayım, farz, hipotez. 

 f.  281 

[1] 

farız: Ar.Yapılması zorunlu iş, 

dinî açıdan yapılması zorunlu olan amel, 

farz. 

 f.  949, 950 

[2] 

farman: Far. Ferman, buyruk. 

 f.  103, 995, 1102 

 f.+ darı 1055 

 f.+ darınıñ 972 

 f.+ dı 969 

 f.+ ı 970, 971 

 f.+ ın 94 

[9] 

farsı: Fars. 

 f.  582, 1735 

[2] 

faş: Ar.Belli, açık, belirgin. 

  f.  1567 

[1] 

fayẕa: Ar.Fayda, yarar, kâr. 

 f.  746, 1648, 1698, 1730 

 f.+ hı 76 

 f.+ hına 1465, 1854 

[7] 

fayẕahıẕlıḳ: Faydasızlık, 

yararsızlık. 

 f. + ın 1089 

[1] 

 

fayẕalan -: Faydalanmak, 

yararlanmak. 

 f.- ġas 782 

 f.- ıv 1589 

 f.- maksı 828 

[3] 

fehěm: Ar.Danışılacak, akıl 

alınacak şey; ders. 

f.  202 

[1] 

fěkěr: Ar.Fikir, düşünce. 

 f.  51 

 f.+ ě 61, 1787 

 f.+ ěm 1581 

 f.+ ěn 728 

 f.+ ěnde 729 

 f.+ ěnemelěn 896 

 f.+ ěněñ 1592 

 f.+ ge 91 

 f.+gěẕẕě 949 

 f.+ ler 1581 

 f.+ ẕerě 1643 

 f.+ ẕerěn 1359 

[13] 

feḳet: Ar.Fakat, lakin, ama. 

f.  283, 704, 1499 

[3] 

feḳir: Ar.Fakir, yoksul, muhtaç. 

 f.  938 

[1] 

felen-felen: Ar.Falan filan. 

 f.  1675 

[1] 
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fevral: Şubat ayı. 

 f.  855 

 f.+ ěnde 889 

[2] 

fırt: Giydiğini yakıştıran. 

 f.  407 

[1] 

filosof: Filozof. 

 f.+ tarẕıñ 1598 

[1] 

firüze: Far. Firuze taşı. 

 f.  924 

[1] 

fiẕa: Ar.Feda. 

 f.  1407 

 f. itěrge 1782 

 f. ḳılır 1393 

 [3] 

forsat: Ar.Fırsat. 

 f.  556 

[1] 

 

 G g 

 

gehěd: Ar.Verilmiş söz, ant.  g.+ ěmězçe 1715 

                         [1] 

gěl: Daima, her zaman. 

 g.  285, 291 

[2] 

gěne: Sadece, birisi, teki. 

g.  17, 48, 64, 165, 241, 260, 268, 

309, 318, 360, 638, 699, 707, 709, 717, 

718, 719, 740, 823, 856, 897, 905, 929, 

991, 1020, 1076, 1084, 1135, 1198, 1209, 

1256, 1385, 1549, 1707, 1727, 1728, 

1746, 1763, 1820, 1821, 1889, 1899 

[44] 

gěněral: Rus. General. 

g.  606, 1111, 1156, 1195, 

1209 

 ġ.+ dan 1003 

g.+ dıñ 863, 1161 

[9] 

gepleş -: Konuşmak, sohbet 

etmek. 

g.- ěp 193, 2  

 g.- ken 1377 

[3] 

gěroik: Rus.Kahramanca. 

g.  593, 595, 1131. 

[3] 

gěv: Durmaksızın tek bir şekilde 

çıkan donuk sesi bildiren söz. 

 g.  146 

[1] 

gěvle -:.Gürültü sesi çıkarmak. 

 g.- p tor-: 612, 1879 

[2] 

giẕ -: Gezmek. 
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 g.- ěp 581 

[1] 

gonah: Far.Günah, yazık. 

  

 g.  1748 

 g.+ tarı 775, 1758 

 g.+ tarıbıẕ 1557 

[4] 

 

gonahlı: Günahlı. 

 g.  780 

[1]

 

göl: Far.Gül, çiçek. 

 g.  1737 

[1] 

göpölde -: Güm güm etmek. 

 g.- p 425 

[1] 

görhölde -: Gümbürdemek. 

g.- p 432 

[1] 

guběrna: Rus.Yer. 

 g.+ hı 1436, 1521 

 g.+ hınıñ 609 

 g.+ larında 1352, 1361 

 g.+ larınıñ 1104 

 g.+ sı 1712 

[7] 

 

guběrnator: Rus.Vali. 

 g.  617, 622, 1208, 1570 

 g.+ ı 609 

[5] 

 

       Ġ ġ 

 

ġaděl: Ar. bk. ġeděl. 

  ġ.  1659 

[1] 

ġaděllěk: Adillik. 

 ġ.+ těn 1648 

[1] 

ġaile: Ar. Aile, familya; grup. 

 ġ.  1245 

 ġ. ġaile 599 

 ġ.+ hě 1146, 1514, 1244 

 ġ.+ lě 1126 

 ġ.+ lerě 388, 1117 

 ġ.+ lerẕě 1179 

 ġ.+ lerẕěñ 1183 

[9] 

ġajiz: Ar. Aciz, güçsüz, mahrum. 

 ġ.  1396 

[1] 

ġaḳıl: Ar. Akıl. 

 ġ.+ larıñız 1693 

[1] 

ġalem: bk. ġelem. 

 ġ.+ děñ 1517 
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[1] 

ġalim: Ar. Alim, uzman, bilgi 

sahibi. 

 ġ.  344  

 ġ.+ dar 1610 

 ġ.+ darı 1946 

 ġ. + ě 342 

 

  

 ġ.+ ler 1623 

 ġ.+ nıñ 1675 

  

 

ġarizname: Bildiri, tebliğ, 

deklarasyon. 

 ġ.+ ler 1362 

[1] 

ġasker: bk. ġesker.  

 ġ.+ ẕersě 1081 

[1] 

ġavġala -: Kavga çıkarmak, 

bağırmak çağırmak. 

 ġ.- p 1541 

[1] 

ġeyrě: Ar. Başka, ayrı. 

ġ.+ lerěměz 1626 

[1] 

ġazap: Ar. Azap, cefa, eza, eziyet. 

 ġ.  1721 

 ġ.+ ınıñ 1721 

[2] 

ġazaplan-: Sinirlenmek, 

öfkelenmek. 

  ġ.- ġan 1726 

[1] 

ġeděl: Adil. 

ġ.  1751 

 ġ.+ děr 1647, 1729 

[3] 

ġeděllěk: Adillik. 

 ġ.+ ten 1729 

[1] 

ġejep: Ar. Şaşkınlık verici, hayret 

verici. 

ġ.  655, 710, 1138, 1215, 

1577 

[5] 

ġějephěn-: Acayip gibi görmek, 

garipsemek. 

 ġ.- ěv 1023 

 ġ.- ěp 920 

 ġ.- ěrlěk 

[3] 

ġejeplen: Alışılmışın dışında 

görmek, şaşırmak, acayip bulmak. 

 ġ.1060 

 ġ.- ěrlěk 578 

[2] 

 

ġejeplenděr-: Alışılmışın dışında 

görmek, şaşırtmak, şaşırtıcı buldurmak. 

 ġ.- e 619 

[1] 

ġelem: Ar. Alem, cihan. 

 ġ.+ i 740 
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[1] 

ġelemet: Ar. Alamet, iz, işaret. 

ġ.  307, 383, 460, 466, 823 

[6] 

ġemel: Ar.İş, hizmet; amaç, gaye. 

 ġ.  1067 

 ġ.+ de 1236, 1384, 1407 

 ġ.+ ge 8 , 1240 

[6] 

ġenimět: Ar.Ganimet, bulunan 

şey, buluntu; yağma edilerek alınan şey. 

 ġ.  1221 

[1] 

ġereset: Ar.Fırtına, kasırga. 

 ġ.  426 

[1] 

ġeresetlěrek: Daha hareketli. 

 ġ.  786 

[1] 

ġeresetlě: Fırtınalı, rüzgârlı. 

 ġ.  847 

[1] 

ġerlěk: Namus, utanma sıkılma 

duygusu. 

 ġ.+ ě 403 

[1] 

ġerlen -: Ar etmek, utanmak; 

uslanmak. 

 ġ.- ěp 420 

[1] 

ġesker : Ar.Asker. 

ġ.  388, 405, 448, 453, 477, 

681, 725, 882, 883, 953, 958, 976, 

977, 1 1, 1007, 1012, 1073, 1079, 

1094, 1220 

 ġ.+ ě 359, 369, 423, 433, 

641, 907, 980, 1051, 1076, 1081, 

1108, 1111, 1112, 1113, 1117, 

1125, 1135 

ġ.+ ěn 361, 396, 403, 418, 

419, 457, 908, 1099 

ġ.+ ěñdě 1087 

 ġ.+ ěne 441, 1122 

 ġ.+ ěnen 730 

 ġ.+ ěněñ 436, 1167 

 ġ.+ ge 994 

 ġ.+ ẕě 467, 1074, 1078 

 ġ.+ ẕer 1109 

ġ.+ ẕerě 847, 1028, 1119, 

1174, 1241 

 ġ.+ ẕerěne 751 

 ġ.+ ẕerěñe 401 

ġ.+ ẕerěněñ 1071, 1128, 

1498, 1636 

 ġ.+ ẕerẕěñ 1493 

[68] 

ġeyěp: Ar.Yakışık almayan, edebe 

sığmayan hareket, ayıp; günah, suç. 

 ġ.+ ěn 632 

[1] 

ġeyěp: Ar.Yakışık almayan edebe 

sığmayan hareket, ayıp; günah, suç. 

  ġ.  267, 268, 702, 720 

 ġ. bula 1919 

 ġ.+ ěn 632 

ġ.+ terěgěẕge 617 
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[7] 

ġeyěplě: Ayıp yapan , yakışıksız 

harekette bulunan, suçlu. 

 ġ.  1724, 1776 

 ġ.+ lerěn 603 

 ġ.+ lerẕě 635 

[4] 

ġeyěplen -: Ayıplanmak, ayıp 

görülmek, suçlanmak. 

 ġ.- gen 602 

[1] 

ġeyet: Ar.Gayet, çok, sınırsız, pek. 

ġ.  597, 1002, 1320, 1585, 

1626 

[5] 

ġeyret: Ar.Güç, kuvvet, gayret, 

derman. 

 ġ.  154, 1331, 1746 

 ġ.+ ěn 1199 

 ġ.+ te 256 

[5] 

ġeyretlě: Dermanlı, güçlü, 

kuvvetli, gayretli. 

 ġ.  492, 517, 521, 899, 1012 

 ġ.+ hě 149 

[6] 

ġeyyer: Ar.Gayretli, yiğit, 

çalışkan. 

 ġ.  584 

[1] 

ġeyyerlen -: Gayretlenmek, 

güçlenmek, kuvvetlenmek. 

 ġ.- ěp 1343 

[1] 

ġeẕěl: Ar.Dürüstlükten yana, adil. 

 ġ.  1725 

[1] 

 

ġeẕěllěk: Adillik. 

 ġ.  1369, 1597 

[2] 

ġeẕet: Ar.Âdet; kişinin karakter 

özelliği, tavır, davranış. 

 ġ.  192 

 ġ.+ ěn 1901 

 ġ.+ i 1936 

 ġ.+ ke 1144 

 ġ.+ te 325, 1154 

 ġ.+ ten 576 

[7] 

ġeẕette: Eski hayatta, kural olarak, 

çoğu zaman. 

  ġ.  661 

[1] 

ġeẕettegě: Her zamanki, alışıldığı 

gibi.  

ġ.+ se 132 

[1] 

ġeziz: Ar.Aziz, kıymetli, kutsal, 

mukaddes. 

 ġ.  1920 

[1] 

ġına: dek, kadar, da/de küçültme 

anlamı katar. 

ġ.  4, 44, 84, 97, 111, 126, 

131, 135, 196, 248, 256, 266, 278, 
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320, 338, 357, 443, 451, 486, 508, 

588, 633, 658, 666, 693, 749, 764, 

766, 773, 776, 786, 808, 827, 841, 

888, 944, 945, 958, 1013, 1051, 

1065, 1081, 1086,1136, 1139, 

1162, 1247, 1249, 1258, 1317, 

1349, 1383, 1531, 1587, 1590, 

1602, 1605, 1606, 1737, 1789, 

1848, 1915 

 [62] 

ġibaret: Ar. İbaret. 

 ġ.  798, 1585 

[2] 

ġibret: Far.İbret. 

 ġ.  1607 

 ġ.+ ler 1624 

[2] 

ġibretlě: İbretli. 

 ġ.  218, 592, 1154, 1226, 

1603, 1790, 1935 

[7] 

ġilěm: Ar.İlim, bilim. 

 ġ.  579 

[1] 

ġilěmlěk: Okumuşluk, âlimlik. 

 ġ.+ te 1354 

[1] 

ġille: Ar.Ağrı, hastalık. 

 ġ.  1783, 1823 

[2] 

ġisyansı: İsyancı. 

 ġ.  1726 

[1] 

ġizzet: Ar. Hürmet, kıymet, 

derece, izzet. 

ġ.  1740 

[1] 

ġizzetlě: İzzetli, kadirli, kıymetli. 

 ġ.  935, 1725 

[2] 

ġoman: Far.Şüphe. 

 ġ.  1579 

[1] 

ġorur: Ar.Kendini bilerek iş 

yapan, kendine kötü söz ettirmeyen , 

gururlu, onurlu. 

 ġ.  1023 

[1] 

ġorurlık: Gururluluk, onurluluk. 

 ġ.+ ıbıẕ 594 

[1] 

ġömümen: Ar.Genellikle, 

umumen. 

 ġ.  1270 

[1] 

ġörbet: Ar.Gurbet, yad, el. 

 ġ.+ te 964 

[1] 

ġörbetlěk: Gurbetlik. 

 ġ.+ te 1746 

[1] 

ġramota: Rus. Belge, doküman, 

resmi mektup. 

 ġ.+ hı ala 776 

[1] 

ġüměr: Ar.Ömür, hayat, yaşam. 
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ġ.  46, 383, 592, 1360, 

1475, 1811 

 ġ.+ ě 58, 1855, 1881, 1933 

 ġ.+ ěn 1158, 1788 

[12] 

ġüměrkey: Ömürcük. 

 ġ.+ ěněñ 1806 

[1] 

          

  H  h 

 

habaḳ: Ders; ibretlik tecrübe. 

h.  1331 

h.  1349 

[2] 

haban: Saban. 

 h.  1798, 1804, 1954 

[3] 

haba-turhıḳ: Deri tulum. 

 h.+ tarġa 72 

[1] 

haġala -: Gözetmek, gözetlemek. 

 h.- p 1883 

 h.- y 1883 

[2] 

haġay -: Kulaklarını dikmek, 

kulak kabartmak; dikkatini çekmek, 

dikkatini vermek. 

 h.- ıp 1857 

[1] 

haġın -: Özlemek, hasret çekmek; 

özlemle yad etmek. 

 h.- ıp 1806 

[1] 

haġışlan -: Özlemek, hasret 

çekmek. 

 h.- ıp 247 

[1] 

haġışlı: Özlemli, hasretli; kederli. 

 h.  240, 250 

[2] 

haġıẕaḳtay: Eşek arısı gibi. 

 h.  472 

[1] 

haḳ: Duyarlı, hassas, sezgisi 

güçlü. 

 h.  1570, 1575, 1823, 1921 

 h.+ larġa 1158 

 h.+ ta 1825 

[6] 

haḳallı: Sakallı. 

h.  922, 1017 

[2] 

haḳal-mıyıḳ: Sakal bıyık. 

 h.+ tarı 199 

[1] 

haḳla -: Korumak, zarar karşı 

emniyetli bir yerde tutmak. 

 h.- ġan 586 

 h.- ġanday 22 

 h.- p 372, 853, 1573 
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 h.- p ḳala 1207 

 h.- rġa 1614, 1943 

 h.- vġa 1952 

 h.- y 279 

[10] 

haḳlan -: 1.Korunmak, kendini 

korumak, sakınmak. 

 h.- a 1737, 1739 

 h.- ġan 511, 1247 

h.- ıp 973, 1315, 1559, 

1769, 1774 

 2. Tutumlu kullanmak. 

h.- ġıẕ 807

 [2] 

haḳlıḳ: Uyanıklık, teyakkuz, 

ihtiyat, sakınma. 

  

 h.  1576 

[1] 

haḳsı: Bekçi, muhafız, nöbetçi. 

 h.  825, 1306, 1883 

 h.+ hı 1737, 1738 

 h.+ lar 328 

[6] 

haḳsı-baġavıl: T.+ Moğ. 

Muhafaza eden, koruyan. 

h.+ darẕan 1297 

[1] 

haḳsıllıḳ: Tutumluluk, tasarruf, 

ekonomi. 

 h.+ ı 1705 

[1] 

hal -: 1.Koymak, yerleştirmek. 

 h.  896, 1552 

h.- a 1826 

h.- alar 1364 

 h.- ġan 971, 1067, 1827 

 h.- ġandar 544 

 h.- ġas 555 

 h.- ıġıẕ 397 

h.- ıp 42, 55, 454, 547, 690, 

871, 878, 930, 1362, 1383 

 h.- ırġa 270, 301, 603 

 h.- ırlıḳ 154 

 h.- ıvġa 1253 

 h.- may 1147 

2. Bina etmek, kurmak, inşa 

etmek. 

h.- ġandar 315 

[27] 

hal: Sal. 

 h.+ ına 1335 

[1] 

halam: Saman, ot. 

 h.+ ın 807 

[1] 

 

haldat: Rus.Asker. 

 h.+ tar 601 

 h.+ tarı 1007 

[2] 

haldat-haḳsı: Asker. 

 h.+ sınıñ 1306 

[1] 
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haldır -: Koydurmak, 

yerleştirmek. 

 h.- a 795, 818, 1914 

 h.- ırga 812 

h.- ırġa 85, 87, 351, 361, 

1916 

 h.- ıv 801 

[10] 

haldırma-: Koydurmamak, 

yerleştirmemek. 

 h.- y 1938 

 [1] 

haldırt -: Koydurtmak, 

yerleştirtmek. 

 h.- ırġa 91 

 h.- ıvın 65 

[2] 

halın -: İnşa edilmek, 

yerleştirilmek. 

 h.- ġan 22, 330, 358 

 h.- ha 76 

 h.- ıp 471, 1801 

 h.- ır 92, 323 

[8] 

halış -: Davranmak. 

 h.- alar 1497 

[1] 

halıv: Salgın hastalık; bulaşıcı 

hastalık. 

 h.+ ına 873 

 h.+ ẕı 819 

[2] 

halḳın: Serin, soğumuş; soğuk. 

 h. 3 , 534, 1084, 1303 

[4] 

halmaḳ: Küçük fakat ağır. 

 h.  137, 249, 862, 945 

[4] 

halmaḳla -: Yavaş ve düzgün 

hareket etmek. 

 h.- p 53 

[1] 

hamaḳla -: Şiirsel olarak 

söylemek, şiirsel ve nağmeli okumak. 

 h.- bıraḳ 221 

 h.- p 238 

[2] 

 

haman: Far.Daima, sürekli, hep. 

 h.  844, 1332, 1954 

[3] 

hamar: Kulplu ağaç kap. 

 h.  648 

[1] 

han: 1.Saygı, itibar; kıymet. 

 h.  9  

2. Sayı; miktar, hacim. 

h.1138 

 [2] 

hanat: Senatör; vezir. 

 h.+ tarı 483 

[1] 

hanat-haldat: Vezir, asker 

başlığı. 

h.+ tarı 605 

[1] 
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ḫan-batşa: Hükümdar, padişah. 

 ḫ.  1238 

 ḫ.+ lar 1238 

[2] 

handıḳ: Ar. Sandık; kutu. 

 h.  209 

[1] 

hanhıẕ : Sayısız, hesapsız; çok. 

h.  290, 453, 535, 703 

[4] 

ḫanıl -: Sanılmak, tahmin edilmek.

  

ḫ.- ır 723 

[1] 

ḫanlı: Hükümdarlı. 

 ḫ.  967 

[1] 

ḫanlıḳ: Hanlık, hükümdarlık. 

ḫ.  963, 964, 1262 

ḫ.+ ı 1224 

 ḫ.+ ın 540 

 ḫ.+ ına 526, 528 

 ḫ.+ ınıñ 1210 

 ḫ.+ tarġa 525 

[9] 

ḫan-soltan: Han, sultan. 

 ḫ.  989 

[1] 

ḫan-tayşı: Han ismi. 

ḫ.+ ları 590 

[1] 

ḫan-tömer: Binbaşı. 

 ḫ.+ derẕěñ 524 

[1] 

 

hanuẕ: Far.Daima, sürekli. 

 h.  1430, 1693 

 h. + da 1751 

[3] 

haplı: Saplı, kabzalı, kulplu, 

tutamaklı. 

h.  157, 1373 

[2] 

har: Nağmeli şiir şeklinde okunan 

türkü, şarkı. 

 h.  547, 965 

[2] 

ḫaraba: Ar.Harabe, yıkık, viran. 

 ḫ.  335, 390, 482 

[3] 

ḫarakter: Rus.Karakter, yaradılış. 

 ḫ.+ ın 1271 

 ḫ.+ ında 1446 

[2] 

ḫaraktěrstika : Rus. Niteleme, 

vasıflandırma, tasvif etme. 

ḫ.  1656 

[1] 

ḫarakterlı: Nitelikli, vasıflı; 

karakterli. 

 ḫ.  1589, 1593, 1761 

[3] 

haranay -: Açgözlülük etmek, 

cimrilik göstermek, cimri olmak, cimrice 

davranmak. 

 h.- a 662 
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[1] 

haray: Far.Saray. 

 h.+ ı 1297 

 h.+ ẕarında 1739 

[2] 

harayta-köyegě: Çelikten 

yapılmış kıyafet. 

 h.+ hě 1101 

[1] 

harġay -: Sararmak, sarı renge 

dönmek. 

  h.- a 962 

[1] 

harı: Sarı, sarı renk. 

h.+ hınan 461 

[1] 

harıḳ: Koyun. 

 h.  85 

[1] 

harḳ -: Günün geceye dönmesi, 

günün batması. 

 h.- ıvġa 446 

 h.- ḳan 187 

 h.- ḳanġa 1  

[1] 

haśıḳ: Sası, kötü kokulu. 

 h.  1303 

[1] 

hat -: Satmak. 

 h.- ıp alırġa 1365 

 h.- ḳandar 379 

 h.- maś 634 

[3] 

hatlıḳ: Satılık. 

h.  636, 808, 886, 1032, 

1044, 1052 

[6] 

hatta: Ar.Daima, her zaman. 

ḫ.  180, 286, 474, 579, 585, 

646, 654, 830, 1085, 1210, 1334, 

1599, 1615, 1687, 1819, 1920 

[16] 

hav -: Sağmak. 

 h.- ġanı 189 

[1] 

hav: Sağ, sağlıklı. 

  h.  1101 

[1] 

hava: Ar.Hava. 

 h.  1340, 1629, 1719 

[3] 

havmal: Yeni sağılmış kımız, taze 

kımız. 

 h.  215 

[1] 

hay: Daracık, küçük. 

 h.  506, 910 

[2] 

hayın: İsimlerden ve -gan ekli 

fillerden sonra ‘‘her’’ anlamını bildiren 

edat. 

 h.  614, 661 

[2] 

hayla - : Seçmek, tercih etmek. 

h.- p 730, 808 

 h.- vsı 1829 
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 h.- y 92 

 [4] 

haylan -: Seçilmek, tercih 

edilmek. 

 h.- mış 433 

[1] 

 

hayraş -: Ötüşmek. 

 h.- ıvın 253 

[1] 

 

hayt: Birinin kaçıp gittiği 

görüldüğünde söylenir. 

 h.  112 

[1] 

hayẕaḳ: Damızlık at. 

 h.  1833, 1839, 1840 

[3] 

hayẕaḳlı: Damızlık. 

 h.  1863 

[1] 

hb: vb. 

 h.  894, 1169, 1239, 1597 

[4] 

helek: Ar. 

helek bul-: Yok olmak, 

helak olmak. h.  483, 1169, 13 , 

1886, 1792, 1938  

  [7] 

heleket: Ar.Helak olma; felaket; 

büyük katliam. 

 h.+ ke 1160 

[1] 

helet: Ar.Halet, yetenek, kabiliyet. 

 h.  1059 

 h.+ ě 576, 1707 

[3] 

heletlěk: Yeteneklilik, 

kabiliyetlilik, haletlilik. 

 h.+ terěn 1060 

[1] 

ḫelhěẕlen -: Hâlsizlenmek, 

güçsüzlenmek, kuvvetsizlenmek. 

 ḫ.- ěp 525, 852 

[2] 

hělk -: Silkmek, sallanmak, 

hareket etmek. 

 h.- ěp 140 

[1] 

hělkět -: Hareketlendirmek, 

kımıldatmak, titretmek. 

 h.- ěp 1805 

[1] 

hělmekle-yüneltle-: Elle tartmak. 

 h.- y 411 

[1] 

hělte -: 1. Çekip almak. 

 h.- yěm 144 

2. Vurma, çarpma. 

 h.- he 1018 

[2] 

 

hem: Far.Ve. 

h.  576, 577, 588, 589, 590, 

592, 593, 598, 603, 612, 614, 616, 

621, 628, 638, 640, 641, 643, 651, 
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654, 655, 657, 659, 660, 663, 672, 

673, 697, 698, 7 , 703, 705, 707, 

709, 718, 727, 736, 742, 743, 748, 

753, 757, 761, 766, 767, 799, 809, 

828, 842, 849, 857, 858, 861, 895, 

912, 913, 919, 925, 936, 943, 945, 

1002, 1008, 1009, 1011, 1012, 

1015, 1023, 1025, 1029, 1031, 

1033, 1049, 1056, 1059, 1060, 

1061, 1065, 1068, 1084, 1088, 

1133, 1150, 1157, 1160, 1161, 

1172, 1188, 1193, 1205, 1207, 

1211, 1214, 1215, 1219, 1226, 

1228, 1233, 1235, 1237, 1240, 

1248, 1252, 1282, 1287, 1290, 

1297, 1303, 1311, 1318, 1321, 

1327, 1328, 1337, 1342, 1346, 

1351, 1352, 1360, 1361, 1364, 

1384, 1388, 1391, 1395, 1401, 

1407, 1423, 1435, 1449, 1458, 

1459, 1466, 1467, 1470, 1473, 

1477, 1499, 15 , 1502, 1516, 1520, 

1534, 1553, 1563, 1564, 1566, 

1572, 1573, 1595, 1597, 1603, 

1606, 1608, 1610, 1611, 1612, 

1619, 1622, 1624, 1626, 1631, 

1633, 1641, 1664, 1668, 1676, 

1704, 1706, 1709, 1725, 1726, 

1736, 1742, 1745, 1752, 1761, 

1773, 1776, 1781, 1786, 1788, 

1823, 1935 

[197] 

hemme: Far.Bütün, herkes, 

tamamı. 

 h.  981, 985 

 h.+ běẕẕě 881 

 h.+ gěẕěñ 264 

 h.+ gěẕge 56 

 h.+ hě 947 

 h.+ hěne 1520 

[7] 

henek: Yaba. 

 h.  502 

[1] 

höner: Far. Sanat, zanaat, meslek. 

 h.  258 

[1] 

hěñk: 

 hěñk it-: Ortaya çıkmak. 

h. 140 

[1] 

hěpěr -: Süpürmek, çöp 

temizlemek. 

 h.- ěp 625 

[1] 

 

her: Far.Her, hepsi, bütünü, hep. 

h.  14, 20, 22, 30, 107, 124, 

125, 259, 592, 620, 657, 778, 780, 

872, 906, 1152, 1399, 1404, 1435, 

1523, 1599, 1629, 1648, 1711, 

1737, 1781, 1825, 1860 

[28] 

hěrey -: Dikleşip kalkmak, düz 

hâlde yukarı doğru kalkmak. 
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h.- ěp 18 , 19  

[2] 

hěreyěş -: Kalkışmak. 

 h.- ěp 426 

[1] 

hermeş: Arayış. 

h.+ těre 1914 

[1] 

heveś: Ar.Hevesli, heveskâr, 

arzulu; iştahlı. 

 h.  202 

[1] 

heveśker: Hevesli, heveskâr, 

arzulu; iştahlı. 

 h. 666 

 h.+ ẕer 177 

[2] 

hevrěk: Genç damızlık aygır. 

 h.+ ter 1861 

[1] 

heybet: Ar.Birlik, örgüt; topluluk. 

 h.  216 

[1] 

hěẕ: Siz. 

 h.  269, 620, 956, 1505 

 h.+ ge 267, 902, 1504 

h.+ ẕě 385, 624, 937, 1503, 

1516, 1565, 1567 

 h.+ ẕěkě 501 

 h.+ ẕen 1505 

h.+ ẕěñ 264, 498, 617, 

1558, 1566 

[22] 

hıbay: Ata binmiş atlı. 

 h.  598, 1554 

[2] 

hıbaylı: bk. hıbay 

h.  408, 733, 920, 1503, 

1573, 1925 

 h.+ ġa 1018 

 h.+ hı 918, 994, 1172 

 h.+ lar 434, 438, 448, 1506 

h.+ ları 108, 433, 1012, 

1038 

 h.+ ların 423, 734 

 h.+ larẕan 1511 

 h.+ larẕıñ 1036, 1037 

 h.+ nan 1128 

[24] 

hıḳta -: Yakınarak, üzülerek 

sessizce ağlamak. 

 h.- v 607 

[1] 

hıltav: Bahane, sebep; vesile. 

 h.+ ı 1406 

[1] 

hımaġırak: Daha benzer. 

h.  1588 

[1] 

hımaḳ: Gibi, benzer. 

h.  112, 181, 599, 655, 848, 

1019, 1603, 1918 

[8] 

hın-: Kırılmak, parçalara ayrılmak 

(sert nesneler için). 

 h.- ġan 399 
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 h.- ıp 1927 

 h.- ır 401 

[3] 

hınal -: Sınanmak, denenmek, 

tecrübe edilmek. 

 h.- a 1042 

 h.- ġan 107 

 h.- ır 107 

 [3] 

hıñar: Çift olan şeylerden birisi, 

tek. 

 h.  1928 

[1] 

hınaş -: Karşılıklı denemek, 

birbirlerini denemek, sınamak. 

 h.- alar 1381 

[1] 

hınavlı: İnceler gibi bakılan, 

incelermiş gibi bakılan. 

h.  499 

[1] 

hındır -: 1. Kırmak, yarmak. 

 h.- ġas 1927 

 h.- ıp 1932 

 2. İtaat ettirmek, boyun eğdirmek. 

h.- ıp 1150 

[3] 

hınsı: İleri görüşlü kimse, 

olacakları tecrübesiyle önceden tahmin 

eden kimse, akıl hocası. 

 h.+ lar 113, 169 

[2] 

 

hırġavıl: Bayrak vs. asmak için 

dikilen uzun ve ince direk. 

  

 h.+ ġa 175 

[1] 

hırıḳ-: Sığınmak. 

 h.-a 1896 

[1] 

hırla -: Oyuklar yapmak, 

nakışlarla bezemek, oya işlemek. 

 h.- p 159 

[1] 

hırlıḳ-: Sığınmak. 

 h.- ıp 1909 

[1] 

hırt: Sırt. 

  h.  1843 

 h.+ ḳa 1916 

 h.+ ta 161 

 h.+ tan 434, 442 

[5] 

hırt-ḳabırġa: Sırt, kaburga. 

 h.+ ların 1907 

[1] 

hırtlı: Sırtlı. 

 h.  1833, 1944 

[2] 

hıt -: Sıkmak, ezmek, basmak. 

 h.- a 467 

[1] 

hıv: Nehir, göl, deniz. 

h.  101, 319, 325, 348, 358, 

360, 455, 1910 
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 h.+ ġa 361 

h.+ ı 9, 287, 299, 549, 564, 

1133, 1243, 1739 

 h.+ lar 9 

 h.+ ẕan 774 

 h.+ ẕarı 546 

[21] 

hıvhın-: Susama, su içme isteği. 

 h.+ ımdı 1748 

[1] 

hıvıḳ: Soğuk, soğumuş. 

 h.+ ḳa 1950 

 h.+ tan 1534 

[2] 

hıvlav: Su alan yer, sulak yer. 

 h.+ ẕar 1859 

[1] 

hıvlı: Sulu, suyu olan. 

 h.  326 

[1] 

 

hıy: İkramlık hazırlanan yiyecek 

içecek. 

 h.  860 

 h.+ ẕıñ 102 

[2] 

hıy-ḫörmet: İkramlık yiyecek ve 

içecek. 

 h.  821, 968 

 h.+ ke 188 

 h.+ tě 201 

[5] 

hıyın -: 1. Sığınmak. 

h.- ıp 855 

  2. Yardım bekleyerek yakınmak, 

sızlanmak. 

h.- ıv 87 

[2] 

hıyır: İnek, sığır. 

 h.  1188 

[1] 

hıẕ-:Kaçmak, savaşmak. 

 h.- maḳsı 750 

[1] 

hıẕat: Şerit, çizgi, iz; hat. 

 h.+ tarın 1641 

[1] 

hıẕır -: Sıyırmak, soymak, 

yüzmek. 

 h.- ıp 1907 

[1] 

hıẕıv: Kaçmak, sıvışmak. 

 h.+ ın 1037 

[1] 

hıẕma: Art kısmına kuş tüyü 

takılarak yapılan ok. 

 h.  1120 

[1] 

hıẕẕır -: Çalgıyı, türküyü ustaca 

icra etmek. 

 h.- ıp 219 

[1] 

hiběl -: Serpilmek, yayılmak, 

saçılmak, dağılmak. 

 h.- genderěn 456 

[1] 
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hiç: Far.Hiç, kat’iyen, asla. 

h.  1647, 1683, 1698 

[3] 

higěẕ: Sekiz.  

 h.  346, 348, 645, 733 

[4] 

higěẕ-tuġıẕ: Sekiz dokuz. 

 h.  784 

[1] 

 

hikěle: Süslü. 

 h. 857 

[1] 

 

hikěr -: Sıçramak, hoplamak, 

zıplamak. 

h.- ěp 1553 

[1] 

hikhen: Seksen. 

h.  96 

[1] 

hil: Gürültüsüz patırtısız; sessiz; 

sakin. 

 h.  1099, 1829 

 h. alıp 785 

[3] 

hilavḳın: Uzun. 

 h.  1881 

[1] 

hilěrek: Daha sessiz, daha sakin. 

 h.  302, 1817 

[2] 

hil-mul: Çok sessiz, sakin  

 h.  1877 

[1] 

hin: Sen. 

 h.  1425, 1518, 1556 

 h.+ e 1426, 1430, 1432 

 h.+ ě 251 

 h.+ ěñ 1394 

 h.+ ikenhěñ 1556 

[9] 

hirek: Seyrek, ender, nadir. 

h.  306 

[1] 

hireklen-: Seyrelmek, 

seyrekleşmek. 

 h.- ěvěn 1037 

[1] 

hirek-mirek: Çok seyrek, çok 

nadir. 

 h.  435 

[1] 

his: Far.Hiç, hiçbir şekilde. 

h.  126, 174, 194, 213, 265, 

486, 701, 710, 732, 764, 860, 

1207, 1215, 1392, 1420, 1504, 

1522, 1563, 1733, 1926 

[22] 

hiẕ -: Sezmek, hissetmek, duymak, 

fark etmek. 

 h.- eler 1494 

[1] 

 

hiẕělme -: Sezilmemek, fark 

edilmemek, hissedilmemek. 
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 h.- y 82 

[1] 

hiẕěn -: Birisinin niyetini önceden 

sezmek, sırrını anlamak, sezinlemek. 

 h.- gen 1512 

[1] 

hoġon -: Elden yemek, eldekini 

ağzıyla kapmak. 

 h.- ġandar 1885 

[1] 

hoḳlan-: Büyülenmek, hayran 

kalmak. 

 h.- ırlıḳ 1060 

[1] 

honol -: Gerinmek, uzanmak, 

çekilmek, yayılmak.  

h.- op 165, 311 

[2] 

honoloboraḳ: Daha da uzanarak. 

 h.  70 

[1] 

hontor: Biçimsiz uzun ayaklı, 

biçimsiz uzun boylu. 

 h.  143 

[1] 

hora -: Sormak. 

 h.- ġan 269 

 h.- ha 1549 

h.- p 1305, 1464, 1539, 

1724 

 h.- p ala 385 

 h.- rġa 65, 727 

 h.- v 85, 499 

 h.- v alıv 1762 

 h.- y 1430, 1775 

 h.- ybıẕ 940 

 [15] 

horaş -: Karşılıklı hâl hatır 

sormak. 

 h.- a 1390, 1547 

 h.- ıp 32, 1389, 1529, 1537 

h.- ıv 1410, 1419 

[8] 

horav: Soru, sual. 

 h.+ ẕı 91 

[1] 

hornay: İnce uzun olmak. 

 h.  495 

[1] 

höjüm: Ar.Hücum, saldırı. 

h.  365, 451, 753, 813, 

1469, 1844 

 h.+ ěn 1167, 1873 

 h.+ ge 447 

 h. iteler 1453 

 h. itken 93 

 h. ḳılırġa 1397 

 h. ḳılıvsı 825 

[13] 

hölök: Sülük. 

 h.  111 

[1] 

höner: Far.Sanat, zanaat, meslek. 

 h.  263 

 h.+ ẕerẕě 373 

[2] 
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höner-kesěp: Sanat-ticaret. 

h.- 382 

[1] 

hönersělěk:Sanatçılık, 

zanaatkârlık. 

 h.  488 

[1] 

höñgö: Süngü, mızrak. 

h.  19, 184, 330, 409, 422, 

428, 1120, 1884 

 h.+ ge 439 

 h.+ ler 425, 427 

 h.+ lerěn 415 

 h.+ nen 643 

[13] 

höñgölö: Süngülü, mızraklı. 

h.  11  

[1] 

hör -: Kovmak, sürmek. 

 h.- gende 1360 

 h.- öp 603, 1798 

[3] 

höre: Kere, kez, defa. 

 h.- y 1552 

[1] 

hören: Halkı çağırmak için atılan 

nara, bağırarak halkı davet etme. 

 h.  427, 1067 

 h.+ ě 1029 

 h.+ ge 990 

[4] 

hörgön: Sürgün, sürgün cezası. 

 h.  873, 1187 

 h.+ ge 1144, 1289, 1328 

 h.+ önen 1290 

[6] 

hörlök -: Hata etmek. 

 h.- öp 1847 

[1] 

 

hörölöş: Sürgün ediliş, kovuluş. 

 h.+ ön 1614 

[1] 

 

höröntö: Sürülüp ekilmiş. 

 h.+ ge 1816 

[1] 

höy -: Sevmek, beğenmek. 

 h.- erge 455 

[1] 

höyek: Kemik. 

h.  157 

 h.+ gě 246, 1586 

h.+ ke 1535 

 h.+ ter 622 

 h.+ terě 1800  

[6] 

höyeklě: Kemikli. 

 h.  175, 1429 

[2] 

höyle -: Söylemek, konuşmak, 

demek. 

 h.- deler 1639 

 h.- ehě 42 

h.- gen 585, 1936 

 h.- genden 285 
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 h.- gender 518 

 h.- genderěn 1809 

 h.- geně 342 

 h.- geněběẕse 899 

 h.- ges 90 

 h.- mey 1465 

h.- p 248, 277, 570, 627, 

1568, 1585, 1602, 1613 

 h.- p tora 675 

 h.- r 273, 280, 613 

 h.- rge 53, 455, 945, 1820 

 h.- vě 274, 1033, 1640 

 h.- věne 862 

 h.- věnen 497, 960 

 h.- y 876, 912, 1322, 1659 

[36] 

höylegenserek: Söylenince. 

 h.  1031 

[1] 

höyleş -: Karşılıklı anlatmak, 

karşılıklı bildirmek. 

 h.- e 768 

 h.- ěn 1588 

 h.- ěr 55 

 h.- ěrge 1791 

 h.- ěrler 953 

h.- kenden 936 

[6] 

höyleşkěl -: Aralarında konuşmak. 

 h.- ep 32 

[1] 

 

höyleme-:Söylememek, 

konuşmamak, dememek. 

h.- y 1465 

 [1] 

höyöpdör-: Beğenmek. 

 h.- he 825 

[1] 

höyre -: Ayak sürümek. 

 h.- rge 455 

[1] 

höyreş -: Sürmek. 

 h.- ken 1799 

[1] 

höyretěl -: Sürükletilmek, 

süründürülmek. 

 h.- ěp 461 

[1] 

höẕ -: Süzmek. 

 h.- öp 611 

[1] 

höẕek: Eğik, yatay, meyilli; çok 

dik olmayan, eğimi çok fazla olmayan. 

 h.  4, 6 

[2] 

höẕeklen-: Eğilmek, yataylaşmak, 

meyillenmek. 

 h.- ěp 121 

[1] 

höẕömte: Netice, sonuç. 

 h. 631, 1915 

h.+ ler 1951 

 h. ně 625 

[4] 
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huġar -: Sulamak, suya götürüp 

içirmek (hayvan için). 

 h.- ırġa 1915 

 h.- ıvġa 1830 

[2] 

huġıl -: Vurulmak, çarpılmak. 

 h.- a 1906 

 h.- ıp 5 

[2] 

huġım: Kesimlik besi hayvanı. 

 h.  1817 

 h.+ ın 1885 

[2] 

huġış -: Savaşmak, çarpışmak. 

h.- ıp 439, 1051, 1147, 

1183 

 h.- ır 329 

 h.- ıvẕarına 1166 

[6] 

huġış: Savaş. 

h.  1119, 1124, 1126, 1130, 

1132, 1397 

 h.+ ı 1166 

 h.+ ın 1438 

 h.+ ıvẕarına 1121 

h.+ ta 1132 

 h.+ tar 1177 

 h.+ tarın 1270 

 h.+ tarında 1202 

 h.+ tarẕa 1135 

[14] 

huġışsı : Savaşçı. 

h.+ hı 1136, 1137 

[2] 

huḳ -: 1. Sertçe vurmak, itip 

kakmak. h.- ıp 311 

 h.- ıp almay 183 

 h.- ıvsı 1288 

2. Özel bir şekil vermek, damga 

basmak. 

 h.- ḳandar 565 

[4] 

hul: Sol, sol taraf. 

 h.  210, 926, 1907 

[3] 

hulış: Soluk, nefes, soluma. 

 h.+ tarına 439 

[1] 

hum: Yüz tenge değerindeki para 

birimi, sum. 

 h.  1559, 1565 

[2] 

huñ: Sonra, geç, daha sonra.  

h.  89, 148, 219, 239, 272, 

340, 356, 394, 433, 487, 513, 541, 

602, 735, 748, 785, 851, 884, 895, 

933, 936, 1015, 1024, 1069, 1302, 

1330, 1343, 1434, 1471, 1539, 

1757, 1771, 1909 

 h.+ ı 1811 

h.+ ınan 577, 1185, 1380 

[37] 

hunar: Av. 

h.  179, 283, 308, 312, 319, 

1334 

h.+ ġa 178 
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[7] 

hunarsı: Avcı. 

 h.+ ları 182 

[1] 

huñġı: Sonuncu.  

h.  438, 566, 1165, 1251, 

1258, 1301, 1310, 1542, 1797, 

1806, 1811, 1832, 1886, 1887, 

1932, 1935, 1937, 1953, 1955 

 h.+ hın 1463 

 h.+ hınıñ 1740 

[22] 

 

huñġıhılır: En değersiz, en altta, 

düzeysiz. 

 h. 1332 

[1] 

huñıraḳ: Daha sonra. 

 h.  493 

[1] 

hurnaḳ: Çiçeklerden bal 

toplamayıp kovandaki balı yiyen hırsız 

arı. 

h.  536 

[1] 

huśar: Ağaç sansarı, zerdava. 

 h.  309, 545 

 h.+ ẕarı 47 

[3] 

huy -: Boğaz kesip kan akıtmak. 

 h.- ġanıbıẕ 1507 

 h.- ıp 1501 

 h.- ẕıġıẕ 1505 

[3] 

huẕ -:  Çekerek, genişleterek uzun 

hâle getirmek, uzatmak; yaymak, 

doğrultmak. 

h.- ıp 70 

 h.- ıvẕıñ 1089 

[2] 

huẕıl -: 1. Bir yere uzanmak, 

uzanıp yatmak. 

h.- a 1126 

 h.- ġan 784 

2. Vakit bakımından uzamak, 

süresi uzamak, bir süre devam etmek. 

  h.- ġan 1125 

 h.- ġandır 887 

[4] 

hüge-hüge: Söve söve. 

 h.  623 

[1] 

hünděr-: Söndürmek. 

h.- e almay 1199 

[1] 

hür -: Duygu, coşku, heyecan gibi 

hisleri yitirmek, söndürmek. 

 h.- ěp 885 

[1] 

hürěl - : Yavaşlamak, dinmek. 

h.- ěrge 174 

[1] 

hürělěnkěr -: Sönmek, dinmek. 

 h.- ep 784 

 [1] 
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hüẕ: Söz, kelime. 

h.  39, 52, 57, 84, 90, 95, 

249, 275, 573, 578, 669, 756, 802, 

896, 934, 1281, 1284, 1379, 1395, 

1655 

 h.+ ě 169, 1563, 1727 

 h.+ ěm 80, 385, 668 

h.+ ěn 75, 81, 83, 262, 386, 

506, 616, 629, 829, 880, 910, 942, 

1027, 1032 

 h.+ ěñ 38 

 h.+ ěne 1458 

 h.+ ěnen 322 

 h.+ ge 869 

 h.+ ẕě 613, 875, 1030, 1759 

 h.+ ẕěñ 50 

 h.+ ẕer 623 

 h.+ ẕerě 342, 1705, 1735 

 h.+ ẕerěběẕ 43 

 h.+ ẕerěgěẕẕě 1568 

 h.+ ẕerěm 1760, 1763 

 h.+ ẕerěn 218, 932, 1035 

 h.+ ẕerěnen 1727 

 h.+ ẕerẕě 69, 909 

[63] 

hüẕ-fěkěr: Söz fikir. 

 h.  106 

[1] 

hüẕme-hüẕ: Doğrudan anlatarak, 

birebir anlatıp , yazılanı veya söyleneni 

hiç değiştirmeden. 

 h.  342, 1672 

[2] 

 

hüẕ-sesenlěk: Söz ustalığı. 

 h.  1044 

[1] 

 

 

 

                                                   Ḫ ḫ 

 

ḫafiz: Ar.Hafız. 

ḫ.  582, 1058 

[2] 

ḫaġıraḳ: Daha doğru.  

ḫ.  1385 

[1] 

ḫain: Ar.İhanet eden, hain. 

ḫ.+ darsa 1260 

[1] 

ḫainlıḳ: Hainlik, ihanet. 

ḫ.  639 

ḫ.+ ı 639 

[2] 

ḫaj: Ar.Hac. 

ḫ.+ da 581 

ḫ. ḳıl-: hac yapmak, hacca 

gitmek. 

ḫ. -dırẕı 949 

[2] 

ḫaji: Ar.Hacı. 

ḫ.  769, 1059 

ḫ.+ ġa 931 
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ḫ.+ ẕar 1427 

[4] 

 

ḫajilıḳ: Hacılık. 

ḫ.+ ı 1057 

ḫ.+ ın 912 

[2] 

ḫaḳ: Ar. Doğru, dürüst, gerçek. 

ḫ.  54, 229, 1582, 1688 

ḫ.+ dır 1702 

ḫ.+ ta 65, 1365 

ḫ.+ tı 876 

[8] 

ḫaḳına: İçin. 

ḫ.  1393 

[1] 

ḫaḳında: Hakkında, üzerinde. 

ḫ.  39,193, 337, 519, 573, 

585, 671, 768, 799, 805, 1216, 

1258, 1377, 1378, 1389, 1401, 

1786 

[17] 

ḫaḳındaġı: Hakkındaki. 

ḫ.+ hı 668 

[1] 

ḫakim: Ar.Hâkim, hükmeden. 

ḫ.+ darı 1734 

[1] 

ḫakimlıḳ: Üstünlük, hâkimiyet. 

ḫ.  669 

ḫ.+ tarın 491 

[2] 

ḫaḳlı: Haklı, doğru olan. 

ḫ.  1316 

[1] 

ḫalayıḳ: Ar. Halk. 

ḫ.+ ı 

ḫ.+ lar 1699 

ḫ.+ larġa 1663 

ḫ.+ larımız 1625 

ḫ.+ larına 1712 

ḫ.+ larnı 1483, 1699 

ḫ.+ tar 292, 531, 533, 1566 

 ḫ.+ tarıġıẕ 1391 

 ḫ.+ tarın 54 

 ḫ.+ tarına 66 

 ḫ.+ tarınıñ 61 

[15] 

 

ḫalayıḳtay: Halk gibi. 

ḫ.  558 

[1] 

 

ḫelbuki: Hâlbuki, ama, fakat, 

lakin, gerçekte, aslında. 

  ḫ.  947 

[1] 

ḫalıḳ: Ar.Halk, millet; topluluk. 

ḫ.  34, 108, 122, 253, 312, 

313, 346, 584, 598, 599, 605, 641, 

665, 708, 834, 843, 990, 1012, 

1015, 1029, 1040, 1046, 1061, 

1106, 1146, 1152, 1331, 1335, 

1376, 1377, 1386, 1387, 1444, 

1446, 1469, 1481, 1486, 1551, 

1588, 1643, 1645, 1681, 1815 
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ḫ.+ dan 1699 

ḫ.+ ı 100 , 858, 1517, 1637, 

1638, 1679, 1696 

ḫ.+ ımız 1697 

ḫ.+ ın 361, 418, 849, 1116 

ḫ.+ ınıñ 97, 333, 672, 1198 

ḫ.+ ḳa 639, 907, 1658 

ḫ.+ ları 1680 

ḫ.+ nıñ 1482, 1485 

ḫ.+ san 1641 

ḫ.+ ta 102, 619, 688, 694 

ḫ.+ tan 489 

ḫ.+ tar 492, 12 , 1206, 1360 

ḫ.+ tarẕagı 672 

ḫ.+ tarẕı 485, 1357 

ḫ.+ tarẕıñ 1492, 1758 

ḫ.+ tı 692, 883, 885, 897, 

1026, 1052, 1055, 1103, 1127, 

1176, 1407, 1418, 1434, 1469, 

1772 

ḫ.+ tıñ 187, 213, 250, 276, 

606, 789, 1036, 1145, 1318, 1339, 

1342, 1382, 1384, 1477, 1608, 

1640, 1670, 1709, 1732, 1790 

[117] 

ḫalıḳlı: Halklı, milletli. 

ḫ.  347 

[1] 

ḫali: Geride, arkada.  

ḫ.  1718 

[1] 

ḫan: Han, hükümdar. 

ḫ.  78, 495, 579, 588, 589, 

626, 677, 679, 7 , 703, 704, 706, 

707, 709, 710, 712, 715, 718, 720, 

722, 723, 724, 728, 729, 747, 752, 

759, 760, 762, 764, 765, 768, 769, 

776, 792, 830, 836, 837, 838, 840, 

841, 898, 9 , 904, 905, 916, 925, 

927, 937, 940, 949, 950, 956, 961, 

967, 972, 975, 987, 992, 993, 999, 

1003, 1008, 1025, 1026, 1055, 

1059, 1066, 1073, 1097, 1218, 

1219, 1223, 1225, 1227, 1230, 

1232, 1240 

ḫ.+ da 827 

ḫ.+ dan 995 

 ḫ.+ darġa 672, 674 

 ḫ.+ darı 670, 671, 688 

 ḫ.+ darın 696 

 ḫ.+ darına 668 

 ḫ.+ darınıñ 1241 

 ḫ.+ darẕan 772 

 ḫ.+ darẕı 844 

 ḫ.+ darẕıñ 690 

 ḫ.+ dı 553, 738, 839, 843, 

909, 917, 1010, 1092, 1157, 1160, 1228, 

1260 

ḫ.+ dıñ 707, 754, 770, 822, 

906, 911, 913, 972, 1 1, 1011, 

1040, 1074, 1096, 1158, 1226 

ḫ.+ ga 1094 

ḫ.+ ġa 584, 832, 835, 1087, 

1091 
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ḫ.+ ı 699, 713, 740, 767, 

774, 778, 779, 908, 976, 1026, 

1217, 1223, 1225, 1228, 1235, 

1236, 1248 

ḫ.+ ın 698 

ḫ.+ ına 737, 970 

ḫ.+ ınan 727 

ḫ.+ ınıñ 721 

[154] 

ḫas: Ar. Has, hakiki, özellikli, 

nitelikli. 

ḫ.  622, 1262, 1589, 1601, 

1642, 1656 

[6] 

 

ḫasil: Ar.Netice, sonuç. 

ḫ.  1559 

[1] 

ḫaslıḳ: Birine karşı duyulan kötü 

duygu, kötü iş; düşmanlık, hasetlik; 

intikam. 

ḫ.+ ı 1476 

[1] 

ḫat: Far. Mektup, name. 

ḫ.  65, 737, 1161, 1313, 

1315, 1409, 1419, 1423, 1476, 

1609, 1764 

ḫ.+ ı 730, 972, 1275, 1320, 

1796 

 ḫ.+ ın 1605, 1764 

 ḫ.+ ına 1471, 1672 

 ḫ.+ ınan 1434 

ḫ.+ ında 805, 807, 1347, 

1353, 1357, 1383, 1463, 1543, 

1574, 1584, 1654, 1724, 1777 

 ḫ.+ ındaġı 1602 

 ḫ.+ ınıñ 1613, 1709, 1731 

 ḫ.+ ta 881 

 ḫ.+ tar 1766 

 ḫ.+ tarẕı 738 

 ḫ.+ tı 1417, 1771 

ḫ.+ tıñ 1417, 1589, 1606, 

1767, 1769 

 ḫ.+ tin 1333, 1448 

[51] 

ḫat-farman: Mektup, ferman. 

ḫ.+ dar 989 

ḫ.+ dıñ 974 

[2] 

ḫat-yaẕıv: Ferman. 

 ḫ.+ ẕar 836 

[1] 

ḫatın: Kadın. 

ḫ.+ larımız 1687 

[1] 

ḫayran: Ar. Alışılmışın dışında, 

şaşırtıcı. 

ḫ.  310 

[1] 

ḫayvan: Ar.Hayvan. 

ḫ.  1799, 1932 

[2] 

ḫayvanḳay: Hayvancık. 

ḫ.+ ẕıñ 1912 

[1] 
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ḫazina: Ar.Hazine. 

ḫ.  1738 

ḫ.+ hınıñ 1740 

[2] 

ḫeber: Ar.Haber, malumat. 

ḫ.  1063, 1077, 1259, 1373, 

1395, 1498, 1565, 1826 

 ḫ.+ ě 1647 

 ḫ.+ ẕě 806 

 ḫ.+ ẕen 869 

 ḫ.+ ẕer 1072, 1360, 1390 

[15] 

ḫeber-ḫetěr: Durumlar üzerinde 

çeşitli haberler. 

ḫ.  1073, 1475 

[2] 

ḫejetlěrek: Ar.Daha çok ihtiyaç 

olan. Daha çok gerekli. 

ḫ.  1343 

[1] 

ḫeḳiḳet: Ar.Hakikat, gerçek. 

ḫ.  951, 1067, 1083, 1394, 

1651, 1741, 1742, 1743, 1936 

ḫ.+ tě 1734, 1953 

[11] 

 

ḫeḳiḳet-ġeẕelet: Gerçek adalet. 

ḫ.  1747 

[1] 

ḫeḳiḳi: Ar. Hakiki, gerçek. 

ḫ.+ ge 947 

[1] 

ḫel: Ar. Hâl, durum, vaziyet. 

ḫ.  29, 384, 740, 1083, 

1142, 1165, 1239, 1395, 1409, 

1462, 1465, 1716, 1936 

ḫ.+ de 772, 1009, 1152, 

1207, 1391, 1483 

 ḫ.+ dě 1546, 1667 

 ḫ.+ den 915, 1873, 1909 

 ḫ.+ der 253, 1401 

ḫ.+ derě 38, 192, 1002, 

1368, 1377, 1594 

 ḫ.+ derěn 32, 1390, 1583 

 ḫ.+ derẕě 1320, 1584 

 ḫ.+ ě 152, 1807, 1810 

 ḫ.+ ěměz 1718 

 ḫ.+ ěn 29, 955 

 ḫ.+ ěnde 1855 

ḫ.+ ěne 335, 390, 482, 723, 

970 

ḫ.+ ge 1071, 1537, 1819 

ḫ.+ lerěmězně 1755 

ḫ.+ lerěn 1714 

ḫ.+ lerge 1638 

[56] 

ḫelde: Hâlde, durumda, vaziyette. 

ḫ.  259, 592, 778 

[3] 

ḫel-ḫüyel: Ar. Hal ve durum. 

ḫ.+ dě 991 

[1] 

ḫel-vaḳiġa: Ar.Hayattaki her türlü 

durum ve olay. 

ḫ.+ lar 1471 

ḫ.+ larẕı 1587, 1602, 1777 
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ḫ.+ larẕıñ 1586 

[5] 

ḫerbiy: Ar.Harbî, savaşla ilgili 

olan, askerî. 

ḫ.  634, 1098, 1108, 1149 

[4] 

ḫereket: Ar.Hareket, taşınma. 

ḫ.  74 

ḫ.+ ke 1460 

[2] 

ḫereketlen -: Hareketlenmek. 

ḫ.- ěp 72 

ḫ.- eyěk 1696, 17  

[3] 

ḫerem: Ar.Haram. 

ḫ.+ děr 1526 

[1] 

ḫes: Ar. Öz, gerçek, hakiki. 

ḫ.+ terě 103 

[1] 

ḫěsiyet : Ar.Kişi ya da nesnelere 

has nitelik; özellik. 

ḫ.+ ě 770 

[1] 

 

ḫesret: Ar.Kaygı, keder, üzüntü. 

hasret. 

ḫ.  1518 

ḫ.+ ě 1560 

ḫ.+ ter 1559 

[3] 

ḫesretlen -: Kaygılanmak, 

hasretlenmek. 

ḫ.- e 1557 

ḫ.- meñěz 976 

[2] 

ḫesretlenme -: Kaygılanmamak, 

hasretlenmemek. 

ḫ.- y 1558 

 [1] 

ḫesterlě: Özenli, itinalı, 

ihtimamlı. 

ḫ.+ gě 18 

[1] 

ḫeter: Ar.Bela getiren, felaket 

getiren kötü şey. 

ḫ.  358, 365, 517, 819, 848, 

1022, 11 , 1105, 1132, 1138, 1213, 

1280, 1294 

[13] 

ḫetěr: Ar.Hatır. 

ḫ.+ ěmde 343 

ḫ.+ ěnde 625 

ḫ.+ ge 1812 

[3] 

ḫeterěrek: Daha kötü. 

ḫ.  466 

ḫ.+ ě 1294 

[2] 

ḫetěrle -: Hatıra gelmek, 

hatırlamak; akla düşmek. 

ḫ.- y 1281 

[1] 

ḫetěrlet -: Hatıra getirmek, 

hatırlatmak. 

ḫ.- ěp 664 
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ḫ.- ken 429 

[2] 

ḫetire: Ar.Hatıra, anı. 

ḫ.+ ler 1889 

[1] 

ḫetlě(m): Dek, kadar, denli. 

ḫ.  17, 58, 127, 143, 311, 

388, 465, 479, 521, 1084, 1107, 

1335 

[13] 

ḫevěf: Ar.Bahtsızlık, mutsuzluk 

getiren şey; kaza bela. 

ḫ.+ ke 1481 

[1] 

 

ḫevěf-ḫeter: Ar. Her türlü korkunç 

durum; kaza bela.  

ḫ.  327, 559, 1826, 1860 

[4] 

ḫevěf-ḫeterhěẕ: bk. ḫevěfhěẕ  

ḫ.  1881 

[1] 

ḫevěfhěẕ: Korkusuz, ürpertişiz; 

sakin; huzur verici. 

 ḫ.  1826 

[1] 

ḫevěflen -: Korkuya kapılmak, 

belaya bulaşmak.  

ḫ.- ěp 1475 

[1] 

ḫeyěr: Ar.Güzellik, kutsallık; 

fayda, hayır. 

ḫ.  3, 46, 110, 491, 620, 1 1, 

1252, 1462, 1529, 1537, 1891 

 ḫ.+ ẕen 1532 

[12] 

ḫeyěrlěrek: Daha güzel, daha 

kutsal. 

ḫ.  303, 1152, 1461 

[3] 

ḫeyěrsělěk: Dilencilik; fakirlik, 

yoksulluk. 

 ḫ.+ ěgěẕ 619 

[1] 

ḫeyle: Ar.Hile, aldatma. 

 ḫ.+ dě 636 

[1] 

ḫeyleker: Ar.Hilekâr, dolandırıcı. 

 ḫ.  828, 1289, 1844 

[3] 

ḫeylekerěrek : Daha kurnaz. 

 ḫ. 833 

[1] 

ḫeylelě : Hileli. 

ḫ.  1464, 1789 

[2] 

ḫeẕěr: Ar.Hâlihazırda, şimdi, şu 

anda. 

ḫ.  74, 107, 201, 278, 334, 

337, 777, 871, 884, 886, 982, 

1014, 1106, 1330, 1441, 1472, 

1481, 1505, 1522, 1543, 1616, 

1810, 1820, 1894, 1896, 1955 

ḫ.+ ge 1478 

[27] 
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ḫeẕěrge: Şimdiye kadar, şu ana 

kadar. 

 ḫ.  1611 

 ḫ.+ hě 54 

[2] 

 

ḫeẕěrgě: Şimdiki, şu anki, 

hâlihazırdaki. 

ḫ.  92, 316, 320, 520, 1735, 

1808 

[6] 

ḫěẕmet: Ar.Hizmet; iş, vazife. 

 ḫ.  1080, 1770 

 ḫ.+ ěn 719, 990 

 ḫ.+ ěnde 1249, 1253 

 ḫ.+ ěnen 1335 

 ḫ.+ lerě 1699 

 ḫ.+ těñ 1309 

[9] 

ḫeẕret: Ar.Yüksek makamdaki 

kişilere söylenen söz; efendi. 

ḫ.  1394, 1524 

ḫ.+ ěběẕ 1555, 1562 

 ḫ.+ ěběẕge 1389 

 ḫ.+ ěne 1714 

 ḫ.+ ěněñ 1582 

 ḫ.+ lerěne 1751 

 ḫ.+ lěrěně 1754 

ḫ.+ terěne 1369, 1544, 

1760 

[12] 

ḫıyal: Ar.Hayal. 

 ḫ.  772, 1067 

[2] 

ḫikeye: Ar.Hikâye, öykü. 

 ḫ.+ hě 1605 

[1] 

ḫikeyele -: Hikâye etmek; tasvir 

etmek. 

 ḫ.- gen 1319 

 ḫ.- v 1614 

[2] 

ḫikeyet: Ar.Efsane, rivayet. 

 ḫ.  201, 1820, 1936, 1953 

 ḫ.+ ěm 569 

 ḫ.+ ěn 570, 1812 

 ḫ.+ ke 280 

 ḫ.+ tě 1934 

ḫ.+ ter 1889 

[10] 

ḫikmet: Ar.Hikmet. 

 ḫ.  1374 

 ḫ.+ ělěr 1518 

[2] 

ḫikmetle -: Gizli ve derin bir 

anlam vermek, esrarengiz veya sırlı hâle 

getirmek. 

ḫ.- p 1734 

[1] 

 

ḫikmetlě: Gizli, anlamlı; tılsımlı. 

ḫ.  758 

[1] 

ḫilvet : Huzurlu, sakin, iç açıcı. 

ḫ.  382 

[1] 
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ḫirěslěk: Hırslılık, ihtiraslılık. 

 ḫ.  1860 

[1] 

ḫisap: Ar.Hesap. 

ḫ.+ ı 316 

[1] 

ḫoḳuḳ: Ar.Toplumsal düzen 

kuralları, hukuk. 

ḫ.  1597 

ḫ.+ ıġıẕġa 1558 

ḫ.+ tarın 371, 372 

[4] 

ḫosusiyet: Ar.Hususiyet, özellik, 

farklılık. 

 ḫ.+ terě 1601 

[1] 

ḫoẕay: Allah, Tanrı, Hüda. 

 ḫ.  1515, 1524, 1556, 1561 

 ḫ.+ ġa 1520 

 ḫ.+ ım 1519 

 ḫ.+ ıma 1483, 1516 

 ḫ.+ ımdıñ 1557 

 ḫ.+ ımızdan 1638 

ḫ.+ ẕıñ 761 

[12] 

ḫozur: Ar.Huzur, makam. 

 ḫ.+ ına 1653 

h.+ ġa 1788 

[2] 

ḫozurlıraḳ: Daha huzurlu. 

ḫ. 203 

[1] 

ḫozurlan -: Huzurlanmak, 

güzelleşmek, rahatlatmak. 

 ḫ.- ıp 193 

[1] 

ḫököm: Ar.Yönetim, hüküm. 

 ḫ.+ ě 1659 

ḫ.+ ö 780, 1621 

 ḫ.+ öne 1557 

[4] 

ḫökümet: Ar.Hükûmet; devlet. 

 ḫ.  1047, 1051 

 ḫ.+ ě 794, 1107, 1333 

 ḫ.+ ěněñ 1108 

 ḫ.+ těñ 803 

[7] 

 

ḫör: Ar.Sınırlanmamış, kendi 

iradesi olan, iradeli; özgür, hür. 

 ḫ.  1888, 1920, 1930 

[3] 

ḫörlök:Ar.Hürriyet, özgürlük, 

egemenlik. 

ḫ.+ ö 956 

[1] 

ḫörmet: Ar.Hürmet, saygı. 

ḫ.  1034, 1218 

ḫ.+ ěne 216, 520, 561, 822 

[6] 

ḫörmetle -: Saygı göstermek, 

hürmet etmek. 

 ḫ.- p 1376 

[1] 

ḫörmetlě: Hürmetli, saygılı. 
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 ḫ.  935 

[1] 

ḫörteyt -: Kötüleştirmek. 

 ḫ.- ěvgě 65 

[1] 

ḫudojěstvo: Rus.Sanatsal. 

 ḫ.  1601 

[1] 

ḫudojěstvolı: Rus.Sanatlı. 

 ḫ.  1587 

[1] 

ḫuja: Far.Bir kurum ya da 

işletmenin yöneticisi, idarecisi. 

   ḫ.  544 

 ḫ.+ nı 1547 

 ḫ.+ nıñ 271, 917, 1547 

[5] 

ḫujabike: Ev sahibinin hanımı. 

 ḫ.  1548 

[1] 

ḫupla -: Dürüst, güzel  bulmak; 

güzel görmek. 

ḫ.- ġan 1035 

 ḫ.- ġas 271 

 ḫ.- p 506, 942 

 ḫ.- vın 136 

 ḫ.- y 91, 728 

[7] 

ḫuplan-: Birileri tarafından güzel, 

dürüst bulunmak. 

ḫ.  910, 1036 

[2] 

ḫuş: Far.Hoş, güzel. 

ḫ.  959, 1676, 1677, 1693, 

1701 

[5] 

 

 

I ı 

ıġı-aġı: Bağırıp çağırma 

ı.  145 

[1] 

ıġış -: Acele etmeden yavaşça 

hareket etmek.  

ı.- ḳan 1858 

[1] 

ıġı-zıġı : Paldır küldür, karışıklık, 

karmaşıklık, hengâme. 

ı.  1015 

[1] 

 

ıjġır: Oldukça sert, çok katı. 

 ı.  1901, 1930 

[2] 

ıḳ: Hareket yönü, meyil, yön. 

 ı.  298, 355, 526 

 ı.+ ḳa 84 

[4] 

ılasın: Şahin  

ı.  180 

[1] 

ılav: Katar, kervan. 

 ı.  49, 1335, 1666 
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 ı.+ ẕarı 1126 

[4] 

ılavlı: Kervanlı, katarlı. 

 ı.  1667 

[1] 

ılıḳ -:Herhangi bir iş ya da duruma 

katılmak, iştirak etmek. 

  ı.- a 1896 

 ı.- ıp 299 

 ı.- ır 1896 

[3] 

ılıślı: Yapraklı ya da budaklı. 

 ı.  304 

[1] 

ınġayla -: Belli bir tarafa 

yönelmek, belli bir tarafa doğru yol almak; 

heves etmek. 

 ı.- ġan 393 

 ı.- y 137 

[2] 

ıñġayġa : O an için, sırada, anda. 

ı. 70 

[1] 

ınġay: Yön, taraf, cihet. 

 ı. + ẕa 437, 465 

[2] 

ıntıl -: Bir şeylere ulaşmaya 

çalışmak, heves etmek; istekle atılmak. 

 ı.- ġan 1791 

[1] 

ıntılış: Arzu, dilek, heves. 

 ı.+ ı 1915 

[1] 

ınyı: İnci  

 ı.  117 

[1] 

ırġaḳ: Çengel, kanca. 

ı.+ ḳa 650 

 ı.+ tarġa 645 

[2] 

ırġı -: Fırlamak, atılmak, 

sıçramak.  

ı.- ġan 1869 

 ı.- vın 1851 

[2] 

ırıś: Mutluluk, huzur; kısmet, 

şans.  

ı. + ı 43 

[1] 

ırıślı: Kısmetli, nasipli. 

 ı.  41, 867 

[2] 

ırıv: Soy, boy; aşiret. 

ı.  1, 14, 124, 29, 37, 54, 65, 

107, 245, 247, 255, 269, 278, 292, 

492, 547, 551, 557, 562, 570, 624, 

843, 844 

ı.+ ı 25, 61, 82, 115, 125, 

134, 498, 501 

 ı.+ ına 1224 

ı.+ ınan 28, 84, 134, 205, 

542 

 ı.+ ınıñ 24, 264, 495 

 ı.+ ẕar 295, 529 

ı.+ ẕarı 296, 317, 488, 553, 

555 
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 ı.+ ẕarıbıẕ 65 

 ı.+ ẕarın 304 

 ı.+ ẕarına 299, 494 

 ı.+ ẕarınıñ 170, 540 

 ı.+ ẕarẕı 556 

ı.+ ẕıñ 20, 30, 58, 125, 191, 

498, 559, 564, 565 

[68] 

ırıv-ırıv: Soy soy 

 ı.  284 

[1] 

ırıv-tübe: Soy,aile 

 ı.  43 

[1] 

 

ırıv-yort: Soy,çadır  

ı.  695 

[1] 

ırıvẕaş: Soydaş. 

 ı.+ tarıbıẕẕıñ 51 

[1] 

ıruġ: Eski toplum düzeninde, kan 

bağıyla birbirine bağlı en küçük insan 

grubu, aile, uruk, boy. 

 ı.+ daşlarımdıñ 953 

 ı.+ ları 949 

[2] 

ısın: bk. çın 

ı.  133, 633, 698, 706, 1241, 

1587 

 ı.+ dan 1771, 1936 

 ı.+ mı 1373 

[9] 

ısınbarlıḳ: Gerçeklik, hakikat, 

varlık. 

 ı.  1601 

[1] 

ısınış: Gerçek, hakikat. 

 ı.+ ından 250 

[1] 

ısınla -: Gerçeğe döndürmek, 

gerçeğe çevirmek, ciddileştirmek. 

 ı.- p 1133 

[1] 

ısḳın -: Dolanıp durmak, 

gezinmek. 

 ı.- ırġa 1915 

[1] 

ıśmala: Reçine, çam sakızı, 

vernik. 

ı.  455 

[1] 

ışandır -: Güven vermek, 

inandırmak, ikna etmek. 

 ı.- a 914 

[1] 

ışandır-:İnandırmak, 

güvendirmek; ümit ettirmek. 

 ı.- ġıs 1031 

[1] 

ışanıs: İnanç, güven; ümit. 

 ı.+ tar 1290 

[1] 

ışanıslı: İnançlı, inanılır, 

güvenilir; ümitli. 

 ı.+ larẕı 808 
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 [1] 

 

ışanıslıraḳ: Daha inanılır, daha 

güvenilir.  

ı.  1787 

[1] 

 

ışıġıraḳ: Daha yağmur ve rüzgâr 

almayan yer. Kuytu. 

 ı.  1127 

[1] 

ışıḳlama: Sığınak, sığınılacak yer. 

 ı.+ malarẕan 464 

[1] 

ışıḳlan -: Sığınağa girmek, 

korunaklı bir yere girmek. 

 ı.- ıp 447, 473 

[2] 

ıv: Acı 

 ı.+ ẕıñ 125 

[1] 

ıẕa: Ar. Eza, eziyet, sıkıntı, cefa. 

 ı.  58, 1534, 1608 

 ı.+ zarın 1732 

[4] 

ıẕalan -: Eziyet etmek, sıkıntıya 

sokmak; ceza vermek. 

 ı.- ġan 1304 

[1] 

ıẕan-yola: Gelenek görenek, örf 

âdet, töre. 

ı.+ ları 1608 

[1] 

 

ıẕa-yafa: Eziyet,cefa. 

 ı.  1444 

 ı.+ lar 1378 

 ı.+ larẕan 1339 

[3] 

 

İ i 

i -: İmek. Ana yardımcı eylem. 

 i.- dě  979, 1652, 1686 

 i. iken  475 

  i. keněn 492,  759,  961, 

1422, 1432, 1555, 1593 

i.měş 398, 699, 715, 1077, 

1217, 1290 

i.- ně 68, 74, 79,  168, 268,  

322, 367  518,  559, 1008, 1038, 

1040, 1041, 1042, 1804 

 [33] 

iděya: Fr. Fikir, ülkü. 

 i.  1438, 1457, 1731 

[3] 

ifrat: Ar.Çok aşırı, fazla. 

 i.  56 

 i. alıś 62 

 [2] 

ig -: Eğmek, bükmek. 

 i.- ěp 373, 1576 

[2] 

igěn: Ekin, tahıl. 
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 i.   283, 373, 1143 

[3] 

 

igěnlěk: Ekin ekilen yer; tarla. 

 i.+ terẕě 1181 

[1] 

igěnsělěk: Çiftçilik. 

 i.   319 

[1] 

iġlam: Ar.Bir konu ya da şey 

hakkındaki açıklama. 

 i. ḳılınıp 1715 

[1] 

iġlan: Ar. İlan, bildiri. 

i.   7 , 703,  908,  916,  967, 

1003 

[6] 

iġtibar : Ar.Dikkat; itibar. 

i.+ ġa 1267 

 i.+ ı 1016,  860 

 i.+ ın 7,  131 

[5] 

iḫata: Ar.Kapı önü, avlu. 

 i.+ hı 856 

[1] 

ihe: İse. Bağlaç. 

i.  25, 26, 750, 801, 1299, 

1451, 1463, 1478, 1654 

[9] 

iḫtıyar : Ar.İstek, arzu; müsaade. 

i.+ ı 1564, 1574 

 i.+ ına  240, 1914 

 i.+ ẕarı  555,  689 

 [6] 

iḫtimal:  Ar. İhtimal, olasılık. 

 i.   266, 1424, 1746, 1789 

[4] 

ikě: İki. 

i.  57, 126,  143,  165,  265,  

352,  396,  405,  411,  412,  414,  

422,  426,  430,  476,  519,  531,  

533,  597,  649,  725,  728,  730,  

896,  902, 1006, 1012, 1074, 1079, 

1113, 1219, 1229, 1230, 1290, 

1380, 1382, 1388, 1469, 1474, 

1477, 1489, 1502, 1508, 1509, 

1513, 1528, 1576, 1655, 1667, 

1722, 1801, 1925 

 i.+ ge  208 

[54] 

 

ikělen -: İkilik içinde kalmak, 

tereddüt etmek. 

 i.- ěp 1085 

[1] 

ikělete: İki seferde, iki kez için, iki 

defaya. 

 i.  1050, 1138 

[2] 

iken: Meğer, zahir. 

i.  50, 103,  107,  116,  151,  

152,  180,  208,  299,  310,  341,  

388,  398,  401,  463,  475,  520,  

609,  741, 1079, 1292, 1372, 1464, 

1523, 1548, 1559, 1561, 1740, 
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1741, 1749, 1785, 1813, 1824, 

1828, 1830, 1831, 1833, 1936 

 [38] 

ikěnsě: İkinci. 

 i.   117, 157 

 i.+ hě 1282 

[3] 

ikenlěk: Herhangi bir söz grubuna 

eklenerek anlamı doğrulamak veya 

açıklamak için kullanılır. 

 i.+ ě 1430 

 i.+ ěn 62, 1025, 1233 

 i.+ ke  544 

[5] 

ikěnsě: İkinci. 

i.  76, 93, 98,  341,  470,  

476,  526,  728, 1050, 1103, 1124, 

1442, 1502, 1709, 1924 

 i.+ gěẕ  506 

i.+ hě  167,  275, 1283 

 i.+ hěn  242 

 i.+ hěnde  791, 1103 

 i.+ hsněkě  180 

 i.+ lerě 1292 

i.+ nen 1206, 1224, 1268, 

1592 

[28] 

 

ikě-ös: İki üç.  

 i.   736 

[1] 

ikěsě: İkisi. 

  i.  1673 

 i. + ñ 1677 

 [2] 

ikev: Her ikisi. 

 i.  1136 

[1] 

ikevleşěp: İkisi birlikte. 

  i.- 1922 

[1] 

ikhěẕ-sikhěẕ: Uçsuz bucaksız, 

engin, sınırsız. 

i.  6, 290,  388 

[3] 

 

ikse -: Bıçak gibi şeyleri 

keskinlemek için birbirine sürerek 

bileylemek; şangırdatmak. 

 i.  90 

[1] 

il: Ülke, devlet, memleket; vatan; 

halk.  

i.  29, 42, 45, 76, 78,  106,  

489,  568,  616,  627,  689, 1109, 

1342, 1407, 1674 

 i.+ děñ  245,  777 

 i.+ der  381 

 i.+ derěn  581 

 i.+ derěne  377 

 i.+ derge  376,  377 

 i.+ ě  340,  851, 1330, 1634 

 i.+ ěběẕge 44 

 i.+ ěběẕẕěñ 1276 

 i.+ ěn  787 

 i.+ ěnde 1354, 1622 
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 i.+ ěñdě  680 

i.+ ěne 93,  341,  762, 1388, 

1414, 1620 

 i.+ ěnen 1388, 1412 

 i.+ ěněñ 1620 

 i.+ evěn  429 

 i.+ ge  120,  522,  530 

 i.+ lě  539, 1128, 1481 

i.+ měş 1580 

 i.+ sě  744 

 i.+ sělerẕě  745 

[51] 

ila -: Ağlamak. 

i.- y 1804, 1806,1956  

[3] 

ilah: Ar. Ey Allah’ım, Tanrı’m. 

 i. + ım 1517 

[1] 

ilahilaştırıl -: İlahlaştırılmak, 

Tanrılaştırılmak. 

 i.- ġan 1064 

[1] 

ilap-yalbar -: Ağlayıp sızlamak. 

i.- ıp 607 

[1] 

ilarlıḳ: Yas tutmalık. 

i.1606 

[1] 

il-devlet: Memleket, devlet. 

 i.+ ter 44 

[1] 

ile: İle  

i.   976, 977, 1422, 1431, 

1484, 1699 

[6] 

 

ileś: Gençlik hisleri ile coşan, can 

atan; içi içine sığmayan. 

 i.  1354 

[1] 

 

ilev: Küçük yönetim merkezi; ilçe. 

 i.+ ěněñ 63 

 i.+ lersěz 1679 

i.+ ẕerẕegě  102 

[3] 

ilevüyěndey: Sürüsü gibi. 

 i.   477 

[1] 

il-gěẕer: Seyyah, gezgin. 

 i.  580 

[1] 

il-ḫalıḳ: Memleket halk. 

i.  1374, 1441, 1671 

 i.+ ḳa 712 

[4] 

ille: Ar.İlla, İlla ki, eğer, eğer ki. 

 i.  1651 

[1] 

illě: Elli. 

 i.   730, 1078 

 i.+ ge 1573 

[3] 

illělep: Elli civarı, elliye yakın. 

 i. 1172 
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[1] 

ilsě: Elçi. 

 i.   779,  804 

 i.+ hě  777 

 i.+ ler 1010 

[4] 

ilsě-diplomat: Elçi  diplomat. 

 i.   583 

[1] 

ilsělěk: Elçilik. 

i.   741 

 i. + ěn  782 

[2] 

ilt -: İletmek, belirli bir yere alıp 

gitmek, götürmek. 

i.- ěp 49, 55, 64,  754, 1222, 

1224 

 i.- ěrměn 1568 

i.- ěv 63 

 i.- ěvě 60 

[9] 

il-yěr: İl, yer. 

 i.+ ẕerẕě  485 

 i.+ ẕer 48 

[2] 

 

il-yort: Memleket ve millet. 

i.  29, 32, 37, 38, 43,  230,  

258,  264,  703, 1390 

 i.+ ka  898 

 i.+ on  687 

 i.+ ona  371,  372 

 i.+ toñ  265 

[15] 

iman: Ar.Allaha inanma, dini 

inanç. 

i.  1066 

 i.+ da 1716 

[2] 

imdě: Şimdi, şu anda, biraz evvel, 

demin.  

i.  1638, 1688 

[2] 

imen: Meşe. 

 i.   324,  328,  366,  565 

[4] 

iměn: Ar.Sağ salim (zarf olarak. 

 i.   559, 874 

[2] 

iměn-aman: Ar.Kazasız belasız, 

zararsız ziyansız. 

 i.  40, 59, 762, 1360, 1824 

[5] 

iměnlěk: Eminlik, rahatlık. 

 i.  45 

i.+ ěnde 43 

 i. + ě  43 

 i. +terěn 32 

[4] 

iměş: İmiş, acaba. 

i.   288, 311, 389,722, 761 

[5] 

iměş-miměş: Yalan yanlış. 

 i.  1077 

[1] 
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imgen -: Sakatlanmak, sakat 

olmak. 

i.- gen 1874 

[1] 

imget -: Sakatlandırmak, sakat 

etmek. 

 i.- ěp 1668 

[1] 

impěrator: Rus.  İmparator. 

 i.   618, 1283 

[2] 

 

in: Hayvanların kulağına, kuşların 

kafalarının üstüne koyulan işaret, iz. 

 i.  17 

 i.+ ěñ  437 

[2] 

 

in -: İçine geçmek; girmek. 

i.- dě 74,  119,  171,  311,  

317,  322,  343,  406,  435,  446,  

452,  571,  723,  841,  902,  927, 

1035, 1441, 1681, 1758, 1799, 

1820 

 i.- e 1538, 1770 

i.- ěp  364,  391,  929, 1087, 

1173, 1488, 1529, 1530, 1531, 

1535, 1596 

 i.- ěrge 1904 

i.- gen  431,  478,  830, 

1299 

 i.- gende 1901 

 i.- ges  925 

[42] 

iñ: 1.Anlamı güçlendirmek için 

kullanılır; en. 

i.  35, 124, 149, 155,  358,  

514,  578,  579,  608,  617,  641,  

652,  653,  788,  789,  808,  815,  

861,  896,  936, 1058, 11 , 1131, 

1138, 1148, 1156, 1167, 1191, 

1210, 1331, 1352, 16 , 1612, 1725, 

1827 

2. Omuz, ense. 

 i.+ ěndě  409 

[40] 

inabat: Ar.Güven, güvenme, 

itimat. 

 i.+ ıġıẕġa  958 

[1] 

inan -: İnanmak, iman etmek. 

 i.- am  954 

 i.- ıp 1713 

 i.- ır 1756 

 i.- ıv 1066 

 i.- ıvında 1065 

 i.- mıy  983 

[5] 

inanma-: İnanmamak, iman 

etmemek. 

 i.- y  983 

 [1] 

inandır -: İnandırmak. 

 i.- ır 1066 

[1] 

indě: Şimdi, şu anda, şu vakitte. 
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 i.  1893 

[1] 

inděr -: Girdirmek, girmeye 

müsaade etmek. 

 i.- e 1145 

 i.- ěp 1588 

 i.- ěrge  420 

 i.- ěv 86 

[4] 

 

inděrgěl -: İndirilmek, inmeye 

müsaade verilmek. 

 i.- ep 1615 

[1] 

inel -: Rica etmek, niyaz etmek, 

temenni etmek. 

 i.- gendey 1426 

[1] 

iněv: Giriş, giriş yeri. 

 i.+ ě  437 

 i.+ ě bula 1904 

 i.+ ẕen  369 

[3] 

inle -: bk. iñle - 

 i.- p  787 

[1] 

iñle -: Enini ölçmek. 

 i.- gen 1862 

[1] 

iñre -: Keder ve özlemden dolayı 

sızlanıp ağlamak, hıçkıra hıçkıra ağlamak. 

 i.- p  607,  612, 1811, 1848 

[4] 

insaflıḳ: Ar.İnsaflık. 

i.+ ta  257 

[1] 

inşalla: Ar.İnşallah. 

 i.  39 

[1] 

intěk -: Eziyet çekmek, azap 

görmek, sıkıntı çekmek. 

 i.- e 58, 1335 

[2] 

intěrnatsional: Rus.Uluslararası, 

enternasyonel. 

 i.  1202 

[1] 

intriga: Rus.Entrika, kumpas. 

 i.+ larınıñ 1297 

[1] 

invěrsiyalılıḳ: Rus.Çevirme. 

 i.  1642 

[1] 

ipleběrek: Daha iyi. 

 i.  1928 

[1] 

ir: Koca, erkek, eş, er. 

 i.   197,  258,  906, 1041 

 i.+ děm  947 

 i.+ ẕerẕě  678 

[6] 

 

ir-at: Olgun ya da ergen erkekler. 

 i.   858 

[1] 
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irebě-batır: Mülayim yüzlü 

kahraman. 

i.  1018 

[1] 

irěk -: Hareketsiz ve işsizlikten 

dolayı yorulmak, hamlamak. 

 i.- ěp 1921 

[1] 

ir-yěgět: Er yiğit. 

 i.+ terě  178 

 i.+ terěněñ  107 

[2] 

irěk: Özgürlük; özgür, hür, azat. 

 i.   246, 446, 1916 

 i. birmeś 1931 

[4] 

irěkhěẕ: Özgür olmayan, hür 

olmayan, boyunduruk altında olan. 

 i.  1687, 1911 

[2] 

irěk-irkěnlěk: Önceki rahatlık, 

önceki bolluk.  

 i.+ ter 489 

[1] 

irěklěk: Özgürlük, hürriyet, 

azatlık. 

 i.+ ke 1905 

 i.+ terěn  371 

[2] 

irěklělěk: bk. irěklěk 

 i.+ ěn 1920 

[1] 

irěş -: Gayret ve emekle bir sonuca 

ulaşmak, hayata geçirmek, erişmek. 

i.- e  745,  764,  806, 1791, 

1793 

 i.- e almay  747 

 i.- ěp 1715 

 i.- ěr 1745 

 i.- ěvěn  745 

 i.- he  739 

 i.- hem 1749 

 i.+ mekke 1545 

[12] 

irěştěrme -: Ulaştırmamak, 

eriştirmemek, ilettirmemek. 

 i. 1428 

[1] 

 

irey -: Rahatlık, huzur hissetmek, 

rahatlamak. 

 i.- ěp  291, 1219 

[2] 

irke: Küçük kardeş. 

 i.  1930 

[1] 

irkěn: Eni, boyu büyük, geniş, 

engin. 

i. tın al: Rahat nefes almak 555  

i. 1862, 1888, 1920 

[4] 

irk: bk. irěk 

 i. + ěñ  878 

[1] 

irkěn-ireven: Büyük-geniş. 
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 i.  1881, 1888 

[1] 

irkěnlěk: Genişlik, enginlik. 

 i.+ ke 1905 

 i.+ te  291 

[2] 

irkey: Er. 

 i.+ ẕerẕen  246 

[1] 

ir-men: Erkeğim. 

 i.   258 

[1] 

irte: Erken. 

 i.  13 

[1] 

irtege: Yarın. 

 i.   197 

 i. + ge 

[2] 

irtegě: Yarınki. 

 i.+ hěne  105 

[1] 

irtük: Sabah vaktinde, çok erken. 

 i.   105 

[1] 

ir-yěgět: Yiğitliği, çalışkanlığı, 

her işte mahir, güçlü erkekler. 

 i.   129 

 i.+ těñ  256 

 i.+ terě 30 

 i.+ terěn 94, 1379 

 i.+ terẕě 1278, 1368 

 i.+ terẕěñ 1810 

[8] 

iś: Hatır, zihin. 

i.   389, 428,  618,  649, 

1745 

i.+ ke 1287, 1311, 1379, 

1728,1953 

 i.+ te 

 i.+ ten 279 

 i.+ terě  909 

 i.+ ten sıḳ- 262, 

[14] 

iś-aḳıl: Akıl fikir. 

 i.   140, 1195 

[2] 

iśbat: Ar.İspat, delil, kanıt. 

 i.  1233 

[1] 

isěm: Ar.İsim, ad. 

 i.+ der  521,  962 

 i.+ derěněn   737,  987,  989 

i.+ ě  756,  905, 1066, 1226, 

1227, 1230, 1420 

 i.+ ěn  518 

i.+ ěnen 65,  730,  836,  

898,  937,  939,  972, 1047, 1055, 

1161, 1418 

[26] 

isěm-familiya: Ad soyad. 

 i.+ hı 1243, 1345 

[2]  

isěm-ḳuşamat: Takma isim. 

 i.  1345 

[1] 
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isěmle -: İsim vermek. 

 i.- p  865 

[1] 

isěmlě: İsimli, isme yazılıp 

verilmiş. 

 i.   378, 1092 

[2] 

isěmlen -: İsim verilmek, ad 

verilmek. 

 i.- gen 870,  881 

[2] 

isen: Esen, sağ, diri. 

i.   734, 1821 

 i.+ derěněn 1875 

[3] 

iśeñgěr -: Şaşırmak. 

 i.- ep 89 

[1] 

iśen-hav: Sağ selamet, diri, canlı. 

 i.  40, 1828 

[2] 

iśenlěk-havlıḳ: Esenlik sağlık. 

 i.  32 

[1] 

iśep: Sayı, miktar, hesap. 

 i.+ ke  683 

 i.+ ten  644 

[2] 

 

iśeple -: Hesaplamak, saymak, 

miktarını belirlemek. 

 i.- gende  316 

[1] 

iśkě: Eski, yeni olmayan. 

 i. 1530, 1767 

[2] 

iśkert -: Sezdirmek, fark ettirmek. 

i.- ěp  28 

[1] 

islam: Ar.İslam. 

i.   509, 1357, 1393, 1781, 

1784 

[5] 

iśle -: Unutmadan hatırda tutmak, 

akılda tutmak, unutmamak, hatırlamak. 

 i.- yhěñ  253 

[1] 

iśtelěk: Hatıra, anı, eski günlerden 

akılda kalan şeyler. 

 i.+ ě  954 

[1] 

istiḫḳaḳ: Ar. 

istiḫḳaḳ it-: Hak etmek. 

 i.   957 

[1] 

iş: Arkadaş, dost. 

 i.   156 

 i.+ ě 309 

[2] 

işara: Ar.İşaret, iz, damga. 

 i.  1728 

[1] 

işě: ‘‘gibi’’ edatı. 

 i. 1326 

 [1]   

işěk: Kapı, giriş. 



 496 

 i.   210 

[1] 

işěmlě: İşlenmiş. 

i.   159 

[1] 

işět -: İşitmek, duymak. 

i.- ehěgěẕ 1390 

 i.- eměz 1681, 1712 

 i.- ěp  517,  805 

 i.- ěrge  202 

 i.- ěv  518 

 i.- ěvěgěẕse  864 

 i.- ěvěmse  285 

 i.- kendey  252 

 i.- keněm 1809 

i.- kes 1934 

 i.- těm 1426 

[13] 

işětěl -: İşitilmek, duyulmak. 

 i.- e 1361, 1371 

 i.- ěp  445 

 i.- gen  250,  425, 1875 

[6] 

işětělme -: İşitilmemek, 

duyulmamak. 

 i.- yděr 1647 

 [1] 

işětkeyçe: Duyduğumuzca, 

işittiğimizce. 

 i.  1678 

[1] 

işětme -: İşitmemek, duymamak. 

 i.- gen 402 

[1] 

işěttěr -: İşittirmek, duyurtmak. 

 i.- ěp  932 

[1] 

işey -: Sayı bakımından artmak, 

çoğalmak. 

 i.- ěp  382, 1861 

[2] 

işlě: Eşli, eşi olan, çifti olan. 

 i.  41, 1813, 1821 

[3] 

it -: 1- Etmek, yapmak, kılmak. 

(Yardımcı fiil) 

 i.- děler 1687, 1688 

 i.- děm 1579 

i.- e 75,  312,  386,  615,  

821,  880, 1159, 1164, 1233, 1304, 

1333, 1469, 1770, 1894, 1897, 

1904, 1913, 1918, 1941, 1942 

 veġeẕe i.- e 1158 

 i.- e almayhıgıẕ  620 

 i.- ehě 1855 

 i.- ehěgěẕ  957 

 i.- ehěñ  253 

 i.- eler  813, 1498, 1925 

 refiġ i.- eměz 1720 

höjüm i.- eler 1453 

meḫbüs i.- kes 1558 

 i.- er  677, 1482 

i.- ěr  679,  834,  950, 1459, 

1578 

 i.- ěrge  281, 1095, 1175 

 fiẕa i.- ěrge 1782 
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 i.- ěrhěgěẕ 1568 

 i.- ěv  772, 1008 

 i.- ěvě 1263 

 i.- ěvěn 1565 

 i.- ěvěne 1218 

 i.- ěvsělerẕě  451 

i.- ěvẕě  916 

 i.- ěvẕěñ  704, 967 

i.- ken  301,  621,  669,  

694,  771, 1073, 1080, 1087, 1911, 

1948 

 höjüm i.- ken 93 

 i.- kende  383, 1007, 19  

 i.- kenden  541 

 i.- kender  375,  557 

 i.- kenděr 1882 

 i.- kenge  308 

 i.- kenhěñ 1519 

 i.- kenlěkterěn 1026 

 i.- kenmě 1690 

i.- kes  384, 1165, 1409, 

1462, 1567 

 i.- meheñ 1428 

 i.- mek  957, 1701 

 i.- mey 1763 

 i.- meyěnse 1504 

 i.- těgěẕ 1505 

 i.- těrěrge 33 

 üs i. kendey 819 

2. -p ekli formda yardımcı 

fiil niteliğinde birine vazife 

yüklemek, birini yönlendirmek 

anlamını verir. 

 i.- ěp 760, 804, 1097, 1725 

3. -p formunda gelerek bir 

iş ya da durumun ne şekilde 

yapıldığını anlatır. 

i.- ěp 15, 21, 91, 140,  141,  

154,  155,  156,  259,  283,  390,  

425,  478,  487,  530, 543,  561,  

563,  564,  590,  6 ,  625,  626,  665,  

7 ,  736,  741,  747,  753, 836,  840,  

908,  916,  937,  963,  967, 1 , 1003, 

1026, 1038, 1064, 1080, 1087, 

1116, 1181, 1188, 1228, 1236, 

1240, 1291, 1319, 1425, 1484, 

1546, 1591, 1608, 1683, 1684, 

1710, 1727, 1764, 1766, 1794, 

1804, 1818, 1820, 1939 

 yelp i.- ěp  139 

 [163] 

it: Et. 

 i.   859 

 i. + ě 1817 

 i.+ ter 82 

[3] 

it-bal: Et ve bal. 

  i.   314 

[1] 

iteġetlě: İtaat eden, boyun eğen. 

 i.  1358 

[1] 

itek: Dağın, tepenin eteği. 

 i.   118 

 i.+ ě 11 

 i.+ ěnde 1106 
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 i.+ ěne 5 

[4] 

 

itěl -: 1.Edilmek, yapılmak. 

 i.- e  773 

 i.- ěp 1768 

 i.- gen 1182, 1609 

2. Dağılmak 

i.- e 1179 

[5] 

iten: Arap ve Fars sözlerine 

yardımcı fiil olarak gelerek birleşik fiil 

oluşturur. 

ḫörmet it- 1218: Hürmet etmek. 

[1] 

itěş -: Etmek, yapmak, kılmak. 

 i.- ěr 29, 39, 50 

[3] 

it-ḳalya: Pişmiş et. 

 i.   272 

[1] 

itkendey:  ….almış gibi, alırcasına 

i. üs it- 819: intikam almak 

[1] 

ittěr -: Ettirmek, içtirmek. 

ant i.- ěp 1765 

[1] 

it-tülěk: Et ve benzerleri. 

 i.   308 

[1] 

iyul: Rus.Temmuz ayı 

i. + 1439 

i.+ ěne 1301 

[2] 

iyun: Rus. Haziran ayı. 

 i.  1112 

 i.+ ěnde 1165 

[2] 

iẕ -: Ezmek, örselemek, çiğnemek. 

 i.- e  453 

 i.- ěp  435 

[2] 

iẕěl -: Ezilmek, örselenmek; 

çiğnenmek. 

i.- ěp  688 

 i.- ěvẕen  691 

 i.- gen 1446 

[3] 

 

iẕen: Zemin, döşeme. 

 i.  1530 

[1] 

iẕěv: Adaletsizlik, hukuksuzluk 

durumu, ezilmişlik. 

 i.+ ě  693 

 i.+ ẕěñ  794 

[2] 

iẕěvsě: Sömürgeci, sömürücü. 

 i.   672 

 i.+ lerěnen 1330 

i.+ lerge 1447 

[3] 

iẕěv-yafa: Adaletsizlik-cefa. 

 i.+ hınan  690 

[1] 
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izgě: Kutsal, mukaddes; güzel, 

hoş; günahsız, saf. 

 i.   246,  259,  711,  903, 

1064 

[5] 

 

 

                 J j 

  

jafa: Ar. Cefa, eziyet. 

 j.+ lar 1663 

 j.+ larġa 1688 

 j.+ sı 1698 

[3] 

janım: Canım  

j.+ a 1483 

[1] 

janub: Ar. Taraf, yön. 

 j.+ ında 1715 

 j.+ ından 1647 

[2] 

jemeġět: Ar. Cemaat, topluluk. 

 j.+ ěm 1484 

[1] 

 

jıv:  

yöregěm jıv it- 1804: 

Yüreği sızlamak.  

[1] 

jıyěl -: Toplanmak. 

 j.- dılar 1623 

[1] 

 

 

K k 

kadr: Resim, kadraj, kare. 

 k.+ ẕarẕı 656 

[1] 

kaměra: Rus.Hapishane hücresi. 

 k.+ hında 1303 

[1] 

kamilıraḳ: Daha kâmil, daha 

olgun. 

 k.  1568 

[1] 

kantsělyariya: Rus.Özel kalem.  

k.  1768 

[1] 

kapitan: Lat. Yüzbaşı, kaptan. 

k.  1110 

[1] 

karap: Gemi. 

 k.+ ıma 1748 

[1] 

karasın: Rus. Öç, intikam. 

k.+ lar 979 

[1] 

karpayt-:Kulak ya da tüyleri 

dikleştirmek. 

 k.- ırlıḳ  238 

[1] 

kartina: Rus.Resim. 
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 k.  1656 

[1] 

karvan: Far.Kervan. 

 k.  315, 376 

[2] 

kazěmat: Kodes, kazamat, 

zindan. 

 k.+ tarına 1279 

[1] 

kebek-ḳaraġura: Kepek yabani 

ot. 

k.+ nan 806 

[1] 

keben: Ekin ya da saman yığını. 

 k.+ derẕě 1181 

[1] 

kefěn: Ar.Kefen. 

 k.  853 

[1] 

kekre: Eğri, yamuk. 

 k.  924 

[1] 

kělem: Far.Kilim, yolluk; halı. 

 k.+ derge 214 

[1] 

kem: Far.Eksik, noksan, kıt. 

 k.  126 

[1] 

kěm: Kim. 

k.  620, 717, 982, 983, 

1116, 1211, 1304, 1343, 1395, 

1399, 1411, 1430, 1555, 1649, 

1674, 1716, 1752, 1755, 1756 

k.+ de 983 

 k.+ dě 608, 7  

k.+ den 1415, 1421, 1430, 

1432 

k.+ děñ 480, 624, 1648, 

1787 

 k.+ derẕělěr 633, 1493 

 k.+ derẕěr 1237 

k.+ ge 620, 628, 1394, 

1602, 1762 

[40] 

keme: Gemi, tekne. 

 k.+ lerge 314 

 k.+ lerẕe 359 

[2] 

kemě-: Azalmak, eksilmek, 

noksanlaşmak. 

 k.- v 1136 

[1] 

kěmlěk: Kimlik. 

 k.+ ě 766 

 k.+ ěn 638, 1549, 1705 

 k.+ ěne 480 

[5] 

kěne: Sadece, birisi, teki. 

k.  138, 199, 363, 382, 435, 

437, 611, 660, 883, 890, 965, 

1008, 1012, 1230, 1352, 1425, 15 

, 1790, 1826 

[19] 

kěnege: Rus.Defter, iş defteri. 

 k.+ hěne 549 

[1] 
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keñeş: Danış, danışma, müşavere. 

k.  43, 541, 557, 1499 

 k.+ tě 51, 1391 

 k.+ terě 98 

[7] 

keñeş -: Danışmak, müşavere 

etmek, fikir alışverişi yapmak. 

k.- ěp 936 

[1] 

keñeşlě: Danışmalı, müşavereli, 

danışılıp yapılan. 

k.  42 

[1] 

keñeşleş -: Birisiyle danışmak, 

birisiyle müşavere etmek.  

k.- ěvě 890 

 k.- kenden 895, 1539 

[3] 

keñeşme: Danışma kurulu, 

danışma heyeti, konsey. 

 k. + nen 888 

[1] 

 

keñeş-töñeş: Fikir alışverişi, 

danışma. 

k.  39, 50, 541, 887 

[4] 

kěnez: Rus.Eski Rusya’da asker 

ve devlet lideri, prens. 

 k.  537 

[1] 

kěnezlěk: Prenslik, kinezlik. 

 k.+ terě 391 

[1] 

kepsel -: Dar yere tıkılmak, 

bastırılmak, sıkılmak. 

  k.- gen 360 

[1] 

kěr -: Girmek. 

 k.- děk 1486 

 k.- eler 1496 

 k.- ěp 1389, 1525, 1549 

 k.- evěne 1955 

 k.- ges 1013, 1835 

[8] 

kerě: Dağ yüzü, dağ sırtı. 

 k.  1855 

[1] 

kerek: Gerek, lüzum; talep 

edilmeyi gerekli olmayı bildirir. 

k.  212, 303, 332, 582, 625, 

883, 884, 1425, 1659, 1671, 1750, 

1829 

 [13] 

kereklě: Gerekli, lüzumlu. 

 k.  1760, 1763 

[2] 

kereklěk: Gereklilik, lüzumluluk. 

 k.  1032, 1479 

k.+ ěgěẕ 1566 

[3] 

kerek-yaraḳ: Daha gerekli, daha 

lüzumlu. 

 k.+ tarı 599 

[1] 

kerek-yoraḳ: Gerekli. 
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 k.  64 

[1] 

keremet: Ar.Keramet, mucize. 

 k.  1083 

[1] 

ker: Güç, kuvvet, derman, kudret, 

takat, mecal. 

 k.+ en 1849 

[1] 

 

kěreş: Uzun kütük. 

 k.  122 

[1] 

 

kěrěş -: Bir işe girişmek, bir işe 

başlamak, işe koyulmak. 

k.- e 53, 472, 614, 910, 

1176 

 k.- kender 1363 

 k.- tě 946 

[7] 

kěrme -: Gitmemek. 

 k.- y 1441 

[1] 

kerte: Çit, ağaç, çalıdan yapılmış 

çit. 

 k. + ler 1733 

k.+ mězden 1649 

[2] 

kerte-ḳura: Ahır çiti. 

 k.+ ġa 1917 

 k.+ nı 1905 

[2] 

kertele -: Çit ile ayırmak, paravan 

ile ayırmak, bölme koymak. 

 k.  1917 

[1] 

kěsě: Küçük, yaşça küçük, genç. 

 k.  779, 1594 

[2] 

kesěp: Ar.Çalışıp kazanma, 

edinme; uğraş; uzmanlık. 

 k.+ ě 319, 488 

[2] 

kesěplen -: Bir işle ilgilenmek, bir 

işle uğraşmak. 

 k.- ěp 313 

[1] 

kěsěrek: Daha küçük. 

 k.  208 

[1] 

kěskey : Küçücük, küçük, minicik. 

k.  64, 2 , 882, 1013, 1531 

[5] 

kěşě: İnsan, şahıs, adam, kişi. 

k.  78, 258, 1186, 1205, 

1342, 1393, 1420, 1421, 1423, 

1481, 1488, 1548, 1553, 1635, 

1673, 1707, 1754, 1938, 1943 

 k.+ ě 445, 1187 

k.+ ge 257 

 k.+ hěněñ 1547 

 k.+ le 1059 

k.+ ler 461, 1404, 1482, 

1541, 1623 

 k.+ lerěmězge 1633 
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 k.+ lerěn 1123 

 k.+ lerge 1522, 1565 

 k.+ lerně 1581, 1664 

 k.+ lerẕě 1020, 1144, 1278 

 k.+ lerẕen 1394 

 k.+ ne 512 

k.+ ně 468, 644, 645, 868, 

874, 1193 

 k.+ nen 1048 

k.+ něñ 646, 759, 1193, 

1810 

 k.+ sěn 1666 

[53] 

kěşělěk: İnsanlık, insanlık âlemi; 

insaniyet. 

k.  725, 730, 994, 1049, 

1303, 1454, 1478 

[9] 

kěşne -: Kişnemek. 

 k.- p 1856, 1921 

 k.- v 1879 

 k.- vě 431 

[4] 

kěşne-kěşne-: bk. kěşne 

 k.- y 1919 

 [1] 

kette: Çok güzel, çok iyi, pek iyi. 

k.  115 

[1] 

kěvěk: Gibi, kadar. 

k.  111, 112, 171, 292, 374, 

518, 582, 757, 845, 882, 1005, 

1008, 1044, 1273, 1341, 1379, 

1394, 1427, 1651 

[20] 

kevẕe: Gövde, beden; boy pos. 

 k.+ ge 25 

 k.+ ler 432 

 k.+ lerě 1133 

[3] 

kevẕelě: Gövdesi iri, gövdesi 

büyük. 

k.  922, 1017 

 k.+ ler 130 

[3] 

key: Orağı sapa bağlamaya 

yarayan kayış, bağ. 

 k.  244 

 [1] 

kěy -: Giymek, takmak (gözlük, 

şapka vb.); donanmak, takınmak. 

k.- ěp alġan 930 

k.- ěr 156 

k.- gen 921 

[3] 

 

keyěf: Ar.Keyif, zevk, haz. 

 k.+ ěn 1384 

[1] 

keyěflen -: Keyiflenmek, 

neşelenmek; eğlenmek. 

 k.- ěp 219 

[1] 

kěyěk: Erkek karaca, karaca. 

 k.  309, 378, 1631 
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 k.+ ke 1630 

 k.+ terge 312 

[5] 

kěyěk-ḳoş: Geyik kuş. 

 k.+ ḳa 507 

[1] 

kěyěm: Giysi, kıyafet, elbise. 

 k.+ der 170 

 k.+ ě 156 

 k.+ ěnde 409 

[3] 

kěyěm-halım: Kılık kıyafet. 

 k.  210 

[1] 

kěyěn -: Giyinmek, güzel 

kıyafetler kuşanmak. 

 k.- gen 1673 

[1] 

kěyev: Damat, güveyi. 

 k.  831 

 k.+ ě 707 

 [2] 

kıv: Göndermek. 

 k.- ıvı 49 

k.- ıẕan 1335 

[2] 

ki: Ki. Bağlaç. 

 k.  1687 

[1] 

kip -: Kurumak, nem kaybetmek, 

su kaybetmek. 

  k.- ěp 12, 1439 

[2] 

kil -: Gelmek, ulaşmak, yetişmek. 

 k.- dě 45, 1579 

 k.- děk 977 

 k.- děm 979, 1428 

k.- e 176, 282, 351, 388, 

496, 620, 751, 854, 1024, 1044, 

1077, 1225, 1287, 1767, 1769, 

1899 

 k.- e torġan 1580 

 k.- ehě 1838 

 k.- eler 1537 

k.- ěp 2, 72, 84, 91, 136, 

146, 164, 356, 360, 395, 403, 426, 

454, 463, 466, 468, 471, 586, 725, 

732, 735, 742, 748, 769, 811, 817, 

904, 918, 973, 998, 1010, 1011, 

1013, 1052, 1081, 1083, 1137, 

1315, 1349, 1365, 1404, 1405, 

1562, 1634, 1637, 1648, 1729, 

1774, 1795, 1882, 1945 

 k.- ěp ala 81 

 k.- ěpkit-ěp 1387 

 k.- er 119 

 k.- ěr 111, 401, 978, 1501 

 k.- erěn 113 

 k.- esegěn 261 

 k.- ěv 267 

 k.- ěvěn 1036 

 k.- ěvsě 814 

 k.- ěvẕerě 1072 

k.- gen 52, 113, 162, 194, 

199, 207, 214, 296, 426, 453, 482, 

522, 523, 530, 702, 836, 837, 848, 
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1004, 1091, 1113, 1216, 1240, 14 

, 1496 

 k.- gende 20, 434 

 k.- geněn 163, 1564 

 k.- genge 117 

 k.- ges 389, 1431, 1555 

 k.- he 184, 329, 1834 

 k.- megěẕ 1507 

 k.- mehěnmě 460 

k.- mek 791 

 k.- mey 1212, 1475 

[125] 

kilme-: Gelmemek, ulaşmamak, 

yetişmemek. 

 k.- gěẕ 1507 

 k.- hěnmě 460 

 k.- y 1212, 1475 

 [4] 

kilěş -: Uzlaşmak, ortak fikre 

varmak, anlaşmak, sözleşmek. 

 k.- ěp 381, 775 

 k.- ěr 1262 

 k.- keněněñ 564 

[4] 

kilěş: …biçimde, tarzda, hâlde. 

k.+ eler 917 

[1] 

kilěşěv : Antlaşma, mutabakat, 

sözleşme. 

k.  375  

[1] 

kilgěle -: Zaman zaman gelip 

gitmek. 

 k.- gen 293 

[1] 

kilkě: Daha, kez, kere. 

 k.  530, 1550 

[2] 

 

kilměşek: Yerli olmayan kimse, 

göçmen; ecnebi. 

 k.  534, 670, 772 

[3] 

kiltěr -: Getirmek, temin etmek. 

 k.- e 771, 958, 1917 

 k.- eler 1364 

 k.- ěp 33, 693, 887, 916, 

960, 966, 1324, 1359, 1409, 1476 

 k.- ěv 1474 

 k.- gen 14, 595, 864 

 k.- gende 647 

[19] 

kiltěrěl -: Getirilmek, temin 

edilmek. 

 k.- ěr 462 

k.- gen 81, 335, 603, 715, 

1378 

[6] 

kiñ: Geniş, enli, eni büyük. 

k.  4, 9, 121, 302, 405, 589, 

597, 787, 1063, 1239, 1595 

[11] 

kiñeş -: Danışmak. 

 k.- ěp 1753 

[1] 

kineye: Ar.Kinaye. 
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 k.  1728 

 k.+ nen 808 

[2] 

kineyele -: Kinayelemek. 

 k.- p 806 

[1] 

kineyelě: Kinayeli. 

 k.  218 

[1] 

kino-film: Rus. Sinema film. 

 k.+ darẕı 655 

[1] 

kinye: Sonuncu, nihayi. 

 k.  904 

[1] 

kěr-: Girmek. 

  k.- e 419 

[1] 

kirě: Geri, ters. 

k.  364, 399, 456, 486, 535, 

745, 751, 847, 848, 885, 1076, 

1129, 1471, 1830, 1873, 1949, 

1950 

 k.+ hěn 1146, 1722 

 k.+ hěnse 1136 

[20] 

kirěhěnse: Tam tersine, tam 

aksine; aksine. 

 k.  830, 1284 

[1] 

 

kiś -: 1. Geçmek. 

 k.- ěp 285, 1125, 1749 

 k.- ken 1019, 1584, 1594 

2. Vazgeçmek. 

k.- ken 369 

[7] 

kis: 1.Akşam. 

k. + ten 

2.Akşamleyin 

k.  1548 

[2] 

kiś -: Kesmek, biçmek. 

 k.- 224 

k.- ěp 656, 1149, 1193, 

1747 

 k.- ěrge 1496 

k.- kěn 1002, 1083, 1462, 

1465, 1656 

[11] 

kise: Gece. 

 k.  1037 

[1] 

kiśe: Keskin rüzgâr, soğuktan 

yakan rüzgâr. 

 k.  611, 1851 

[2] 

kisegě: Dünkü. 

 k.  106 

[2] 

kiśek: Bütün bir parçası, bölüm, 

kısım. 

 k.  1425 

 k. kiśek 1558 

[2] 
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kisěr -: Geçirmek, görmek, baştan 

geçirmek. 

 k.- e 1068 

[1] 

kiśet -: Uyarmak, ihtar etmek. 

 k.- ěv 628 

[1] 

kisěv: Akarsu üzerindeki geçit. 

 k.+ ẕe 1124 

[1] 

kiske: Akşama, akşam, 

akşamleyin. 

k.  99, 173, 187, 446, 1488, 

1550 

[6] 

kiskě: Akşamki, geceki, geceleyin 

olan,, geceye ait. 

 k.  188, 191 

[2] 

 

kiśtěr -: Geçirmek, vazgeçirmek. 

 k.- ěp 651 

[1] 

kiśtěrěl -: Geçirilmek. 

 k.- e 646 

[1] 

kit -: Gitmek. 

 k.- děk 1485 

 k.- děler 1683 

 k.- dělěr 1682, 1684, 1685 

k.- e 57, 123, 145, 251, 

275, 474, 5 , 506, 608, 649, 824, 

1035, 1050, 1112, 1177, 1182, 

1375, 1410, 1514, 1542, 1596, 

1849, 1919 

 k.- ěgěẕ 1506 

 k.- eler 1405, 1511 

 k.- ěñ 1955 

k.- ěp 8, 287, 299, 382, 

909, 1127, 1235, 1404, 1493, 

1495, 15 , 1549, 1855, 1922, 1925, 

1934 

 k.- ěr 112, 1020, 1340 

k.- ěrge 417, 1328, 1389, 

1499 

 k.- ěvě 1254, 1810 

 k.- ěvěnen 1260 

 k.- ěvěněn 1919 

 k.+ ěvẕěrěn 1668 

k.- he 631, 1550, 1848, 

1899 

k.- ken 121, 313, 374, 391, 

428, 436, 466, 489, 661, 995, 

1488, 1561, 1704, 1861, 1877 

k.- kender 110, 304, 318, 

415, 533, 536 

 k.- kěs 428, 618, 1745 

 k.- meběz 1702 

 k.- megen 1648, 1729 

 k.- tě 1804 

[92] 

kitap: Ar.Kitap. 

k.  1621 

 k.+ ında 1232, 1250 

 k.+ tarına 1770 

 k.+ tıñ 1604 
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[5] 

kit-kěle -: Gitmek gelmek. 

 k.- gen 425 

 k.- gensě 110 

[2] 

kitme -: Gitmemek. 

k.- lě 389, 649, 1196 

 k.- v 729 

 k.- yběẕ 537 

[5] 

kiyemet: Ar.Kıyamet; kavga, 

gürültü. 

 k.  1718 

[1] 

klimat: Rus.  İklim. 

 k.  344 

 k.+ tıñ 343 

[2] 

kofěr: Ar.Kâfir. 

 k.+ děr 983 

[1] 

kolḫoz: Rus.Kolhoz, kollektif 

çiftlik. 

 k.+ dıñ 1799 

[1] 

kolonizatorlıḳ: Sömürgecilik. 

 k.  692, 1333 

[2] 

kolonizatsiya: Rus.Sömürge. 

 k.+ hınıñ 1190 

[1] 

kolonizatsiyalav: 

Rus.Sömürgeleştirme. k.+ ẕıñ 794 

[1] 

kom: Kum. 

 k.  980 

[1] 

komanda: Fr. Kumanda. 

 k.+ hına 1529 

 k.+ hıñdaġı 1109, 1348 

 k.+ sında 1355, 1664, 1666 

[6] 

komissiya: Rus.Komiser. 

 k.+ hınıñ 1185 

[1] 

koni: At. 

 k.+ ẕarı 1945 

[1] 

korol: Rus.Kral. 

 k.+ derě 1942 

[1] 

kösle-: İş yapmaya mecbur etmek; 

güç kullanmak, zor kullanmak. 

 k.- p 1687 

[1] 

ködret: Ar.Kudret, güç. 

 k.+ ěnde 982 

[1] 

köl -: Gülmek, kahkaha atmak. 

 k.- öp 1094 

[1] 

köl-küměr: Yanmış şeylerin 

artığı , kül kömür. 

 k.  390 

 k.+ ge 1114 

 k.+ ẕerě 1327 
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[3] 

kömöş: Gümüş, gümüş para. 

 k.  156, 923 

[3] 

kön: 1. Güneş. 

k.  4, 99, 107, 187, 446, 

1629,  

2. Gün. 

k.+ 109, 195, 628, 631, 

647, 736, 968, 1475, 1492, 1496, 

1576, 1622, 17 , 1717, 1847, 1908, 

1910, 1925 

 k.+ de 1661 

 k.+ den 1124, 1717 

 k.+ der 735, 1536, 1834 

 k.+ derěnde 1403 

k.+ derge 586, 973, 1315, 

1774 

 k.+ dergese 1769 

 k.+ derẕe 1492 

k.+ dö 54, 99, 1445, 1502, 

1628 

k.+ lerge 1638 

 k.+ nerěnde 978 

 k.+ ö 1388, 1718 

 k.+ öñ 87 

 k.+ önde 1619 

[48] 

könbayış: Batı. 

 k.  1942 

 k.+ ı 4 

 k.+ ḳa 299, 348 

 k.+ tan 93 

[5] 

kön-bayman: Sakin ve huzurlu 

yaşam, huzurlu hayat. 

  k.  1336 

[1] 

könden-kön: Günden güne, her 

geçen gün. 

 k.  1072 

[1] 

köndöẕ: Gündüz vakti, 

gündüzleyin. 

k.+ ön 328 

[1] 

könkürěş: Geçim, maişet, yaşama 

biçimi. 

 k.+ ě 334, 1608 

 k.+ ěběẕ 41 

 k.+ ěn 484, 1318 

[5] 

könlěk: Günlük. 

  k.  1621 

[1] 

könlök: Günlük, bir güne ait. 

k.  57, 349, 394, 1405, 

1495, 15  

[7] 

könsıġış: Doğu. 

k.  581, 1734, 1940 

 k.+ ḳa 571 

 k.+ tan 77 

[5] 

könyaḳ: Güney. 

 k.  294, 795 
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 k.+ ḳa 812, 1123 

 k.+ taġıları 528 

 k.+ tan 77 

[6] 

kör: Gür, gürbüz, semiz. 

 k.  1024 

[1] 

körendě: Kürülerek yığılmış kar. 

  k. 1781 

[1] 

köregesě: Sofranın reisi. 

 k.+ ler 72 

[1] 

köreş: Mücadele, çatışma. 

k.  99, 124, 132, 147, 173, 

594, 697, 1199, 1341, 1380 

 k.+ ě 673, 1447 

 k.+ te 155 

 k.+ těñ 149 

[14] 

köreş-: Mücadele etmek, 

savaşmak.  

k.- ěrge 137, 143 

[2] 

körey -: Kuvvetlenmek. 

 k.- ěp 12, 1439 

[2] 

körmekleş-: Güreşte belden 

kavrayıp tutmak, kenetlemek. 

 k.- e 144 

[1] 

körşek : Toprak kap, çanak, 

çömlek, saksı. 

k.  123 

[1] 

kös: Güç, kuvvet, enerji. 

 k.  150, 846, 1048, 1381 

 k.+ ě 1050 

 k.+ ke 1801 

 k.+ ö 462 ,1021, 1849 

 k.+ öne 1021 

 k.+ te 1065 

 k.+ ter 11  

 k.+ terě 1174 

 k.+ terěněñ 1072 

 k.+ tö 143 

[15] 

kösey -: Güç kazanmak, 

güçlenmek.  

k.- e 1073, 12  

 k.- ěp 1035, 1260 

[4] 

kösey-: Güç kazanmak, 

güçlenmek.  

k.- e bir- 332, 354 

k.+ ěvěnde 794 

[3] 

köseyt -: Güçlendirilmek, 

kuvvetlendirilmek. 

 k.- ěv 799 

 k.- ken 689 

[2] 

kös-ḫel: Güç kuvvet, fiziksel güç. 

 k.  817, 1537, 1901 

[3] 

kös-ḳěvet: Güç kuvvet. 
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 k.  1045, 1199 

 k.+ ě 107, 1063 

[4] 

kösle -: İş yapmaya mecbur 

etmek; güç kullanmak, zor kullanmak. 

 k.- p 1047, 1362 

[2] 

köslen-: Güçlenmek, 

kuvvetlenmek, güçlü hâle gelmek. 

 k.  1337 

 [1] 

köslenen-köslöregě: Daha da 

güçlü. 

 k.132 

 [1] 

köslö: Güçlü, kuvvetli. 

k.  155, 843, 1206, 1642, 

1778 

[5] 

kösök: Köpek yavrusu, enik. 

 k.  721, 1456 

[2] 

köśök-köśök: Küçük küçük. 

 k.  356, 1054 

[2] 

köt -: Beklemek, olmasını veya 

gelmesini beklemek. 

 k.- e 197, 877, 1296 

 k.- ken 484, 1151, 1475 

 k.- kenděñ 1146, 1722 

 k.- kenderěnen 919 

k.- megenden 1926 

 k.- öbörek  35 

k.- öp 215, 1445, 1460, 

1581 

 k.- ör 142 

[16] 

kötöş: Beklenti. 

 k.+ lermězde 1716 

[1] 

kötöv: Sürü. 

 k.+ ěn 1893 

 k.+ sěnen 583 

[2] 

kötövsě: Çoban. 

 k.+ ler 1899 

 k.+ ně 1898 

[2] 

köy: Nağme, melodi; ahenkli ses. 

 k.  239 

 k.+ ö 1802 

[2] 

köy -: Yanmak, dış tarafı 

kömürleşmek. 

 k.- gen 403 

[1] 

köyek: Olmadık zamanda koç 

veya teke çiftleşmesin diye hayvanın 

döşüne bağlanan keçe. 

 k.  156, 409 

[2] 

köygenek: Gökdoğan, tepeli 

doğan. 

 k.  181 

[1] 
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köyle -: Şiir söylemek, belli bir 

ezgide söylemek. 

 k.- p 932 

[1] 

köylö: Ahenkli, melodisi güzel. 

k.  534 

[1] 

köyö: … biçimde, tarzda, hâlde. 

k.  69, 459, 646, 878, 1030, 

1171, 1183, 1305, 1307, 1552, 

1574 

[11] 

köyöndör-: Kaygılandırmak, 

endişelendirmek, üzmek. 

 k.  826 

[1] 

 

köyöś-köyöś: Tekrar tekrar, 

zaman zaman. 

 k.  295 

[1] 

köẕ: Güz, sonbahar. 

 k.  1403, 1880 

 k.+ göhö 251 

 k.+ önde 829 

[4] 

köẕre -: Bunalmak. 

k.- gen 1880 

[1] 

krěpo: Rus. Kale. 

k.+ tar 802 

 k.+ sı 1192 

[2] 

kreśtien: Rus.Köylü, köy insanı. 

 k.  1202, 1270 

[2] 

küběhě: Çoğu, çoğunluğu. 

k. 567, 598, 606, 701, 

1147, 1183 

[6] 

küběhěnse: Çoğunlukla, çoğu 

vakit, çoğu durumda. 

 k.  345 

[1] 

küger -: Göğermek, yeşermek. 

 k.- ep 244 

[1] 

kük: Gök, gökyüzü. 

k.  1838 

 k.+ ke 823 

 k.+ ten 915 

[3] 

kükrek: Göğüs, meme. 

 k.+ ěne 1845, 1852 

[2] 

kükşěllen -: Mavimsileşmek, 

mavimsi hâle gelmek. 

 k.- ěp 3 

[1] 

kül: Göl, su birikintisi. 

 k.  882 

 k.+ derẕen 1334 

 k.+ ě 1703 

[3] 

külege: Gölge, gölgeli yer. 

 k.+ hě 757, 762 
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 k.+ něñ 762 

[3] 

kümekle-: Toplamak, 

kümelemek, bir araya gelmek. 

 k.- gěn 1510 

[1] 

 

kümekleş -: Birleşmek, 

kümeleşmek, toplaşmak. 

 k.- ken 883 

[1] 

kün -: Razı olmak, boyun eğmek. 

 k.- ěp 23 

 k.- gen 1905, 1915 

 k.- gendey 1897 

[4] 

künděrěl -: Boyun eğdirilmek. 

 k.- e 840 

[1] 

küněk -: Alışmak, âdet edinmek. 

k.- ken 485 

[1] 

küñěl: Gönül, ruh dünyası; 

hissiyat. 

 k.  251, 975 

 k.+ der 231 

 k.+ derěn 196 

 k.+ ěmděñ 1516 

 k.+ ěn 199, 822 

 k.+ ěnde 257 

 k.+ ěne 1383, 1707 

 k.+ ěnen 1726 

 k.+ lerěměẕ 1556 

[12] 

küp: Çok, fazla, sayısı ve miktarı 

yüksek. 

k.  201, 233, 307, 347, 363, 

457, 531, 540, 547, 783, 795, 803, 

816, 886, 890, 958, 976, 1009, 

1204, 1220, 1235, 1247, 1251, 

1323, 1352, 1364, 1368, 1566, 

1595, 1604, 1623, 1712, 1757 

 k.+ din 976 

 k.+ ten 116 

 k.+ ter 1153 

 k.+ terě 472 

 k.+ terěběẕge 40 

 k.+ terěn 1116 

 k.+ terzě 124 

k.+ terẕě 1033, 1056, 1066, 

1143, 1337 

 k.+ terẕěñ 131, 1065 

[50] 

küpdinküp: Çokça. 

 k.  981, 986 

[2] 

küpěr: Köprü. 

 k.  327 

[2] 

küpke: Uzun zaman için. 

 k.  919, 1383 

[2] 

 

küplěk: Çokluk, fazlalık. 

 k.+ ěñe 310 

[1] 
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küpmě: Ne kadar, ne miktarda. 

k.  138, 165, 195, 368, 383, 

433, 445, 485, 630, 917, 919, 991, 

1019, 1076, 1135, 1209, 1727, 18 

, 1801, 1882, 1892 

 k.+ ge 887 

k.+ lěr 89, 136, 147, 372, 

593, 756, 990, 1015, 1603, 1614, 

1921 

[34] 

küpsělěk: Çoğunluk, halk. 

 k. 316 

k.+ ě 254 

[2] 

kür -: Görmek, bakmak. 

 k.- děm 1480, 1580 

 k.- e 1 , 723, 1184 

 k.- ehěñ 1384, 1509 

 k.- en 940, 966, 1026 

k.- ěp 199, 451, 492, 688, 

738, 822, 872, 912, 1510, 1552, 

1623, 1791, 1798, 1806, 1924 

 k.- ěpběl-ěp 567 

 k.- ěrge 717, 1726 

 k.- ěrkür-meśten 1062 

 k.- ěrler 1719 

 k.- esěz 1649 

 k.- ěv 1793, 1898 

 k.- ěvěn 627 

 k.- ěvsěler 1078 

k.- gen 45, 195, 201, 606, 

906, 919, 938, 1016, 1079, 1152, 

1234, 1667, 1677 

 k.- ges 955 

 k.- heler 1497 

 k.- hěn 1550 

 k.- hěnder 460 

 k.- mege 1427 

 k.- měş 1677 

 k.- meměşke 1497 

 k.- mey 1298 

 k.-sey 1650 

2. Sanmak, kabul etmek. 

k.- ěp 820 

[59] 

küre: 1. Göre 

k.  79, 172, 708, 970, 1182, 

1214, 1616, 1763 

k.+ hěñ 446, 1148 

2. Bakılırsa  

 0723,1461 

[15] 

kürehěñ: Anlaşılan o ki, belki, 

galiba. 

 k.  301 

[1] 

 

kürěl -: Görülmek, bilinmek. 

 k.- gen 1064 

 [1] 

kürěm: Gözün gördüğü uzaklık, 

göz mesafesi. 

 k.+ ě 2 

[1] 

kürěn -: Görünmek, gözükmek. 

 k.- e 25, 115, 190, 211, 926 
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 k.- ěp 181 

 k.- ěr 1273 

k.- ěvěnse 859 

 k.- gen 408, 435 

 k.- he 757 

[12] 

kürěněş: Görünüş, manzara; 

görünüm. 

 k.  1589 

 k.+ ter 1588 

[2] 

kürěnme -: Görünmemek. 

 k.- hěn 194, 1012 

[2] 

kürěş -: Görüşmek, selamlaşmak. 

 k.- děler 1673 

[1] 

 

kürěştěr -: Görüştürmek. 

 k.- ěrge 745 

[1] 

kürgez -: Göstermek. 

 k.- děler 1663 

[1] 

kürgeẕmelěk: Göstermelik. 

 k.  1615 

[1] 

kürhet -: Göstermek, ortaya 

çıkarmak. 

k. 1087 

k.- e 154, 1710 

 k.- ěp 814 

 k.- ěrge 1725 

 k.- ěv 1588 

k.- ken 70, 553, 1593, 

1655, 1658 

 k.- kes 968 

[12] 

kürk: Görkem, güzellik. 

 k.+ ě 8, 222, 223 

 k.+ ě bulır 29 

[4] 

kürkem: Görkemli, ihtişamlı, 

muhteşem, güzel; gösterişli. 

 k.  194 

[1] 

 

kürme -: Görmemek, bakmamak. 

 k.- gěn 402 

 k.- gěẕ 321 

[2] 

kürsalav: Korumak. 

 k.+ vẕarı 372 

[1] 

kürşě: Komşu. 

 k.  1376 

[1] 

küs -: Göçmek, taşınmak, 

geçmek. 

k.- ěp 206, 285, 286, 291, 

791, 876, 1815 

 k.- ken 447 

[8] 

küse: Yığın, küme. 

 k.  1826 

[1] 
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küsebe: Göçebe, göçmen. 

k.  3  

[1] 

küsegilěş: Göç. 

k.  1272 

[1] 

küsěr: Göçer, göçebe; göçmen. 

 k.  535 

 k.+ e 1672 

 k.+ ge 301 

[3] 

küsěr -: Göçürmek, taşımak, 

götürmek. 

 k.- ěp 796 

k.- ěrge 1363 

[2] 

küter -: Yukarı çıkarmak, 

yükseltmek; kaldırmak. 

 k.- e 611, 1596 

k.- ěp 243, 584, 925, 13 , 

1466 

 k.- ěp ala 95 

 k.- ěp alıv 127 

 k.- ěr 883, 897, 1056, 1407 

k.- ěrge 1313, 1434, 1445, 

1773 

 k.- ěv 885, 898, 1439 

 k.- ěvge 1115, 1418, 1473 

 k.- ěvsě 1186 

k.- ěvsěler 1140, 1146, 

1166, 1452 

 k.- ěvsělerge 640, 1469 

 k.- ěvsělerẕě 650 

 k.- ěvsělerẕěñ 1113, 1174 

 k.- ěvẕe 602, 628, 1776 

 k.- ěvẕer 1456, 1757 

 k.- ěvẕerge 1380 

 k.- gen 171, 1278 

[41] 

 

kütěrěv -: İsyan etmek, baş 

kaldırmak. 

baş k.- ě 797 

[1] 

küterěl -: Kaldırılmak, 

yükseltilmek, yukarı çıkarılmak. 

 k.- dě 982 

 k.- e 792, 1203 

 k.- ěp 19, 1446, 1838 

 k.- ěr 327 

 k.- gen 359, 1780 

[9] 

küterělěş: Yükseliş, yükselme, 

ilerleme. 

 k.+ ěne 1437 

[1] 

küterěvsě: İsyancı. 

 baş k.+ lerẕěñ 1130, 1328 

[2] 

kütergěhěẕ: Kalkmaz, ağır, fiziki 

güç yetmeyen. 

 k.  489 

[1] 

küẕ: Göz. 

k.  2, 123, 270, 566, 1249, 

1321, 1638, 1953 
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k.+ ě 1016, 1234, 1550, 

1649, 1652 

 k.+ ěmděñ 1516 

 k.+ ěměz 1687 

k.+ ěn 1907 

 k.+ ěne 1148, 1458 

 k.+ ěnen 1908 

 k.+ ge 130 

k.+ hěẕ 1930 

 k.+ ẕerě 1078, 1928 

 k.+ ẕerěnen 1802 

 k.+ ẕerẕen 853 

[25] 

küẕet - : Gözetlemek, gözlemek. 

k.- e 175 

 k.- eler 1493 

 k.- ěp 161 

 k.- ěrge 1037 

 k.- ěv 417, 440 

[6] 

küẕlě: Gözlü, göz olan; görebilen, 

iyi gören. 

 k.  1929 

[1] 

 

 

                Ḳ ḳ 

 

ḳabar -: Kabarmak, şişmek; 

taşmak. 

ḳ.- a bara 1339 

[1] 

ḳabart -: Kabartmak; yükseltmek; 

irileştirmek. 

ḳ.- ır 990 

[1] 

ḳabatla-: Tekrarlamak, 

yinelemek. 

 ḳ.- p 1778 

ḳ.- y 1759 

[2] 

ḳabatlan -: Tekrarlanmak, 

yinelenmek. 

ḳ.- a 1132 

[1] 

ḳabın -: Tutuşmak, yanmak, alev 

almak. 

ḳ.- ġan 1459 

ḳ.- ıp 693, 1177, 1456 

[4] 

ḳabırġa: Kaburga; kenar, yan. 

ḳ.+ ların 1149 

ḳ.+ larınan 645, 650 

[3] 

ḳabıẕıl -: Yakılmak.  

ḳ.- ġan 469 

[1] 

ḳabul: Ar.Kabul. 

ḳ.  1428, 1763 

[2] 

ḳaç -: Kaçmak, sıvışmak. 

ḳ.- an 1653 

k.- kan 1631 

[2] 

ḳaçan: Ne?  
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ḳ.  1698, 1753 

[2] 

ḳader: Ar. Kadar, gibi. 

ḳ.   1629, 16311633 

ḳ.+ ě 1635 

[3] 

ḳafěr: Ar.Kâfîr. 

ḳ.+ ẕarġa 956, 1437 

ḳ.+ ẕarẕan 938 

[3] 

ḳaḳ: Sivri bir nesne ile vurmak, kakmak, 

vurmak, sokmak, çakmak. 

 ḳ.-a 456, 1129 

[2] 

ḳaġıl -: Vurulmak, sokulmak, 

kakılmak, çarpılmak; hafifçe vurmak, 

tokatlamak. 

ḳ.- gan 210 

[1] 

 

ḳaġıv: Yükseklik ya da tepedeki 

soğuk rüzgârlı (yer). 

ḳ.  486 

ḳ.+ ı 241 

[2] 

ḳaġıẕ: Kâğıt.  

ḳ.  960 

ḳ.+ ga 987 

ḳ.+ ı 1772 

ḳ.+ ın 613 

k.+ ẕaġı 962 

ḳ.+ ẕarı 552 

[6] 

ḳah: Far.Bazı zaman. 

 ḳ.  1713 

[1] 

ḳaharmanlıḳ: Kahramanlık. 

ḳ.+ ınıñ 1131 

[1] 

ḳaḳ -: Sivri bir nesne ile vurmak, 

kakmak, vurmak, sokmak, çakmak. 

ḳ.- ḳan 1873 

[1] 

ḳaḳlı: Bilgili, âlim, bilgi sahibi.

  

k.+ ma 848 

[1] 

ḳaḳşa -: Bozulmak, sarsılmak, 

sallanmak, gevşemek; hâlsizlenmek. 

ḳ.- ġan 488 

[1] 

ḳal -: 1. Kalmak, beklemek, 

geride olmak. 

ḳ.- a 141, 145, 372, 1029, 

1312, 1459 

ḳ.- dı 980, 1820 

ḳ.- dıġın 436 

ḳ.- dıḳ 483, 1681 

ḳ.- dım 1582 

ḳ.- gan 299 

ḳ.- ġan 267, 278, 322, 357, 

368, 435, 478, 484, 488, 494, 521, 

556, 734, 753, 852, 888, 907, 

1169, 1175, 1179, 1213, 1251, 

1524, 1690, 1821, 1836, 1843, 
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1855, 1865, 1874, 1876, 1889, 

1930 

ḳ.- ġandan 1013 

ḳ.- ġandar 439, 529, 538, 

556 

ḳ.- ġandarı 1491 

ḳ.- ġandarın 436 

ḳ.- ġanday 89, 254, 852, 

1016 

 ḳ.- ġanday bula 785 

 ḳ.- ġansı 87, 1114, 1152 

 ḳ.- ġas 464 

 ḳ.- ha 1792 

 ḳ.- ıp 805, 1918 

 ḳ.- ır 397 

 ḳ.- ırġa 1462 

 ḳ.- ırı 826 

 ḳ.- ırlıḳ  310 

 ḳ.- ḳanġa 447 

 ḳ.- maḳ 1567 

 ḳ.- maś 183, 185, 234 

 ḳ.- maśtay 625 

2. Yardımcı fiil. 

bulıp ḳ.- a 155 

 haḳlap ḳ.- a 1207 

 oẕatıp ḳ.- a 1433 

 salınıp ḳ.- a 1258 

şımıp ḳ.- a 612 

ülěp ḳ.- a 1794 

 baẕap ḳ.- ġan 1469 

 torop ḳ.- ġan 1502 

 aybanıp ḳ.- ırġa 1053 

[86] 

ḳala: Şehir, vilayet. 

ḳ.  320, 321, 322, 346, 347, 

374, 757, 761, 795, 801, 920, 

1265, 1266, 1423, 1901, 1909 

ḳ.+ ġa 819 

 ḳ.+ hı 56, 350 

 ḳ.+ hın 1253 

 ḳ.+ hına 818 

 ḳ.+ hınan 349 

 ḳ.+ hınıñ 62 

ḳ.+ lar 320, 321, 331, 345, 

1535, 1924 

 ḳ.+ ları 321 

 ḳ.+ ların 390, 484 

 ḳ.+ larınıñ 333 

 ḳ.+ nan 597 

[34] 

ḳalatışḳı: Şehir dışı. 

 ḳ.  352 

[1] 

ḳalay: Nasıl, ne şekilde, ne kadar. 

 ḳ.+ ġa 1471 

[1] 

ḳaldıḳ-bośtoḳ: Az kalmış, biraz 

kalmış, kalıntı, kırıntı. 

 ḳ.+ o 102 

[1] 

ḳaldır -: Belli bir yere koymak, 

bırakmak. 

 ḳ.- ġan 587 

 ḳ.- hañ 275 

ḳ.- ıp 1 , 391, 412, 443, 

955, 1123, 1532, 1542, 1736, 1869 
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ḳ.- ıv 1778 

[13] 

ḳaldırıl -: Atılmak; terk edilmek. 

ḳ.- ġan 16, 630 

[2] 

 

ḳaldırma -: Belli bir yere 

koymamak, bırakmamak. 

ḳ.- y 702 

[1] 

 

ḳalġan : Diğer, başka, ikinci. 

ḳ.+ ım 1799 

[1] 

ḳalın: Kalın, yoğun, koyu, yok 

(ses için). 

 ḳ.  613, 962, 1029, 1901 

[4] 

ḳalış-: Hareket hâlindeyken geri 

kalmak. 

 ḳ.  1844 

[1] 

ḳalḳ -: 1. Kalkmak, yükselmek, 

yukarı çıkmak.  

 ḳ.- anday 6 

 ḳ.- ga 6 

 ḳ.- ıp 846 

 ḳ- ıpıraḳ 71 

ḳ.- ıv 204 

2. Ufuktan yükselmek, çıkmak 

(gök cisimleri için). 

ḳ.- ır ḳalḳmaś-tan 105 

[6] 

ḳalḳa: Olta şamandrası, mantarı. 

 ḳ.  790 

[1] 

ḳalḳan : Kalkan; top vs. 

silahların önündeki çelik set; sur. 

ḳ.  410, 422 

ḳ. bulır 79 

 ḳ.+ dar 425 

 ḳ.+ darġa 427 

ḳ.+ ġa 431 

 ḳ.+ ı 452, 1101 

[8] 

ḳalḳın -: Hafif kalkmak, az 

kalkmak; yükselmek; harekete geçmek. 

 ḳ.- a 12  

[1] 

ḳalḳıv: Kalkık, yükselti, çıkıntı, 

tümsek; uzun (boy için). 

 ḳ.  23, 323 

[2] 

ḳalḳıvlıḳ: Çıkıntı, yükselti, tepe. 

 ḳ.+ ta 1825 

[1] 

ḳalma -: Kalmamak, 

beklememek, geride olmamak. 

 ḳ.- ġan 693 

 ḳ.- madı 1644, 1701 

 ḳ.- maġan 992 

 ḳ.- mahın 1085 

 ḳ.- y 362 

 ḳ.- yınsa 1318 

[7] 
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ḳaltıra -: Ufak ufak hareket 

etmek, kıpırdamak, silkinmek; çok 

korkmak. 

 ḳ.- p 518 

 ḳ.- y 517 

[2] 

ḳalyan : Okluk, sadak. 

ḳ.  158 

[1] 

ḳama: Su samuru. 

 ḳ.  298, 309 

[2] 

ḳama -: Çevrelemek, dolanmak, 

sarmak, kuşatmak. 

 ḳ.- ġan 1867 

ḳ.- ġandar 360 

ḳ.- p 361, 365, 601, 734, 

753, 814, 1884, 1926 

[10] 

ḳamal -: Sarılmak, kuşatılmak, 

çevrelenmek. 

ḳ.- ġan 1099 

 ḳ.- ıp 754 

[2] 

ḳamala -:Kuşatmak, sarmak, 

çevrelemek. 

 ḳ.- p 184 

[1] 

ḳamalı: Etrafına kürk çekilmiş, 

kürklü. 

 ḳ.  303 

[1] 

ḳamıt-ıñġırsaḳ: Atı arabaya 

koşmak için gerekli olan şeyler, gereçler, 

hamut aksamı. 

 ḳ.  210 

[1] 

ḳamsıla -: Kamçılamak. 

ḳ.- p 1668 

[1] 

ḳan -: Kanmak, doymak. 

ḳ.- ġas 187 

[1] 

ḳan: Han, hakan. 

ḳ.  715, 1084, 1184, 1836, 

1848 

 ḳ.+ dı 843 

 ḳ.+ ġa 1847, 1856 

 ḳ.+ ıñdı 684 

ḳ.+ nı 134 

[10] 

ḳanat: Dayanak, destek. 

ḳ.+ ı 1810 

 ḳ.+ ınan 393 

 ḳ.+ ḳa 423 

[3] 

 

ḳanatlı: Kanatlı, kanadı olan, 

uçabilen. 

ḳ.  16, 192, 205 

[3] 

ḳandır -: Yatışmak, gidermek. 

 ḳ.- a 1748 

[1] 
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ḳañġır -: Şaşırmak, aptala 

dönmek, acayipleşmek. 

 ḳ.- ıp 1892 

[1] 

ḳanhıra -: Kansızlaşmak, kan 

kaybetmek. 

 ḳ.- bırak 368 

 ḳ.- p 1873 

[2] 

ḳanhırat -: Kansızlaştırmak, 

kanını akıtmak. 

 ḳ.- ıp 1329 

[1] 

ḳanhıratıl -: Kansızlaştırılmak. 

 ḳ.- ġan 851 

[1] 

ḳanhıẕ : Merhametsiz, şefkatsiz, 

taş bağırlı. 

ḳ.  640, 1148, 1326 

[3] 

ḳanhıẕıraḳ: Daha merhametsiz, 

daha şefkatsiz. 

 ḳ.  640, 649 

[1] 

ḳanhıẕlıḳ: Merhametsizlik, 

şefkatsizlik. 

 ḳ.  1145, 1197 

 ḳ.+ ı 610 

 ḳ.+ ına 1142 

 ḳ.+ ınıñ 1190 

 ḳ.+ tı 1195 

[6] 

ḳanlı: Kanlı, kana bulanmış, kanlanmış. 

ḳ.  358, 1191, 1312, 1321, 

1331 

[5] 

ḳansa: Ne kadar, nice. 

 ḳ.  45, 48, 58, 102 

[4] 

ḳanun: Ar.Kanun, yasa, dinî 

kural. 

ḳ.  982 

ḳ.+ darı 657, 1357 

 ḳ.+ ı 970 

 k.+ ıbıznıñ 983 

[5] 

 

ḳanyaġa: Türlü şeyleri bağlamak 

için eyerin başına takılan iki uçlu kayış, 

bağ. 

 ḳ.+ larına 182 

[1] 

ḳap: Tam anlamında kullanılır. 

 ḳ.  10, 85 

 ḳ.+ ına 1103 

[3] 

ḳapma -: Ağza almamak; 

tutmamak, kapmamak. 

  ḳ.- y 1910 

[1] 

ḳapıl: Aniden, birdenbire, ansızın, 

hızla. 

ḳ.  144, 150, 606, 612, 753, 

1086, 1340, 1458, 1469, 1498, 

1804, 1909 

[12] 
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ḳapḳa: Cümle kapı. 

 ḳ.  326, 504 

 ḳ.+ hınıñ 408 

 ḳ.+ larẕı 436 

[4] 

ḳapḳan: Kapan, tuzak. 

 ḳ.+ ı 326 

[1] 

ḳapḳıla -: Dudağını ısırmak, 

dudağını dişlerinin arasında sıkıştırmak, 

dişleri ile dudağını ısırmak; az yemek. 

ḳ.- p 272 

[1] 

ḳapla -: Kaplamak, örtmek. 

k.- ġan 854 

 ḳ.- p 216, 712 

 ḳ.- p ala 1451 

 ḳ.- rlıḳ 746, 1088 

 ḳ.- y 163 

[6] 

ḳaplan -: Kaplanmak. 

 ḳ. alġan 427 

 ḳ.- ġan 4, 155 

 ḳ.- ıp 6, 1029 

[5] 

ḳapsıḳ: Küçük torba, heybe. 

 ḳ.+ tan 1305 

 ḳ.+ tıñ 1280 

[2] 

ḳaptır-: Kaptırmak. 

 ḳ.- ẕı 643 

[1] 

 

ḳar: Kar. 

ḳ.  288, 1525, 1533, 1914 

ḳ.+ dan 1632 

 ḳ.+ ẕa 1814, 1901, 1925 

 ḳ.+ ẕar 1865 

 ḳ.+ ẕı 1030 

[10] 

ḳara -: Bakmak, seyretmek. 

ḳ.- ġan 516, 590, 1529, 

1841, 1944 

ḳ.- ġanda 213, 350, 718, 

832, 927, 1017, 1021, 1112, 1185, 

1574, 1784 

 ḳ.- halar 154, 1926, 1928 

 ḳ.- maġına 1156 

ḳ.- maśtan 173, 446, 473, 

618, 631, 817, 859, 873, 1067, 

1116, 1121, 1166, 1198, 1779 

 ḳ.- maśtay 1029 

ḳ.- p 69, 176, 373, 440, 

484, 498, 660, 1159, 1148, 1218, 

1458 

 ḳ.- r 634 

 ḳ.- rġa 665, 698 

 ḳ.- vı 358 

 ḳ.- vsınıñ 1914 

 ḳ.- y 812, 1172, 1301 

[57] 

ḳara: 1. Kara. 

ḳ.  134, 287, 299, 3 , 369, 

387, 392, 403, 435, 479, 652, 654, 

733, 853, 921, 922, 1017, 1340, 

1719, 1720, 1867, 1882, 1939 
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2. Cahil halk. 

ḳ.+ nan 9  

[25] 

ḳarabırak: Daha iyi. 

ḳ.  142 

[1] 

 

ḳaraġas: Melez çamı. 

 ḳ.  504 

[1] 

ḳaraḳ: Eşkıya. 

 ḳ.+ tarẕı 1425 

[1] 

ḳara-ḳarşı: Birbirine karşı, 

karşılıklı. 

 ḳ.  415, 426, 430 

[3] 

ḳaralama: Karalama, çizim. 

 ḳ.+ ları 1767 

[1] 

ḳaraltı : Eyvan, avlu; her türlü mal 

mülk. 

ḳ.+ ları 301 

 ḳ.+ larẕan 331 

[2] 

ḳaraltılı: Avlulu; mal mülklü. 

 ḳ.  317 

[1] 

 

ḳarama: Karaağaç. 

 ḳ.  111, 495 

[2] 

ḳarama -: Bakmamak. 

 ḳ.- y 480 

[1] 

ḳaramaḳ: Bakış, nazar, görüş. 

ḳ.+ daġılar 635 

ḳ.+ ına 1736 

 ḳ.+ ındaġı 1178 

[3] 

ḳarañġı: Karanlık; açık olmayan, 

belirsiz. 

ḳ.  457, 459, 655, 1303 

[4] 

ḳarañġılıḳ: Karanlık olma 

durumu. 

 ḳ.  1534 

[1] 

ḳarar: Ar.Karar. 

 ḳ.  259, 805, 937, 1539 

 ḳ.+ ı 803, 1571 

[6] 

ḳaraş: Bakış, nazar; bir şeye 

yönelik ilgi, alaka. 

ḳ.  1023 

 ḳ.+ ı 1643 

 ḳ.+ tarın 70 

[3] 

ḳaraştır -: Seyrettirmek. 

ḳ.- ẕım 1935 

[1] 

ḳarata: Doğru, yönelik. 

 ḳ.  672 

[1] 

ḳaratlan-:Baktırmak;aratmak; 

yönlendirmek. 
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ḳ.- ġan 1939 

[1] 

ḳaravıl: Karakol. 

ḳ.  328 

[1] 

ḳaray: Kimi sözlerden sonra 

gelerek hareketin yönünü bildirir; doğru. 

 ḳ.  2, 151, 175, 735, 749 

[5] 

ḳarġalı: Kargalı. 

ḳ.  1442, 1668 

ḳ.+ nan 14  

[3] 

 

ḳarġış: Beddua, kargış. 

ḳ.  1329 

[1] 

 

ḳarhüẕ: Rivayet, destan; sözlü 

edebiyatın seçme eserleri. 

ḳ.+ ẕer 201, 221 

[2] 

ḳarımta: Öç, intikam. 

ḳ.  1229 

[1] 

ḳarış: Ölçü birimi, karış. 

ḳ.  1347, 1356, 1495 

[3] 

ḳarıv: Güç, kuvvet, gayret. 

ḳ.+ ı buldı 1912 

[1] 

ḳarlı-boẕlo: Karlı buzlu. 

ḳ.  1864 

[1] 

ḳarlı-buranlı: Karlı fırtınalı. 

ḳ.  854 

[1] 

ḳarsıġa: Aladoğan. 

 ḳ.  180, 504 

[2] 

ḳarşı: Karşı, ön taraf. 

ḳ.  94, 4 , 424, 602, 673, 

726, 797, 846, 908, 956, 1027, 

1053, 1093, 1122, 1159, 1201, 

1254, 1277, 1313, 1437, 1447, 

1489, 1506, 1561, 1772, 1828 

ḳ.+ hına 1571 

ḳ.+ hında 882 

ḳ.+ hındaġı 404 

[29] 

ḳarşıhındaraḳ: Daha karşı, daha 

ön. 

ḳ.  497 

[1] 

ḳarşıla -: Karşılamak, karşı 

almak; birilerini ya da bir şeyleri kabul 

etmek. 

ḳ.- vına 403 

ḳ.- y 1376 

[2] 

ḳarşılat -: Karşılatmak; birilerini 

ya da bir şeyleri kabul ettirmek. 

ḳ.- ırġa 420 

[1] 

ḳarşılıḳlı: Karşılıklı. 

ḳ.  660 
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[1] 

ḳart: Yaşlı, ihtiyar. 

ḳ.  864, 1673, 1713, 1835, 

1840, 1843, 1844, 1849, 1852, 

1855, 1892 

 k.+ tıñ 857 

[12] 

ḳartay -: Yaşlanmak, 

ihtiyarlanmak. 

 ḳ.- ıp 18  

[1] 

ḳart-ḳoro: Dede ve ağabeyler; 

büyük yaştaki erkekler. 

 ḳ.+ no 480 

[1] 

ḳartlıḳ: Yaşlılık, ihtiyarlık. 

 ḳ.+ ın 1955 

 ḳ.+ ta 1811 

[1] 

ḳas -: Kaçmak, firar etmek. 

ḳ.- a 1147, 1576 

 ḳ.- an 776 

 ḳ.- dım 1579 

ḳ.- ha 774 

ḳ.- ıp 903, 1039, 1172, 

1179, 1304, 1514, 1542, 1826 

 ḳ. ırġa 1118, 1577, 1578 

ḳ.- ıvẕı 1461 

 ḳ.- ḳan 436, 1175, 1237 

 ḳ.- ḳas 1219 

 ḳ.- maḳ 1305, 1575, 1580 

[23] 

ḳasaḳ: Kaçkın, firari, kaçak, 

eşkıya, haydut. 

ḳ.+ tar 1499 

 ḳ.+ tarẕı 1497 

[2] 

 

ḳasan: Ne zaman, ne vakit. 

 ḳ.  1445 

 ḳ.+ dır 1821 

[2] 

ḳasandır: Ne zamandır, ne 

vakittir, nicedir, çoktandır, bir zamanlar. 

 ḳ.  947, 1798 

[2] 

ḳasır: Katır. 

 ḳ.+ ġa 1170 

[1] 

ḳasḳı: Kaçkın, firari, kaçak, 

eşkıya, haydut. 

ḳ.  1528 

[1] 

ḳasḳın: bk. ḳasḳı  

ḳ.  1927 

[1] 

ḳaş: Yan, çevre; ön. 

 ḳ.+ ına 179 

 k.+ ında 980 

[2] 

 

ḳaşḳa: Hayvanların alın 

ortasındaki beyaz akıtma. 

 ḳ.  114, 167, 168, 169, 408 

[5] 
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ḳaşlaḳlı: Yeşillikli. 

  ḳ.  4 

[1] 

ḳat -: Sokmak, batırmak, vurmak, 

çakmak. 

 ḳ.- a 151 

 ḳ.- ıp 1911 

ḳ.- ḳan 18  

[3] 

ḳat: Yan, çevre, taraf. 

 ḳ.+ ını 1502 

 ḳ.+ ının 1513 

 [2] 

ḳatı: Katı, sert; sağlam, dayanıklı. 

ḳ.  356, 366, 394, 416, 424, 

449, 474, 513, 590, 614, 1069, 

1119, 1124, 1169, 1241, 1281, 

1489, 1570, 1849, 1944, 1950 

ḳ. ḳatı 1842 

 [22] 

ḳatı-ḳoto: Susuz yemek, soğuk 

yemek. 

 ḳ.+ ho 102 

[1] 

ḳatın: Kadın. 

 ḳ.  1548 

[1] 

ḳatın-ḳıẕ: Kadınlar ve kızlar. 

 ḳ.+ ẕar 208 

 ḳ.+ ẕarı 1187 

 ḳ.+ ẕarẕı 1179 

[3] 

ḳatınan-ḳatı: Oldukça sert. 

 ḳ.+ nan 1852 

 [1] 

ḳatış: Birleşik, karışık, karma. 

 ḳ.  247 

[1] 

ḳatış -: Katışmak, karışmak. 

 ḳ.- ḳan 1269 

 [1] 

ḳatlavlı: Katmanlı, tabakalı, katlı. 

 ḳ.  592 

[1] 

ḳatmarlı: Katmanlı, tabakalı; 

çetrefilli, başarması zor. 

 ḳ.  576, 660 

[2] 

 

ḳatnaş -: Birleşmek, katılmak, 

iştirak etmek; biriyle yakınlaşmak, yakın 

ilişki kurmak. 

 ḳ.- a 1202 

ḳ.- ıvsılarẕı 628, 638 

 ḳ.- ḳan 870 

[4] 

ḳatnaş: Katılım, iştirak. 

 ḳ.+ ı 1115 

[1] 

ḳatnaşḳanlık: Katılmak, iştirak 

etmek.   

ḳ.+ ı 1254 

[1] 

ḳatnaşma: Katılmama, iştirak 

etmeme, birleşmeme. 

 ḳ.- hın 717 
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[1] 

ḳavırıy: Kuş tüyü.  

ḳ. 1312, 1314, 1341 

[3] 

ḳavşabırak: Daha çekingen, daha 

utangaç. 

 ḳ.  920 

[1] 

ḳayda: Nerede. 

ḳ.  950 

[1] 

ḳayġı: Kaygı, endişe, hasret. 

 ḳ.+ hı 103 

[1] 

ḳayġı-haġış: Kaygı,özlem. 

 ḳ.+ tan 1890 

[1] 

ḳayhı: Hangi. 

ḳ.  110, 111, 163, 267, 277, 

295, 333, 492, 695, 7 , 843, 1367, 

1406, 1614, 1616, 1672, 1777 

 ḳ.+ hı 474, 475, 1344, 1787 

 ḳ.+ hın 311 

 ḳ.+ hınıḳı 180 

 ḳ.+ ları 175, 1016 

ḳ.+ larınan 278 

[27] 

ḳayhılayıraḳ: Nasıl, ne şekilde. 

 ḳ.  334 

[1] 

ḳayıḳ: Kayık. 

 ḳ.  314, 359 

 ḳ.+ tarẕa 376 

[3] 

ḳayıl -: Nakış işlenmek, gergef 

işlenmek, yaldızlanmak, sırmalanmak. 

ḳ. 139 

ḳ.- ġan 118 

[2] 

 

ḳayır -: Fırıl fırıl döndürmek, 

fırıldatmak; dolanmak, bükülmek, 

sarılmak, burulmak. 

 ḳ.- a 724, 1543 

 ḳ.- ıp 1530 

[3] 

ḳayḳay-: Bel vermek, 

eğmeçlemek. 

 ḳ.- a 933 

[1] 

ḳayna -: Kaynamak, pişmek, 

fokurdamak, kabarmak. 

 ḳ.- ha 1836 

 ḳ.- r 455 

[2] 

ḳayra -: Bileylemek. 

 ḳ.- r 1342 

[1] 

ḳaysı: Makas, sındı. 

 ḳ.  1675, 1679, 1684 

[3] 

ḳaysıla -: Kesmek, biçmek. 

 ḳ.- p 1845 

[1] 

ḳayt -: Dönmek, geri gelmek. 

 ḳ.- a 1221, 1921 
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 ḳ. - ayıḳ 1471 

 ḳ.- ayım 953 

ḳ.- dılar 1486 

 ḳ.- ıp 298, 1355, 1441 

 ḳ.- ır 289, 380, 745, 750 

 ḳ.- ırġa 1548 

 ḳ.- ḳan 874, 1949 

 ḳ.- ḳanda 1798 

 ḳ.- may 1923 

[17] 

ḳayta: Tekrar, yeniden. 

 ḳ.  762, 1380, 1407, 1795 

[4] 

ḳaytar -: Dönmek, iade etmek, 

geri vermek. 

ḳ.- ġan 883 

ḳ.- ıp 1094 

 ḳ.- ırġa 418, 463 

 ḳ.- ıv 1950 

[5] 

ḳayẕa: Nerede. 

 ḳ.  55, 537, 1413 

[3] 

ḳayẕalır: Ne zamandır, ne 

vakittir, nicedir. 

  ḳ. 763 

[1] 

 

ḳayẕan: Nereden. 

 ḳ.  164 

ḳ.+ dır 714, 1882 

 ḳ.+ ẕarġa 251 

[4] 

ḳaẕ: Kaz. 

 ḳ.  182, 235 

[2] 

ḳaza: Ar.Kaza, bela, felaket. 

 ḳ.+ lar 1323 

[1] 

ḳaẕav: Ufak demir çivi. 

 ḳ. 644 

[1] 

ḳaẕayaḳ: Ekin, saman yığını, ot 

yığını, ot balyası. 

 k.  549 

[1] 

ḳaẕı -: Kazmak, kazımak. 

 ḳ.- yẕar 1531 

[1] 

ḳaẕıḳ: Kazık, direk, destek. 

 ḳ.+ ḳa 1150 

[1] 

ḳaẕıl -: Kazılmak. 

 ḳ.- ġan 1532 

[1] 

ḳaẕış: Kazık. 

 ḳ.+ ḳa 650 

[1] 

ḳaẕna: Rus. Hazine; hazine 

dairesi. 

ḳ.+ nı 1290 

[1] 

ḳebeḫetlěḳ: Hatalı, kabahatli iş; 

rezillik, utanmazlık. 

 ḳ.+ ě 1448 

[1] 
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ḳeběrẕey: Ar.Kabir gibi, mezar 

gibi. 

ḳ.  1534 

[1] 

ḳebile-tübe: Çoğunluk. 

 ḳ.  317 

[1] 

ḳeder: Ar. Kadar. 

 ḳ.  1482 

 ḳ.+ ě 1579, 1701 

[3] 

 

ḳedem: Ar.Ayak; adım. 

  ḳ.+ gě 1715 

[1] 

 

ḳeġbe: Ar.Kâbe. 

 ḳ.+ ně 1427 

[1] 

ḳeher: Fena iş, çetin iş, kahır. 

 ḳ.  1717 

[1] 

ḳeherle -: Kahretmek, öfke 

duymak. 

 ḳ.- gen 653 

 ḳ.- p 1196 

[2] 

ḳehet: Ant, verilmiş söz. 

 ḳ.  737 

[1] 

ḳehět: bk. ḳehet  

ḳ.  957 

[1] 

ḳelġeś: Gölgelik. 

 ḳ. 64 

[1] 

ḳalem: Ar. Kalem. 

ḳ.  1314, 1341, 1765 

 ḳ.+ ě 1312, 1590 

[5] 

ḳelġe: Ar.Kale. 

ḳ.  76, 79, 85, 86, 91, 322, 

330, 331, 351, 366, 404, 408, 418, 

449, 454, 471, 474, 476, 478, 482, 

1634 

ḳ.+ ge 367, 397, 420, 436, 

437, 448 

ḳ.+ hěnde 1792 

ḳ.+ hěne 395, 753, 1544, 

1565 

 ḳ.+ hěněñ 398 

 ḳ.+ le 325 

 ḳ.+ legě 441 

 ḳ.+ legěler 459, 463 

 ḳ.+ ler 374, 795, 812 

 ḳ.+ lerěne 364, 1453 

 ḳ.+ lerge 359, 1366 

 ḳ.+ lerẕe 358 

 ḳ.+ lerẕen 1365 

ḳ.+ ně 66, 324, 360, 368, 

443 

 ḳ.+ nen 362 

 ḳ.+ něn 470 

 ḳ.+ něñ 417, 449 

 ḳ.+ sěn 1636 

 ḳ.+ sěnden 1619 
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[58] 

 

ḳemer: Far.Kaşlı, altın ve gümüş 

bezeklerle süslü kadın kemeri. 

 ḳ.+ ě 117 

[1] 

ḳeneġet: Ar. Yararlı, faydalı. 

ḳ.  260 

[1] 

ḳeneġetlen -: Yararlanılmak, 

yararlı olmak. 

ḳ.- gende 1617 

[1] 

ḳetġilěk:.Kesinlik, sertlik, katılık. 

 ḳ.+ ěn 1068 

[1] 

ḳetre: Ar.Damla; çok küçük 

parça. 

 ḳ.  1717 

[1] 

ḳěve: Ar.Güç, kuvvet; yetenek, 

beceri. 

ḳ.+ hě 106, 1044, 1707 

[3] 

ḳevěm: Ar.Kavim, millet, ulus. 

ḳ.+ ěne 981 

[1] 

ḳěvet: Ar.Kuvvet, güç. 

ḳ.  1057, 1066, 1723, 1839 

ḳ.+ ě 1619 

ḳ.+ lerge 910 

[6] 

ḳěvetle -: Kuvvetli olmak, güçlü 

olmak. 

ḳ.- p 83, 911 

[2] 

 

ḳěvetlě: Kuvvetli, güçlü. 

 ḳ.  789, 1130 

[2] 

ḳěvetlen -: Kuvvetlenmek, 

güçlenmek. 

ḳ.- eděr 1629 

[1] 

ḳěvetlenděr -: Kuvvetlendirmek, 

güçlendirmek. 

ḳ.- ěr 777, 1743 

[2] 

ḳeẕer: 1.bk.  ḳader 

ḳ.  1204, 1423, 1566 

2. Kader, yazgı. 

ḳ.+ ě 1575 

[5] 

ḳeẕěr: Ar.Kadir, kıymet, değer. 

ḳ.+ ě 172, 1810 

ḳ.+ ẕěñ 1955 

[3] 

 

ḳeẕěrlěrek: Daha değerli, daha 

kıymetli. 

ḳ.  120 

[1] 

ḳeẕěrle-: Kıymet vermek, değer 

vermek. 

ḳ.- y 261 
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[1] 

ḳeẕimgěse: Evvelce, ilk olarak, 

öncelikle. 

ḳ.  13 

[1] 

ḳıdır -: Gezmek. 

 ḳ.- ıp 1674 

[1] 

ḳıjġıt -: Kışkırtmak. 

 ḳ.- ḳandan 429 

[1] 

ḳıl -: 1. Davranmak, yapmak, 

işlemek. ḳ.- a 740, 1581 

 ḳ.- amız 1714 

 ḳ.- dı 937 

 ḳ.- dıḳ 1539 

 ḳ.- dılar 1689 

 ḳ.- gan 187 

 ḳ.- ġan 1645, 1844 

 ḳ.- ġanda 339, 964 

 ḳ.- ġandan 933 

 ḳ.- ġandarın 98 

 ḳ.- haḳ 908 

 ḳ.- ıp 366, 1371, 1751 

 ḳ.- ıp toralar 1696 

 ḳ.- ır 1407 

 ḳ.- ırġa 174, 701 

 ḳ.- ırlar 1719 

 ḳ.- mayıḳ 1526 

2. Yardımcı fiil. 

barımta ḳ.- a 78 

 namaz ḳ.- ayık 1678 

 ḫaj ḳ.- dırẕı 949 

 beyan ḳ.- ġan 1584 

 iġlam ḳ.- ınıp 1715 

 doġa ḳ.- ıp 943 

 fiẕa ḳ.- ır 1393 

 höjüm ḳ.- ırġa 1397 

 tamaşa ḳ.- ırġa 413 

 höjüm ḳ.- ıvsı 825 

[33] 

ḳılġan: Yaban buğdayı. 

ḳ.+ ı 1889 

[1] 

ḳılġan-eş: Yaptığı iş. 

 ḳ.+ ě 229 

[1] 

ḳılġanlı: Buğdaylı. 

 ḳ.  1813 

[1] 

ḳılıḳ: Davranış, tarz, hareket. 

ḳ.+ ın 1709 

 ḳ.+ ına 622 

[2] 

ḳılın -: Davranılmak, yapılmak, 

işlenmek. 

 ḳ.- ġan 1566 

[1] 

ḳılıs: Kılıç. 

ḳ.  118, 170, 409, 428, 

1089, 1120 

 ḳ.+ ı 924, 982, 1018, 1063 

 ḳ.+ ın 1342 

 ḳ.+ ḳa 431 

 ḳ.+ tan 439 

 ḳ.+ tar 431 
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[14] 

ḳımıẕ: Kısrak sütünden yapılan 

içecek. 

ḳ.  33, 73, 189, 271, 1377 

ḳ.+ ẕar 82 

ḳ.+ ẕı 215, 218 

ḳ.+ ẕıñ 34 

[10] 

ḳımşanma -: Zaman zaman 

sarsılmamak, hareketlenmemek, 

kımıldamamak. 

ḳ.- may 1910 

[1] 

ḳına: dek, kadar, da/de, küçültme 

anlamı katar. 

ḳ.  53, 135, 137, 249, 279, 

311, 362, 399, 555, 656, 660, 752, 

825, 862, 933, 1123, 1587, 1836, 

1921, 1927, 1948 

[21] 

ḳınlı: Kılıçlı, bıçaklı. 

ḳ.  118, 923 

[2] 

ḳır: Kenar, çevre; cephe. 

ḳ.+ ġa 148, 1899, 1918 

ḳ.+ ẕarına 454 

[4] 

ḳır -: Dağıtıp parçalayıp yok 

etmek. 

ḳ.- a  365, 456, 1818 

ḳ.- dılar 1636 

ḳ.- ġan 467 

ḳ.- ıp 625, 734, 848, 850, 

1182, 1454, 1884, 1941 

ḳ.- ırġa 480 

[14] 

ḳıraġay: Vahşi, yabani. 

ḳ.  306, 1808, 1813, 1817, 

1836, 1893, 1898, 1906, 1913, 

1924 

[11] 

 

ḳıraḳa: Tamamıyla, büsbütün, 

tamamen. 

  ḳ.  1106 

[1] 

ḳırġın: Savaşta, cephede toplu 

ölüm, katliam. 

 ḳ.  523 

 ḳ.+ darẕan 1876 

 ḳ.+ ınan 487 

[3] 

ḳırıbıraḳ: Temizleyerek. 

 ḳ.  53, 944 

[2] 

ḳırıl -: Topluca ölmek, kırılmak. 

 ḳ.- a 78 

 ḳ.- ġan 531, 1864, 1887 

 ḳ.- ıp 1876 

 [5] 

ḳırılma: Topluca ölmemek, 

kırılmamak. 

ḳ-mahın 1135 

 [1] 
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ḳırılış: Salgı, kırgın, halkın 

ölümü.  

ḳ.+ tan 884 

[1] 

ḳırılışlı: Ölümlü. 

 ḳ.+ hı 514 

[1] 

ḳırın: Eğik, eğimli, meyilli. 

 ḳ.  416 

[1] 

ḳırın -: Tıraş olmak. 

 ḳ.- a 470 

[1] 

ḳırıś: Katı yürekli, sert mizaçlı. 

 ḳ.  1898 

[1] 

ḳırıśıraḳ: Daha katı yürekli, daha 

sert mizaçlı. 

 ḳ.  926 

[1] 

ḳırıślıḳ: Sert ve katı mizaç. 

 ḳ.+ ı 197 

[1] 

ḳırḳ -: Kırkmak, kırpmak, 

kesmek, koparmak; ayırmak, bölmek. 

ḳ.- ıp 651, 1194 

 ḳ.- ıp alıv 1151 

 ḳ.- hañ 226 

[4] 

 

ḳırḳar-illěşer: Kırkar ellişer. 

 ḳ.1626 

[1] 

 

ḳırḳıv: Kesin ve sert. 

 ḳ.  915, 1009, 1470 

[3] 

ḳırḳıvlandır -: Sertleştirmek. 

ḳ.- ıp 992 

[1] 

ḳırlay: Kenarından yontmak, 

oymak; şekil yapmak. 

ḳ.-y 1894 

[1] 

ḳırmıśḳa: Karınca. 

 ḳ.  477, 429 

[1] 

ḳırpaḳ : Toprak donduktan sonra 

düşen ince, sulu kar. 

ḳ.  1925 

[1] 

ḳıś -: Güç kullanarak sıkmak, 

baskı yapmak. 

 ḳ.- ıp 151 

 ḳ.- ıp alıvı 139 

[2] 

ḳıśḳa: Kısa, süreksiz. 

 ḳ. 1031,1652, 1832, 1944 

 ḳ.+ dır 1649 

[5] 

ḳıśa: Herhangi bir şeyi sıkıp 

bağlayan iki kenarlı yonga; mengene. 

 ḳ.  1868 

[1] 

ḳıśıḳ: İki dağ arası, vadi. 

 ḳ.  1453 
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[1] 

ḳıśıl -: Kısılmak, sıkılmak; azıcık 

ara bırakıp kapatılmak; küçülmek. 

 ḳ.- ġan 1880 

[1] 

ḳıśınḳılıḳ: Darlık, sıkılık. 

 ḳ.+ ı 197 

[1] 

ḳıśırıḳ: Dar, daracık. 

 ḳ.+ larġa 1228 

[1] 

ḳıśırıḳla -: Güç kullanarak baskı 

yapmak, zorla sıkmak, güç kullanarak 

kısmak. 

 ḳ.- ġandar 305 

[1] 

 

ḳısḳırın -: Kendine ya da birine 

öfkelenip bağırmak; yakınmak; 

dövünmek. 

 ḳ.- ıp 1489 

[1] 

ḳısḳırış: Gürültü, patırtı, bağırtı, 

çağırtı. 

 ḳ.  427 

 ḳ.+ a 1649 

[2] 

ḳıśmaḳla -: Baskı altına almak, 

idaresi altına almak, tabi kılmak. 

 ḳ.- p 436, 438 

[2] 

ḳıśtav: Dar, daracık. 

 ḳ.+ ına 23 

[1] 

ḳış: Kış mevsimi. 

ḳ.  288, 3 , 831, 854, 1403, 

1521, 1528, 1533, 1619, 1880, 19 

, 1903, 1950 

 ḳ.+ ı 534 

 ḳ.+ ḳa 1930 

 ḳ.+ tı 1923 

[16] 

ḳışın: Kış günü, kışın. 

ḳ.  284, 826, 1533, 1814 

[4] 

ḳışınamı: Kış vakti. 

ḳ.  1924 

[1] 

ḳışın-yaẕın: Kışın, yazın. 

ḳ.  49 

[1] 

ḳışḳılıḳ: Kış günü, kış vakti. 

ḳ.+ ın 317 

[1] 

ḳışla -: Kışlamak, kışlağa 

yerleşmek; kışı geçirmek. 

ḳ.- ġas 811 

ḳ.- maḳ bula 752 

 ḳ.- maḳ bulıp 1528 

 ḳ.- p 318 

 ḳ.- r 287, 301 

 ḳ.- y 288 

 ḳ.- yıḳ 1527 

[8] 

ḳışlavlık: Kışlık. 

ḳ.+ tar 292 
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[1] 

ḳıtlıḳ: Kıtlık, yokluk; açlık. 

ḳ.  530, 1860 

[2] 

 

ḳıv -: Kovmak, kovalamak, bir 

yerden göndermek. 

ḳ.- ıp 1182, 1901 

[2] 

 

ḳıva: Kurumuş, kuru; bomboş. 

ḳ.  1553 

[1] 

ḳıvaḳlıḳ: Ağaçlık, çalılık, 

fundalık. 

ḳ.  163 

[1] 

ḳıvala -: Kovalamak, bir yerden 

göndermek, gitmesini istemek, kovmak. 

 ḳ.- p 1926 

[1] 

ḳıvanış -: Sevinmek, mutlu 

olmak. 

ḳ.- ıp 98 

ḳ.- ḳan 915 

[2] 

ḳıvma -: Düşmemek, takip 

etmemek. 

ḳ.- y 183 

[1] 

ḳıy -: Öldürmek, yok etmek. 

ḳ.- ıp 1019 

[1] 

ḳıya: Eğimli, meyilli, eğik, 

yamuk. 

ḳ.  367 

[1] 

ḳıyġı: Bıçak gibi doğrama, kesme 

işinde kullanılan alet, doğrayıcı. 

ḳ.  551 

[1] 

ḳıyın: Eziyetli, sıkıntılı; zor. 

ḳ.  3, 274, 334, 596, 661, 

1272 

[6] 

ḳıyıv: Korkusuz, yürekli; 

kahraman. 

ḳ.  73, 1153, 1161, 1278, 

1310, 1706 

[6] 

ḳıyıvıraḳ: Daha yürekli, daha 

cesur. 

ḳ.  1007, 1367 

[2] 

ḳıyḳıvla -: Devamlı kulak 

tırmalayacak şekilde bağırmak, rahatsız 

edici şekilde bağırmak. 

ḳ.- p 112 

[1] 

 

ḳıyḳıvlı: Bağırış çağırışlı. 

ḳ.  252 

[1] 

 

ḳıyla-: Otlandırmak, 

çöplendirmek; yaban otları ile doldurmak. 
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ḳ.- p 1624 

[1] 

ḳıyna -: Eziyet ve sıkıntı ile 

sarsmak; zor kullanmak, zorbalık etmek, 

zulmetmek. 

ḳ.- maḳ 1663 

ḳ.- p 1666 

[2] 

ḳıyral -: Parçalanmak, bölünmek; 

bozulmak, dağıtılmak, yok edilmek. 

ḳ.- ıp 442 

[1] 

ḳıyrat -: Parçalamak, dağıtmak; 

bozmak, yok etmek. 

ḳ.- aḳıyrat-a 1114 

ḳ.- alar 1453 

ḳ.- ıp 390, 814 

 ḳ.- ır 828, 1467 

 ḳ.- ırġa 481 

 ḳ.- ḳan 540 

[8] 

ḳıyratıl -: Parçalanmak, 

dağıtılmak; yok edilmek. 

ḳ.- ġandar 522 

 ḳ.- ġas 603, 1174 

 ḳ.- ıp 479, 1081 

[5] 

ḳıẕ -: Sinirden köpürmek, 

kudurmak. 

 ḳ.- a barır 845 

 ḳ.- a birgen 1847 

 ḳ.- ġan 729, 1150, 1340 

[5] 

ḳıẕ: Kız. 

 k. + 1629 

ḳ. + a 1848 

ḳ.+ ı 1244 

ḳ.+ ına 831 

 ḳ.+ larımıznı 1687 

[5] 

ḳıẕġan -: Acımak, üzülmek, 

merhamet etmek, şefkat etmek. 

 ḳ.- ıp 1931 

[1] 

ḳıẕġılt: Kızıla yakın, kızılımsı. 

ḳ.  119 

[1] 

ḳıẕıḳ: Komik, gülünç; ilginç, ilgi 

çekici; cezbedici. 

ḳ.+ hına 1401 

ḳ.+ ı 149 

[2] 

 

ḳıẕıḳ-: İlgilenmek, alakadar 

olmak, ilgi duymak; gönül vermek; heves 

etmek. 

ḳ.- ıp 1924 

 ḳ.- ır 666 

[2] 

ḳıẕıḳhın -: İlgi duymak, alaka 

duymak, dikkat çekmek; heveslenmek. 

ḳ.- ıp 1934 

[1] 

ḳıẕıḳhındır -: İlgi uyandırmak, 

alaka uyandırmak, dikkati çekmek; 

heveslendirmek. 
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ḳ.- ġanı 667 

[1] 

ḳıẕıḳlı: Gülünç, komik. 

ḳ.  1605, 1935 

[2] 

ḳıẕıḳtır -: Gülünçleştirmek. 

ḳ.- ġanı 124, 16  

[2] 

ḳıẕıl: Kızıl renkteki, kızıl. 

ḳ.  379, 1123, 1132, 1176 

ḳ.+ ġa 1133 

[6] 

ḳıẕır -: Boyunca yürümek, ileri 

geri yürümek; gezmek. 

ḳ.- a 1443 

ḳ.- ġan 1863, 1940 

ḳ.- halar 290 

ḳ.- ıp 1407 

ḳ.- ıvın 1235 

ḳ.- mahın 1076 

[7] 

ḳıẕış -: Coşmak, sinirden coşmak. 

ḳ.- ıp 1925 

[1] 

ḳıẕıv: Çok çabuk, hızlı. 

ḳ.  375 

[1] 

ḳıẕ-ḳarḳın: Kadınlar kızlar, 

kadınlar topluluğu. 

ḳ.  853 

ḳ.+ dı 480, 1180 

[3] 

ḳıẕras: Asabi tabiatlı, kızgın 

yaradılışlı. 

ḳ.  135, 152 

ḳ.+ tıñ 139 

[4] 

ḳıẕẕır -: Kızdırıp, coşturmak. 

ḳ.- ıp 565 

ḳ.- maḳ 1773 

[2] 

 

ḳiyefet: Ar.Kıyafet, elbise. 

ḳ.+ ěne 1535 

[1] 

ḳobayır: Tarihî bir olay ya da 

kahramana ithaf edilen eser, kahramanlık 

destanı. 

ḳ.+ ẕar 221 

ḳ.+ ẕarın 238 

k.+ ẕıñ 674 

[3] 

ḳol: Kul, köle. 

ḳ.  834, 927, 1188 

ḳ.+ dan 583 

ḳ.+ ġa 583, 1005 

ḳ.+ on 518, 1917 

k.+ ono 1903, 1917 

ḳ.+ onon 1918, 1922 

[12] 

ḳolaḳ: Kulak. 

ḳ.  168, 1150 

ḳ.+ ı 926 

ḳ.+ ḳa 168 

ḳ.+ o 1295 
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ḳ.+ tan 1328 

ḳ.+ tarın 238, 651, 1194, 

1825, 1844 

ḳ.+ teñ 1491 

[12] 

ḳolan: Tay, kulan. 

ḳ.  1809, 1813, 1946 

ḳ.+ dar 307 

[4] 

ḳolat -: Yıktırmak, düşürmek, 

devirtmek. 

ḳ.- ırġa 1284 

[1] 

ḳolloḳ: Kulluk, kölelik. 

ḳ.+ ḳa 1328 

[1] 

ḳolon: Tay, kulan. 

ḳ.  1801, 1805, 1824, 1868 

[4] 

ḳolon-ḳolonsak: Tay. 

ḳ.+ tıñ 1878 

[1] 

ḳolon: bk. ḳolan 

ḳ.+ o 1923 

[1] 

ḳolonsaḳ: Yeni doğmuş tay (üç 

aya kadar). 

ḳ.+ ına 1920 

[1] 

ḳomarlıraḳ: Daha arzulu, daha 

hevesli. 

ḳ.+ tarı 176 

[1] 

ḳomartḳı: Miras, yadigâr. 

ḳ.+ hı 561, 1317, 1590 

ḳ.+ larẕıñ 1612 

[4] 

ḳonan: İki ve üç yaş arasındaki 

aygır. 

ḳ.  1861 

ḳ.+ dar 1824 

[2] 

ḳondoẕ: Kunduz. 

ḳ.  309, 545 

ḳ.+ ẕarıbıẕ 47 

[3] 

ḳoñġort: Açık kumral. 

ḳ.  922, 1017 

[2] 

ḳonon: İntikam, öç. 

ḳ.  1330 

[1] 

ḳor -: Kurmak, dikmek, kaplamak 

veya örtmek için bir şeyleri birbirine 

bağlamak. 

ḳ.- ġan 324, 396, 541 

ḳ.- gandar 324 

ḳ.- ġandar 561 

ḳ.- maḳsı buldı 2  

ḳ.- op 8, 202 

[8] 

ḳor: Toplanıp oturan kişiler 

grubu; meclis. 

ḳ.  482, 998, 999, 1037 

 ḳ.+ ẕaġı 942 

 ḳ.+ ẕaġılar 915 
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 ḳ.+ ẕaġılarẕı 33, 961 

 k.+ ẕan 1152 

[9] 

ḳora-: Derlemek, düzenlemek, 

hazırlamak. 

ḳ.  641, 1098 

[2] 

ḳoral: Silah. 

ḳ.  363, 878, 1021, 1283, 

1343, 1372, 1378 

 ḳ.+ damı 364 

 ḳ.+ dar 1373 

 ḳ.- darıġıẕẕı 1506 

ḳ.+ darın 411, 452, 457, 

1397 

 ḳ.+ ġa 468 

 ḳ.+ ı 157, 1129 

 ḳ.+ ıġıẕ 4  

 ḳ.+ ımıẕnı 1484 

 ḳ.+ lar 1481 

[20] 

ḳoralay: Erkek karaca. 

ḳ.+ ẕar 307 

[1] 

ḳoralhıẕ: Silahsız. 

ḳ.  1183 

[1] 

ḳorallan -: Silahlanmak, 

teçhizatlanmak, donanmak. 

ḳ.- alar 1373 

ḳ.- ġan 920, 1121, 1503 

[4] 

ḳorallı: Silahlı, silah tutan. 

ḳ.  422, 6 , 1007, 1011, 

1017, 1019, 1122, 1167, 1183, 

1460 

[10] 

ḳoral-yaraḳ: Silah-alet. 

ḳ.+ tarınan 1508 

[1] 

ḳorban: Kurban. 

ḳ.+ darı 1280 

ḳ.+ ı 1297 

ḳ.+ ın 1332 

[3] 

ḳorbaş: Meclis, örgüt başı, lideri. 

ḳ.+ ı 1097 

[1] 

ḳorġan: Çok kuru. 

ḳ.  15 

[1] 

ḳorhaḳ: Karın, mide. 

ḳ.+ ı 1801 

ḳ.+ ına 1852 

[2] 

ḳoro -: Yok olmak, bitmek. 

ḳ.- p 1377, 1380 

ḳ.- rġa 68 

[3] 

ḳoro: Katı yürekli, merhmetsiz. 

ḳ.  256, 774, 1065, 1067, 

1152, 1535, 1559 

ḳ.+ nan 348, 360 

[9] 

ḳoroḳla -: Kement almak. 

ḳ.- p 188 
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[1] 

ḳorol -: Kurulmak, kaplanmak, 

örtülmek, dikilmek. 

ḳ.- ġan 16, 512 

[2] 

ḳoroltay: Toplantı, meclis, 

kurultay; merkezî idare. 

ḳ.+ ġa 891, 966, 1002 

 ḳ.+ ıbıẕ 937, 939 

 ḳ.+ ẕa 1025, 1031 

[7] 

ḳor-: Kurmak, dikmek, kaplamak 

veya örtmek için bir şeyleri birbirine 

bağlamak. 

ḳ.- on 97, 689 

[2] 

ḳoros: Çelik. 

ḳ.  157 

[1] 

ḳorot - : Kurutmak, nemini almak. 

ḳ.- ḳan 490 

 ḳ.- orġa 624 

[2] 

ḳorẕaġı: Kişi. 

ḳ.+ lar 219 

[1] 

ḳorẕaş: Çağdaş, akran.  

ḳ.+ tarınıñ 1002 

ḳ.+ tarınıts 23 

[2] 

ḳoş: Kuş. 

ḳ.  177, 180, 234, 494 

 ḳ.+ o 495, 498 

 ḳ.+ oboẕ 499, 502, 504 

 ḳ.+ tar 181, 253 

 ḳ.+ tarı 179 

[13] 

ḳoş-ḳort: Bütün kuşlar; yırtıcı 

kuşlar. 

ḳ.  1863 

 ḳ.+ ḳa 1827 

 ḳ.+ omo 310 

 ḳ.+ tarẕan 1876, 1893 

[5] 

ḳot: Hayat, canlılık ve sıhhat 

veren şey, kut; can. 

ḳ.  461, 653, 1096, 1197, 

1279, 1535 

 ḳ.+ on 1145, 1284, 1324 

ḳ. almaś 237 

[10] 

ḳotḳar -: Özgür bırakmak, hür 

bırakmak, azat etmek; kurtarmak. 

ḳ.- a 1513 

ḳ.- ayım 1513 

ḳ.- ıp 1922 

ḳ.- ırġa 1299 

ḳ.- maḳ 13  

[5] 

ḳotol -: Kurtulmak. 

ḳ.- a 1304, 1577, 1827 

 ḳ.- a alġan 1290 

 ḳ.- doḳ 77 

 ḳ.- ġanday 46 

 ḳ.- halar 691 

 ḳ.+ lar 1040 
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 ḳ.- maydır 1631 

ḳ.- op 656, 761, 1213, 

1287, 1876 

 ḳ.- ov 694, 915 

[16] 

ḳotolov: Kurtulmak. 

 ḳ.  1512 

 ḳ.+ ẕıñ 49 

[2] 

ḳotort -: Kudurtmak, delirtmek; 

tahrik edip şaşırtmak; gaza getirmek. 

 ḳ.- op 749 

[1] 

ḳoy -: Denize, göle dökülmek. 

 ḳ.- or 1743, 843 

ḳ.- orġa 73 

[3] 

ḳoyaş: Güneş. 

ḳ.  5, 19, 105, 173, 383 

 ḳ.+ ḳa 425 

[6] 

ḳoyma : Duvar, istinat duvarı. 

ḳ.  1277 

[1] 

ḳoyol -: Kaptan bir yere akıtmak, 

boşaltmak. 

ḳ.- a 1184 

ḳ.- op 607 

[2] 

ḳoyondor -: Yıkamak, suya 

basmak. 

ḳ.- op 456 

[1] 

ḳoyoş -: Bir kaba vs. aktarmak, 

boşaltmak. 

ḳ.- ḳan 5  

[1] 

ḳoyroḳ: Kuyruk. 

ḳ.  1833, 1879 

ḳ.+ o 571 

[3] 

ḳoẕa-ḳoẕaġıylaş -: Kız alıp 

vermek. 

ḳ.- ıp 831 

[1] 

ḳör’en: Ar.Kur’an.  

ḳ.+ dě 1351 

ḳ.+ den 1359 

ḳ.+ děñ 988 

[3] 

ḳöẕret : Ar.Güç, kuvvet. 

ḳ.+ ě 761, 949 

ḳ.+ ěgěẕge 939 

 ḳ.+ ěne 947 

ḳ.+ ke 1057 

 k.+ tě 917 

[6] 

ḳup -: Hareketlenip kalkmak, 

yerinden kalkmak. 

ḳ.- ıp 466, 1146 

[2] 

ḳuba: Eğri, kemerli. 

ḳ.  787 

[1]  

ḳubarıl -: Koparılmak. 

ḳ.- ıp 289 
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[1] 

ḳul: El, kol. 

ḳ.  311, 354, 688, 1048, 

1074, 1424, 1651 

 ḳ.+ da 204 

 ḳ.+ dan 489, 1915 

 ḳ.+ darınan 877 

ḳ.+ ġa 363, 782, 799, 871, 

1010, 1155, 1157, 1207, 1477, 

1637, 1917 

 ḳ.+ ı 1424, 1644, 1648 

 ḳ.+ ıġıẕẕaġı 4  

ḳ.+ ımız 1649, 1652 

 ḳ.+ ın 69, 611 

ḳ.+ ına 872, 1028, 1147, 

1241, 1514, 1542, 1765, 1768, 

1938 

 ḳ.+ ınan 836, 1170 

 ḳ.+ ında 409, 705, 780, 878 

 ḳ.+ ıñdan 680 

[46] 

ḳulsa - : Çemberletmek, 

halkalamak; halka haline getirmek, 

yuvarlaklaştırmak. 

ḳ. it 6  

[1] 

ḳul-ayaḳ: El ayak. 

ḳ.+ ı 1305, 1307 

 ḳ.+ ıñdı 86 

[3] 

ḳulsala -: Çemberlemek, 

halkalamak; halka hâline getirmek, 

yuvarlaklaştırmak. 

ḳ.- p alġan 1019 

 ḳ.- p 1869 

[2] 

ḳulyaẕma: El yazması. 

ḳ.  1320 

[1] 

 

ḳumta: Bakır, teneke gibi 

metallerden yapılan küçük kap. 

ḳ.+ hınan 239 

[1] 

 

ḳun -: Konmak; düşmek; düşüp 

oturmak, üstünü kaplamak; vurmak. 

ḳ.- ġan 1630 

 ḳ.- ıp 1548 

[2] 

ḳunaḳ: Misafir. 

ḳ.  736, 748, 831, 835, 856 

ḳ.+ ḳa 860, 14  

 ḳ.+ tar 271 

 ḳ.+ tarı 570 

 ḳ.+ tarın 214 

 ḳ.+ tarınıñ 386 

 ḳ.+ tarẕı 821, 823 

[13] 

 

ḳunaḳla -: Misafir olmak, ilgi 

alaka görmek. 

ḳ.- ġan 179 

[1] 

ḳunalka: Dinlenme, tatil yapma, 

konaklama. 
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ḳ.+ lar 8 

[1] 

ḳuñaltaḳ: Boş, faydasız; 

anlamsız. 

ḳ.  195 

[1] 

ḳup -: Kopmak, ayrılmak. 

ḳ.- ḳan 789 

[1]  

ḳuptar -: Koparmak, ayırmak; 

bölmek. 

ḳ.- ıp 532 

[1] 

ḳur: Vergi. 

ḳ.  990 

[1] 

ḳur -: Kızartmak, ızgara yapmak. 

ḳ.- ẕı 991 

[1] 

ḳuraḳ: Ahıra bırakılan damızlık 

aygır. 

ḳ.+ a 1920, 1921, 1923 

[3] 

ḳuran: Ahır. 

ḳ.+ ı 1930 

[1] 

ḳuray: Adını kuray bitkisinden 

alan ve Başkurt halkının millî çalgısı olan 

bir müzik aleti, kuray. 

ḳ.  221 

ḳ.+ ġa 220, 242 

ḳ.+ ın 219, 239 

[3] 

ḳuraysı: Kuraycı, kuray çalan 

kimse. 

 ḳ.  219 

 ḳ.+ lar 562 

[2] 

ḳuray-yır: Kuray ve türkü. 

ḳ.  193 

[1] 

ḳurḳ -: Korkmak, korkuya 

düşmek, korkuya kapılmak. 

ḳ.- a 1429, 1509 

 ḳ.- abıẕ 1505 

 ḳ.- ıpmı 1260 

[4] 

ḳurḳaḳlıḳ: Korkaklık, 

yüreksizlik, cesaretsizlik. 

 ḳ.  638 

[1] 

ḳurḳınıs: Korkunç. 

 ḳ.  1285, 1827 

[2] 

ḳurḳınıslı: Korkutucu, korkunç. 

 ḳ.  1278 

[1] 

 

ḳurḳıt -: Korkutmak, korkuya 

düşürmek. 

ḳ.- a 826 

 ḳ.- ıp 1047, 1686 

[3] 

ḳursala -: Korumak, müdafaa 

etmek, savunmak. 

 ḳ.- p 938, 1827 
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ḳ.- r 79 

 ḳ.- vẕarı 371 

[4] 

ḳursı -: bk. ḳursala-  

ḳ.- ġan 1860, 1869 

 ḳ.- p 1870 

 ḳ.- vsı 1829 

[4] 

ḳuş -: Eklemek, ilave etmek, 

birleştirmek. 

 ḳ.- ıp 147, 908 

 ḳ.- ıvẕa 779 

 ḳ.- ḳan 418 

 ḳ.- ḳanı 1515 

 ḳ.- tı 217 

 [6] 

ḳuşaḳ: Kuşak, kemer, kayış. 

ḳ.  137, 151 

[2] 

ḳuşıl -: Eklemek, katılmak. 

ḳ.- a 869, 1052, 1082, 

1110, 1902 

 ḳ.- dı 242 

 ḳ.- ġan 2, 67, 351, 1345 

 ḳ.- ġas 44, 690 

 ḳ.- ıp 220, 520, 1805, 1903 

 ḳ.- ırġa 1437 

[17] 

ḳuşılma -: Eklememek, 

katılmamak. 

ḳ.- ġas 726 

[1] 

ḳuy -: Koymak, bırakmak, 

salmak, yerleştirmek, yaymak. 

ḳ.- a 151, 499, 664, 824, 

1071, 1231 

 ḳ.- alar 1367, 1905 

 ḳ.- am 280 

 ḳ.- ġan 423, 12 , 1540 

 ḳ.- ır 843, 1707 

 ḳ.- ırga 216 

 ḳ.- ırġa 418, 1160 

 ḳ.-ıv 696 

ḳ.- ıvın 824 

 ḳ.- ẕı 71 

[20] 

ḳuyma-: Koymamak, 

bırakmamak, salmamak, yerleştirmemek, 

yaymamak. 

 ḳ.- y 1916 

 [1] 

ḳuyan: Tavşan. 

ḳ.  182, 183 

[2] 

ḳuyı: Yoğun, koyu, sık, yakın; 

ışık geçirmez. 

 ḳ.  284 

[1] 

ḳuyıl -: Koyulmak, bırakılmak; 

takılmak, geçirilmek. 

ḳ.- ġan 6, 209 

 ḳ.- ır 328 

[3] 

ḳuyın: Döş ile koltuk arasındaki 

yer, koyun. 
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ḳ.+ darına 297 

 ḳ.+ ınan 960 

 ḳ.+ ıñdan 1729 

 ḳ.+ ınında 855 

 ḳ.+ ınından 1648 

[5] 

ḳuyır -: Koyulanmak, 

kıvamlanmak, yoğunlaşmak, sıklanmak. 

 ḳ.- a 1340 

[1] 

ḳuyırḳıla -: Bulanıklaştırmak, 

koyulaştırmak; millendirmek. 

ḳ.- p 110 

[1] 

ḳuyẕay: Koyun gibi. 

ḳ.  677, 679 

[2] 

ḳuẕ: Kor hâldeki kömür, köz. 

ḳ.+ ınıñ 1650 

[1] 

ḳuẕġal -: Kımıldamak, 

kıpırdamak, oynamak, hareketlenmek. 

ḳ.- a 108, 1455 

ḳ.- ırġa 1379, 1401, 1457 

[5] 

ḳuẕġalış: Hareket, kımıldama, 

oynama, kıpırdama. 

ḳ.  1446 

ḳ.+ ı 797 

ḳ.+ ın 1106 

[3] 

ḳuẕġat -: Kımıldatmak, 

kıpırdatmak, oynatılmak. 

ḳ.- a 1103, 1598 

ḳ.- ahı 669 

[3] 

  

 

 

L l 

 

la: bk. da 

l.  23, 26, 35, 42, 53, 57, 66, 

73, 76, 95, 101, 111, 114, 116, 

129, 133, 146, 149, 151, 166, 179, 

183, 184, 196, 206, 216, 251, 256, 

257, 270, 271, 293, 294, 299, 308, 

315, 354, 385, 391, 409, 416, 424, 

454, 457, 472, 479, 480, 506, 512, 

519, 536, 558, 562, 566, 611, 655, 

656, 675, 698, 699, 713, 717, 723, 

727, 742, 757, 774, 781, 785, 8 , 

803, 824, 836, 838, 899, 914, 958, 

960, 990, 1007, 1022, 1034, 1041, 

1057, 1061, 1062, 1063, 1066, 

1081, 1083, 1088, 1132, 1135, 

1139, 1142, 1153, 1160, 1162, 

1163, 1166, 1210, 1211, 1217, 

1218, 1226, 1228, 1245, 1250, 

1287, 1292, 1295, 1327, 1333, 

1372, 1378, 14 , 1437, 1452, 1515, 

1549, 1607, 1608, 1642, 1705, 

1706, 1790, 1824, 1830, 1837, 

1847, 1889, 19 , 1911, 1914, 1916, 

1917, 1920, 1923, 1939 

[149] 
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lagěr: Rus. Kamp, ordugâh; 

hapishane. 

 l.  607, 1098 

 l.+ ına 1109 

 l.+ ında 716 

 l.+ ẕarındatı 599 

[5] 

layıḳ: Ar. Layık, uygun, yaraşır. 

l.  1599 

[1] 

lazım: Ar. Lazım, gerekli. 

 l.  957, 965 

[2] 

lazord: Rus. Taş ismi. 

 l.  378 

[1] 

le: bk. de  

l.  3, 25, 33, 56, 60, 149, 

152, 197, 214, 233, 274, 281, 291, 

297, 302, 373, 377, 423, 482, 497, 

511, 552, 623, 625, 631, 661, 7 , 

709, 739, 745, 750, 757, 770, 782, 

825, 828, 834, 840, 847, 848, 877, 

9 , 916, 1002, 1009, 1094, 1095, 

1204, 1207, 1210, 1249, 1265, 

1319, 1329, 1368, 1608, 1617, 

1640, 1705, 1707, 1726, 1728, 

1762, 1766, 1848, 1923 

[66] 

lěgěnda: Rus.Efsane.  

I. 1722 

I + lar 577, 585, 1062, 

1215 

[5] 

leġnet: Ar. Lanet. 

 l.  1717 

[1] 

lekeplemek: Şakalaşma, komik 

hale gelme. 

 l.+ ler 952 

[1] 

lekin: Ar. Ama, fakat, lakin. 

l.  294, 361, 453, 521, 724, 

726, 742, 745, 752, 765, 780, 785, 

824, 955, 1079, 1145, 1177, 1249, 

1399, 1444, 1468, 1512, 1576, 

1585, 1647, 1700 , 1729, 1732, 

1752, 1778, 1793, 1835, 1948 

[33] 

lěytmotiv: Rus.Leitmotif. 

 l.  1731 

[1] 

 

            M m 

 

mahayt -: Havaya sokma, havaya 

girdirmek; pohpohlatmak. 

 m.- ıp 839 

[1] 

maḫsus: Ar. Mahsus, özel. 

m.  585, 610, 1311, 1599, 

1775 

[5] 

majara: Ar. Macera, serüven. 

 m.+ ları 1657 

 m.+ larınıñ 1605 
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[2] 

 

maḳsat: Ar. Amaç, hedef, maksat, 

gaye. 

 m.+ ına 739 

 m.+ tarına 1540 

[2] 

maḳtanıs: Övünç duygusu 

uyandıran kişi ya da şey. 

 m. + ı 1056 

[1] 

maḳtansıḳ: Övünen, kendini 

öven. 

 m.  839 

[1] 

mal: Ar. Evcil hayvan ya da çiftlik 

hayvanı. 

m.  283, 301, 319, 373, 

414, 1864, 1893 

 m.+ darı 531 

 m.+ darnı 1663 

m.+ dı 1928 

 m.+ dıñ 1927 

m.+ ı 1188, 1389, 1406, 

1661, 1899, 19  

 m.+ ın 64, 490, 1621 

 m.+ ına 1955 

 m.+ ındı 682 

[21] 

 

malay: Küçük yaştaki erkek 

çocuk, oğlan. 

 m. ẕar 161 

[1] 

malḳay: Hayvan. 

 m.  1920 

[1] 

mal-mölket: Mal mülk. 

 m.  103 

[1] 

mal-tıvar: Toprak sahipliğinde 

yetiştirilen bütün canlılar; çiftlik 

hayvanları. 

m.  8, 12, 32, 78, 288, 379, 1221, 

1865 

 m.+ ı 389, 1146, 318 

 m.+ ın 284, 296 

 m.+ ẕan 308 

 m.+ ẕar 382 

 m.+ ẕarı 1117 

 m.+ ẕarıbıẕ 41 

 m.+ ẕarẕı 1180 

 m.+ ẕı 1182 

[19] 

mal-tıvarlı: Malı ve hayvanı çok 

olan, zengin.  

m.  1127 

[1] 

 

manara: Ar. Minare. 

 m.  326 

 m.+ hınan 440 

 m.+ hındagı 417 

[3] 

maniġ-kerte: Engeller, çitler 

m.+ ler 1745 
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 m.+ lerěn 1747 

[2] 

maniġ: Ar. Engel, mani. 

 m.+ tar 1749 

[1] 

mart: Yun. Ay ismi. Mart. 

 m.  1050 

 m.+ ta 977 

[2] 

massa: kzk. Halk, topluluk. 

 m.+ hınıñ 1447 

[1] 

matdiy: Ar. Maddi. 

m.  1337 

[1] 

matěrial: Rus. Malzeme, 

materyal. 

  m.  1246, 1611 

 m.+ dar 1257 

 m.+ darġa 1264 

 m.+ darı 1247 

[5] 

matḳı -: Parmakları batırıp ele 

almak, kavramak. 

 m.- p 150 

[1] 

matur: Güzel, göze güzel 

görünen, hoş; yakışan. 

m.  922 

[1] 

mavıḳtırġıs: Gönlü çeken, gönlü 

celbeden, arzu uyandıran, istek uyandıran, 

cazibeli, çekici. 

 m.  663, 1603 

[2] 

may: Lat. Ay ismi. Mayıs ayı. 

 m.  1104 

 m.+ ında 1448, 1703 

 m.+ nıñ 978 

 m.+ ẕa 1119 

[5] 

mayay: Ay ismi. Temmuz ayı. 

 m.+ ẕarında 1114 

[1] 

mayẕan: Far. Meydan, şehir ya da 

köyün ortasındaki alan. 

 m.  15, 137, 140, 612, 1034 

 m.+ da 145 

 m.+ daġı 1015 

 m.+ daġılar 162 

 m.+ darı 123 

 m.+ dıñ 135 

 m.+ ga 133 

 m.+ ġa 20, 166, 405 

 m.+ ı 124, 147, 1380 

 m.+ ıbıẕẕan 67 

 m.+ ım 411 

 m.+ ın 122, 132, 1045 

m.+ ına 10, 407, 419, 594, 

698, 1341 

[28]   

maẕa -: Kangren olmak (ayak ve 

el için). m.- p 1843 

[1] 

medrese: Ar. Medrese. 

 m.+ de 1675 
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 m.+ sěnde 1675 

[2] 

meġene: Ar. Anlam, mana, içerik. 

 m.+ ně 809 

[1] 

meġenehěẕ: Anlamsız, içeriksiz. 

 m.  533 

[1] 

meġkes: Mağara. 

 m.+ ěnde 1634 

[1] 

meġlüm: Ar. Bilinen, bildik, 

tanıdık; belirli, tanınmış. 

 m.  56, 639, 1416, 1420, 

1430, 1504, 1522, 1568, 1616, 1787 

[10] 

meġlümet: Ar. Malumat, haber. 

 m.  1258 

m.+ ter 278, 586, 661, 888, 

1255, 1935 

 m.+ terge 659 

 m.+ terěne 1185 

 m.+ terẕě 337 

[10] 

meḫbüs: Ar. Tutuklu, 

hapsedilmiş. 

 m.  1558 

[1] 

mej:  

mej ul-: Karmakarışık olmak, 

karışmak. 

 m.  1624 

[1] 

mejbür: Ar. Mecbur. 

m.  370, 458, 694, 1061, 

1151, 1242 

[6] 

mejlěs: Ar. Resmî oturuş, toplantı, 

meclis. 

 m.  1376 

 m.+ ěn 1623 

 m.+ ěne 1 , 860 

 m.+ lerde 1622 

[6] 

mejüsiy: Ar. Mecusi, 

m.  507, 947 

[2] 

meḳel: Ar. Atasözü, darbımesel. 

 m.+ ě 840 

[1] 

meḳele: Ar. Makale, yazı. 

 m.+ hě 1248 

[1] 

mekěr: Ar. Gizlice yapılan 

kötülük, fenalık. 

 m.  636 

[1] 

mekěrlě: Hain, hainlik düşünen. 

 m.  634 

[1] 

mel: Dönem, devir, vakit; 

mevsim. 

m.  138, 164, 365, 423, 

470, 605, 994, 1016, 1090, 1341, 

1470, 1497, 1867 

 m.+ de 729, 1021 
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 m.+ dě 1462 

 m.+ derẕe 327 

 m.+ ěnde 761, 1093, 1671 

 m.+ ěne 723 

[21] 

melġün: Rus. Şeytan. 

 m.  1697 

 m.+ děrẕen 1512 

[1] 

meměryele: Mağara. 

 m. + gě 1738 

[1] 

měn: Uyumsuzluk, eksiklik, kusur 

(beden vücut için). 

m.  88, 741, 1137, 1558, 1559 

[5] 

měn -: Binmek, çıkmak. 

 m.- em 185 

m.- ěp 611 

m.- ěvsěler 477 

[3] 

měñ: Bin (1 ). 

 m.  725, 747, 879, 1111, 

1126, 1186, 1187, 1188, 1533, 1565, 

1740, 1889 

m.+ den 598, 1112, 1138, 

1187 

 m. +gě 1108 

[17] 

měñlep: Bin civarı, bine yakın. 

 m. 1186, 1220 

[2] 

měnder: Minder. 

 m.  845, 930 

 m.+ ẕer 858 

 m.+ ẕerge 22 

[4] 

měnděr -: Bindirmek, çıkarmak. 

 m.- ěp 417 

[1] 

měnen: İle. 

m.  2, 3, 4, 15, 18, 29, 56, 

57, 58, 67, 86, 103, 104, 108, 114, 

115, 117, 118, 119, 122, 134, 136, 

142, 149, 152, 155, 158, 159, 166, 

168, 170, 173, 184, 198, 206, 208, 

212, 216, 241, 255, 292, 311, 313, 

314, 316, 318, 321, 324, 325, 327, 

330, 346, 347, 350, 352, 359, 360, 

364, 366, 368, 370, 373, 375, 376, 

381, 385, 389, 393, 4 , 408, 420, 

422, 428, 429, 432, 453, 456, 461, 

462, 478, 483, 516, 518, 519, 520, 

524, 532, 536, 546, 547, 548, 555, 

569, 577, 579, 599, 605, 610, 614, 

617, 623, 624, 629, 652, 654, 662, 

666, 689, 7 , 701, 712, 716, 726, 

732, 733, 735, 741, 742, 743, 745, 

747, 751, 755, 756, 761, 764, 767, 

775, 776, 791, 798, 802, 811, 816, 

817, 820, 830, 845, 850, 854, 856, 

865, 867, 878, 887, 893, 896, 905, 

913, 918, 923, 924, 935, 945, 961, 

988, 996, 1004, 1005, 1007, 1010, 

1018, 1023, 1024, 1027, 1032, 

1033, 1044, 1049, 1052, 1057, 
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1067, 1078, 1084, 1086, 1098, 

1099, 1102, 1109, 1110, 1111, 

1117, 1119, 1120, 1128, 1129, 

1133, 1145, 1146, 1148, 1157, 

1163, 1167, 1170, 1172, 1194, 

1197, 1201, 1204, 1206, 1215, 

1217, 1219, 1222, 1226, 1227, 

1230, 1234, 1244, 1262, 1277, 

1281, 1284, 1285, 1286, 1312, 

1315, 1350, 1378, 1385, 1388, 

1396, 1401, 1406, 1414, 1417, 

1436, 1488, 1490, 1497, 1502, 

1514, 1521, 1533, 1537, 1538, 

1544, 1550, 1564, 1575, 1576, 

1595, 1617, 1654, 1657, 1704, 

1728, 1734, 1735, 1746, 1758, 

1783, 1784, 1786, 1805, 1818, 

1840, 1860, 1880, 1897, 1898, 

1901, 1903, 1917, 1918, 1943, 

1945, 1946 

 [281] 

měñer: Biner (1 ’er) 

 m.  949, 994 

[2] 

 

měñerlep: Binlerce. 

 m. 1327, 1328, 1941 

[3] 

měñerlegen: Binlerce, binlere 

yakın. 

 m. 641, 882 

[2] 

měñerleběn: Bine yakın. 

 m.  651 

[1] 

meñgě: Ebedî, sonsuz, bengü. 

 m.+ ge 1278 

[1] 

měñlegen: Binlerce  

m. 1634 

[1] 

měñlěk: Binlik (1 ’lik).  

m.  907, 958 

[2] 

měñ-měñ: Bin bin (1 -1 ) 

 m.  1733 

[1] 

mergen: Rus.  keskin nişancı. 

 m.+ der 186 

 m.+ derděr 1626 

m.+ děrẕěñ 174 

 [3] 

merḫemet: Ar. Merhamet, 

bağışlama. 

 m.  1597, 1717, 1754 

 m.+ ler 1715, 1751 

 m.+ lerě 1712 

[6] 

merḫemetlě: Merhametli, 

bağışlayıcı. 

 m.  1725, 1742 

[2] 

merḫemetlěrek: Daha 

merhametli, daha bağışlayıcı. 

m.+ těr 1744 

[1] 
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mertebe: Ar. Defa, kez, kere. 

 m.  649, 1431, 1696, 1697 

 m.+ den 1628 

 m.+ ler 1711 

[6] 

merẕes: Far. Dürüst, mert 

bulmayı, kuvvetli görmeyi bildiren 

ünlem. 

 m.  506, 910 

[2] 

 

mesel: Ar. Şiir şeklinde yazılmış 

ve nasihat veren alegorik eser. 

 m.+ en 708 

[1] 

 

mesele : Ar. Mesele, sorun, 

problem. 

m.  93 

 m.+ ler 1595 

 m.+ lerge 1596 

 m.+ lerẕě 740, 1597 

 m.+ lerẕěñ 1598 

[6] 

mesět: Ar. Mescit, cami. 

 m.  1532, 1551 

 m.+ ěne 1530 

 m.+ ke 1549 

 m.+ terẕě 1363 

[5]   

mesḫerele -: Maskara etmek, 

aşağılamak, hor görmek. 

 m.- p 403 

 m.- vẕerge 1670 

[2] 

měśkěn: Ar. Düşkün, acınası 

hâldeki, zavallı. 

 m.  101, 1906, 1909 

[3] 

měśkěnlěk: Düşkünlük, 

zavallılık. 

 m.+ ěgěẕ 619 

 [1] 

meşeḳet: Ar. Zorluk, güçlük, 

meşakkat. 

 m.+ ěn 63 

 m.+ terěn 196 

 [2] 

meşġul: Ar. Meşgul, bir şeyle 

ilgilenen. 

 m.  18 

 [1] 

meşhür: Ar. Meşhur, ünlü, 

şöhretli, tanınmış. 

 m.  1780 

[1] 

mevlit: Ar. Doğum günü. 

 m.  866, 893, 996 

[3] 

meyět: Ar. Ceset, ölü gövde. 

 m.  646 

 m.+ terěn 853 

[2] 

meyẕan: Ar. Meydan. 

 m.+ ġa 167 

[1] 
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meẕrese: Ar. Medrese. 

 m.  1521 

 m.+ ge 1349 

 m.+ lerẕe 1349, 1522 

 m.+ ně 1350 

[5] 

mıjġıt -: Birleştirmek, 

kaynaştırmak, yığın hâline getirmek, 

büyük kalabalık oluşturmak. 

 m.- ḳan 429 

[1] 

mıḳtı: İri kemikli, fiziki olarak 

güçlü. 

 m.  25, 130 

[2] 

mıltıḳ: Tüfek. 

 m.  1120 

 m.+ tan 1490 

[2] 

mırẕa: Far. Mirza. 

 m.  1708 

 m.+ ġa 1697 

m.+ hı 532 

 m.+ ları 736 

 m.+ larıma 528 

 m.+ larẕı 748 

 m.+ nıñ 1711, 1722 

[8] 

mıśḳılla -: Dalga geçmek, alay 

etmek, maskara etmek. 

 m.- p 1181 

[1] 

mıśḳıllı: Alaylı, dalgacı, dalgaya 

alınan. 

 m.  1093 

[1] 

mışar: Üvez ağacı. 

 m.  502 

[1] 

mışı: Avrupa musu, mus. 

 m.  307 

[1] 

mihırbanlı: Şefkatli, merhametli, 

güleryüzlü, yumuşak huylu. 

 m.  618 

[1] 

mihman-ḳunaḳ: Far. Misafir, 

konuk. 

 m.+ tı 1376 

[1] 

miḫnet: Ar. Mihnet, eziyet, 

sıkıntı, cefa. 

 m.  553, 1533 

 m.+ ter 1371 

[3] 

miḳdar: Ar. Bir şeyin hesabı, 

miktar. 

m.+ ı 1353, 1355, 1356, 

1481 

[4] 

miken: Acaba, … mi imiş, … mı 

ki.  

m.  1892 

[1] 
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mikte -: Hâlsizleşmek, 

kuvvetsizleşmek. 

 m.- gen 884, 1866, 1867 

[3] 

miḳtet-: Hâlsizleştirmek, 

kuvvetsizleştirmek. 

m.- meś 48 

[1] 

miladiy: Ar. Miladi. 

  m.  316 

[1] 

milěk: Ar. Mülk, bütün varlık. 

 m.+ ě 1517 

m.+ těñ 1517 

[2] 

mileş: Üvez ağacı. 

 m.  499 

[1] 

milliy: Ar. Millî, ulusal. 

 m.  594, 1197, 1272 

[3] 

 

milliy-kolonial: Ar. + Rus.Milli 

sömürge 

 m.  794 

[1] 

min: Ben. Kişi zamiri. 

m.  385, 669, 874, 902, 947, 952, 

953, 958, 979, 1374, 1421, 1567, 1674, 

1676, 1678, 1680, 1682, 1684, 1685, 

1689, 1702, 1746, 1934 

m.+ děr 1737 

m.+ e 39, 254, 663, 956, 957, 

1421, 1428, 1430, 1432, 1482, 1518, 

1806, 1956 

m.+ ě 618, 667, 867, 964, 1393, 

1619, 1694 

m.+ ěm.  952 

m.+ ěñ  280, 566, 665, 957, 963, 

1809, 1392 

m.+ nen 980 

[55] 

miñre -: Güç bir durumun 

üstesinden gelir hâle gelmek. 

 m.- p 1850 

[1] 

minse: Uzun. 

 m.  40 

[1] 

miras: Ar. Miras. 

 m.  1389, 1406, 1621 

[3] 

misal: Ar. Örnek, misal. 

 m.  1672 

[1] 

miśalıl -: Örnek vermek. 

 m.- ır 1741, 1744 

[2] 

misetlě: Mühürlü, damgalı. 

 m.  1417 

[1] 

miślě: Gibi, benzer. 

 m.+ lěr 1718 

[1] 
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miẕgěl: Dönem, mevsim, devir; 

belirli bir vakit. 

 m.+ ge 1439 

[1] 

möberek: Ar. Mübarek. 

 m.  1426 

[1] 

moġayın: Kesin, kesinlikle, 

muhakkak. 

 m. 150, 515, 786 

[3] 

moḫtaj: Ar. İhtiyaç olan, ihtiyaç 

duyulan. 

 m.  656, 1267, 1427, 1470 

[5] 

moñ: Sıkıntı, keder, kaygı, gam. 

 m.  240 

 m.+ dan 251  

[2] 

moña: Buna. 

m.  1639 

[1] 

monafiḳ: Ar. Münafık, ikiyüzlü. 

 m.+ ġe 950 

 m.+ ı 1489 

[2] 

moñar: Bundan 

 m.  982 

[1] 

moněta: Rus. Madenî para. 

 m.  1288 

[1] 

moñhov: Bunlu, sıkıntılı, kaygılı. 

 m.  1889 

[1]  

moñlandır -: Kaygılandırmak, 

kederlendirmek, hasretlendirmek. 

 m.- ıp 251 

[1] 

mono: Bunu. 

 m.  221 

[1] 

monon: Bunun. 

 m. + da 253 

[1] 

montajla -: Fr. Kurmak, monte 

etmek. 

 m.- ġandaġı 655 

[1] 

morat: Ar. İstenilen şey, dilek; 

maksat. 

m.  736, 742, 744, 747, 

752, 760, 762, 764 

 m.+ ıġıẕ 1559 

 m.+ ına 747, 1791 

 m.+ tarına 764 

[12] 

moron: Burun, uç yer. 

 m.+ ġa 68, 1850 

 m. ġaraḳ 351 

 m.+ on 1907 

 m.+ ona 323, 1835, 1852 

[7] 

möhabet: Ar. Heybetli, görkemli; 

iri yarı, iri gövdeli. 

 m.  922, 1017 
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[2] 

möḫemedi: Ar. Muhammedî, 

İslam dininde olan; Müslüman. 

 m.+ ẕer 1363 

[1] 

möhim: Ar. Önemli, mühim, 

ehemmiyetli, büyük öneme sahip. 

 m.  1610, 1612, 1770 

[3] 

möhör: Ar. Mühür, damga. 

 m.  988 

[1] 

mölket: Ar. Mal, mülk, servet, 

zenginlik. 

 m.+ ě 206, 389 

[2] 

mömin: Ar. Mümin, İslam 

dinindeki kişi. 

 m.+ derěmděñ 955 

[1] 

mömkin: Ar. Mümkün. 

m.  214, 486, 658, 1037, 

1482, 1523, 1567, 1578, 1580, 

1642, 17 , 1752 

 m. bulġan 717 

[13] 

mönesebet: Ar. Akıl ve duygu 

dışında gösterilen tavır, ilgi, münasebet. 

 m.+ tě 674, 1655 

[2] 

mörejeġet: Ar. Müracaat, halka 

yönelik söz; çağrı. 

 m.  1434 

[1] 

mörtet : Ar. Dinden dönmüş kişi, 

dinden çıkmış kişi. 

m.  637, 1476 

 m.+ terge 1053 

[3] 

mörtetlěk: Dinden çıkma hâli, 

dinden dönme hâli. 

 m.+ těñ 639 

[3] 

mösel: Ar. Hayvan takvimi. 

 m.  46 

[1] 

möslim: Ar. Müslüm. 

 m.  1375 

[1] 

möşköl: Ar. Zor, ağır, müşkül; 

çetin. 

 m.  1002, 1071, 1806, 1955 

[4] 

möşköllök: Zorluk, ağırlık; 

çetinlik. 

 m.+ terě 1811 

[1] 

möyöş: Köşe, bucak; kenar. 

m.+ ke 1909 

[1] 

möẕeris: Ar. Müderris, medrese 

hocası. 

m.  1352 

[1] 

mul: Bol, fazla, çok. 

 m.  297 
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[1] 

mulıḳ -: Ele geçen şeyle rahat 

etmek, elde edip rahata kavuşmak. 

 m.- ḳan 1877 

[1] 

mulla: Far. Molla. 

m.  1051, 1178, 1352, 1353, 1354, 

1357, 1515, 1538, 1676, 1695, 1780 

 m.+ bıẕ 1431 

 m.+ ġa 985 

 m.+ hı 14  

[14] 

mullıḳ: Bolluk, zenginlik. 

 m.  3  

[1] 

mur: Salgın hastalık. 

 m.  401 

[1] 

murẕa: Balık oltası (dallardan 

yapılmış ve örülen bir cins olta). 

 m.+ lar 867 

 m.+ lardan 985 

[2] 

mut: Gizli iş çeviren, hilekâr, 

düzenbaz. 

 m.+ tan 1294 

[1] 

mutlıḳ: Düzenbazlık, hilekârlık. 

 m.+ ı 1289 

[1] 

 

muyın: Boyun. 

 m.  1832 

 m.+ ına 1871 

 m.+ ınan 1851 

[3] 

 

           N n 

 

nadir: Ar.Nadir, seyrek 

karşılaşılan; seyrek. 

 n.  1348, 1528 

[2] 

naġışlan -: Nakışlanmak, 

nakşedilmek. 

n.- ġan 923 

[1] 

naib: Ar.Yardımcı, muavin, vekil. 

 n.+ i 1358 

 n.+ tarı 1742 

 n.+ tarẕan 1369 

[3] 

namaẕ: Far.Namaz. 

 n. ḳıl- 1678 

[1] 

name: Far.Yazı, name; mektup. 

 n.+ lerẕě 481 

[1] 

namıślan -: Namus duygusunu 

öne koymak, utanmak, sıkılmak. 

 n.- ġan 419 

[1] 

nasar: Far.Kötü, fena, yaman. 

 n.  1483 

[1] 

naẕ: Far.Naz, cilve, işve, şive. 
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 n.+ hın 41 

[1] 

naẕan: Far.Okuryazar olmayan; 

cahil, nadan. 

 n.  835 

[1] 

nefer: Ar.Rütbesi olmayan asker, 

er. 

n.+ ěne 1755 

[1] 

nefret: Ar.Nefret, kin, öfke. 

n.  1342 

 n.+ ě 673 

[2] 

neḫěs: Ar.Kısmetsizlik, 

şanssızlık, bahtsızlık; başarısızlık. 

 n.+ děr 1694 

[1] 

neḳ: Yer ve zaman anlamlı sözler 

ile gelerek anlamı kuvvetlendirir; tam, 

tam da. 

 n.  850 

[1] 

neme: Ne   

n.  55 

 n.+ ler 461, 823 

 n.+ ně 848 

 n.+ něñ 965 

[5] 

nerśe: Ne. 

  n.+ lerěgěẕně 1682 

 n.+ měz 1683 

[2] 

neśěl: Ar.Soy, sop, nesep, nesil.

  n.  264, 906, 1949 

 n.+ derěn 1944, 1946 

 n.+ ěne 1949 

 n.+ ěnen 705, 710 

[8] 

nesiḫet: Ar.Öğüt, nasihat. 

 n.+ ler 1623 

 n.+ ter 1358 

[2] 

nesiḫetle -: Öğüt vermek, nasihat 

vermek. 

 n.- p 1483 

[1] 

neşriyet: Ar.Neşriyat, basım-

yayın. 

 n.+ sě 1282 

[1] 

nevbet : Ar.Sıra, sırayla yapılan iş. 

n.  133 

 n.+ te 16  

[2] 

nıġıhı-: Sağlamlaştırmak. 

 n.- vẕa 491 

[1] 

nıġıraḳ: Daha sağlam, daha 

kuvvetli hale gelmek. 

 n.  954, 1849 

 n.+ tır 1745 

[3] 

nıġıt -: Bağlayarak, bükerek 

sağlam hâle getirmek; bağlarını 

sağlamlaştırmak, sıkılaştırmak. 
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 n.- a 1359 

[1] 

nıġıtıl -: Sağlam hâle gelmek, 

kuvveti artırılmak. 

n.- ġandar 332 

[1] 

 

nıġıtıv: Sağlamlık, güçlülük. 

 n.+ ẕarın 944 

[1] 

 

nıḳ: Sağlam, kuvvetli, dayanıklı, 

güçlü.  

n.  387, 488, 571, 1142, 1735 

[5] 

nıḳış: Dirayetli, azimli, sebatkâr; 

dirençli. 

  n.  744 

[1] 

nıḳışmalılıḳ: Dirayetlilik, 

azimlilik, sebatkârlık; dirençlilik. 

 n.  1746 

[1] 

nıḳlap: Sağlamca, gereğince. 

 n. 298, 509, 799, 822, 

1266, 1268, 1784 

[7] 

nıḳlı: Güçlü, sağlam. 

n.  1436 

[1] 

ni: 1.Ne 

n.  7, 58, 105, 266, 281, 

288, 334, 343, 388, 459, 465, 478, 

521, 697, 9 , 1084, 1267, 1294, 

1390, 1391,1398, 1550, 1559, 

1629, 1638, 1648, 1679, 1682, 

1685, 1730, 1951, 1952 

2.Nasıl 

n. 116, 127, 151, 204, 

823,1008, 1684 

3.Nice 

 n. 746, 1076, 1423, 1737 

4.Niçin 

n. 1316, 1392 

5. Sadece 

n. 1324 

[51] 

niçe: 1. Ne kadar, kaç? 

 n.  1624,  

2. Pek çok, fazlasıyla, birçok. 

n. 1696, 1697, 1711 

[4] 

nige: Niye, neden. 

 n.  1093 

[1] 

nigěẕ: Esas, asıl. 

 n.  802, 818, 819 

 n.+ ě 92 

 n.+ ěnde 1247 

 n.+ ẕe 1585 

[5] 

niġmet: Ar.Nimet, rızık; yiyecek. 

 n.  1426 

 n.+ ělěr 1518 

 n.+ ge 1519 

[3] 
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nihaye: Ar.Son, nihaye, uç; sınır. 

n.+ sě 1645 

[1] 

nihayet: Ar.Sonunda, nihayet. 

n.  594, 1304 

[2] 

nindey: Nasıl, ne şekilde, ne 

biçim, hangi. 

n.  194, 402, 462, 507, 602, 

717, 1198, 1207, 1209, 1232, 1750 

n.+ ẕěr 254, 272, 1289, 

1446, 1541 

[16] 

nise: Nice, pek çok, fazlasıyla, 

birçok. 

n.  33, 218, 513, 698, 788, 

881, 1019, 1028, 1044, 1069, 

1128, 1171, 1254, 1306, 1488, 

1501, 1560, 1581, 1821, 1910, 

1939, 1949 

n.+ hě 1075 

[24] 

nisěgěrek: Daha gerekli, daha 

lüzumlu. 

 n.  333, 498 

[1] 

nisěk: Nasıl, ne şekilde, ne gibi. 

n.  195, 694, 701, 965, 

1012, 1052, 1053, 1120, 1230, 

1259, 1471, 1527, 1528, 1563, 

1668, 1790, 1838, 1925 

n.+ těr 720, 774, 805, 945, 

1207, 1287, 1575, 1602, 1892, 

1893 

[28] 

nisěktěr: Nasıl, ne şekilde, ne 

gibi; her nasılsa, her ne şekildeyse. 

 n.  459 

[1] 

niseme : Kaç, pek çok, çok fazla. 

n.  58, 393, 735 

[3] 

nişlep: Ne sebeple, niçin, niye, 

neden. 

 n.+ těr 1954 

[1] 

nişleyhěñ: Ne yaparsın ki, ne 

yazık ki, elden ne gelir ki. 

  n.+ 654 

[1] 

niye: İle. 

 n.  452 

[1] 

 

niyet: Ar.Niyet, istek, dilek. 

 n.+ ě 1543, 1732 

 n.+ ěn 271 

 n.+ ěnen 446 

[4] 

niyetle -: Niyet etmek, 

niyetlenmek. 

 n.- gen 1789 

 n.- p 1575 

[2] 
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niyetlen-: Niyetlenmek, niyet 

etmek. 

 n.+ e 1521 

[1] 

nizam: Ar.Nizam, düzün, tertip. 

n.+ ı 965 

[1] 

noḳsan: Ar.Eksiklik, noksan. 

 n.  1586, 1602 

[2] 

noksanlıḳ: Eksiklik, noksanlık. 

 n.  1364 

[1] 

notoḳ: Ar.Nutuk, söylev. 

 n.  83 

 n. tot- 911, 1031 

[3] 

novella: Rus.Öykü, hikâye; kısa 

roman. 

 n.  1588, 1657 

 [2] 

nöger: Moğ. Muhafız, koruma, 

asker. 

 n.  730, 749, 882 

 n.+ ě 751, 1086, 1169 

 n.+ ěn 1008, 1011 

 n.+ ge 994 

 n.+ ẕer 1178 

 n.+ ẕerě 483, 826, 1035, 

1125 

[14] 

nöger-nöger: Asker asker. 

 n.  993 

[1] 

nösḫe: Ar.Nüsha, kopya. 

 n.+ hěnde 1773 

[1] 

nur: Ar.Nur, ışık; aydınlık, 

parlaklık. 

 n.+ ẕarı 1516 

 [1] 

 

O o 

 

oběr-sekretar: Rus.Diğer 

sekretar. 

o.  798 

 o. + ġa 1764 

[2] 

ofitsěr: Rus. Subay. 

 o.+ ẕar 1299 

[1] 

ofitsiyal: Rus. Resmî. 

 o.  1772 

[1] 

oḫşaş - : Benzeşmek, denkleşmek, 

eşleşmek. 

o.- ınsa 1639 

[1] 

ojmaḫtay: Cennet gibi. 

 o.  1701 

[1] 

oḳşa -: Benzemek, denk gelmek, 

eş gelmek. 

 o.- p 519, 1013 

 o.- vı 281 
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 o.- y 26, 353, 928 

[6] 

oḳşama -: Benzememek, denk 

gelmemek, eş gelmemek. 

 o.- ġan 860 

 o.- y 174 

[2] 

ol -: Olmak. 

 u.- dım 948 

 u.- ıp 1483, 1558, 1624 

 u.- ır 951 

 u.- ırmız 1716 

 u.- maḳ 1396 

 u.- sam 950 

 u.- sınnar 1659 

[9] 

olata(y): Büyükbaba, dede; ata. 

 o.+ ım 338, 342, 350 

 o.+ ẕarıbıẕ 284 

[4] 

olo: Büyük, yüce, ulu, ali. 

o.  7, 10, 13, 16, 21, 29, 30, 

36, 39, 50, 92, 97, 101, 105, 154, 

192, 194, 198, 2 , 204, 209, 259, 

286, 314, 319, 334, 375, 391, 396, 

486, 561, 562, 608, 610, 638, 775, 

777, 781, 851, 857, 858, 906, 

1066, 1202, 1492, 1585, 1594, 

1832 

 o.+ lar 285 

 o.+ larẕan 202 

 o.+ larẕı 258 

[52] 

olo -: Ulumak 

 o.- p 1868 

 o.- vın 517 

[2] 

olola -: Büyük, yüce görerek saygı 

göstermek. 

 o.- p 925 

 o.- v 838 

[2] 

ololoḳ: Yaşlılık; büyüklük, 

yücelik. 

 o.+ lar 259 

[1] 

ololoḳlo: Halk nazarında 

hürmetli, saygıdeğer. 

 o.  1059 

[1] 

olma -: Olmamak. 

 u.- ymız 1718 

 [1] 

olpat: Güzel, hoş görünümlü 

tavır, şekil; ağırbaşlılık, vakar. 

 o.  1033 

[1] 

olpatıraḳ: Daha güzel. 

 o.  925 

[1] 

olpatlıḳ: Ağırbaşlılık, vakarlık; 

sağlamlık. 

 o.+ tarın 22 

[1] 

oluḳ: Yaşı büyük, ihtiyar, yaşlı. 

 o.  1059, 1725, 1749, 1766 
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 o.+ ı 1556 

[5] 

onot -: Unutmak, akıldan 

çıkarmak. 

 o.- maś 261 

 o.- op 196 

 o.- orġa 1593 

[3] 

onotol -: Unutulmak, akıldan 

çıkarılmak. 

 o.- a 281 

 o.- ġan 277, 510, 1860 

[4] 

xvıı: 17 (sayı) 

 x.  69 

[1] 

xvııı: 18 

x.  593, 697, 793, 1317, 

1321, 1592, 1607 

[7] 

oran: Büyük bir yere çağırırken 

ya da düşmana karşı gitmeye çağırırken 

kullanılan çağrı, davet; alarm. 

o.  252, 494, 971, 989, 

1056 

o.+ ı 495, 498, 5 , 992, 

1067 

 o.+ ıbıẕ 502, 504 

[12] 

orol -: Vurulmak, çarpılmak. 

 o.- op 1906, 1908 

[2] 

osa: Kıç, yan, kaba et. 

 o.  18  

[1] 

ośat -: Uçurtmak, hareket 

ettirmek. 

 o.- a 1666 

[1] 

osḳos: Uçak. 

 o.  461, 1197, 1279, 1535 

[4] 

osla -: Sonuna gelmek, ucuna 

gelmek; bitirmek, tamamlamak. 

 o.- y 1194 

 [1] 

oslan - : Sivri hâle gelmek, uçlu 

hâle gelmek, sivrilmek, uçlanmak. 

o.- a 212, 755 

[2] 

 

oslo: İncecik ve sivri başlı, uçlu. 

 o.  324, 650 

[2] 

osmalı: Acımasız. 

 o.  653 

[1] 

oson -: İlgi ve şefkatten şımarmak; 

nazlanmak, işvelenmek. 

 o.- a 644 

[1] 

osor: Dönem, devir, çağ. 

 o.+ ẕa 794 

 o.+ ẕarında 1139 

[2] 
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osor -: Uçurmak, havalandırmak. 

 o.- ġan 1845, 1871 

 [2] 

osra -: Tesadüf etmek, rast 

gelmek; karşılaşmak. 

 o.- ġan 1180 

 o.- ha 183 

[2] 

osraş -: Karşılaşmak, birlikte 

tesadüf etmek; buluşmak. 

o.- a 742 

 o.- ıp 1498, 1783 

[3] 

 

osraştırġıla -: Karşılaştırmak, 

tesadüf ettirmek. 

 o.- ġan 306 

[1] 

osrat -: Tesadüf ettirmek, rast 

getirmek. 

 o.- tım 1935 

[1] 

ośta: Far.Usta, üstat, uzman. 

 o.  561, 578, 781, 1033, 

1205, 1589, 1706 

 o.+ hına 172 

 o.+ lar 1631 

 o.+ larẕıñ 171 

[10] 

ośtalıḳ: Ustalık, uzmanlık. 

o.+ ın 1710 

[1] 

ostaz: Far. Öğretici, usta üstat; 

öğretmen. 

 o.+ dan 1424 

[1] 

oşaḳ: Açıkça suçlama, ihbar, 

jurnal. 

 o.+ lar 1793 

[1] 

oşbu: bk. oşo  

o.  977 

[1] 

oşo: Şu, işte bu, işte şu. 

o.  51, 58, 65, 67, 91, 205, 

220, 247, 291, 494, 530, 536, 605, 

707, 841, 869, 880, 895, 999, 

1106, 1138, 1269, 1286, 1434 

 o.+ larẕan 1585 

 o.+ nan 1461 

 o.+ noñ 561 

[27] 

oşolay: Şu şekilde, o şekilde, 

şöyle. 

 o.  1456 

[1] 

oşonda: Şunda, belirli bir yerde, 

şurada. 

 o. 936, 1265 

[2] 

oşonday: Şu gibi, şunun gibi, 

şöyle. 

 o.  238, 1132, 1197, 1339 

[4] 
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ot -: Herhangi birinden görüp 

akılda tutmak; öğrenmek; benimsemek. 

 o.- op 563 

[1] 

 

otḳorlok: Zekilik. 

 o.+ o 1350 

[1] 

 

otryad: Rus. Yer. 

 o.  1468, 1478 

 o.+ ı 1052, 1091, 1140 

 o.+ ın 1474 

 o.+ tarı 1049, 1143, 1179 

o.+ tarın 814, 1114, 1175, 

1467 

 o.+ tarına 816, 825 

o.+ tarınıñ 849, 1115, 

1142, 1190 

[19] 

oyḳaştır -: Sıkıştırarak bir yere 

biriktirmek, toplatmak. 

 o.- ırġa 556 

[1] 

oyḳaştırıl -: Sıkıştırarak bir yere 

biriktirilmek, toplanmak. 

 o.- ġan 17 

[1] 

oyoş -: Ortak bir amaç için 

birleşmek, bir araya gelmek. 

 o.- a 1 1 

 o.- op 676, 687 

[3] 

oyoştor-:Uyuşturmak, 

örtüştürülmek. 

 o.- a 820, 1220 

 o.- maġa 649 

 o.- maḳsı 1438 

 o.- orġa 1107 

 o.- ovġa 1246 

[6] 

oyoştorġolay-: Örtüştürmek. 

 o.  1054 

[1] 

oẕaḳ: Uzun, çok zaman devam 

eden; devamlı, sürekli. 

 o. 135, 144, 884, 895, 933, 

1122, 1286, 1538, 1786 

[9] 

oẕaḳlamay: Uzamadan, çabucak, 

kısa vakitte, çok geçmeden. 

o. 315, 369, 453, 

768,1245,1452 

[6] 

oẕat -: Uğurlamak, yolcu etmek. 

 o.- a 804, 1571 

 o.- alar 738 

 o.- dılar 1486 

 o.- ıp ḳala 1433 

 o.- ḳan 4  

[6] 

 

oẕatıl - : Uğurlanmak, yolcu 

edilmek. 

o.- a 1570 

 o.+ ıvsılarẕıñ 1328 
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[2] 

oẕon: Boyu uzun; yüksek. 

o.  129, 220, 239, 454, 471, 

1793 

 o. oẕon 454 

[7] 

oẕonsaraḳ: Daha uzun. 

o.  211 

[1] 

 

                     Ö ö 

 

öçěn: bk. ösön   

ö.  1621, 1624, 1635, 1665, 

1682, 1685, 1752, 1754 

[8] 

ögöt: Öğüt, nasihat. 

 ö.  1773 

[1] 

ögötle -: Öğütlemek, öğüt vermek, 

nasihat etmek. 

 ö.- p 748, 779 

[1] 

 

ölken: Yaşlı, yaşı büyük, ihtiyar. 

 ö. 35 

[1] 

öleş -: Üleşmek, paylaşmak, hisse 

etmek. 

 ö.- eler 1381 

 ö.- ěr 1621 

[2] 

ölgeş -: Gayret ve emekle bir 

sonuca ulaşmak; hayata geçirmek. 

 ö.- e 818 

[1] 

ölgö: Örnek, misal; elbise dikimi 

için kullanılan örnek, patron. 

 ö.  1618 

 ö.+ hö 1131 

[2] 

ölgör -: Eli çabuk davranmak, 

hızlı davranmak, yetişmek, kavuşmak; 

belli bir vakte kadar bir işi başarabilmek. 

ö.- e 471, 1007, 1034, 

1105, 1170 

 ö.- gen 247, 413, 698, 1062 

 ö.- megen 1329 

 ö.- övě 733 

 ö.- zö 219 

 ö.- ẕöler 33 

[13] 

ölke: Far.Ülke, memleket. 

 ö.+ ge 1382 

 ö.+ nen 1382 

[2] 

ölken: Yaşlı, yaşı büyük, ihtiyar. 

 ö.  861 

 ö.+ ě 51 

[2] 

ölöş: Pay, parça, kısım, hisse, 

bölüm; kısmet. 

ö.  1836 

 ö.+ ö 343, 525, 526 

 ö.+ ön 98, 753 
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 ö.+ öndě 106 

 ö.+ terě 1655 

[8] 

ömöt: Far.Ümit, umut. 

 ö.  772, 1294, 1527 

 ö.+ ö 827 

 ö.+ terě 1926 

[5] 

ön: Ses, ün. 

 ö.  1806 

 ö.+ der 1407 

[2] 

önde -: Çağırmak, seslenmek; 

davet etmek. 

 ö.- p 1379, 1483, 1671 

 ö.- v 1385 

 ö.- vge 1418 

 ö.- y 1358, 1437 

[7] 

öndeme: Davet, çağrı. 

 ö.  1313, 1771, 1773 

 ö.+ hěn 1435 

 ö.+ hěnde 1438, 1445 

[6] 

önhöẕ: Sessiz, gürültüsüz. 

 ö.  1804 

[1] 

önör: Güzel hatıra, anı; armağan. 

 ö.+ ẕe 1869 

[1] 

öpsön: Askerî araç gereç, askerî 

levazım. 

 ö.+ derě 923 

[1] 

örek: Hayalet, ruh. 

 ö.  1535 

[1] 

örk -: Ürkmek, korkmak. 

 ö.- ken 677, 897 

 ö.- mekdenděr 952 

 ö.- öpḳurḳ-ıp bara 1895 

[4] 

 

örköt -: Ürkütmek, korkutmak. 

 ö.- öp 1842 

[1] 

ös: Üç.  

ö.  57, 460, 530, 748, 789, 

790, 994, 1048, 1049, 1074, 1138, 

1169, 1280, 1309, 1621, 1908 

ö.+ öhö 788 

[19] 

ös-dürt: Üç dört. 

ö.  287, 631, 1124, 1405, 

1846 

[5] 

ösön: İçin, -den dolayı. 

ö.  7, 8, 9, 51, 64, 66, 97, 

109, 116, 2 , 210, 212, 230, 266, 

281, 288, 293, 302, 314, 328, 329, 

334, 399, 491, 524, 532, 775, 777, 

795, 828, 834, 871, 883, 897, 9 , 

956, 1097, 1198, 1205, 1262, 

1267, 1268, 1289, 1291, 1292, 

1298, 1317, 1342, 1407, 1432, 

1467, 1474, 1501, 1515, 1547, 
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1559, 1587, 1610, 1615, 1724, 

1759, 1768, 1782, 1793, 1818, 

1840, 1930, 1941 

 ö.+ mö 1261, 1893 

 ö.+ söhö 1283 

[78] 

ösönsö: Üçüncü. 

 ö.  1903 

 ö.+ hö 1284 

 ö.+ hönde 792 

 ö.+ höne 118 

 ö.+ nen 1206 

 [5] 

öśt: Üst. 

 ö.+ ěměze 1717 

 ö.+ ěmězge 1719 

 ö.+ ěnde 980 

 ö.+ ěne 1636 

 ö.+ öne 209, 1721 

 ö.+ evěne 531, 1817 

 ö.+ ö 260, 1308, 19 , 1932 

 ö.+ ön 1532 

ö.+ önde 929, 930, 1022, 

1030 

ö.+ öne 263, 430, 441, 512, 

801, 858, 921, 1144, 1364, 1397, 

1851, 1867 

 ö.+ öně 1525 

 ö.+ önen 669 

[31] 

öśte -: Üstüne koymak, eklemek, 

artırmak. 

 ö.- p 4 , 991 

 ö.- věne 1071 

[3] 

 

öśtel -: Üstüne koyulmak, 

eklenmek, artırılmak. 

 ö.- gen 319 

[1] 

öśteme : Ekleme, ilave, ek. 

ö.+ ler 1616 

[1] 

öśtevěne: Ayrıca, ilaveten, fazla 

olarak, bir de, üstelik. 

 ö.  492 

[1] 

öśtöne: Üstüne, üzerine. 

 ö.  22 

[1] 

öśtönörek: Daha üstün, daha 

yüksek, daha yüce. 

 ö.  1021, 1784, 1787 

[3] 

öśtöv-baş: Üst baş 

ö.+ ın 929 

[1] 

öşen -: Yorulmak, zayıf hale 

gelmek. 

 ö.- ěp 1800  

[1] 

öşöt -: Üşütmek, üşümeye sebep 

olmak. 

 ö.- kes 1190 

[1] 

öt -: Ateşe tutarak tüyleri ütmek. 
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 ö.- öp 1807 

[1] 

öy: Ev, çadır; yurt. 

 ö.  317 

 ö.+ ge 925, 929, 1529 

 ö.+ ö 1243 

 ö.+ önde 890 

 ö.+ önöñ 857 

 ö.+ ẕe 1547 

 ö.+ ẕen 1529 

 ö.+ ẕer 301 

 ö.+ ẕerẕě 481 

 ö.+ ẕerẕen 331 

[12] 

öyeẕ: İlçe, kaza. 

 ö.+ ě 759, 1227 

ö.+ ěnen 760 

[3] 

öy-ḳaraltı: Ev avlusu  

ö.+ ları 333 

[1] 

öylen -: Evlenmek. 

 ö.- gen 1839 

[1] 

 

öyöl -: Yığılıp toplanmak, 

birikmek. 

 ö.- gen 209 

[1] 

öyör: Sürü, yılkı; yığın. 

ö.  1805, 1821, 1823, 1824, 

1825, 1826, 1828, 1830, 1831, 

1835, 1838, 1839, 1841, 1849, 

1856, 1857, 1859, 1866, 1870, 

1937 

ö.+ ge 1829, 1863, 1896, 

1899 

ö.+ ö 1805, 1873, 1874, 

1876, 1887 

 ö.+ ön 1859, 1865 

 ö.+ öne 1871, 1902 

 ö.+ önöñ 1881 

 ö.+ öyörö 1818 

 ö.+ ẕen 1864 

 ö.+ ẕerěněñ 1832 

ö.+ ẕö 1827, 1867, 1868, 

1884, 1899 

[47] 

öyörme: Tipi; kasırga, fırtına. 

 ö.+ lerě 789 

[1] 

öyöröl -: Bir yere doğru kıvrıla 

kıvrıla uçmak, savrulmak. 

 ö.- öp 1841 

[1] 

öyörölgöl -: Bir yöne doğru 

kıvrıla kıvrıla uçurulmak, savrulmak. 

 ö.- ep 407, 138 

[2] 

öyörölt -: Çok hızlı dönerek 

uçmak, savrulmak. 

 ö.- öp 584 

[1] 

öyör-öyör: Sürü sürü. 

 ö.  307 

[1] 
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öyrek: Ördek. 

 ö.  181 

[1] 

öyren -: Öğrenmek, bilim almak, 

bilgi almak. 

 ö.- ěvge 1267 

 ö.- gen 1902 

[2] 

öẕ -: Kesmek, bölmek, kırmak, 

koparmak, parçalamak. 

ö.- öp 1630 

[1] 

öẕgös: Kendi çıkarına bakan, 

menfaatçi. 

 ö.  427 

[1] 

 

öẕlögöp-imgetěl -: Sakatlanıp 

öldürülmek. 

 ö.- ěp 1331 

[1] 

 

öẕlökhöẕ: Aralıksız, mütemadi, 

sürekli; birbiri ardına devam eden. 

ö.  490, 491, 524, 673, 

1070, 1184, 1908 

[7] 

öẕök: Bir şeylerin kesilen yeri, 

kesik. 

 ö.  927, 1070 

[2] 

öẕöl -: Parçalanmak, kopmak, 

kesilmek, bölünmek, kırılmak. 

  

 ö.- dö 1926 

 ö.- e 267, 1933 

ö.- gen 488 

[4] 

öẕölme -: Parçalanmamak, 

kopmamak, bölünmemek, kırılmamak. 

 ö.- geněn 213 

[1] 

öẕẕör-: Zorla çektirip parçalara 

ayırtmak, parçalatmak kestirmek; 

kopartmak. 

 ö.- te 646 

[1] 

 

                P p 

 

padişah: Far.Padişah, hükümdar; 

çar. 

 p.  1647, 1689, 1729, 1751, 

1754, 1759, 1763 

 p.+ ıbıẕġa 619 

 p.+ ıġıznıñ 1691 

 p.+ ıma 1749 

 p.+ ımız 1714, 1715 

 p.+ ımızıñ 1651 

 p.+ ımıznıñ 1643 

 p.+ ınan 938 

 p.+ ka 1683 

 p.+ nıñ 1684, 1690, 1712 

 p.+ tan 1762 

 p.+ tar 1741, 1744 

 p.+ tarẕa 1738 
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 p.+ tı 1725 

 p.+ tıñ 1762 

 [26] 

padişahlıḳ: Padişahlık. 

 p.  1651 

[1] 

padşah: Far. bk padişah. 

 p.+ nıñ 1646 

[1] 

 

pak: Far.Kir değmemiş, temiz, 

saf, pak. 

 p.  231 

[1] 

pěçat: Rus.Mühür.  

p.  988 

 [1] 

pehlěven: Pehlivan. 

 p.+ derděr 1626 

[1] 

pesa: Rus.Piyes. 

  p.+ larġa 1656 

[1] 

peyġember: Far.Peygamber. 

 p.+ ěběẕ 948 

[1] 

peyẕe: Far. 

peyze bul-: Peyda olmak, meydana 

çıkmak. 

 p.  701, 763, 1238 

[3] 

piġember: Far. bk peyġember  

 p.  951 

[1] 

pisar: Rus.Sekreter, katip. 

 p.+ ıbıẕ 1431 

[1] 

poçta: Rus.Posta. 

 p. 1449 

[1] 

pogon: Rus.Apolet. 

 p.+ ında 606 

[1] 

poḫod: Rus.Yürüyüş. 

 p.+ ın 726 

 p.+ ḳa 1109, 1468 

 p.+ ta 717 

[4] 

politik: Fr. Siyaset ile ilgili. 

 p.  1286, 1596 

[2] 

Politika: Fr. Siyaset. 

 p.+ hı 692 

 p.+ hın 1333 

[2] 

polk: Rus.(Ask.) Alay. 

 p. + ın 813 

[1] 

polkovoděts: Rus.Komutan. 

 p.  706 

[1] 

polyak: Rus.Kutup. 

 p.+ tarẕıñ 1944 

[1] 

poni: Rus.Midilli. 

p.+ ẕarı 1945 
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[1] 

pop: Papaz, rahip. 

 p.+ tarı 1362 

[1] 

portrět: Rus.Vesika. 

 p.  1657 

[1] 

problěma: Rus.Problem. 

 p.+ lar 1596 

[1] 

profěssor: Fr. Profesör. 

 p.  1310 

[1] 

provintsiya: Rus.Taşra. 

 p.+ hında 1105 

 p.+ hındaġı 1375 

 p.+ sěnde 1354 

[3] 

proyekt: Rus.Plan, proje, tasarı. 

 p.  799 

[1] 

pulya: Rus.Kurşun, mermi. 

 p.  1063 

[1] 

puşka: Rus.Tabanca, tüfek. silah. 

 p.+ ların 816 

 p.+ larẕan 823 

[2] 

 

R r 

 

rakěta: Rus.Roket, füze. 

 r.+ lar 823 

[1] 

raport : Rus.Rapor. 

r.+ ına 1112 

[1] 

raś: Far.Doğru, dürüst, düzgün, 

rast; yerinde, uygun. 

 r.  169, 1695 

[2] 

raśla -: Doğrulamak, teyit etmek, 

tasdik etmek. 

r.- p 911 

 r.- vınsa 1079 

 r.- vsı 961 

 r.- y 913, 1226, 1236 

[6] 

 

raślan -: Doğrulanmak, teyit 

edilmek, tasdik edilmek. 

 r.- ıp 1083 

[1] 

raślat -: Doğrulatmak, teyit 

ettirmek, tasdik ettirmek. 

 r.- a 8  

[1] 

raślıḳ: Far. Doğruluk, dürüstlük. 

 r.+ tı 1392 

[1] 

razıy: Ar.Razı, kabul eden. 

 r.  1520, 1558 

[2] 

 

razıylıḳ: İzin 

 r.+ ıgıẕẕı 940 
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[1] 

refiġ: Ar.Arkadaş. 

 r. it- 1720 

[1] 

rěgulyar: Rus.Düzenli. 

r.  1108, 1122 

[2] 

reḫimbike: Merhametli kadın. 

 r.  1244 

[1] 

reḫimhěẕ: Merhametsiz, 

şefkatsiz. 

 r.  693, 1325, 1752 

[3] 

reḫimlě: Merhametli, bağışlayan; 

şefkatli. 

 r.  1712 

[1] 

renyětěl -: İncitilmek, gücenmek, 

kalbi kırılmak, zoruna gitmek. 

 r.- gen 1726 

[1] 

renyěv : Çetin bir hastalık, 

amansız bir hastalık; zahmet, eziyet. 

r.  1428 

[1] 

resmîy: Ar.Resmî. 

 r.  964 

[1] 

ret: 1- Dizi, sıra. 

r.+ tegěler 71 

 r.+ terẕěñ 447 

 2- Kez, defa, kere. 

 r.  365, 1075 

[4] 

  

revěş: Görünüş, şekil. 

 r.+ ěnde 1640, 1769 

 r.+ ěne 1538 

 r.+ te 1325, 1386, 1446 

[6] 

revěşçe: Görünüşe göre, şekle 

göre. 

 r.  1677 

[1] 

revěşlě : Gibi, şekilli, kadar. 

r.  6 , 1558 

[2] 

revěşlěrek: Gibi. 

r.  1054 

[1] 

rěziděntsiya: Rus.Yerleşke. 

 r.+ hında 778 

[1] 

riġeye: Ar.Yücelik, nam; hürmet 

 r.+ sě 1644 

[1] 

riza: Ar.Rıza, razı olan. 

 r.  1366 

 r.+ mın 1519 

[2] 

rizalıḳ: Razılık, yetinme, kanaat 

etme.  

r.  723 

[1] 
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rizıḳlan -: Yemek, içmek, 

doymak. 

 r.- ıp 1533 

[1] 

rol: Fr.Rol. 

 r.+ ě 780 

[1] 

roman: Rus.Roman. 

r.+ darġa 1310 

[1] 

roza: Gül. 

 r.+ nıñ 1737 

[1] 

ruḫ: Ar.Ruh, tin. 

 r.+ ın 1199 

 r.+ ında 1357 

[2] 

ruḫiy: Ar.Ruhi, ruhsal. 

 r.  1337 

[1] 

rumi: Ar. Rum, Rum’a ait. 

r.  377 

[1] 

 

S s 

 

sap -: 1. Sıçrayarak ve hızlıca 

koşmak (hayvanlar için); pek hızlı ve 

çabucak gitmek. 

s.- ha 1833 

s.- ıp 162, 184, 412, 1870, 

1919 

s.- ḳan 1805, 1879 

 s.- san 1804 

2. Gerinerek hızlıca vurmak 

(yanağa, yüze). 

s.- ıp1093, 1548 

s.- ḳandarġa 997 

 [12] 

saba: Ar.Sabah rüzgârı, sabah 

yeli. 

s.  735, 1307, 1899 

 s.+ lar 165 

[4] 

sabıl -: Biçilmek, kesilmek, 

vurulmak; ekin derilmek. 

 s.- ıp 439 

[1] 

sabır: Ar.Sabır, tahammül, 

dayanıklılık. 

 s.  1033, 1068, 1701 

 s.+ ġa 971, 1462, 1671 

[6] 

sabırlıḳ: Sabretme erdemi, sabır 

gösterme. 

 s.+ ı 1339 

[1] 

sabırẕay: …. sabrı gibi. 

 s.  1 1 

[1] 

sabış: At koşusu, at yarışı. 

s.  99, 108 

 s.+ ı 173 

[3] 

sabış -: Koşuda yarışmak. 

 s.- ıp 186, 415 
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[2] 

sabıvıl: Beklenmedik anda 

yapılan baskı, ani saldırı 

 s.  430 

 s.+ ın 1129 

 s.+ ı  435 

[3] 

sabıy: Ar.Küçük çocuk, bebek, 

sabi. 

 s.  1298 

[1] 

 

sadaḳ: Ok koymaya yarayan eşya. 

Okluk. 

 s.  1484 

[1] 

saf: Saf, sıra, dizi. 

 s.  424 

 s.+ ın 435 

 s.+ ına 430 

 s.+ ında 1164 

 s.+ ḳa 1136 

 s.+ tan 450 

 s.+ tarı 443 

[7] 

saġa: Çelik çomak oyunundaki 

çomak. 

 s.  853 

[1] 

saġıraḳ: Daha emniyetli.  

s.+ ı 211 

[1] 

saġıl -: Yansımak, yansıyarak geri 

gelmek, aksetmek (ses, ışık için); göze 

ilişmek.  

 s.- ġan 1601 

 s.- ıvsan 662 

[2] 

sajin: Rus.Metrik sistemden önce 

2,13 metreye denk gelen uzunluk birimi. 

 s.+ dan 126 

[1] 

saḳ: (Ömür için) dönem, çağ, 

vakit. 

 s. 397, 557, 1340, 1406, 

1614, 1825, 1882 

 s.+ ınan 1298 

s.+ ında 212, 583, 753, 

805, 1088, 1091, 1829 

s.+ ta 56, 187, 363, 571, 

1377, 1475 

 s.+ tar 1858 

 s.+ tarın 1804, 1805 

 s.+ tarında 1879 

 s.+ tarẕa 1210 

[26] 

saḳ: Güç bela, zorlukla. 

 s.  199, 461, 1329 

 [3] 

saḳal: Sakal. 

 s.+ larıñız 1693 

[1] 

saḳır -: Çağırmak, ses ve işaretle 

gelmesini istemek. 

s.- a 820, 1027 
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 s.- ġan 1773 

s.- ıp 94, 916, 971, 1313, 

1434 

 s.- ır 917 

 s.- ırġa 937 

[10] 

saḳırıl -: Çağrılmak, ses veya 

işaretle gelmesi istenmek. 

 s.- ġan 842 

[1] 

saḳırt -: Zehirleyerek acı 

çektirmek, zehirleyerek sızlatmak. 

 s.- ıvẕarı 1255 

[1] 

saḳlı:  ….doğru. 

 s.  127, 263, 1253, 1815 

[4] 

saḳma-saḳ: An, süre, belli bir 

vakit. 

s.  1340 

[1] 

saḳrım: Kilometre. 

  

 s.  597, 1485, 1511 

 s.+ dar 1078 

[1] 

saḳ-saḳ: Zaaman zaman. 

 s.  1039 

[1] 

sal -: Etrafını sarıp, yol kesmek. 

 s.- ırġa 885 

[1] 

sal: Ağarmış, rengi kaçmış, kır. 

 s.  1889 

[1] 

sala-sarpı: Gereğince olmayan; 

yarım yamalak. 

 s.  266, 278, 766, 888, 1258 

[5] 

salavat: Ar.Hayır duası, 

hayırlama sözü. 

 s.  594, 1199, 1269, 1271 

[4] 

salın -: 1.İnşa edilmek, 

yerleştirilmek. 

 s.- ıp ḳala 1258 

2. Göze ya da kulağa çalınmak, 

ilişmek; hafif işitilmek ya da görülmek, 

bir parça işitilmek, bir parça görülmek. 

s.- gandarı 131 

[2] 

sallan -: Saçına, sakalına ak 

düşmek, saçı, sakalı ak olmak. 

 s.- ġan 1890 

[1] 

salma: Sarık. 

 s.  931 

[1] 

sama: Tahmin. 

 s.  352 

s.+ hı 902, 1187, 1325, 

1382, 1492, 1891 

 s.+ hında 316, 1320 

 s.+ hındaġı 597, 864 

 s.+ hıẕ 991 

 s.+ ları 361 
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 s.+ m 270, 665 

[15] 

samala -: 1.Tahmin etmek, 

tasarlamak. 

s.- p 144, 150, 350, 411, 

1490 

2. Çabalamak. 

 s.- ġan 1842 

 s.- vẕarı 1477 

 s.- yẕar 1006 

 [8] 

samalaraḳ: bk. samala. 

 s.  66 

[1] 

samalılık: Sınırlılık. 

 s.+ ın 1512 

[1] 

sanaları-kaşavay: Kar kızağı. 

 s.+ ẕar 856 

[1] 

sanay: Kuruş. 

 s.  1627 

[1] 

sañdav: Demir vurarak çan diye 

ses çıkarmak. 

 s.  1922 

[1] 

sañġı: Kızak; kayak. 

s.  1631 

[1] 

sañġılı : Kızaklı; kayaklı. 

s.  1633 

[1] 

sañ-sañ: Çan, çan sesi; alarm sesi. 

 s.+ dar 431 

[1] 

sap: Şan, şöhret, nam; tanıtma, 

tanıtım. 

s.+ tar 1798, 1809, 1892, 

1903, 1913, 1917, 1921, 1929, 

1954 

[9] 

 

sapan: Cübbeye benzer uzun ve 

bol kesimli bir kıyafet. 

 s.  119 

 [1] 

 

sapḳın: 1. Haberci, ulak. 

s.  917, 995, 1409, 1476, 

1882 

 s.+ dar 1102, 1435, 1443 

 s.+ darı 1075 

 s.+ darın 397 

 s.+ dıñ 1429 

2. Beklenmedik anda yapılan 

baskın, ani saldırı. 

s.+ dar 293, 363, 1054. 

 s.+ darẕan 356 

 s.+ ın 399 

[16] 

sapma -: Vurmamak. 

 s.- ġan 283 

 s.- y 183 

[2] 

sapsal: Kötü. 
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 s.  1449 

[1] 

sapsan: Bayağı doğan. 

 s.  179 

[1] 

sapsı-: Tırnaklamak, tırnak 

geçirilmek. 

 s.- p 1856, 1906 

 [2] 

sapsın -: Tırnaklanmak, tırnak 

geçirilmek. 

 s.- ġan 1835, 1841 

[2] 

sapsıt -: Tırnaklatmak, tırnak 

geçirtmek. 

 s.- ıp 407 

 [1] 

saptır -: Kestirmek, biçtirmek, 

kırktırmak. 

s.- ıp 646 

[1] 

sara: Fars.Çare, araç, vasıta, 

vesile. 

 s.  1616 

 s.+ hı 1789 

[2] 

sardavıl: Koruma birlikleri. 

 s.+ ı 1128 

 [1] 

sarsa -:Aşırı susamak, çok 

susamak, susuzluktan kurumak. 

 s.- v 1913 

[1] 

sarsat -: Aşırı susatmak, çok 

susatmak. 

 s.- ıp 361 

[1] 

 

sata: Çatallanan yer, dallanan yer; 

yol ağzı. 

 s.  495 

[1] 

savẕa: Fars.Ticaret, alışveriş. 

s. 375, 488 

 s.+ nı 799 

[3] 

say: Vadi, iki dağ arasındaki derin 

çukur; oyuk. 

 s.  225 

[1] 

say -: Kesmek, biçmek, kırkmak. 

 s.- a 1911 

 s.- araḳ 1199 

 s.- arım 615 

[3] 

sayın: İsimlerden ve -ġan ekli 

fiillerden sonra ‘‘her’’ anlamı bildiren 

edat. 

 s.  1629 

 [1] 

sayır: Akındırık, çam sakızı, 

reçine. 

 s.+ ġa 469 

[1] 

sayırlı: Reçineli, akındırıklı. 

 s.  366 
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[1] 

sebep: Ar.Sebep, neden. 

 s.+ ě 793 

 s.+ sě 1792 

[2] 

sebeplě: Belli bir sebebe dayanan, 

bir sebebe bağlı. 

 s.  743, 1397 

[2] 

sefer: Ar.Uzak yol, sefer, seyahat. 

 s.+ ě 741 

 s.+ sěněñ 1705 

[2] 

seġet: Ar.Saat. 

 s.+ ěnden 1698 

[1] 

seḫre: Ar.Geniş düzlük, geniş 

bozkır. 

 s.+ ler 315 

[1] 

seḫrele -: Dışarı çıkıp dinlenmek. 

 s.- y 8 

[1] 

selem: Ar.Selam, merhaba. 

 s.  976, 1673 

[2] 

selemet: Ar.Ağrısız, sızısız, 

hastalıksız, sağlıklı. 

 s.+ de 1716 

[1] 

selemetlěk: Sağlıklılık, esenlik. 

 s.  981, 986, 1485 

[3] 

sěmerle -: Nakış ile süslemek, 

motiflerle süslemek, desen vermek. 

 s.- p 159 

[1] 

sěmtěmlep: Çimdik çimdik, 

çimdikleyerek. 

 s. 1913 

[1] 

sěnat: Rus. Senatör. 

 s.  1571, 1767 

 s.+ tan 8  

[3] 

senġetse: Sanatçı, artist. 

 s.  1710 

[1] 

sens -: Batırmak, sivri bir şeyle 

dürtmek, saplamak, deşmek. 

 s.- ěp 1299, 1879, 1833 

 s.- ěp turap 434 

[4] 

sense: Serçe parmak. 

 s.  927 

 [1] 

sensěl -: Bitirilmek, saplanmak. 

 s.- ěp 439 

[1] 

sensěş: bk. sens-  

 s.  428 

 [1] 

senskě: diken 

s.+ lěr 1738 

[1] 

sěntyabr: Rus.Eylül ayı. 
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s.+ ẕe 1192 

[1] 

sep: Hedef. 

 s.+ ke 122, 175 

[2] 

sěr: Ar.Sır, gizem. 

 s.+ ěmdě 902 

 s.+ ẕě 1374 

 s.+ ẕerěn 1764 

[3] 

sěrěm: Yarı uykulu olma hâli. 

 s.  1763 

[1] 

sěrlě: Sırlı, gizemli. 

 s.  592, 663, 903 

[3] 

sěrlělěk: Belirsiz ve anlaşılmayan 

her türlü şey; sırlılık, gizemlilik. 

 s.  577, 1215 

[2] 

ses -: Toprağa tohum saçmak, 

ekmek. 

 s.- ěvge 807 

[1] 

sesen: Ozan, halk şairi. 

s.  28, 35, 38, 54, 198, 2 , 

215, 221, 239, 248, 272, 384, 497, 

506, 570, 578, 1041, 1042, 1056, 

1058, 1205 

 s.+ děñ 204, 218, 241 

[24] 

 

seskele -: Çiçeklemek, çiçeğe 

döndürmek. 

 s.  284 

[1] 

sesme -: Toprağa tohum 

saçmamak, ekmemek. 

 s.- gen 283 

[1] 

sey: Çay bitkisi, çay. 

 s.+ ẕer 210 

[1] 

seyeḫet: Ar.Seyahat, yolculuk. 

 s.  339 

[1] 

seyeḫetsě: Seyahat eden, yolcu. 

 s.  341 

 s.+ hě 339 

 s.+ lerě 337 

[3] 

seyeḫet-sefer: Seyahat. 

s.+ ě 1384 

[1] 

seyěr: Alışılmışın dışında, 

genelden farklı, yabancı, tuhaf. 

  s.  602, 655, 667, 1287, 

1292 

[5] 

seyěrlěk: Alışılmışın dışında iş, 

ilginç davranış, şaşırtıcı tavır. 

s. ě 668 

[1] 
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seyět: Ar. Çar, padişah, 

hükümdar. 

s.  845, 1212 

[2] 

sey-şeker: Çay şeker. 

 s.  379 

[1] 

sěz: Siz. İkinci çoğul kişi zamiri. 

 s.  1690 

 s.+ ler 1681 

 s.+ něñ 1680 

 [3] 

sıbar: Alaca, alaca bulaca. 

 s.  115, 167, 168 

 s.+ ġa 170 

[4] 

sıbarlan -: Alacalanmak, alacalı 

bulacalı olmak. 

 s.- ıp 1735 

[1] 

sıbaşkı -: Süzülmek. 

 s.- p 1802 

[1] 

sıḳ -: 1. Yardımcı fiil olarak asıl 

hareketin ‘‘başından sonuna kadar 

sürdüğünü; sonuçlandığını; ansızın 

oluştuğunu’’ ifade eder. 

s.- a 164, 961, 1446, 1735, 

1929 

 s.- a alġan 1287 

s.- armayıḳ 262 

s.- ha 1442 

s.- ḳan 1882, 1945. 

 s.- ḳanda 1138 

s.- ḳandar 356, 377 

2. Ortaya çıkmak, görünmek. 

s.- a 142, 153, 410, 443, 

833, 1009, 1045, 1077, 1081, 

1341, 1491 

s.- ıp 1234, 1254, 1375, 

1485 

s.- ḳan  191,594, 610, 9 , 

904, 1585, 1586, 1840. 

3. Çıkmak, terk edip gitmek. 

 s.- a 450, 774, 812 

 s.- ıp 362, 1536 

 s.- ır 846 

s.- ḳan 19, 336, 1279, 

1727. 

 s.- ḳandır 1787 

 s.- tı 216 

4. Bir yere gitmek için çıkmak. 

s.- a 1070, 1109,1334, 

1386, 1553 

s.- ıp 109,415, 1020, 1037, 

1224, 1785, 18  

s.- ırġa 94, 133, 178, 733, 

956, 1027 

 s.- ıv 7 , 1544, 1950 

 s.- ıvsı 136, 405 

 s.- ḳan 320, 391, 395, 581. 

 s.- ḳas 1888 

 s.- maḳsı 726 

 s.- malı 1531 

5. Karşı çıkmak. 

 s.- a 1489 
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 [79] 

 

sıġanaḳ: Bilgi kaynağı, literatür. 

 s.  1610 

 s.+ tarẕan 659 

[2] 

sıġar -: 1. Çıkarmak, kovmak 

s.- a 635, 1907 

 s.- a 960, 1783 

 s.- ġan 419, 470 

 s.- ġanda 1915 

 s.- ġas 367 

 s.- halar 1919 

2. Eser vermek, yayımlamak; 

hayata geçirmek.  

s.- ġan 585 

s.- ġandar 562 

 s.- ırġa 1062 

3. Birini öne çıkarmak, takdim 

etmek. 

 s.- ġan 405 

 s.- ıp 698, 1127, 1854 

[16] 

sıġarıl -: Çıkarılmak. 

 s.- ġan 1941 

[1] 

sıġır: Çıkrık,makara. 

 s.  116, 318 

[2] 

sıġırlı: Çıkrıklı. 

 s.  326, 471 

[2] 

sığır-sıḳma: Çıkar çıkmaz. 

 s. 1125 

[1] 

sıġış: Köken, çıkış yeri. 

 s.+ ı 1040, 1217 

[2] 

sıġım:  Gider, masraf, harcama; 

tutar. 

s.+ darın 745 

[1] 

sıġır: Çıkrık, marka. 

 s.+ ġa 1327 

 s.+ ẕar 462 

[2] 

 

sıġış: 1.Köken, çıkış yeri. 

 s.+ ı 5, 383 

2. Nutuk, demeç, konuşma. 

s.+ ı 1222 

[3] 

sıḳma -: Masraf, harcama, gider. 

 s.- ġas 365 

 s.- hınmı 85 

[2] 

sındır -: kırdırtmak. 

 s.- ġan 1650 

 [1] 

sıñır-: Kişnemek. 

 s.- ap  1922 

 [1] 

sıñ-şıñ: İç çekiş. 

 s.  1875 

 [1] 

sınyır: Zincir, köstek. 
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 s.  408 

[1] 

sıraḳ: Etrafı aydınlatmak için 

kullanılan ince ağaç parçası, çerağ. 

 s.+ ı 1556 

[1] 

 

sırḳıra -: Kişnemek. 

 s.- v 1879 

[1] 

sırur: Ar.Sevinç, mutluluk. 

 s.+ darı 1516 

[1] 

sısḳan: Sıçan, fare. 

 s.  4 , 539, 1832, 1944 

[4] 

 

sıtır: Çırpı, küçük kuru  ağaç 

dalları. 

 s.  468 

[1] 

sıyna -: Çocuk ağlar gibi ses 

çıkarmak, çocuk ağlar gibi ulumak (köpek 

için)  

s.- p 1868 

[1] 

sıẕam: Sabır, tahammül, 

dayanma, katlanma. 

 s.  1950 

[1] 

siyfat: Ar.Nitelik, sıfat, özellik, 

bir şeyin niteliğinin derecesi. 

s.+ ında 666 

 s.+ tar 1591 

[2] 

sigěn -: 1.Geri çekilmek, 

gerilemek; ileri atılmak üzere geri geri 

gitmek. 

 s.- e 1123, 1491 

 s.- ěrge 458 

2. Fikrini geri almak, düşüncesini 

geri almak. 

 s.- 1337 

 [4] 

sigěnme-:  Geri çekilmemek, 

gerilememek; ileri atılmak üzere geri geri 

gitmemek. 

 s.- y 1130 

 [1] 

sigěv: Nakış, oya; desen, motif. 

 s.+ ẕen 1444 

[1] 

sigěvlě : Nakışlı, işlemeli, oyalı; 

desenli, motifli. 

 s.  159 

[1] 

signal: Rus. İşaret.   

 s.  810 

 [1] 

sik: Hudut çizgisi, sınır. 

s.  1670, 1882 

s.+ te 440, 533, 1172, 

1428, 1554 

[7] 

sik -: Çekmek, geriye hareket 

ettirmek, geriletmek. 
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 s.- ěp 1371 

s.- ken 1534 

 [2] 

sikme-: Çekmemek, geriye 

hareket ettirmemek. 

 s.- genmě 1331 

 [1] 

sik-bik: Ahır çiti.  

 s.+ tě 1905 

 [1] 

sikěr -: Çektirmek, geriye hareket 

ettirmek. 

 s.- ěp 1632 

 [1] 

sirěv: Çeri, asker. 

 s.  1335 

[1] 

sit: Kenar, kıyı. 

 s.  690 

 s.+ ěnde 15  

 s.+ ke 1511 

 s.+ te 757 

 s.+ ten 710 

[5] 

sitěk: İnce deriden yapılan, uzun 

konçsuz ve topuksuz çizme. 

 s.  930 

[1] 

sit-sit: Kenar. 

 s.+ terě 158 

 [1] 

sit-yat: Büsbütün yabancı, 

tamamıyla yad olan. 

 s.+ tarẕan 1739 

[1] 

siẕem: Hiç işlenmemiş, 

sürülmemiş otlu toprak, arazi. 

 s.+ ge 21 

[1] 

sobor: Rus. Katedral, kilise. 

s.+ ınıñ 1785 

[1] 

soḳ -: Delik açmak, oymak, delik 

açıp çıkarmak. 

 s.- op 1329 

[1] 

soḳor: Çukur, oyuk. 

 s.  325, 1531 

 s.+ ẕa 1532 

 s.+ ẕaġı 1534 

[4] 

solan: Dış giriş holü, antre, giriş. 

 s.+ ınıñ 1530, 1532 

 [1] 

soloḫ: Ar.Barış, sulh. 

s.+ ta 743 

[1] 

soloḳ: Arı. 

 s.  373 

 s.+ tarıbıẕ 47 

[2] 

soloḳ-soloḳ: Arıcılık. 

 s.  319 

[1] 

soltan: Sultan, padişah. 

 s.  742, 977, 1080, 1262 
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 s.+ darı 590 

 s.+ dı 736 

 s.+ dıḳı 1079 

 s.+ dıñ 744 

 s.+ ı 1218, 1261 

 s.+ ınan 740 

 s.+ nan 981 

[12] 

soñ: Sonra (son çekim edatı) 

 s.  1355, 1619, 1637 

[3] 

 

soñra: Sonra, sonradan. 

 s.  977 

[1] 

 

sora -: Sormak. 

 s.- dım 1679 

[1] 

sos: Atik, çevik. 

 s.  1824, 1883 

[2] 

sosloḳ: Atiklik, çeviklik. 

 s.+ o 1822 

[1] 

sotnik: Rus.Yüzbaşı. 

 s.+ tar 1668 

[1] 

sotsial-tariḫ: Rus. Sosyal-tarih. 

 s.+ i 595, 1590 

[2] 

 

sotsiolog: Sosyolog. 

 s.+ tarẕıñ 1599 

[1] 

sotsial: Rus. Sosyal. 

 s.  1594, 1595 

[2] 

sotsial-filosofik: Sosyal-felsefik. 

 s.  1593 

[1] 

sottangerey-ḫan:   Kişi ismi.

  s.  941 

[1] 

sovět: Rus.Meclis, şura. 

 s.  634 

 s.+ ta 1149 

[2] 

söngö: Süngü, mızrak. 

 s.  1484 

[1] 

sönki: Çünkü. 

 s.  1138, 1385 

[2] 

söy -: Yukarı atmak, havaya 

fırlatmak; atıp vurmak. 

 s.- öp 177 

 s.- öv 823 

[2] 

sılka: İki şeyin arası.  

 s.+ ġa 1755 

 [1] 

stanın: Rus.masa 

 s.  1449 

 [1] 
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starşina: Rus.Çavuş. 

 s.  863, 869, 876, 893, 894, 

895, 911, 933, 995, 996, 1024, 1027, 

1241, 1348, 1355, 1468, 1528, 1569, 

1654, 1680, 1752, 1754, 1793 

 s.+ ġa 1544, 1555, 1564, 

1656 

 s.+ hı 804, 832, 861, 892 

s.+ lar 635, 791, 870, 899, 

1005, 1039, 1043, 1047 

 s.+ larġa 981, 1053 

s.+ ları 637, 7 , 844, 936, 

968, 991, 1025 

 s.+ larına 1017, 1447 

 s.+ larınan 1336 

 s.+ larınıñ 909 

 s.+ larẕıñ 639, 890, 1476 

 s.+ nı 866, 867, 1467, 1620 

s.+ nıñ 709, 1090, 1546, 

1560, 1620 

 s.+ zamanı 834 

[69] 

starşina-batır: Çavuş, kahraman. 

 s.+ ẕarẕa 892 

[1] 

stat-sovětnik: Rus. Danışman. 

 s.  1208 

 [1] 

 

stavka: Rus.Teklif etmek.   

 s.- hına 998 

 [1] 

stěna: Rus.Duvar. 

 s.  423, 467, 472, 474 

 s.+ ġa 455, 1907 

 s.+ hına 471 

 s.+ hınan 471 

 s.+ larına 454 

[9] 

stěnan-stěna: Rus. Duvardan 

duvara. 

 s.+ ga 1906 

 [1] 

stiḫiyalı: Rus. İstemsizce.  

s.  1445 

[1] 

stil: Rus. Tarz. 

 s.  1641 

 s.+ ě 1589 

 s.+ ěne 1642 

 [3] 

su: Su.  

 s.+ larımıznı 1702 

 [1] 

subay: Silahlı kuvvetin 

askerlerinden her biri. 

 s.  1666 

 [1] 

 

suk -: Gagalamak, gagalayıp 

atmak. 

 s.- up 1634 

 s.- maḳ 1663 

[2] 

suḳındır -: Hristiyanlığa 

geçirmek. 
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 s.- ıv 1337 

[1] 

suḳmar: Gürz, topuz. 

 s.  157, 182, 184, 1120 

[4] 

sum -: Bir şeylerin içine girip 

gözden kaybolmak. 

 s.- ġan 663 

 s.- ıp 665 

[2] 

sumlık: Rublelik. 

 s.  1627 

[1] 

susa -: Susamak. 

 s.- ġanımıznı 1720 

 [1] 

susar: Sansar. 

 s.+ nı 1630 

 [1] 

suv: Su.  

 s.+ ımızdan 1687 

 [1] 

suz -: Bölmek, paylaştırmak. 

 s.- dılar 1662 

 [2] 

sük -: Çökmek, diz çökmek. 

 s.- e 607 

 [1] 

sükěş: Çekiç. 

 s.  1575 

[1] 

sünděr-: Söndürmek. 

 s.- e 1720 

 [1] 

süre: Ar.Kur’an suresi, sure. 

 s.+ hěn 1781 

 s.+ ler 1359 

[2] 

süret: Ar.Resim, portre. 

 s.+ lerěñěz 1693 

s.+ te 1726 

[2] 

süz: Söz, kelime.  

 s.+ ěmězge 1756 

 s.+ ěne 1713 

 s.+ ler 1624, 1639 

 s.+ lerěgěz 1693 

 s.+ lerěněz 1702 

 s.+ lerěñězně 1694 

 s.+ lerge 1695 

 [1] 

süzleş -: Dalaşmak, kavga etmek, 

ağız dalaşı yapmak.  

 s.- těler 1625 

 [1] 

 

Ş ş 

 

şadlıḳ:.Mutlu, mesut, sevinçli. 

 ş.+ lar 1624 

[1] 

şah: Far.Şah, padişah. 

 ş.  1653, 1676 

 ş.+ ı 1737 

[3] 

şahit: Ar.Şahit, tanık. 
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ş.  567 

 ş.+ ı 1322, 1368 

[3] 

şaḳıy: Gözünün akı büyük. 

ş.  1547 

[1] 

 

şaḳtay: Çokça, pek çok.  

ş.  25, 205, 219, 463, 592, 780, 

1219, 1228, 1247, 1640 

[10] 

şaltırat -: Çınlatmak 

 ş.- ır 1343 

[1] 

şan: Ar.Şan, şöhret. 

 ş.  951 

[1] 

şañşañḳıv: Fıçı. 

 ş.+ ẕarẕı 824 

[1] 

şarap: Ar.Şarap. 

 ş.  1665 

 ş.+ lar 1624 

[2] 

şarap-ḳımıẕ: Şarap kımız. 

 ş.+ mıẕ 824 

[1] 

şarşav: Çarşaf, örtü. 

ş.  208 

[1] 

şart: Şart. 

ş.  264, 1101 

 ş.+ ı 704 

 ş.+ ın 265, 704 

 ş.+ ına 966 

 ş.+ tarẕı 595 

[7] 

 

şaşın-: Delirmek, kudurmak; 

öfkelenmek. 

 ş.- a 1332 

 ş.- ıp 1875 

[2] 

şaştır - : Şaşırtmak. 

ş.- ıp 991 

[1] 

şatlan -: Sevinmek, mutlu olmak. 

ş.- ıp 1428 

[1] 

şav: Gürültü, patırtı. 

ş.  141 

 ş.+ ı 1029 

[2] 

şav-gör: Gürültü, şamata sesi. 

ş.  72, 81, 135, 176 

[4] 

şavḳım: Etki, tesir. 

ş.+ ı 824 

 ş.+ ınanmı 73 

[2] 

şav-şıv : Şamata, curcuna. 

ş.  74, 145, 1036 

 ş.+ ġa 1550 

 ş.+ ẕan 1015 

[5] 

şayid: Far.Şart bildirir, eğer. 
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 ş.  1714 

[1] 

şaytan : Ar.Şeytan, iblis. 

ş.  550 

[1] 

şebey - : Kuvvetlenmek, 

güçlenmek. 

ş.- ěp 382 

[1] 

şefḳet: Ar.Şefkat, merhamet. 

ş.  88 

[1] 

şeher: Far.Şehir, vilayet. 

 ş.+ ěn 539 

[1] 

şeḫěs: Ar.Şahıs, kişi. 

 ş.  575, 1268 

 ş.+ ěn 592, 1248 

 ş.+ ěněñ 1214 

 ş.+ sěněñ 1270 

 ş.+ těñ 1265 

[7] 

 

şejere: Ar.Şecere, soy kütüğü. 

 ş.+ hě 1224 

 ş.+ hěn 264 

 ş.+ lerěn 278 

 ş.+ lerěnde 1225 

[4] 

 

şekěl: Ar.Şekil. 

ş.  962 

[1] 

şekěrt: Ar.Medrese öğrencisi. 

 ş.+ běẕ 1529 

ş.+ ě 1502, 1514, 1520, 

1524 

 ş.+ ěn 1474, 1489, 1501 

 ş.+ ter 1350 

 ş.+ terě 1435 

 ş.+ terěm 1484 

 ş.+ terěn 1443 

[12] 

şep: Güçlü, etkili. 

 ş.  115 

[1] 

şeref: Ar. Şeref, onur. 

 ş.+ ěne 968 

[1] 

 

şerefet: bk. şeref. 

ş.  1740 

[1] 

şerefetlě: Şerefli, onurlu. 

 ş.  1744 

[1] 

şerěḫle -: Ar. Şerh etmek, 

açıklamak. 

 ş.- p 1351, 1359 

 ş.- y 1781 

[3] 

şerif: Şerefli, saygıdeğer. 

 ş.  1620 

[1] 

şeriġet: Ar. Din kuralları, şeriat. 

 ş.  1357 
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 ş.+ te 1526 

[2] 

şěşěn - : Kabarmak, şişirmek. 

ş.- ěp 1537 

[1] 

şeşkě: Hayvan ismi. Bataklık 

samuru, Avrupa vizonu. 

ş.  309 

[1] 

şevle: Gölge. 

 ş.  460 

[1] 

 

şey: Ar.Şey, nesne. 

 ş.+ lerge 214 

[1] 

şeyle -: Fark etmek. 

 ş.- p 162, 1883 

[2] 

şıġırlat -: Şıgır şıgır etmek. 

 ş.- ıp 1031 

 ş. -y 460 

[2] 

şıḳhıẕ: Şekilsiz, biçimsiz. 

ş.  197 

[1] 

şım -: Susmak, dinmek. 

 ş.- ıp 1836 

 ş.- ıp ḳal- 612 

[2] 

şımart -: Kusurları, eksiklikleri 

gidermek.  

ş.- ıp 1383 

[1] 

şımay -: Sus pus kalmak, ses 

çıkarmamak. 

 ş.- ıp 1899 

[1] 

şımayt -: Kulak dikmek, kulağını 

geriye doğru bükmek (hayvanlar için). 

 ş.- ıp 1825 

[1] 

şırt: Bazı hayvanların sert, kalın 

kılları. 

ş.  1832, 1839, 1944 

[3] 

şıv -: Sürülmek, yerde 

sürükleyerek götürmek. 

 ş.- ıp 151 

[1] 

şıvış -: Ağır ağır ilerlemek. 

 ş.- ıp 460 

[1] 

şıvışḳaḳ: İlerleyen. 

 ş.  476 

[1] 

şik: Far. Şüphe, kuşku. 

ş. + ěm 265 

[1] 

şikěllě: Gibi. 

 ş.  101, 613, 672, 1266, 

1734, 1738 

[6] 

 

şikeyet : Ar.Şikayet. 

ş.+ ěn 1732 
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[1] 

 

şiklenme -: Şüphelenmemek, 

kuşkulanmamak.  

ş.- śěn 983 

[1] 

şişme: Far.Çeşme, pınar. 

ş.+ ge 1744 

 ş.+ hě 1741 

 ş.+ hěn 1743 

 ş.+ hěndey 1742 

 ş.+ ler 1743 

 ş.+ lerěne 1748 

[6] 

şomlan -: İçine kötülük veya 

korku düşmek. 

 ş.- ıp 1857 

[1] 

şomlo: Kötü, uğursuz. 

ş.  459, 1072 

[2] 

şomloḳ: 1. Kötülük 

ş.+ o 1557  

2. Korku 

ş.+ ona 1561 

[2] 

şoñḳar: (Erkek) Akdoğan, ak 

sungur (Lat. falco rusticolus). 

 ş.  180, 502 

 ş.+ ġa 508 

[3] 

şöbhe: Ar.Şüphe, kuşku. 

 ş.+ ge 591 

[1] 

şökör: Ar.Memnuniyet duygusu, 

şükür. 

 ş.  44 

[1] 

şörle -: Korkmak, içine korku 

düşmek. 

 ş.- p 751 

[1] 

şörlet -: Korkutmak, korkuya 

salmak. 

 ş.- ěp 824 

[1] 

ştraf: Rus.Ceza. 

 ş.  837, 871 

 ş.+ tarẕı 796 

[3] 

şuġa: Şuna. 

 ş.+ ġa 151, 251, 267, 326, 

708, 1148, 1182, 1214,1228, 1294, 1385, 

1616, 1745, 1763 

 ş.+ larġa 156 

 ş.+ larẕıñ 510, 514 

 ş.+ nan 340, 789, 798 

 ş.+ nda 277 

 ş.+ nı 256, 966 

ş.+ nıñ 265, 324, 561, 714, 

788, 921, 967, 1145, 1738 

[32] 

şul: Bu. 

 ş.  65, 69, 70, 72, 74, 80, 

111, 114, 143, 171, 195, 298, 311, 322, 

342, 363, 384, 387, 392, 397, 437, 465, 
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495, 497, 520, 578, 644, 662, 665, 694, 

777, 843, 866, 877, 1006, 1051, 1059, 

1060, 1096, 1135, 1171, 1219, 1262, 

1280, 1286, 1291, 1293, 1295, 1318, 

1341, 1365, 14 , 1406, 1418, 1451, 1492, 

1493, 1499, 1522, 1539, 1575, 1609, 

1610, 1631, 1633, 1635, 1641, 1718, 

1785, 1820, 1889, 1898, 1919 

 ş.+ dır 1395 

[78] 

şular: Şunlar, bunlar. 

 ş.  119, 949, 1768 

 ş.+ ġa 1779 

 ş.+ ẕı 48, 1353 

 ş.+ ẕıñ 1322, 1344 

[8] 

şulay: Şöyle, şu şekilde. 

ş.  26, 40, 79, 84, 91, 112, 154, 

171, 195, 341, 360, 368, 381, 403, 433, 

449, 466, 478, 487, 555, 559, 650, 703, 

729, 741, 747, 810, 836, 842, 880, 1038, 

1077, 1083, 1121, 1307, 1360, 1371, 

1382, 1384, 1436, 1465, 1475, 1520, 

1528, 1532, 1546, 1565, 1766, 1774, 

1818, 1821, 1832, 1854, 1873, 1876, 

1881, 1886, 1887, 1933, 1939 

 ş. + ın 880 

[61] 

şunan: Şundan, şuradan. 

ş.  49, 471, 540, 556 

[4] 

şunda: Şunda, şurada.  

 ş.  246, 669, 752, 951, 

1091, 1235, 1237 

[7] 

 

şunday: Şöyle, böyle, şunun gibi. 

 ş.  10, 76, 416, 484, 634, 

850, 974, 1007, 1009, 1095, 1670, 1688, 

1689, 1690 

[14] 

şundayıraḳ: Şöyle. 

 ş.  61 

[1] 

şunı: Şu. 

 ş. + nı 8 , 1191, 1236, 

1240, 1342, 1393, 1430, 1561, 1707 

 ş.+ hı 757, 1226, 1790 

 ş.+ hın 633 

[13] 

şunıhı: 1. Şu, şuna  

ş.  44, 1292,  

2. Bu kadar 

ş. 1761 

[3] 

şunıñ: Şunun. 

ş.  522, 569, 1157, 1326, 

1650, 1924 

[6] 

şunsa: çok. 

ş.  701, 770 

[2] 
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T t 

 

ta: bk. da 

t.  77, 88, 109, 130, 138, 

151, 162, 194, 273, 308, 313, 365, 

415, 444, 475, 540, 556, 611, 631, 

734, 842, 920, 1063, 1133, 1155, 

1233, 1329, 1509, 1575, 1606, 

1686, 1863, 1905. 

[34] 

tap -: Bulmak. 

t.- ıp 202, 338, 744, 765, 

775, 1404, 1575 

 t.- ıv 703, 898 

[9] 

taba: … - e doğru, … 

doğrultusunda. 

 t.  1085, 1089, 1902, 1922 

[4] 

tabaḳ: bk. taba. 

 t.  1606 

 t. tabaḳ 82, 859, 1313, 

1314, 1585, 1731, 1766 

[9] 

 

taban: bk. taba. 

t.  349, 436, 1034, 1109, 

1123, 1488, 1550 

[7] 

tabıl -: Bulunmak, ele geçmek. 

 t.- a 713 

 t.- ġan 721 

 t.- ır 1698 

 t.- madı 1698 

[4] 

tabılma -: Bulunmamak, ele 

geçmemek. 

 t.- ġanday 136 

[1] 

tabın: Sofra, sofra meclisi. 

 t. 2  

 t. + da 198 

 t.+ daġılarġa 385 

[3] 

tabın -: Ümidini bir şeye 

bağlamak. 

t.- ır 508 

t.- ıvẕar 509 

[2] 

tabındaş: Aynı sofrada oturan 

kişiler. 

 t.+ tarınıñ 238 

[1] 

tabır: Göçebe topluluğu. 

 t.  1707 

 t.+ ġa 712 

[2] 

tabırlıḳ: Göçebelik. 

 t.  1733 

[1] 

tabor: Mac. Tabur. Dört bölükten 

oluşan ve bir binbaşının komutası altında 

bulunan asker birliği. 

 t.  396 

[1] 
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tabun: Fr. Dünyanın en tehlikeli 

kimyasal silahlarından sayılan çok zehirli 

bir madde. 

 t.  1861 

[1] 

taḳ -: Takmak, iliştirmek, asmak; 

dikmek. 

 t.- ıp 182 

[1] 

taġı: 1.Tekrar, yine, tekrardan, 

yeniden. 

t.  26, 90, 114, 153, 289, 

463, 466, 476, 649, 720, 741, 747, 

768, 777, 785, 895, 925, 1132, 

1171, 1193, 1199, 1272, 1323, 

1333, 1419, 1430, 1457, 1537, 

1643, 1744, 1761, 1783, 1790, 

1876, 1902 

2. Ve 

t. 150, 321, 374 

[38] 

taġıraḳ: Yine, tekrardan. 

 t.+ ta 239 

 t.+ tarına 209 

[2] 

takım: Takım, grup. 

 t.  849 

[1] 

taḳır: Bomboş, içi boşaltılmış. 

 t.  598 

[1] 

 

taḳta: Tahta. 

 t.+ hın 1530, 1551 

[2] 

tal: Ağaç dalı. 

 t.  222 

 t. + ın 224 

[2] 

tal -: Çok güç sarf edip yorulmak, 

bitap düşmek. 

 t.- ġan 1802 

 t. - ḳaś 1703 

[2] 

tala -: Hücum etmek, saldırmak, 

yağmalamak; gasp etmek. 

 t.- p 627, 1686 

 t.- p alıv 1333 

 t.- rġa 481 

 t.- vsı 621 

[5] 

talav: Sığır, koyun gibi 

hayvanlardaki ağrılı şişik. 

t.+ ı 692 

[1] 

talay: Çokça, pek çok, fazla. 

 t.  296 

[1] 

talbır: Atik, çevik. 

 t.  1830, 1834, 1950, 1954 

[4] 

talġın: Ağır, yavaş, hantal. 

 t.  945 

[1] 

talmil: Öğrenci. 

 t.+ darım 1484 
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[1] 

tam -: Fayda görmek. 

 t.- a 1803 

[1] 

tamaḳ: Damak. 

 t.+ ı 259 

 t.+ ın 53, 944 

 t.+ ında 979 

[4] 

tamam: Ar.Tamamen, bütünüyle, 

büsbütün. 

t.  386, 479, 487, 489, 569, 

1046, 1172, 1265, 1303, 1331, 

1444, 1536, 1636, 18 , 1819, 1908 

[16] 

tamamla -: Tamamlamak, 

tüketmek, bitirmek. 

 t.- ġanda 1350 

 t.- ġas 81 

 t.- y 1582 

[3] 

 

tamamlan -: Yemek yemek, 

kendi karnını doyurmak. 

 t.- ġan 1854 

 t.- ıp 173 

[2] 

tamaşa: Far.Temaşa, seyirlik, 

izlence, piyes, oyun, temsil, gösteri, 

gösterim. 

 t.  174, 187 

 t.+ ġa 419 

 t. ḳılırġa 413 

 t.+ nan 919, 1024 

[6] 

tamçı: Avcı. 

 t. + sı 1717 

[1] 

tamġa: Damga, mühür. 

 t.  494 

 t.+ bıẕ 502, 504 

t.+ hı 495, 498, 499 

 t.+ hın 565 

 t.+ lar 1362 

[8] 

tamġala -: Damgalamak, 

mühürlemek, mühür basmak. 

 t.- ġan 1196 

[1] 

tam-: Damlamak, damla damla 

düşmek. 

 t.- mış 1717 

[1] 

tamuḳ: Cehennem. 

 t.  1718 

[1] 

tanı -: Tanımak, bilmek. 

 t.- p 1026 

 t.- rġa 632, 1151 

 t.- malı bula 166 

 t.- y 1092 

 t.+ yẕar 1555 

[7] 

tañ: Tan, şafak. 

 t.  459, 460,1873 

tañ at- 1480: Şafak sökmek.  
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 t.+ dan 1847 

[5] 

tana: Dana. 

 t.  127 

 t.+ nı 127 

[2] 

tanav: Burun. 

 t.  651, 1193 

 t.+ ında 926 

 t.+ ẕarın 1150 

[4] 

 

tanhıḳ: İstenen, arzu edilen; hoş 

görünen. 

t.+ tarı 187 

[1] 

tanı -: Tanımak, bilmek. 

 t.- rġa 1061 

[1] 

tanıl -: Tanınmak, bilinmek. 

 t.- ġan 580, 1352, 1780 

[3] 

tanıma-: Tanımamak, bilmemek. 

 t.- yım  1421 

[1] 

tanış -: Tanışmak, tanımak. 

 t.- ırġa 1316 

 t.- maḳsı bula 1784 

[2] 

tanış: Tanış, aşina, belli, tanıdık, 

bildik. 

 t.  14 , 1547 

[2] 

tanıştır -: Tanıştırmak, tanıtmak. 

 t.- alar 1786 

 t.- ıp 961 

[2] 

tanıt -: Tanıtmak. 

 t.- a 1389 

 t.- a alır 1591 

 t.- ır 1080 

 t.- ıv 1240 

 t.- ıvın 1236 

 t.- ıvınan 1223 

 t.- ḳan 626 

 t.- mahınmı 761 

 t.- tı 171 

[9] 

tanıv: Dış görünüş. 

 t.+ ına 1218 

 [1] 

tantana: Ar.Tören, merasim, 

geçit, alay. 

 t.  822, 825 

 t.+ ġa 820 

[3] 

tantanalı: Bayramlı, merasimli, 

seramonili. 

 t.  240, 22, 819, 967 

[4] 

tap -: Bulmak. 

 t.- hañ 338 

 t.- ḳan 1859, 1944 

 t.- ḳanı 873 

t.- ḳanda 1748 

 t.- ḳandar 303 
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 t.- ḳas 136 

 t.- maġas 1564 

 t.- maḳ 1750 

 t.- maḳsı 1291 

 t.- may 1076 

 [11] 

tap: Tam, net; denk, eşit. 

 tap bul-: Denk olmak, eşit 

olmak, denk gelmek; tam karşılamak. 

t.  183 

[1] 

 

tapa -: Çiğnemek, ezmek. 

 t.- p 473, 1871 

 t.- rın 1871 

[3] 

tapal -: Çiğnenmek, ezilmek. 

 t.- ıp 213 

[1] 

 

tapat -: Çiğnetmek, ezdirmek. 

 t.- ıv 1143 

[1] 

tapḳır: Açıkgöz, cin fikirli, 

hazırcevap. 

t. 582 

[1] 

tapḳır: Kez, defa, kere. 

t.  407, 788, 1028, 1044, 

1124, 1171, 1254, 1846 

[8] 

tapşır -: İletmek, ulaştırmak, 

bildirmek. 

 t.- a 267, 1410, 1476 

 t.- ġan 421, 1771 

 t.- ġandar 538 

 t.- ıp 1520 

 t.- ır 277, 399 

 t.- ırġa 1764 

t.- ıv 738, 1432 

 t.- ıvġa 1418 

t.- ıvı 49 

t.- ẕım 1517 

[15] 

tar: Dar, sıkı, geniş olmayan. 

 t.+ ġa 1910 

[1] 

taraf: Taraf, yan, yön. 

 t.+ ına 1431, 1436 

 t.+ ına yultota 1521 

t.+ ınan 630, 999, 1081, 

1102, 1195, 1238, 1326, 1345, 

1378, 1423 

 t.+ ında 1456 

 t.+ ḳa 325 

 t.+ larımız 1696 

 t.+ tan 1586 

 t.+ tarınan 1403 

[18] 

 

taraflı: Tarafında olan. 

 t.  1625 

[1] 

taral -: Etrafa yayılmak, saçılmak. 

 t.- a 78 

 t.- dı 1373 
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t.- ġan 589, 1063, 1239, 

1260, 1817 

 t.- ıp 1105 

 t.- ır 120, 387 

 t.- ır bulalar 969 

 t.- ışa 187 

[12] 

taralış -: Etrafa yayılış, saçılış. 

 t.- a 1 , 442 

 t.- ḳan 571 

[3] 

taran: Taranga balığı, çapak 

balığı, çamçak balığı, kızılgöz. 

 t.  464, 465, 470, 476 

 t.+ daġı 466 

 t.+ dar 462, 463 

 t.+ larẕan 469 

[8] 

tarat -: Yaymak, havaya vermek. 

 t.- a 1436 

 t.- ıp 510, 1188 

 t.- ḳan 972 

 t.- mahın 1209 

[4] 

taratıl -: Lağvedilmek, sona 

erdirilmek. 

 t.- a 509 

 t.- ġan 989 

[2] 

taratma -: Yaymamak, havaya 

vermemek. 

 t.- hın 1209 

 [1] 

taravıl-: Bölünmüş, parça parça 

edilmiş. 

 t.  505 

[1] 

taray - : Daralmak, sıkılaşmak, 

darlaşmak. 

t.- ġan 1816 

[1] 

tarḫan: Moğ. Soydaşları arasında 

üstünlük kuran ve vergi ödemeyen vassal; 

tarhanlık derecesi. 

 t.  777 

 t.+ dar 1163 

 t.+ darı 7  

[3] 

 

tarḫanlıḳ: Tarhanlık, tarhan 

derecesi. 

 t.  493, 775 

[2] 

tarıḳ -: Karşılaşmak, tesadüf 

etmek, rast gelmek, çatmak. 

 t.- ḳan 1919 

 t.- ıp 1910 

 [2] 

tarırak: Daha kötü bir şeye 

tesadüf etmek. 

 t.  787 

[1] 

tariḫ: Ar.Tarih. 

t.  201, 255, 262, 274, 539, 

569, 586, 656, 661, 666, 887, 

1280, 1322 
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t.+ ı 97, 254, 255, 276, 665, 

1232, 1250, 1257, 1268, 1309, 

1607 

 t.+ ıbıẕẕıñ 1272 

 t.+ ıdaġı 1611 

 t.+ ım 280 

t.+ ın 248, 264, 265, 266, 

273, 593, 1318, 1609 

 t.+ ına 259, 269, 270, 756 

 t.+ ındaġı 575 

 t.+ ınıñ 652, 1191 

 t.+ i 1194, 1264, 1265, 

1272, 1594, 1769 

 t.+ ḳa 673, 766 

t.+ ta 891, 1216, 1239, 

1246 

 t.+ tı 274 

 t.+ tıñ 96, 654, 660, 667 

[60] 

tariḫiy: Ar.Tarihî, tarihsel. 

 t.  574, 1321, 1601 

[3] 

tariḫsı: Tarih uzmanı, tarihçi. 

 t.  630, 666 

 t.+ hı 1234, 1604 

 t.+ lar 699, 1782 

 t.+ larġa 1609 

 t.+ ları 1061 

 t.+ larıbıẕẕıñ 1598 

 t.+ larınıñ 1770 

 t.+ nıñ 663 

[11] 

tarḳal -: Düzenini kaybetmek, 

bozulmak, dağılmak. 

 t.- a 1082 

 t.- maś  42 

[2] 

tarḳat -: Yeni sosyal gruplar 

oluşturmak, yeni toplumsal sınıflar 

yaratmak. 

 t.- ıp 687 

[1] 

 

tarḳatıl -: Yeni sosyal gruplar 

oluşturulmak, yaratılmak. 

 t.- ıvın 1493 

[1] 

 

tarḳavlan -: Düzensizleşmek, 

dağınıklaşmak. 

 t.- ıp 488 

[1] 

tarḳavlanış -: Düzensizleşmek, 

dağınıklaşmak. 

 t.- ıp 529 

[1] 

tarḳavlıḳ: Bölünmüşlük, 

parçalanmışlık. 

 t.+ tı 558 

[1] 

tarlan: Boz yeşil, gök boz renk (at 

için). 

 t.  1881 

[1] 

tarlıḳ: Kıtlık. 
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 t.  1364, 1482 

 t.+ ınan 1371 

t.+ ḳa 1919 

 t.+ tan 1534 

[4] 

tarmaḳ: Dal, ağaç dalı, budak. 

 t.  546 

[1] 

tarmar: Far. 

tar-mar it-: Dağıtmak, yok etmek, 

bertaraf etmek, tarumar etmek. 

 t.  773, 1178 

[2] 

tarpan: Vahşi, ehlileştirilmemiş. 

t.  1797, 1811, 1823, 1827, 

1832, 1839, 1844, 1856, 1862, 

1864, 1874, 1876, 1883, 1885, 

1886, 1887, 1892, 1894, 1896, 

1903, 1906, 1909, 1918, 1919, 

1923, 1929, 1932, 1938, 1940, 

1942, 1943, 1946, 1948, 1951, 

1953 

t.+ dar 306, 1809, 1813, 

1818, 1934 

 t.+ darġa 1816, 1935 

 t.+ darẕan 1821 

 t.+ darẕı 1945 

 t.+ darẕıñ 1937, 1949 

 t.+ dı 1930 

 t.+ dıñ 1843, 1852, 1946 

 t.+ ġa 1855 

 t.+ ı 114 

[53] 

tarpan-ḳayẕar: Geniş at. 

 t.+ ı 1888 

[1] 

 

tarpanla -: Vahşileştirmek. 

 t.- p 1844 

[1] 

tarpanlıḳ: Vahşilik. 

 t.+ ın 1949 

[1] 

tart -: Çekmek, germek. 

 t.- dılarmı 1690 

 t.- ha 990 

t.- ıp 140, 490, 682, 692, 

796, 1188, 1683, 1684, 1932 

 t.- ḳan 7 

 t.- kandarı 131 

[13] 

tartıl -: Sıvışıp gitmek. 

 t.- a 741 

[1] 

tartış: Birbiri ile mücadele etmek, 

çekişme. 

 t.  176 

[1] 

tart-: Kaldırmak. 

 t.- ıvı 1911 

[1] 

tarttırıl -: Çektirilmek, 

gerdirilmek. 

t.- a 873 

 t.- ġan 533 

[2] 
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taśıllı: Maharetli. 

 t.  143, 782, 1068, 1208 

[4] 

taśıllıḳ: Maharetlilik, beceriklilik. 

t.  1084 

t.+ ı 107 

 t.+ ta 256, 1065 

[4] 

taśıllıraḳ: Daha becerikli, daha 

maharetli. 

 t.  1009 

 t. bulıp 148 

[2] 

taśtamal: Far.Havlu, peşkir. 

 t.+ dar 160, 210 

[2] 

tasvirla -: Tasvir etmek, 

anlatmak. 

 t.- y 1669 

[1] 

tasvir: Ar. Tasvir. 

 t.  1608 

[1] 

tasviriyliḳ: Tasviri. 

 t.+ tı 1641 

[1] 

 

taş: Taş. 

 t.  320, 364, 378, 451, 464, 

466, 795, 801, 1129, 1276, 1279, 1280, 

1303, 1305, 1720, 1792 

 nigěẕ taşı: Bir şeylerin 

temeli, başlangıcı, temel taşı. 

t.+ ı 802 

t.+ ḳa 643, 1281, 1950 

 t.+ larġa 1842 

 t.+ mı 151 

t.+ tar 452, 464, 467, 924 

 t.+ tarġa 1329 

 t.+ tarın 92 

[28] 

taşḳın: Taşkınlık, coşkunluk. 

 t.  434, 473 

 t.+ ı 1012, 1015 

 t.+ ın 605 

 t.+ ınan 789 

[6] 

taşla -: 1.Atmak, fırlatmak, 

yukarıdan bırakmak, yukarıdan atmak. 

 t.- ġan 1872 

 t.- ġıẕ 1506 

t.- p 167, 416, 656, 729, 

1461, 1514, 1702, 1899 

2. İlişkiyi kesmek, bitirmek, terk 

etmek. 

t.- maġan 1363 

 t.- nı 220 

3. Birden söylemek, söze atlamak. 

t.- v 1368, 1704 

4. Heba etmek, ziyan etmek. 

t.- y 734 

 t.- y bara 133 

t.- yẕar 814, 1449, 1454, 

1467 

[20] 
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taşlama: Küçülme, küçültme, 

aşağılama. 

 t.+ nımmı 385 

[1] 

taşlan -: Bırakılmak, atılmak, terk 

edilmek. 

 t.- a 1238 

t.- ġan 430, 479, 1330, 

1854, 1871 

 t.- maġanmı 1331 

[7] 

taş-uḳ: Taş ok. 

t.  456 

 t.+ tan 456 

[2] 

tat -: 1. Tatmak, tadına bakmak. 

t.- ıġas 34 

2. Denk olmak, eşit olmak, tam 

olmak. 

t.- ıġan 201, 1850 

  

tat: Tat, tatlı; şerbet. 

 t.+ ı 120 

[1] 

tatıvlaş -: Tatlı hâle gelmek, 

ağızlarının tadı olmak. 

 t.- ıp 294 

[1] 

tatıvlıḳ: İyi geçinme, iyi ilişki 

içinde olma; ağız tatlılığı ( ilişki için). 

 t.  548 

[1] 

tatlı: Tadı güzel, lezzetli. 

 t.  379 

[1] 

tav: Dağ. 

 t.  3, 57, 187, 1106, 1125, 

1129, 1184, 1334, 1454 

 t.+ ı 3, 244, 297 

 t.+ ınan 546 

 t.+ taştar 1098 

 t.+ ẕarġa 1117 

 t.+ ẕarı 339, 815 

 t.+ ẕarın 1113 

 t.+ ẕarınan 19, 286 

 t.+ ẕarẕa 1110 

 t.+ ẕıñ 674 

[22] 

tavar: Mal, ürün. 

 t.+ ẕar 158 

[1] 

tavış: Ses, gürültü, avaz. 

 t.  614, 1024 

 t.+ ı 427, 823, 1029 

 t.+ tan 242 

 t.+ tarın 252 

 t.+ tarınan 424, 1879 

 [9] 

tav-kül: Dağ kül. 

 t.+ dorẕon 1365 

[1] 

tavlı: Dağlı, dağları çok olan. 

 t.  345 

[1] 

tavlı-urmanlı: Dağlı ormanlı. 

 t.  302 
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[1] 

tavşal -: Buruşmak, eskimek, 

yıpranmak. 

 t.- a 962 

[1] 

tav-taş : Dağlı ve taşlı yer; dağ taş. 

t.  1070 

[1] 

tay: İki yaşındaki at, tay. 

 t.  227, 1824, 1833, 1839, 

1840, 1861, 1868 

 t.+ naya 1768 

[8] 

 

tay -: Kaymak. 

 t.- ġan 1873 

 helden tay-: Halden 

düşmek. 

 t.- ġandan 1909  

[2] 

tayaḳ: Dayak, direk, destek, 

dayanak; sopa, baston. 

 t.  212, 311, 429, 1867 

[4] 

tayan -: Bir yerden yardım 

beklemek, bir yere ya da kimseye 

güvenmek. 

 t.- ıp 1252, 1264 

 t.- ır 491 

[3] 

tayanıs: Arka çıkma. 

 t.  727 

[1] 

tay-hevrěk: Tay, genç damızlık 

aygır. 

 t.+ terge 1834 

[1] 

tayra: Şecere, soy kütüğü. 

 t.+ hı 961 

 t.+ hın 264 

 t.+ hında 963 

[3] 

tay-tulaḳ: Tay, genç at. 

 t.  1896 

 t.+ tarẕan 1833 

 t.+ tıñ 1878 

[3] 

tayyar: Far.Hazır, hazırlanmış, 

tamam. 

 t.+ mın 956 

[1] 

te: bk. ta  

t.  74, 77, 219, 320, 395, 

413, 577, 578, 702,  918, 1011, 

1052, 1053, 1060, 1138, 1258, 

1263, 1294, 1527, 1528, 1563, 

1577, 1611, 1925 

[24] 

tebiġet: Ar.Tabiat, doğa. 

 t.  576, 1948 

 t.+ ěn 1950 

[3] 

tebiġiy: Ar.Tabii, doğal, suni 

olmayan. 

 t.  1777 

 t.  + ěn 1952 
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[2] 

 

tebiġiylěk: Doğallık.  

t.+ ke 1952 

[1] 

tebir: Kutlama. 

 t.+ ěmně 1581 

t.+ ler 1581 

[2] 

tefsille -: İtina göstermek, ayrıntılı 

bakmak, ayrıntılı incelemek. 

 t.- p 1587 

 t. - y 1781 

[2] 

těgě: 1. Öteki, başka, diğer.   

t.  140, 423, 499, 660, 733, 

1490, 1771 

 t.+ ler 1011, 1294 

 t.+ lerẕen 1009 

 t.+ lerẕěñ 1510 

2. Adı geçen, sözü geçen, işte bu. 

t. 1928 

[12] 

teġele: Ar.Büyük, yüce, ulu, teala. 

 t. 948, 951, 1582 

[3] 

teġem: Ar.Azık, yiyecek. 

 t.  1910 

[1] 

tegere -: Ter, gözyaşı için akmak, 

süzülmek. 

 t.- vẕerěne 473 

[1] 

tegerlet -: Döndürmek, tekerlek 

üzerinde hareket ettirmek. 

 t.- ěp 462 

[1] 

teġeyěn: Belirli. 

 t.  66, 770, 116, 333, 1445 

[5] 

teġeyěnle -: Belirlemek, tayin 

etmek. 

 t. - y 1097 

t.- gen 707 

 t.- mehěn 1210 

 t.- v 494 

 t.- vge 840 

 t.- y 844 

[6] 

teġeyěnlen -: Belirlenmek, tayin 

edilmek. 

t.- ěp 1 1 

 t.- gen 1 , 1292 

[3] 

 

teġeyěnlet -: Belirletmek, tayin 

ettirmek. 

 t.- ěv 768 

[1] 

teheretlen -: Abdest almak, 

taharet almak. 

 t.- ěp 1678 

[1] 

teḫět: Far..Taht. 

 t.  524, 532, 1284 

 t.+ ě 956 
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 t.+ ěn 950, 1262 

 t.+ ke 1298 

 t.+ tě 1284 

[8] 

 

tehlěvenlěk: Her şeyden 

korkmak. 

 t.  1637 

[1] 

teḫrizname: Ar. Davet mektubu, 

çağrı mektubu, davet yazısı. 

t.+ hě 1772 

[1] 

tejribe : Ar.Tecrübe, deneyim. 

t.+ lerě 632 

[1] 

 

teḳdim: Ar.Takdim etme, önerme. 

 t.  1159 

 t.+ denmě 73 

 t.+ ge 1159 

[3] 

teḳdir: Ar.Kader, takdir, yazgı. 

 t.  1519 

 t.+ ě 1556 

 t.+ ẕe 9  

[3] 

teḳdirěnce: Takdirince, takdirine 

göre. 

 t.  1582 

[1] 

těke: Dikey, dik, dikine, 

diklemesine. 

 t.  4 

[1] 

teḳet: Ar.Takat, güç, kuvvet, 

derman. 

 t.  1396, 1533, 1643 

 t.+ ěměz 1688, 1701 

[5] 

teḳěv: Takva. 

 t.+ e 912 

[1] 

těl -: Dilmek, dilim dilim etmek. 

 t.- emev 268 

 t.- ep 1299, 1511 

[3] 

 

těl: Dil. 

t.  1278, 1281, 1378, 1560, 

1588, 1611, 1728 

 t.+ děñ 1641 

 t.+ den tělge 276 

 t.+ derěn 582, 1150, 1706 

 t.+ ě 582, 1735, 1777 

 t.+ ěnde 1767 

 t.+ ěne 1645 

 t.+ ge 1024, 1708 

[19] 

těle -: İstemek, dilemek. 

 t.- gěn 689, 696, 1785 

 t.- gense 991 

 t.+ he 781 

 t.- hem 1581 

 t.- meś 812 

 t.- p 1619 
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 t.- r 1754 

 t.- r irděk 1752 

 t.- vsě 1053 

 t.+ ẕebi 1611 

[13] 

tělek: Dilek, istek; arzu. 

 t.  696 

 t.+ gěgěẕ 269 

 t.+ terě 1608 

t.+ terěn 1318, 1732, 1758 

[7] 

tělevsě: İstekli. 

t.+ lerẕěñ 712 

[1] 

těl-kultura: Dil-kültür. 

 t.  1590 

[1] 

tělmer: Nutuk, söylev, demeç. 

 t.+ ě 630 

 t.+ ěn 614 

 t.+ ěnde 622 

 t.+ ěněñ 626 

[4] 

tělsě: Dil bilgisi uzmanı, dilci. 

 t.+ ler 1736 

[1] 

těl-stil: Dil, görünüş. 

 t.  1601, 1614, 1641 

[3] 

telděrmes: Ardına tüy 

takılmamış, hafif ve ince ok. 

t.  232 

[1] 

tem: Tat, lezzet. 

t. ěn 34 

[1] 

temle-: Lezzetli hale getirmek. 

 t.  1941 

[1] 

 

temlě: Tatlı, lezzetli. 

 t.  1817 

[1] 

ten: Far.Beden, ten, vücut. 

 t.+ ěnde 1872 

[1] 

těnděntsiya: Rus. Eğilim. 

 t.+ hı 1778 

[1] 

teñke: Altın veya gümüş para, 

lira. 

 t.+ ler 155 

[1] 

těñke: İrade, sabır. 

 t.+ hěne 490, 591 

[2] 

tepen: Küçük fıçı. 

 t.  33, 159 

 t. tepen 81 

[3] 

tepeş: Kısa, bodur. 

 t.  326 

[1] 

těrep: İtibaren, başlayarak, alarak, 

başlayıp; beri. 

 t. 837 



 608 

[1] 

terbiyelen -: Terbiye edilmek. 

 t.- ěvěn 1270 

[1] 

těrě: Diri, canlı, yaşayan. 

 t.  423, 878, 1322, 1527 

[4] 

těreběrek: Güç. 

 t.  148 

[1] 

těrěk: Açıkça görünen, belirgin, 

belli. 

 t.  752 

[1] 

těrěklěk: Canlı. 

 t.  1739, 1741, 1742, 1855 

[4] 

těrěl -: Coşmak, şevklenmek. 

 t.- ěv bula 471 

[1] 

těrěley: Canlı olarak, canlı 

şekilde; bütün olarak, bütünüyle. 

 t.645 

[1] 

teren: Derin. 

 t.  325, 329 

[2] 

tereşle -: Keten taramak. 

 t.- p 1180 

[1] 

těrgěẕ -: Diriltmek, canlandırmak. 

 t.- ěv 689, 1951 

[2] 

terjěme: Ar.Tercüme, tercüme 

etme. 

 t.  615, 1768 

 t.+ hěnde 1774 

 t.+ ini 338 

 t.+ lerě 1769 

[5] 

terjěmele-: Tercüme etmek, 

çevirmek. 

  t.  973 

[1] 

těrke-: Eklemek, katmak, 

birleştirmek, ilave etmek, bağlamak. 

 t.- p 1707 

[1] 

terke: Miras. 

 t.  1620, 1622 

[2] 

těrkel -: Eklenmek, katılmak, 

birleştirilmek, ilave edilmek, bağlanmak. 

 t.- gen 547, 964 

[2] 

těrneklě: Açıkgöz, becerikli, 

işbilir; ihtiyatlı. 

 t.  834 

[1] 

těrneklen -: Çalışıp başarmak, 

uğraşıp halletmek. 

 t.- ěp 1877 

[1] 

tertip: Ar. Tertip, düzen, nizam. 

t.+ ě 965 

[1] 
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tertip-ḳanun: Ar. Düzen, kanun. 

 t.+ darın 704 

[1] 

tesdiḳ: Ar.Tasdik, doğrulama. 

 t.  1565 

[1] 

těş: Diş. 

 t.+ evěne 1429 

 t.+ terẕěñ 1849 

[2] 

 

těşle -: Dişlemek, ısırmak. 

t.- p 1846, 1851 

[2] 

 

těşlen -: Dişlenmek, ısırılmak. 

 t.- gen 1872 

[1] 

tětre -: Titremek. 

 t.- vẕen 847 

[1] 

tětret -: Titretmek, ürpertmek. 

 t.- ěr 402 

 t.- ken 705, 776 

 t.- kěs 1934, 1953 

[5] 

tev: İlk, önceki. 

 t.  92, 704 

[2] 

tevekkel: Ar. Kararlı, azimli. 

t.  1484 

[1] 

tevekkellěk: Kararlılık, azimlilik. 

t.+ ke 1304 

[1] 

tevgě: İlk, birinci, baştaki. 

 t.  265, 790, 797, 969, 971, 

988, 1040, 1049 

[8] 

tevlep: Günlük olarak, gündelik 

şekilde. 

 t. 758 

[1] 

tevlěk: 24 saatlik zaman dilimi. 

 t.  340, 346, 348, 349 

 t.+ ke 1126, 1130 

[6] 

těy -: 1. Değmek, temas etmek; 

ilişmek. 

 t.- e 1378, 1728 

 t.- ep 380 

 t.- ěş 582 

 t.- gen 102, 490, 591, 1649 

 t.- gende 452 

 t.- geně 468 

 t.- he 233 

 t.- meśmě 1649 

 t.- ẕě 40, 170 

 

2. Zararı dokunmak, faydası 

dokunmak. 

t.- e almay 1863 

 

3. Pay düşmek, nasip olmak. 

t.- e 158 

[16] 
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těyẕěr-: Değdirmek, çarpmak. 

 t.+ gen 1278, 1282 

[2] 

těyěn -: Ele geçirmek, sahip 

olmak. 

 t.  111, 309 

[2] 

těyěn: Sincap. 

 t.+ mě 1630 

[1] 

těy-: Etki bırakmak. 

 t.- ěr 76 

[1] 

těyěş: Gereklilik, mecburiyet 

anlamı verir. 

 t.  705, 1548 

[2] 

těyěş -: Bir işe, duruma gönülden 

tutunmak, gerek görmek. 

 t.- měn 1374 

[1] 

těyěşlě : Gerekli, lüzumlu. 

t.  1563 

[1] 

těyěşlěk: Gereklilik, lüzumluluk. 

 t.+ těñ 1462 

[1] 

těẕ -: Dizmek, sıralamak, bir şeye 

art arda geçirmek. 

 t.- ěp 422, 5  

 t.- mehěn 962 

[3] 

těẕ: Diz 

 t.+ ěn 1586 

[1] 

těẕěl -: Dizilmek, sıralanmak. 

 t.- ěp 31, 413, 858 

 t.- gen 210 

[4] 

tezḳir: Kısa. 

 t.  1772 

[1] 

těẕme: Dizim, dizme, sıra, dizi. 

 t.+ hě 1656 

[1] 

teẕre: Pencere. 

 t.  1553 

t.+ hěn 1547 

[2] 

 

tıġıẕ: Sıkı, sıkı, sıkışık. 

t.  346 

[1] 

 

tıġıẕıraḳ: Daha sıkı. 

 t.  1036 

[1] 

 

tıġıẕla -: Sıkıştırmak, 

sıkılaştırmak. 

 t.- p 330 

[1] 

 

tıġıẕlan -: Sıkışmak, sıkılaşmak. 

 t.- ıp 6  
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[1] 

 

tılmas: Tercüman. 

  t. 615, 863, 1004 

[3] 

 

tın: 1.Soluk alma, nefes alma. 

t.  34, 446, 556, 613, 1383, 

1670 

 t.+ ın 785 

2. Sessiz, sakin, gürültüsüz. 

944, 1023, 1384 

3. Sarsmayan, düz, pütürsüz (yol 

için). 

1815 

[11] 

 

tın -: Susmak. 

 t.- ıp 852, 1016, 1909 

[3] 

tına: Kez, defa. 

 t.  248, 614, 1586 

[3] 

tınġıhıẕ: Huzursuz, rahat 

olmayan, sakin olmayan. 

 t.  767, 1407, 1458 

[3] 

tınıs: Sessiz, sakin, rahat. 

 t.  752 

[1] 

tınıslan-: Rahatlamak, 

sakinleşmek, yatışmak, sessizleşmek. 

 t. - a 34 

[1] 

tınıslıḳ: Esenlik, ferahlık, huzur, 

rahatlık. 

 t.+ ın 616 

[1] 

tıñla -: Dinlemek, kulak vermek. 

 t.- p 193, 386, 909, 1383 

 t.+ rġa 201, 613 

 t.- vsan 1358 

[7] 

tıñlavsı: Dinleyici. 

 t.+ larẕı 240 

[1] 

 

tıñla-tıñla-: bk. tıñla 

 t.-y 218 

[1] 

 

tınlıḳ: Sakinlik, huzur, rahatlık, 

sessizlik. 

 t.  272 

 t.+ tı 869, 1022 

[3] 

tıpırla -: Şıkır şıkır etmek. 

 t.- p 1031 

[1] 

tıpırsın -: Sabırsızlıktan veya 

heyecandan eline ayağına hâkim 

olamamak, yerinde duramamak. 

 t.- ıp 1928 

[1] 

tırım-tıraġay: Düzensiz, dağınık 

şekilde; apar topar. 



 612 

  t.- 442 

[1] 

tırış -: Gayret etmek, çabalamak, 

uğraşmak. 

t.- a 1118 

 t.- ha 230, 1107 

 t.- ıp 1943 

 t.- ḳan 1726 

 t.- ḳandar 704 

 t.- tıḳ 1615 

[7] 

tırışlıḳ: Gayretlilik, çalışkanlık. 

 t.+ ı 712 

[1] 

tırna -: Tırmalamak, tırnaklamak. 

 t.- p 1840, 1856 

[2] 

tış: Dış. 

 t.  308, 576, 1614 

 t.+ ḳa 1650 

 t.+ ḳı 343, 349 

 t.+ tan 825 

[7] 

tışa -: Dışarı gitmemesi için 

hayvanın iki ayağını yaklaştırarak 

bağlamak. 

 t.- v 1916 

[1] 

tıv -: Doğmak, dünyaya gelmek. 

 t.- ġan 537, 556, 762, 789, 

841, 869, 1234, 1347, 1501, 1543, 1798 

 t.- ġanda 1083 

 t.- ġar  951 

[13] 

 

tıv: Kısır, yavrulamayan (hayvan 

için). 

 t.  1838, 1857 

[2] 

tıvẕır -: Doğurmak, dünyaya 

getirmek. 

 t.- ġan 576, 696 

 t.- ıvġa 595 

[3] 

tıyma -: Önlememek, engel 

olmamak. 

 t.- hın 1727 

[1] 

ti -: Demek, söylemek. 

t.  86, 117, 151, 344, 350, 

723, 732, 807, 834, 843, 864, 898, 

965, 1384, 1425, 1429, 1506, 

1517, 1526, 1539, 1560, 1568, 

1896 

 t. - běẕ 939 

t.- gen 42, 57, 101, 247, 

258, 263, 378, 568, 588, 625, 674, 

721, 759, 760, 798, 801, 802, 809, 

857, 920, 1004, 1006, 1010, 1041, 

1056, 1063, 1077, 1086, 1090, 

1219, 1232, 1248, 1253, 1266, 

1277, 1288, 1309, 1348, 1373, 

1449, 1514, 1604 

t.- gende 7, 144, 266, 281, 

334, 9 , 1267, 1317, 1903, 1926 

 t.- genděñ 401 
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 t.- gender 559 

 t.- gendey 165, 262, 720, 

925, 998, 1042 

 t.- geně 352 

 t.- ges 320, 757, 1764 

 t.- hek 77 

 t.- heler 703, 1948 

 t.- heñ 105, 288, 1898 

 t.- hěnmě 310 

 t.- hěñmě 310 

 t.- m 279 

 t.- mek 762 

 t.- meksě 1217 

 t.+ něler 1433 

t.- p 3, 38, 88, 110, 112, 

146, 161, 322, 340, 342, 344, 385, 

499, 5 , 506, 518, 534, 537, 616, 

653, 829, 837, 880, 910, 1028, 

1038, 1088, 1093, 1094, 1151, 

1161, 1196, 1209, 1223, 1263, 

1311, 1374, 1389, 1480, 1506, 

1507, 1513, 1529, 1540, 1552, 

1557, 1565, 1582, 1605, 1660, 

1670, 1763 

 t.- p 146, 322, 1513, 1670 

 

t.- ẕer 115, 128, 517, 699, 

1171, 1261 

 t.- ẕermě 883 

[164] 

tip -: 1.Tepmek, tekmelemek. 

  t.- ěp 1842, 1869, 1871, 

1932 

2. Birden yakalamak (yırtıcı kuş 

için) 

 t.- ěr 182  

[5] 

tiběn: Kış mevsiminde atın karı 

eşeleyerek otladığı yer. 

 t.+ de 1950 

[1] 

tiběl -: Tepilmek, tekmelenmek. 

 t.- ěp 1836 

[1] 

tiběn: Kış mevsiminde atın karı 

eşeleyerek otladığı yer. 

 t.  284, 1865 

 t.+ de 1814 

[3] 

tiběn -: Tepinmek, tekrar tekrar 

tepmek. 

 t.- ěp 1901 

[1] 

tiběnlěk: Kış mevsiminde atın 

karı eşeleyerek otladığı yer. 

 t.+ te 288 

 t.+ terge 1877 

[2] 

tiberěn-: Sivri bir nesne ile 

vurmak, kakmak, vurmak, sokmak, 

çakmak. 

 t. 1871 

[1] 

tigěley : ? 

 t.  10 

 [1] 
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tigěẕ: Düz, girintisi çıkıntısı 

olmayan; pürüzsüz. 

 t.  405, 424, 598 

[3] 

tik: Fakat, ancak; sadece, 

yalnızca, tek. 

t.  48, 99, 152, 163, 442, 

666, 769, 824, 846, 881, 1075, 

1230, 1329, 1373, 1424, 1509, 

1645, 1651, 1864, 1898, 1914 

[21] 

tiklěm: …kadar, …miktarda, 

…derecede. 

 t.  439, 584, 586, 589, 697 

[5] 

tikşěr -: İncelemek, araştırmak. 

 t.- ěp 1622, 1680 

 t.- ěr 1756 

 t.- ěv 1523 

 t.- ěvě 1651 

 t.- ěvẕě 1775 

[6] 

tikşěrěl-:İncelenmek, 

araştırılmak. 

 t.- se 1652 

[1] 

tikşěrěn: İncelenme, araştırılma. 

  t.+ ěvẕerěne 1599 

[1] 

til: Çift, eş, iki parçalı. 

 t.  1393 

[1] 

tilběr: Eli çabuk, mahir, eli tez, 

hızlı iş gören. 

 t.  1804, 1823 

[2] 

tilělěḳ: Delilik, çılgınlık. 

  t.+ ě 1272 

[1] 

timěr: Demir. 

t.  522, 644, 645, 650, 706, 

707, 1101, 1150 

 t.+ ẕěñ 514 

[10] 

tiñ: Denk, eşit; bir, birden. 

t.  165, 168, 321, 590, 891, 

923, 1741 

[7] 

tiñhěẕ: Eşsiz, tek, benzersiz, tek, 

yegâne. 

t.  440, 483, 1131, 13 , 

1307 

[5] 

tinlěk: Birkaç tine denk para 

birimi. 

 t.  1626 

[1] 

tiphěn: Nehir kenarlarındaki 

düzlük, dağ yamaçlarındaki alçak tepeler. 

 t.+ ěněñ 213 

 t.+ ěnde 17 

[2] 

tire: Çevre, etraf. 

 t.+ ge 15, 1522 

 t.+ hě 1349, 1480 
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 t.+ hěnde 1835 

t.+ hěne 1035, 1047, 1857, 

1896 

 t.+ le 1498 

t.+ ler 312 

 t.+ lerěn 59, 63 

 t.+ lerěnde 189, 1442 

 t.+ lerěndegě 1495 

 t.+ lerẕe 298, 345 

 t.+ něñ 8 

[19] 

 

tire: Deri. 

 t.+ hě 378 

 t.+ lerě 378 

[2] 

tirele-: Çevrelemek, etrafını 

çevrelemek. 

 t.  205 

[1] 

tirělě: Derili. 

 t.  312 

[1] 

tireley: Çevresine, etrafına, 

çevresi boyunca, etrafı boyunca. 

 t.  1551, 1841, 1870, 1874 

[4] 

tire-yaḳ: Çevre, etraf, civar, 

ortam. 

 t. + ı 15 

t.+ ın 324 

t. + taġı  1467 

t.+ tan 1072 

 t.+ tı 611 

 t.+ tıñ 1036 

[6] 

tire-yaḳlap: Çevresince, 

etrafınca. 

 t. 447, 453 

[2] 

tirě-yarı: Her türlü deri. 

 t.  313 

[1] 

tirme: Yuvarlak biçimde keçe 

çadır. 

t.  8, 16, 20, 189, 208, 213, 

214 

 t.+ ge 192 

 t.+ hě 204, 205 

 t.+ hěnde 2  

 t.+ ler 15, 177 

 t.+ lerěn 14 

 t.+ lerěne 570 

 t.+ lerge 1  

 t.+ lerẕen 16, 121 

 t.+ nen 204 

 t.+ něn 211 

[20] 

tirt -: Dolup şişmek, kabarmak. 

 t.- ěp 1921 

[1] 

tiśte: Far.Deste. 

 t. 881 

[1] 

tiş -: Deşmek, delmek. 

 t.- ěp 468, 1491 
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 t.- kender 330 

[3] 

 

tişěk: Delik. 

 t.  1531 

t.+ ěne 1927 

t.+ ter 329 

[3] 

titul: Moğ.Unvan. 

 t.+ darẕıñ 1059 

[1] 

 

tiyěrlěk: Hemen hemen, yaklaşık 

olarak, neredeyse. 

t.  70, 1091, 1441 

[3] 

tiẕ: Tez, acele, çabuk. 

t.  701, 824, 1422, 1433, 

1836, 1949 

 t. tiẕ 17 

 t.+ ẕen 775 

[8] 

tiẕěrek: Çabucak. 

 t.  916 

[1] 

tiẕlěk: Çabukluk, tezlik. 

 t.  701 

[1] 

toġro: İyi niyetli, saf yürekli, 

doğru, dürüst. 

 t.  1443, 1474 

[2] 

toḳom: Soy, cins, nesil.  

t.+ darı 1808, 1940, 1943 

 t.+ darın 1954 

 t.+ darınıñ 1938 

 t.+ oġoẕ 624 

t.+ on 1943, 1951 

[8] 

toḳomdaş: Soydaş. 

 t.+ tarı 1316 

 t.+ tarınıñ 1316 

[2] 

tolpar: Küheylan. 

 t.  114, 1857, 1860 

 t. + ikeněp 1857 

[4] 

tom: Cilt, kitap. 

 t.+ ında 1250 

[1] 

toma: İyice, tamamen. 

 t.  835 

[1] 

tomlıḳ: Kitaplık. 

 t.  1309, 1604 

 t.+ ınıñ 1257 

[2] 

 

tonoḳ: Saf, temiz, bulanık 

olmayan , şeffaf, saydam. 

 t.  1802 

[1] 

tor -: 1. Durmak, ayakta durmak. 

 t.- a 35, 82, 116, 143, 152, 

181, 233, 872, 1122, 1204, 1371, 1399, 

1429, 1475, 1510, 1720, 1825, 1897, 1911 
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 t.- ahı 308 

 t.- ahıġıẕ 567 

 t.- alar 1481, 1492, 1677 

 t.- alarmı 1676 

 t.- amız 17  

 t.- gan 196, 1390 

t.- ġan 161, 239, 331, 440, 

443, 451, 606, 612, 693, 885, 921, 

1048, 1128, 1155, 1353, 1460, 

1701, 1833, 1857, 1870, 1879 

 t.- ġanda 1458 

 t.- ġandan 239 

 t.- ġandar 365, 701 

 t.- ġandarẕan 1391 

 t.- ġanı 114, 344 

t.- ġas 144, 313, 456, 1371, 

1720 

 t.- ġaynı 338, 350 

 t.- maś 1008 

 t.- maśtan 98, 1445 

 t.- on ala 136 

t.- op 145, 329, 593, 1269, 

1675, 1889 

 t.- op ḳalġan 1502 

 t.- or 844, 1130 

 t.- orġa 1478, 1671 

 t.- orloḳ 1531 

 t.- ov 1522 

 t.- ovı 1031 

2. Bulunmak. 

 t. -ovġa 445 

3. Yaşamak, hayat sürmek. 

t.- dım 1622 

t.- dom 1354, 1355, 1356 

4. Oluşmak, meydana gelmek. 

t. ovı 425 

5. Yardımcı fiil. 

 baśıp t.- a 922, 1802, 1954 

 höylep t.- a 675 

 uynaḳlap t.- a 112 

 ḳılıp t.- alar 1696 

 kile t.- ġan 1580 

 yılḳıldap t.- ġan 119 

[95] 

tora-bara: Birazdan, az sonra, 

biraz sonra. 

 t.  293, 525, 1387, 1815 

[4] 

torḳa: Miğfer, çelik başlık. 

 t.  156 

[1] 

 

torma -: Bulunmamak. 

t.- y 127 

[1] 

tormoş: Hayat, yaşam. 

 t.  197, 1269 

 t.+ on 1249 

 t.+ onda 195 

[4] 

torna: Turna. 

 t.  495, 499 

 t.+ ġa 508 

[3] 

toroḳ: Duruş, poz. 

 t.  1944 
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 [1] 

toroḳtor -: Aygırla çiftleştirmek, 

döllendirmek. 

 t.- ġandar 1947 

 t.- op 1943 

 t.- ovẕan 1945 

[3] 

torom-başköl: Kül ufak. 

 t.+ ge 852 

[1] 

toromdan-torom: Zaman zaman, 

ara ara. 

t.+ ġa 184 

[1] 

toronbaş: Yanmış odun parçası, 

köseği. 

 t.  366 

 t.+ tar 469 

[2] 

toroşlo: Bir, denk, eşit; muadil; 

başabaş. 

 t.  1310 

[1] 

torov: Hazırlanma. 

 t.+ ẕarı 1401 

[1] 

tos: Küçük ama değerli. 

 t.  806 

[1] 

tośḳa -: Nişan almak, nişan 

vaziyetine getirmek; silah yöneltmek. 

 t.- p 415, 1508 

 t.- vı 1490 

[3] 

toş: Süre, müddet. 

 t.+ ona 665 

 t.+ ta 176 

[2] 

 

toşḳaraḳ: Sınırlı küçük yer. 

 t.  351 

[1] 

 

toş-toş: Akran akran. 

 t.  15 

[1] 

tot -: 1. Tutmak, kavramak. 

 t.  137 

 t.- a almayẕar 1926 

 t.- alar 1927 

t.- arlıḳımız 1644 

t.- ḳan 97,1565 

 t.- maḳ 1425 

 t.- maḳ bulıp 1541 

 t.- manıġıẕ 1093 

 t.- maś 181 

t.- op 63, 150, 361, 365, 

554, 628, 632, 633, 636, 647, 868, 

878, 1028, 1088, 1130 

t.- orġa 704, 1003, 1038, 

1092, 1162, 1209, 1211 

 t.- ov 1545 

2. Gitmek, varmak. 

yul t.-a 731, 749, 1111 

yul t.- maḳsı 1757 
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3. Hâkim olmak, elinde 

bulundurmak. 

t.- 1153 

t.- ḳan 705, 1350 

4. Nasihat, öğüt vermek. 

 notoḳ t.- a 83, 911, 1032 

5. Bir yeri, makamı işgal etmek. 

 t.- ḳan 753 

 t.- ḳas 1155 

6. Alıkoymak. 

 t.- kanġa 1794 

 t.- maḳ 1090 

 [47] 

totaştır -: Bağlamak, birleştirmek. 

 t.- ġandar 327 

[1] 

totḳohoẕ: Tutkusuz.  

 t.  1396, 1534 

 [2] 

totḳon: Tutsak, esir. 

 t.  1159, 1298, 1574, 1782 

 t.+ da 1153, 1313 

 t.+ dar 1286 

 t.+ doñ 1572, 1578 

 t.+ on 1281 

[10] 

totḳonloḳ: Tutsaklık, esirlik. 

 t.+ tan 1922 

[1] 

totmar: İçerik, muhteva. 

 t.+ ı 974 

[1] 

totol -: 1. Yakalamak. 

t.- 1554, 1576 

 t.- ġan 640, 1302 

 t.- ġandan 1759 

 t.- ġas 647 

 t.- op 1212, 1245 

 t.- ovına 1792 

2. Bir yeri işgal etmek, makamı 

işgal etmek. 

 t.- a 1126, 

[10] 

totolma-: Tutulmamak. 

t.- ġıġıẕ 1567 

[1] 

toton -: Bir işe girişmek, bir işe 

başlamak. 

 t.- alar 1366 

 t.- ġan 455, 465, 481 

 [4] 

totoş -: Birlikte ya da karşılıklı 

tutmak. 

 t.- o 1033, 1154 

[2] 

totoşlay: Büsbütün, tamamıyla, 

tamı tamına. 

 t.  444, 931 

[2] 

tovḳu: Ok. 

 t.  232 

[1] 

toy -: Duymak, sezmek, 

hissetmek. 

 t.- ġanday 253 

 t.- op 386 
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 t.- orġa 1642 

 t.- ẕoror 973 

 t.- ẕorta 1603 

[5] 

toyaḳ: Hayvanlarda ayak ucunu 

kaplayan kalın tırnak, toynak. 

 t.  1849, 1931, 1944 

 t.+ ı 252, 1927 

 t.+ ın 1932, 1950 

 t.+ tan 1850 

 t.+ tar 1852 

[9] 

toyġon: Sungur, akdoğan. 

 t.  180 

[1] 

toyol -: Duyulmak, sezilmek, 

hissedilmek. 

 t.- do 1806, 1956 

 t.- ha 1826, 1916 

[4] 

toẕ: Tuz. 

 t.+ ẕarġa 1335 

 t.+ ẕarẕı 1365 

[2] 

 

töp: Suyun dibi. 

 t.+ önde 1739 

[1] 

töbe -: Göz dikmek, bakışları 

yöneltmek. 

 t.- něler 71 

[1] 

töbek: Semt, bölge. 

t. + ě 1814 

 t.+ de 980 

 t.+ ke 70 

 t.+ terge 303, 1443 

 t.+ terẕe 1459 

[6] 

töbel -: Hedef alınmak, nişan 

alınmak. 

t.- gen 1018 

[1] 

töken -: Tükenmek, sona 

dayanmak; bitmek, yok olmak. 

 t.- dě 1661 

t.- ěp 1339 

 t.- gen 1444 

[3] 

tölkö: Tilki. 

 t.  119, 182, 183, 309, 921 

 t.+ lerěběẕ 47 

[6] 

tömen: Binbaşı. 

 t.  396, 404 

 t.+ derě 393 

 t.+ derěne 399 

[4] 

tön: Gece. 

 t.  459, 1908, 1921 

 t.+ de 1530, 1560 

 t.+ derěn 327 

 t.+ dö 1868 

 t.+ nö 1480 

[8] 
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tönlök: Evi, çadırı havalandırmak, 

ışıklandırmak için duvara ya da çatıya 

açılan delik. 

 t.  211 

[1] 

tönyaḳ: Kuzey, kuzey taraf. 

t.  4, 1814 

 t.+ ında 303, 347, 1276 

t.+ ḳa 289 

 t.+ ta 358, 1454 

 t.+ tan 344 

[9] 

tönyaḳtaraḳ: Daha kuzeyde olan. 

 t.  67 

[1] 

 

töp: Dip. 

t.  55, 79, 793, 802, 896, 

902, 963, 1071, 1174, 1610, 1814 

[11] 

töpköl: Bir şeylerin önünden 

bakıldığında en içteki uzak yer; dip. 

 t.  369 

 t.+ derěněñ 663 

 t.+ öne 661 

[3] 

töple -: Dibe vurmak, 

tamamlamak; bitirmek. 

 t.- p 210 

[1] 

töplen -: Bir yere yerleşmek. 

 t.- ěp 1815 

 t.- ěvẕě 303 

[2] 

töplö: Ciddi, derin. 

 t.  1423, 1595 

[2] 

töpsön-: Aranmak, aslını 

araştırmak, soruşturmak, derinlemesine 

araştırmak; meraka düşmek. 

 t.  1587 

 t.- öv 1419 

[2] 

törköm: Grup, birlik, sınıf. 

 t. 605, 1036 

 t. törköm 1492 

[3] 

törkey: Miğfer, çelik başlık. 

 t.  134 

[1] 

törlö: Türlü, çeşitli. 

 t.  18, 76, 257, 263, 373, 

379, 510, 525, 565, 577, 586, 659, 690, 

744, 808, 864, 992, 1108, 1206, 1272, 

1360, 1364, 1367, 1387, 1456, 1459, 

1655, 1876, 1893 

[28] 

törlöse: Çeşitli şekillerde, çeşitli, 

türlü şekillerde. 

 t.+ se 659, 1216 

 [2] 

törlöserek: Daha şekilli, daha 

türlü. 

 t.  1259 

[1] 
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törlö-törlö: Türlü türlü, çeşit 

çeşit. 

t.  179 

[1] 

törme: Hapishane, cezaevi, hapis, 

zindan. 

t.  1279, 1307, 1792 

 t.+ ge 1293, 1299 

 t.+ hě 1292, 1309 

 t.+ hěnde 1302 

 t.+ le 1286, 13  

 t.+ nen 1577 

 t.+ něñ 1303 

[13] 

 

törövlě: bk. törlö. 

 t. 960 

[1] 

tört -: Dürtmek. 

 t.- ġas 138 

[1] 

töślö: Gibi, benzer. 

t.  76, 111, 274, 580, 787, 

847, 854, 973, 1014, 1020, 1332, 

1587, 1617, 1806, 1890, 1916, 

1956 

[17] 

töślörek: Daha benzer. 

 t.  839 

[1] 

töśmör: Anlam farkı. 

 t.+ ẕerěn 1614 

[1] 

töśmörlen -: Azıcık bilinmek, 

zaman zaman görünmek. 

 t.- e 697 

[1] 

töśön: Uygun. 

 t.  1447, 1844 

[2] 

töş -: İnmek, düşmek. 

 t.- döm 1481 

t.- e 140, 639, 754, 769, 

1011, 1091 

 t.- ěrděler 1637 

t.- ken 457, 466, 591, 915, 

962, 998, 1533, 1645, 1801, 1850, 

1853 

 t.- kende 348 

 t.- kendey 607 

 t.- kes 74, 1538 

 t.- öp 376, 464, 697, 1576 

 t.- ör 453, 518 

 t.- těler 1678 

2. Peyda olmak, hasıl olmak. 

t. övěn 35 

[31] 

töş: Düş, rüya. 

t.  99, 1806 

 t.+ ěmde 1580 

[3] 

 

töşe-: Düş görmek, düşlemek, 

rüya görmek. 

 t.  1553 

 t.+ ler 1554 
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[2] 

töşen -: Düş görülmek, rüya 

görülmek, düşlenmek. 

 t.- děm 948 

[1] 

töşlök: Öğle vakti. 

 t.  2, 1074 

[2] 

töşme-: Peyda olmamak, hasıl 

olmamak. 

 t.- hěnmě 918 

[1] 

töşön - : Düşünmek. 

t.- ör 1422, 1433 

 t.- övě 596, 661, 1271 

[5] 

töşör -: 1. Düşürmek, indirmek. 

t.- elěr 1630 

 t.- ör 1019 

 t.- ẕö 1812 

2. İletmek, ulaştırmak. 

 t.  315 

 t.- e 1379 

3. Esir olarak ele geçirmek, esir 

düşürmek. 

t.- meksě 1157 

t.- öp 275, 363, 584 

 t.- öv 799 

 [10] 

töşört -: İlettirmek, ulaştırtmak. 

 t.- meś 1207 

 t.- öp 782 

[2] 

töyek: İkametgâh. 

 t. + ě 245 

[1] 

töyeklen -: İkamet etmek, 

yerleşmek, barınak yapmak. 

 t.- gender 298 

[1] 

töyne - : Düğümlemek, düğüm 

atmak; küçük ilmikler atmak. 

t.- p 51 

 t.- yhě 43 

[2] 

töẕö -: Kurmak, inşa etmek. 

 t.- p 8  

[1] 

töẕemek: Hedefe yöneltmek, 

nişan almak, nişanlamak. 

 t.  1373 

[1] 

 

töẕey-: Düzelmek, doğrulmak. 

 t.- ẕer 1509 

[1] 

töẕök: Barış içinde, asayişi tam, 

tekin. 

t.  347 

[1] 

töẕöklen -: Asayiş sağlanmak, 

düzenlileşmek, düzene sokulmak, düzen 

sağlanmak. 

 t.- ěp 374 

[1] 

töẕöv: İnşaat, yapım. 
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 t.  696 

[1] 

traditsiya: Rus.Gelenek. 

 t.+ larẕı 595 

[1] 

tragik: Rus.Trajik. 

t.  594 

[1] 

traktat: Rus.Tez. 

t.  1593 

[1] 

tsěrěmoniya: Rus.Tören. 

t.+ hın 967 

[1] 

tsitata: Rus.Alıntı. 

t.+ lar 1615 

[1] 

tubıḳ: Ayak topuğu, topuk. 

 t.+ ına 148 

[1] 

tuġan: Kardeş. 

běr tuġan: Aynı ana 

babadan olan kardeşler. t.  531 

t. 582 

 t.+ darı 1244 

 t.+ ı 917, 972 

 [5] 

tugay: Vadi, vaha. 

 t.  1813 

[1] 

tuġaylıḳ: Su, dere kenarlarında 

genellikle su basan yer, açıklık yer. 

 t.+ tarẕı 392 

[1] 

tuġay-yalan: Vadi bozkır. 

 t.+ darẕı 1862 

[1] 

tuġıl: Tokluk. 

t.+ ına 953 

[1] 

tuġıẕ: Dokuz. 

 t.  96, 205, 539 

 t.+ ẕa 539 

[4] 

tuġrı: Doğru. 

 t.  1660 

[2] 

tuġrılık: Doğruluk, gerçeklik. 

 t.+ garına 954 

 t.+ ımıznı 1756 

[2] 

tuḳ: Tok, karnı doymuş. 

 t.  259, 298, 1831 

 t.+ tar 1664 

 t.+ tarnı 1665 

[5] 

tuḳal: Kuma olan kadınların en 

genci. 

 t.+ dan 841 

 t.+ darı 842 

 t.+ dıñ 842 

[3] 

tuḳma -: Cezalandırmak amacıyla 

vurmak, sopalamak. 

 t.- rġa 1366 

[1] 
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tuḳmaḳ: Tokmak. 

 t.  1867 

[1] 

tuḳta -: Durmak, bitmek, dinmek, 

hareketi kesmek, son ermek. 

 t.- dılar 1691 

 t.- p 960 

[2] 

tuḳtama-: Durmamak, bitmemek, 

dinmemek, hareketi kesmemek. 

 t.- ydır 1630 

 [1] 

tuḳtat-: Sona erdirmek, hareketi 

kestirmek, kesintiye uğratmak. 

 t.- a 1167 

 t.- ıp 362, 396, 414, 727 

[5] 

tuḳtal -: Durmak, dinmek. 

 t.- a 357, 497, 1388 

 t.- alar 15  

 t.- ġan 1106 

 t.- ıp 384 

[6] 

 

tuḳtüllě: Kalabalık. 

 t.  1863 

[1] 

 

tul -: Dolmak. 

 t.- a 1134 

[1] 

tula -: Sağa sola sallanmak, sağa 

sola dönmek, sağa sola sıçramak.  

t.- p 1908 

[1] 

tulaḳ: Çok kötüleşmiş, yorulmuş, 

yorgun (at için). 

 t.+ tar 1861 

 t.+ tı 1869 

[2] 

tulı: Dolu. 

t.  159, 856, 859, 1249, 

1656 

 t.+ hı 1481 

[6] 

tulḳın: Dalga. 

 t.  847, 848 

 t.+ dar 789, 848 

 t.+ dıñ 790 

 t.+ ı 791 

 t. tulḳın 846 

[7] 

tulḳınday: Dalga gibi. 

 t.  426 

[1] 

tulḳınlan -: Coşmak, 

hareketlenmek (yürek, gönül, duygular 

için). 

 t.- hın 1014 

[1] 

tun: Manto, palto, kürk. 

 t.  921 

[1] 

tuñ -: Donmak, don tutmak, 

buzlanmak. 

 t.- ıp 1525 
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[1] 

 

tuñġız: Domuz. 

 t.  1713 

[1] 

tup: Top mermisi. 

 t.+ ḳa 1126 

 t.+ larnı 1636, 1637 

 t.+ tar 1167 

 t.+ tarı 1111 

[5] 

tupaś: Kaba yapılmış. 

 t.  622 

[1] 

tupırla -? 

 t.- v 1879 

 [1] 

tupla -: Toplamak, yığmak, 

kümelemek, birikim yapmak. 

 t.+ nın 1036 

t.- p 1220, 1468 

 t.- rġa 11 , 1106 

 t.- rlıḳ 1085 

 t.- y 725, 749 

[8] 

tuplam: Toplam. 

 t.+ ın 1883 

 t.+ lar 1859 

[2] 

tuplan -: Toplanmak, birikmek, 

kümelenmek, yığılmak. 

 t.- halar 1047 

[1] 

tuplı-mortiralı: Havan topu. 

 t.  1122 

 [1] 

tup-tulı: Dopdolu. 

t.  1551 

[1] 

tup-tup: Top top. 

 t.  6 , 1862 

[2] 

tura -: Doğramak, parçalamak. 

 t.- a 293, 452, 468 

 t.- p 434, 435 

 t.- p 434 

[5] 

tur: Ağ, tuzak. 

 t.  428, 857 

[2] 

tura: Doğru, düz, düzgün, eğri 

olmayan. 

t. kil: Denk gelmek 184, 

282, 351, 1044 

[4] 

tura-ḫaḳ: Doğru-gerçek. 

 t.  1705 

[1] 

turahında: Hakkında, konusunda, 

üzerinde, dair. 

 t.  308, 586, 670, 1062, 

1255, 1259, 1264, 1809, 1888, 1934, 1953 

t. + ġı  1072 

[13] 

tural -: Doğranmak, parçalanmak. 

 t.- ıp 445 
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[1] 

 

turala: Hakkında, hususunda, 

üstünde, üzerinde, dair. 

 t.  1353 

[1] 

 

turam: Kesilmiş parça, dilim, 

bölüm. 

 t.  82 

[1] 

tur-ayġır: Doru aygır. 

 t.  1870, 1886 

 t.+ ẕı 1883 

[3] 

turayġırlı: Doru aygırlı. 

 t.  1878, 1881 

[2] 

turayt-: Düzleştirmek, 

doğrulaştırmak.  

t.- ěp 235 

[1] 

turı: Doru (at rengi). 

t.  113, 164, 167, 169, 

1859, 1864, 1903 

[7] 

tuśtaḳ: Kâse, tas, iri fincan. 

 t.  218, 271 

 t.+ tarġa 73, 215 

[4] 

tuy: Düğün, toy, bayram; festival. 

 t.+ lar 1858 

[1] 

tuyla -: Düğün yapmak, toy 

yapmak; merasim yapmak. 

 t.- ġan 1878 

[1] 

tuylı: Düğünlü, toylu, bayramlı. 

 t.  1855 

[1] 

tuẕan: 1. Toz. 

 t.  163 

 t.+ ın 162 

2. Çamur, kir. 

 t.+ ġa 1847, 1856 

 [4] 

tuzdır -: Yıpratmak, bozdurmak. 

t.- sınlar 1753 

[1] 

tuẕẕır -: Dağıtarak, karışarak. 

 t.- alar 1450 

 t.- ıp 162 

 t.- ırġa 1479 

[3] 

tübe: Tepe  

t.  7, 547, 1551 

 t.+ hě 211 

 t.+ hěnde 150 

 t.+ nen 155 

[6] 

 

tüben: Alt, aşağı, aşağıdaki. 

 t.  355, 526, 1491 

 t.+ degě 674 

[4] 



 628 

tübensělěklě: Alçak gönüllü, 

hürmetkâr. 

 t.  1777 

[1] 

tügěl: Değil. 

t.  44, 60, 103, 195, 204, 

268, 270, 322, 386, 475, 511, 534, 

588, 657, 666, 670, 706, 710, 905, 

958, 971, 1045, 1065, 1079, 1136, 

1138, 1215, 1329, 1341, 1385, 

1399, 1424, 1430, 1446, 1523, 

1567, 1574, 1577, 1591, 1707, 

1733, 1779, 1788, 1895, 1936 

 t.+ děr 1374 

 t.+ ěn 1233 

[47] 

tük-: Dağıtmak, saçmak. 

 t.- ěrge 625 

 [1] 

tükmestěr -: Takla attırmak, baş 

aşağı döndürmek.  

t.- ěp 1851, 1870 

[2] 

tül: Döl. 

 t.+ ler 1858 

[1] 

tüle -: Ödemek, borcunu vermek, 

para vermek. 

 t. 87 

 t.- mek 545 

t.- p 871 

 t.- r 64 

 t.- rge 370 

[5] 

tület -: Ödetmek, borcu 

verdirmek. 

 t.- ěp 490 

 t.- ěrge 837 

[2] 

tülev: Vergi. 

 t.  48, 55 

[2] 

tüllě: Döllü, dölü olan. 

 t.  1831 

[1] 

tüllen -: Döllenmek. 

 t.- ěp 1861, 1877 

 t.- ěr 1893 

[3] 

tüñerek: 1. Çember, daire, 

tekerlek. 

 t.  21, 214, 962, 988 

 t.+ ke 26 

2. Toplantı, küçük seminer. 

t. 23 

 [6] 

tüñerekle -: Tekerlek yapmak, 

yuvarlak yapmak, daire yapmak; 

yuvarlamak. 

 t.- p 15, 31 

[2] 

tüñker -: Alt üst etmek, 

döndürmek. 

 t.- genden 219 

[1] 
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tür: Evin başköşesi; misafir odası. 

 t.  26, 208 

 t.+ ẕe 778, 930 

 t.+ ẕegě 239 

[5] 

türe: Başkan, amir, patron, şef, 

yönetici. 

 t.  23, 610, 829, 1704 

 t.+ ge 638, 832 

 t.+ hě 24, 821, 1449 

 t.+ hěněñ 827 

 t.+ hö 608 

t.+ ler 1377, 1652, 1659, 

1661, 1753, 1755 

t.+ lerě 774, 821, 942, 966, 

1061, 1326, 1768 

 t.+ lerěmězde 1646 

 t.+ lerěn 764 

 t.+ lerěne 1027, 1447 

 t.+ lerěnen 835, 1330, 

1336 

 t.+ lerěněñ 653, 1658 

 t.+ lerge 1732 

 t.+ lerẕě 1467 

t.+ lerẕen 1314, 1367, 

1444 

t.+ lerẕěñ 1006, 1038, 

1046, 1148 

 t.+ ně 834 

[43] 

türe-batır: Baş kahraman.  

t.+ ẕarı 919 

[1] 

türěn: Yönetici. 

 t.+ deler 568 

[1] 

türt: Dört. 

 t.  1635, 1696 

[2] 

tüş: Göğüs, bağır, döş. 

 t.+ ěne 1871 

[1] 

tüşel -: Döşenmek, serilmek. 

 t.- gen 21 

[1] 

tüẕěmlěk: Sabırlılık, dayanıklılık. 

 t.  1147 

 t.+ terě 1444 

[2] 

 

                           U u 

u: O  

u.+ ga 201 

u.+ ġa 87, 127, 155, 325, 

585, 627, 706, 726, 728, 846, 9 , 

933, 1043, 1065, 1204, 1252, 

1291, 1311, 1388, 1418, 1478, 

1671, 1709, 1733, 1794, 1931 

u.+ lar 30, 110, 147, 303, 

313, 323, 334, 337, 355, 377, 448, 

469, 507, 543, 637 

 u.+ larga 344 

 u.+ larġa 290, 454 

 u.+ ları 116, 166 

 u.+ ların 115 

 u.+ larınan 476 
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 u.+ larẕı 163, 320, 321 

 u.+ larẕıñ 293, 492 

 u.+ nan 165, 275, 379, 874 

 u.+ nda 124 

u.+ nı 3, 154, 212, 274, 

276, 360, 562, 577, 583, 589, 6 , 

606, 753, 754, 782, 838, 887, 907, 

912, 957, 1025, 1071, 1922, 1925, 

1943 

 u.+ nın 657 

u.+ nıñ 5, 24, 76, 83, 136, 

220, 277, 357, 438, 512, 519, 586, 

593, 614, 654, 668, 704, 750, 757, 

765, 773, 798, 813, 825, 927, 

1002, 1034, 1062, 1063 

 u.+ nun 178 

[117] 

uġıra -: Çalmak, hırsızlık 

yapmak. 

 u.- p 1682 

[1] 

ugıl: Oğul.. 

 u.+ ı  975 

[1] 

uġrama -: Bir şeye uğramamak, 

düçar olmamak, rastlaşmamak, rast 

gelmemek, uğramamak. 

 u.- dılar 1683 

[1] 

uġrı: Hırsız, yankesici. 

u.  1660 

 u.+ nı 1660 

[3] 

 

uġrıla -: Hırsızlık yapmak. 

 u.- maḳ 1664 

[1] 

uġrat - : Bir şeye uğratmak, 

rastlaştırmak, rast getirtmek. 

u.- ır 1638 

[1] 

ujarın -: Gayretlendirmek, 

güçlendirmek. 

 u.- ġan 1835 

[1] 

ujġır -: Uçurmak. 

 u.- ıp 1826, 1844 

[2] 

uḳ: Ok. 

u.  71, 112, 186, 220, 253, 

280, 291, 329, 341, 364, 396, 4 , 

412, 441, 443, 449, 458, 465, 577, 

624, 724, 842, 866, 949, 999, 

1006, 1063, 1089, 1096, 1132, 

1262, 1298, 1406, 1436, 1490, 

1493, 1578, 1626, 1774 

 u.+ larımız 1629 

 u.+ tan 123, 174, 441, 442, 

447, 449, 451, 1883, 1884 

 u.+ tar 465, 467 

 u.+ tarın 1509 

 u.+ tıñ 1508 

[53] 

uḳa: Sırma; altın, gümüş sırma. 

 u.  118 

 u.+ ları 606 
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[2] 

ukaz: Rus. Ferman. 

 u.  864, 1003, 1619 

 u.+ da 870, 880 

 u.+ dan 1665 

 u.+ dar 1365 

 u.+ın  863 

u.+ ları 1713 

[9] 

uḳ-haẕaḳ: Savaş ve sadak. 

u.  158, 182, 422, 1120, 

1341 

[5] 

uḳı -: Okumak 

 u.- dıġız 1675 

 u.- dım 1675 

 u.- ġan 614, 1351 

 u.- ġandaġı 613 

 u.- ġandan 1771 

 u.- ġanlıgı 1349 

 u.- ġas 1432 

 u.- haġıẕ -  1416 

 u.- hañ 1606 

 u.- maḳ 1422 

u.- p 864 

u.- rġa 614 

u.- v 1735 

 u.- y 1417 

 u.- yẕar 1366 

[16]  

uḳıl -: Okunmak. 

 u.- ġas 1419 

[1] 

uḳımışlı: Okuması olan, okur 

yazar, bilime sahip, tahsilli, eğitimli. 

u.  709, 834, 906, 911, 

1058, 1205, 1346, 1352, 1423, 

1589, 1788 

 u.+ lar 579 

[12] 

uḳımışlılık: Okumuşluluk. 

 u.+ ı 1057 

[1] 

uḳlı: Atıldığında, fırlatıldığında 

iyi uçup hedefe tam gelen; amaca tam 

uyan. 

u.  1101 

[1] 

uḳ-söngě: Ok,süngü. 

 u.+ 1635 

[1] 

uḳtal -: Niyet etmek, 

niyetlenmek; kastetmek. 

 u.- ġan 1845 

u.- ġılap 1841 

[2] 

uḳtay: Çömelmek, yuvarlak olup 

çökmek; domalmak. 

 u.  164, 431 

[2] 

ul: Erkek çocuk, oğul. 

u. 721 

 u.+ ı 842, 865, 893, 976, 

1223,1226, 1235, 1236, 1269 

 u.+ ı ikeněp 1226 

 u.+ ıñdan 681 
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 u.+ ınıñ 1158 

 u.+ ımdı 1160 

 u.+ nıñ 1157 

 [15] 

ul: O. 

u.  10, 66, 86, 99, 138, 240, 

242, 251, 274, 288, 307, 312, 321, 

322, 327, 333, 346, 347, 387, 389, 

394, 399, 404, 407, 408, 417, 442, 

474, 476, 509, 515, 547, 548, 575, 

580, 591, 612, 614, 639, 641, 647, 

714, 722, 726, 734, 738, 744, 751, 

761, 775, 796, 807, 820, 824, 827, 

836, 841, 845, 864, 873, 880, 888, 

898, 903, 905, 908, 911, 914, 925, 

978, 983, 1018, 1021, 1024, 1030, 

1057, 1068, 1078, 1079, 1081, 

1089, 1095, 11 , 1138, 1157, 1199, 

1201, 1205, 1218, 1258, 1267, 

1277, 1287, 1290, 1306, 1314, 

1315, 1317, 1325, 1346, 1349, 

1351, 1353, 1358, 1373, 1383, 

1408, 1425, 1441, 1446, 1471, 

1480, 1482, 1485, 1486, 1490, 

1491, 1517, 1522, 1549, 1571, 

1587, 1590, 1592, 1598, 1603, 

1607, 1609, 1612, 1622, 1660, 

1686, 1688, 1689, 1690, 1697, 

1713, 1720, 1732, 1743, 1747, 

1752, 1759, 1762, 1769, 1773, 

1774, 1778, 1783, 1784, 1794, 

1806, 1821, 1826, 19 , 1901, 1936, 

1954 

 u.+ ar 1 1, 1012, 1145 

 u.+ darı 1164 

 u.+ darınıñ 839 

 u.+ darẕıñ 520 

u.+ ı 519, 721, 865, 893, 

904, 976, 995, 1157, 1223, 1226, 

1233, 1235, 1236, 1269, 1346 

 u.+ ına 1795 

u. + nı 1211, 1255, 1298, 

1385, 1430, 1435, 1543, 1552, 

1553, 1563, 1564, 1571, 1573, 

1904, 1925 

u. + nıñ  1027, 1137, 1206, 

1216, 1246, 1268, 1269, 1345, 

1424, 1425, 1438, 1449, 1544, 

1555, 1657, 1704, 1726, 1736, 

1764, 1785, 1792, 1895 

 u. + nun 1325 

[223] 

ulaḳ: Oluk. 

 u.  329 

 u.+ tarın 467 

[2] 

 

ulan: Erkek çocuk, oğul. 

 u.+ dar 250, 256 

u.+ darım 274, 280, 521, 

566, 569 

[7] 

ular: Onlar 

u.  765, 787, 1002, 1029, 

1389, 1391, 1492, 1497, 1616, 

1888 
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u.+ ġa 659, 673, 723, 1488, 

1489, 1499, 1745 

 u.+ ẕa 831 

 u.+ ẕan 1474, 1512 

u.+ ẕı 884, 1085, 1437, 

1459, 1727, 1745, 1820, 1941 

u.+ ẕıñ 701, 1075, 1163, 

1262, 1281, 1473, 1786, 1814, 

1817 

[37] 

ulay: Öyle, o şekilde, o biçimde. 

 u.  43 

[1] 

ul-bıl: Zararlı, kötü iş; 

beklenmedik durum. 

 u.  1546 

[1] 

ultır -: Oturmak, yerleşmek. 

 u.- a 24, 778, 1816 

 u.- ahı 198 

u.- ġan 24, 69, 497, 856, 

858, 909, 929, 933, 1030, 1306 

 u.- ġandarẕan 26 

 u.- ġanında 930 

 u.- ġas 722, 944 

 u.- ıp 299, 314, 1749 

 u.- ıv 202 

 u.- ıvın 1023 

 u.- ıvẕarın 386 

 u.- maġa 193 

 u.- maḳ 2 , 1295 

[27] 

ultıraklık: Meskûnluk, 

yerleşiklik. 

 u.+ ḳa 301 

[1] 

ultırış -: Birlikte ya da karşılıklı 

oturmak, yerleşmek. 

 u.- a bara 23 

 u.- alar 31 

 u.- ıp 34 

[3] 

ultırıv: Oturan. 

 u.+ ẕarın 215 

[1] 

ultırt -: Oturtmak, dik koymak, 

yerleştirmek. 

 u.- a 796 

 u.- ıp 644, 650, 1150 

 u.- ir 1298 

[5] 

ultırẕaş: Sofrada birlikte oturulan 

kişi, sofra arkadaşı. 

u.  106 

 [1] 

ulya: Çıkarım, fayda, kazanç. 

 u.  363 

[1] 

umarta: Arı kovanı, kovan. 

 u.+ nı 1561 

[1] 

umır -: Kesmek, koparmak, 

ayırmak. 

 u.- a 1846 

 u.- ıp 1872 
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[2] 

un: On (10) 

u.  16, 192, 349, 394, 597, 

644, 645, 647, 858, 918, 920, 993, 

1112, 1349, 1475, 1492, 1576 

 [19] 

unlap: On civarı, ona yakın. 

 u. 699 

[1] 

uñ: Sağ, sağdaki. 

 u.  69, 204, 393 

[3] 

 

uñ -: Yetişmek, erişmek, 

kavuşmak, nail olmak, başarı kazanmak. 

 u.- maś 732, 1645 

[2] 

 

unan: Oradan, o yerden, o 

mekândan.  

u.  994, 1073, 1254, 1272, 

1372, 1544 

[6] 

unar: Onar, her biri ona eş. 

 u.  649, 1627 

[2] 

unarlaġan: Onlarca. 

 u. 1144 

[1] 

unarlap: Onar onar. 

u.+ ın 650 

[1] 

uñaylı: Elverişli, uygun, makbul, 

münasip. 

 u.  323 

[1] 

uñaylılık: Elverişlilik, uygunluk, 

münasiplik. 

 u.+ ı 9 

[1] 

unda: Orada, o yerde, o mekânda. 

 u.  208, 1244, 1476, 1496, 

1568, 1601, 1607, 1642 

[8] 

unday: Öyle, o şekilde, o gibi. 

 u.  703 

[1] 

unınhı: Onuncu. 

 u.  316, 343, 1787 

[3] 

univěrsal: Rus.Emir. 

 u.+ dar 1209 

[1] 

unlap: On civarı, ona yakın. 

 u.+ ınıñ 178 

[1] 

uñmaġan : Beceriksiz, 

yeteneksiz, maharetsiz. 

 u. 1543 

[1] 

uñma -: Yetişmemek, erişmemek, 

nail olmamak. 

u.- ġan 530, 732 

 u.- y 750 

[3] 
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ur: 1. Hendek, çukur. 

 u. 326,  

      2. Siper. 

u. 325, 454, 470, 597, 8 , 

812, 817 

 u.+ ẕa 525, 1261 

[10] 

ur -: Vurmak, biçmek, dermek, 

orakla dermek. 

 u.- dırır 1691 

[1] 

ura -: Sarma, dolamak, kavramak, 

kuşatmak, çerelemek, döndürmek. 

 u.- ġan 931 

[1] 

 

ural -: Dürülmek, sarılmak, 

dolanmak. 

u.- ġandarı 190 

[1] 

uralġıl -: Sarılmak, dürülmek, 

dolanmak. 

 u.- aġan 1835 

[1] 

urat -: Çevreletmek, kuşattırmak, 

sardırmak, döndürmek. 

 u.- a 1541 

 u.- ıp 325, 438, 444, 577, 

802, 816, 1008, 1072, 1928 

 u.- ıp ala 1503 

 u.- ḳandar 324 

[12] 

uratıl -: Çevrelenmek, 

kuşatılmak, sarılmak, döndürülmek. 

 u.- ġan 1177, 1277 

 u.- ıp 15, 1215 

[4] 

uratıñḳır -: çevreye doğru 

bakmak  

u.- ap 249 

[1] 

urav: Dairesel, dairevi, 

dolambaçlı; virajlı. 

 u.  815 

[1] 

urın: Yer, mevki. 

 u.  711, 1829 

u.+ da 174, 333, 497, 582, 

724, 1094, 1099, 1103, 1460, 1595 

 u.+ darġa 796, 1127 

 u.+ darẕa 1352, 1386 

 u.+ ġa 109, 438 

 u.+ ı 1291 

 u.+ ın 92 

u.+ ına 417, 720, 989, 

1129, 1136, 1227, 1238, 1942 

 u.+ ında 1155, 1710 

 u.+ ıñdı 1426 

[31] 

 

urınlaş -: Yerleşmek, belirli bir 

yerde mavki almak. 

 u.- ḳan 347, 6  

[2] 
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urınlaştır -: Yerleştirmek, belirli 

bir yere koymak. 

 u.- a 1437 

[1] 

urla -: Aşırmak, yürütmek, 

çalmak. 

 u.- p 1561 

[1] 

urman : Orman. 

u.  3, 306, 855, 1496, 1499, 

15 , 1511, 1625, 1631, 1637 

 u.+ da 1491 

 u.+ dar 3 , 305 

 u.+ darı 296 

 u.+ darıbıẕẕa 46 

u.+ ġa 1461, 1485, 1486, 

1488, 1525, 1536 

 u.+ ıbıẕẕa 1503 

 u.+ ına 1496 

 u.+ ınan 1495 

[24] 

 

urman-dala: Orman,bozkır. 

 u.  357 

 u.+ larına 1815 

[2] 

urman-hıv: Orman,su 

 u.+ ında 309 

 u.+ ẕar 48 

 u.+ ẕarẕı 290 

[3] 

urmanlı: Ormanlı. 

 u.  369 

[1] 

urmanlı-haẕlamıklı: Ormanlı 

bataklıklı. 

 u.  1276 

[1] 

urman-tav: Orman,dağ 

 u.  177 

 u.+ ġa 1175 

 u.+ ẕarẕa 1175, 1179 

[4] 

urman-yalan: Orman,bozkır. 

 u.+ dar 12 

 u.+ darı 547 

[2] 

urman-yılġa: Orman nehir. 

 u.+ lar 1098 

[1] 

urta: Orta.  

 u.  580, 588, 799, 858, 

1235, 1261, 1673, 1940 

 u.+ ġa 42, 55, 422, 606, 

896, 1869 

 u.+ hına 137 

u.+ hında 6, 10, 85, 1276, 

1321 

u.+ hındaġı 1013, 1015, 

1305, 1577, 1592, 1607 

 u.+ hından 1485 

 u.+ hınıñ 1317 

 u.+ ları 855 

 u.+ larında 1050 

 u.+ sına 1634 

[31] 
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urtaḳ: Ortak, genel. 

 u.  90 

[1] 

urtala: Yarım şekilde yapmak. 

 u.  610 

[1] 

urtalıḳ: Ortalık, bir yerin orta 

yeri. 

 u.+ ta 16 

[1] 

urtavıl : Ortadaki asker. 

u.  1620 

[1] 

urẕa: Han ve askerin kaldığı yer, 

ordugâh, orda. 

 u.  687 

[1] 

usal: Acımasız, kötü. 

 u.  1686 

[1] 

uśallıḳ: Acımasızlık, kötülük. 

u.+ larnıñ 1645 

[1] 

uślaptay: Aşırı büyük, fazlasıyla, 

iri, kocaman. 

 u.  127, 17 

[2] 

ut: Ateş. 

 u.+ ı 1105 

 u.+ ıġın 12 

 u.+ ımıznı 1719 

 u.+ ını 9 

 u.+ tar 366 

[5] 

utıḳ -: Taze ota doymak 

(hayvanlar için). 

 u.- ıp 1838 

[1] 

utıẕınsı: Otuzuncu. 

 u.  793 

[1] 

 

utıẕ-ḳırḳ: Otuz kırk. 

 u.  57 

[1] 

ut-ḳaẕan: Sıcak kazan. 

 u.  189 

[1] 

 

utla -: Otlamak, ot yemek. 

u.- ġanda 1824 

u.- p 1500 , 1825, 1891, 

1897 

[5] 

utlat -: Otlatmak, ot yedirmek. 

u.- ıp 284 

[1] 

utlav: Mera, otlak, hayvanların 

otlatıldığı yer. 

 u.+ ı 1900  

[1] 

utlı: Silahlı. 

 u.  469, 787, 797, 823 

[4] 

utrav: Ada. 

 u.  1014 
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u.+ ġa 1013 

[2] 

utrav-ḳelġe: Ada kale. 

 u.+ 1277 

[1] 

utrav-taş: Ada,taş. 

 u.  1577 

[1] 

ut-yanġın: Ateşler. 

 u.  478 

[1] 

uy: Düşünce, fikir, görüş. 

 u.  1608 

 u.+ ġa 142 

 u.+ ı 82, 1785 

 u.+ ẕarın 138 

 u.+ ẕarıñdı 51 

[6] 

uy -: Oymak, deşmek, delmek, 

kazmak, eşmek. 

u.- gandar 326 

 u.- ġandar 330 

[2] 

uyan -: Uyanmak, uyanık hâle 

gelmek. 

 u.- ıp 1550 

[1] 

 

uyat -: Meydana getirmek. 

u.- ırġa 1034 

[1] 

 

uyav: Uyuklamayan, uyanık, 

uykusuz. 

 u.  1825 

[1] 

uyhıv: Büyük oyuk, geniş 

çukurluk, geniş engin yer. 

 u.  121 

 u.+ ẕa 1825 

[2] 

uyım: Kapı, pencere için oyulmuş 

yer. 

 u.+ dar 330 

 u.+ darẕan 465 

[2] 

uyın: Oyun. 

 u.  1429 

 u.+ a 1240 

[2] 

uyla -: Düşünmek, fikretmek, 

akıldan geçirmek; hayal kurmak; akılda 

olmak. 

 u.- ġandan 1757 

 u.- ġansı 1552 

 u.- hañ 1060 

 u.- p 1955 

 u.- y 11  

 u.+ yẕar 1263 

[6] 

uylam-: Düşünmemek, 

fikretmemek, akıldan geçirmemek. 

 u.- y 632 

[1] 
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uylan -: Düşünülmek, düşünceye 

salınmak. 

 u.- a 248 

[1] 

uylandır -: Düşündürmek, 

düşünceye salmak. 

 u.- ġanı 55 

[1] 

uyna -: Oynamak. 

 u.- ġan 1644 

 u.- p 240 

 u.- y 177 

[3] 

uynaḳla -: Koşup zıplayıp 

oynamak; oynak hâle getirmek. 

 u.- ġan 1878 

 u.- p tora 112 

[2] 

 

uysan: Dalgın, düşünceli, 

efkârlılık. 

 u.  1023 

[1] 

uzma - : Geçmemek. 

 u.- maydır 1650 

 u.- ġan 1652 

[2] 

uẕ -: Geçmek, yol almak, geride 

bırakmak, belirli bir sınır ya da çizgiyi 

geçmek, olup bitmek. 

 u.- alar 168 

u.- ġan 46, 392, 448, 1324, 

1386, 1633, 1731 

u.- ıp 24, 459, 1314, 1369, 

1492 

 u.- ır 110 

[14] 

uẕaman: Halk nezdinde büyük 

şöhret kazanmış büyük yaştaki erkek kişi; 

nam salmış. 

 u.  580 

 u.+ ı 770 

[2] 

uẕġar -: Geçirmek, yol aldırmak, 

yaşam geçirmek, ömür sürmek. 

 u.- alar 1533 

 u.- ġandar 1884 

[2] 

 

uẕẕır-: Geçirmek, 

uğurlamak,yollamak. 

 u.- ırġa 1521 

[1] 

 

 

 

 

 

Ü ü 

ııı: Üç. 

ı.  1239 

[1] 

üp -: Öpmek. 

ü.- ěp 940, 966, 1026 

[3] 
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ük: Anlamı kuvvetlendirmek için 

kullanılan edat. 

ü.  243, 254, 567, 610, 672, 

803, 1295, 1330, 1348, 1422, 1759 

[11] 

ül -: Ölmek, can vermek. 

 ü.- ěp 449, 852 

 ü.- ěp ḳala 1794 

 ü.- ěrge 881 

 ü.- ěv 1785 

 ü.- ěvě 1259 

 ü.- ěvge 12 

 ü.- ěvẕě 1152, 1183 

ü.- eyěk 1525 

ü.- gen 246, 646, 647, 

1136, 1238, 1259 

 ü.- geně 674 

 ü.- geněñ 878 

 ü.- gensě 878 

 ü.- ges 390, 720 

 ü.- he 1265 

[23] 

üle: Ağaç kabuğu ya da dallardan 

örülerek yapılan sepet, kap (hayvan 

dışkısı vs. şeyler taşımak için) 

ü.  1147 

[1] 

ülě: Ölü, canlı olmayan, cansız. 

 ü.  4  

[1] 

ülekhe: Leş, hayvan ölüsü. 

 ü.+ lerě 1874 

[1] 

ülěk: Ceset, ölü, gövde. 

 ü.  1133 

[1] 

ülěm: Ölüm 

 ü.  1296, 1688, 1843 

 ü.+ ge 1182 

[3] 

ülěměslě: Ölüm korkusu veren, 

ölüm getiren, ölümcül; felaketli. 

 ü.  411, 479, 617, 1854 

[4] 

ülen: Ot, bitki. 

 ü.  284, 1838 

 ü.+ ě 297 

 ü.+ ge 12 

[4] 

ülen-seskelě: Otlu çiçekli

. 

 ü.  1862 

[1] 

ültěr -: Öldürmek, yok edilmek. 

ü.- dě 1665 

 ü.- dělěr 1685 

 ü.- e 1155 

 ü.- ehěn 1884 

 ü.- ěle 1187 

ü.- ěp 1116, 1181, 1368, 

1449, 1467, 1685, 1704 

 ü.- ěrge 1092 

 ü.- ěrhěgěẕ 1506 

 ü.- ěv 1149, 1193 
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 ü.- ěvě 754 

 ü.- ěvěn 1260 

 ü.- ěvẕě 1144 

 ü.- gender 1667 

 ü.- mek 1526 

 ü.- meněgěẕ 1093 

 ü.- te 644 

 ü.+ tehě 1094 

 [24] 

ültěrěl -: Öldürülmek, yok 

edilmek. 

 ü.- e 1245 

 ü.- ěp 1238 

ü.- gen 1212, 1238, 1327, 

1664 

 ü.- he 1299 

[7] 

ültěrme -: Öldürmemek, yok 

edilmemek. 

 ü.- y 185, 685, 686 

[3] 

ültěrt -: Öldürtmek, yok ettirmek, 

can aldırmak. 

 ü.- ěvge 782  

 ü.- ken 1261 

[2] 

ür -: Filiz vermek, sürgün vermek, 

tomurcuklanmak; büyüyüp uzamak.  

ü.- ěp 1595 

[1] 

üre: Dimdik, dikçe, dik hâlde. 

 ü.  612 

[1] 

ürepsě -: Şaha kalkmak. 

 ü.- p 1851 

[1] 

ürepsět -: Şaha kaldırmak. 

 ü.- ěp 414 

[1] 

ürěş: Otlak, mera. 

 ü.  284 

[1] 

ürhelen -: Kızmak, köpürmek; 

galeyana gelmek, hiddetlenmek. 

 ü.- ěp 1845 

[1] 

ürmele -: Tırmanmak, tırmana 

tırmana çıkmak. 

 ü.- věn 175 

ü.- vsělerẕě 455 

[2] 

ürnek: Örnek, misal.  

ü.+ ěn 1736 

 ü.+ tě 1728 

 ü.+ tegě 1640 

 ü.+ ter 1617 

[4] 

ürsěm: Damızlık hayvan. 

ü.  1861 

[1] 

ürsět -: Hayvan üretmek, hayvan 

yetiştirmek. 

 ü.- kenděr 1946 

[1] 
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ürte -: Bilinçli yangın çıkarıp 

yakmak. 

ü.- y 1182 

[1] 

 

ür: Yukarı meyilli yer, yokuş. 

 ü.+ ẕerěnen 1070 

[1] 

üs: İntikam, öç. 

 ü.  789, 819, 1342 

 ü. + ě 673 

[3] 

üś -: Büyümek, yetişmek, 

gelişmek; uzamak; olgunlaşmak; bir 

yerde yayılmak. 

 ü.- ěp 320 

 ü.- ken 1298 

 ü.+ ě 13  

[3] 

üs-asıv: İntikam öfke. 

 ü. + ı 1339 

[1] 

üsěv-yarhıv: Büyüme ve gelişme 

 ü.+ ın 990 

[1] 

üśěş: Büyüme, gelişme; uzama; 

olgunlaşma; yayılma. 

 ü.  657 

[1] 

üslě: İntikamlı, öçlü. 

ü.  843 

[1] 

üśměr: Yeni yetme, delikanlı, 

genç. 

ü.  1298 

[1] 

üśtěr -: Yetiştirmek, büyütmek, 

bakmak, beslemek. 

 ü.- gen 1805 

[1] 

üt -: Geçmek, gitmek, yol almak. 

ü.- e 58, 143, 250, 468, 

606, 788, 826, 836, 1071, 1180, 

1207, 1491, 1735, 1747, 1822, 

1823 

 ü.- eběẕ 1737 

 ü.- ěn 722 

 ü.- ěněsě 722 

 ü.- ěněvěgěẕ 618 

 ü.- ep 1785 

ü.- ěp 57, 304, 434, 448, 

478, 631, 830, 1087, 1299, 1768, 

1855 

 ü.- ěr 848 

 ü. - ěv   1603 

 ü.- ěvě 216 

 ü.- evěgěẕge 265 

 ü.- ěvge 817 

 ü.- ěvẕer 1116 

 ü.- ěvẕerě 850 

ü.- ken 253, 341, 515, 

1143, 1280, 1318, 1320, 1325, 

1582, 1871 

 ü.- kende 1613 

 ü.- kenděr 166, 383, 918 
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 ü.- kenderě 566 

 ü.- keněn 260, 340 

ü.- kěr 583, 643, 1023, 

1710 

 ü.- meśten 540 

 ü.- tě 1807 

[62] 

üte: -dan, içinden, arasından. 

 ü.  233 

[1] 

üte -: Yerine getirmek, icra etmek, 

ifa etmek, uygulamak, gerçekleşmek. 

 ü.- gen 719, 990 

[2] 

ütěn -: Rica etmek, dilemek, 

istemek. 

 ü.- e 1565 

 ü.- ěp 940, 1776 

 ü.- ges 248 

 ü.- meksě 1759 

[5] 

ütěněs: Rica, dilek. 

 ü.  730, 942, 1724 

[3] 

 

ütěşley : Geçip gidildiğinde. 

ü.  392 

[1] 

ütker -: Hazırlamak. 

 ü.- eler 967 

ü.- ěp 1084, 1884 

 ü.- gen 1192 

 ü.- meś 1744 

[5] 

ütkěr: Keskin, sivri. 

ü.  1657, 1773, 1777, 1849 

[4] 

üẕ: Öz, kendi. 

ü.  22, 32, 87, 125, 170, 2 , 

236, 240, 255, 264, 354, 370, 371, 

372, 486, 537, 544, 555, 563, 570, 

577, 616, 622, 631, 635, 638, 671, 

688, 689, 695, 696, 699, 705, 724, 

736, 780, 801, 808, 822, 828, 878, 

913, 939, 947, 955, 965, 982, 992, 

1022, 1078, 1160, 1207, 1208, 

1214, 1224, 1225, 1234, 1237, 

1243, 1278, 1320, 1345, 1346, 

1355, 1357, 1414, 1483, 1495, 

1513, 1564, 1568, 1574, 1581, 

1584, 1589, 1605, 1644, 1646, 

1648, 1699, 1729, 1732, 1738, 

1764, 1771, 1779, 1829, 1864, 

1901, 1920 

ü.+ ě 10, 69, 145, 152, 194, 

215, 254, 263, 410, 438, 482, 621, 

706, 707, 709, 740, 745, 753, 771, 

774, 912, 1011, 1022, 1030, 1041, 

1064, 1169, 1204, 1236, 1343, 

1368, 1432, 1443, 1471, 1514, 

1542, 1599, 1655, 1656, 1667, 

1757, 1774, 1801, 1802, 1839, 

1872 

 ü.+ ě  205 

ü.+ ěběẕ 40, 1526 

 ü.+ ěběẕse 350 
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 ü.+ ěběẕẕě 1505, 1526 

 ü.+ egě 124 

 ü.+ egěne 1847 

ü.+ ěgěẕ 567, 884, 1393, 

1505, 1506, 1568, 1677, 1679, 

1695 

 ü.+ lerě 1698 

 ü.+ lerěněñ 1753 

 ü.+ ěm 566, 947, 1953 

 ü.+ ěmde 902 

 ü.+ ěmdě 1516 

 ü.+ ěme 953 

ü.+ ěn 222, 550, 417, 621, 

626, 647, 759, 760, 825, 1033, 

1079, 1110, 1154, 1207, 1223, 

1228, 1460, 1606, 1776, 1788, 

1790 

 ü.+ ěne 485 

 ü.+ ende 1126 

 ü.+ ěnde 63 

 ü.+ ěñděkě 475 

 ü.+ enderěnde 1176 

ü.+ ěne 1034, 1094, 1095, 

1313, 1387, 1474, 1539, 1728, 

1762, 1895 

ü.+ ěněkěn 636, 1913, 

1948 

 ü.+ ěnen 765, 1055 

ü.+ ěněñ 272, 404, 657, 

1033, 1092, 1194, 1232, 1434, 

1563, 1594, 1654, 1758, 1856, 

1903, 1955 

ü.+ ěnse 891, 913, 1057, 

1264, 1404, 1463 

 ü.+ ěnüẕě 13  

ü.+ ẕerě 116, 301, 544, 

636, 991, 1039 

 ü.+ ẕerěn 1153, 1166, 1390 

 ü.+ ẕerěnde 1507 

 ü.+ ẕerěne 535, 552, 553, 

590, 1255 

 ü.+ ẕěrěne 1531 

 ü.+ ẕerěnse 704 

[242] 

üẕ-ara: Karşılıklı, mütekabil, 

kendi aralarında. 

 ü.  524, 547, 558 

[3] 

üẕek: 1. Merkez, odak, tam orta 

nokta. 

ü.  417 

   2. Mevsimler gibi zaman 

kavramları için orta. 

ü. 1940 

 [2] 

üẕekterek: Daha merkezi. 

 ü.  63 

[1] 

üẕen: Su yolu, suyun yatağı. 

 ü.+ der 1814 

[1] 

üẕěnselěk: Özellik, nitelik. 

ü.+ ě 1601 

 ü.+ terěn 1589, 1641 

[3] 
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üẕleştěr-: Özümsemek, 

benimsemek, kendine mal etmek. 

 ü.- gender 374 

[1] 

üẕ-üẕěn: Kendi kendini 

 ü.+ děñ 86 

 [1] 

     V v 

vafat: Ar.Vefat, ölüm. 

 v.  538 

[1] 

vaġıraḳ: Daha ufak, daha küçük. 

v.  15, 1113 

[2] 

vaḳ: Ufak, küçük. 

 v.  22, 1743 

[2] 

vaḳıt: Ar.Vakit, zaman. 

v.  136, 166, 479, 540, 918, 

1325, 1423 

 v.+ da 1714 

 v.+ ı 1399 

v.+ ında 331, 335, 623, 

697, 1050, 1299 

v.+ ta 1262, 1398, 1406, 

1493, 1561, 1635 

v.+ tar 1409 

[22] 

 

  

vaḳıtlı: Vakitli, zamanlı. 

v. 196 

[1] 

vaḳıtlısa: Vakitlice. 

 v.  955 

[1] 

vaḳiġa: Ar.Vaka, olay. 

v. 254 

 v.+ lar 1594 

 v.+ ları 277 

v.+ lar 566, 662, 1465, 

1640 

 v.+ ları 1585 

 v.+ ların 660 

 v.+ larẕı 1321 

[10] 

val: Rus. Şaft, mil. 

  v.  789 

 [1] 

vali: Ar.Vali. 

 v.  1104 

[1] 

vassallıḳ: Derebeylik. 

 v.+ tı 743 

[1] 

vat -: Parçalamak, kırmak, 

bozmak. 

 v.- ıp 1561 

[1] 

vatıvsı: Kırıcı, kıran. 

 v.+ darẕıñ 123 

[1] 
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vaz:  

  vaz kis-:  Vazgeçmek  

v. -ken 369 

[1] 

ve: Ve. 

v.  43, 51, 55, 343, 381, 

935, 948, 949, 951, 983, 985, 

1354, 1391, 1396, 1399, 1484, 

1517, 1518, 1557, 1581, 1622, 

1623, 1625, 1626, 1631, 1633, 

1636, 1638, 1639, 1647, 1664, 

1684, 1686, 1687, 1693, 1699, 17 

, 1712, 1716, 1717, 1725, 1729, 

1740, 1744, 1746, 1752, 1755, 

1756, 1772 

[56] 

vedad: Far. Dostluk. 

 v.+ lar 1751 

[1] 

 

veġeẕ: Ar.Nasihat, vaaz. 

 v.+ e 1073, 1087, 1289 

 v.+ e ite 1158 

[4] 

veġeẕele-: Vadelemek, yapmaya 

söz vermek. 

 v.- y   1095 

[1] 

vekil: Ar.Vekil. 

 v.  543, 567 

 v.+ der 541 

 v.+ derě 1387 

[4] 

vesike: Rus. Belge. 

 v.+ m 963 

[1] 

vezir: Ar.Vezir, hükümet üyesi. 

 v.  742 

 v.+ ẕerě 1742 

[2] 

vlast: Rus. İktidar, egemenlik, 

otorite. 

 v.  696 

[1] 

voctannie: Rus. İsyan, 

başkaldırma. 

 v.  711 

 v.  637, 1451 

 v.+ ġa 1459, 1704 

 v.+ hě 1282 

 v.+ hı 576, 1310 

 v.+ hınıñ 1271 

 v.+ lar 697 

 v.+ larġa 693 

 v.+ ları 724, 1302 

 v.+ ların 771 

 v.+ larẕı 837 

 v.+ larẕıñ 793 

 v.+ nıñ 708 

[17] 

vodolaz: Rus. Dalgıç. 

 v.+ dı 664 

[1] 

volos: Rus. Nahiye. 

v.+ ı 861, 892, 1096, 1242, 

1376, 1448, 1703 
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 v.+ ın 1451 

v.+ ınan 865, 866, 867, 

892, 894, 984 

 v.+ ınıñ 855, 889, 1085 

 v.+ ta 1102 

 v.+ tan 866 

 v.+ tarına 1105, 1452 

 v.+ tarınan 1140 

 v.+ tarınıñ 935 

 v.+ tarẕan 993 

 v.+ tarẕıñ 865 

[25] 

vor: Rus. Eşkıya, hırsız. 

 v.+ lar 1755 

[1] 

 

vorlıḳ: Hırsızlık.  

v.  1683, 1684 

[2] 

voyěvoda: Rus.Voyvoda. 

 v.+ hı 758 

[1] 

     Y y 

yat -: Durmak  

y.- a 926 

[1] 

yap-: Kapatmak, üstünü 

kaplamak, üstünü örtmek. 

 y.- alar 1363, 1532 

y.- ıp 388, 1818 

[4] 

yabay: Alışıldık, basit; yapay, 

suni. 

 y.  1233 

[1] 

 

yabıl -: Zamanı bitmek, süresi 

bitmek. 

y.- ıp 1286 

[1] 

yabırıl -: Saldırmak. 

 y.- ġan 384, 478 

 y.- ha 846 

 y.- ıp 453, 1113 

 y.- ırġa 472 

[6] 

yabıvlı : Kapalı, kapanmış, örtülü. 

y.  1303 

[1] 

yafa: Ar.Cefa, azap, eziyet, 

sıkıntı. 

 y.+ ları 1608 

 y.+ larınan 1396 

[2] 

yav -: Yağmak. 

 y.- a 1719, 1720 

[2] 

yaġa: Yaka, elbise yakası. 

 y.  118 

 y.+ hına 476 

[2] 

yaġala -: Yakasından bağlamak, 

yakasına yapışmak. 
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y.- p 49 

[1] 

yaġın-: Bir şeyler sürünmek. 

y.  1593 

[1] 

yaḳ-: Yakmak. 

 y.- ır 9 

[1] 

yağmur: Yağmur. 

 y.  1719 

 y.+ ından 1718 

[2] 

yaġni: Ar.Yani. 

 y.  980 

[1] 

yaha -: 1.Yapmak, işlemek. 

 y.- ġandar 326 

 y.- ġan 1264 

 y.- y 1230 

 y.- yẕar 1931 

2. Hazırlamak, düzenlemek. 

 y.- rġa 293 

[5] 

yahaḳ: Vergi. 

y.  48, 63, 64, 87, 370, 489, 

796, 1335 

 y.+ ḳa 544 

 y.+ tar 1364 

 y.+ tı 55 

[11] 

 

yahalma: Yapma, suni. 

 y.  1948 

[1] 

yahaştır -: Yaptırtmak, işletmek. 

y.- ġandar 363 

[1] 

yahavıl: Ahbap, dost. 

 y.+ darı 438, 482, 1168 

[3] 

yaḫud: Far.Yahut, ya da, veya. 

 y.  978 

[1] 

yaḳ: Taraf, yan. 

y.  110, 405, 414, 423, 426, 

1509 

y.+ ı 4, 129, 208, 526, 662, 

667, 724, 1135, 1347 

 y.+ ın 657 

y.+ ına 209, 315, 328, 822, 

1034, 1074, 1118,1146 

y.+ ınan 162, 383, 890, 

996, 14  

 y.+ ında 728, 907, 1051 

 y.+ ındaġı 857 

 y.+ ınıñ 534 

y.+ ḳa 904, 1801 

 y.+ ḳaraḳ 24 

 y.+ ta 210 

 y.+ taġı 1401 

y.+ tan 430, 460, 906, 

1154, 1387, 1609, 1868 

 y.+ tarġa 369, 1817 

y.+ tarı 655, 1204, 1396, 

1598 

 y.+ tarın 1443, 1940 
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y.+ tarına 57, 589, 1501, 

1543 

 y.+ tarınan 997, 1234 

 y.+ tarẕan 476 

 y.+ tı 654 

 y.+ tıḳı 423 

 y.+ tıñ 412, 423 

[66] 

yaḳın: Yakın, yakındaki, yandaki. 

 y.  68, 344, 381, 438, 467, 

482, 581, 641, 748, 896, 975, 1007, 1095, 

1108, 1126, 1130, 1168, 1435, 1507, 

1573, 1698, 1894 

[22] 

yaḳınay -: Yaklaşmak, 

yakınlaşmak. 

 y.- a 464 

[1] 

yaḳınıraḳ: Daha yakın. 

 y.+ tan 448 

[1] 

 

yaḳınla -: Yaklaşmak, 

yakınlaşmak. 

 y.- y 1115, 1409 

[2] 

 

yaḳınlaş -: Birbirine yakınlaşmak, 

birbirine yaklaşmak. 

 y.- a 424, 448, 1489 

 y.- ıp 1072, 1077 

 y.- ıv 166 

 y.- ḳan 1870 

 y.- ḳanda 191 

 y.- ḳas 1894 

[9] 

yaḳḳaraḳ: Daha öteye. 

 y.  69 

[1] 

yaḳla - : 1. Himaye etmek, 

desteklemek, savunmak. 

 y.- p 1108, 1229 

2. Yardımcı fiil olarak iş ya da 

durumun yönünü, tarafını bildirecek 

şekilde kullanılır; … taraftan, …yönden  

y. -p 1113, 1776 

 y.- y 147 

[5] 

yaḳlaş -: Birbirini desteklemek, 

sahip çıkmak. 

 y.- a 838 

 y.- ırġa 737 

[2] 

yaḳlı: Çok tarafı olan, çok yönlü. 

 y.  821, 1004, 1006, 1038, 

1047, 1085, 1090, 1468, 1654 

 y.+ lar 957 

 y.+ larẕı 1478 

[11] 

yaḳşı: Güzel, iyi , olumlu. 

y.  56, 264, 292, 633, 673, 

809, 1281, 1342, 1351, 1426, 1673 

 y.+ mı 1265 

[12] 

yaḳşılan -: Güzel olmak, 

güzelleşmek, iyi hâle gelmek. 
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 y. 807 

[1] 

yaḳşıraḳ: Daha güzel, daha iyi. 

y.  88 

[1] 

yaḳşırt-: İyileştirmek, 

güzelleştirmek; düzeltmek. 

 y.+ ıvġa 656 

[1] 

yaḳtaş: Hemşehri, memleketli, 

köylü. 

 y.+ tarı 1460 

[1] 

 

yaḳtırtıl -: Açıklatmak, anlatmak. 

 y.- ġan 1251 

[1] 

 

yal: Hayvanların yelesi. 

 y.  223, 225, 1839,  

 [3] 

yal: 1.Dinlenme, istirahat etmek, 

mola vermek. 

y. itkendě 19  

2. Huzur, ferahlık 

y.+ ıv ite 620 

[2] 

yalanġas: Yaprağı olmayan, 

yapraksız. 

 y. 225 

[1] 

yalan: Kır arazi, bozkır. 

y.  16, 420, 598, 1552, 

1627, 1638 

 y.+ da 1548, 1901 

 y.+ dar 1920 

 y.+ darı 9 

 y.+ darẕa 47, 1891 

 y.+ ġa 5, 121, 456, 1922 

 y.+ ı 11, 1045 

 y.+ ın 427 

 y.+ ına 13, 206 

 y.+ ında 445, 1122 

[23] 

yalan-urman: Düzlük orman 

 y.+ darı 546 

[1] 

yalbar -: Yalvarmak, yakarmak. 

 y.- ġansı 87 

[1] 

yalġa -: Bağlamak, yapıştırmak, 

dikmek, eklemek. 

 y.- ġanda 281 

[1] 

yalġan -: Bağlanmak, eklenmek. 

 y.- 698, 1161 

 y.- ġan alıp 506 

y.- ıp 121 

[4] 

yalġan: Yalan, yanlış; hatalı. 

y.  762, 989, 1066, 1227, 

1238, 1239, 1248 

 y.+ a 1230 

[8] 

yalġançı: Yalancı kişi. 
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 y.  1713 

[2] 

 

yalġanlıḳ: Yalan söz, aldatıcı iş; 

hile, düzen. 

 y.+ ı 1210 

[1] 

 

yalġat -: Bağlatmak, ekletmek, 

birleştirtmek. 

 y.- ıp 552 

 y.- ḳandar 549 

[2] 

yalġav: Ekleme, ilave, bağlayıcı. 

 y.+ ẕan 1225 

[1] 

yalġavsı: Ekleme, ilave etme. 

 y.+ lar 1222 

[1] 

yalt-yolt: Parıldamak. 

 y.  425 

[1] 

yal-ḫěl : Dinlenme, istirahat. 

y.  1099 

[1] 

yalıḳ: Bezmek, usanmak, bıkmak. 

 y.  516 

[1] 

yalın: 1.Ön. 

 y.+ ında 790, 791 

2. Yele. 

y.+ 226 

[3] 

yalḳı -: Bezmek, usanmak, 

bıkmak. 

 y.- v 386 

[1] 

yalḳın: Alev, yalaz, yalım. 

 y.  1104 

 y.+ darı 1103 

 y.+ ġa 1457 

 y.+ ın 1107 

[4] 

yalḳınlı: Alevli, yalımlı, yalazlı. 

 y.  1283 

[1] 

yalḳıt -: Bezdirmek, bıktırmak, 

usandırmak. 

 y.- ıp 385 

[1] 

yallı: Yeleli. 

 y.  1832, 1944 

[2] 

yaltla -: Parlak ve açık şekilde 

birden parlamak, ışıldamak. 

 y.- p 606 

[1] 

 

yamal -: Yamanmak, yama ile 

örtülmek, yama ile kapatılmak. 

 y.- ır 1171 

[1] 

 

yaman : Kötü, fena, çirkin. 
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y.  302, 383, 403, 429, 522, 

530, 631, 632, 1144, 1145, 1840, 

1844, 1864, 1908 

 y.+ mı 1265 

[15] 

yamanat: Kötülük, fenalık ile 

tanınmış isim. 

 y.+ ı 387, 610, 1279 

[3] 

yamanatlı: Kötü isimli, kötü 

namlı. 

 y.  1463, 1795 

[2] 

yamanhıvla -: Hüzünlenmek, 

kaygılanmak, kederlenmek. 

 y.- p 1799 

[1] 

yamanıraḳ: Daha kötü, daha 

fena. 

 y.  648 

[1] 

yamanla -: Kötü göstermek, fena 

göstermek, kötülemek. 

 y.- p 1708 

[1] 

yamanlaş-: Arayı bozmak, 

karşılıklı öfkelenmek, düşman olmak. 

 y.  623 

[1] 

yamanlıḳ: Kötülük, fenalık, 

çirkinlik. 

 y.  1392, 1504, 1505 

[3] 

yaman-tav: Kötü dağ. 

 y.  1176 

[1] 

yamġır: Yağmur; yağış. 

 y.+ ı 441 

[1] 

yan: Yan, çevre. 

 y.+ ıhı 721 

 y.+ ına 993, 1011 

 y.+ ınan 147, 1085 

y.+ ında 177, 189, 882, 

907, 1110, 1192, 1668, 1791 

 y.+ ındaġı 20, 716 

 y.+ nanyañı 442 

[16] 

 

yan -: Yanmak, tutuşmak; ateşi 

çıkmak. 

 y.- ıp 335, 487 

[2] 

 

 

yañınan: Yeniden, tekrar, bir kez 

daha. 

y.+ 885, 1177, 1899 

[3] 

yana -: Tehdit etmek, korkutmak, 

gözdağı vermek. 

 y.- ġan 1088 

 y.- p 1379 

[2] 

yanaral: Rus.General. 

 y.  872, 877 
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 y.+ ġa 868, 1697 

 y.+ lar 1653 

 y.+ larımızdadır 1646 

[6] 

yanavlı: Tehditkâr. 

 y.  630 

[1] 

yandır -: Alevlendirmek, yakmak. 

 y.- a 1181 

 y.- ayandır-a 1114 

 y.+ ıġıẕ 807 

 y.- ıp 366, 849 

 y.- ıv 1143 

[6] 

yandırıl -: Alevlendirilmek, 

yakılmak. 

 y.- a 1189 

 y.- ġan 1326 

 y.- ıp 335, 852 

[4] 

yandırıv-ürtev: Bilinçli yakmak 

y.+ ẕer 1198 

[1] 

yanġın: Yangın, ateş. 

y.  366, 470 

[1] 

yañġıra -: Yankılanmak, 

çınlamak. 

 y.- p 254 

[1] 

yañġıẕ: Yalnız, tek. 

 y.  1902 

[1] 

yañı: Yeni. 

y.  434, 845, 11 , 1790, 

1859, 1877, 1944, 1946, 1948 

 [11] 

 

yanıp-ḳıyral -: Yanıp 

parçalanmak, yanıp yakılmak. 

 y.- ıp 482 

[1] 

 

yanyal : Far.Büyük kavga; toplu, 

kavga, dövüş. 

y.  532 

 y.+ ı 524 

[2] 

yapma: Kapak, kılıf, örtü, yazma. 

 y. 1532 

[1] 

yapa-yañġıẕ: Büsbütün yalnız, 

yapayalnız. 

 y.  1892 

[1] 

yaptır -: Üstünü kapattırmak, 

üstünü örttürmek, üstünü kaplatmak. 

 y.- ıp 1367 

[1] 

yar: Su kıyısı, sahil, kenar. 

y.  388, 733 

 y.+ ında 516 

 y.+ ẕa 734 

 y.+ ẕan 101 

[5] 

yar -: Yarmak, kesmek. 
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y.-a 1306 

 y.- ıp 369, 605, 1020 

[5] 

yara: Yara, cerahat. 

 y.  926 

 y.+ hı 1171, 1872 

[3] 

yarama -: Yaramamak, faydalı 

olmamak. 

 y.- y 1593 

 y.- ydır 1628 

[2] 

yaraḳhıẕ: İşe yaramaz, faydasız. 

y.+ ġa 18  

[1] 

yarala -: Yaralamak, yara açmak, 

yaralı hâle getirmek. 

 y.- p 184 

[1] 

yaralan -: Yaralanmak, yara 

almak, yaralı olmak. 

 y.- a 1169 

 y.- ġan 416 

 y.- ıp 449, 1155 

[4] 

yaralı: Yaralı, yarası olan. 

 y.+ larẕın 445 

[1] 

 

yaran: Far.Yâren, dost. 

 y.  995, 999,1011 

y.+ darı 605, 896, 1019, 1168 

 y.+ darın 1008, 1449, 1704 

y.+ ı 1095 

[12] 

yarar: Olur, tamam, evet, elbette. 

 y.  1617 

[1] 

yaraş - : Uymak, yakışmak, 

yaraşmak. 

y.- ıv 1637 

[1] 

yarat -: Çok yakın hissetmek, 

sevmek. 

 y.- ıp 563, 1345 

 y.- ıvsılar 174 

 y.- ḳan 1516 

[4] 

yaray: Olur, tamam, evet, elbette. 

 y.+ hı 74, 297 

[2] 

yara-yaza: Yara ceza. 

 y.  928 

[1] 

yarděmçě: Yardımcı. 

 y.+ sěděr 1694 

[1] 

yarhı - : Kızmak, öfkeden 

kudurmak. 

y.- p 84 

y.+vı 1911 

 y.+ vınan 1875 

[3] 

yarhıt -: Kızdırmak, coşturmak, 

heyecanlandırmak. 

 y.- ıp 411 
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[1] 

yar-hüẕ: Öfkeli konuşma, sinirli 

söz. 

 y.+ ẕen 89 

[1] 

yarı: Kabuk, dış, katman. 

 y.  1380 

y.+ ġa 533, 728, 1469, 

1477 

 y.+ hı 728, 729 

[7] 

yarıl -: Yarılmak, çatlamak; 

yırtılmak. 

y.- ıp 926, 1439 

[2] 

 

yarım: Yarım, buçuk. 

 y.  46, 280, 615, 841, 932, 

944, 945, 1186, 1187, 1353, 17  

[11] 

 

yarımday: Yarım gibi. 

 y.  109 

[1] 

yarımlap: Yarım, buçuk. 

  y. 1126, 1137 

[2] 

yarımlı: Yarım. 

  y.  1111 

[1] 

yarış: Yarış, yarışma. 

 y.  99, 123 

 y.+ ın 175, 176 

 y.+ ta 1058 

 y.+ tarı 173 

 y.+ tarında 578 

[7] 

yarlı: Fakir, düşkün, yoksul. 

 y.  101, 102 

 y.+ lar 1661 

 y.+ nıḳı 103 

[4] 

yarlıḳ -: Yarlık, ferman. 

 y.- av 775 

 [1] 

yarlıḳa -: Affetmek, bağışlamak, 

merhamet etmek. 

 y.- p 781 

 y.- r 608, 781 

 y.- rġa 603 

y.- v 618, 628, 871, 873, 

1539, 1759, 1776 

 y.- vẕı 1464, 1724 

[13] 

yarlıḳaş: Ferman ile belirlenmiş 

armağan, hükümdar ihsanı, hükümdar 

hediyesi. 

 y.  544, 552, 1559, 1565, 

1794 

 y.+ tar 1210 

[6] 

yarlı-yabaġa: Yoksul, fakir. 

 y.  17, 195 

 y.+ ġa 102, 1336 

 y. lar 1046 

[5] 
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yartı: Yarım, buçuk, yarı. 

 y.  521, 705, 841, 1066, 

1499 

[5] 

yartılaş: Yarısına kadar, yarım 

miktar. 

 y.  753 

[1] 

 

yarẕam: Yardım. 

 y.  727 

 y.+ dı 743 

 y.+ ġa 913 

 y.+ ında 462, 1157 

[5] 

yaśḳın -: Bir işe heves etmek, can 

atmak. 

 y.- ġan 1845 

 y.- ıp 1284 

 y.+ ıvẕarına 1028 

[3] 

yaśḳır: Vuracak. 

y.  330 

[1] 

yaśḳış -: Etrafını çevirip tutmak, 

kuşatıp yakalamak. 

 y.- ıp 147, 186 

 y.- ıv 176 

[3] 

yat -: Yatmak, dinlenmek veya 

uyumak için uzanmak. 

 y.- a 3, 246, 1303, 1439 

 y.- am 903 

 y.- dı 1634 

y.- ıp 101, 439, 1303, 

1312, 1525, 1531, 1550, 1865, 

1874, 19  

 y.- ır 257 

 y.- ıvġa 445 

 y.- kan 67 

 y.- kañ 244 

y.- ḳan 6, 676, 687, 835, 

1286, 1632, 1928 

 y.- ḳandan 748 

 y.- ḳanir 236 

 y.- ḳanlıġın 1548 

 y.- tan 1781 

[31] 

yat: Yabancı, el, tanıdık olmayan. 

y.  809, 1032, 1424, 1522, 

1541, 1894 

 y.+ ı  55 

 y.+ tan 1351 

 y.+ tar 1514, 1542 

 y.+ tarġa 87 

[11] 

yatma -: Yaşamamak. 

 y.- y 752 

[1] 

yav: 1.Savaş, askerî sefer, akın. 

y.  156, 295, 357, 368, 383, 387, 

404, 409, 416, 418, 427, 429, 435, 445, 

466, 480, 515, 524, 593, 729, 776, 789, 

883, 891, 898, 906, 908, 919, 970,1 1, 

1019, 1045, 1093, 1103, 1105, 1107, 

1122, 1143, 1152, 1211, 1462, 1671 
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 y.+ a 469 

y.+ ġa 94, 95, 484, 533, 

726, 809, 810, 813, 885, 897, 956, 

1027, 1056, 1085, 11 , 1101, 1103, 

1385, 1386, 1407, 1418, 1434 

y.+ ı 387, 405, 412, 514, 

882 

 y.+ ın 362 

 y.+ ında 12  

 y.+ ınıñ 1048 

 y.+ sıları 1121 

y.+ ẕa 579, 638, 716, 717, 

720, 852, 878, 881, 927, 1042, 

1058, 1063, 1091, 1137, 1155, 

1167, 1171, 1178, 1201 

 y.+ ẕaġılarġa 719 

 y.+ ẕan 394, 884, 1053 

y.+ ẕar 335, 358, 491, 844, 

845 

 y.+ ẕarı 749 

 y.+ ẕarın 827, 829, 1234 

 y.+ ẕarınan 785 

 y.+ ẕarında 1186, 12  

 y.+ ẕarẕa 1269 

 y.+ ẕarẕan 356 

 y.+ ẕarẕı 1325 

 y.+ ẕarẕıñ 1051 

 y.+ ẕı 420, 486, 1130, 1246 

 y.+ ẕıñ 393 

2. Silahlı askeri, hücum eden 

düşman ordusu. 

y. 463, 516, 599, 632, 640, 

718, 790, 883, 891, 1154, 1204 

 y.+ ı 441, 478, 487 

 y.+ ın 434, 1268 

 y.+ ınan 522 

y.+ ında 722, 

y.+ ının 1197 

y.+ ınıñ 437, 1165 

y.+ ẕarına 1324 

y.+ ẕarınan 513 

y.+ ẕarẕa 1254, 

3. Düşman. 

y. 328, 426, 442, 997  

y.+ ı 1086, 1119, 1164 

[149] 

yavap: Ar.Cevap, yanıt; karşılık. 

y.  758, 1094, 1161, 1507, 

1549, 1762 

 y.+ ın 836 

y.+ tı 744 

[8] 

yavala -: Yağmak. 

y.  441 

[1] 

yavalış: Mücadele. 

y.+ tarı 1042 

[1] 

yavapla -: Cevap vermek, 

yanıtlamak. 

 y.- y 1763 

[1] 

 

yavaplı: Çok önemli. 

 y.  1418 

[1] 
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yavgir: Savaşçı, savaşa katılan 

kişi, akıncı. 

 y.  398, 517, 579, 929 

 y.+ ẕar 521 

 y.+ ẕarın 594 

[6] 

yavhıẕ-nihěẕ: Mücadele 

vermemek. 

 y.  397 

[1] 

yav-hunar: Savaş aletleri. 

 y.  157 

[1] 

yavın: Yağış; yağmur, kar. 

 y.  1071 

[1] 

yavır: Atın döşüne veya sırtına 

eğerin vurmasıyla oluşan şişlik. 

 y.+ ġa 465 

[1] 

yavız: Kötü, berbat. 

y.  983, 1046, 1330, 1335, 

1367, 1377, 1444, 1466, 1658, 

1691, 1703, 1708 

 y.+ darẕıñ 1396 

[13] 

yav-ḳırġın: Savaş ölüm. 

 y.+ dar 513 

 y.+ darẕan 851 

[2] 

yavla -: İşgal etmek, almak, 

zaptetmek. 

 y.- p 246, 522, 1221 

[3] 

yavlaş -: Karşılıklı mücadele 

etmek, yenişmek. 

 y.+ haġıẕ 4  

y.- ıp 532 

 y.- ırġa 293 

[3] 

yavrın: Omuz. 

 y.+ darı 126 

 y.+ ına 179 

[2] 

yav-sapḳın: Düşman saldırısı. 

 y.+ darı 846 

[1] 

yavsıl: Savaşçılıkta usta olan. 

 y.  295, 492 

[2] 

yav-vosstaniyě: Tr. + Rus. 

Düşman isyanı. 

 y.+ lar 787 

[1] 

yav-yallaş -: Ölümüne mücadele 

etmek, ölümüne savaşmak. 

 y.- ıp 485 

[1] 

yav-yaran: Savaştaki dostlar. 

 y.+ darı 641 

[1] 

yav-yul: Askerî sefer. 

 y.  1099 

[1] 

yavẕaş: Silah arkadaşı, birlikte 

savaşta yer alan kişi. 
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y.+ tarı 1084 

[1] 

yavẕır -: Yağdırmak. 

 y.- ġandar 449 

[1] 

yay: Yer, zemin, mekân. 

 y.+ ġa 452 

 y.+ ı 8, 699 

[3] 

 

yayla -: Münasip hâle getirmek, 

uygun hâle getirmek, elverişli hâle 

getirmek. 

 y.- ġan 485 

 y.- p 23, 1894, 1915 

[4] 

yaylıraḳ: Daha faydalı, daha 

uygun. 

 y.  66, 323, 1859 

 [3] 

yaẕ -: Yazmak, kalem almak. 

y.- a 278, 759, 836, 1435, 

1480, 1509, 1660 

y.- ġan 340, 344, 1252, 

1313, 1314, 1319, 1353, 1383, 

1584, 1709, 1724, 1777 

 y.- ġanda 1609 

 y.- ġanı 1292 

 y.- ġansa 1543 

 y.- ġasa 1902 

 y.- hın 1764 

y.- ıp 267, 737, 1290, 

1362, 1908 

 y.- ır 1292 

y.- ırġa 65 

 y.- ıv 1430, 1432 

 y.- ıvġa 1574 

 y.- ıvınsa 1357, 1783 

 y.- ıvsı 1282 

 y.- ıvẕı 1428, 1432 

[39] 

 

yaẕ: Bahar, ilkbahar. 

 y.  1880 

 y.+ ında 769, 812, 1259 

[4] 

yaza: Ar.Ceza. 

y.  641, 648, 649, 1147, 

1185 

 y.+ ġa 873 

y.+ lar 781, 1195 

 y.+ larġa 603 

[9] 

yazala -: Ceza vermek. 

y.- p 782, 1116, 1144, 

1155, 1187, 1245 

y.- v 633, 652, 1150, 1194, 

1241 

 y.- vı 1192 

[12] 

yazalan -: Cezalandırmak. 

 y.- ġan 1136, 1327 

[2] 

yaẕalat -: Yoldan çıkarttırmak, 

şaşırttırmak, yanılttırmak. 

 y.- ır 608 
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[1] 

yaza-ülěm: Ceza,ölüm. 

 y.  1148 

[1] 

yaẕa-yoẕa: Bir öyle bir böyle. 

 y.+ ga 275 

[1] 

yaẕġı: Bahardaki, bahar 

vaktindeki. 

 y.  13, 1070 

[2] 

yaẕıl -: Yazılmak, yazı yazılmak. 

 y.- ġan 962, 1247, 1329, 

1424, 1767, 1771, 1880 

[7] 

yaẕılma -: Yazılmamak. 

 y.- ġan 276 

[1] 

yaẕın: Baharda, bahar günü. 

 y.  630, 1917 

[2] 

yaẕın-yeyěn: Baharda, yazda. 

y.  289 

[1] 

yaẕıv: Yazı, alfabe. 

 y.  279, 1291, 1415, 1421 

 y.+ ẕan 1420 

[7] 

 

yaẕlıḳ -: Yanlış yola gitmek, 

yolunu şaşırmak. 

 y.- ırġa 1511 

[1] 

 

yaẕma -: Kaybetmemek, 

yitirmemek, yoksun kalmamak. 

 y.- ġan 291 

[1] 

yaẕma: Yazma eser. 

y.  1317, 1587, 1641, 1773, 

1774, 1778 

y.+ laġı 1598 

y.+ larınan 337 

 y.+ nı 1590 

 y.+ nıñ 1586, 1592, 16  

[12] 

yaẕmış: Kader, yazgı, alın yazısı. 

 y.  484, 583, 1296, 1515 

 y.+ ı 576, 1230, 1251, 1258 

 y.+ ılır 1525 

 y.+ ın 1236, 1268, 1520 

 y.+ ınıñ 1214 

[13] 

yaẕmışḳına: bk. yaẕmış 

 y. + hı 754 

[1] 

yaẕẕır -: Yazdırmak. 

 y.- ıp 548, 731, 1161 

[3] 

ye: Veya, yahut, veyahut, ya…ya; 

ya da. y.  30, 77, 78, 150, 163, 179, 180, 

181, 182, 218, 231, 250, 323, 327, 335, 

449, 473, 508, 632, 651, 670, 750, 787, 

873, 927, 1087, 1092, 1093, 1116, 1136, 

1144, 1149, 1181, 1182, 1183, 1238, 
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1260, 1462, 1463, 1478, 1727, 1728, 

1746, 1826, 1827, 1843, 1874 

[63] 

yěber -: Göndermek, yollamak. 

 y.- ẕě 273 

[1] 

yěbek: İpek. 

 y.  158, 379 

[2] 

yeběr: Ar.Fiziksel ya da ruhsal 

baskı, zulüm, cebir. 

 y.+ lerge 1366 

[1] 

yěber -: Göndermek, yollamak. 

y.- e 36, 88, 112, 132, 839, 

1084, 1095, 1443, 1474, 1490, 

1502 

 y.- ěp 1435, 1478 

 y.- ěr 51, 543, 1460 

 y.- ěrge 868 

 y.- ěrler 1755 

 y.- ěv 1144, 1588 

 y.- ěvě 140 

 y.- ěvěn 1851 

 y.- gen 94, 397, 452, 758 

 y.- gender 325 

 y.- mehěn 992 

 y.+ mekě 541 

 y.- sěnler 1753 

 y.- ẕě 220, 240 

 y.- ẕěk 1615 

[33] 

yěberěl -: Gönderilmek. 

 y.- e 874, 1075, 1156, 1187 

 y.- er 122 

 y.- ěvěn 1075 

y.- gen 1102, 1289 

 y.- geněn 1092 

[9] 

yeběrle -: Zulmetmek, baskı 

yapmak, zulüm çektirmek. 

 y.- y 1338 

[1] 

yěberme-:Göndermemek, 

yollamamak. 

y.- gen 399 

y.- y 1894 

[2] 

yěbert -: Yollatmak, göndermek. 

 y.- ěp 1255 

 y.- ěvge 917 

[2] 

yeběr-yafa: Ar.Zulüm ve cefa. 

 y.+ ları 1367 

[1] 

yeběr-zolom: Tr. + Ar. Baskı, 

zulüm. 

 y.  938 

 y.+ dan 694 

 y.+ doñ 1337, 1368 

 y.+ onan 1046 

[5] 

yeběş -: Yapışmak. 

 y.- ěp 1913 

[1] 

yěgěrmě: Yirmi.  
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y.  339, 645, 1496, 1503 

[4] 

yěgěrmělep: Yirmiye yakın, 

yirmi civarı. 

y.1553 

[1] 

yěgěrměşer: Yirmişer. 

 y.  1627 

[1] 

yěgěrmě-utız: Yirmi otuz. 

y.  1628 

[1] 

 

yěgět: Delikanlı, yiğit; kahraman, 

cesur. 

 y.  241, 257, 499 

 y.+ ě 498, 501 

 y.+ těñ 228 

 y.+ terẕě 197 

 y.+ terẕěñ 175, 199 

[9] 

yěgětkey: Yiğit gibi, kahraman 

gibi. 

 y.  237 

[1] 

yěgětlěk: Delikanlılık çağı.  

y.  1095 

 y.+ ě 256 

 y.+ terě 1097 

[3] 

yeġni: Yani. 

 y.  308, 768, 1743 

[3] 

yehet: Ar.Yön, taraf, cihet. 

 y.  138, 437, 660, 1826 

[4] 

yehetle-: Hız vermek, 

çabuklaştırmak, tezleştirmek. 

 y.- vge 916 

[1] 

yěk: Kirli iğrenç şey, nesne. 

 y.  553, 627, 688 

[3] 

yěk-ıẕa: Eziyet. 

 y.  45 

[1] 

yeki: Ya da, veya, yahut, veyahut. 

y.  598, 6 , 660, 669, 714, 844, 

1016, 1177, 1278, 1594, 1790 

[11] 

yěl: Rüzgâr, yel; güçlü tesir, etki. 

 y.+ derě 583 

 y.+ e 165 

 y.+ ěně 1921 

[3] 

yěl -: Büyük bir hızla hareket 

etmek, çabuk hareket etmek. 

 y.- ěp 168 

 y.- ěvçě 1632 

y.- gen 1633 

[3] 

yělě: Üç-dört metre aralıklarla 

dikilen kazıklara bağlanan tel, ip. 

 y.+ ge 188 

 y.+ lerge 17 

[2] 
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yělěk: İlik. 

 y.+ ěn 490 

[1] 

yěllen: Göğü kısmı altın ya da 

gümüş paralarla süslü, kemersiz bir 

kıyafet. 

 y.  930 

[1] 

yělke: Ense, başın arkası. 

 y.+ hěn 1491 

[1] 

yelp: Hareket.  

 y. itěp: Hareket etmek. 

 y. -ěp 139 

 [1] 

yemeġet: Ar.Toplum, cemaat. 

 y.  54, 61, 877, 897, 902 

y.+ ěmdě 1513 

 y.+ terě 552 

 y.+ terěm 1515 

[8] 

yemene-boś-: Ar.Yemin etmek. 

 y- p 1549 

[1] 

 

yěměr -: Bozmak, ayırmak, 

mahvetmek, viran etmek; ezmek, 

çiğnemek. 

 y.- e 453, 467 

 y.- ěp 1749, 1907 

 y.- ěrge 481 

[5] 

yěměrěl -: Yıkılmak, mahvolmak, 

viran olmak; bozulmak. 

 y.- e 78 

[1] 

yěměrtěl-: Bozdurulmak, 

ayırılmak, mahvettirilmek; çiğnetilmek. 

 y.- ěp 335 

[1] 

yěměş: Meyve. 

 y.  1244 

[1] 

yemġě: Ar.Toplanma, bir araya 

gelme, birleşme. 

 y.+ hě 868 

[1] 

yemgiyet: Ar.Cemiyet, toplum, 

topluluk. 

 y.+ ě 1592 

[1] 

 

yemşeyt -: Basık, ezik hâle 

getirmek, yassılaştırmak, basıklaştırmak. 

 y.- ěp 926 

[1] 

 

yem-yeşěl: Yemyeşil. 

 y.  21, 392 

[2] 

yen: Far.Can; gönül. 

y.  103, 371, 427, 636, 808, 

1064, 1121, 1190, 1308, 1537, 

1902, 1932 

 y.+ de 1527 
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 y.+ der 886, 1044 

 y.+ derge 1032 

y.+ ěn 135, 638, 1393, 

1407, 1782 

 y.+ ěndě 685, 686 

[23] 

 

yěñ -: Yenmek, zafer kazanmak, 

alt etmek. 

 y.  118 

 y.- dě 146 

 y.- ěgěẕ 397 

 y.- ěp 153, 191, 618, 1332 

 y.- ěvge 771 

[8] 

yene: Yeniden, tekrardan, bir kez 

daha. 

y.  9, 34, 81, 115, 159, 324, 

342, 557, 561, 640, 694, 738, 762, 

765, 787, 839, 1340 

 y. 820, 1145, 1158, 1229 

[17] 

yenehě: Güya, sözde.  

 y. 820, 1145, 1158, 1229 

 [4] 

yěñěl: Hafif, çabuk hareket eden, 

anlaşılır, kolay; alıngan; hareketli, atik. 

y.  60, 175, 409, 1020, 

1895 

[5] 

yěñěl -: Yenilmek, mağlup olmak. 

 y.- ěp 479, 774, 1172 

 y.- meś 1058 

[4] 

 

yěñěleyt-:Kolaylaştırmak, 

hafifleştirmek. 

 y.- ěvge 1616 

[1] 

yenep: Ar.Efendi, cenap. 

 y. + terěnen 618  

[1] 

yěñěş -: Atışmak, laf yarıştırmak; 

tartışmak; iddialaşmak. 

 y.- e 146 

[1] 

 

yeneşe: Yanında, yanı başında; 

dip dibe. 

 y.  30, 933 

 y.+ hěndegě 614, 1024 

 y.+ hěne 24 

[5] 

yěñěv: Zafer, galibiyet, başarı. 

 y.+ ě 1040 

[1] 

yenkey: Cancağızım; sevgi 

belirtmek için kullanılan bir ünlem. 

 y.+ ěn 236 

[1] 

yenlě: Canlı, diri. 

 y.  1318, 1608, 1640 

[3] 

yenlěk: Bütün memeli canlılar, 

hayvan. 

 y.  59, 377 
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[2] 

yenlen-:Canlanmak, 

hareketlenmek.  

y.- ěp 74 

[1] 

yěntěklě: İtinalı, özenli, ayrıntılı. 

 y.  1781 

[1] 

yěr: Yer, toprak; vatan, ülke. 

y.  10, 167, 414, 443, 464, 

534, 624, 847, 1579, 1621, 1805, 

1818, 1840, 1856 

 y.+ den 975 

 y.+ ě 344, 346, 515 

 y.+ ěběẕ 537 

 y.+ ěgěẕẕe 1390 

 y.+ ěme 1355 

 y.+ ěměẕ 1525 

y.+ ěmězden 1686 

 y.+ ěn 340, 490 

 y.+ ěnde 345, 352, 513 

 y.+ ěne 349, 391, 535 

y.+ ge 67, 140, 323, 384, 

392, 431, 457, 598, 607, 1089, 

1649, 1826, 1852 

 y.+ lěrsmězně 1702 

y.+ ẕe 122, 188, 205, 396, 

420, 470, 511, 715, 1523 

 y.+ ẕegě 1358 

 y.+ ẕen 2, 1428 

 y.+ ẕěn 425 

 y.+ ẕer 547 

 y.+ ẕerě 345, 1816 

y.+ ẕerěn 341, 552, 692, 

796 

 y.+ ẕerěñ 1333 

 y.+ ẕerěnde 306, 538 

 y.+ ẕerge 1865, 1877 

 y.+ ẕerẕě 291, 547, 548 

[75] 

 

yěrgerek: Yer. 

 y.  1106 

[1] 

yěr-hıv: Toprak su. 

 y.  12, 292, 1439 

 y.+ ẕar 285 

 y.+ ẕarın 371 

 y.+ ẕarına 544 

[6] 

yěrlěk: Renkleri, süsleri ile 

ayrılan temel şekil; fon; temel, dayanak, 

destek. 

 y.+ ěnde 657 

 [1] 

yěr-ut: Yeryüzündeki ot. 

 y.+ tan 1839 

 [1] 

yěś: Koku. 

 y.  1835 

 [1] 

yěsavlın: Komutan. 

 y.  644 

 [1] 

yěsěm: Ar.Cisim, madde, nesne; 

beden, vücut. 
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 y.+ ě 757 

 [1] 

yeş: 1.Genç. 

y.  12, 25, 34, 73, 214, 215, 

219, 238, 271, 517, 570, 1502, 

1802, 1804, 1836, 1839, 1843, 

1845, 1848, 1849, 1854, 1856, 

1857, 1859, 1863, 1865 

 y.+ ke 25, 40 

 y.+ ter 864 

 y.+ terẕě 202 

 y.+ terẕegě 858 

2. Yaş. 

y.+ er 28, 2 , 565 

 y. + tegě 1673 

[36] 

yeşe -: Yaşamak, ömür geçirmek, 

ömür sürmek. 

 y.- ěp 903, 1127, 1567 

y.- gen 283, 294, 536, 688, 

1361 

 y.- gender 317 

 y.- ges 12 

 y.- heler 635 

 y.- p 1216 

 y.- r 1889 

 y.- v 373 

 y.- y 346, 1245 

 y.- yẕer 1496 

[17] 

yeşěr -: Gizlemek, saklamak. 

 y.- ěp 1394, 1540 

 y.- esěz 1694 

 y.- megěẕ 1392 

[4] 

yeşěrěn -: Saklanmak, gizlenmek 

y.+ 805, 1657 

 y.+ e 1536 

y.- ěp 1478, 1496 

[5] 

yeşley: Genç yaşta, gençken. 

 y.1234 

[1] 

yeşlěk: Gençlik. 

 y.+ te 1811 

[1] 

yeşne - : Ateş almak, tutuşmak; 

kıvılcım çıkmak. 

y.- p 1811 

[1] 

 

yeş-yělkěnsek: Gençler, genç 

insanlar. 

 y.  132, 247 

 y.+ terẕěn 199 

[3] 

 

yět -: 1. Ulaşmak, yetmek, 

varmak, kâfi gelmek; oluşmak, meydana 

gelmek; uzamak (tırnak, sakal için). 

y.- e 133, 735, 1470, 1553, 

1952 

 y.- e almay 739 

y.- ěp 407, 476, 732, 738, 

817 

 y.- ěrge 41 
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y.- ken 297, 454, 586, 974, 

1160, 1315, 1774, 1795, 1819, 

1858, 1882 

 y.- kense  1485 

y.- kes 384, 751, 1522 

y.- meś 443, 1089, 1304, 

1736 

 y.- meśmě 1652 

 y.- tě 1120 

2. Yaşamak, hayatta kalmak. 

y.- tě 195 

[34] 

yětdilěk: Ciddilik, ciddiyet. 

 y.+ ěnen 859 

[1] 

 

yětě: Yedi. 

y.  1, 14, 245, 255, 263, 

269, 340, 559, 562, 564, 565, 570, 

644, 1326 

[16] 

yětěle: Soy 

y. + le 245 

[1] 

yětěgen: Takım. 

y.+ yondoz: Takım yıldızı 

571 

[1] 

yěteksě: Yönetici, idareci, şef, 

lider; yönetici yardımcısı, vekil. 

 y.+ hě 708, 1282 

 y.+ hěněñ 1310 

 y.+ lerěněñ 695, 1458 

[5] 

yěteksě-başlıḳ: Yönetici lider. 

 y.  1343 

[1] 

yěteksělěk: İdarecilik, liderlik. 

 y.  1459 

 y.+ ěnde 1466 

 y.+ ěndegě 711, 1271 

 y.+ ěne 1470 

 y.+ tě 421, 1107 

[7] 

yětěnsě: Yedinci. 

 y.  343 

[1] 

yětěr-: Yetirmek, ulaştırmak, 

eriştirmek; bitirmek, tamamlamak. 

 y.  1862 

[1] 

yětěş -: Yetişmek; vaktinde 

yapmak; olgunlaşmak, pişmek. 

 y.- e 1228, 1443 

 y.- ěp 1748 

 y.- tě 73 

[4] 

 

yětěştěr -: Yetiştirmek, 

ulaştırmak. 

 y.- e alırmız 1653 

 y.- ěr 1564 

[2] 

yětěv: Erişkin, ergen; uzun (saç, 

sakal, tırnak için). 

 y.  247 
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 y.+ ě 1010 

[2] 

yětkěr -: Ulaştırmak, eriştirmek, 

yetiştirmek. 

 y.- e 888 

 y.- ehě 1760 

 y.- ěr 1369 

 y.- ěrge 1790 

 y.- ěv 1732, 1758 

 y.- ěvge 806 

[7] 

 

yětkěrěl-:Ulaştırmak, 

yetiştirmek. 

 y.- e 1479 

 y.- gen 1706 

[2] 

yětmehe: Bunun üzerine, üstelik. 

y. 661, 839, 885, 1218, 

1332 

[5] 

yětme-: Ulaşmamak, yetmemek, 

kâfi gelmemek; oluşmamak, meydana 

gelmemek. 

y.- gen 1211, 1367, 1648, 

1729, 1766, 1837 

 y.- lě 464 

 y.- mehe 661, 1218 

 y.- yděr 1633 

[10] 

yětměş: Yetmiş. 

 y.  257, 263, 340, 864 

[4] 

yey: Yaz ayı. 

 y.  13, 1388, 1403, 1880 

 y.- e 90 

 y.+ ě 534 

 y.- ěn 284 

y.+ ge 1107 

[8] 

yeye: Ok atmada kullanılan yay. 

 y.  158, 1628 

 y.+ lerěměz 1627 

 y.+ lerěnnen 1627 

[4] 

yeyěl -: Yayılmak, saçılmak, 

dağılmak. 

 y.- e 1452 

 y.- ěp 3 

 y.- gen 214, 1815 

[4] 

 

yeyěn: Yazın, yaz gününde, yaz 

vaktinde. 

 y.  318, 1814 

[2] 

yěyen: Erkek yeğen; erkek torun. 

 y.+ derě 1316 

 y.+ derěněn 1316 

y.+ ě 516 

[3] 

yeyevlě: Yaya giden, yaya 

yürüyen. 

 y.  109, 433, 448 

 y.- genden 206 

 y.+ lerěn 422 
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 y.+ lerẕě 452 

 [6] 

 

yeyle -: Yazı geçirmek. 

 y.- v 778 

 [1] 

yeylě: İlişkili, bağlantılı. 

 y.  255 

[1] 

yeylev: Yayla. 

 y.  7 

 y.+ ěn 295 

 y.+ ge 318 

 y.+ ẕe 1376 

[4] 

yeylevlěk: Yazlık. 

 y.  292 

 y.+ ter 1334 

 y.+ terě 297 

[3] 

yeyre -: Yaymak, sermek. 

 y.- gen 1880 

 y.- p 8, 1816 

[3] 

yıġıt -: Yıktırmak, çöktürmek. 

y.- maḳsı 1735 

[1] 

yıġıl -: Ani bir hareketle 

birdenbire oturmak, yatmak. 

 y.- a 748 

 y.- ıp 1426 

[2] 

yıhat: Ar. Kutsal savaş, cihat. 

 y.  1446 

 y.+ ındın 1438 

[2] 

yıḳ -: Yıkmak; bertaraf etmek. 

 y.- tı 146 

[1] 

yıḳma -: Yıkmamak, bertaraf 

etmemek. 

 y.- y 829 

[1] 

yıl: Yıl, sene. 

y.  530, 902, 1302, 1349, 

1353, 1355, 1356 

 y.+ da 515, 773, 1711 

 y.+ daġı 870 

 y.+ dan 340 

y.+ dar 287, 383, 1323, 

1325, 1633, 1891, 1936, 1940 

 y.+ darı 786 

 y.+ darıbıẕ 40 

 y.+ darındaġı 793 

 y.+ darẕa 338, 715, 786, 

1937 

 y.+ darẕaġı 851, 891, 1186, 

1202, 1270 

 y.+ darẕaġıhı 788 

 y.+ dı 1864 

 y.+ dın 1554 

y.+ dıñ 597, 769, 811, 829, 

855, 889, 1104, 1165, 1192, 1258, 

1301, 1403, 1448, 1451, 1554, 

1703 

 y.+ ġa 323 
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 y.+ ġı 575, 771, 1246, 1302 

y.+ ı 288, 921, 19 , 1903, 

1919, 1923, 1930, 1931 

 y.+ ına 194 

y.+ ınamı 1838 

y.+ ında 96, 539 

 y.+ larẕaġı 708 

[69] 

yıla: Karaağaç. 

 y.  1453 

[1] 

yılġa: Nehir, ırmak. 

y.  784, 907, 1133, 1253, 

1579, 1580, 1662 

y.+ hı 8 , 817, 1132, 1133, 

1165 

 y.+ hına 812, 855, 1123 

 y.+la  1126 

y.+ ları 520 

 y.+ larẕa 47 

 y.+ nı 304, 733 

[20] 

yılga-haẕlıḳlı: Sazlıklı nehir. 

 y.  369 

[1] 

yılġa-kül: Nehir göl. 

  y.+ ěnde 310 

[1] 

yılġa-küllě: Sulu. 

 y.  303 

[1] 

yılġır: Hızlı, çevik, süratli. 

 y.  181, 1207, 1823, 1859 

[4] 

yılıt -: Isıtmak, kendi sıcaklığını 

vermek. 

 y.- a 1536 

[1] 

yılḳı: İnsan ya da yük taşımaya 

yarayan at. 

y.  96, 1188, 1823, 1858, 

1893, 1894, 1897, 1899, 19 , 1902, 

1918 

 y.+ ġa 1903 

 y.+ ları 1891 

 y.+ larẕı 1817 

 y.+ nan 1904 

[15] 

 

yılḳı-ḳuy: At koyun. 

 y.  530 

[1] 

 

yılḳılda -: Yılk yılk etmek, 

ışıldamak. 

 y.- p 111, 921 

 y.- p torġan : Semiz hâliyle 

göz dolduran hayvan için söylenir. 

 y.- p -ġan 119 

[3] 

yır: Şarkı, türkü. 

 y.  221, 1453 

 y.+ ı 269 

 y.+ ın 562 

 y.+ ınıñ 255 

 y.+ ẕar 585, 1062 
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 y.+ ẕarınıñ 254 

 y.+ ẕıñ 248, 253 

[10] 

yır -: Yarmak; ayırmak. 

 y.- ıp 1746, 1865 

[2] 

yıraġırak: Daha uzak. 

 y.  412, 661, 1499 

[3] 

yıraḳ: Uzak. 

y.  204, 511, 975, 1348, 

1405, 1427 

[6] 

yıraḳlıḳ: Uzaklık. 

 y.+ ı 66 

[1] 

yırın: Suyun açtığı derin yarık, 

çukur. 

  y.  220 

[1] 

yırındaġısa: Türküsündeki gibi. 

 y.  1606 

[1] 

yırla -: Türkü söylemek, şarkı 

söylemek. 

 y.- ġan 255 

 y.- p 220, 242 

[3] 

yır-moñ: Türkü ve kederli ezgi. 

 y.  250 

 y.+ dan 247 

[2] 

yırsı: Türkücü, şarkıcı. 

 y.  241 

 y.+ lar 562 

[2] 

 

yırtḳıs: Yırtıcı hayvan. 

 y. 1332 

[1] 

 

yırtḳıslıḳ: Yabanilik, vahşilik. 

 y.+ ı 653 

[1] 

yış: Sık, sıkça; art arda, birbiri 

ardına. 

 y.  296, 816, 825, 1404, 

1587, 1836, 1948 

[7] 

yışay -: Sıklaşmak, sık hâle 

gelmek. 

 y.- a 1368 

[1] 

yıvan: Kalın; koyu; yoğun. 

 y.  643 

[1] 

yıvaş: Sakin, uslu, yumuşak başlı. 

 y.  679 

[1] 

yıy -: Yığmak, toplamak, 

biriktirmek; birleştirmek. 

 y.- ahıġıẕ 1559 

 y.- alar 1048, 1530 

 y.- ıp 18, 634 

[5] 
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yıyıl -: Toplanmak, yığılmak, bir 

araya gelmek, birikmek. 

 y.- a 21, 122, 192 

y.- ġan 13, 598, 890, 936, 

966 

 y.- ġan bula 894 

 y.- ġanın 1059 

 y.- ıp 541, 557, 1003 

 y.- ırġa 1007 

[14] 

yıyın: Toplantı, görüşme. 

 y.  7, 10, 29, 67, 73, 81, 90, 

92, 93, 96, 97, 1 , 105, 194, 202, 206, 216, 

561, 602 

 y.+ a 727 

 y.+ da 196, 895 

 y.+ daġılar 70 

 y.+ darẕa 101 

 y.+ dı 36 

 y.+ dıñ 34, 98, 106, 562 

 y.+ ġa 13 

 y.+ ıbıẕ 65, 351 

 y.+ ıbıẕẕa 42, 50 

 y.+ ıbıẕẕı 39, 51 

 y.+ ıbıẕẕıñ 568 

 y.+ ıġıẕ 617 

[38] 

yıyın -: Toparlanmak, gerekli 

şeyleri toplayıp yola çıkmaya 

hazırlanmak. 

 y.- a 178, 1508 

 y.- alar 99, 1468 

 y.- ġan 1038 

 y.- ıvı 1578 

 [6] 

yıyınma-: Toparlanmamak, 

hazırlanmamak. 

 y.- ġan 417 

 y.- y 1022 

[2] 

yıyış-: Birlikte toplamak, 

koleksiyon yapmak. 

 y.- ırġa 1094 

[1] 

yoḳa: İnce, kalın olmayan. 

 y.  288, 1814 

[2] 

yoḳla - : Uyuklamak, uyku hâlinde 

olmak, uyumak. 

 y.- vı 19  

 y.- y 1550 

[2] 

yoḳlama-: Uyuklamamak, uyku 

hâlinde olmamak. 

y.- dım 1480 

 [1] 

yoḳo: Uyku. 

 y.+ m 1305 

[1] 

yola: Töre, âdet, gelenek. 

 y.  35 

 y.+ hı 38, 404 

 y.+ ların 258 

[4] 

yolalay: Töre gibi, gelenek gibi. 

 y.  258 
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[1] 

yom -: Yummak, kapamak, 

örtmek (ağız, göz vs. için). 

y.- op 1778 

[1] 

yomaḳayla -: Yalakalık yapmak, 

yağcılık yapmak, dalkavukluk yapmak. 

 y.- v 839 

[1] 

yomol -: Hücum etmek, 

saldırmak, fırlamak. 

 y.- a 1828 

y.- ġandarın 1872 

 [2] 

yomoş: İş, vazife, görev. 

 y.  1388, 1404 

 y.+ larga 1679 

y.+ o 1563 

 y.+ om 1414, 1760 

[6] 

 

yomoşlo: Görevli, vazifeli. 

 y.  1623 

[1] 

 

yomoşsız: İşsiz. 

 y.  1623 

[1] 

yomran: Tarla sincabı. 

 y.  1927 

 [1] 

yomran-felen: Tarla sincabı 

falan. 

 y.  181 

[1] 

yomrola -: Yumru hâline 

getirmek, yumru etmek. 

 y.- p 1838 

[1] 

yomşart -: Yumuşatmak. 

 y.- ıv 1777 

[1] 

yondoẕ: Yıldız. 

 y.  571 

[1] 

yonso -: Yorulmak, yorgun 

düşmek, bitap düşmek, eziyet çekmek, 

sıkıntı görmek. 

 y.- ġan 897, 1099 

 y.- p 368 

 y.- v 1868 

[4] 

yonsot -: Yorgunlaştırmak, 

yordurmak, bitap düşürmek, eziyet 

çektirmek. 

 y.- a 49, 1071 

[2] 

yonsov-yüşen: Yorgun, uyuşuk. 

 y.  1834 

[1] 

yorat: Bir şeyler işaret eden iz, 

belirti; işaret. 

 y.+ ı 765 

[1] 

yort: Ev, bina, çadır. 
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y.  513, 1645, 1649, 1945, 

1949 

 y.+ ımız 1650 

 y.+ ımızdan 1621, 1652 

 y.+ om 1480 

 y.+ taġı 1391 

 y.+ to 676 

[11] 

yort-il: Halk ve memleket. 

 y.  621, 1382 

 y.+ běẕ 558 

 y.+ ě 487, 785 

 y.+ ěn 939 

 y.+ ěne 937 

 y.+ ge 718 

[8] 

yort-tübe: Çadır. 

 y.  30 

[1] 

yort-yěr: Ülke, memleket. 

 y.  78, 624 

 y.+ ěn 296 

 y.+ ěne 1323 

 y.+ ẕě 729 

 y.+ ẕer 1206 

 y.+ ẕerěne 969 

[7] 

yot: Kıt, kurak. 

 y.  1864, 1876 

 y.+ tan 531 

[3] 

yotat -: Eziyet çektirmek, sıkıntı 

çektirmek. 

 y.- dılar 1699 

[1] 

yotloḳ: Kuraklık, kıtlık. 

 y.  1860 

[1] 

yotol -: Yutulmak. 

 y.- op 386 

 y.- or 1014 

[2] 

yotom: Yudum. 

 y.  1910 

[1] 

yögön-: Topuğu yere batırmak. 

 y.  1799 

[1] 

yök: Yük. 

 y. 59, 62 

 y.+ ten 1801 

[3] 

yöklet-: Yük koyup götürmek, 

yükletmek. 

 y.- eler 1364 

[1] 

yörek: Yürek, kalp. 

 y.+ ě 1211 

 y.+ ěm 1804 

 y.+ ěmdě 1807 

 y.+ ěnen 1727 

[4] 

yöreklělěk: Yüreklilik, cesurluk. 

 y.+ de 1633 

[1] 
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yörek-öẕgös: Yürek yaran, yürek 

parçalayan. 

 y.  252 

[1] 

yöret: Ar.Kahramanlık, cesurluk, 

cüret. 

 y.  665 

[1] 

yörö -: Yürümek, gezmek, hareket 

etmek. 

y.- gen 307, 510, 716, 891, 

1003, 1017, 1051, 1052, 1390, 15 

, 1671, 1747, 1798, 1805, 1814, 

1818, 1841, 1870, 1891, 1942 

 y.- genden 148 

 y.- gender 286 

 y.- genderẕen 1391 

 y.- gensě 412 

 y.- ges 1921 

 y.- mehěnmě 832 

 y.- mekte 964 

y.- p 150, 1431, 1521, 1622 

y.- r 206, 285, 291, 

3281404, 1816 

 y.- r almaś 1537 

 y.- rge 291, 1631 

 y.- sěz 1679 

y.- tsek 1754 

 y.- věn 627, 1226 

 y.- vẕen 1892 

 y.- vẕerěn 1493 

y.- y 138, 1055, 1383, 

1387, 1442, 1825, 1897 

 y.- ẕen 526, 1069 

[56] 

yöriměz: Yürümez. 

 y. 1680 

[1] 

yörön -: Kendi başına sağa sola 

yürümek, bir başına dolanmak. 

 y.- öler 1431 

[1] 

yöröt -: Yürütmek, hareket 

ettirmek. 

 y.- ken 584, 1846 

 y.- kes 153 

[3] 

yörüçě: Seyahatçi. 

y.  1674 

 [1] 

yöś: Üst. 

 y.+ ke 296 

[1] 

yöz: Yüz (sayı). 

 y. 28, 96, 2 , 287, 539, 565, 

779, 882, 994, 1048, 1049, 1078, 1128, 

1481, 1491, 1635, 1891, 1936, 1939 

 y.+ ge 1006 

 [22] 

 

yöz: Yüz, surat. 

y.+ ön 1241 

 y.+ önde 1719 

 y.+ öñdö 1427 

 y.+ ẕerěněñ 859 

[4] 
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yöẕlep: Yüz kadar. 

 y. 1012, 1169, 1326 

 y.- öp 348 

[4] 

yöẕerlep : Yüzer yüzer. 

  y.- 1941 

 y.- yöẕerlep 1141 

[2] 

yöẕerlegen: Yüzlerceye yakın, 

yüzlerce civarı. 

 y.- 1133, 1280 

 y.- ěněñ 651 

[3] 

yöẕge-yöẕ: Yüz yüze. 

 y.  1498 

[1] 

yöẕlö: Yüzlü. 

 y.  922, 1018 

[2] 

yöẕlölök: İkiyüzlülük, riyakârlık. 

 y.+ öne 1722 

[1] 

yöẕönen: Yüzünden. 

 y. 624, 1429 

[2] 

yöẕöm: Üzüm. 

 y.+ telerẕě 1151 

[1] 

yuġal -: Kaybolmak, yok olmak, 

yitmek. 

 y.- a 267, 1173 

 y.- alar 1922 

[3] 

yuġalt -: Yok etmek, kaybetmek, 

yitirmek. 

 y.- rlıḳ 1779 

 y.- ıvġa 816 

 y.- ḳan 457 

[3] 

yuġarıl -: Önem kazanmak, değer 

kazanmak. 

 y.- a 1613 

 y.- aġısa 1602 

[2] 

 

yuġarılaġı: Yukarıdaki. 

 y.  1728 

[1] 

 

yuġarıraḳ: Daha yukarı, daha 

yüksek. 

 y.  1745 

[1] 

yuḳ: Hayır; yok. 

y.  77, 163, 265, 270, 308, 

873, 927, 1073, 1161, 1175, 1263, 

1336, 1337, 1370, 1392, 1420, 

1487, 1507, 1677 

 y.+ dır 1688, 1717 

 y.+ ikěnděr 1487 

y.+ ḳa 335, 1327, 1334, 

1605, 1888, 1941 

 y.+ mı 50 

 y.+ tır 1525 

[31] 
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yuḳ-bar: Ufak tefek önemsiz 

şeyler. 

 y.+ ġa 1895 

[1] 

yuḳlıḳ: Yokluk; yoksulluk. 

 y.+ ın 1547 

 [1] 

yul: 1.Yol, sefer. 

y. 57, 346, 348, 349, 731, 

732, 749, 814, 1070, 1111, 1488, 

1495, 15 , 1543, 1545, y. 1707, 

1757, 1830 

 y. bulır 109 

y.+ da 58, 647, 747, 1143, 

1578, 1666, 1667, 1673, 1733, 

1745, 1865 

y.+ dan 394, 735, 1492, 

1632, 1793 

 y.+ dar 329 

 y.+ darı 315, 674, 745, 

 y.+ darın 593, 694 

 y.+ darẕan 1405 

 y.+ ġa 812 

y.+ ı 70, 198, 360, 376, 

447, 750, 759, 774, 935, 1018, 

1032, 1044, 1166, 1242, 1526, 

 y.+ ıġa 742 

 y.+ ın 1163, 1750 

 y.+ ınan 408, 1125 

 y.+ ındaġı 848 

 y.+ lar 815 

 y. tot: Yol tutmak, gitmek 

 y. -a 1521 

2. Defa, kez, kere. 

y.  809, 1696. 

3. Boy 

y.+ darı 1396 

y.+ ı 1372, 1375, 

14421572, 1579, 1696, 1758, 

1848 

 y.+ ıñdaġı 1347 

 y.+ ınıñ 1448, 1528 

[82] 

yul -: Yok edilmek. 

 y.- ġan 1949 

[1] 

yulay: Defa, kez, kere. 

 y. 1269 

[1] 

yulbaşsılıḳ: Önderlik, liderlik. 

 y.  771 

[1] 

yuldaş: Birlikte yola çıkılan kişi, 

yoldaş. 

 y.  1051, 1501 

 y.+ ım 1538 

 y.+ ın 1542 

 y.+ ları 1685 

 y.+ tarı 734 

[6] 

yul-emel: Çare. 

 y.+ derẕěñ 695 

 y.+ ě 50 

[2] 

yulıḳ -: Karşılaşmak, denk 

gelmek, rastlaşmak, rast gelmek. 
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y.- ha 183 

 y.- ıvınan 751 

 y.- ḳan 1562, 1877 

 y.- ḳas 1782 

 y.- maġan 1314 

[6] 

 

yulla -: Yollamak, göndermek; 

peşine düşmek, takip etmek. 

 y.- p 715, 776, 1074 

[3] 

 

yullan-: Yollanmak, gönderilmek, 

yöneltilmek; yol olmak. 

 y.- ġan 1865 

 y.- maḳ bulıp 1540 

[2] 

 

yullıḳ: Yol için gerekli olan, 

yolluk. 

 y.  1433 

[1] 

 

yulsı: Yolcu, yola çıkan kişi. 

 y.+ larınıñ 58 

 y.+ larẕıñ 1705, 1706 

 y.+ nıñ 1549 

[4] 

 

yumaḳayla-: Kışkırtmak, överek 

aldatmak.  

y. -y 844 

[1] 

 

yuramal: Bile bile, kasten, 

bilerek. 

 y.  815 

[1] 

 

yura-: Yormak, yorumlamak, 

tâbir etmek. 

y.-v  1216 

y.- yẕar 114, 587 

[3] 

 

yurġan-měnder: Yorgan minder. 

 y.+ ẕen 209 

[1] 

 

yurtaḳ: Rahvan at, küheylan. 

 y.+ tar 116, 170,186  

y.+ tarẕı 162 

[4] 

 

yuśıḳ: Yöneltim, tayin. 

 y.+ ın 972 

 y.+ ına 357 

[2] 

 

yuşa-: Yemekten sonra 

uyuklamaya başlamak, şekerleme 

yapmak. 

 y.- ġanda 1824 

 y.- p 1897 

 y.- r 8 

 y.- y 1900 , 1956 
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[6] 

 

yuşan: Uyuşukça giden, uyuşukça 

yürüyen ( at için). 

 y.+ ġa 1802 

[1] 

 

yuvın -: Yıkanmak, temizlenmek, 

banyo yapmak. 

 y.- ıp 930 

[1] 

 

yuyıl -: Silinmek, temizlenmek. 

 y.- ırın 279 

 y. -ırlık 1329 

[2] 

 

yügen: Binek ya da yük 

hayvanının başını tutmak için kullanılan 

bağ, yular. 

 y.+ en 1914, 1938 

 y.+ ge 1915 

[3] 

 

yügenle -: Yular takmak. 

 y.- p 1088 

[1] 

 

yügěr -: Koşmak, hızlı hızlı 

gitmek. 

 y.- e 1553 

[1] 

 

yügěrěk: Koşmaya elverişli, 

koşmaya uygun. 

 y.  108, 111 

[2] 

 

yügěrtěl -: Koşturulmak. 

 y.- gen 118 

[1] 

 

yün: İnsanın fiziksel gücü, ruhsal 

hâlinden kaynaklı sıfatı, iş yapma 

yeterliliği. 

 y.+ ěn 113 

[1] 

 

yünel -: Yönelmek, bir tarafa yol 

almak. 

 y.- e 1375, 1546, 1573 

[3] 

 

yüneltěl-:Yöneltilmek, 

yönlendirilmek. 

 y.- gen 862 

[1] 

 

yünle-: İşe uygun yapmak, 

gereğince yapmak; işe sokulmak. 

 y.- p 402 

[1] 
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 Z z 

 

zalim: Ar.Merhametsiz, zalim, taş 

yürekli 

z.  1369, 1467, 1659, 1686, 1752, 

1754 

 z.+ dar 1743, 1747 

[8] 

 

zalim-abzam: Ar.Zalim ve bilgili 

z.  950 

[1] 

 

zalimlıḳ:.Zalimlik, 

merhametsizlik. 

z.  1646 

[1] 

 

zaman : Far.Zaman, vakit 

z.  14, 161, 287, 307, 312, 320, 

354, 383, 389, 443, 457, 469, 524, 539, 

709, 752, 918, 992, 1409 

 z.+ daġı 321, 398, 1609 

 z.+ dan 494 

 z.+ darı 294 

 z.+ darınan 496 

 z.+ darẕa 530 

 z.+ darẕaġı 404 

 z.+ darẕaraḳ 841 

 z.+ dıñ 1318, 1604, 1641 

 z.+ ı 1205 

 z.+ ında 332, 508, 514, 

577, 669, 705, 1061, 1208, 1214, 1259, 

1643, 1799 

 z.+ ıñdan 1711 

 z.+ ınıñ 1346, 1590, 1594, 

1772 

[48] 

 

zamana: Far.Zamane, devir, çağ. 

z.+ hına 1595 

[1] 

 

zamandaraḳ: Far.Eski zamanda.

  

z.  1286 

[1] 

 

zar: Far.Kaygı, üzüntü, sızlanma. 

z.  1606 

 z.+ ın 1758 

 z.+ ẕı 1518 

 z. + ın 1790 

[4] 

 

zarilıḳ: Kaygılılık, hasretlik, 

kederlilik. 

z.  1751 

z.+ tar 1371 

 [2] 

 

zarlan -: Şikayet etmek, şikayetçi 

olmak. 

z.- a 1378 
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[1] 

 

zarurat:Ar.Zaruret, 

mecburiyet,zorunluluk 

z.  301 

 z.+ tan 769 

[2] 

 

zat: Ar.Nesil, soy 

z.  590, 710, 1725 

 z.+ ı 579, 715, 717 

 z.+ ın 1898 

 z.+ ına 923, 927 

 z.+ ınan 706, 961 

 z.+ tar 1743 

[12] 

 

zatlı: Kıymetli, değerli, soylu. 

z.  135, 158, 170, 312, 377, 

584, 906, 981, 1737, 1794 

[10] 

zavod: Rus.Fabrika. 

z.  1685, 1686, 1689, 1697 

 z.+ ın 1453 

 z.+ tar 795 

[6] 

zıyarat: Ar.Ziyaret. 

z.+ ı 511 

[1] 

zina: Ar.Zina. 

z.  1688 

[1] 

 

zinnetlě: Değerli, kıymetli.  

z.  1738 

[1] 

zireklěk: Dâhilik, üstün 

yeteneklilik, zekilik. 

z.+ ě 1350 

[1] 

 

zolımlıḳ: Ar.Zulümlülük. 

z.  1644, 1647 

[2] 

zolom-yafa: Ar.Zulüm cefa 

z.+ larġa 1670 

 z.+ ların 1658 

[2] 

zöberjet: Ar.Zümrüt. 

z.  1739 

[1] 

zölmet :  Ar.Gece karanlığı. 

z.  1744 

 z.+ ěn 1747 

 z.+ te 1740 

[3] 

 

Ẕ ẕ 

 

ẕe: bk. da 

 ẕ.  27, 82, 96, 110, 258, 

275, 449, 494, 507, 517, 559, 703, 886, 9 

, 1072, 1073, 1077, 1078, 1198, 1232, 

1497, 1508, 1745, 1824, 1828, 1831, 1948 

[31] 
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ẕur: Far.Büyük, dev, hacimli. 

 ẕ.  15, 159, 205, 304, 388, 

579, 6 , 676, 687, 709, 780, 788, 790, 813, 

827, 856, 857, 1015, 1051, 1086, 1097, 

1209, 1218, 1284, 1289, 1314, 1319, 

1320, 1348, 1350, 1456, 1593, 1612, 1863 

[34] 

ẕuray -: Önem kazanmak, önemi 

artmak. 

 

ẕ.- ıp 374 

[1] 

 

ẕur-ẕur: Büyük büyük (ikileme). 

ẕ.  320 

[1] 

ẕa: bk. da  

ẕ.  28, 82, 112, 136, 154, 162, 290, 

320, 363, 370, 467, 469, 521, 691, 703, 

725, 729, 749, 773, 844, 871, 906, 1047, 

1054, 1077, 1101, 1201, 1222, 1265, 

1337, 1465, 1615, 1759, 1926 

[35] 
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

    A 

 

Abdraḫman: Kişi ismi. 

 a.  760, 1227 

[2] 

Abdulla: Kişi ismi. 

 a.  985, 1346 

[2] 

Ablay: Kişi ismi. 

 a.+ ẕı 867 

[1] 

Abulḫayır: Kişi ismi. 

a.  778, 822, 827, 830, 839, 

1217, 1260 

 a.+ ẕı 779, 838 

 a.+ ẕıñ 828 

[10] 

Abulḫayır-ḫan: Kişi ismi.  

a.  820, 832, 835 

[3] 

Adraḫman: Kişi ismi. 

 a.  1348 

[1] 

Aġiẕěl: Nehir ismi. Akidil. 

a.  2, 5, 62, 67, 205, 297, 

314, 350, 356, 357, 393, 394, 515, 

545, 551, 1070 

 a.+ děñ 526 

[17] 

Aka: Kişi ismi. 

 a.  1178 

[1] 

Aḳbaş: Kişi ismi. 

 a.  1466 

[1] 

Akhaḳkilěmbet: Kişi ismi. Topal 

Kilimbet. 

 a.  532 

 [1] 

Aḳnazar-batır: Kişi ismi. 

Kahraman Aknazar.  

a.  1346 

[1] 

a.  134 

[1] 

 

Alan yěyenġol: Kişi ismi. 

 y. 996 

 [1] 

 

Aldar: Kişi ismi. 

a.  623, 709, 711, 715, 770, 

773, 774, 779, 784, 1162, 1212, 

1379 

 a.+ ına 460, 1059 
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 a.+ ında 858, 920 

 a.+ ẕı 781 

[17] 

Aldarbatır: Kahraman Aldar. 

 a.  767 

 a.+ ġa 769 

[2] 

Alěksěyěviç: Kişi ismi. 

 a.  609 

[1] 

Aliyěv: Kişi ismi. 

  

 

Alkalin: Kişi ismi. 

 a.  875 

[1] 

Altay: Orta Asya’da konum 

Kazakistan sınır bölgesi, Rusya, 

Moğolistan ve Çin’e kadar varan sıra 

dağlar. 

 a.  286, 1940 

[2] 

Antonoviç:   Kişi ismi. 

 a.  1283 

 a.+ tı 1295 

[2] 

 

Arkayěv:   Kişi ismi. 

 a.  863 

[1] 

Aru-urık:   

 a.  979 

[1] 

A.S Puşkin:   Rus şâir ve yazar. 

 p.  652, 1194 

 [2] 

Asılı-kül:   Asılı göl. 

a.  134 

[1] 

Aşḳaẕar:   

 a.  62 

[1] 

Ayıtḳol:   Kişi ismi. 

a.  894, 984 

[2] 

Ayẕar:   Kişi ismi. 

a.  28, 35, 54, 198, 204, 

215, 221, 248, 384, 497, 570, 1406 

[12] 

Aziya:   Asya. 

 a.  589, 1235, 1940 

 a.+ nı 580, 799 

[5] 

 

Aẕnalin:   Kişi ismi. 

 a.+ dıñ 1269 

[1] 

             B 
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Babur:   Babür imparatorluğunun 

kurucusu ve ilk hükümdarı. 

 

 b.  378 

 [1] 

Baḳsaharay:   Kırım Hanlığı’nın 

kurulduğu şehir.  

 b.+ ġa 738 

 [1] 

Baraḳsoltan:   Kişi ismi. 

 b.  842 

 [1] 

Barın:  Bir Başkurt boyunun adı. 

 b.  1431 

 b.+ a 1897 

 b.+ dı 683 

[3] 

Başḳort:  Millet ismi. Başkurt. 

 b.   63,  94,  97, 254, 263, 

296, 298, 317, 321, 333, 341, 343, 345, 

349, 352, 398, 484, 487, 494, 513, 540, 

555, 575, 631, 634, 637, 642, 652, 667, 

672, 692, 698, 7 , 724, 749, 764, 771, 787, 

795, 804, 821, 827, 829, 831, 832, 844, 

846, 849, 851, 872, 908, 909, 919, 937, 

939, 940, 942, 966, 968, 981, 990, 1017, 

1025, 1026, 1049, 1075, 1079, 1121, 

1186, 1187, 1188, 1191, 1198, 1233, 

1234, 1248, 1257, 1261, 1268, 1271, 

1282, 1310, 1323, 1326, 1333, 1336, 

1388, 1401, 1409, 1425, 1447, 1592, 

1658, 1771, 1808, 1946 

 b.+ arıtsız 1690 

 b.+ ḳa 1425, 1433 

 b.+ lar 1691 

 b.+ larımız 1625 

b.+ o 733, 759, 1092, 1096, 

1227, 1243 

 b.+ larıñ 1627 

 b.+ mon 263

         b.+ on 744 

 b.+ sa 945 

 b.+ salap 615 

b.+ tar  14, 286, 340, 362, 

375, 509, 510, 544, 604, 616, 669, 

689, 727, 730, 808, 813, 830, 870, 

884, 993, 1117, 1201, 1380, 1437, 

1924, 1931 

b.+ tarġa 486, 743, 768, 

819, 908 

b.+ tarı 146, 370, 1372, 

1376, 1448, 1454, 1457, 1466 

 b.+ tarın 809, 865, 1473 

 b.+ tarına 144 

 b.+ tarınıñ  27, 177, 1703 

 b.+ tarẕa 1080 

 b.+ tarẕan 725, 837 

b.+ tarẕı 354, 536, 623, 

737, 838, 970, 1149, 1312 

b.+ tarẕıñ  7, 402, 492, 525, 

608, 627, 695, 722, 797, 1301 

 b.+ to 1668 

b.+ toñ 220, 671, 699, 790, 

815, 1086, 1230 
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  [179] 

 

Başḳortostan: Ülke ismi. 

Başkurdistan. 

b.  515, 593, 575, 756, 785, 

1330 

b.+ da  91, 729, 786, 806, 

812, 835, 1195, 1321 

 b.+ dı 712, 793, 801 

b.+ dıñ  10,  85, 1248, 1347, 

1435, 1456, 1607, 1609 

b.+ ġa 588, 750, 776, 803, 

830, 838, 840, 1076 

 [33] 

Batırburan:  Kişi ismi. Kahraman 

Buran. 

 b.  410 

 [1] 

Batırşa:  Tarihi bir kişi ismi. 

b.  1199, 1283, 1299, 1302, 

1341, 1344, 1352, 1357, 1368, 

1374, 1382, 1386, 1390, 1400 , 

1406, 1417, 1423, 1424, 1429, 

1433, 1434, 1436, 1441, 1458, 

1463, 1465, 1473, 1480, 1490, 

1501, 1506, 1507, 1509, 1512, 

1515, 1520, 1526, 1539, 1542, 

1546, 1552, 1554, 1557, 1563, 

1570, 1574, 1582, 1602, 1613, 

1642, 1658, 1667, 1672, 1676, 

1709, 1725, 1734, 1757, 1764, 

1782, 1791 

 b.+ ga 1404 

 b.+ ġa 1409, 1476, 1589 

b.+ lar 1488, 1495, 1497, 

1511 

 b.+ larẕı 1502 

b.+ nı 1295, 1477, 1551, 

1794 

 b.+ nın 1584, 1731 

 b.+ nıñ 1275, 1301, 1309, 

1312, 1319, 1384, 1387, 1445, 1469, 

1471, 1605, 1654, 1706, 1761, 1788, 1795 

 [93] 

Batıy:   Kişi ismi. 

 b.  670 

 [1] 

Batıyḫan:   Kişi ismi. 

 b.  390 

 [1] 

Baybulat:   Kişi ismi. 

 b.+ ḫesen 1225, 1229 

 [2] 

Baydevlet:   Kişi ismi.  

 b.+ ke 498 

 [1] 

Bayyěgět:   Kişi ismi. 

 b.  130, 153 

 

 [2] 

Bejenek:   Peçenekler, Peçenek 

halkı ( eski bir Türk kavmi). 

 b.  291 

 [1] 

Bělikov:   Kişi ismi. 
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 b.  1288 

 [1] 

Bepeney:   Kişi ismi. 

b.  791, 833, 834, 836, 876, 

1212 

 [6] 

Beśkey:   Köy ismi. 

 b.  1006 

 [1] 

Bikbav:   Kişi ismi. 

 b.   81, 54

 

 [2] 

Bikbavběy:   Kişi ismi. Bikbav 

Bey. 

 b.   24,  53,  69,  74 

 b.+ ge  52 

 [5] 

Bikbulat:   Kişi ismi. 

 b.  1245 

 [1] 

Bikěyěv:   Kişi ismi. 

 b.  1163 

 [1] 

Bolġar:   Millet ismi. Bulgar  

b.  292, 331, 341, 354, 359, 

362, 368, 375, 390 

 b.+ ġa 377 

 b.+ ẕar 365, 370, 381 

 b.+ ẕarġa 370 

 b.+ ẕarẕıñ 357 

[15] 

Böryen:  Bir Başkurt boyunun adı. 

b.   61, 542, 551, 1448, 

1451, 1679, 1680,  1703 

 b.+ den  27 

 b.+ derẕěkě 503 

 

 [10] 

Bragin:   Kişi ismi. 

 b.  1449 

 b.+ dı 1704 

[2] 

Buran běy:   Kişi ismi. 

b.  398, 416, 440, 451, 482, 

1606 

 b.+ ẕěñ 516 

 [2] 

Burnaḳ běy:   Kişi ismi.  

 b.  538 

 [1] 

Bursaḳov:   Kişi ismi. 

 b.  1005 

 [1] 

Burtas běy:   Kişi ismi. 

 b.   84 

 [1] 

Busay:   Kişi ismi. 

 b.  553 

 

 [1] 

Bülekey:   Kişi ismi. 

 b.  550 

[1] 
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      Ç 

 

Çěsnokov:   Kişi ismi. 

 ç.+ ka 716 

 [1] 

  D 

 

Deġi:   Takma ad. 

 d.  952 

 [1] 

Deġüyeley:   Kişi ismi. 

 d. 1228 

 [1] 

Devletgerey:   Kişi ismi. 

 d.  976 

 [1] 

Devletgereybatır:   Kişi ismi. 

Kahraman Devletgerey. 

 d.  987 

 [1] 

Dělikatěs:   Yer ismi. 

 d.  1942 

 [1] 

Dıvan:   Bir Başkurt boyunun 

ismi. 

d.   28, 551, 865, 892, 983, 

996 

 [6] 

Dimitriy:   Kişi ismi. 

 d.  1239 

 [1] 

Dn.mamin-sibiryak:   Kişi ismi. 

 d.  653 

 [1] 

Dunay:   Nehir ismi. 

 d.  287, 299 

 [2] 

 

       E 

Ebdělislam:   Kişi ismi. 

 e.  1424 

 [1] 

Eḫmetḫan:   Kişi ismi. Ahmet 

Han. 

 e.  331 

 [1] 

Emin:   Kişi ismi. 

 e.  1164, 1178 

 e.+ dě 1157, 1161 

 [4] 

Ermenstan: Ülke ismi. 

Ermenistan. 

 e.+ ġa 377 

 [1] 
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Esfendiyer:   Kişi ismi. 

 e.  975 

 [1] 

Estrḫan:   Yer ismi. 

 e.  735, 758, 907 

 [3] 

Evjenpětrov:   Kişi ismi. 

 e.  1453 

 [1] 

Eyětkol:   Kişi ismi. 

 e.+ doñ 646 

 [1] 

Eyětkolbatır: Kişi ismi. 

Kahraman Eyitkol. 

 e.  997 

 [1] 

Eylě-dıvan:   Boy ismi. 

 e.   84 

[1] 

Eylě:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 e.   27, 861, 910, 1139 

 [4] 

Eyẕen:   Bölge ismi. 

e. 1403 

[1] 

Eẕěkey:   Kişi ismi. 

 e.  1546 

 [1] 

 

 

                  Ě 

Ělmekov:   Kişi ismi. 

 ě.  805 

 [1] 

Ěmba:   Boy ismi. 

ě.  1075 

 [1]

 

 

                    

 

  F 

 

Filipp:   Kişi ismi. 

 f.  1288, 1289 

 [2] 

 G 

 

Galdan-sěrěn:   Kişi ismi. 

Galdan-Sirin. 

 g.+ den 950 

 [1] 
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Ġali:    Kişi ismi. Ali. 

 ġ.  618, 1346, 1674, 1695 

 [4] 

Ġeliyulla:   Kişi ismi. 

 ġ.  1808 

 [1] 

Ġěněral-Lěytěnant:  Kişi ismi. 

General Liytinant. 

 ġ.  609 

 [1] 

Ġěrebstan:   Ülke ismi. Arabistan. 

 

 ġ.+ dı 581 

 

 [1] 

 

Ġerep:   Millet ismi.Arap. 

 ġ.  339, 342, 510, 582, 1735 

 [5] 

Ġerep-farsı:   Arap – Fars. 

 ġ.  337 

 [1] 

Ġerepse:   Dil ismi. Arapça. 

 ġ.  1351 

 [1] 

Geynelě:   Bölge ismi.  

 g.+ ler 130 

 [1] 

Geyne:   Bir Başkurt boyunun adı. 

g.  1354, 1454, 1457, 1466, 

1473, 1634 

 g.+ ge 1474 

 g.+ ler 1468, 1477, 1635 

 g.+ lerẕě 1460 

 g.+ ně 1635 

 [12] 

 

      H 

 

Ḫajiḫan:   Kişi ismi. Hacı Han. 

 ḫ.  773 

[1] 

Ḫajiyěv:   Kişi ismi. 

 ḫ.  1169 

[1] 

Haḳmar:   Boy ismi. 

 h.   62, 298, 528, 551, 1192 

 [5] 

Halyıġut:   Bölge ismi. 

 h.  1376 

 [1] 

Hamar-arzamas-murom:   Yer 

ismi.   

 h.  1572 

[1] 

Hart:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 h.  866, 945 

[2] 

Ḫazar:   Deniz ismi. Hazar Denizi. 

 ḫ.  339 

[1] 

Haẕıy-soltan:   Kişi ismi. 

 h.  842 

 [1] 
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Helevěk:   Nehir ismi. 

 h.  1243 

 [1] 

Ḫristiyan: Mezhep ismi. 

Hristiyan. 

 ḫ.  1337, 1362, 1784, 1785 

 [4] 

Ḫorězm:   Harezm. 

 ḫ.  315 

 [1] 

Ḫöseyěnbek:   Kişi ismi. 

 ḫ.  511 

 [1] 

 

Höyerġol:   Kişi ismi. 

 h.  866 

 [1] 

Ḫujeḫmet:   Kişi ismi. 

 ḫ.+ tě 840 

 [1] 

  

     I 

Irġıẕ:   Kırgız. 

 ı.  298 

 [1] 

Irımbur:   Şehir ismi. 

ı.  608, 797, 8 , 811,0815, 

818, 1192, 1232, 1250, 1253, 

1351, 1361, 14 , 1431, 1442, 1712 

ı.+ ġa 647, 1544, 1570, 

1667, 1698 

 ı.+ ẕa 1149, 1761 

 ı.+ ẕan 1078 

 ı.+ ẕı 1077 

 [26] 

 

                 İ 

 

İbnfaẕlan:   Kişi ismi. İbn-i 

Fadlan. 

 i.  341 

 [1] 

İdrisiẕ:   Kişi ismi. 

 i.+ ěñ 342 

 [1] 

İgnatěv:   Kişi ismi. 

 i.+ tıñ 1249 

 [1] 

 

İ.İněplyusěv:   Kişi ismi. 

 i.  1252 

[1] 

İlměrẕek:   Kişi ismi. 

 i.  130 

[1] 

İmbı:   Nehir ismi. 

 i.  907 

 [1] 

İmen-tav:   Dağ ismi. İmen Dağ’ı. 

 i.+ ẕagı 565 
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 [1] 

İrek:  Ülke ismi. Irak. 

 i.+ tě 1619 

[1] 

İśekeyěv:   Kişi ismi. 

 i.+ tě 642 

 [1] 

İśkěběy:   Kişi ismi. 

 i.   27 

 [1] 

İśengil:   Kişi ismi. 

 i.+ din 771, 1162 

 i.+ dinděñ 780 

[3] 

İśkě:   Kişi ismi. 

i.  542 

[1] 

İsěmsimvol:   Kişi ismi. 

 i.  719 

 [1 

İset:   Kişi ismi. 

 i.  1105, 1354, 1375 

 [3] 

İskender:   Kişi ismi. 

i.  979, 980, 1076, 1079, 

1080 

 [5] 

İskendersoltan:   Kişi ismi. 

 i.  972, 975, 987, 1074 

 [4] 

İslamġol:   Kişi ismi. 

 i.  893, 996, 1168 

 i.+ ġa 984 

 [4] 

İsmeġil:   Kişi ismi. 

 i.  623, 1412 

 [2] 

İsmeġilov:   Kişi ismi. 

 i.+ tı 642 

 [1] 

İngliz:   Millet ismi. İngiliz. 

 i.+ derẕěñ 1945 

 [1] 

İnyer:   Nehir ismi. 

 i.  549, 1176 

[2] 

İstoriya:   Kişi ismi. 

 i.  1604 

 [1] 

İşěm:   Kişi ismi. 

 i.  1226 

 [1] 

İşmöḫemetbatır:   Kişi ismi. 

 i.   28 

 [1] 

İtbay:   Köy ismi. 

 i.  1110 

 [1] 

İvan:   Kişi ismi. 

 i.  554, 798, 811, 1282 

[4] 

 

İyoann:   Kişi ismi. 

 i.  1283, 1295, 1298 

 [3] 

İẕěl:   Nehir, ırmak.  
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i.   19, 178, 289, 3 , 314, 

375, 537, 1098, 1105, 1119, 1137, 

1176, 1495, 1815 

 i.+ dě 391 

 i.+ děñ 347, 355 

 i.+ ě 352, 359, 550 

 i.+ ěn 304 

 i.+ ge 315 

 i.+ gesě 286 

 [23] 

İẕěl-yayıḳ:   İdil-yayık. 

 i.  1115 

 [1] 

 

       J 

Jim:   Yer adı. 

 j.  979 

 [1] 

 

Juñgar: Rus.   17. Yüzyıldaki 

Oyrat Hanlığı ’nın başındaki yöneticiler 

grubu; 17 ve 18. yüzyılda Kalmukların 

diğer adı. 

 j.  949 

 [1] 

Jungarḫan:  Kişi ismi. 

 j.+ ı 904 

[1] 

 

Junġar-ḳalmıḳ:   Boy ismi. 

 j.  590 

 [1] 

Jungarstan:   Ülke ismi. 

 j.+ da 952, 957 

 [2] 

                 K 

Kelsěr:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 k.  1412 

[1] 

Kelsěr-tabın:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 k.  205, 495 

[2] 

Kirillov:   Kişi ismi. 

k.  798, 811, 813, 817, 819, 

832, 848, 1208 

 k.+ tıñ 825 

[9] 

Knyaz:   Kişi ismi. 

k.  609, 612, 617, 622, 634, 

1097, 1109, 1148, 1191, 1195, 

1208 

[11] 

Krayı: Kişi ismi.   

 k.  1253 

 [1] 

Kötör:   Kişi ismi. 

 k.  145, 146, 152 

 k.+ ẕö 144, 148 

 [5] 

Kötörbatır:   Kişi ismi. 

 k.  158 
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 [1] 

Köẕeş:   Kişi ismi. 

 k.  1004, 1027, 1038, 1043 

[4] 

Köẕey:   Kişi ismi. 

 k.  551 

 [1] 

Kuban: Boy ismi. 

 k.  589, 736, 1235 

 k.+ dě 580 

 k.+ den 714, 903 

 k.+ děñ 765 

 k.+ ge 535, 735, 747, 751 

[11] 

Kublitsskiy:   Kişi ismi. 

 k.  1111 

 [1] 

Kübelek:   Bir Başkurt boyunun 

adı. 

k.  1139 

 [1] 

Küsěmḫan:   Kişi ismi. 

k.   78, 623, 711, 716, 784, 

1324 

k.+ ġa  87 

 [7] 

 

Küẕekey:   Kişi ismi. 

 k.  1086 

 [1] 

 

Küẕey:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 k.  1140, 1388, 1403 

 k.+ ẕer 1395 

 [4] 

  

           Ḳ 

Ḳalmıḳ:   Boy adı. Kalmuk. 

  

 ḳ.  582, 722, 1223, 1235, 

1236 

 ḳ.+ tar  77, 734, 1262 

 ḳ.+ tarġa 726, 1220, 1237 

 ḳ.+ tarẕı 913 

 

 [12] 

Ḳalmıḳ-ḳaraġalpaḳ:   Boy adı. 

Kalmuk-Karakalpak. 

 ḳ.+ tarġa 1222  

 ḳ.+ tarẕan 1220 

 [2] 

Ḳarabaş:   Kişi ismi. 

 ḳ.  642 

 [1] 

Ḳarabayěv:   Kişi ismi. 

 ḳ.  869, 995, 1168 

 ḳ.+ tarẕı 866 

 [4] 

Ḳaraġalpaḳ:   Kişi ismi. 

 ḳ.  589, 1224, 1225, 1228 

 ḳ.+ tarġa 1229 

 ḳ.+ tarẕan 769 

 ḳ.+ tarẕıñ 767 
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 [7] 

Ḳaraġalpaḳstan:   Boy ismi. 

 ḳ.+ da 760 

 ḳ.+ ġa 750 

 [2] 

Ḳaraġalpaḳ-ḳaẕak:   Boy ismi. 

Karakalpak-Kazak. 

 ḳ.  721 

 [1] 

Ḳaraġujaḳ:   Kişi ismi. 

 ḳ.+ tı 542 

 [1] 

Ḳaraġujaḳbatır:   Kişi ismi. 

 ḳ.   26 

 ḳ. notoḳ  83 

[2] 

Ḳarahaḳal: Tarihi bir şahsiyet.  

Karasakal. 

ḳ.  573, 575, 578, 585, 592, 668, 

792, 826, 905, 922, 929, 932, 944, 960, 

963, 964, 971, 998, 999, 1 1, 1009, 1011, 

1024, 1030, 1033, 1035, 1039, 1040, 

1047, 1053, 1069, 1070, 1073, 1083, 

1086, 1093, 1098, 1102, 1106, 1108, 

1117, 1119, 1128, 1157, 1163, 1165, 

1169, 1171, 1197, 12 , 1204, 1206, 1213, 

1214, 1216, 1223, 1229, 1233, 1242, 

1248, 1264, 1266, 1268, 1324 

k.+ dan 626 

ḳ.+ dı 967, 1005, 1028, 1038, 

1061, 1090, 1162, 1209, 1211, 1217, 

1222, 1224, 1225, 1240 

ḳ.+ dıñ 588, 641, 644, 926,0970, 

993, 1025, 1042, 1048, 1050, 1055, 1060, 

1066, 1080, 1125, 1135, 1167, 1174, 

1232, 1246, 1251, 1253, 1258, 1260 

ḳ.+ ġa 943, 1018, 1021, 1052, 

1081, 1140 

 [110] 

Ḳarahaḳal-ḫan:   Kişi ismi. Han 

Karasakal. 

 ḳ.  918 

 [1] 

Ḳaraḳıya:  Bölge ismi. 

ḳ.  345, 348, 349, 350, 395, 

398 

 ḳ.+ nan 396, 515 

[8] 

 

Ḳarakilěmbet:   Kişi ismi. 

 ḳ.  532 

 [1] 

Ḳaratabın:   Boy ismi. 

 ḳ.  1139 

 [1] 

Ḳaratav:   Boy ismi. 

 ḳ.  129 

 [1] 

Ḳaratavlı:   Boy ismi. 

 ḳ.  1139 

 ḳ.+ nan 893, 984, 997 

 [4] 

Karatěl: Bölge ismi.    

k.  849, 1115, 1142, 1143, 

1179, 1190 
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 k.+ derě 847, 1326 

 [8] 

Ḳaratun:  Dağ ismi. 

 ḳ.   3,  11,  13 

 [3] 

Ḳariẕěl:   Nehir ismi. Kara İdil. 

 ḳ.   2,  67, 351 

 [3] 

Ḳarmasan:   Boy ismi. 

 ḳ.  355, 519, 520 

 [3] 

Ḳasimov:   Kişi ismi. 

 ḳ.+ tı 643 

 [1] 

 

Ḳatay:   Doğu Başkurdistan’daki 

bir Başkurt boyunun ismi. 

ḳ.  113, 549, 1085, 1092, 

1096, 1139 

 [6] 

Kavkaz: Bölge adı.   Kafkas. 

 k.  339 

 [1] 

Ḳaẕaḳ:  Millet ismi. 

ḳ.  581, 589, 767, 778, 840, 

841, 913, 1049, 1080, 1173, 1217, 

1218, 1233, 1454 

 k.+ ı 725 

ḳ.+ tar 726, 903, 1201, 

1254, 1436, 1573 

 ḳ.+ tarġa 804 

 ḳ.+ tarẕan 1219 

 ḳ.+ tarẕı 820, 827 

 ḳ.+ tarẕıñ 779, 1217, 1261 

 [28] 

Ḳaẕaġstan:   Ülke ismi. 

 ḳ.  588 

 ḳ.+ da 1259 

 ḳ.+ dı 580 

[3]  

Ḳaẕan:   Tataristan’ın başkenti. 

ḳ.   56,  61, 526, 539, 670, 

688, 1351, 1361, 1436, 1521, 1528 

 ḳ.+ da 761 

ḳ.+ ġa 543, 717, 754 

ḳ.+ ı 1518 

[16] 

 

Ḳenzefer:   Kişi ismi. 

 ḳ.  536 

 [1] 

Ḳenzeferběy:   Kişi ismi. 

 ḳ.  27, 90 

 [2] 

Ḳışbike:  Kişi ismi. 

 ḳ.  1244 

 [1] 

Ḳıvaḳan:   Bir Başkurt boyunun 

adı veya bu boya mensup kimse. 

 ḳ.  893, 997, 1139 

 ḳ.+ dan 985 

 ḳ.+ din 984 

 [5] 

Ḳıpsaḳ:   Boy ismi. Kıpçak. 

 ḳ.   25, 291, 501, 553, 1452 

 ḳ.+ tarẕan 542 
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 ḳ.+ tıḳı 115 

[7] 

Ḳırġıẕ:   Millet ismi. 

 ḳ.   77, 292 

 [2] 

Ḳırġıẕ-ḳaysaḳ:   Kırgız-Kaysak. 

 ḳ.  958 

 [1] 

Ḳırım:   Ülke ismi. 

 ḳ.  727, 737, 740, 743, 1939 

 ḳ.+ ġa 728, 731, 737 

 [8] 

Ḳolsurin:  Kişi ismi. 

 ḳ.  1086 

 [1] 

Ḳontaşlı:  Kişi ismi. 

 ḳ.  1235 

 [1] 

Ḳortkasov:   Kişi ismi. 

 ḳ.  867 

 [1] 

Ḳotlombet:   Kişi ismi. 

 ḳ.  1708, 1711, 1722 

 ḳ.+ něñ 1713 

 [4] 

 

Ḳotlomöḫemmet:   Kişi ismi. 

 ḳ.  804 

 [1] 

 

     

          L 

Lemez:   Boy ismi. 

 l.  550 

 [1] 

 

  

                  

  M 

Maḫmut:   Kişi ismi. 

 m.  742 

 [1] 

Maksimov:   Kişi ismi. 

 m.+ tı 643 

 [1] 

Mekke:   Arabistan’da bir şehir. 

 m.  949, 950 

 m.  581 

 [3] 

Měñlě:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 m.   27, 146, 730, 1073 

 [4] 

Meskev:   Moskova. 

 m.  548, 1572 

 m.+ ẕe 1761 
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 [3] 

Meẕine:    Medine. Arabistan’da 

bir şehir. 

 m.+ ge 949 

 m. + le 581 

 [2] 

Mısır: Cumhuriyetle yönetilen 

Arap ülkesi. 

 m.  1164 

 [1] 

Mindek:   Yer ismi. 

 m.+ ke 1111 

 [1] 

Miñděyar:  Kişi ismi. 

  

m.  863, 865, 869, 876, 893, 

895, 911, 995, 1168 

 m.+ ġa 984 

 [10] 

Minjan:   Boy adı. 

 m.  345, 346 

 [1] 

Miñlěġol:  Kişi ismi. 

 m.  1243 

 [1] 

Minzele:  Kişi ismi. 

 m.  1185 

 m.+ ge 1156 

 m.+ le 782, 1163 

 [4] 

Mişer:   Tatarların Batı ağızlarını 

konuşan bir grubu, Mişer Tatarı. 

 m.  636, 1049, 1658 

 m.+ ẕer 1380, 1455 

 m.+ ẕerěn 1473 

 m.+ ẕerẕěñ 1401 

 [7] 

MN.Gěrnět:   Kişi ismi. 

 m.  1310 

 [1] 

 

Mongol:   Moğol. 

 m.  487 

 [1] 

Morat ḫan:   Kişi ismi. Murat 

Han. 

 m.  732 

[1] 

Mortaza:   Kişi ismi. 

 m.  1676 

 [1] 

Mosolman: Ar. Müslüman. 

 m.  948, 956, 982, 1694 

 m.+ dar 1363 

 m.+ darıġıẕġa 940 

 m.+ darıġıẕẕı 938 

 m.+ darıñdan  88 

 m.+ darẕı 1362 

 m.+ darẕıñ 1438 

 m.+ nıñ 1694 

 [11] 

Mostay:   Kişi ismi. 

 m.  1466 

 [1] 

Möḫemmet: Kişi ismi. 

Muhammed. 
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 m.  889 

[1] 

Möḫemmetḫan:   Kişi ismi. 

Muhammed Han. 

 m.  977 

 [1] 

Möḫemmetsoltan:   Kişi ismi. 

Muhammed Sultan. 

 m.  979 

 [1] 

Möḫemmetġeliesselem:   

Muhammet aleyhisselam. 

 m.  948, 951 

  [2] 

Möslim:  Köy ismi. 

 m.  1354 

 [1] 

Mullammet:   Kişi ismi. 

 m.  1164 

 [1] 

 

       N 

 

Něměts: Alman.  

 n.  1946 

 [1] 

Něplyuyěv:   Kişi ismi. 

 n.  1571 

 [1] 

Nıyazġol:   Kişi ismi. 

 n.  1243 

 [1] 

 

Novikov:   Kişi ismi. 

 n.  1282 

 [1] 

Nögöş:   Boy ismi. 

 n.  545 

 [1] 

Nuġay:   Nogay.  

n.   19, 528, 531,  670, 736, 

759, 935, 1242, 1372, 1396, 1442, 

1448 

 n.+ ẕar 534, 536 

 n.+ ẕarẕan 553 

[15] 

  

       

                         O 

 

Ojan:   Şehir ismi. 

 o.  345, 346, 347 

 [3] 

Omorẕaḳ:   Kişi ismi. 

 o.  126, 152, 154 

 o.+ ḳa 153 

 o.+ tıñ 151 

 [5] 
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Omorẕaḳ-batır: Kahraman 

Omurzak.  

o.  149 

[1] 

Omtay:   Kişi ismi. 

 o.+ ẕan 234 

 [1] 

 

      

            Ö 

Öfö:   Ufa. Başkurdistan’ın 

başkenti. 

ö.  550, 716, 759, 1104, 

1227, 1351, 1544, 1564, 1619 

 ö.+ ġa 1568 

 ö.+ ge 811, 1570 

 ö.+ nen 1570, 1667 

 ö.+ nöñ  92 

[16] 

Örşek:   Boy ismi. 

 ö.  109, 162, 546 

 [3] 

 

             P 

 

Perm:   Kama Nehri’nin yanında 

ve Rusya’nın Avrupa bölümünde olan, 

Ural Dağları’nın yanındaki bir şehir. 

 p.  1104 

 [1] 

Pětěrburg:   Yer ismi. 

 p.  1791 

 p.+ ka 1571, 1572 

 p.+ ḳa 1782 

 p.+ ta 805, 1761, 1794 

 p.+ tıñ 1783 

 [8] 

Pětr:   Rusya imparatoru. 

 p.  758, 1239 

 [2] 

 

Pětropavěl:  Kişi ismi. 

 p.  1785 

 [1] 

Pirıçkov:   Kişi ismi. 

 p.  630, 1232 

 [2] 

Pobı:   Kişi ismi. 

 p.  1783, 1786 

 [2] 

Pokrov: Rusya’nın Vladimir 

Oblastı’nda bulunan bir şehir. 

 p.  1453 

[1] 

Pugaçěv:   Rus imparatorluğuna 

karşı ayaklanan Kazak lider.  

 p.  1194,1239 

 [2] 

 Putyatin: Kişi ismi.  

 p.  1109 

 [1] 
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                 R 

 

Raḫmankulov:   Kişi ismi.  

 r.  1004, 1039, 1043 

 [3] 

Raman:  Kişi ismi. 

 r.  1004, 1043 

 [2] 

Resey:  Kişi ismi. 

 r.   93, 937, 1324 

 r.+ ge 908 

 [4] 

R.G ignatěv:  Kişi ismi. 

 r.  1249, 1252 

 r.+ tıñ 1247 

[3] 

Rıçkov:   Kişi ismi. 

 r.+ tıñ 1250 

 [1] 

Rossii:   Kişi ismi. 

 r.  1604 

[1] 

Rossiya:   Ülke ismi. Rusya.  

 r.  743, 1190, 1250 

 r.+ ga 779 

 [4] 

Rus:   Millet ismi. 

r.  591, 653, 690, 751, 774, 

776, 777, 816, 821, 827, 828, 835, 

846, 1026, 1061, 1107, 1108, 

1112, 1119, 1122, 1167, 1234, 

1335, 1362, 1447, 1448, 1658, 

1769 

 r.+ tar 1201 

 r.+ tarġa 1087 

 r.+ tarẕı 796 

 r.+ tarẕıñ 754 

 [32] 

Russa:   Rus. 

 r.+ ġa 973, 1768, 1774 

 [3] 

 S 

 

Samoděrjaviyě:   Kişi ismi. 

 s.+ hınıñ 692 

 [1] 

Sayětbay:  Kişi ismi. 

 s.  1161 

[1] 

Saymon:  Kişi ismi. 

 s.  877 

[1] 

Sellem:  Kişi ismi. 

 s.  338 

[1] 

Sermesen: Boy ismi.   

s.  355, 519, 520, 526 

 [4] 

Seyětbay:  Kişi ismi. 

 s.  1154, 1155, 1159, 1162 
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 s.+ ẕıñ 1158 

[5] 

Seyětbay batır:  Kişi ismi. 

 s.  875, 894, 997 

[3] 

Sěběr:   Sibir. 

s.  528, 670, 688, 935, 1290, 1347, 

1372, 1375 

 [8] 

Sıbar-kül:  Boy ismi. 

 s.  1137 

[1] 

Sıñġıẕ:   Kişi ismi. Cengiz. 

s.  389, 706 

[2] 

Sıñġıẕḫan:   Kişi ismi. Cengizhan. 

 s.+ dıñ 387 

[1] 

Sırımbet:   Kişi ismi. 

 s.  1178 

[1] 

Sıvaş:   Çuvaş. 

 s.  643 

 s.+ tar 1201 

[2] 

Sirasov:   Kişi ismi. 

 s.  1005 

[1] 

Sirayěv:   Kişi ismi. 

s.  867 

[1] 

Sirměş:  Millet ismi. 

 s.  1503 

 s.+ ter 1497, 1508, 1509 

 s.+ terge 1508 

[5] 

Sitěmbet:   Kişi ismi. 

 s.  1244 

[1] 

Skoniya: Bölge ismi.   

 s.  344, 346 

[2] 

SM.Solověv:  Kişi ismi. 

 s.  1604 

 s.+ tıñ 1250 

[2] 

Soltangerey:   Kişi ismi. 

s.  904, 906, 963, 965, 971, 

976, 987, 1025, 1223, 1237 

 s.+ ẕěñ 1236 

[11] 

Soltangerey-ḫan:   Kişi ismi. 

s.  935 

 s.+ dan 969 

 s.+ dı 916 

[3] 

Soltangěrey-ḳarahaḳal: Tarihi 

şahsiyet.  

 s.  911 

[1] 

Soltan-ḫuja:   Kişi ismi. 

s.  714 

 s.+ nı 716 

[2] 

Soltan-ibrahim:  Kişi ismi.  

s.  714, 718 
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[2] 

Soltan-morat:  Kişi ismi. 

 s.  721, 1227 

 s.+ tan 758 

 s.+ tıñ 756 

[4] 

Soymonov:   Kişi ismi.  

 s.  863, 872, 1156, 1209 

 s.+ tıñ 1112 

[5] 

 

Söleymen:  Kişi ismi. 

s.  1543, 1546, 1555, 1560, 

1564, 1665, 1793 

 s.+ dě 867 

[8] 

Stambul: Şehir ismi.   

 s.+ ġa 741 

[1] 

Sulman: Nehir ismi. 

 s.  304, 314, 352, 355, 359 

[5] 

Sultuḳ:  Kişi ismi. 

 s.  1620 

[1] 

Suna:  Han ismi. 

s.+ nıñ 904 

[1] 

Sunaḳontaşlı: Kişi ismi    

 s.+ nıñ 1223 

[1]  

Suraġol: Kişi ismi   

 s.  433, 438 

[2] 

Suraġol-batır:  Kişi ismi   

 s.  422 

 s.+ ġa 421 

[2] 

Suraġolsı:  Kişi ismi. 

 s.+ lar 435 

[1] 

Suraman:   Kişi ismi. 

s.  129, 137, 139, 142, 144, 

150, 157 

 s.+ dan 142 

 s.+ dı 146, 152 

 s.+ dıñ 149 

[11] 

 

Suramanbatır:  Kişi ismi   

s.  148 

[1] 

 

             Ş 

 

Şaḳman:   Kişi adı.  

 ş.   28 

 ş.+ dı 543 

 [2] 

Şeġeli:   Kişi ismi. 

 ş.   28, 543 

 [1] 

Şekě:   Dağ ismi. 

 ş.  546 
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 [1] 

Şeybek:   Kişi ismi.  

 ş.  1225, 1226, 1228 

 ş.+ tě 1229 

 [4] 

Şiġanay:   Kişi ismi. 

 ş.  1004, 1027, 1039, 1043 

 [4] 

Şihap:   Kişi ismi. 

 ş.  842 

 [1] 

Şlissělburg:   Ülke ismi. 

 ş.  1277, 1291, 1302, 1792 

 [4]

  T 

 

Taftilevin:  Kişi ismi. 

 t.+ ẕěñ 1708 

 [1] 

 

Tamyan:Bir Başkurt boyunun adı. 

 t.  997, 1139, 1452 

 t.+ dan  28, 894 

 t.+ darẕan 543 

 [6] 

Tañġavır:   Boy ismi. 

 t.  1452 

 [1] 

 

Tatar:   Millet ismi. 

 t.  615, 643, 736 

 t.+ ġa 1668 

 t.+ ẕar 1201 

 t.+ ẕarı 1436 

 [6] 

Tatar-mongol: Millet ismi. Tatar-

Moğol. 

 t.  513, 687 

 [2] 

Tatişěv:   Kişi ismi. 

 t.  1208 

[1] 

 

Tabın:   Bir Başkurt boyunun adı. 

 t.  125, 134, 242, 932 

 t.+ daġılar 860 

 t.+ dan 1111 

 t.+ darı 860 

 t.+ darẕı 201 

 t.+ dıñ 23 

 t.+ ında 1942 

 [10] 

Taysuġan:   Köy ismi 

 t.- 1348 

 [1] 

Tělev:   Tabın boyuna bağlı bir 

Başkurt aşireti. 

 t.  1139 

 [1] 

Tělevkey:   Kişi ismi. 

 t.  1091, 1096, 1178 

 [3] 

Teteges:   Kişi ismi. 

 t.+ ke 538 
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 [1] 

Teteges běy:   Kişi ismi. Teteges 

Bey. 

 t.   25,  83 

 [2] 

Tevke:   Kişi ismi. 

 t.  767 

 [1] 

Těvkilěv:  Kişi ismi.  

 t.  1326 

 t.+ tě 804 

t.+ těñ 849, 1708 

[4] 

Tırnaḳlı:   Bir Başkurt boyunun 

adı. 

 t.  855, 889 

[2] 

Tobol:  Bölge ismi. 

 t.  1361 

 [1] 

Tolombet:   Kişi ismi. 

 t.  725 

 [1] 

Tölkösura:   Kişi ismi. 

 t.  845 

 [1] 

Tölkösurabatır:   Kişi ismi. 

 t.  876 

 [1] 

Törkise:   Dil ismi. Türkçe. 

 t.  945 

 [1] 

Törkiy:  Millet ismi. Türk. 

 t.  1735, 1767 

 t.+ senen 973 

 [3] 

Törkiye:   Ülke ismi. Türkiye. 

 t.  742 

 t.+ ge 742 

 [2] 

Törkmen:   Millet ismi. Türkmen. 

 t.  550 

 [1] 

Török:   Türk. 

  

 t.  740 

 t.+ terě 346 

[2] 

Tubıl:   Nehir ismi. 

 t.  1165 

[1] 

Tuḳsora:   Kişi ismi. 

 t.  5 , 804 

 [2] 

Tüngevěr:   Bir Başkurt boyunun 

adı. 

 t.  1140 

[1] 

tuḳtamışḫan:   Kişi ismi. 

 t.  514 

[1] 

Turaḫan:   Kişi ismi. 

 t.  669 

 [1] 

Tsaritsın:   Kişi ismi. 

 t.  732 
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 [1]  

                 U 

 

Uġır-ara:   Boy ismi. Ugır 

topluluğu.  

 u.  304 

 [1] 

Uġlıyenov:   Kişi ismi. 

 u.+ tı 642 

 [1] 

Ulatiměrov:   Kişi ismi. 

 u.+ ḳa 1097 

  [1] 

Ural:   Nehir ismi. 

u.  244, 289, 297, 3 , 534, 

814, 815, 854, 1113, 1340, 1395, 

1441, 1451 

 u.+ da 795 

 u.+ dan 286 

 u.+ dı 799 

 u.+ dıñ 1453 

 u.+ ġasa 286 

 [18] 

Ural-iẕěl:   Ural-İdil nehrinin ismi. 

 u.  1780 

 [1] 

Uran:   Bir Başkurt boyunun adı. 

u.  502, 1388, 1403, 1620, 

1622 

 [5] 

Urazımbet:   Kişi ismi. 

 u.  866 

 [1] 

Urusov:   Kişi ismi. 

u.  609, 622, 632, 640, 648, 

1149, 1191, 1195, 1208 

 u.+ tıñ 630 

 [10] 

Usa: Boy ismi.  

 u.  1372 

[1] 

 

Urazlin:   Kişi ismi. 

 u.  863, 1004, 1043, 1048 

 [4] 

Urazmet:   Kişi ismi. 

 u.  1005 

 [1] 

urazmetov:   Kişi ismi. 

 u.  1529 

 [1] 

    Urıś:   Rus. 

 u.   86, 391, 1634 

 u.+ ıñ 1636 

 u.+ larından 1691 

 [5] 

Urkara: Bölge ismi.    

 u.  980 

 [1] 

 

      Ü 
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Üśergen:   Bir Başkurt boyunun 

adı. 

ü.   24,  61,  82, 115, 497, 

541, 551, 553, 1452 

 [9] 

Üzbek:   Millet ismi. 

 ü.  582, 670 

[2] 

Üzbekḫan:   Kişi ismi. 

 ü.  508 

 [1] 

V 

 

Vasilis:   Kişi ismi. 

 v.+ ke 554 

 [1] 

Vasiliy:   Kişi ismi. 

 v.  609 

 [1] 

Veśkey:   Köy ismi. 

 v.  1010 

 [1] 

Vizantiya:   Ülke ismi. 

 v.+ ga 376 

 [1] 

Vladimir:   Kişi ismi.  

v.  1572 

 [1] 

V.N Vitěbskiy: Kişi ismi.   

 v. + ẕıñ 1252 

 [1] 

Volga:   Avrupa’nın en uzun nehri. 

v.  580, 589, 732, 749, 

1235, 1237 

 v.+ ġa 751 

 [7] 

 

                  Y 

 

Yayıḳ:  Boy ismi. 

y.   62, 297, 394, 528, 537, 

725, 1075, 1124, 1127, 1815, 

1924, 1937 

 y.+ tı 1125 

 [14] 

Yaḫya:  Kişi ismi. 

 y.  1514, 1520, 1538 

 y.+ nı 1541 

 [4] 

Yakup:   Kişi ismi. 

 y.  642 

 [1] 

Yalıḳ Běy: Kişi ismi. 

 y.  516, 518 

 [2] 

Yanış: Kişi ismi. 
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y.  642, 1355, 1654, 1656, 

1664 

 [5] 

Yazıkov: Kişi ismi.  

 y.  1109 

 [1] 

Yemmet:  Kişi ismi. 

 y.  1163 

 [1] 

Yermöḫemmet:   Kişi ismi. 

 y.  857, 889, 917, 985,1168 

 [5] 

Yelěkeyěv:  Kişi ismi. 

 y.  1090 

 [1] 

Yěvropa:   Avrupa. 

 y.  1940 

[1] 

Yěyenġol: Kişi ismi. 

y.  880, 892, 895, 933, 996, 

1024, 1030, 1240, 1242 

 y.+ do 910 

 y.+ doñ 862, 942, 1029 

 y.+ ġa 984 

 [14] 

Yěyensura batır: Kişi ismi. 

 y.  894 

 [1] 

Yěẕěm: Kişi ismi. 

 y.  113 

[1] 

Yıhangir: Kişi ismi. Cihangir. 

 y.  403, 706 

 [2] 

Yıhangol: Kişi ismi. 

 y.  642 

 [1] 

Yılayır: Nehir ismi. 

 y.  564 

[1] 

Yosof: Kişi ismi. Yusuf. 

 y.  1254 

 [1] 

Yolayḳan: Kişi ismi. 

 y. 1389 

 [1] 

Yosop: Kişi ismi. 

 y. 845 

 [1] 

Yulaman: Kişi ismi. 

 y.  1458, 1671 

 y.+ ġa 1408 

 [3] 

Yulayěv: Kişi ismi.  

 y.  12 , 1243, 1269, 1271 

 y.+ tı 595 

 [5] 

Yuldaşěv: Kişi ismi. 

 y.  893, 1168 

 [1] 

Yurmatı: Bir Başkurt boyunun 

ismi. 

 y.  24, 1242 

 y.+ larġa 545 

 y.+ nıḳılar 145 

             [4] 
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SONUÇ 

 

Başkurdistan’ın dil bilimcisi ve araştırmacısı Ġaysa Ḫöseyěnov’un, Batırzar Ḳıssahı 

(Öfö 1969), pověstar ve ḫikeyeler olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Bu tezde kitabın 

ikinci bölümünü oluşturan ḫikeyeler başlığı altındaki ‘‘Yětě Irıv’’ (Yedi Soy), ‘‘Ḳarahaḳal 

Ḫaḳında Hüẕ’’ (Karasakal Hakkında Anlatı), ‘‘Batırşanıñ Batşaġa Ḫatı’’ (Batırşa’nın 

Padişaha Mektubu) ve ‘‘Huñġı Tarpan’’ (Sonuncu At) olmak üzere dört hikâyesi 

çalışmamızın inceleme konusunu oluşturmuştur. Bu bağlamda yazarın üslubu eserlerinde 

yansıdığı kadarıyla ortaya konulmuştur. 

 

Gaysa Höseyinov, 20. yüzyıl Başkurt toplumu içerisinde araştırmacı kimliği ve alim 

kişiliği ile önemli bir yere sahiptir. Yapmış olduğu gezilerle, araştırmalarla; yazdığı eleştiri 

türündeki eserleriyle, tarihi bilgisiyle, dil bilimine verdiği önemle Başkurt edebiyatına ışık 

tutmuştur. Höseyinov, daha küçük yaşta okumayı ve araştırmayı seven bir kişiliğe sahip 

olmuştur. Pek çok türde eserler kaleme almıştır. Eserlerinde hem kendi hayatını hem de 

Başkurt halkının yaşadıklarına dair izler bulmak mümkündür. Halkın bağımsızlık 

mücadelelerine, Başkurt toplumunun savaş yıllarına, günlük yaşantılarına göre eserlerini 

şekillendirmiştir. Hayatının hemen hemen her anında halkına hizmet etmek için çabalayan 

yazar ele aldığı eserlerle Başkurt tarihine ve edebiyatına kaynaklık etmeyi amaçlamıştır. Bu 

eser tarih ve edebiyatın sentezinden meydana gelir.  

 

Eserdeki hikâyelerin tarihe gerçekliğe dayanmasının yanında Gaysa’nın anılarını da 

içerdiğini görmekteyiz. Bu nedenle eserin otobiyografik yanı da vardır.  

 

Çalışmamızı oluşturan hikâyeler, yazarın dil özelliklerini ortaya koymaktadır. Bunun 

yansıra öykülerde kurgudan ziyade gerçeklik ön plandadır. Bu yönüyle Başkurt tarihine 

kaynaklık etmektedir. Bu metinler kurgudan çok tarihi belge niteliğinde olsalar da eserin 

orijinalinde hikâye başlığı altında toplandığı için biz de isim değişikliği yapmayı uygun 

görmedik.  

 

Örneğin, Yětě Irıv hikâyesinde, Ozan Ayzar’ın ağzından yedi Başkurt boyundan ve 

bunların bir araya gelmesinden, Başkurt tarihinden ve Başkurtların eski gelenek ve 

göreneklerinden bahsedilir. Bu hikâyede aynı zamanda Başkurt folklorüne ait bazı bilgiler 
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verilmiştir. Özellikle yırtıcı kuş isimleri metinde oldukça fazla geçmektedir. Bu motiflerin 

türlü inanç ve yasakları yansıttığı bilinir. Hikâyede geçen ‘‘Boş hayatında nasıl yaşadı böyle 

gün gören yoksul, baykuş çok mu?’’ cümlesindeki ‘‘Baykuş’’ Başkurt Türklerinde ölümü 

sembolize etmektedir.  Aynı zamanda giriş bölümünde de bahsettiğimiz gibi Başkurtların 

menşei hakkında farklı görüşler bulunmaktaydı. Bunlardan birisi göç esnasında bozkırda 

yollarını kaybeden Başkurtların karşısına çıkan ve onlara yol gösteren kurttan dolayı Başkurt 

adını almış olmalarıydı. Kurdun yollarını bulmaya yardım eden kavmin dört reisi ve onların 

da üç oğlu vardı. Bu yedi şahıs yedi ayrı ile başkan olmuştur. Bu hikâyenin de bu yedi soydan 

bahsettiğini söylemek yanlış olmaz. 

 

     Ḳarahaḳal Ḫaḳında Hüẕ adlı hikâyede, 1739-1740 yıllarında ortaya çıkan 18. 

yüzyıl Başkurt ihtilalinin önderi Karasakal anlatılır. Karasakal’ın cesur bir komutan olması 

ve inançlı bir Müslüman olması da eserde bahsedilmektedir. Karasakal Başkurt Türklerinde 

destansı bir kahramandır. Bu tarihi şahsiyet hakkındaki söylentiler aynı zamanda ‘‘Başkurt 

Halkının Millî Özgürlük Mücadelesi Hakkındaki Destanlar’’ 6başlığı altında ele 

alınmaktadır.  

 

Batırşanıñ Batşaġa Ḫatı adlı hikâyede, Başkurt isyancısı Abdulla Ali oğlu Aliyev 

yani takma adıyla Batırşa’nın, padişaha yazmış olduğu mektuptan bahsedilir. Batırşa’nın 

doğum yeri bugünkü Başkurdistan’ın Baltaç bölgesinde bulunan Karış köyüdür. Kendisi 

aslen Mişer Tatarıdır. Batırşa pek çok medresede eğitim almıştır. 1700’lü yüzyılda bölgedeki 

Müslüman halka, Çarlık tarafından yapılan baskılar artarak devam etmiş ve Batırşa eğitimini 

yarıda bırakmıştır. Bu dönemde cami ve mescitler teker teker yakılmaya başlanmış ve halk 

zorla din değiştirmek zorunda bırakılmıştır. Ele alınan öyküde de belirtildiği gibi eğitimini 

bıraktıktan sonra çeşitli yerlerde din adamlığı ve öğretmenlik yapmıştır. Bu sebeple halk 

arasındaki saygınlığı artmıştır. İşte bu öyküde de 1700’lü yılların başından itibaren Rus 

Çarlığı tarafından yürütülen siyasetler ve baskılar sonucunda Tatarlar, Kazaklar ve 

Başkurtlar arasındaki bağların kopukluğunu görerek topyekûn hareket etmeyi uygun bulan 

Batırşa’nın isyanı anlatılmaktadır. 

 

 
6 Ayrıntılı bilgi için bkz. Suleymanov Ahmet; İbrahimov Gaynislam; Ergun Metin (2014). Başkurt 

Destanları IV, Ankara. 
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Huñġı Tarpan adlı hikâyede yazar, küçük yaşta dedesinin anlattığı vahşi at öyküsünü 

aklında kaldığınca kaleme almıştır. Öykününün sonunda bu olayın 1879-1881 yıllarında 

Yayık boyu bozkırlarında yaşanmış bir durum olduğundan ve Başkurtlardaki vahşi atların 

eğer bağlatmama, özgürlüğe düşkün olmaları gibi pek çok özelliğinden bahsedilir.   

 

Eserdeki tüm hikâyeler 18. yüzyıla ait olsa da Başkurt halkının eski Bulgar, Kıpçak 

zamanlarından da izler bulunur. 

 

Genel olarak bakıldığında yazarın gerçeklik ile kurguyu bir araya getirerek anlattığı 

görülür. Yazar, incelediğimiz hikâyelerinde sanatsal betimlemelere yer vermesinin yanında, 

sanat yapma kaygısı gütmeyerek daha çok tarihe kaynaklık eden didaktik yönü ağır basan 

hikâyeler yazdığı göze çarpar.  Özellikle, Yětě Irıv adlı hikâyesinde folklorik özelliklerin 

ağır basması yazarın halk bilimine verdiği önemi açıkça ortaya koymaktadır. Başkurt 

isyanlarına ve bu isyanlarda mücadele eden kahramanlara yer vermesi dil bilimine verdiği 

önemin yanında tarihi araştırmacılığını da yansıtmaktadır. 

 

İnceleme bölümünde, çalışmamızın temelini oluşturan hikâyelerin dil incelemesi, ses 

ve biçim bilgisi başlıkları yapılmıştır. Metin bölümünde, öncelikle metnin Kiril alfabesinden 

Latin alfabesine transkripsiyonu yapılmış, transkripsiyonlu metne beşer aralıklarla satır 

numaraları verilmiştir. Toplam 1955 satır tespit edilmiştir. Daha sonra metin orijinaline 

sadık kalmaya özen göstererek Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

 

Dizin bölümünde, metinde geçen sözcüklerin yer aldığı gramatikal bir dizin 

oluşturulmuştur ve metinlerdeki yer ve şahıs adlarının verildiği Özel Adlar Dizini 

eklenmiştir. Sözcükler alfabetik sıraya göre düzenlenmiştir. 

 

Hazırlanan dizinde 374’i özel ad olmak üzere toplam 4061 madde başı yer 

almaktadır. Bu 374 adet özel adın dışındaki 3687 sözü toplam söz varlığı olarak 

değerlendirdik. Metinlerin söz varlığının 2969’u ad, 1092’si ise eylemlerden oluşmaktadır. 
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Şekil 1. Sözcük türleri 

 

Alıntı sözcüklerinde yer aldığı bu metinlerde 380’i Arapça, 93’ü Farsça, 108’i Rusça, 

5’i Fransızca, 2’şer tanesi Moğolca ve Latince, 1’er tanesi ise Türkçe+Rusça, 

Türkçe+Moğolca, Arapça+Türkçe, Arapça+Rusça, Arapça+Farsça sözcük kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

 

     

Şekil 2. Söz varlığı 

 

Bu sayılara göre Arapça alıntılar toplam söz varlığının %65’ini, Rusça alıntılar 

%18’ini, Farsça alıntılar %16’ sını oluşturmaktadır. Arapça sözcük sayısının fazla olması 

Başkurt Türklerinin Müslümanlıkla tanışmalarından doğan bir sonuç olabilir. 

AD
73%

EYLEM
27%

AD

EYLEM
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Şekil 3. Sözcük Dağılımı 

 

Yazarın eserleri söz varlığı yönüyle çoğunlukla Türkçe sözcüklerden oluşmuştur. 

Öykülerin içerisinde nesir kısımların yanında ara ara nazım kısımlarına da yer verilmiştir. 

Bu yüzden öykülerde nazım ve nesir iç içedir. Nazım kısımlarında destansı bir anlatım göze 

çarpar. Yazar bazı kısımlarda atasözü ve deyimlere de yer vermiştir.  ‘‘Sapsal poçta stanın 

tuẕẕıralar.’’ (1449), ‘‘Ḫeyledě mekěr üẕěněkěn ěşley.’’ (636), ‘‘Keñeşlě il tarḳalmas̱.’’ (42). 

 

Dil incelemesi kısmında yazarın Başkurt Türkçesine sadık kaldığı tespit edilmiştir. 

Tek bir örnekte Oğuzca yapıya yer verilmiştir. Ḫel bu kěm bügěneçe östěměze běr ḳetre 

merḫemet tamçısı tammış yuḳdır  (1717). 

 

Metinde söz sonunda yuvarlaklaşmalara rastlanmıştır. ‘‘selemetde ulırmız diyu’’ 

(1716), ‘‘Bu us̱allıḳlarnıñ, aḫır běr nihayesě bardır diyu.’’ (1645). Bu durum Eski Anadolu 

Türkçesi özelliğini yansıtır. Ancak bu yapı sadece iki yerde görüldüğü için basımdan 

kaynaklanan yazım hatası olması da olasıdır. 

 

Yapılan bu çalışmada Başkurt gramerine ve söz varlığına ilişkin bulguları incelenen 

metinlerden hareketle ortaya koymaya çalıştık. Bu sayede Başkurt Türklerinde çok yönlü 

araştırmacı kimliği ile ortaya çıkan Gaysa Höseyiov’un Türkiye’de tanınmasının yanında  

Başkurt gramerinin ve edebiyatının yakından tanınması hedeflenmiştir. Metinlerin söz 
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varlığı ve dil bilgisel özelliklerin yanısıra yazarın üslubunu da ortaya koyan bazı ayrıntılar 

dikkat çekicidir.  

 

Ayrıca eserlerin hikâye başlığı adı altında olmasına rağmen kurgudan çok tarihi 

gerçeklikleri yansıtması da dikkat çeker. Yazarın eserlerinden hareketle ortaya çıkan 

bulgular, diğer çalışmalar içinde yol gösterici olacak ve dönemin tarihsel ve kültürel 

yapısının daha iyi anlaşılmasına açısından etkili olacaktır. 
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